ТАЛМУДЬ. 


МИШНА и ТОСЕФТА 


КРИТИЧЕСКИЕ ЦПЕРЕВОЛУЬ 


Н. Перехерковича. 


ТОМЬ Ч ЕТВЕРТЫЙ. 


(Книга 7 и 8). 


Издан!е второе, исправленное и дополненное. 


> 
<.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
18: КнигоиздатеЕЛЬСТВО П. П. СойкинА Е 


СТРЕМЯННАЯЯ, 12, СОБСТВ. ДОМЪ- 


Г. судерсвенная 
‚ орзена Авиина 
‚ БУБЛИОТЕВА ВСР 
им. В. И. ЛЕМИНА 
рроииинотрииеститтивтицизроятр чили 


45: =Ч А 


Типограф!я П. П. Сойкина. Сиб., Стремянная ул., собств. д. А 19. 


ПРЕДИСЛОВИЕ КЪ ЧЕТВЕРТОМУ ТОМУ. 


Отдфль Незикинъ, иногда называемый „ОтдЬль Спасе- 
в1я“ Седеръ Тепгуотъ '), обыкновенно дфлится теперь на 10 
трактатовъ, но на самомъ дЪлЪ состоитъ изъ семи, потому 
что первые три трактата,—какъ явствуетъь уже изъ ихъ на- 
званй (Часть [„,Бава“] Первая, Часть Средняя, Часть По- 
слфдняя)— представляють три части одного трактата Нези- 
кинЪ *), а трактатъ Маккоть составляетъ, продолжене трак- 
тата Санведринъ (‚,Синедр1онъ“ *). 

По содержаню отдЪлъ Незикинъ обнимаетъ все граждан- 
ское и уголовное право Талмуда, при чемъ основными частями 
являются первые два трактата: Незикин% (т.е. всЪ три бавы }, 
обнимаюпий гражданское право, и Санйедринъ (т. е. тепе- 
решн1е трактаты Санведринъ и Маккотъ), обнимаюций уго- 
ловное право. Остальныя части этого отдфла (правда, съ 
нъкоторой натяжкой) могутъ быть разематриваемы, какъ раз- 
вит!е основныхъ трактатовъ. Такъ, Шевуотъ (о присягЪ} есть 


*) Это назване зиждется ва данномъ Решь Лакишемъ толковаши стиха 
Нези 33, 6, тдБ четвертое слово ‚лешуотъ“’ соотвфтствуеть четвертому отдфау 
Талмуда (см. Бавли Шаббать З1а). 

") Что быль трактатъ Незикинъ, состоявший изъ тридцати тлавъ и р8зд$- 
ленный (подобно Тосефть трактата Келимъ) на три равныя бавы. видно изъ 
многихъ мфеть Бавли (напр., Берахоть 20а, Шаббать 31а), Терушалми (напр., 
Бава Камма 1, 1; Киддушинъ 1, 6) и Мидрашимъ (напр, Вашкра Рабба 19, 
2). Кембрилжекая рукопись доселЬ сохранила это дфлеше. 

*) Что эти два трактата составляютъь одинъ, видно не только изъ содержа- 
в1я ихь. но еше изъ свидфтельства Терушалии (Маккоть 1, 14 [316,, а также 
Маймонила во Взведеши къ Мишн, Нахманида въ комментари къ Втор. 21, 13 
(тя питата изъ Маккоть приводится какъ иятата изъ СанНехрянъ) и др. 


и ПРЕДИСЛОВТЕ 


дополнен1е къ трактату Незикинъ, а Авода Зара (объ идоло- 
поклонствЪ) и Горають (о неправильныхъ ръшешяхь)— 
дополнен1е къ Санпедринъ, такъ какъ первый трактуеть 0 во- 
проеЪ, затронутомъ въ седьмой главЪ трактата Санведринъ 
а второй—0 рьшешяхъ синедрона. Н%еколько особнякомъ й 
по форм, и по содержанию стоятъ трактаты 9ду0т% и Авоть 
Эдують („СвидЪтельства“ отъ слова Ллеидъ ах 
валь › часто повторяемаго въ этомъ трактатЪ) нЪсколько разъ 
упоминается въ Бавли (Берахотъ 27а, Киддушинъ 546, Бехо- 
ротъ 26а) подъ именемъ „Бехирата“, т. е. ‚„Избранныя“ (под- 
разумфвается: Валахи). Происхождене этого трактата, чрез- 
вычаино важнаго для истори Талмуда, какъ Тосефта т. 
Бавли относятъ къ эпохъ процвЪтаня Ямншскаго Синедр!- 
нЕ —_ что онъ внфшнимъ образомъ примыкаетъ къ трак- 
г ВЕопринт, Такимъ же образомъ примыкаеть къ Оан- 

дринъ и трактать Авотъ, какъ заключающи перечень глав- 
ныхъ дъятелей синедр1она; по содержанпо же этотъ  практать 
ложно отнести не къ МишнЪ, а кь литературЪ притчей 
о которой въ эту эпоху является и сынъ 

| „. 2с5 соглаены въ томъ, что дошедиий до нас - 
тать Авотъ. содержить лишь малую часть ИЗ нЕ 
шихся отъ ученыхь Мишны. Мног1я ее: о 
касаюцляся Торы) вошли въ глав а 
больше ВЪ „Авотъ рабби а. о Е 
го времени (УШ или ТХ в.), но заключающее о 
текстовъ, несомнЪнно древнихъ. Такъ какъ нЪкоторыя ем 
этого произведеня (неизвЪетно, почему а агося 
о о и по форм$, и по а. 
—_ о то м помЪстили переводъ его при трак- 
и = . т онъ относится и который гакъ разъ 
о _ —_ а настоящее м$фсто-—въ седьмомъ 
а и. д _ другихъ внЪ-каноническихъ трак- 
о з ни рабби Навана“ дошелъ до насъ въ 

\ пляхъ, изъ коихъ болфе пространная печатается 


1) Глава „К 

* „ЛИНЬЯНЪ © Е 

не _Тора › представляющая панегирикъ Торф, переведена 
р ибавленя к . , | 

пяти тдавамъ трактата Авоть о Авотъ. Эта тлава прибавлена КЪ 

й а ы естой субботы в 

ант ы между Пасхой - 

цей, котла евреи читаюте Авотъ ежесубботно по ии и а 
лавъ. 


-« 
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обыкновенно въ изламяхъ Бавли въ концЪ отдБла Незикинъ. 
Мы дали обЪ вераи ‘). 

Какъ упомянуто выше, Тосефта имЗется ко всфмъ трак- 
татамъ отдвла Незикинъ, кромЪ трактата Авотъ, къ которому 
также нзтъ гемары, ни палестинской, ни вавилонской. То- 
сефта къ трактату Незикинъ, заключающая 33 главы, раз- 
дфлена на три равныя бавы (по 11 главъ), при чемъ дъленя 
Тосефты не совпадають съ двлевями Мишны, такъ что пос- 
льдния статьи Тосефты Бава, Меша, относятся къ мишн%Ъ Бава 
Батра. Это показываетъ, что при дълен!и трактата на части 
руководетвовались не содержашемъ, а исключительно удоб- 
ствомъ изученвя. 

Во второмъ издан опущены отрывки изъ древнихъ ми- 
дралшимъ, служивийе предисловями къ разнымъ частямъ 
Мишны, такъ какъ они входятъ полностью въ седьмой томь 
издан1я. Для облегченя справокъ въ скобкахъ указаны стра- 


ницы перваго издания. 
Переводчик». 


1) Трактать „Авоть рабби Наоана“ въ обфихь редакщяхь, изданъ С. Шех- 
теромъ (АБО 4е ВаЪЫ: ХаФап, №148 ПЬгЕ гесепзюпез Чааз соПаи$ 
хагИз.. софейи ед И, ргооетйит, 00485, арреп сез пЧеездае а94!- 
ай &. &песНег. Вфна. 1887). Латинсый переводъ первой верси изданъ Та1- 
англйскй переводъ (съ сокращевями) изданъ Воакт- 
нумецЕй пэлань К. РоПаК’омъ въ 1905 г. (пося% нашего, 
руссюй 


}ег’омъ въ 1654 г. 
зоп`’омъ вЪ 1900 г., 
пзланнаго виервые въ 1909 т.). Вторая веря переведена только на 


ЯЗЫЕЪ. 


ОТДЪЛЪ ЧЕТВЕРТЫЙ 


НЕЗИКИНЪ (Повреждения) 
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Трактатъ Незикинъ: Бава Камма 
(„Часть Первая“). 


Исх. 21, 28—37. 


28. Если волъ забодаеть мужчину или женщину до смерти, то воза 
побить камнями и мяса его не Зеть; & хозяинъ вола не виноватъ; 

29. но если волъ бодливъ быль и вчера, и третьяго дня, и на него 
свидЪтельствовали при хозяинЪ его, и этотъ (син. пер.: и хозяинъ его, 
бывъ извёщенъ о семъ) не стерегъ его, а енъ убиль мужчину или жен- 
щину, то вола побить камнями и хозяина его предать смерти; 

30. если на него наложенъ будетъ выкулъ, пусть дастъ выкупЪ за 
душу свою, какой наложенъ будетъ на него. 

31. Сына-ли забодаетъ, дочь-ли забодаеть— по сему же закону посту- 
пать съ нимъ. 

32. Если волъ забодаетъ раба, или рабу, то господину ихъ заплатить 
тридцать сиклей серебра, а вола побить камнями. 

33. Еели кто раскроетъ яму, или если выконаетьъ яму и не покроетъ 
ея, и упадетъ въ нее волъ, или оселъ, 

34. то хозяинъ ямы долженъ заплатить, отдать серебро хозяину ихъ, 
з трупъ будетъ его. 

35. Если чей-нибудь волъ забодаеть ло смерти вола у ближнято его, 
пусть продадутъ живого вола и раздфлятъ пополамъ цфну его; также и 
убитаго пусть раздёлятъ пополамъ; 

36. а если извЪстно было, что вотъ бодливъ былъ и вчера, и третьяго 
дня, но хозяинъ его не стерегъ его, то долженъ онъ заплатить вола 38 
вола. а убитый будетъ его :). 


3) На основани этого ифета, раввинское право проводить разницу между 
причинителемь вреда—муадъ и причинителемь вреда — тамъ. Если волъ 
быль ранфе замфчень въ причиневи вреда, т. е. по раввинской терминоломи, 
овъ-муальъ, то причиненный имъ убытокъ возм щается полностью. Если же 
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Исх. 22, 4—5 [5—6]. 

4 [5]. Еели кто потравитъ поле или виноградникъ, пустивъ скотъ 
свой травить чужое поле, пусть вознаградитъь лучшимъ изъ поля своего 
или лучшимъ изъ виноградника своего. 

5 [6]. Если появится огонь и охватить тернъ и выжжеть копны, 
или жатву или поле, то долженъ заплатить, кто произвель сей пожаръ. 

См. Мехильту къ Исх. 21, 28—37 (т. \П, ч. 1, стр. 170 сл.) и къ 
Исх. 22, 4—5 (т. УП, ч. 1, стр. 179 сл.). 


онъ ранфе замфченъ не быль, т. е. онъ-тамъ {букв.: невинный), то, по ва- 
кону, его должно продать и половину вырученной суммы ета Перв 
шему; также трупь должны подфлить между собой потерифвиий и винов- 
никъ. Законъ о воль-тамъ оказывается несправедливымъ въ тЬхь случаяхь 
котда половина трупа (получаемая зиновникомъ) стоить дороже Е ке 
вого вода (получаемая по закону потерпёвшимъ), а также когда половина 
зоха-убйцы стоить дороже всего убитато вола: въ первомъ вай выгадыва- 
ет ВЕНОВНИКЪ, а во второмъ слишкомъ много получаеть потерифвпий. Такъ 
какъ Писане не можеть быть несправедливымт, то должно, по а 
новъ, предположить, что рфчь идеть о волахъ одинаковой цённости. Если про- 
изведемъ разсчеть въ этомъ случаф, то получимъ, что виновникъ плалитъ по- 
ховину причиненнаго имъ убытка, другими словами, каждая изъ сторонъ бе- 
реть на себя половину убытка. Это возведено въ норму: тамъ платить по- 
ловину убытка, а муадъ полный убытокт. | 


ГЛАВА Т. 


1. Четыре случая возникновеня правъ на вознаграждене 
за убытки (букв.: четыре отца, убытковъ): %0ръ (волъ), б0р% 
(яма), мавъэ (потрава) и #евъэръ (разведен1е огня). Пер- 
вый случай (шоръ) отличается оть третьяго (мавъэ) и тре- 
т оть перваго: эти два, гдЪ правонарушителемъ является 
одушевленное существо, отличается отъ послЪдняго (%№е6%- 
эръ), гдЪ правонарушителемъ является существо неодушев- 
ленное (огонь); наконецъ, всЪ три, владфюние способностью 
передвижен!я, отличаются отъ второго (бор%), которое не 
владЪетъ способностью передвиженя: обиия черты у воЪхь— 
вредоносность и лежащая на тебф обязанность слЪдить за 
ними. Сл%довательно, въ случаЪ причиненя убытка (ка- 
кимъ-либо изъ нихъ), причинивций убытокъ обязанъ запла: 
тить лучшею землею ‘). 

2. Еели я обязанъ слФдить за кфмЪъ-либо, то я винов- 
никъ причиненнаго имъ вреда (а); если я виновникъ вреда 
отчасти, то обязанъ заплатить, какъ если бы я быль винов- 
никомъ его вполнЪ (6). Законы объ убыткахъ распростра- 


т) То обстоятельство, что въ Закокв упоминаются только четыре вида при- 
чннен1я убытковъ, заставило ученыхь считать именно эти вилы „основными“, 


„отцами“, подь которые должно подводить всё встрчаюпеся на практик 
названы всё упоминаемые 


реды правонарушеня. Ниже (Тос. 9, 1) „отпами“ 
инбюпия примнене въ 


въ Биби (или выводимыя изъ нея раввинами) нормы, 
судопроизводствв объ убыткахъ; таковыхъ оказалось тринадлать. 

Что касается первой статьи этого трактата, то она имфетъ ифлью доказать, 
что вс поврежденя возмёщаются полностью и лучшимъ имуществомъ винов- 


нвка (ср. Гиттинъ 5, 1; т. ПЪ стр. 856), хотя Законъ требуеть возмфщеня 
51). Слособъ дока- 


лучшею землею только въ случа потравы (Исх. 22, 4 [| 
„Талмудъ, 


вательства—„обобщене нфеколькихь спешальныхь законовъ“; см. 
ето исторя и содержане“ ч. Г 8 39. 
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няются только: на имущества, не угрожаюцая меилой ‘) и (в), 
на имущества, принадлежания сынамъ Завфта (евреямъ) 
(г), на имущества, составляюция чью-либо собственность 
(д). Законы эти не прим$няются (если вредъ причиненъ) въ 
области, принадлежащей исключительно причинителю, или 
принадлежащей потери вшему совмЪстно съ причинителемъ 
(е). Въ случаЪ причиневя убытка причинитель онаго обя- 
занъ возместить лучшею землею. 


(а) [1,1] „Вели я обязанъ слёдить за кёмъ-либо, то я виновникъ 
причиненнаго имъ убытка“: здесь имЪются въ виду воль и яма. 

(6) „Если я виновникъ вреда отчасти, то обязанъ заплатить, какъ 
вели бы я быль виновникомъ его вполнЪ“: здЪеь имфется въ виду яма 2). 

„Й обязанъ заплатить (доплатить)“: отеюда видно, что хозяинъ 
(убитаго вола) долженъ принять трупъ 3). 

(в) „Имущества, не угрожающя меилой“: слфдовательно, не подхо- 
дитъ подъ законы о повреждешяхъ воль израильтянина, забодавий вола 
песвященнаго, и воль посвященный, забодавший вола израильтьянина *). 

(г) „Имущества, принадлежащя сынамъ ЗавЪта“: не подходить 
подъ законъ воль израильтянина, забодавш!й вола язычника 5). 

(д) „Имущеетва, составляющ]я чью-либо собственность“: исключа- 
ются имущества безхозяйныя (Вефкеръ) $). 

(е) „Законы эти не примфняются (если вредъ причиненъ) въ обла- 
сти, принадлежащей исключительно причинителю“ : не подходить подъ за- 
конъ волъ, причинивш!й убытокъ (постороннему волу или лицу) во вла- 
дВни своего хозяина. „Въ области, принадлежащей потери вшему сов- 
ифетно съ причинителемъ“: напримВръ, во дворв, принадлежащемь имъ 
сообща, или въ долин% "). Что касается вола, причинившаго вредь въ 


*) Такъ называются имущества свфтевя, не принадлежанйя Храму: поль- 
зованте ихи не считается осквернешемъ и не требуеть жертвы-меилы, какъ 
пользоваюе предметами священными. Кавя именно вещи угрожаютъ меилой, 
разбирается въ трактат Меиша (т. У, стр. 365 сл). 

*) НЪкто выкопаль яму тлубиною въ девять ладоней, такъ что падене въ 
эту яму не влечеть еще смерти. Затёмъ пришелъь другой и выкопаль яму еще 
на одну ладонь: посяфдн отвфчаеть за причиненный ямою вредъ, какъ если 
бы онъ выкопаль всю яму. 


3 
) А отвфтчикъ платить лишь разницу въ стоимости живого и мертваго 
воха. 


$ 

) Въ этихъ случаяхь убытокъ не возы$щается, что выводится изъ Исх. 
21, 35. См. ниже, 4, 3. 

5 

) Это также выводится изъ стиха, указаннато въ предыдущемъ примф чан. 

. ЕЕ 

) Если, напр., безхозяйный воль причиниль вредъ, то съ него не взыски- 
вають, хотя бы его кто-нибудь потомъ присвоилъ. 

`) Подъ „долиной“ разумфется широкое мфсто, выфщающее нёсколько удоб- 
ныхь участков, которые принадлежать различнымь владфльцамь. Промежут- 


ТРАКТАТЬ БАВА КаммА (НЕзикинъ) га. [. 5 


распоряжении хранителя безплатнаго, одолжателя, хранителя платнаго 
или нанимателя (которымъ онъ быль ввфренъ), то если онъ—му4дъ, онъ 
возмфщаеть убытокъь полностью, а если—тамь`), возифщаеть по- 
ловину убытка. 

Причиненъ-ли убытокъ человЪкомъ или животнымъ, убытовъ воз- 
награждается землею высшаго качества (идитз), ибо сказано (Исх. 
22,4 [5]): „пусть вознаградить лучшимъ изъ поля своего и лучшимъ 
изъ виноградника своего“. 


3. ОцЪнка-—на, серебро (а) и на имъющее иЪнность ве- 
ребра, (6) по суду (в) и на основанйи показан свидЪтелей 


(г) свободныхъ и сыновъ ЗавВта, (д). 
На женщинъ распространяются законы объ убыткахъ (е). 
Потери$впий и виновникъ участвуютъ ВЪ возмВще- 


ши (ж). 


(а) [1,2] „Оцёнка на серебро“: если корова, испортивъ плащь, 
при этомъ сама получила вредъ, то не говорятъ: пусть вредь, причинен- 
ный коров, будеть возмфщенемъ за убытокъ, причиненный плажщу; но 
вредъ и убытокъ приводятся къ денежной стоимости. 

(6) „Имзющее денежную цфнность“ *): отеюда видно, что хотя судъ 
присуждаетъ въ удовлетворен!е иска только недвижимости, но если истецъ 
захватилъ движимое имущество, то ему присуждается и таковое 3). 

(в) „По суду“: отсюда видно, что виновникъ платить не раньше, 
ч№мъ предстанетъ на судъ. 

(г) „На основанш показанй свидЪтелей" : отсюда видно, что пени, 
предетавляющия кенасз (вознаграждене), не уплачиваются отвфтчикомЪ 
по собственному его признан!ю *). 

(д) „Свободныхъ и сыновъ Зав$та“: исключаются язычники, рабы 
и вообще лица, не имфющ!я права свидЪтельствовать. | 

(е) [1, 3] „На женщинъ распространяются законы объ убыткахъ” : 


ки между участками принадлежать совыфстно всёмъ владльнамъ. Ср. Тепаротъ 
6, 7 и Тос. Шаббать 1, 4. 

1) О поняйяхь муадъ итамъ см. ниже машину 4. 

2) Въ Арахинъ 8,1 приводится примёръ вещи, имфющей денежную цфнность; 
яйпо. 

3) По закону, „поврежденя возмфщаются землею высшаго качества; сл$- 
довательно, судьи не имфють права оцёнивать причиненный вредъ иа деньги 
вли на вешь, имфющую извфетную пфиность. Послфднее допускается лишь въ 
томъ случаЁ, если истець „захватихь“ въ удовлетвореше своего иска деньги 
ижи вещь. 

*) Если онъ самъ сознался, то, хотя бы потомъ пришли свидётели, онъ 
оть кенаса свободенъ. 
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хотя Писане употребляеть слово ишь („мужчина) *), но мы должны 
РключиТь сюда и женщину. 


(ж) „Потерифвиий и виновникъ участвують въ возмёщени“: ка- 
ждый изъ нихъ платится половиной убытка. | | | 

4. Существуеть пять тшаминъ и пять муадинъ?). 

Домминй скотъ не ечитастея муадъ: 

1) чтобы бодаться, 

2) чтобы толкаться, 

3) чтобы кусаться, 

4) чтобы налогать тъломъ и 

5) чтобы лягаться. 

(Считаютея муадъ): 

у зубъ считается муадъ, чтобы Ъсть свойственное ему, 
о о а. муадъ, чтобы ломать, идя обыкновен- 


3 ) ВОЛЪ вредность котоза 
Т 29 : Й |. 
( муадъ) $ ельствована, 


) КЪ ВЪ 06 ‹ > 
* С И т 


В 
олкъ, левъ, медвЪдь, тигръ, пантера и змЪй—всЪ эти 


считаются муадинъ (отъ природы). Р. Эл1эзеръ говоритъ: 


когда они ручные, то не с 
3 читаются миадинь: В 
всегда муадъ. уадинъ: только змЪй 


р 
Исх. 2 : Е 
и. р и ыы Если мужчина (син. пер.; кто) раскроеть яму... 21, 35: 
ь е ужчины (син. пер.: чей-нибудь воль) забодастъ... 22,4; если 
у ина (син. пер.: кто) потравить поле... Е 


) ю $ ’ , т 
аминтъ—множ оТЪ 
| . Ч т тамъ, невинны 
и, ни въ чемъ незам$ ченный 


ротивоположн —му ыи прич итель а животное, 
П тожное понят1е—м адъ 
замфченн р 
2] ИНИТ вред й] 


вредность ко . 
а о. о свидфтельскими показаншямн или предполаха, 
собою. 1 р 
ою исаше проводить разницу между бодуномъ и не-бодуномъ; 
; 


раввинское п 
раво пошло далфе, установивъ такую же разницу для всфхъ при- 


чинителей в ь 
реда. Мало того, одинъ и тотъ же предметь можеть быть въ одномъ 


смы у —— ое 
мысль тамъ, ой въ другомъ—м уадъ, въ одно время там Ъ а въ друг 

муадъ. Домашей скотТЪ дягнулъ кого-нибудь: онъ не муадъ; онъ же ИлЯ 
. ’ . 


обыкновенн 
| ымъ образомъ, наступиль на что-нибудь ногой и сломаль. 
Пе: алъ: въ этомь 


) Если вредъ причи ДУ 
ненъ воломъ вла ни 10 $ = 
во ерпз вша, ла 
р ГО, ТО ОНЪ Пл 


титъ за него 
полностью, какъ м уадъ, хотя бы онъ до этого не быль замфченъ 


ли редъ причине Ъ 0 0 
вред Н воломъ в влад ни -воего хозяина, то НЪ 
За то е‹ < ХОЗ г] о НИ 


чего не плалитъ. К 
Какъ увидимъ ниже (2, 5), это мнён!е принадлежить леклю- 


чительн ; 6 
о Тарфону; большинство ученыхь („мудрецы“) его не раздфляютъ 
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Въ чемъ разница между таль и муадъ? 
Тамъ платитъ половину убытка изъ собственнаго тБла и: 
а муадъ платитъ весь убытокъ „изъ горницы" *). 


[1, 5] Домашн! скоть не считается нуадь на бодане, толкане, 
кусане, наваливан!е и лягане: во веъхъ этихъ случаяхъ онъ платить п9- 


довину убытка. 

[3, 1] Воль, считающийся муадз рогомъ своимъ (т.е. на бодан1е), но 
памь зубомъ своимъ (т. е. на кусан!е), причивиль повреждене т®мъ и 
другимъ: убытокъ, причиненный имъ въ качеств® тама, возмфщается 
имъ въ половинномь размёрв изъ своего тёла, а убытокь, причинен- 
вый имь въ качествЪ муада, возмщаетея полностью „изъ горницы“ ; 
если нЪфтъ горницы, убытокъ, причиненный въ качеств тама, возм$- 
щается въ половинномъ размЪрЪ изъ своего тфла, а для вознагражденя 
убытка, причиненнаго имъ въ качеств муада, пуеть идеть и ищеть 


„на горницу“. 

[1, 4] „Пять тамин® и пять муадино“... Р. Меиръ говоритъ: и 
гена (невуа). Р. Эмэзеръь говоритъ: и зм№й. Камя имфются въ виду 
(звЪри) ?— пришедшие изъ пустыни; но если они взращиваютея, то 
нуадъ платить полностью, а тамь платить половину убытка; змВй же 
и въ томъ, и въ другомъ случа всегда муадъ. 


ГЛАВА П. 


1. Какъ понимать слова: „нога——муадъ, чтобы ломаль, 
идя ходомъ своимъ?“ Домалиний скоть—/4/ад%, чтобы ло- 
мать, когда онъ идеть обыкновеннымъ ходомъ; если онъ раз- 
билъ сосуды тЪмъ, что лягнулЪ, или ТЪмМЪ, Что ИЗЪ-ПоДЪ 
его ногь вылетЪли комья, то онъ платить только половину 
убытка. Если онъ наступилъ на сосудь и разбилъ его, и 
этотъ (т. е. осколки) упалъ на другой сосудъ и разбилъ его, 
то первый убытокъ онъ возмвщаетъ полностью, а второй въ 
половинномъ разм ръ. 

Куры считаются муадинъ, чтобы разбивать, идя обыкно- 
веннымь ходомъ; но если сосуды разбиты вещью, привя- 
занной къ ногЪ пЪтуха, или разбиты велЪдетв1е того, что 
онъ рылъ землю, то онъ платить половину убытка. 


1) Это значить, что онъ не платить болфе собственной стоимости, хотя бы 


по разечету сяфдовало и больше. 

2) Въ горницб (т. е. въ верхнемъ этаж дома, ва чердакв) хранились вся- 
като рода хозяйственные припасы, & также деньги. Тазмудь Вавилонскй съ боль- 
шой натяжкой толкуетъ слово „торнипа“ (ал1я) въ смыслЪ: имущество высшаго 


качества. 
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1$ а 
а к Домашн! скотъ муадъ, чтобы, идя обыкновеннымъ хо- 
о ть, давить человЪка, плоды и сосуды: причинилъ-ли онъ убы- 
_ огою на ходу своемъ, или причиниль его тЪломъ на ходу своемъ 
р ы ый 
— ИЕ причинить убытокъ на ходу своемъ ношею, что ка немъ [а по 
т Е Е 
Е мъ оиммаха, и въ томъ случа, когда свинья рыла землю и причи- 
т их рыломъ своимъ]: они платятъ новый убытокъ. 
ма ср.] Скотина шла обыкновеннымъ образомъ въ общественной 
ры ь и, и вылет ли комья изъ подъ ногъ вя и попали въ сосудъ и раз- 
т т платить а убытка. Она шла обыкновеннымъ обра- 
общественной области и, наступ | 
ивЪ на сосудъ, разбила, р 
на | | ь - его, а отъ 
а ее черепокъ и разбить другой сосудъ: первый убытокъ она 
р и а послдЙ—въ половинномъ размВрЪ. 
а © о тЪето или плоды, или продырявили ихь: 
латять полностью; но если он нарыли зе `на 
4 млю на тфето или на 
Е то онЪ платятъ въ половинномъ разм$р$. Если онф исклевали ве- 
рев ыы ведра, и оно упало и разбилось, то онЪ возмъщаютъ весь убы- 
ни ие и разбилось и разбило еще другой со- 
: Убытокъ возмфщается полностью 1И 
а послвднй въ поло- 
РИ т 
- и ны а въ огородь и поломали растеня или 
: окъ возм щается полностью [С 1 
общипане возмфщается по Е о, 
3 ностью, а Поломъ— въ 
а Е 10} половинномъ размЪръ]. 
ухъ, а съ одного м$ета на другое, п 
1 ичинилъ убытокъ: ес 
послфдн!й причиненъ тл ` а 
} ломъ его, то онъ платить полн 
т , остью, а если в$т- 
ромъ оть крыльевъ его, то онъ платить половину убытка, [Симмахосъ 


говоритъ: весь убытокъ]. 
2. Какъ понимать 
. } слова: „зубъ—м й 
а зу 740%, чтобы Ъеть евой- 
о — на—муадъ%, чтобы Ъсть плоды и овощи; 
— — ла платье или сосуды, то возмЪщается половина 
. Когда, изложенное имфеть примфнен!е?—если это 
случилось во владЪн1и потери вшаго; если же это слуЧчи- 
лось въ общественной области, то скотина, (позвшая чулче 
плоды) не отвЪчаетъ. | 
Если скотъ п 
Е ри ‚Этомъ попользовался, то онъ платить въ 
мврв полученной пользы. Какимъ образомъ онъ платить 
„вЪ размЪрЪ полученной пользы?“ 1) 
1 $ $ 
. Если онъ съЪлъ что-либо изъ середины площади, то 
Ее въ разм5рЪ полученной пользы; если же съ  кКраевъ 
а ди, то платить ВЪ размЪрЪ причиненнаго поврежденя; 
ЛИ——©ъ дверей лавки, то платитъ въ размВрь полученной 


п 
ользы, а если изъ середины лавки, то платитъ въ размзрЪ 
причиненнаго повреждения °). 


тв пр ф . 
) 0 тъ на этотъ во осъ имфется ВЪ Госе Б 


} * ра: р ту ). я аз 
) латит ъЪ ; В $ ол ЗЫ ТЧ 5 ЧЁ иъ платить Въ р 
П Ь В аз п ченнойи Поль легче &3- 
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[1, 7] Домашняя скотина шла обыкновеннымь образомъ въ обе - 
етвенной области и свалилась въ огородъ и попользовалась: она платить 
БЪ размЪр% полученной ею пользы; (если же она съфла) съ краевь пло- 
щали или изъ середины лавки, то платить въ размЪръ причиненнаго ею 
повреждения. Какимъ образомъ она платить въ разр полученной 
пользы? Высчитываютъ, сколько хозяинъ сберегъ обычнаго корма оттого, 
что она попользовалась чужимъ. Поэтому, если она съфла несвойственную 
ея природЪ пшеницу *), то она не отвфчаетъ. Если же она отступила отъ 
обычнаго порядка, то она платить въ размфрЪ причиненнаго ею убытка. 
Какъ понимать слова: она отступила отъ обычнаго порядка? Корзина на- 
ходится на спин% человЪка въ общественной области, и корова протянула 
роть свой въ нее и ла: она платить въ размВр% причиненнаго ею повре- 
жления. Если его ноша повЪшена въ дверяхъ лавки такъ, что одной поло- 
виной находится внутри, а другой вн, и корова протянула ротъ свой и 
фла. то она не отвфчаетъ *). 

[1,8] Если скотина Зла или пила вещества, ей не свойственныя. (а 
также если зв®рь Фль или пилъ вещества, ему не свойственныя, то они 
платять половину убытка ?); если же звЪрь растерзать скотину и съЪЪлЪ 
уясо. или оселъ по№лъ вики, или корова пофла ячменю, или свинья и0- 
Ъла куски мяса, или собака вылакала масло —то они платят» убытокъ 


полностью. 


3. Собака или коза спрыгнули съ крыши и разбили со- 
суды: убытокъ возмфщается полностью, потому что они— 
муадинъ. Собака выхватила (изъ печи) хлЪбецъ, побфжала 
къ копнЪ, съБла хлЪбецъ и подожгла копну *): за хлЪЬбецъ 
она платитъ полностью, а за копну платитъ вт, половининомъ 
размьръ. 


мЪр5 причиненнаго вознагражденя. Если, напр, оселъ нафлся чужний фини- 
камл. то онъ платить не стоимость финиковъ, а стоимость того кохичества яч- 
меня, которое дало бы такой же результатъ. Въ размфрь полученной пользы 
животное платить, когда оно съфло плоды въ общественной области, а въ раз- 
иЁрЬ причиненнатго убытка (какъ муадъ) оно платить, котла съфло ихъ в0 
владфши потерпфвигато. Середина площади я лвери лавки считаются областью 
обтественною, а края плошади и середина лавки—частной областью потери%в- 
шаго. 

‚ пттого-ли. что пшеница дурного качества, изи оттого, что данное живот- 
ное не питается ею. 

-; Нахолящееся въ дверяхъ лавки считается находяшимея ВЪ 
пой области. Въ Бавли (20а) приводится зарантъ: „если она съфла оть внут- 
ренней половины, то отвфчаетъ, а если отъ вишней, то не отвфчаеть“. 

°, А не весь убытокъ. ибо жиротное—,„м уадъ. чтобы Феть свойственное 
емт"; если же оно пофзло тая вешества, которыя не идуть ему вЪ пишу. то 
оно разгсматривается, какъ тауъ. 

+; Предполагается. что къ хдфбиу пристали торялие угодья. 


обществен- 


ее бт ИИ И о ааь м бы и”. Ао е В с В И 


„вы 


» 


аа 
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[2, 1 ср.] Собака или коза упали и причинили поврежден!е: он не 
отв®чаютъ; но если онф прыгнули и причинили повреждене, то отвЪ- 
чаютьъ; вели человёкь причиниль повреждеше, прыгн}въ сверху внизъ 
или снизу вверхъ, то онъ отвфчаетъ. Одинъ человЪкъ упалъ на другого: 
если вредъ получить нижнИ отъ верхняго, то верх! отвФчаетъ, а если 
вредъ получить верхн!й отъ нижняго, то нижн не отвфчаетъ; если 
верх й сказаль нижнему: „лови меня“, то оба отвфчають другъ за 


друга ‘). 


4. Кто тамъ и кто муадъ? Муадъ тотъ, на котораго сви- 
дЪтельствовали о трехъ дняхъ, а тамъ тотъ, который не вре- 
дилъ (букз.: исправился, держалъ себя исправно) три дня *); 
слова р. Гуды; р. Меиръ говоритъ: муад% тотъ, на котораго 
свидфтельствовали о трехъ разахъ, а тамъ тотъ, котораго 
дъти трогаютъ, и онъ не бодается. 


[2, 2] Кто там, и кто муадъ? Муадъ тотъ, на котораго евид$- 
тельствовали о трехъ разахъ, а там тотъ, котораго дЪти трогають ме- 
жду рогами. Въ одинъ и тотъ же день животное можетъ сд®лалься (изъ 
3,0295) тамь и (изъ там5) муадъ: еели оно играло среди скота три 
раза подъ рядъ хотя бы въ одинъ и тотъ же день, оно считается та.м5; 
еели же оно преся$довало (кого-либо) три раза подъ-рядь хотя бы въ 
одиЕъ и тотъ же день, оно считается муадз: слова р. Меира; р. Гуда го- 
воритъ: муадъ тотъ, на котораго свидфтельетвовали о трехъ поел%до- 
вательныхъ дняхъ, & там тотъ, который не вредилъ (букв.: исправилея) 
три дня подъ-рядъ 3). 

Воль не можеть сдфлатьея муадъ, пока на него не свидфтельство- 
вали въ присутетви владфльца и въ присутствии суда; если на него сви- 
дБтельствовали въ присутств:и владёльца, но не въ присутств!и суда или 
въ присутетв!и суда, но не въ присутетыи владёльца, то онъ не стано- 
вится муадъ: требуется, чтобы на него свидётельствовали въ присутетви 
владЪльца и въ присутетв!и суда. Еели на него свидётельствовали двое о 


1 56 
а о если онъ задавиль нижняго, а нижн, если онъ не 
Г. Слово „муадъ’ и значить: „тотъ, противъ котораго свидфтельствова- 
ли“. Оно составлено на основаншши библейскаго выраженя (Исх. 91, 29) „ве- 
Пуадъ бивезлавъ“, которое въ синод. перевод передано чрезъ: - ранах 
его, бывъ извфщень о семъ“, но которое на самомъ дл а и было 
свидфтельствовано противъ хозяина его“. Раввины переводять это "ноет 
такъ: „и противъ него (вола) свидфтельствовали при хозяин его“. Если сви- 
дФтели показали, что данный воль бодался три субботы или три будничныхь 
дня подъ-рядъ, то онъ, по мньнш р. Туды, бодунъ, муадъ; если же затфыъ 
прошли три субботы или три будничныхъ дня, въ течеше которыхъ онъ не быль 
Е, то онъ опять становится там ъ. Ср. отвЗтъ р. [уды ниже 4, 2 
а: 
ыы а ее онъ тремя днями подъ-рядъ разум5етъ 
> убботы, три будничныхь лня подъ-рядъ. 
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первомъ днЪ, двое о второмъ днЪ и двое о третьемъ днЪ, то это--три сви- 
дьтельства, представляющя въ отношени ажесвидфтельетва одно '): если 
первая пара изобличена въ ложномъ показанш, то остаетея Два дня 
(для которыхъ бодливоеть вола доказана), н эта пара свободна отъ паа- 
тежа; [2, 3] если и вторая пара изобличена въ ложномъ показани, 
то остается одинъ день, и эта пара также свободна оть платежа, но если 
всЪ три пары изобличены, то воть не отвфчаетъ, а они отвфчають; къ 
такому-то случаю и примфняются слова (Вт. 19, 19): „сдфлайте ему 
то, что онъ умышляль сдфлать брату евоему“. 

5. Камь понимать слова: „волъ, причинивиий вредь во 
владън!и нотерифвшаго“ (считается муадъ)? Если онъ 00- 
дался, толкался, кусалоя, наваливался или лягался ВЪ об- 
щественной области, то онъ платить половину убытка, а 
если это случилось во владъни потериЪвшаго, то, по мнЬнио 
р. Тарфона, онъ платить весь убытокъ; а мудрецы говорятъ: 
половину убытка. Имъ сказать р. Тарфонъ: иричинене 
убытка зубомъ или ногою въ общественной области разема- 
тривается, какъ легкая вина, ибо причинивиий не отвЪчаетъ 
а причинене убытка (тъмъ же способомъ) во владфни по- 
териЪвшаго разсматривается, каыъ тяжкая вина, такъ какъ 
убытокъ возмЪщается полностью; если же причинен!е убытка 
рогомъ въ общественной области разсматривается какъ тяж 
кая вина, ибо возмЪщается половина убытка, какъ же не ечи- 
тать причинен!е такого убытка во владъии потеризвшаго ви- 
ной еще болЪе тяжкой, т. е. требующей возмфщеня въ пол- 
номъ размёрЪ? Ему возразили: достаточно для заключения, 
чтобы быть какъ основан1е: какь въ общественной области— 
половину убытра, такъ и въ области потериф$вшаго—половину 
убытка. Р. Тарфонъ отв$тилъ: я не заключаю отЪ рога къ 
рогу, а заключаю отъ ноги къ рогу: если признается легкой 
виной причинен!е убытка зубомъ и ногою въ обществен- 
ной области, а причинен1е убытка рогомъ признается Ви’ 
ной тяжкой, то, разъ поврежден1е, нанесенное зубомъ или 
ногою въ области потерифвшаго, признается виной ТЯЖ- 
кой, мы должны признать еще болфе тяжкой виной причи- 


`) Три пары свидфтелей удостовфрили бодливость вола въ теченме трехь 
посяфдовательныхь дней: волъ-мтуадъ, хотя каждая свидфтельская пара 28- 
ла только одну треть того показашя. которымъ опредёлилось состояше вола. 
Поэтому злая того, чтобы къ нимъ примфнить законъ © лжесвидётельств*® (см. 
Маккоть 1, 1). трейуетея опороченйе всфхъ трехъ свидфтельствъ. 


_ анамие” о пои в 


дих ае 
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нен1е убытка рогомъ. Ему отвЪтили: достаточно для заклю- 
чешя быть какъ основане: какъ въ общественной областй— 
половину убытка, такъ и въ области потери вшаго—поло- 
вину убытка *). 


[1, 9] Четыре правила преподаваль р. Симонъ сынъ Элазара отно- 
сительно убытковъ; если мфето (причинен!я убытка) находится въ рас- 
поряжени потеризвшаго, а не виновника, то послёдв!й отв чаетъ за 
убытокъ всякаго рода; если оно находится въ распоряжени виновника, 
но не потерпфвшаго, то онъ не отвфчаетъ ни за какой убыток; если оно 
находится въ распоряжени того и другого, -напримфръ, если это— 
дворъ, принадлежащий имъ сообща, или долина,—то за убытокъ, причи- 
ненный „зубомъ“ или „ногой“, виновный не отвёчаетъ, а за убытокъ, 


*) Законь (2, 2) гласитъ: если скотъ съёль или истопталь чужую вещь въ 
общественной области, напр., на улицф, то онъ ничего не платить; если же онъ 
вошелъь въ чужой дворъ и тамъ испортиль вещь, принадлежащую хозяину дво- 
ра, то онъ платить убытокъ полностью. Слфдовательно, причинене убытка но- 
тою (или зубомъ) въ общественной области есть каль (менфе тяжкое пре- 
ступлен!е), а причинене того же убытка во владфнши потерпфвшато есть хо- 
меръ (боле тяжкое преступлене). Далье: если онъ причинилъ убытокъ, бод- 
нувъ, толкнувъ и т. д. въ общественной области, то онъ платитъ поховину убыт- 
ка (по закону 2, 5); въ какомъ же размфрё долженъ онъ платить, если этимъ 


же способомъ причиненъ имъ убытокъ во влади потери$вшато? Тарфонъ 
разсуждаетъь такъ: 


Убытокъ, причиненный „ногою“ въ ‘ Убытокъ, причиненный „рогомъ“ въ 
общ. области, — не возм щается ' общ. области (каль), возм щается 
(калдь). въ половинномъ размЪрф. 

Убытокъ, причиненный „ногою“ во Слфдовательно, убытокъ, причинен- 
владфши потерифвшаго — возмфщается ный „рогомъ“ во владфыи потеривв- 
въ похномъ размфр$ (хомеръ). шаго (хомеръ), полженъ возм&- 


щаться въ полномъ размёр®. 


Мудрецы, основываясь на принцип „дао“ (ем. „Талмудъ его исторя и 
содержан!е“ ч. ТЗ 32), полатаютъ достаточнымъ половинное возм$ щене. Тогда 


Тарфонъ указываеть, что онъ строить свое доказательство не такъ, а слёлу- 


юшимъ образомъ: 
® 


Причинене убытка „ногою“ есть’ Если убытокъ, причиненный „ногою“ 
каль. причинеше убытка „рогомъ“ о въ области потери$вшаго (каль), 
хомеръ. ‚ возмёщается въ полномъ размёрё, то 


убытокъ, причиненный „рогомъ“ въ той 
же области (хомерт), долженъ воз- 
уВщаться въ полномъ разм р$. 


По мнфНю р. Тарфона, при такомъ построенйн доказательства принципъ 
„да10“ не примфнимъ, а мудрецы считаютъ принципь этотъ прим$нимымъ и въ 
данномъ случаё. 
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причиненный боданемъ, толкашемъ, кусанемъ, лежашемъ и ляганемь, 
муад5 платитъ полностью, а тамз платитъ половину; если оно не предо- 
ставлено въ распоряжене ни тому, ни другому, — напримфръ, если 
эт9—дворъ, не принадлежаний ни одному изъ нихъ,—то за убытокъ, 
причиненный зубомъ или ногою, онъ платить полностью, а за убытокъ, 
нанесенный бодан1емъ, толкашемъ, кусанемъ, лежанемъ и лягашемь, 
муадь платитъ полностью, & тамь половину. 

По еловамъ р. Элазара и р. Симона, р. Тарфонъ говорилъ: за вся- 
ый убытокъ (въ области потерл®вшаго) онъ платить полностью, а мул- 
рецы говорили: за убытокъ, причиненный зубомъ и ногою, онъ платить 
полностью, а за убытокъ, причиненный боданемъ, толканемь, куса- 
немъ, лежаемъ и лягашемъ, муадь платитъ полностью, а тамь —- 
половину 1). 

Какъ понимать слова: „волъ, причинивш!й убытокъ въ области ио- 
терифвшаго?“ Онъ боднуль, толкнулъ, укусилъ, налегь тёломъ или ля- 
гнулъ: по мн8н!ю р. Менра =), онъ платить полностью, а мудрецы гово- 
рять: за убытокь, причиненный зубомъ или ногою, онъ платить ноз- 
ностью, а за убытокъ, причиненный боданемъ, толканемъ, кусанемъ, 
лежашемъ и ляганемъ, муадъ платитъ полностью, а там-—половину. 


6. Челов5къ—муадъ всегда: причинилъ-ли онъ вредъ ие- 
чаянно или съ умысломъ, въ состояши бодретвоватя или 
сна; выбилъ ли онъ ближнему глазъ или разбилъ его со- 
суды, онъ возмфщаеть убытокъ полностью. 


ГЛАВА Ш. 


1. НЪьто поставилъ кувшинъ въ общественной области, 
и пришелъ другой и, споткнувшись о кувшинЪ, разбилъ его: 
онъ не отвфчаетт; если же онъ пострадалъ отъ того, то 
владфлецъ сосуда обязанъ возмВетить понесенный первымЪъ 
убытокт,. Если чей-либо кувшинъ разбился въ общественной 
области, и нЪкто поскользнулся отъ воды или былъ раненъ 
осколками кувптина, то владфлецъ кувшина отв$чаетъ. Р. 
Гуда говоритъ-: если у него есть расчетъ (воспользоваться 
еще своимъ кувшиномъ), онъ отвЪчаетъ, а если нфтъ раз- 
счета, онъ не отвЪчаетъ. 


?) Эзазаръ и Сямонъ ограничиваютъ привеленный въ Мишнф споръ, между 
Тарфономъ и мулрепами только охнимъ случаемъ: когла убытокъ въ области 
потери$вшаго причиненъ воломъ-там ъ. Вообше эта статья, равио какъ и по- 
са$луюшщая. стоять въ сильномъ противор$и съ мишной 2, 5. 

*) Любопытно, что въ Миши в выше въ Тосефтф противникомъ „мухрецовъ“ 
выступаеть Тарфонъ. 
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[2, 4] Если его кувшинъ или его чаша разбились въ общественной 
области, и пришель другой и пострадалъ отъ нихъ, то онъ отвфчаетъ; 
р. Гуда освобождаетъ отъ отвфтетвенности, ибо онъ не обязанъ садить 
за осколками: но р. Гуда соглашается съ мудрецами, что еели кто поло- 
жиль свой камень или свою чашу въ общественную область, и прохожй 
пострадать оть нихъ, то онъ отв%чаетъ, ибо обязанъ елфдить за ними. 
Съ другой стороны, мудрецы согласны еъ р. Гудой, что если кто положилъ 
для сушки кувшины на крышу, и эни упали и разбились, и прохожий по- 
страдалъь отъ нихъ, то онъ не отвфчаетъ, потому что на немъь не ле- 
жить обязаность слЪдить за ними. 

НЪЕто положиль свой камень въ общественной области, и ему гово- 
рятъ: убери ихъ“, а онъ отвфчаетъ: „отказываюсь отъ нихъ“: первый 
завладёвийй получаетъ на нихъ право; но если прохожий пострадалъ отъ 
нихъ (до завладЪн1я), то владфлець отв%чаетъ. 


2. Если кто вылиль воду въ общественную область и 
другой пострадалъ отъ нея, то онъ отвЪфчаетъ за причинен- 
ный убытокъ. Если кто хранилъ сукъ или стекло, & также 
если онъ сдфлалъ ограду изъ сучьевъ, а также если ограда 
упала въ общественную область, и друге отъ этого постра- 
дали, то онъ отв$чаетъ за причиненные имъ убытки. 


[2, 5] Если сучки и камни торчать изъ забора въ общественную 
область, и прохожй отъ нихъ пострадалъ, то (владфлець) не отвЪчаетъ. 
Если они выпали (изъ забора), и прохожий пострадалъ отъ нихъ, то вла- 
дълецъ отвФчаетъ. Если (распавшаяся) ограда была построена обычнымъ 
образомъ, то онъ не отвфчаетъ, пока ему не назначили срока (дая 
исправлен1я); если ему ерокъ назначенъ, и ограда упала до истечен1я 
срока, то онъ не отв$чаетъ, а если она упала по истечен1и срока, то онъ 
отвфчаетъ. А сколько продолжается срокъ?—не менфе тридцати дней. 

[2, 6] Н®кто хранить терновникъ или стекло въ чужой ст®нЪ, и 
пришель влалфлець стзны и еломалъ ее, а прохожйй отъ нихъ постра- 
даль: хранивш!й отвЪчаетъ. Прежние благочестивцы выносили ихъ (т. е. 
стекло и терновникъ) въ собетвенныя поля и закапывали въ землю на 
три ладони глубины, дабы плугъ не открывалъ ихъ'). 

НЪ№кто пришелъ съ корзиной сВна или съ вязанкой сучьевь въ 0б- 
щественную область, и прохожий пострадаль отъ нихъ: онъ отвфчаетъ 
[по словамъ р. Гуды, онъ не отв®чаетъ, ибо города, израильсюе были для 
этого даны *) ]; равнымъ образомъ (отвФчаютъ) т, которые открываютъ 


т) Такимъ образомъ благочестивцы были обезпечены, что никто отъ стекла 
не пострадаетъ, такъь какъ оно находится въ ихъ собственномъ полф, а не въ 
чужомъ, гд% хозяинъ могь бы ихъ выбросить наружу, и при томъ оно закопано 
нз три ладони, такъ что ето и случайно нельзя извлечь изъ земли. 

2) Города Палестинске предоставлены израильтянамъ въ общее пользоване; 
слфдовательно, каждый, по ТудЬ, въ правЪ носить по тороду (въ общественной 
области) что ему угодно. 
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свои сточные каналы, или выбрасываютъ содержимое своихъ пещеръ, 
въ общественную область л5томъ-ли, когда они не имфютъ права этого 
джлать, или зимою, когда они имфють на это право: если прохожй 
пострадалъ, они отв$чаютъ. 


3. НЪкто вынесъ свою мякину и солому въ общественную 
область для получен1я удобрешя, и другой отъ нихъ по- 
страдалъ: онъ отвЪчаетъ за понесенный послЪфднимъ убы- 
токъ, и первый завладЪвций получаеть на нихъ право. 
Раббанъ Симонъ, сынъ Гамал1ила, говорить: если вредныя ве- 
щества находятся въ общественной области, то хозяинъ ихъЪ 
обязанъ возмЪфетить причиненный ими убытокъ, и первый за- 
владЪъвпий получаетъ на нихъ право. 

НЪкто переворачиваетъ пометъ въ общественной области, 
и другой отъ этого пострадалъ: онъ отвЪчаетъ за понесенный 
послфднимъ убытокъ. 


[2, 7] Н»Ъкто вынесъ свою мякину и солому въ общественную 
область для приготовленя удобреня, и прохожий пострадалъ отъ нихъ: 
тотъ отвчаетъ; первый захвативший получаетъ на нихъ право. 

[2, 8] Н»кто переворачиваль въ общественной области пометъ, 
чтобы получить на него право, и другой отъ него пострадалъ: тотъ от- 
вЪчаеть, но брать этоть пометь-—есть похищен!е *); раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалшила говорить: брать вредную вещь, находящуюся въ обще- 
ственной области, не есть похищене. 


4. Два горшечника шли одинъ за другимъ, и первый, 
споткнувиись, упалъ, а второй споткнулся о перваго: первый 
отвЪчаетъ за убытки второго. 


[2, 8 ер.] Горшечники шли одинъ за другимъ; первый, спотенув- 
тись, упалъ; пришелъ второй, сиоткнулея о перваго и упалъ (ит. д.): 
первый платить второму, а второй третьему; если же они упали по винЪ 
перваго, то первый платитъ всфмъ (или: за всЪхъ). 

Они отвфчаютъ за вредъ, причиненный человфкомъ, а не за врелъ, 
причиненный сосудомъ; если они предостерегали другь друга, то не от- 
въчаютьъ. 

[2, 9 кн.] Пятеро сЪли на скамью, и она еломалась: вс они должны 
платить: но если она сломалась по винЪ послфдняго, то послёднйй пла- 
тИТЪ за веъхъ. 


`) Пометь ототъ, когда лежаль въ общественной области, не принадлежаль 
никому въ собственность, поэтому никто не отвфтственъ, если прохожй выма- 
ралъ платье объ этоть пометъ. Но разъ нашелся человфкъ, присвоявшей его, 
и въ знакъ своего права на него, переворачивавийй ето, то онъ и отвфтетвенъ 
за причиненный пометомь убытокъ; однако, его право собственности остается 
неприкосновеннымъ. 
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5. Одинъ пришель съ сосудомъ, а другой съ бревномъ, 
и кувшинъ перваго разбилея о бревно второго: поелЪдюй не 
отвЪчаетъ, ибо одинъ имЪетъ право ходить, и другой имфетъ 
право ходить. Если неспий бревно былъ впереди, а неспий 
сосудъ позади, и сосудъ разбился о бревно, то неспий бревно 
не отв$чаетъ; если неспий бревно остановился, то онъ отвЪ- 
чаетъ, но если онъ сказалъ несшему кувшинъ: „остановись“, 
то онъ не отв$чаетъ. Если неспий кувшинъ былъ впереди, 
а неспий бревно позади, и кувшинъ разбился о бревно, то 
неспий бревно отвЪчаетъ; если неспий кувшинъ остановился, 
тотъ не отвфчаетъ, но если онъ сказалъ несшему бревно: 
„остановись“, то этотъ отвЪчаетъ. Такъ же (р%шается дЪло), 
когда одинъ несъ свЪтильникъ, а другой ленъ (и ленъ 
воспламенился). 


[2, 10] Если у одного изъ ословъ худыя (больныя) ноги, то друге 
ослы не вправЪ пройти мимо него (обогнать), а разъ онъ упалъ, они 
вправЪ пройти мимо него :).При ветрчЪ осла навьюченнаго съ оеломъ 
подъ веадникомъ, первый даетъ дорогу второму (буквально: проводятъ 
навьюченнаго отъ верхового 2); если одинъ-—навьюченный, а другой— 
порожний, то порожний даетъ дорогу навьюченному; если одинъ верхо- 
вой, а другой порожний, то пороже!й даетъ дорогу верховому; если оба— 
навьюченные или оба верховые или порожне, то входятъ въ соглаше- 
не. Точно также если ветрфтились два судна, пустое и нагруженное, то 
пустое даетъ дорогу нагруженному; если же оба пустыя или оба, нагру- 
женныя, то они (судовщики) входятъ въ соглашен!е между собою. ` 


6. Двое проходятъ общественную область, при чемь 
одинъ бЪжитъ, а другой идетъ, или оба бЪгутъ: если они 


другъ другу поичинили вредъ, то никто изъ нихъ не отв\- 
чаетъ. 


[2, 11] Двое проходятъ общественную область, при чемъ одинъ 6%- 
жить, а другой идетъ, или оба бФгуть, или оба идутъ, или оба идутъ 
ощупью,—и причинили вредъ другъ другу: никто изъ нихъ не отв%чаетъ, 
ибо одинъ имфетъ право ходить, и другой имфеть право ходить. Иси 
Равилонсвй говоритъ: бфжавиИй отв®чаеть, потому что онъ передви- 
гался способомъ необыкновеннымь; но Иси Вавилонейй согласенъ. что 
если это случилось подъ вечеръ въ пятницу, то онъ не отвчаетъ 3). 


1) Т.е. если въ караванф одинъ осель-— больной, то движеше каравана долж- 
но примфняться къ силамъ больного осла, пока тоть держится на ногахъ. 

2) Они ветрётились на узкой дорог, такъ что одинъ изъ нихъ долженъ от- 
ступить: отступаеть навьюченный. Иначе рфшаетъ барайта СанВ. 32 6. 

*) Въ это время обычно вс спёшать, дабы закончить весь дфла къ 
ваступленю субботы. 
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7. Нъкто рубилъ дрова въ частной области и этимъ при- 
чинилъ вредь въ общественной области, или онъ рубиль 
дрова въ общественной области и причинилъ вредъ въ част- 
ной, или рубилъ дрова въ одной частной области и причи- 
нилъ вредъ въ другой частной области: онъ отвЪчаетъ. 


[2, 12] Расчищають оть камней дорогу въ общественной облаети: 
слова р. шсуса, ар. Акиба говоритъ: какъ нельзя ее (общественную 0б- 
ласть) портить (засыпая камнями), такъ нельзя ее и расчищать отъ 
камней; если кто уже расчистиль, то долженъ отнести камни въ море 
или въ рфку или въ м$ето не поефщаемое. 

НЪкто, расчищая (дорогу) отъ камней, взялъ камень изъ середины 
и положилъ въ сторону: если прошелъ другой и пострадалъ отъ этого, то 
первый отвфчаетъ. 0 такомъ-то человЪкЪ и сказали, что онъ какъ бы 
убираеть камни предъ скотомъ и кладеть ихъ предъ людьми, или уби- 
раеть камни предъ зрячими и кладеть ихъ предъ сл$иыми, такъ какъ 
скотъ обыкновенно ходить по ерединф, &а люди по еторонамъ, зряче 
обыкновенно ходятъ по срединЪ, а слБпые по сторонамъ. 

Еели кто, собравъ камни изъ своего поля, положиль ихъ въ обще- 
ственную область, и другой поетрадаль отъ нихъ, то онъ отвфчаетъ. 0 
такомъ-то сказали, что онъ какъ бы собираетъ камни изъ чужой области 
и кладеть въ свою. [2, 13] НЪкто выбиралъ камни изъ своего поля 
и клаль въ общественную область. Одинъ благочеетивець укоряль его: 
зачфмъ ты клалешь камни изъ чужой облаети въ свою? Тотъ поемВялся 
надъ нимъ. Чрезь н%®которое время тотъ человфкъ впаль въ нужду и 
продать свое поле. Проходя по тому м%ету, онъ споткнулея. Тогда онъ 
сказалъ: не даромъ говорилъ мн% благочестивець: „ты выбираешь камни 
изъ чужого владЪн!я и кладешь ихъ въ свое“. 


8. Два вола таминъ поранили другЪ друга: возмЪщаетея 
половина разности убытковъ*) (а); если оба—иуадинъ. то 
возмъщеню подлежитъ цфльная разность убытковъ; если 
одинъ изъ нихъ тамъ, а другой муадъ, то муадъ выилалчи- 
ваетъ таму полную разность убытковъ, а тамь муаду—поло- 
вину разности *). То же и относительно людей: если двое по- 


1) Если отъ боя воловъ одннъ воль потеряль въ своей пфиЪ 20 зузъ, а дру- 
гой 10, то владфлець второго выплачиваеть первому половину разности, т. е. 
5 зузъ. 

2) Тексть допускаеть два тохкован1я. По первому, платить лишь тотъ, кто 
причинить болфе вреда. Если, напримфръ, тамъ причиниль муаду вреда 
на 20 зузъ, а муадъ таму на 10, то платитъ тамъ, и, какъ таковой пла- 
тить половину разности, т. е. 5 зузъ; если же муалъ причинилъь вреда на 20 
вузъ, а тамъ на 10, то платить маудъ и, какъ таковой платить половину 
разности, т. е. 10 зузъ. Таково понимане Раши и одругихь жоммен- 
таторовъ. По второму толкованию, платить должны оба, во тамъ платить по- 


2 


_. 


К 
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ранили другъ друга, то возмЪщается полная разность убыт- 
ковъ '); если человЪкъ поранилъ вола-муадъ, и волъ-муадъ, 
человЪка, то возмЪщается полная разность убытковъ; но если 
человЪкъ пораниль вола-тамъ, а волъ-тамъ—человЪка, то 
человЪкъ платить полную разность убытковъ, а волъ-тамъ 
половину. Р. Акиба говорить: и волъ-тамь, поранивпий че- 
ловЪка, платитъ полную разность убытковъ (6). 


(а) [3, 5] Какъ уплачивается половина разности убытковъ? Волъ 
стоимостью въ мину бодался съ воломъ стоимостью въ 200 зузъ; послд- 
ни потерять въ цфнноети 50 зузъ, а первый 3 золотыхъ (75 зузъ): 
послёдн!и платить первому половину золотого динамя (121% зузъ). 
Волъ стоимостью въ 200 зузъ бодался съ воломъ стоимостью въ 200 зузъ 
и причинить ему вредъ, оцЪненный въ 50 зузъ; но затфмъ поврежденный 
поправился, и стоимость его дошла до 400 зузъ, однако, не будь повреж- 
деня, его стоимость поднялась бы до 800 зузъ: расчетъ производится 
по тои стоимости, которую онъ имфлъ во время получен!я вреда; но 
если его стоимость еще упала, то при расчеть принимается стоимость 
Есторую онъ имзлъ во время суда; если виновный поднялея въ цен, 
те при расчетв принимается его стоимость во время причиненя им 


вреда; если же онъ потеряль въ цфнЪ, то при расчетВ принимаетея его. 


стоимость во время суда). 
Волъ убиль чужого вола, а скотъ вздорожаль или подешев®лъ; кто- 
либо поджегь чужую копну, а хлбъ вздорожалъ или подешевалъ: слу- 
чилось-ли это послВ суда или до суда, при расчет принимается во вни- 
мане стоимость вещей во время причинен!я имъ ущерба. 
ы .[3, 2] Относительно убытковъ установили правило: если кто убилъ 

ужого вола, порваль чужое платье или сломаль чужя насажден!я, то по- 
терпфвиий не можеть ему говорить: „возьми трупъ, а мн% отдай ско- 
Тину ‚, „возьми лоскутье, а мн® отдай плажщь“ ВОЗЬМИ обломки, а мн® 
отдай насажден1е“, но производятъ оцзнку, сколько они стоили до по- 
и ы Сколько стоятъ послВ поврежден!я, и по сему расчету дается 


(6) Р. Акиба говоритъ: и въ томъ случа, если тамъ поранилъ че- 


яовину разности, а муадъ полную разность. Таково понимаше большинства 
позднфйшихь законовфдовъ. 


1) По мишиф$ 2, 6, человфкъ считается м уадъ. 

2) Хотя бы поврежденный воть поднялся въ цАну противъ прежняго, винов- 
никъ все же обязанъ выплатить ему причитающуюся сумму, и если ска- 
жеть: „я теб ничего не долженъ: твой волъ стоитъ теперь ие ч$мъ 
илъ раньше“, то потерифвиИй можеть возразить: „не будь орЕЕ ен1я — 
стоиль бы еще больше“. Если стоимость поврежденнато вола упала, = г 
жутк$ времени отъ повреждешя до суда, то при расчетВ на суд% а 
во внимане его стоимость во время суда и т. д. Тексть Тосефты сильно иска’ 
женъ; мы сообразовались съ барайтой Бавли (34а). 
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ловЪка, онъ платить полную разность убытковъ, какъ сказано (Исх. 21. 
31): „по сему же закону поступать съ нимъ“: можеть быть, онъ ила- 
ТиТЪ „изъ горницы“? НЪтъ; сказано (тамъ же): „поступать съ ним“: 
онъ платить „изъ своего т$ла“, а не „изъ горницы“ *). 


9. Воль стоимостью въ мину забодалъ вола стоимостью 
въ 200 (зузЪъ), а трупъ не стоитъ ничего: (потеризвпий) бе- 
ретъ (всего живого) вола. Волъ стоимостью въ 200 зузъ за- 
бодалъ вола стоимостью въ 200 зузъ, а трупъ не стоить ни- 
чего: р. Меиръ сказалъ: къ такому случаю примЪнимо пра- 
вило (Исх. 21, 35): „пусть продадутъ живого вола и раздЪ- 
лятъ пополамъ цфну его“. Ему отвЪтилъ р. Гуда: такова, Ва- 
лаха, но ты исполнилъ слова: „пуеть продадутъ живого вола, 
и раздълятъь пополамъ цфну его“, но не исполнилъ словъ 
(тамъ же): „и убитаго пусть раздЪлятъ пополамъ“. О ка- 
комъ же случа$ идетъ р$чь?—0 томъ, когда волъ стоимостью 
въ 200 зузъ забодалъ вола стоимостью въ 200 зузъ, и трупъ 
стоитъ 50 зузъ: тогда одинъ беретъ половину живого и по- 
ловину мертваго, и другой беретъ половину живого и по- 


ловину мертвагГо. 


[3, 3] Воль стоимостью въ мину забодаль вола стоимостьью въ 
200 зузъ, а трупъ ничего не стоитъ: онъ береть вола; палъ-ли этоть 
волъ или потерялъ въ цёнЪ, ему полагается только волъ *). 

Волъ стоимостью въ 200 зузъ забодаль вола стоимостью въ 200 зузъ, 
и трупь стоитъ 50 зузъ: первый береть половину живого и половину 
мертваго, и второй беретъ половину живого и половину мертваго, ибо 
сказано: „пусть продадуть живого вола и раздфлятъ пополамъ цёну его; 
также и убитаго пусть раздёлять пополамъ“: слова р. Туды. Ему сказаль 
р. Меиръ: не о такомъ случаВ говорила Тора, но о томъ, когда трупъ 
ничего не стоитъ; & что же значить: „также и убитаго пусть раздВлять 
пополамъ“? — Они должны раздёлить между собою т0, что стоиль 


убитый 3). 


т) Слова: „по сему же закону“ Акиба толкуеть въ томъ смыслё, что онъ 
платить возм щене по предшествующему закону, относящемуся къ волу-муалъ; 
равнига лишь ВЪ томъ, что онъ платить не изъ „изъ горницы“, какъ муа дъ, 
> „изъ собственнаго тёла“. 

?) Такъ какъ онъ получаеть возмыфщене „изъ тфла“ виновнаго вола 

3) Разбираемый стихь, какъ уже объяснено выше (въ примфчаши на стр. 
2), имфетъ въ раввинскомъ прав® очень важное значеше, ибо изъ него вывели 
ваконъ о половинномъ вознатраждеши за убытокъ, причиненный тамомЪ. 
Раввины ршили, что Писан!е говорить о волахъ одинаковой нфиности, а Въ 
такомъ случав отвфтчику приходится платить ровно половину убытка. Отсюда вы 
вели, 910 вообше таиъ возмфщагтъ половину убытка, которая, однако, склалы- 
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10. Иной отв$чаеть за содъянное его воломъ и не отв\- 
чаетъ за содЪянное имъ самимъ, а иной не отвЪчаетъ за 
содЪянное его воломъ, но отвЪчаетъ за содфЪянное имъ са. 
мимъ. Если его волъ причинилъ безчесте, то онъ не отвЪ- 
чаетъ, а если онъ самъ причиниль безчест!е, то онъ отвЪ- 
чаетъ. Если его волъ выыбилъ глазъ или зубъ его же рабу, то 
онъ не отвЪчаетъ, если же онъ самъ выбилъ глазъ или зубъ 
своему рабу, то онъ отвфчаетъ. Если его волъ поранилъ отца 
или мать его, то онъ отвЪчаетъ, а если онъ самъ поранилъ 
отца или мать, то онъ не отвЪчаетъ. Если его воль поджегъ 
копну въ субботу, то онъ отвфчаетъ, а если онъ самъ поджегъ 


коину въ субботу, то онъ не отвЪчаетъ, потому что онъ отвЗ- 
чаетъ головой :). 


[3, 4] Иной отвфчаеть и за убытки, причиненные имъ самимъ и 
за убытки, причиненные его воломъ или осломъ, а иной не отвЪчаеть 
ни 3& убытки, причиненные имъ самимъ, ни за убытки, причиненные его 
воломъ или осломъ. Въ какомъ случаф онъ отвёчаеть и за убытки, при- 
чиненые имъ самимъ, и за убытки, причиненные его воломъ или 0с- 
ломъ? Если онъ нанесъ убытокъ въ частной области, то онъ отвЪчаетъ 
равно какъ отвфчаютъ въ этомъ случа его волъ и оселъ; если онъ при- 


вается изъ двухъ элементовъ: стоимости трупа, который достается потерпв- 
шему, плюсъ дополнене до половины убытка. Для того, чтобы оправдать такое 
правило (которое, по свидётельству Туды въ Мишнф, имЪло силу закона, Палахи), 
нужно было сдёлать маленькую наляжку и допустить, что текстъ говорить лишь 
© такомъ случаф, когда трупъ ничего не стоитъ. Въ МехильтЬ къ Исх. 91, 35 
чптаемъ: 

„И убитаго пусть раздёлять пополамъ“. Отсюда заключили: если волъ стои- 
мостью въ мину забодаль вола стоимостью въ мину, 
200 зузъ забодаль вола стоимостью въ 200 зузъ (и 
то онъ (потерифвийй) береть его половину; если волъ стоимостью въ мину за- 
бодалъ вола стоимостью въ 900 зузъ, то онъ береть его цфликомъ: если волъ 
стоимостью въ 200 зузъ забодаль вола стоимостью въ мину то онъ 0е- 
реть черверть его. По словамъ р. Меира, о случаВ, когда ри стоимостью 
въ 200 з. вабодаль вола стоимостью въ 200 зузъь (и трупъ не стоить ничего), го- 
ворится въ стихф: „да продадутъь живаго вола и раздёлять пополамъ цфну ето“ 
Ему сказаль р. Акиба: читай этотъ стихь до конца: 
двлять пополамъ“, слфдовательно, рёчь идетъ о случаф, ко 
200 з. забодаль вола стоимостью въ 200 з., и трупь стоить мину: продаютъ 
живого вола, а убитаго дфлять пополамъ, причемъ владфлецъь его И 
ы поэтому и сказано: „и убитаго пусть раздфлять пополамъ“. 

) За нанесеше раны отцу или матери, равно какъ за зажигае огня въ 
субботу, виновный подвергается, по Исх. 21, 15 и 35, 3, смертной казни, а 
отвфть головой избавляеть отъ отвфтственности имущественной, 


ИЛИ ВОЛ СТОИМОСТЬЮ ВЪ 
трупь ничего не стоитъ), 


„и убитаго пусть раз- 
тда волъ стоимостью въ 
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чиниль убытокъ намфренно, то онъ отвЪчаеть, какъ отв®чаютъ (въ та- 
комъ случаЪ) его волъ и осель; если онъ поджегь чужую копну въ День 
Очищен1я, то онъ отвфчаетъ, какъ отвфчаютъ (за такое преступление) 
его волъ и осель. Въ какомъ случаВ, онъ не отвзчаеть ни за убытки, 
причиненные имъ самимъ, ни за убытки, причиненные его воломъ и 
осломъ? Если онъ причиниль убытокъь въ общественной области, идя 
обыкновеннымъ образомъ, то онъ не отвЪчаетъ, такъ же какъ не отвф- 
чаетъ, его воль или осель; если онъ убилъ (человзка ) безъ намфрения, 
то онъ не отв®чаетъ, такъ же какъ не отвЪчаетъ его воль или оселъ; 
если онъ поранилъ животное посвященное, животное прозелита либо 
вольноотпущенника `), то онъ не отв$чаетъ, такъ же какъ не отвф- 
чаеть его воль или осель. ЧеловЪкъ не отвфчаетъ за убытки, причи- 
ненные его рабомт или рабыней. у 


11. Волъ преслЪдовалъ другого вола, и преслъдуемый 
получилъ поврежден!е; одна сторона (на судЪ) говоритъ: 
„повреждене причинилъ твой волъ“, а другая говоритъ: 
„нЪтъ, онъ ударился о скалу“: ищуций съ другого долженъ 
привести доказательство. Два вола преслЪдовали одного; 
этотъ говоритъ: „твой волъ причинилъ поврежденте“, а этотъ 
говоритъ: „твой волъ причинилъ повреждене“: никто изъ 
нихь не отвЪчаетъ; но если оба вола принадлежатъ одному и 
тому же владЪльцу, то оба отвЗчаютъ. Одинъ изъ воловъ— 
болыной, а другой—малый; потерпзвиий говоритъ: „боль- 
шой причинилъ повреждене“, а отвЪтчикъ говоритъ: „нЪтЪ, 
малый причинилъ поврежден1е“; одинъ—тамъ, а другой— 
муадъ; потериЪвийй говорить: „муад% причинилъ повреж- 
ден1е“, а отвфтчикъ говоритъ: „нЪтЪъ, тамъ причинилз пов- 
реждене“ *): ищущий съ другого долженъ привести до- 
казательство. Если потерпфвшихъ двое, болыпой и малый, 
и виновниковъ двое, болышой и малый, и потерпфвиий 
(истецъ) говорить: „болышой причинилъ вредъ болышому, а 
малый малому“, отвётчикъ же говорить: „малый причинилъ 
вредъ болыпому, а болыпой малому“; также если одинъ— 
тамъ, а, другой муадъ, и истецъ говоритъ: „муад® причинилъ 
вредъ болышому, а тамъ малому“, отвфтчикъ же говоритъ 


1) Которые умерли, не оставивъ нася5дниковъ-евреевъ. 

?) Для потерифвшаго выгоднфе, чтобы вредь быль причинень большимъ 
воломъ или золомъ-муздъ: въ первомъ случа онъ имфеть больше шансовъ 
получить всю причитающуюся ему половину убытка, а во второмъ случаВ овъ 
получаеть весь убытокъ Пфликомъ. 
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„НЪть, тамь причиниль вредъ большому, а муадъ малому“: 
ищупии съ другоге долженъ доказать (свой искъ). 


[3, 6] Одинъ волъ преслФдоваль другого, и преелдуемый обернулся 
и поранилъ преслВдователя, или этого поранили друге: они не отвф- 
чаютъ; если преелфдователь понесъ убытокъ оть преслфдуемаго, послд- 
НЙ не отвфчаеть; если преслЬдуемый получиль повреждее отъ пресл$- 
девателя, то послёде!й отв чаетъ. 

Одинъ волъ емяль подъ собой другого, и пришель владёлець нижняго 
и высвободиль его, или онъ самъ выевободилея, велФдетв!е чего тотъ 
упалъ и умеръ: онъ не отвфчаетъ, но если онъ столкнуль его и тотъ 
умеръ, то онъ отвЪчаетъ. | 

Волъ пасся, и къ нему вышелъ другой воть, послЪ чего первый най- 
день убитымъ: хотя бы онъ быль забоданъ, а другой ечиталея— муадь 
чтобы бодаться, или онъ быль укушенъ, а другой-—муадъ, чтобы ву- 
саться, этотъ не отвфчаеть [р. Аха говорить: еели верблюдъ припущенъ 
къ верблюдицамъ, и одна изъ послФднихь оказываетея мертвой, то онъ 
отвфчаетъ, ибо навфрное онъ убиль ее]; если къ нему вышло два вола, и 
подлежить сомнзн!ю, они-ли его убили, или онъ умеръ отъ другой при- 
чины, то они не отвфчаютъ; если же не подлежитъ сомнфно что они 
его убили, то при взыскаши считается, что убытокъ причинень малымъ 
а не большимъ, таломь, & не муадомь '). ` | | 

[3, 7] Два вола паслись, и къ нимъ вышло два, другихъ вола, и 
первые найдены мертвыми, при чемъ подлежитъ сомнён!ю. были-ли они 
умерщвлены подошедшими волами или умерли отъ другой "причины: по- 
слВдне не отв8чаютъ; еели же извЪетно, что они умерщвлены подошед- 
шими волами, то при взыскани считается, что они убиты меньшимт 
& не больышимъ, тамомз, & не муадомь; но если точно извъетно что 
черные убили бфлыхъ, при чемъ одинъ изъ нихъ (и черныхъ и бълыхь) 
большой, а другой малый ?), то они платятъ за, большого и за малаго: 
за большого платить малый, а за малаго большой, за большого ПАТИ 
м5, & за малаго муадъ 3). Если убитые принадлежать двумъ владфль- 
цамъ, а виновные одному, и подлежить сомнфню, они-ли нхь убили 
или т умерли отъ другой причины, то они не отвЪчаютъ: & веди точно 
извфстно, что они ихъ убили, то взыскивается съ малаго 'з не съ боль- 
шого, съ тама, & не съ муада. Если точно извфотно. что черные убили 
бфлыхъ, & изъ нихъ одинъ быль большой, а другой—малый ОДИНЪ 1а.М5 
3 другой муадз, то они платятъ и за большого, и за малато: за, большого 
плалитъ малый, и за малаго большой, за большого платить тамь за, ма- 
лаго муадз, потеривиИе же раскладываютъ полученное между собою по 
раецзнкВ: одинъ беретъ соразмФрно своему, а другой беретъ соразмфрно 


ы ь 

) Другими словами, сомнёне толкуется въ пользу отвфтчика 

: я 

) Было два черныхь и два бфлыхь вола, и свидфтели видёли, что черные 
убивали бфлыхь. И бфлые, и черные состояли изъ одного большого и одного 
малаго, или одного тамъ и одного муадъ. 


х Е 
) Другими словами, каждый изъ нихъ платить паппат вознаграждения. 
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своему 1). Если виновные принадлежать двумъ владфльцамъ, а Постра- 
хавие одному, и подлежитъ сомнфы!ю, они-ли ихъ умертвили или они 
умерли отъ другой причины, то они не отвЪчаютъ; если извфетну, что 
они ихъ умертвили, то они платятъ, какъ если бы причиниль поврежде- 
ве малый, & не большой, та.мъ, & не муадъ; а если извфетно. что двое 
убили двоихъ, принадлежащихь одному, и одинъ изъ нихъ большой, а 
другой малый, одинъ-—та.мз, а другой-—муадъ, то плалятъ большему 
оть малаго и малому отъ большаго, таму отъ большаго и муяй)у отъ 
малаго, & виновные распредфляютьъ платежь между собою: одинъ даеть 
соразмфрно своей цфиности, а другой даетъ соразмфрно своей цфнности; 
если виновные принадлежать двоимъ, и убитые принадлежать двоимъ, 
то, хотя бы извфетно было, что черные убили бФлыхъ, они не отвф- 
чаютъ, ибо одинъ говоритъ: „твой убиль”, а другой говорить: „Твой 
убиль“; а если известно, что двое убили двухъ, то, когда веф (потер- 
пфвше) пришли въ судъ (жаловаться), они отвфчають, а когда не веЪ 
пришли въ судъ, они не отвфчаютъ. 

Двое бросили два камня и разбили два сосуда, изъ коихъ въ одномъ 
было вино, & въ другомъ масло: одинъ говорить, что (онъ разбиль) с9- 
еудъ съ виномъ, & другой говорить, что (онъ разбилъ) сосуль сь ви- 
номъ: они платятъ за сосудь съ виномь; одинъ изъ сосудовъ быль пол- 
ный, а друтой пустой, и одинъ говоритъ, что онъ разбиль пуетой, и дру- 
гой говорить, что онъ разбить пустой: они платятъ за пустой; они раз- 
били одинъ сосудь, и одинъ говорить: „ты разбить“, а другой говорить: 
„ты разбилъ“: никто не отвфчаетъ. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Волъ забодалъ четыре или пять воловъ, одного за дру- 
гимъ: онъ долженъ заплатить поелфднему изъ нихъ; если 
есть остатокъ, онъ возврашаетея къ предпоелЪднему, если 
есть еще остатокъ, онъ возвращается къ предшествующему 
послЪдуюций вознаграждается ранфе предыдущаго; слова 
р. Меира?). Р. Симонъ говоритъ: если волъ стоимостью ВЪ 


*) НаприуБръ, изъ убитыхъ одинъ стоить 200, а другой 100, а изъ винов- 
ныхь больший стоить 100, а меньшй 20: малый уходить весь въ сумму пла- 
тежа, & отъ большого взыскивается 50; итого взыскивается 10, изъ койхъ 
волъ, стоивший 200, береть */, а стоившый 100 беретъ */з. 

?) Волъ стоимостью въ 300 зузъ забодаль трехъ воловъ, изъ коихь первый 
стоихъ 200, второй 150 и трей 100 зузъ. Первый потерпбвш!Ий получаетъ 
половину понесеннаго имъ убытка, т. е. 100 зузъ; изъ этихъь денегь онъ пере- 
хаеть второму половину понесеннаго этимъ убытка, т. е. 75 зузъ, обрашая въ 
свою пользу остатокъ въ 25 зузъ; второй, изъ позученныхь имъ 15 зузъ, пере- 
даеть третьему пречитающуюся ему половину убытка, т. е. 50 зузъ, обращая 
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200 зузъ забодалъ вола стоимостью въ 200 зузъ, и трупъ не 
стоитъ Ничего, то одинъЪ (т. е. потеризвиий) получаетъ мину, 
и другой (т. е. виновный) получаетъ мину. Если же онъ за- 
бодалъ послЪ того еще другого вола стоимостью въ 200 зузЪъ 
то послВдый получаетъ мину, а изъ первыхъ одинъ полу: 
чаетъ 50 зузъ и другой получаетъ 50 зузъ; если же онъ за- 
бодаль еще третьяго вола стоимостью въ 200 зузъ, то по- 
слЪдн получаетъь мину, предпослЪдн!й 50 зузъ, а первые 
двое по золотому динар!ю (25 зузъ) *). 

2. Если воль—муадъ по отношеню къ Животнымъ своей 
породы и не (вар1антъ: то онъ не считается еще) муадъ по 
отношению къ другимъ породамъ; если онъ муадъ по отно- 
шению къ людямъ и не (вар1антъ: то онъ не считается еще) 
муадъ по отношеншю къ животнымъ; если онъ—муадъ. по 
отношеню КЪ дЪтямъ и не ( вар1тантъ: то онъ еще не) муадъ 
по отношентю къ взрослымъ: тотъ, по отношеню къ которому 
онъ муадъ, вознаграждается полностью, а, тотъ, по отношеню 
къ которому онъ ве муад%, вознаграждается въ половинномъ 
размЪрЪ (а). Они (ученики) спросили у р. Туды: какъ по- 
ступить, если онъ—муадъ по субботамъ (относительно суб- 
ботъ) и не ‚муадь по буднямъ?)? Онъ отвЪчалъ: убытокъ 
причиненный въ субботу, возмфщается полностью, а причи. 
ненный въ будни, возм щается въ половинномъ размьр% (6) 
Когда онъ остановится опять тамъ? Когда не будеть за. 
мЪченъ въ течене трехъ субботнихъ дней (в). 


ВЪ св 
Ъ свою пользу остатокъ. Такимъ образомъ выходить: посяёдейй получиль пол- 


ность 1 
ю причитающееся ему по закону вознаграждете, а первые получили лишь 


по 2 б 
5 зузъ. Если всф убитые волы б ли одинаковой цфнности, то вознаграж- 


деве получить лишь послёдиШ; если же посяёдый волъ стоитъ дороже предше- 
ствующихь, то только онф получаеть причитающееся ему вознаграждеше сполна, 
при чемъ въ платеж участвуеть не только виновникъ, но и ближайций к 
потери$вшихь, согласно мишнё 1, 3. Нужно замфтить, что здбеь волъ пред- 
полагается тамиъ, а не муадьъ, ибо муадъ платить „изъ горницы“ 
никакихь вопросовъ быть не можетъ. | и 

*) Разница въ разсужденяхь Меира и Симона включается въ томъ, что 
по Меиру, потерпфвший, съ момента смерти своего вола, становится к бы 
„эплатнымъ хранителемъ“ виновнаго вода, часть ВО. НЕ ее о 
такимъ образомъ отвфчаеть за причиненные имъ убытки. Симонъ же но 
таеть, что онъ участвуеть въ отвфтетвенности лишь въ разм$р% рита. 
ющейся ему доли вода. 


) Вопроеъ должно понимать въ такомъ смысл$; можетъ-ли животное счи- 
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(&) [4, 4 ‹р.] Воть правило: еелу на вола свидфтельствовали, и 
свидЪтельствован!е происходило въ присутетв!и хозяина, и свидфтель- 
ствовали о данномъ предметЪ (т. е. что онъ бодаетъь данный родъ жи- 
вотныхъ) и с данномъ времени ( т. е. что онъ бодается въ таве-то дни), 
то онъ платить полный убытокъ „изъ горницы“; а если о немъ не сви- 
дВтельствовали, или свидфтельствовали не въ присутетви хозяина, или 
свидфтельствовали не о данномъ предметВ, или не о данномъ времени, 
то онъ платитъ половину убытка „изъ своего тфла“ *). 

(6) [4,5] Р. Гуда сказалъ: воль, являюцщ!йея муадь по субботамъ, 
не считается муадх для будней. 

(в)... Когда онъ не быль замфчаемъ въ течеше трехъ послёдова- 
тельныхъ субботнихъ дней. 


3. Волъ еврея забодалъ вола посвященнаго, или волъ 
посвященный забодалъ вола, принадлежащкаго еврею: онъ не 
отвЪчаетъ, ибо сказано (Исх. 21, 35): „если чей-нибудь волъ 
забодаеть до смерти вола у ближняго его“: слЪдовательно, 
законъ не относится къ волу посвященному. 

Если волъ еврея забодалъ вола, принадлежащаго языч- 
нику, то онь не отв$чаетъ; если же воль язычника, забо- 
далъ вола, принадлежащаго еврею, то онъ возмЪщаетъ весь 
убытокъ, муадъ-ли онъ или тамъ. 


[4, 1] Воль, принадлежащий на половину израильтянину, а на поло- 
вину Храму *), причиниль повреждеше: если волъ—муадз, то половина, 
принадлежащая израильтянину, возмфщаетъ убытокъ полностью, & если 
онъ там, то она возмфщаетъ половину убытка; половина же, при- 
кадлежащая Храму, не отвЪчаетъ, тамз-ли этотъ воль или муадъ; если 
онъ получиль оть кого-нибудь поврежден!е, то убытокъ, причиненный 
израильтянину, возмущается, & причиненный Храму не возмфщается. 
Однако если за вола, посвященнаго Храму, владфлець отвфтетвенъ, то 
онъ получаетъ причитающееся ему возмфщене, равно какъ самъ платить 
причитающееся съ него возмфщене. 

Волъ, на половину принадлежащ!и еврею, а на половину язычнику, 
нанесъ повреждене: если воль—муадь, то половина, приналлежащая 
еврею, возмфщаеть убытокъ полностью, а если волъ—та.н$, то взм$- 


таться муадъ въ одни опредфленные дни и не считаться таковымъ въ друпе 
дни, есжи онъ быль замфченъ именно въ ть дни, а не въ друпе? 

*) Предположимъ, что разбирается дфло о вол, забодавшемъ лошадь въ 
субботу: его присуждаютъ къ полному вознагражденю лишь въ томъ случаъ, 
если на этого вола свидфтельствовали въ судф, что онъ бодался въ течеше 
трехъ дней, если показашя давались въ присутстви хозяина его, если пока- 
зывали, что онъ бросался на лошадей, и что бросался именно по субботамъ. 

2) Это могло произойти оттого, что изъ двухь совладфльшевь вода одянъ 
посвятилъ свою часть Храму. 
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шаеть въ половинномъ 
разм рф; половина же. прин: 
@, принадлежаща - 
а полностью, там5-ли онъ или а п 
0 5 1 
И т нь нанесъ повреждене волу другого язычника: 
ке и ились судиться по еврейскимъ знаконамь винов- 
ие. убытокъ полностью, ибо въ отношен!и убытковъ при- 
т о, НЪТЪ разницы между та.м5 п муадь 
‚ 3] Воль, принадлежащий евре бод: 
мы рею, забодаль вола, принадлежащаго 
и, т ть, принадлежани самарянину, забодаль вола, при- 
е ты и возмфщаеть убытокъ полностью. а тамь— 
ны И р$. Р. Меиръ говоритъ: если воль еврея забодазь 
и __ щаго язычнику (читай: самарянину), то онъ не от- 
а = ее (читай: самарянина) зободалъ вола 
› бУДЬ ОНЪ тамь или муад ь 
} из И; 5, 
а горницы“ (ср. Б. К. 386) . о 
Ъ извзетны 1ях 
а о ет сила частнаго человЪ ка выше силы Хра 
г ошеняхъ сила Х ело- 
о“ ла Арама выше силы частнаго - 
: го челов ка выше въ елЪту не 
лЪдующемь: зак 
о. ующемъ: законы объ у 
а ее а человЪ ку, а не къ Храму; законы ы 
ра = \ Араму; стов- 
ан (Б. М. 4, 3) прим$няются къ частному и 
омъ, четверномъ и пятерномъ возмще- 


т не къ раму; законъ о двойн 
и прим г 
римъняется къ частному человфку, но не къ Храму; тотъ, кто 
> ы ? ) 
платить равноцфнноеть и пя- 


о поклялея частному человфкх 
у ол Х ь и Ар 
С а - м только равноцённость (ср. ниже 97) 
И е дующемъ: меила примфнима кь имуществу, 
щане Храму а: а. _ имуществу частнаго человвка; 06 
Е @ч% частному ) 2 . 

эавноць Е у человВку (К . 
равноцзнность и хомешъ полагаются Храму, а не о. 

бя ) 


отъ Храма пробрта 
ють поередствомъ ден 
егъ, & 
посредствомъ денегъ, письменнаго акта и хазаки р - 


4. Волъ, те :% 
о И оу 
лътнему: . му, безумному или мало- 
наго ее и если же волъ аа безум- 
няемому, то онъ н и принадлежащаго вм$- 
глухонЪмому ры Если волъ, принадлежащий 
ыы. и о ому или малолЬтному, оказался бодли- 
дЪтельствуютъ въ ачастъ для нихъ опекуна, и на вола сви- 
и безумный выздо ре опекуна. Но если глухонфмой 
лВтя, то, по Е о чалолётий достигь совершенно 
нее состоян1е р ма „ира, волъ возвращается въ преж- 
настоя ма, мо мнЪн же р. Тосе, волъ остается вь 

щемъ состоящи (т. е. муадъ). 
—_—_————_—___—_____ 


т) Если к 
то нечаяни 
о попользовалея имуществомъ храмовымь, 


равиоц$нн ; = 
ЦВННОСТЬ и ПЯТУЮ долю; къ частному же имуществу это непр . 


имфнимо. 
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Волъ, употребляюцийся на аренЪ (т. е. при боЪ быковь), 
не подлежить смерти, такъ какъ сказано (Исх. 21, 28): 
„если волъ забодаеть“, а не: если будетъ наталкиваемъ на 


бодане. 

[4, 4] Воль глухонфмого, безумнаго или малолфтняго забодаль вола 
принадлежащаго вмЪняемому: онъ не отвфчаеть; р. Яковъ (варантъ: 
ир. Акиба) говорить (говорятъ): онъ платить половину убытка. 0 
волв, владфлець котораго сталь глухонфмымъ или безумнымь или от- 
правился въ заморскую страну, Гуда сынъ Накосы отъ имени Сиимаха 
говорить: онъ всегда остается въ состоя и тама, пока не были даны 
показащя въ присутетвйи владфльца; р. Тосе говоритъ: ему назначаютъ 
опекуна. Если на вола свидфтельствовали въ присутетв!и опекуна, и глу- 
хонжмой и безумный выздоровфли, малолётнй достигъ совершеннол $ - 
т1я, или хозяинъ вернулся изъ заморской страны, то, по словамъ уды 
бенъ Накосы, сказаннымь со словъ Симмаха, онъ остается въ первомъ 
состояи тама до т%хъ поръ, пока свидЪтели вторично не дадуть по- 
казанйй въ присутетьи хозяина; р. Тосе говоритъ: онъ остается въ на- 


стоящемъ еостояни. 


5. Волъ забодаль человфка до смерти: муадъ даеть вы- 
купъ, а тамь отъ выкупа свободенъ; и тотъ, и другой под- 
лежить смерти. Также, если онъ убилъ „сына“ или 


„дочь“ 1). 
Если онъ забодалъ раба или рабыню, то онъ даетъ трид- 


цать селаимъ (сиклей, по Исх. 21, 32), стоитъ-ли (убитый) 
сто минъ или только одинъ динар. 

[4, 7] Кажимъ образомъ производится платежъ (выкупа)? Оцвни- 
ваютъ потерифвшаго, сколько онъ стоить, и соразуёрно этому (Винов- 
ный) платить: слова р. Туды. Р. Измаиль сынъ р. Тоанна бенъ Бероки 
говоритъ: оцфниваютъ хозяина (зола), сколько онъ стоить и соразмБрни 


этому онъ платить. 
[4, 8] Въ тЬхъ случаяхъ, когда полагается отвётетвенность за сво- 


боднаго, она полагается и за раба, выкупъ-ли это или смерть, а въ 
тВхъ случанхь, гдЪ не полагается отвфтетвенности за свободнаго, не по- 
лагается она и за раба, выкупь-ли это или смерть. Если волъ умерт- 
вилъ раба-еврея, то даеть выкуиь полностью.—Если рабъ (язычникъ) 
принадлежаль двумъ лицамъ сообща, то онъ платить обоимъ; если онъ 
былъ на половину рабъ, на половину свободный, то онъ платить по ра- 
счету: половину выкупа наслёдвикамъ и половину тридцати селаимъ 


господину. 


6. Волъ терся о стфну и упалъ (или: она упала) на че 
ловЪка; или, намфреваясь убить животное, онъ убилъ чело- 


1) Т. е. малодётнихь. Выражене библейское. 
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вЪка; или, намЪреваясь убить язычника, онъ убилъ еврея; 
’ 
или, намЪреваясь умертвить младенца не жизнеспособнаго 


6 
и ), онъ убилъь жизнеспособнаго: онъ не отвз- 
детъ. 


а о а о) поет и къ выкупу, и кь смерти, иной 
г и упу, иной къ выкупу, но не къ смерти, иной 
т: Вывуиа, и ть смерти. Волъ-муадз, если онъ убиль че- 
‚ присуждается къ выкупу и смерти; воль-тамз, если онъ убилъ 
челов$ка, равно какъ если убиль человЪка волъ принадлежащий глухо- 
те безумному или малолфтнему, а также если волъ убилъ прозе- 
и и вольноотпущенника, — то онъ присуждается къ смерти, но не 
р ры чесалея о стЪну н упалъь на человЪ ка, или, намЪре- 
и а убиль человЪка, или, намфреваясь убить 
способнаго, `убиль т Е Ва 
но не къ смерти [что касается т в т а 
мае Уб1 ‚ то, по мн%ёню р. Туды, онъ 
в о и а по мнфн!ю р. Симона, не вы. ибо сказано 
ни и Г. забодаетъ“ : требуется, чтобы у него было 
ли же воль—тамз, то онъ евободенъ и отъ 


выкупа 
ое отЪ смерти; еели онъ убиль самарянина или осьмим®еячнаго 
ца, то онъ свободенъ и отъ выкупа, и отъ смерти 


м. я ее. женщинЪ (варантъ: а также 
Г жапии сиротамъ не опекаем И 
| т мымъ), принадлежащий 
- | | м щи 
— о опекаемымь (буквально: опекунамъ), волъ пуеты- 
- — е. дик), волъ посвященный и волъ, принадлежаций 
не ре не оставившему наслфдниковъ*), могутъ быть 
о =. _ смерти. Р. Гуда говорить: волъ пустыни, 
нный и волъ умершаго 

уме прозелита—не при- 

суждаются къ смерти, такъ какъ у нихъ н$тъ хозяина х 


4, 6 г] : 
ыы а Гуда а волъ пустыни, воль побвященный и волъ 
т ет дниковъ прозелита—емерти не подлежать ибо ска- 
и — Е ): „и на него свидфтельствовали при хозяин его“ 
р: о — г его, бывъ извЪщень о вемъ), а у этого нётъ хо 
3 . Бо; Того сказалъ р. уха: еел м 
. Туда: если онъ у) 
принадлежа частному человъку г Е и 
а } у, но не усиВль предетать на судъ, какъ 
щенъ хозяиномъ его; или онъ убилъ челов®к | 
чежалъ прозелиту, но не усл» 3 а. 
я у _ ° усивль предотать на судъ, какъ прозелитъ 
— мерти не присуждает р 
„не стерегъ его, а онъ убилъ“: ты и _ ее а 
Гон] , оромъ онъ нахо- 
АРНЕ время убен1я, не измфнилось ко времени и то онъ при 
ужлается къ смерти, а если измфнилось, то онъ не присуждается 7 
т) Имущество прозелита, не оставившато 


{ на - 
Е. сл дниковъ евреевъ, считается 


ТРАКТАТЪ БАВА КаАММА (НЕзикинъ) гл. [\. 29 


8. Волъ, приговоренный (букв.: выходящий какъ пригово- 
ренный) къ побеню камнями, посвященъ его хозяиномъ: 
онъ не посвященъ; если онъ зарфзалъ, то его мясо за- 
прещено. Но если хозяинъ посвятиль его до произнесеня 
приговора, то онъ посвященъ, и если онъ его зарЪзалъ, то 
мясо дозволено. 


[4, 9] Животное, убившее (человфка) при одномъ свидфтелЪ, а 
также служившее для скотоложетва активно или пасеивно при юдномъ 
свидфтель, негодно для жертвенника, не приговаривается къ смерти *) 
и дозволено къ пользованю. Животное, убившее (человЪка) при двухъ 
свидфтеляхъ или служившее для скотоложетва при двухъ свидЪтеляхъ, 
вегодно для жертвенника, приговариваетея къ смерти и запрещено кз 
пользованию. Животное, убившее своего человфка (т. е. члена семьи 
хозяина) или чужого, убившее до поевящен1я или послЪ, неумышленно 
или умышленно, по принужденю или добровольно, —негодно для жерт- 
РеННИКа; животное, служившее для скотоложетва своему человЪку или 
чужому, до посвященя или послб, неумышленно или умышленно, — не- 
годно для жертвенника; если (оно служило для скотоложетва) по при- 
нужден!ю, то оно голно, а если добровольно, то оно негодно. 

[4, 10] Есть законы, относящеся къ животному бодливому, но не 
относящиеся къ животному, служившему для скотоложетва, и есть за- 
коны, относящиеся къ животному, служившему для скотоложетва, но не 
стносянцеся къ животному бодливому: бодливый платить выкупъ послЪ 
емерти (т. е. несмотря на то, что онъ присуждается къ смерти), что 
не примфняется къ служившему для скотоложства, но зато для послЪд- 
наго принужден!е уравнено съ добровольностью, ненамфренноеть съ на- 
мфренностью, что не примфняется къ бодливому *) 

[5, 1] Воль-тамь причиниль вредъ: если онъ быль посвященъ хо- 
зяиномъ до того, какъ предеталь на ‹удь, то онъ посвященъ; если 
снъ зарфзанъ, проданъ или озханъ въ даръ (до суда), то сдБланное 
слфлано: но если хозяинъ посвятиль его посл суда, то онъ не по- 
евященъ; если онъ заржзанъ, проданъ или отданъ въ даръ (посл суда), 
те эти дйствя ничтожны, потому что онъ платить „изъ собственнаго 
ла“. 

[5, 2] Если воль-муайх причинилъ вредъ, и хозяинъ посвятить его, 
то онъ посвященъ, сдФлано-ли это до суда или Посл суда. если онъ 
зарфзанъ или проданъ или отланъ въ даръ, то сдфланное сдЪлано, по- 
тому что онъ платить „изъ горницы“. 


т) Такъ какъ дляя присужден!я къ смертной казни требуется показане двухтъ 


свидфтехей. 

2) Если вожь забодаль оттого, что ето натравили на кого-нибудь, напр., 
въ цирк, или забодаль ненам®ренно, то онъ не подлежить смерти (по миши$ 
4, 4); если же его принудили схужить джя скотоложства, то онъ позлежить 


смерти. 
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[5, 3] Волъ-тамъ причиниль убытокъ, & зат®мь убилъ человжка, 
или сначала убиль челювЪка, а затЪмъ причиниль убытокь: онъ не от- 
вЪчаеть*). Воль-муадь причиниль убытокъ, & зат®мъ убиль челов®ка: 
онъ отвчаеть; онъ убилъ человЪка, а зат$мъ причинилъ убытокъ: если 
это случилось до окончаня суда, то окъ отвЪчаетъ, а еели это случи- 
лось 19 окончани суда, тб онъ не отв®чаеть (за убытокъ). 


9. Еели волъ отданъ хранителю безплатному, заемщику, 
хранителю платному или нанимателю, то они заступаютъ м$- 
сто хозяина: муадъ возмЪщаетъ убытокъ полностью, а там®— 
въ половинномъ размЪръ. | 

Хозяинъ превязаль вола за поводъ и заперъ его, какъ 
слЪдуетъ, но воль вышель и причиниль убытокъ: какъ 
тамъ, такъ и муадъ отвЪчаютъ: слова р. Меира; р. Туда, го- 
воритъ: талмь отвЪчаетъ, а муадъ не отвВчаетъ, ибо сказано: 
„хозяинъ его... не стерегь его“, между тЪмъ какъ этого онъ 
стерегъ. Р. Элэзеръ (Элазаръ) говоритъ: для него един- 
ственный способъ стережен1я—ножъ. 


[5, 4] Волъ причиниль убытокъ, находясь у хранителя безилатнаго, 
заемщика (одолжателя), хранителя платнаго или нанимателя: муадз воз- 
мфщаеть убытокъ полностью, а тамх—въ половинномъ размфр№. Если 
овъ (т, е. одно изъ перечиеленныхь лицъ) взяль его въ предположен!и, 
чТо оНЪ та м5, а онъ оказывается муадъ, то хозяинъ платить половину 
убытка, & заемщикъ не отвчаетъ; если же на него свид®тельствовали въ 
присутетыи заемщика, & затЪмъ онъ отдаль его хозяину, то хозяинъ 
платить половину убытка и заемщикь платнтъ половину убытка (по 
Равли Б. Е. 40а: а заемщикъ свободенъ). Волъ убилъ человЪка, находясь 
въ распоряжени заемщика, послф чего этоть отдалъ его хозяину: если 
передача состоялась до произнесеня приговора, то онъ не отвчаетъ, 
а если она совершилась по произнесени приговора, то онъ отв чаетъ. 
Р. Яковъ (ваантъ: Акиба) говоритъ: онъ не отв®чаеть и въ томъ слу- 
чаф, если передача хозяину совершилаеь по произнесени приговора, но 
20 побен1я камнями. 

[5, 6] НБкто похитилъ вола у ближняго своего, и воль убилъ чело- 
5 ка, находясь въ его распоряжен!и, & посл этого онъ возвратиль его 
хозяину: едфлано-ли это по произнесени приговора или до произнесен!я 
приговора, онъ отвЪчаетъ. 

[5, 7] Н®кто купить вола у ближняго своего въ предположени, что 
оНЪ тамз, а онъ оказывается муадъ: хотя бы на вола свид$тельство- 
вали и въ присутетви второго, первый по истинв отвфчаетъ за него, 
тотому что покупка была ошибочная. 

Волъ разорвалъ поводъ, вышель и причинилъ убытокъ: тамз не от- 
вфчаеть, & нуадъ отв®чаетъ: слова р. Меира; р. Туда говоритъ: там 


*) Овъ не платить за причиненный убытокъ, такъ какъ ему платить не съ 
ето: его тЪло подлежитъ смерти. 
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отвфчаеть, а му4дь не отвЪфчаетъ; р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: 
ни тотъ, ни другой не отвфчаютъ; ибо сказано: „хозяинъ его... не сте- 
регъ его“, между тЪмъ какъ этого онъ стерегъ; р. Эжезеръ (Элазаръ) 
говозитъ: для него единственный способъ стереженя—ножъ. 


ГЛАВА У. 


1. Волъ боднулъ корову, и плодъ ея оказывается ') около 
нея, и неизв$етно, отелилась-ли она до удара или послЪ 
Удара: онъ платить половину убытка коровЪ и четверть 
убытка плоду. То же, если корова, боднула вола, и ея плодъ 
оказывается около нея, и неизвЪетно, отелилась-ли она до 
удара или послЪ удара: берется половина убытка отъ ко- 
ровы и четверть убытка отъ плода *). 

[5, 5] Корова убила человЪка, а зат$мъ отелилась: если она отели- 
лась ло постановлен!я приговора, то ея плодь дозволенъ (въ пищу), а 
если она отелилась по произнесени приговора, то ея плодъ запрещенъ; 
если онъ см$шалея среди другихъ, и н$которые изъ послднихъ см$- 
шались еще среди другихъ, то вс они запрещены къ пользован1ю. Какъ 
поступить съ ними? Ихъ загоняютъ въ 060бо0е помфщен!е, дабы они тамъ 
умерли съ голоду. Р. Элазаръ сынъ р. Симона говоритъ: ве они поби- 
ваются камнями. 

[5, 14] Воль боднуль корову, ея плодъ оказывается около нея, и 
неизвфетно, отелилаеь-ли она до полученя удара или посл этого: по 
словамъ Симмаха, онъ платить половину убытка коровЪ и четверть 
убытка плоду; равнымъ образомъ, если корова боднула вола, и плолъ ея 
сказывается около нея, и неизвЪстно, отелилаеь- ли она до удара или 
поелЪ улара: по словамъ Симмаха, половина убытка взимается отъ кс- 
ровы и четверть убытка отъ плода. 

2. Горшечникъ внесъ горшки въ чужой дворъ безъ по. 
зволеня, и скотина хозяина разбила ихъ: она не отвфчаетъ. 
но если она пострадала отъ нихъ, то владфлецъь горшков 
отвЪчаетъ; если же онъ внесъ съ дозволеня, то хозяинт 
двора отвЪчаетъ. ` 

Н$кто внесъ свои плоды въ чужой дворъ безъ дозволе- 
ня, и скотина хозяина съфла ихъ: она не отвфчаетъ; если же 
скотина пострадала отъ нихъ, то владЪлецъь плодовъ отвЪ- 
чаетъ; но если онъ внесъ съ дозволеня, то владфлецъ двора 
отвЪчаетъ. 


*) Нало полагать. мертвымъ или увфчнымъ. 
*) По толкованию Бавли, это означаеть, что если коровы нётъ назицо иле 
ея недостаточно лля возмфтеня. то послфднее берется отъ плода. 
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[5, 10] Н$кто внесъ свои горшки въ чужой дворъ безъ позволеня; 
туда пришелъ волъ изъ другого мфета, также безъ позволеня, и разбияъ 
ихъ: онъ не отвфчаетъ, а еели онъ получиль отъ нихъ вредъ, то влад$- 
лець горшковъ отвЪчаетъ. 

[5, 11] НЪкто внееъ плоды евои въ чужой дворъ безъ позволен!я; 
туда пришель воль изъ другого мфета, также безъ позволеня, и съфлъ 
ихь: онь не отвфчаетъ, а еели онъ получиль отъ нихъ вредъ, то владф- 
лецъ плодовъ отвфчаетъ. 


3. НЪкто ввелъ своего вола въ чужой дворь безъ позво- 
леня, и хозяйек воль боднулъ его, или хозяйекая собака 
укусила его: тоть не отвфчаетъ; если онъ боднулъ хозяй- 
скаго вола, то онъ отвЪчаетъ; если онъ упалъ въ колодецъ, 
принадлежаний хозяину, и испортилъ воду, то онъ отвЪ- 
Чаетъ, а если въ колодцЪ находилея отецъ или сынъ хо- 
зяина, то онъ платитъ выкупъ; если же волъ введенъ съ 
дозволеня, то владфлецъ двора отвфчаетъ. Рабби говоритъ: 
во всЪхъ этихъ случаяхъ хозяинъ отвЪчаеть лишь тогда, 
если взялея стеречь. 


[5, 8] „Введи своего вола, я его буду стеречь“: если волъ получиль 
вредъ, онъ не отвфчаетъ, а еели причинилъ вредъ, онъ отвЪчаетъ *). 
„Введи своего вола и стереги его“: если онъ получилъ вредъ, тотъ не 
отвЪчаетъ, & если онъ причинилъ вредъ, то, по мнфн!ю р. Мера, онъ 
платить полный убытокъ, а по мн®н!ю мудрецовъ, убытокъ, причинен- 
ный зубомъ и ногою, онъ возмфщаетъ полностью, а причиненный бода- 
емъ, толканемъ, кусанемъ, лежашемъ и лягашемъ, муадь возмЪ- 
щаетъ полностью, а там въ половинномъ размЪрЪ. 

[5, 9] НЪ®кто ввелъ своего вола въ чужой дворъ безъ позволения, & 
туда пришелъ волъ изъ другого мета, также безъ позволен!я, и боднулъ, 
толкнулъ, укусилъ, емялъ („налегь“) или лягнуль (перваго): по сло- 
вамъ р. Меира, онъ возмфщаетъ убытокъ полностью, а мудрецы гово- 
рятъ: убытокъ, причиненный зубомъ или ногою, онъ возмфщаетъ пол- 
востью, & причиненный бодан!емъ, толкан!емъ, кусанемъ, лежанемъ и 
ляган1емъ, муадъ возмфщаетъ полностью, а тамь въ половинномъ раз- 
мЪрз. 

[5, 12] Если онъ упалъ въ колодець и испортиль его воду... онъ 
платить выкупъ: слова р. Тарфона, а р. Акиба отъ выкупа освобождаетъ. 
Если въ колодцВ находились рабъ или рабыня, то онъ, по мнЪню р. 


Тарфона, платить тридцать селаимъ, & р. Акиба отъ платежа тридцати 
селаимъ освобождаетъ. 


*) Въ нкоторыхь издашяхь Тосефты значится наобороть: „если волъ 
причинихь Бредъ, онъ не отвфчаеть, а если получить вредъ, онъ отвАчаеть“ 
Комментаторы понимають это такъ: если волъ получиль вредь, то хозяинъ 
двора, взявшйся стеречь его, отвфчаетъ; если же онъ причиниль вредъ, 
то влад лецъ воха не отвфчаетъ, ибо за него отвётствень хозяинъ двора. 
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[5, 13] Нной платить выкупь и не побивается камнями, & иной 
побивается камнями и не платить выкупа. НФкто копаль яму (коло- 
децъ) въ своемъ владёнши, и на него упаль волъ и убиль его: этотъ 
платить выкупъ н не побивается камнями. НЪкто вошель въ чужой дворъ 
безъ позволен1я, и его забодаль хозяйсый волъ, или его укусила хозяй- 
ская собака, и онъ умеръ: (виновный) побивается камнями и не пла- 
титъ выкупа. 


4. Если волъ мЪтилъ въ другого вола, а ударилъ въ жен- 
щину, такъ что она выкинула, —то онъ не платить стоимости 
плода, а если человЪкъ м$тилъ зъ другого и ударилъ въ 
женщину, такъ что она выкинула, то онъ платить стоимость 
плода '). 

Какъ платится стоимость плода — Женщину оцфниваютъ: 
сколько она стоила до родовь и сколько стоитъ послЪ ро- 
довъ [раббанъ Симонъ, сынъ Гамал!ила, говоритъ: если такъ, 
то вЪдь женщина цфнится дороже послв родовъ! но оцз- 
ниваютъ дЪтей, сколько они стоятъ], и виновный отдаетъ 
(эту сумму) ея мужу; если у нея мужа нЪтъ, то его наслВд- 
никамъ; а если то была рабыня, которая затВмъ отпущена 
на волю, или прозелитка, то онъ никому не платитъ. 

5. Если кто выкопалъ яму (колодецъ) въ частной обла- 
сти, а устье устроиль въ области общественной, или (выко- 
палъ) въ области общественной, а устье устроилъ въ част- 
ной области, или (выкопалъ) въ одной частной области, а 
устье устроилъ въ другой, то онъ отв чаетъ. Если кто вы- 
копалъ яму въ общественной области, и туда упалъ волъ и 
оселъ и умеръ, то онъ отвЪчаетъ; выкопалъ-ли онъ яму, коло- 
децъ, пещеру, канавы или углубленя, онъ отвЪчаетъ. Если 
такъ, зачЪмь сказано (Исх. 21, 33): „яму?“—такъ какъ 
опасная для жизни яма имЗетъ десять ладоней, то и всякое 
углублен1е, имЪющее десять ладоней, считаетея опаснымъ 
для жизни. Если углублен!е имЗеть менфе десяти ладоней, 
и туда упали волъ или осель и умерли, то онъ (выкопав- 
пий) не отв№чаетъ; если-же они только потериВли отъ этого, 
то онъ отвЪчаетъ. 

[6, 1] Одинъ воть толкнулъ другого, и этоть упаль въ яму и умеръ: 
хозяинъ вола отв®чаетъ, & хозяинъ ямы не отв®чаетъ. Р. Наеанъ гово- 


3) По Исх. 21, 22: „когда дерутся люди и ударятъ беременную женщину, 
в она выкинетъ... то взять съ виновиаго пеню, какую наложить на него мужъ 
той женшины“. 


3 
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рить: если этотъ воль—муадз, то одинъ платитъ половину и другой 
платить половину, а если онъ—"7ам5, то владфлець ямы платить три 
четверти, & владфлець вола одну четверть. 

6 м С > 

ет й 2] НЪкто копаль яму въ своей области, и на него упалъ волъ и 

убилъ его: этотъ повиненъ заплатить выкупъ, а если волъ нострадалъ, то 
владЪлець ямы не отвЪчаетъ. 

[6, за НЪ%кто копалъ яму въ общественной области, и на него упалъ 
воль и убиль его: этотъ свободенъ отъ выкупа, & если онъ пострадалъ, 
то владЪлецъь ямы отв чаетъ. 


[6, 4] НЬкто выкопалъ яму въ своей области, устроивъ устье въ 0б- 
ласти общественной: хотя бы она предназначалась ДлЯ общаго пользова- 
ня, онъ отвёчаетъ, пока не передать ея обществу. 

| 0 какой „ямЪ“ говорится въ Тэр?-— Если яма приходится въ чает- 
ной области и устье ея въ частной области, то онъ (владёлець ея) вправз 
ее копать и устраивать устье ея; если яма приходится въ общественной 
области и устье въ общественной области, то онъ не виравЪ ни копать 
ви устраивать ея устья; если яма приходится въ частной области а 
устье въ области общественной, то онъ вправЪ копать, но не вправ® 
устраиваль устья ея, „многе“ же (т. е. публика) вправь входить туда; 
если яма приходится въ общественной области, а устье въ частной об- 
ласти, то хотя бы она принадлежала „многимъ“ ` (обществу) онъ не 
отвЪчаетъ. Р. Тоее сынъ р. Туды освобождает отъ отвфтетвенности ЛИШЬ 
въ томъ случаф, если онъ окружилъ яму оградой вышиною въ десять да- 
денеи, или отступилъ отъ стзны на четыре ладони, дабы былъ проходъ 


для человЪка, или онъ передалъ яму „м ы 
и: ногимъ" (т. е. обще : 
щее пользован!е). ь А 


ее [6, 5] Ето выкопаль яму, устроиль устье и передалъ въ общее поль- 
о. тоть не отвфчаетъ. Такъ поступаль Нехуня, копатель колод- 
цевъ: онъ копалъ, устраивалъ устье и передаваль обществу; когда это 
ее е мудрецовъ, они сказали: этотъ поступил по закону. 
РЕ 6] о а какъ слФдуетъ, и закрылъ, какъ слёдуетъ, и сдф- 
ъ, какъ слБдуеть, вышиною въ десять ладоней, и передаль яму 
подъ надзоръ) лицамъ, имфющимъ сознане, (хотя бы) больному или 
старику, тотъ не отвфчает. р 
[6, 7] Ето копалъ не так 
къ, какъ с : 
с2Фдуетъ, или сдЪлаль валъ выШИнОЮ а те. о 
| } } десять ладоней, или 
передаль яму глухонзмому, без т и 
| умному или малол» } 
нФть сознаня, отв чаетъ. НА 
р [6, 8] Одинъ выкопалъ девять ладоней, затЪмъ пришелъ другой и 
ыкопаль еще ладонь: послёдяй отвфчаетъ. Рабби (вар1антъ: р. Гуда) 


говоритъ: съ послФдняго взыскива, 
ется въ случаВ сме 
въ случа поврежден1я. ь НО 


й к ишелъ т 


ы [6, ны Каковъ размфръ ‚для повреждения? Сколько бы ни было; а 
для смерти?— Десять ладоней. Симмахосъ говорить: въ глубину три 
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ладони, а въ длину и ширину по четыре; р. Элазаръ На-Канпаръ гово- 
ритъ: по объему упавшаго. 

[6, 9] Нъкто выкопалъ десять ладоней, зат®мъ пришелъ другой и 
вымазалъь яму извеетью и сгладиль края: поелвднй отвЪчаетъ. Одинъ 
выкопалъ до десяти, другой до двадцати, трети до ста, четвертый до 
двухсотъ (ладоней): всф они виновны. 

6. Яма принадлежитъь двумъ совладзльцамъ, и одинъ 
(изъ нихъ) прошелъ мимо и не покрылъ ея, а затЪмъ про- 
шелъ второй и также не покрыль ея: второй отвЪчаетъ; 
первый покрылъ ее, затЪмъ прошелъ второй и, найдя ее 
открытой, не покрыль ея: второй отвзчаетъ. Если онъ по- 
крылъ ее какъ слфдуетъ, а туда упалъ волъ или оселъ и 
убился: онъ не отвЪчаетъ; если же не покрылъ ея, какъ 
слЪдуетъ, и туда упалъ волъ или оселъ и убился: онъ отвъ- 
чаетъ. Если онъ (волъ или оселъ) упалъ впередъ отъ шума 
(во время) копанйя, то онъ (владЪлецъ копаемой ямы) отвз- 
чаетъ, а если онъ упалъ назадъ отъь шума (во время) копа- 
ня, тотъ не отвЪчаетъ. Если въ яму воль упалъ со своей 
упряжью, и послфдняя сломалась, или оселъ 60. своей 
упряжью, и поелФдняя разорвалась, то (владфлецъ ямы) 
отвЪчаетъ за скотъ и не отвЪчаетъ за упряжь. Если въ яму 
упалъ волъ глухонфмой, безумный или малолВтнй, то вла- 
двлець ямы отвЪчаетъ, а если упали „сынъ“ или „дочь“ 

(т. е. мальчикъ или дЪфвочка), рабъ или рабыня, то онъ не 


отвЪчаетъ. 


[6, 10] Яма принадлежить двоимъ; одинъ покрыль, & другой от- 
врылъ: открывшИй отвфчаетъ. Онъ покрыль ее, но она на его глазахъ 
открылась, и онъ не покрылъ: онъ отвфчаетъ. Онъ покрылъ ее и ушелъ: 
хотя бы она послЪ этого открылась, онъ не отвфчаетъ. 

[6, 13] Если волъ упаль на лицо (впередъ) оть шума копаня, то 
<нъ отвФчаеть, & если онъ упаль назадъ отъ шума копанля, то онъ не 
отвЪчаетъ; если же онъ упаль въ яму или въ колодецъ, то онЪ отвЪчаетъ, 
упалъ ли онъ впередъ или назадъ. 

[6, 14] Если туда упаль волъ глухонфмой, безумный или малолфт- 
ый, воль слфпой или идупий ночью, то онъ отвЗчаетъ; если туда упаль 
„вынъ“ или „дочь“, рабъ или рабыня, то онъ не отвфчаетъ. 

Если туда упаль волъ со своей упряжью, и послздняя сломалась, или 
оселъ со своей упряжью, и послёлняя разорвалась, то онъ отвЪчаеть за 
еБотъ и не отвёчаеть за сбрую, ибо сказано (Исх. 21, 35): „пусть про- 
халутъ живого вола“ и прочее *): слфдовательно, исключается сбруя, ко- 


т) Здфсь очевидная ошибка: въ приведенномъ стих рёчь вдеть не о па- 
денши въ яму, а о бодан!и. О паденин рЪчь идеть въ стихахъ 33 и 34: „Если кто 


з 
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торой нельзя болфе пользоваться, а также исключается человЪфьъ, отъ 
вотораго ие смерти не можеть быть извлечено никакой пользы. Чему 
это подобно? НФкто положилъ свой камень или свою чашу въ обществен- 
ной области, послЪ чего пришелъ нЪкто и пострадалъ отъ нихъ: онъ от- 
вЪчаетъ за вредь, понесенный человфкомъ, но не отв®чаетъ за поврежде- 
е чаши (бывшей съ поелФднимъ); если же онъ нарочно подложилъ 
(тому подъ ноги) свою чашу (такъ, что тотъ упалъ), и чаша послЪ®д- 
няго разбилась, то онъ отвфчаеть и 38 чашу. 

[6, 15] Колодецъ, ‚находящийся посреди дороги, принадлежитъь „ва- 
вилонскимъ выходцамъ“ "), пока ты не узнаешь, что онъ принадлежить 
жЖАтелямъ того города; колодезь, находящ\йся на площади или въ карме- 
зитъ, принадлежить жителямъ того города, пока ты не узнаешь, что онъ 

7 
принадлежить „вавилонскимъ выходцамъ“; колодезь посреди поля при- 
и владъльцу к пока ты не узнаешь, что онъ принадлежитъ 

‚ителямъ того города. РЬки и текуче источн 
ики принадлеж } 
р ринадлежатъ веЪмъ 
6, 15] Е 
м 5 : то испугаль ближняго своего, свободенъ отъ суда человз- 
ее удъ его переданъ Небу. Если онъ крикнулъ ему въ ухо и 
тЫ его, онъ не отвфчаеть; если онъ схватиль его за ухо (ва- 
р . пи и крикнулъ въ ухо) и оглушилъ его, то онъ от- 
: | Ъ чужую корову, свободенъ отъ с 
) & человЪ 
но судъ его переданъ Небу. | -- И 
е —. 17] Если онъ даль ей проглотить ассафетиду, рододафну (оле- 
деръ), ядъ или куриный пометъ, то онъ свободенъ отъ суда человз- 
м но судь его переданъ Небу. 

{то совершаетъ работу чужой очи й й й 

ее т учу очистительной водой или чужой очисти- 

у денъ отъ суда человЪ ческаго, и судь 

Небу. Если уполномоченный отъ суда (палачъ) биль о ая 

, поручен1ю суда 

а то Е свободенъ отъ суда человф ческаго, но судъ ы 

: разрЪзалъ плодъ во чревь женщ 1 

ины съ дозволен1я 

о и и вредъ, тотъ свободенъ отъ суда челов ческаго и судъ 

- ты ебу. Професеюнальный врачъ лечиль съ дозволения суда 

ричиниль вредъ: онъ свободенъ отъ суда челов®ческаго и суль его 
переданъ Небу. ы 


7. СлЗдующе законы одинаково относятся къ волу, какъ 


равроеть яму, или же выкопаеть яму и не покроеть ея, и упадеть въ нее 
волъ, или осель, то хозяинъ ямы додженъ заплатить, В серебро хозяин 
ихь, а трупъ будеть ето“. Изъ этихь стиховъ можно дЬйствительно и — 
что выведено дальше: какъ трупъь долженъь принадлежать хозяину, такъ оао 
принадлежать ему все, поврежденное оть падешя въ ето яму; ОВ ся до- 
вательно, не относится къ вещамъ, теряющимъ оть паденя Е ГРЫ 
& именно къ сбруЪ или челов ку. См. Мехильту къ указаннымъ ст - 
ч. № стр. 175). рН 
") Возвратившимся изъ вавилонскаго плфненя, т. е. веёмъ евреямъ. Тол- 
коваше этого выражешя въ смыслЁ „вавихонскихь паломниковъ также п емо 
и соотвфтетвуеть пониманю комментаторовъ; однако: „выходцы“ : 
ны „5 дцы“ кажутся намъ 
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и ко всякой другой скотинЪ: законъ о падени въ яму, объ 
удалешя отъ горы Синая *), о возмЪщени въ двойномъ раз- 
мЪрЪ °), о возвращени пропажи *), о развьючиванйи *), о 
незаграждени рта?), о килаимъ*) и о субботЪ 7); законы 
эти относятся также къ звёрямъ и птицамъ. Если такъ, 3а- 
чЪмь же въ Писави упоминается вол или оселъ? Оттого, 


что Писан!е товоритъ о томъ, что (чалце всего) бываетъ. 

[6, 18] Законы о повреждешяхъ одинаково примёнимы къ волу, 
ослу и прочему скоту, а также къ звбрямъ и птицамъ: муадз платить 
полностью, & там въ половинномъ размёр». Законы о скотоложетв и 
килаимъ одинаково примзнимы къ волу, ослу и прочему скоту, также 
къ звфрямъ и птицамъ. Р. Акиба говоритъ: о каждой породВ распро- 
странительное толковаше дфлается на своемъ м%ст%, а р. Госе говоритъ 
отъ имени р. Измаила: въ первомъ десятослови сказано (Исх. 20, 10): 
„ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя, ни рабъ твой, ви рабыня твоя, 
ни скоть твой“, а во второмъ десятослови сказано (Второз. 5, 14): 
„ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя, ни рабъ твой, ни раба твоя, ни 
волъ твой, ни осель твой, ни всяюй скотъ твой“: воль и оселъ подхо- 
хятъ подъ общее понят!е (скота), а зачВмъ они выдвлены?— чтобы по- 
строить аналог!ю: какъ волъ и осел въ законахъ о субботВ сдВланы ти- 
помъ для прочаго скота, звёря и птицы, такъ воль и осель во веВхЪ 
другихъ законахъ составляють типъ для прочаго скота, звЪря и птицы. 


ГЛАВА \1. 


1. НЪкто ввелъ мель скотъ въ загонъ и заперъ его, 
какъ слЪдуетъ, но скотъ вышель и причинилъ вредъ: онъ 


т) Исх. 19, 12—13: „Веякй, кто прикоснется кКЪ горф, преданъ будеть 
смерти: рука да не прикоснется къ нему, а пусть побьють его камнями, или 
вастрфлять стрлою; скотъ-ли то, или человфкъ, да не останется въ жи- 
вых. 

2) Исх. 22, 4: „Если украденное найдется у него въ рукахъ живымъ, в олъ- 
хи то или осель, или овца, пусть заплатить вдвое“. 

з) Второз. 29, 3: „такъ поступать (т. е. возвращать) съ осломъ его, 
такъ поступать съ одеждою его, такъ поступать со всякою потерянною вещью 
брата твоего“. 

*) Исх. 23, 5: „если увидишь осла врага твоего упавшимъ подъ ношею 
своею, то не оставляй его; развьючь вмфстё съ нимъ“. 

5) Второз. 25, 4: „не заграждай рта вохлу, когда онъ молотить“. 

“) Левить 19, 19: „скота твоего не своди съ иною породою“. Второз. 22, 
10: „не паши на волф и осл% вм$стЬ“. 

т) Исх. 20, 10: „не дёлай въ оный день (т. е. субботу) никакого дЁла ни 
ты, ни сынъ твой... нн скотьъ твой“. Второз. 5, 14: „не дфлай (въ субботу) 
никакого дфла, ни ты... ни волъ твой, ни осехльъ твой, ни всякй скотъ 


твой“. 
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— о если онъ не заперъ, какъ слВдуетъ, и скоть 
о и причинилъ вредъ,—то онъ отвЪчаетъ. Если загонъ 
о ночью или былъ разломанъ разбойниками, и 
— о и причинилъ вредъ, то онъ не отвЪчаетъ. 
: выведенъ разбойниками Й 
то ы 
т | й разбойники отвЪ 
[6, 19] Если онъ з 
апе 
а ан ръ дверь, какъ слВдуетъ, или привязалъ, какъ 
. о — играх вышиною въ десять ладоней или отдалъ 
мъ, имВющимъ сознан1е, (хотя бы) 6 
старцу, то онъ не отв®чаетъ: но г 
если онъ не заперъ, какъ слЪ 
не привязалъ, какъ слёдуеть, Ил 1 а 
и сдВлаль ограду вышиною Зе, чЪ 
вЪ дееять ладоней, или передаль Г и 
лъ глухонзмому, безумном Ъ 
нему, въ которыхъ нЪтъ сознан{я и 
› то онъ отв$чаетъ. Что значитъ: (за- 
перъ) не такъ, какъ сл®дуеть? Если (дверь) не можетъ устоять т 


тивъ обыкновеннаго вфтра. 
а скотъь на солнцЪ, или отдалъ подь 
ухонБмому, безумному 
му или малолЪтнем 
СкотЪ _ 
т ыы и причинилъ убытокъ: онъ отвфчаетъ; если 
р т — пастуху, то пастухь становится на его 
. . в. отввтетвенность переходитъ на пастуха) 
ели | 
в о в. въ огородъ и попользовался, то онъ 
полученной пользы 1); 
если же онъ за- 
шелъ туда обыкновенным 
ъЪ образомъ и причи 
нилъ вредъ, то 
онъ — 
ее и и вреда. Какимъ обра- 
ВЪ разм рЪ причиненн 
аго вреда?—Беруть 
— ру 
— о о. саты того поля и опредВляютъ, сколько 
ныше и сколько стоитъ 
теперь. Р. Симонъ го- 
воритъ: 
ритъ: если онъ съЪлъ зрЪлые плоды, то платитъ зрёлыми 


плодами, если съЪлъ сату 
. у, платитъ сату, а 
саты, платить двЪ саты. А - 


6, 20] Е 
ее. е р о пастухъ передалъь порученный ему скотъ дру- 
а. етъ (за скотъ), & второй не отвёчаетъ. Если 
хотя бы имзющему н и 
аи = ыы триста головъ скота, то онъ не ог. 
т ы Е ре глухонЪмому, безумному или малолВт- 
— а ъ. воли онъ передаль рабу или женщин, то онъ 
а ть, а они платять впосл8детви. Какъ поступають от ? 
удъ пишеть на ихъ имя заемныя письма, и когда жен а 
т ть свободу, они обязаны платить ме 
. ля оцфнки не беруть площади к у 
будетъ оцфненъ елишкомъ высоко: и не ны 
: 1 


*) Ср. выше 2, 9. 
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убытокъ будетъь оцфненъ слишкомъ низко; но берутъ поврежденную илу- 
щадь саты изъ того же ноля и опредзляютъ, сколько она стоила и сколько 
стоить тенерь *). Р. Симонъ вынъ р. Туды говорить оть имени р. Си- 
мона: къ чему относится вышесказанное? —еели онъ полъ черенки 
смоквъ или сорвалъ вфтви виноградныхъ лозъ, но если онъ позлъ незрф- 
лыя смоквы или незрблый виноградъ, то ихъ разематриваютъ, какъ зр$- 
лые плоды. Р. Гуда говоритъ отъ имени }. Акибы: если онъЪ пофлъ паоды 
отъ насаждений, то оцфниваютъ насажденя, если же онъ пофлъ самыя на- 
саждения, то для оцфнки берутъ площадь саты. Р. Симонъ сынъ Гуды оть 
имени р. Акибы говорить: хлЪбъ, (не) достигший трети роста, разема- 
тривается, какъ насажден!е. 

3. Если кто сметалъ въ копны (хлЪфбъ свой) на чужомъ 
поль безъ разрЪшеня, и скоть хозяина поля съЬлъ его 
(хлЪбъ), то скотъ не отвЪчаетъ; но если скотъ пострадалъ 
отъ него, то владфлецъ копны отвЪчаетъ; если же онъ сме- 
таль хлфбъ въ копны съ позволеня, то владфлець поля 
отв$чаетъ. 

4. Если кто послалъ огонь чрезъ глухонфмого, безум- 
наго или малолфтняго, то онъ предъ челов ческимъ судомъ 
не отвЪчаетъ, но отвЪчаетъь предь судомъ небеснымъ; если 
онъ послалъ чрезъ вмЪФняемаго, то послЬднйй отвЪчаетъ. 
Одинъ принесъ огонь, а другой (затьмъ) принесъ дрова: 
принеспий дрова отвЪчаетъ; одинъ принесъ дрова, а другой 
принесъ огонь: принеспий огня отвЪчаетъ; если пришелъ 
трей и раздулъ пламя, то раздувийий отвфчаетъ; но если 
пламя раздулъ вфтеръ, то никто (изъ нихъ) не отвЪчаетъ. 
Если кто послалъ огонь, и погорзли (чуяия) прова или кам- 
ни, или земля, то онъ отвфчаетъ, ибо сказано (Исх. 22, 6): 
„Если появится огонь и охватитъ тернъ и выжжетъ копны 
или жатву, или поле, то долженъ заплатить, кто произвель 
сей пожаръ“. Если огонь перебросило черезъ ограду выпти- 
ною въ четыре локтя или черезъ общественную дорогу, или 
черезт рфку, то онъ не отвЪчаетъ. Если кто развелъ огонь 
въ своемь влалфн1и, до какого мфста можеть распростра- 


2) Презположимь, что скоть попортиль 10 кв. саж.; для того, чтобы опре- 
лАлить сумму убытка, беруть плошаль салы (т. ®. ок. 170 кв. саж.), въ ко- 
торой находится попорчеяное мфсто, и опрелфляютъ, сколько эта площадь 
стсила раньше и сколько стоить теперь: разность и булеть представлять сумму 
убытка. Если взять пхошадь каба (т.е. ок. 104 кв. саж.), то разность будетъ 
боле ошутительна. а если взять плошаль кора (ок. 2 лес.), то разность почти ©0- 
всфмъ не бтдеть ошущаться. 
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няться пожаръ?*) Р. Элазаръ сынъ Азария говоритъ: ечи- 
таютъ, что огонь зажженъ какъ бы въ срединЪ площади 
кора”); р. Эл!эзеръ говоритъ: на разстоянйи 16 локтей, т. е. 
ширины общественной дороги, а р. Акиба говоритъ: на раз- 
стоянти 50 локтей; р. Симонъ говоритъ: сказано: „долженъ 
заплатить, кто произвель сей пожаръ“, — слфдовательно, 
ДЪло зависитъ отъ размЪровъ (зажженнаго) огня. 


[6, 22] НЪкто раздувать огонь и въ то же время его раздувать в$- 
теръ: еели онъ дуль съ такой силой, что могъ раздуть одинъ, то онъ 01- 
вфчаеть, а если нЪтЪ, онъ не отвчаеть; р. Симонъ говоритъ: сказано: 
›долженъ заплатить, кто произвелъ сей пожаръ“: все зависить отъ раз- 
м%Зровъ огня. 

Если вто зажегъ огонь у себя, до какого мФета можеть распроетра- 
ниться пожаръ? Р. Ээзеръ говорить: на 16 локтей. настолько. сколько 
имфеть въ ширину общественная дорога, а во время вфтра на 30 локтей; 
р. Гуда говоритъ: на 30 локтей, а во время в%тра на 50 локтей: р. 
Акиба говоритъ: на 50 локтей, а во время вЪтра на 300 локтей. "од 
нажды въ Аравф огонь перебросило далЪе, чфмъ на 300 локтей, и онъ 
причинить вредъ. Однажды пожаръ перешелъ черезъ Торданъ ибо онъ 
быль силенъ. Къ чему относится вышесказанное? —если огонь перебро- 
сито, но если онъ постепенно лизаль или на пути находились деревья 
то хотя бы пожаръ произошель на разстоян!и мили, онъ отвфчаеть, 
[6, 23] Если огонь яперешель черезъь р$ку или черезъ заборъ, или че- 
резъ потокъ, ииЗюпий въ ширину 8 локтей, онъ не отв чает. 


5. По вин® кого-либо егор ла копна, а въ ней находились 
вещи, и онЪ сгорзли: по словамъ р. Туды, онъ долженъ 
заплатить за все, что находилось въ копнЪ, а мудрецы гово- 
рятъ: онъ долженъ оплатить только копну пщеницы или 
ячменя. 

Если къ коин№ былъ привязанъ козленокъ, а около копны 
находился рабъ, и они сгорЪли, то онъ отв чаеть (имуще- 
ственно); но если рабъ былъ привязанъ къ ней, а козленокъ 
стоялъ около нея и сгорЗлъ вмфетЪ съ ней, то онъ не отв*- 
чаетъ *). Мудрецы соглашаются съ р. Гудой, что если по 
чьей-либо винЪ сгор%ло здан!е, онъ платитъ за все тамъ на- 


*) Другими словами 1 
‚› Въ какомъ разстояни отъ г 1 
аницы разведене огня 

допускается? а ь 

2 

) Площадь кора имфеть 75000 кв. локтей; слфдовательно, человёкь отвфт- 
ственъ за пожаръ, происшедний на разстоянн 137-и локтей во вс стороны 
отъ того м8ста, тд имъ зажженъ огонь. 

Е 

) Онъ не отвфчаетъ нмущественно, потому что отвфчаеть головой за убй- 
ство раба. Ср. выше стр. 91, прим. 1. 
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ходящееся, ибо таковъ обычай людей—помфщать (имуще- 
ство) въ домахъ. 


[6, 24] По чьей-либо винф сгорфла копна, а въ ней находилиеь 
вещи: по словамъ р. Гуды, онъ платитъ за все, что тамъ находилось, а 
мудрецы говорятъ: онъ платить только за копну пшеницы или за копну 
ячменя, а мЪето, занятое вещами, разематриваютъ, какъ будто оно за- 
нято хлЪбомъ. Р. Гуда соглашается съ мудрецами, что если кто наняль 
мЪето у ближняго для копны, а спряталь вещи, то (поджигатель) пла- 
тить только за копну: конну пшеницы или копну ячменя, а м$ето, за- 
нятое вещами, разсматриваютъ, какъ будто оно наполнено хлфбомъ; 
если онъ отдалъь ему въ наймы мФсто, чтобы сложить копну ишеницы, 
а тотъ сложиль копну ячменя, или онЪ далъ ему въ наймы мЪето подъ 
ячмень, & тотъ сложилъ пшеницу, то онъ платить только за ячмень; 
если копна состояла изъ пшеницы, но сверху была покрыта ячменемъ, 
или состояла изъ пшеницы, но сверху была покрыта ячменемъ, или с0- 
стояла изъ ячменя, но была покрыта сверху пшеницей, то онъ платитъ 
только за ячмень. 

Еели человфкъ спалъ въ ней и сгорфлъ, то поджигатель не отвф- 
чаеть (нмущественно), даже если сдфлаль это неумышленно, потому что 


отвфчаетъ головой. 

6. Искра вылетФла изъ-подъ молота и причинила вредъ: 
онъ (кузнецъ) отвфчаетъ. Верблюдъ, нагруженный льномъ, 
проходилъ го общественной области, и ленъ проникъ въ 
лавку и загорЪлея отъ севЪтильника лавочника и поджегь 
здан!е: хозяинъ верблюда отвЪфчаетъ; но если лавочникъ по- 
ставилъ свЪтильникъ свой снаружи, то лавочникъ отвЪ- 
чаетъ. Р. Гуда говоритъ: если это быль свфтильникъ Ха- 
нукки, то онъ не отв$чаеть *). 

[6. 25] НЬкто вошелъ въ мастерскую илотника безъ разрЪшенИя, и 
выскочила щепа и ударила его по лицу: плотникъ не отвфчаетъ; но если 
онъ вошелъ съ разрьшеня, то владёлець мастерской отвфчаетъ. 

[6, 26] НЪкто вошель въ мастерскую кузнеца безъ дозволен!я, и 
выскочили иекры и причинили ему вреть: тоть не отв$чаетъ; но если 
онЪ вошелъ съ дозволеня, то хозяинъ мастерской отвфчаетъ. 

[6, 27] Рабощи вошелъ въ чужой дворъ безъ дозволеня [хотя бы у 
него было право входить и требовать свою плату], и его боднулъ хозяй- 
сви волъ, или укусила хозяйская собака: тотъ не отвфчаетъ; но еези 
онъ сказаль ему: „войди“, то хозяинъ отвфчаетъ. 

[6. 28] Верблюдъ, нагруженный льномъ, прохолиль по обществен- 
ной области, и ленъ его проникъ въ лавку, восиламенился отъ свЪтиль- 
ника лавочника и зажегъь здане: (если свфтильникъ находилея) внЪ 
порога (игафа). то лавочникъ отвфчаетъ. Р. Тула говоритъ: если передъ 
лавкой быль лортикъ, и тотъ произвель пожаръ, то онъ не отвёчаетъ, 


`) Въ празлникъ Ханукки (Освяшеня) зажиталиеь свЪтильники ива улицахъ. 


- 


Об ДАСТ Вад 
орлена Гэнина 
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& мудрецы говорятъ: хотя бы и быль портикъ и тотъ зажегъ, онъ отвф- 
чаетъ. Такъ говаривалъ р. Гуда: если это свфтильникъ Ханукки, то онъ 
не отвфчаеть, потому что онъ имфлъ право поставить его, а мудрецы 
говорять: и въ томъ, и въ другомъ случаВ онъ отвфчаетъ; подобно этому 
отвфчаютъ 15, которые устраивають кущу у дверей лавокъ своихъ въ 
общественной области въ праздникь Кущей: хотя они имфютъ право это 
двлать, но если прохожй оть этого пострадал, они отвЪчаютъ. 

[6, 29] Въ нЪкоторомъ отношенйи воль представляетъ хомеръ срав- 
нительно съ ямой, & въ нфкоторомъ отношенши яма представляеть хо- 
меръ сравнитеьлно съ воломъ: воль повиненъ дать выкупъ, повиненъ 
заплатить тридцать (селаимъ) за раба, по постановлени приговора онъ 
запрещенъ къ пользован!ю, и его обыкновен!е—идти и причинять вредъ: 
ничего этого нельзя сказать относительно ямы; яма хомеръ въ слфдую- 
щемъ: яма всегда муадъ, чего нельзя сказать о вол®. 

[6, 30] Воль въ нёкоторомъ отношенш хомеръ сравнительно съ 
огнемъ, & огонь въ нфкоторомъ отношени хомеръ сравнительно съ во- 
ломъ: воль повиненъ дать выкупъ, повиненъ заплатить тридцать (се- 
лаимъ) за раба, по окончанш суда онъ запрещенъ къ пользованю, & 
если хозяинъ передаль его глухонфмому, безумному и малолЪтнему "то 
онъ отвфчаетъ: ничего этого нельзя сказать объ огнЪ; огонь хомеръ 
ВЪ и огонь всегда иуадъ, чего нельзя сказать о волф. 

и 2 и въ нёкоторомъ отношент хомеръ сравнительно съ ог- 

? сравнительно съ ямой; яма хомеръ въ слёдующемъ: если 
кто передаль яму подъ надзоръ глухонзмому, безумному и малолтнему 
то онъ отвфчаеть, что непримфнимо къ огню; а огонь хомеръ въ О 
отношени, что его обыкновен!е—идти и причинять вредъь, и что онъ 


считается муадъ, чтобы пожирать и свойственное ему, и не свойствен- 
ное ему, что непримфнимо къ ям%. 1 


ГЛАВА УИ. 


Введен1е. Исх. 21, 37 [22, 1]; 22, 3 [22, 4]: 
„Если кто украдетъ вола или овцу и заколетъ или продастъ, то пять воловъ 


заплатить за вола и четыре овцы за овцу. Если украденное найдется у него 


ЕъЪ рукахъ живымъ, волъ-ли то или осехъ или овца, пусть заплатить вдвое“. 


1. Норма двойного возмъщеня иметь больше прим$- 
незя, нежели норма четверного или пятерного возмЪщеня, 
такъ какъ двойное возм щене прим$няется, какъ при 
краж предметовъ одушевленныхъ, такъ и при кражЪ пред- 
метовъ неодушевленныхъ, а четверное и пятерное возмфще- 
не примзняется только при кражЪ вола или овцы, какъ 
сказано: „если кто украдетъ вола или овцу и заколеть или 
продастъ“ и прочее. Укравпий у (буквально: послЪ) вора 
(его добычу) не платитъ двойного возмВщеня, а также за- 
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р»завпий или продавнйй послЪ вора (т. е. его добычу) не 
платитъ четверного и пятерного возм щения. 


[7, 1] Укравши платить вдвое, & если онъ зарфзалъ или продаль, то 
платить вчетверо или впятеро; грабители-же въ томъ и другомъ случаЪ 
платятъ лишь равноц%нность. [1,2] Ученики спровили у р. шанна сына 
Заккая: почему это Тора относится строже къ вору, нежели къ граби- 
телю? Онъ имъ отвфтиль: для грабителя олинакова честь раба (т. е. че- 
ловЪка) и честь Господина, а воръ воздаетъь рабу болфе чести, нежели 
Господину *): если можно такъ выразиться, воръ сдфлаль Вышн!Й глазъ 
невидящимъ и ухо не слышащимъ, какъ сказано (Ис. 29, 15): „горе 
тЪмъ, которые думаютъ скрыться въ глубину, чтобы замыелъ свой утаить 
отъ Господа“ и прочее, и (Пе. 94 [93], 7): „и говорятъ: не увидить 
Господь, и не узнаеть Богъ Паковлевь“, и ([езек. 8, 12): „ибо говорятъ: 
не видитъ насъ Господь, оставиль Господь землю сю“. Р. Меиръ ска- 
залъ: передали притчу отъ имени раббанъ Гамалила, чему это подобно: 
двое сдЪлали пиръ въ городЪ: одинъ позваль горожанъ и не позваль царя, 
& другой не позваль ни царя, ни горожанъ. Чье наказане строже?— 
того, кто позвалъ горожанъ, а царя не позвалъ, должно наказать строже, 
нежели второго. 

Р. Акиба сказалъ: почему установили: если онъ зарфзаль или продалъ, 
то платить вчетверо и впятеро?— потому что онъ вкоренилея въ грЪхЪ. 

[7, 10] Р. Меиръ говоритъ: приди и емотри, какъ любить работу 
Тотъ, по слову Котораго сталь м1ръ: за вола, котораго воръ отвлекъ отъ 
работы, послфдн!й платитъ пять воловъ, а за овцу, которая не работаетъ. 
онъ платитъ лишь четыре овцы. Раббанъ Гоаннъ сынъ Заккая говорить: 
приди и смотри, какъ Господь заботитея о чести людей: за вола, кото- 
рый ходитъ на собственныхъ ногахъ, воръ платить пять воловъ, а за 
овцу, которую онъ долженъ былъ неети на себф, онъ платить четыре овцы. 

[7, 3] Пять изречений произнесъ Тоаннъ сынъ Заккая, какъь нфчто 
изысканное (или: связывая ихъ символически съ Писанемъ). 

Почему евреи были изгнаны въ Вавилонъ, а не въ какую-либо лругую 
страну? Потому что оттуда происходить домъ Авраама, родоначальника 
ихъ. Придумали притчу, чему это подобно: жена провинилась предъ му- 
жемъ своимъ: куда онъ отсылаеть ее? Въ домъ отца ея. 

[7, 4] 0 первыхъ скрижаляхъ сказано (Исх. 32, 16): „скрижали 
были лфло Бояче", а о вторыхъ сказано, что они были дБло Моисеево; 
Только „письмена, начертанныя на скрижаляхъ, были письмена Божш“. 
Прилумали притчу, чему это подобно: царь емертный („плоть и кровь”) 
освятилъ (обручиль) жену: онь самъ приволитъ пиеца, лоставляеть чер- 
нила, перо, бумагу и свидфтелей; если она провинилась прель нимъ, то 
она приносить все (необходимое для развода); для царя же достаточно, 
чтобы онъ даль ей только свою полниеь. 

[7, 5] Сказано (Лев. 4, 22): ‚а если согрФшитъ начальникъ и сдЪ- 
лаетъ по ошидкЪ что-нибуль противъ заповфлей Господа Бога своего, чего 
не наллежало хБлать. и булетъ виновенъ, то... пусть приведетъь онъ въ 


т) Воръ Бога не Гойтся. а человЪка боится. 
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жертву козла безъ порока“: блаженно *) поколн]е, начальникъ котораго 
приносить жертву за безсознательный грфхъ свой! 

Сказано (Исх. 21, 6): „и проколетъ ему господинъ его ухо шиломъ, 
и онъ останется рабомъ его вЗчно“. Почему проколу подлежить ухо, 8 
не какой-либо другой изъ членовъ? Потому что оно слышало на гор$ 
СинаВ (Лев. 25, 55): „сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, ко- 
торыхъ Я вывель изъ земли Египетской“: за то, что оно сбросило съ себя 
иго небесное и признало иго смертное, Писав!е сказало: пусть ухо бу- 
детъ проколото, ибо оно не соблюло, что слышало. 

[7, 6] Другое толковаше: онъ не хотль быть рабомъ Господину 
своему, пусть будетъ рабомъ у сыновей Его. 

Сказано (Второз. 27, 5): „устрой... жертвенникъ изъ камней, не 
поднимая на нихъ желфза“: почему Писан!е признало негоднымъ же- 
130, а не какой-либо другой металль? Потому что изъ него выдВлы- 
вается мечъ, а мечъ обозначаеть наказан, тогда какъ жертвенникъ 0бо- 
значаеть прощене: знакъ наказан!я удаляютъ отъ знака прощен!я. Вдь 
можно построить каль-вахомеръ: если о камняхъ, которые не видять, не 
слышать и не гогорятъ, Писан!е говорить: „не поднимай на нихъ же- 
лфза“ за то, что они вноеятъ прощене (въ сношеняхъ) между Израи- 
лемъ и Отцомъ его, что на небесахъ, тЪмъ болфе не должно касаться 
НИЧТО вредное сыновъ Торы (Израильтянъ), приносящих прощене м1ру. 

[7,7 ] Сказано (тамъ же, 6): „изъ камней чильныхь устрой жерт- 
венникъ Господа Бога твоего“: изъ камней, приносящихь миръ ?). Вдь 
здфеь можно построить каль-вахомеръ: если о камняхъ, которые не ви- 
дятъ, не слышалъ и не говорятъ, Господь сказалъ, чтобы они были ц®ль- 
ными предо Мною за то, что они полагаютъ миръ между Израилемъ и 
Отцемъ его, что на небесахъ, тёмъ болфе должны быть цфльными предъ 
Господомъ сыны Торы (ученые), представляющие миръ ма. 

[7, 8] Воры бываютъ семи родовъ: 

„Первый (т. е. наименже преступный) изъ нихь: крадущ!й благово- 
лен1е людей: онъ пристаетъ къ ближнему, чтобы тотъ зашель къ нему въ 
гости, а въ сердцЪ своемъ вовсе не желаеть звать его: онъ осыпаетт, его 
подарками, зная, что тотъ подарковъ не принимает; онъ открываеть для 
него кувшины, уже проданные лавочнику *); затёмъ обм®ривающий, об- 
въшивающ, прим шивающий кортандръ въ верблюжью траву и уксусь 
въ маело [хотя и сказали, что масло ничего не принимаетъ, почему и 
помазывають имъ царей] *). Мало того, считается, что если бы онъ 

*) Непереводимая игра словъ: въ текст значится „ашеръ“ (который), 
Тоаннъ читаеть „ашре“ („блаженно“). 

*) Не переводимая игра сдовъ: — в 
ломъ“, слово одного и =. же и Е 

*) Лавочникъ покупаеть У поселянъ вино и масло открытыми кувшинами; 
поселянинъ продалъ лавочнику изв%стный кувшинъ вина, затЁмъ ближн!й при- 
ходить къ посохянину покупать вино, и этоть открываетъ будто-бы для него 
уже проданный кувшинъ. 

“) Въ Мехильт6 (Мишлатимъ къ Исх. 23, 3), гл приведена эта же статья, 
прибавлено еще: „и песокъ въ бобы“. 
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(первый) могъ украсть и Вышнее благоволен!е, онъ и это укралъ бы, 
ибо кто крадетъ благоволен1е людское, называется воромъ, какъ сказано 
(2 Сам. [Царей] 15, 6): „и кралъ Авессаломъ сердца (син. пер.: и вкра- 
дывалея Авессаломъ въ сердца) Израильтянъ“. Ето туть преетунн®е: 
крадупий или обкрадываемый? Ты долженъ сказать: обкрадываемый, ибо 
онъ знаетъ, что его обкрадываютъ и молчитъ. [7, 9] То же мы нахо- 
димъ, что, когда Израильтяне стояли у горы Синая, они хотфли украсть 
благоволене Всевышняго, какъь сказано (Исх. 24, 7): и сказали они: 
„все, что сказаль Господь, сдфлаемъ и будемъ послушны“. Еели можно 
такь выразиться, Онъ позволиль себя обокрасть, какь сказано (Второз. 
5, 26) [29]): ‚,0, если бы сердце ихъ было таково, чтобы бояться 
Меня“ и прочее: если ты скажешь, что не все открыто Ему, то вВдь 
сказано (Пе. 78 [77], 36—37): „и льетили Ему устами своими и язы- 
комъ своимъ агали предъ Нимъ; сердце же ихъ было не право предъ 
Нимъ, и они не были вЪрны завфту Его“, но тёмъ не менфе (тамъ же 
38): „Онъ, Милостивый, прощалъ грхъ и не иетребляль ихъ“ и про- 
чее; и еще сказано (Пр. 26, 23): „Что нечистымъ серебромъ обложен- 
ный глиняный сосудъ, то пламенныя уста и сердце злобное“. 

[7, 11] ПреступнЪе его: крадушй ташя вещи, пользоваться кото- 
рыми запрещено: онъ свободенъ оть платежа; укравшй`) документы, 
недвижимости или евятыни: онъ платить равноцфнноеть; укравиий 
скотъ, зв®ря, птицу, одежду, плоды, сосуды и первороднаго осла: онъ 
платитъ вдвое [хотя первородный запрещенъ къ пользован!ю, однако, онъ 
можеть стать разрфшеннымъ впослёдетв!и]; 

[7, 12] укравиий вола и зарфзавийй или продавийй его: онъ пла- 
титъ впятеро, & за овцу платитъ вчетверо, какъ сказано: „пять воловъ 
заплатить за вола и четыре овцы за овцу“. 

[7, 13] Преступнфе ихъ укравиий свободнаго челов%ка, ибо за 
него воръ отвфчаетъ головой *). 

Р. Симонъ говорить: сказано (Пр. 29, 24) „кто дБлится съ воромъ, 
тотъ ненавидитъ душу свою; слышить онъ проклят!е, но не объявляетъ 
9 томъ“. Придумали притчу, чему это подобно: нфкто вышель изъ чу- 
жого дома, нагруженный вещами; его встр$чаеть другой и говорить ему: 
что это значить? Онъ отв%чаетъ: бери свою долю и молчи. Впослфдетви 
времени этого встрёчаеть обокраденный и говоритъ ему: заклинаю тебя 
сказать, не видалъ-ли ты человка, вышедшаго изъ моего дома съ ве- 


т) Въ МехильтЬ прибавлено: рабовъ, рабынь. 

*) Такимъ образомъ воры распадаются на три класса: 

1. 1) крадущй благоволене и 2) обмфривающи, обвфшивающИй и т. в.; 
они не наказываются; 

П. 3) крадуший вещи, запрещенныя къ пользован!ю: онъ не наказывается; 

4) крадупай рабовъ, рабынь, документы, недвижимости и посвященное: онъ 
платить равноцфнность; 
5) крадупий скоть, одежду и т. п.: онъ паалить вдвое; 

6) крахушй и зарфзавций: онъ платить вчетверо или впятеро; 

ТИ. 7) крахишй своболныхъ людей: онъ подлежить смертной казни. 
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щами. Тотъ отвфчаетъ: клянусь, что не знаю, о чемъ ты говоришь. 0бъ 
этомъ-то и сказано: „кто дФлится съ воромъ, тоть ненавидитъ душу 
ввою; слышитъ онъ прокляте (т. е. заклят1е), но не объявляетъ о 
томъ". Но вто крадется позади другого и поделушиваетъ, какъ тотъ 
учить свой отдЪль, тотъ, хотя и называется воромъ, однако, пр!обрЪ- 
таетъ заслугу, ибо сказано (Пр. 6, 30): „не безчестять вора (син. пер.: 
не спускаютъ вору), если онъ крадетъ, чтобы насытить душу свою, 
когда онъ голоденъ“: онъ будетъ назначенъ общественнымь попечите- 
лемъ (парнасомъ), и послужить на пользу общества и заплатить, что 
съ него олФдуетъ, какъ сказано (тамъ же): „онъ заплатитъ всемеро от- 
дастъ все имущество дома своего“, а слово „всемеро“ обозначаетъ не 
что иное, какъ слова Торы, какъ сказано (Пс. 12 [11], 7): „слова 


Господни—елова чистыя, серебро, очищенное отъ земли въ горнилв, 
семь разъ переплавленное“. 


2. Если кража засвидЪтельствована двумя (букв.: если 
кто укралъ по свидЪтельству двухъ), а убой или продажа— 
тВми-же двумя, или двумя другими, то (укравпий) платитъ 
вчетверо или впятеро. Если онъ укралъ и продалъ въ суб- 
боту или укралъ и продалъ для идолослуженя, или укралъ 
и зар$залъь въ День Очищеня, или укралъ у отца своего 
и зарЪзалъь или продалъ, а послф этого умеръ отецъ его, 
или укралъ и зар$залъ, а затЪмъ посвятилъ, —онъ пла- 
титъ вчетверо или впятеро. Если онъ укралъ и зарфзалъ 
для лекарства или для собакъ, а также если зарЪзалъ 
(украденное), а мясо оказывается трефа (въ пищу запре- 
щеннымъ), или зарфзалъь хуллинъ (не священный скотъ) 
въ азарЪ,—то онъ платить вчетверо или впятеро. Р. Симонъ 
освобождаетъ въ послЪднихъ двухъ случаяхъ. 


[7, 14] Еели онъ украль и передаль другому, и этоть зарзалъ; 
или укралъ и передаль другому, и этотъ продалъ; или украль и обм$- 
нялъ, украль и посвятилъ, украль и подарилъ, украль и погасилъ укра- 
деннымъ свои долгъ въ лавку, или погасиль имъ причитающейся съ него 
долгъ, или укралъ и послалъ украденное въ вид свадебнаго поларка въ 
домъ тестя, то онъ платить вчетверо или впятеро. 

[7, 15] Кто укралъ скотину безногую, хромую или слёпую, а также 
вто украль скотину, принадлежащую товарищамъ, платить вчетверо или 
впятеро. Еели украли товарищи (совмфетно), то они платятъ вдвое и не 
платять втрое (т. е. остальныхъ трехъ воловъ за р%зку или продажу). 
| [7, 16` Ето укралъ трефу и продалъ, платитъ вчетверо или впятеро. 
Ето украль килаимъ и продалъ, платитъ вчетверо или впятеро, —слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: онъ платить только вдвойн%. Р. Эл1эзеръ 
говоритъ: за килаимъ (помесь) отъ овцы и козла онъ платить вчетверо 
или впятеро, а за килаимъ отъхоя онъ платнтъ влвое и не платитъ втрое. 

[7, 17] Кто укралъ корову стельную п зарфзалъ или продазъ. пла- 
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титьъ вчетверо или впятеро; еели онъ украль ее стельной, и она затфмъ 
отелилась, а посл этого онъ зарфзалъ теленка, то онъ платитъ вдвое и 
не платитъ втрое. Если кто укралъ корову стельную, зат$мъ она отели- 
лась, и онъ ее зарфзалъ; или укралъ козу и она стала давать молоко, а 
потомъ онъ ее зарфзалъ, или скотина пожирнфла или похудфла,—то онъ 
платить вдвойнз противъ стоимости во время кражи и вчетверо или 
впятеро противъ стоимости во время убоя или продажи. Если онъ укралъ 
худую, а она пожирнфла, то онь платить вдвое, считая стоимость во 
время кражи, и вчетверо или впятеро, считая стоимость во время убоя 
или продажи. . 

Ето укралъ телицу (рыжую) и зарфзаль, илч вола, подлежащаго убе- 
ню камнями, и зарфзаль, или телицу, подлежащую убевю (по елучаю 
неразыскан!я убийцы), и зарфзаль, а также кто зарфзаль (украденную 
скотину) лля идолослужен!я, — платить вчетверо или впятеро: слова р. 
Меира, а мудрецы говорятъ: для такого платежа требуется, чтобы жи- 
вотное во время убоя было дозволено для $ды. Р. Нехун!я, сынъ Гаканы 
говоритъ: День Очищен!я подобенъ субботЪ въ отношени возмЪщении '). 

3. Если кража засвидЪтельствована двумя, и убой или 
продажа засвидЪтельствована ими же, а затвмъ они оказы- 
ваются злостными, то они платятъ все. Если кража засвидЪ- 
тельствована двумя, а убой или продажа— другой парой, и 
тЪ, и друге оказываются злостными, то первые платять 
вдвойнЪ, а вторые втройнЪ. Если злостными оказываются 
только вторые, то онъ платить только вдвойнф, а они пла- 
тятъ втройнЪ. Если одинъ изъ второй пары оказывается 
злостнымъ, то отпадаетъ второе показан1е; если же злост- 
нымъ окажется одинъ изъ первой пары, то падаетъ все обви- 
нен!е, ибо разъ нЪтъ кражи, нЪтъ ни убоя, ни продажи. 

[7, 22] Двое показываютъ на него, что онъ укралъ, и двое показы- 
ваютъ, что онъ зарфзаль или продалъ: если окажутся злостными свидЪ- 
тели убоя или продажи, то онъ платить вдвойнЪ, а они платятъ втройнъ: 
если же окажутея злостными свилфтели кражи, то онъ ничего не ила- 
титъ, а они платятъ влвойн%; если окажутся злостными и т$, и лрупе, 
то они отвфчають по закону (Второзав. 19, 19): „елфлайте ему то, что 
энъ умышляль сдфлать брату своему“. 

[7, 23] Двое показываютъ, что онъ украль, и они же гоказывають, 
что онъ зарфзаль или пролалъ: если ихъ показан! оказывается злоет- 
нымъ относительно убоя, то онъ платить влвойнЪ, а они платятъ втрой- 
нЪ. Р. Госе сказалъ: законъ относится только къ лвумъ свидётельскимъ 
парамъ. но если имфется только показан!е одной пары, то, по отпаден!и 
части показан!я, отпалаетъ все показане; если же они оказываются 


т) Это—2юбимое пзречеве Нехуни. Ояо означаеть, что если извфетный 
поступокъ влечеть истрейлене, то нельзя требовать оть виновника еще и во8- 
ифшеня убытковъ. О проясхождени этого изреченя см. т. ИГ. стр. 124. прим. 2. 
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злостными относительно кражи, то онъ свободенъ отъ платежа, а они пла- 
ТЯТЪ вдвое, если же они оказываются злостными и въ томъ, и въ другомъ 
отношенти, то они отвфчаютъ по закону: „Сдфлайте ему то, что онъ 
умышаяль сдфлать брату своему“. 

4. Кража засвидЪтельствована двумя, а убой или про- 
Дажа—однимъ свидЪтелемъ или самимъ воромъ: онъ пла- 
тить вдвойнЪ и не платить вчетверо или впятеро. Если онъ 
укралъ или зарЪзалъ въ субботу, или укралъ и зарЪзалъ 
для идолослужевя, или укралъь у своего отца, и отецъ 
умеръ, а послЪ этого онъ зарфзалъ или продалъ, или онъ 
укралъ и посвятилъ, а послЪ этого зарЪзалъь или продалъ, 
то онъ платить вдвойнЪ и не платитъ вчетверо или впятеро. 
Р. Симонъ говорить: если это святыни, за которыхъ отвЪт- 
ственность лежитъ на немъ, то онъ платитъ вчетверо или 
впятеро, а если это святыни, за которыхъ отвЪтетвенность 
не лежитъ на немъ, то онъ свободенъ. 

_5. Если онъ продалъ украденную скотину за исключе- 
емъ одной сотой доли ея, а тарже если въ украденномъ 
была его собственная товарищеская доля, или онъ зарзалъ 
ее, и она стала невелой въ его рукЪ, или онъ прокололъ, или 
вырвалъ (симаны, см. т. \, отр. 175) *);—то онъ платить 
вдвойнЪ и не платить вчетверо или впятеро. Если онъ 
укралъ во владзн!и хозяина, а зарЪзаль или продалъ внЪ 
его владЪшй, или укралъ внЪ его владн!й, а зарЪзалъ или 
продалъ въ его владЪн!и, или укралъ, зарЪзалъ и продалъ 
внЪ его владзя,—то онъ платитъ вчетверо или впятеро. Но 
если онъ укралъ и зарЪзалъ или продалъ въ его владЪ ни, 
то онъ не отвЪчаетъ. 


[7, 18 ср.] Вели онъ продалъ (украденное животное), оставивъ за 
собю ногу или рогъ, или шерсть его, то онъ платить вчетверо или вия- 
теро. Р. Симонъ вынъ Элазара говоритъ: если онъ при продаж оставилъ 
за собою ногу, то онъ платить вдвойн®, а если онъ оставиль за собою 
рогъ или шерсть, то онъ плалитъ вчетверо или впятеро. Р. Меиръ [Рабби] 
говорить: если не проданъ членъ, съ которымъ связана жизнь животнаго, 
то онъ платить вдвойнЪ, а если не проданъ такой членъ, съ которымъ 
жизнь не связана, то онъ платить вчетверо или впятеро. 

[7, 19] Онъ укралъ во владъи хозяина и зарЗзаль или продаль: 


если онъ поднялъ (украденое) *), то онъ отв$чаетъ, а если н%тъ, то 
онъ не отв®чаетъ. 


— ть, Е 
) Въ посафднихь трехь случаяхь, скотина въ пищу запрещена всяфдств!е 
неправильности убоя. См. тр. Хуллинъ (т. У). 
2) Въ знакъ пр1обрЁтеня. 
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6. Если животное умерло во владфыйи хозяина въ то 
время, какъ онъ тянулъ его или выгонялъ, те онъ не отвБ- 
чаетъ; если онъ поднялъ его или вывелъ его изъ владъня 
хозяина, и оно умерло, то онъ отвЪчаетъ. 

Если онъ отдалъь его (священнику) какъ выкупъ за 
своего первенца '), или своему заимодавцу (въ уплату своего 
долга), хранителю безплатному, заемщику, хранителю плат- 
ному, или нанимателю, и оно умерло во владЪни хозяина въ то 
время, какъ они тянули его или выгоняли, то онъ свободенъ; 
если же они подняли его (или вывели изъ владЪня хо- 
зяина), и оно умерло, то онъ отвЪчаетъ °). 


[7, 20] Если онъ отдаль его, какъ выкупъ за своего сына, или сво- 
ему заимодавцу, или женЪ своей въ качеств® ея кетубы, то его дВйствЁя 
ничтожны; но если онъ поднялъ его и отдаль въ качеств выкупа, за сво- 
его сына, или своему заимодавцу, или жен въ качеств® кетубы, то сдф- 
ланное едЗлано. 

Если онъ стояль въ общественной области и зарзалъ или продалъ, 
то онъ платитъ только равноцфнность. 

[7, 21] Кто украль возношеше или вторую десятину, платить 
вдвое; кто укралъ документы °), недвижимости и святыни, — все равно 
высшей святости или легкой платить равноцфнность (ем. т. УП, ч. Г, 
стр. 282). Р. Тосе Галилейсвй говоритъ: легкая святыня разсматри- 
вается, какъ частное имущество, & за проч1я святыни онъ платитъ толь- 
ко равноцённость. Бенъ Аззай говоритъ: животное первородное разсмат- 
ривается, какъ частное имущество, а за вс остальныя святыни онъ пла- 
титъ только равноцённость. Абба 10оее сынъ Досая говоритъ отъ имени 
р. 10се Галилейскаго: жертвы мирныя разематриваются, какъ имущество 
частное, & за прочя святыни онъ платить только равноцфнность. 

[7, 24] ‚Отдай мнф моего вола!“—а тотъ отвфчаетъ: „я могу дать 
только деньгами“: „отдай мн мои деньги!“ —а тотъ отв®чаетъ: „я могу 
отдать только скотомъ“; „отдай мн три или четыре вола“ (варантъ: че- 
тыре или пять воловъ), а тотъ отв®чаетъ: „у меня есть только один“: 


у 


`) По Исх. 13, 13:... „каждато первенца челов ческаго изъ сыновъ твоихъ 
выкупай‘. 

2) Должно себф предетавить дфяо такъ: воръ находится въ чужомъ двор8 
и крадеть овцу; здфсь же находится священникъ или его заимодавепъь или 
хипо, которому онъ поручаетъь украденное животное: если животное умерло, не 
выходя изъ владфня своего хозяина и не будучи „пр1обрётено“ поднятемъ 
сс стороны вора нзи перечисленныхь лицъ, то факта кражи еще не было, и 
воръ не отв$чаеть; но если „прлобртен1е“ состоялось до смерти животнаго, 
то фактъ кражи совершился. 

з) Наор., заемныя письма, представляемыя ко взыскано, или акты вла- 
ДЕН и т. п. 
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если онъ стоить столько, сколько вс вмЪетЪ, то онъ считается возм ще- 
вемъ. | 

| [8, 1] Ето укралъ душу изъ братьевъ своихъ, сыновъ Израиля — 
укралъ ли кто мужчину, женщину, прозелита или вольноотнущенника, 
или украли эти лица,—они отвЪзчаютъ; продалъ ли онъ его отцу своему, 
брату своему или кому-нибудь изъ родетвенниковъ,——онъ отвЪчаетъ; 
если онъ укралъ его, но не продалъ, или продалъ его, но онъ стоитъ еще 
на рынкВ (т. е. не взятъ еще покупателемъ), то онъ не отвЪчаетъ. Вто 
увралъ рабовъ (язычниковъ), не отвфчаетъ. Если двое показываютъ, что 
онъ укратъ, а двое ‘показываютъ, что онъ продаль, и оказываются злоет- 
ными свидЪтели кражи, то онъ свободенъ и они свободны; если оказыва- 
ютея элостными свид®тели продажи, то онъ свободенъ и они свободны; 
если же оказываются злостными и т, и друге свидфтели, то къ Нимь 
В законъ: „сдфлайте ему 50, что онъ умышлялъ сдЪлать брату 

[8, 2] „ГВ мой волъ, котораго ты украль?“—а тотъ отвфчаетъ: 
„ты мн продаль его“ или „ты мн подарилъ его“ или „отецъ твой 
продалъ мнЪ его“, или „отецъ твой подариль мн% его“, а свидфтели по- 
казываютъ, что онъ укралъ и зарфзалъь или продалъ, то онъ платить 
вчетверо или впятеро. Если онъ сознался до прихода свидфтелей то онЪ 
платить лишь равноцфнность, & если сознался посл прихода свидьтелей 
то онъ платить вчетверо или впятеро. 

[8, 3] „ГдЪ мой волъ, котораго ты укралъ?“—а тотъ отвЪчаеть: 
„Я его нашелъ блуждающимъ и зарфзаль“, а свидЪтели показываютъ, что 
онъ укралъ и зар$залъ; „что онъ самъ пришелъ ко мнЪ, ия арзаль* — 
& свидЪтели показываютъ, что онъ укралъ и зарфзаль или продалъ; онъ 
стояль на рынЕ® и я зарфзаль его“, а свиджтели показывають что оНЪ 
украль и зарЪзалъ или продаль: онъ платить вчетверо или впятеро. 

[8, 4] „ГдЪ мой воль, котораго я отдаль тебЪ на хранен!е?“—& 
тоть отвфчаетъ: „я не знаю, о чемъ ты говоришь“, или онъ отвфчаетъ 
ему, что воль пропалъ, а свидЪтели показываютъ, что он съфль его: 
онъ платить только равноц®нность; если онъ сознался, то онъ платитЪ 
только равноц$нность, сознался ли онъ до прихода свидфтелей или поелЪ 
прихода. 

ф: Не держатъ мелкаго скота въ ПалестинЪ, но держатъ 
въ Сири и въ пустыняхъ Палестинскихъ. 

Не водятъ куръ въ ГерусалимЪ изъ-за святынь; священ- 
ники не водять ихъ въ ПалестинЪ изъ-за теваротъ. Не дер- 


жать свиней нигдЪ. Собаку можно держать только привязая- 
ной на ц®пи. 


| Не ставятъ силковъ для голубей, разв что на разетоя- 
ни тридцати рис% отъ населеннаго м%ста. 


[8, 9] „Не етавятъ силковъ для голубей, разв что на разетояни 
тридцати риеъ отъ населеннаго м%ета“. Въ какой м®етности относится 
вышесказанное ?—ъ пустын%; въ населенной же м®стности даже на раз- 
стояни ста миль это запрещено. 
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[8, 10] Не водять куръ въ ГерусалимЪ изъ-за святынь; но если для 
нихъ имфетея огородъ или навозная куча, то дозволяется. 

Хотя сказали: „не держатъ мелкаго скота въ ПалестинЪ", но держатъ 
первородную скотину, получившую недостатокъ, въ течен!е тридцати дней, 
а не получившую недостатка дозволяется держать даже въ течене десяти 
1фтъ. А какь же въ Писани сказано (Вт. 22. 1): „когда увидишь вола 
брата твоего или овиу его заблудившихся“ и прочее? Въ пустыняхъ 
Гудеи, въ пустыняхъ, что у села Нимаикъ (или: Кефаръ Имка). 

[8, 11] Почему сказали: „не держать мелкаго скота въ Палести- 
нъ?`— Потому что мель екотъ ввозится изъ-за границы, крупный же 
скотъ не ввозится изъ-за границы въ Палестину. Хотя сказали: „не дер- 
жатъ мелкаго скота въ Палестин®“, но держать его тридцать дней до 
праздника-регела, и тридцать дней до свадьбы сына; не тажъ, чтобы 
скотъ выходиль и пасся на площади, но чтобы онъ былъ привязанъ къ 
ножкамъ кровати. 

[8, 12] Спросили раббанъ Гамалила: можно ли держать мелюй 
скотъ въ ПалестинЪ? Онъ отвфтилъ: держать одинокую (овцу) тридцать 
дней; мясникъ покупаетъ и продаетъ (овецъ), но онъ не долженъ оста- 
влять послфднюю изъ нихъ боле тридцати дней. 

[8, 13] Противъ великихъ людей (эшколоть ем. т. Ш, стр. 320), 
которые были у Израиля отъ смерти Моисея до Тосе сына Тоэзера изъ 
Цереды и Тосифа сына Тоанна изъ Терусалима, нельзя возражать, а про- 
тивъ ученыхъ, жившихъ послё смерти Тосе сына Тоэзера изъ Цереды и 
Тосифа сына Тоанна изъ 1ерусалима до Гуды сына Бавы, можно возра- 
жать *). Относительно Туды сына Вавы сказали: всЪ дфла его были во имя 
Неба, за исключенемъ одного: онъ держаль мель скотъ. ДЪло было такт. 
Олнажды онъ заболль. Къ нему пришелъ врачъ и сказаль: для тебя 
есть только одно Ькарство-— парное молоко. Тогда онъ купилъ себЪ козу, 
привязаль ее къ ножкамъ кровати и сосаль у нея парное молоко, ибо 
онъ страдалъ сердцебйенемъ. Однажды ученые хотФли зайти къ нему, но 
сказали: какъ зайти къ человЪку, у котораго въ домЪ находится разбой- 
никъ? А когда онъ умеръ, ученые пров$рили всЪ дфла его и нашли только 


‚ ЭТОТЪ грЪхъ. Й онъ сказалъ во время смерти: я знаю, что я грфшенъ 


только въ этомъ, гдЪ я преступиль слова моихъ товарищей. 

[8, 14] Р. Измаиль [варантъ р. Симонь Шезори] сказалъ: наша 
семья принадлежала къ наиболфе зажиточнымъ [въ Галилеж], а почему 
она погибла? Потому, что они судили имущественныя дЪла единолично й 
потому, что они держали мелк!й скотъ; впрочемъ, нашъ участокъ для 
пашни находился недалеко оть города, и поле (наше) отдфляло его оть 
города, и скотъ прохолилъ черезъ него ) 

[8. 15] Если державшй (мелый) скотъ покаялся, то его не заста- 
вляютъ продать весь скотъ сразу, но онъ продаетъ постепенно. Если кому 


я 


1; Тёхь нельзя ни въ чехъ упрекнуть, а этихъ кое въ чемъ упрекнуть 


можно. 
2) Такъ что онъ ВЪ чужя владфя не заходилъ. 
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достались въ наслФдетво свиньи или собаки, то его не заставляютъ про- 
дать ихъ сразу, но онъ продаетъ ихъ постепенно. 

[8, 16] Если кто далъ обфтъ купить себ% домъ или купить себ% поле, 
то его не заставляютъ покупать тотчасъ же, но онъ ждетъ, пока онъ 
не найдетъ подходящаго ему. Случай съ одной женщиной, которой надо- 
Ълъ сынъ ея, и она сказала: „Конамъ! Кто ни посватаетея ко мн%, я не 
откажу ему“. Про это узнали двое, которые не подходили къ ней, и по- 
требовали ее. ДВло дошло до мудрецовъ, п они р%ёшили: она имла въ 
виду: пока не найдетъ подходящаго себъ. 

[8, 17] Какъ не держать мелкаго скота, такъ не держатъ и мелкаго 
звЗря. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: держать собакъ кипрекихъ 
(или: деревенскихь), ласку, кошекъ и ежей (вар.: обезьянъ),—суще- 
отва очищающий домъ 1). | 

Хотя сказали: „, не держать собакъ въ населенной м5стности“, но дер- 
жатъ въ городахъ пограничныхьъ: днемъ ихъ привязываютъ желёзными 
цВиями, & ночью отвязываютъ. Р. Элэзеръ говоритъ: держать собакъ— 
что держать свиней. 

ЧеловЪкъ можетъ брать („ловить“) домашнихъ голубей (буквально: 
голубей, выведенныхъ въ голубятн*) изъ своей голубятни. Когда? —еели 
онъ ихь посадилъ, какъ полагается; но если онъ ихъ не посадилъ, какъ 
полагается, то они для него запрещены, но ихъ приплодъ дозволенъ *: 
ЗвЪрей же и птицъ можно ловить безпрятственно изъ веякаго мфота. 
Первоначально, когда колфна находились на своихъ мфотахъ говорили: 
человзкъ не долженъ забрасывать свой неводъ и ставить судно свое ВЪ 
чужихъ владёняхъ, но всяый можеть безпрепятетвенно ловить везд® 
удою и с$тями, если при этомъ не разетилать паруса и не оставлять судна. 

[8, 18] Ни одно изъ колфнъ, Кром колна Нефеалимова, не иметь 
права ловить рыбу въ Тивер!адскомъ озер, потому что оно принадлежить 
колзну Нефоалимову; и не только это, но ему должно отвести еще удёлъ 
къ югу отъ озера („моря“), ибо сказано (Втор. 33, 23): „море и югь 
во владфн и его“; слова р. 1осе Галилейскаго; р. Акиба говорить: подъ 
эморемъ здЪеь разумФется море (озеро) Сохни (Софне) поДЪ 
„югомъ“—море Тиверадское, подъ „наслвемъ“ 3) — море Великое Р. 
Симонъ сынъ Элазара говоритъ: въ пустынз плоды оторванные принадие- 


*) Собака-„копри“ („деревенская“ или „кипрская“), по свидфтельству 
Мишны (Килаимъ 1, 6; т. 1, стр. 136), похожа на лисицу. ВЫ куппадъ“ — 
ежъ, въ нфкоторыхь издашяхь значится: „куппотъ“ — обезьяны. "Мане Си- 
мона находится въ противорфи съ Тос. Шевить 5, 9 (см. т. 1, стр. 199, 6 
строка снизу), тд эти животныя признаны вредными для бо вх 
м нельзя торговать и нельзя ихъ продавать даже язычнику. 

) Нфкто пустить въ свою толубятню голубя и этоть вывель птенцовъ: онъ 
можеть брать (въ текст: „ловить“) и толубя, и птенцовъ; если же онъ не 
пускаль туда голубя, а чужой толубь прилетёль и СИДЕ яица, то голубя 
„ловить“ онъ не вправф, а птенцы принадлежать ему. 


3 ; В . 
р ) а тбраша’ — „во владфии его“, звроятно, читается Акибой 
эмеруша’ — „наслВ де“. 
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жать вефмь колёнамъ, а не оторванные— данному колфну (собствен- 
нику). Такъ говариваль р. Симонъ сынъ Элазара: [8, 19] у тебя иЪтъ 
ни одного колЪна, которое бы не получило удфла горою, шефелою и хо- 
линою 1), а также до нихъ Хеттеи, Аморреи, Хананеи, Ферезеи, Кввеи, 
и Тевуси (имВли въ своихъ владфн!яхъ ве три рода земли). 

Торданъ считается находящимся въ Падестинв, ибо сказано (ие. 
Нав. 13, 23): „Лорданъ и удфалъ" (въ син. пер. пропущено слово „удаль“ ) 
и (Чиел. 34, 15): „за Торданомъ 1ерихонекимъ (син. пер.: противъ 
Терихона) къ востоку“: слова р. Гуды. Р. Симонъ сынъ Тохая говоритъ: 
вфль сказано (тамъ же 35, 10): „кода вы перейдете черезъ Горданъ въ 
землю Ханаанскую“, это значить: когда вы перейдете чрезъ Торданъ, 
тогда только вы будете въ землв Ханаанской. Р. Элазаръ сынъ р. 10се го- 
воритъ: границы Палестины, перечисленныя въ Писанш, разематрива- 
ются какъ Палестина. 


ГЛАВА УШ. 


Введенае. Лев. 24. 19 — 20: Кто едвлаеть поьреждеше на та бдиж- 
няго своего, тому должно сдфлать то же, что онъ сдфлалъ: переломъ за пере- 
хомъ, око за око, зубъ за зубъ; какъ онъ сдфлаль повреждеше на тлЪ человфка, 


такъ и ему должно сдфлать. 
Исх. 21, 18 — 19: Котда ссорятся люди, и одинъ ударить другого кам- 


немъ, или кулакомъ, и тоть не умретъ, во сляжеть въ постель, то, если онъ вста- 
веть и будеть выходить изъ дома съ помощью палки, ударивший не будетъ по- 
виненъ смерти; только пусть заплатить за остановку въ ето работВ и дастъ на 


1Ъчене его. 

Второз. 25, 11 — 12. Когда дерутся между собою мужчины, и жена 
одного подойдеть, чтобы отнять мужа своего изъ рукъ бьющаго его, и, протя- 
нувши руку свою, схватить его за срамный удъ, то отефки руку ея: да не по- 
щадить глазъ твой. 


1. Поранивний ближняго своего отвфчаетъ за пять ве- 
щей: за вредъ, за страдане, за лёчеше, за сидЪне (т. е. 
остановку въ работЪ) и за безчеете. 

Какъ отвЪчаютъ за вредъ?—Если онъ выбиль („ослЪ- 
пилъ“) ему глазъ или отрубилъ ему руку, или сломалъ ему 
ногу, то его (пострадавшаго) разематриваютъь будте онь 
рабъ, продаваемый на рынкЪ, и оцниваютъ, сколько онЪ 
стоилЪ и сколько стоитъ. 

За страдан1е?— Если онъ обжегъ его вертеломъ или 
гвоздемъ, будь то даже на ногт№ его, на такомъ мЪств, гд® 
раны не образуетея, то выечитываютъ, за сколько равный 
ему человЪкЪъ взялся-бы вынести такое страдане. 


т) Ср. т. Г, стр. 208. 
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За льчен1е?— Если онъ его ударилъ, то обязанъ лЪчить 
его; если появились наросты (шишки), то, буде они оть 
удара, онъ отвЪчаетъ, а буде они не отъ удара, онъ не отвЪ- 


чаеть; если мЪсто удара зажило и снова покрылось (наро- 


стами), зажило и снова покрылось (наростами), то онЪъ 
обязанъ лЪчить его; если оно зажило въ достаточной степени, 
то онъ не обязанъ болЪе лЪчить его. 

За сидзн1е?— Его разсматриваютъ, будто онъ сторожить 


огурцы (на огородЪ), ибо ему уже заплачено за руку или 
за ногу. 


За безчест1е-—Должно сообразоваться съ обезчестив- 
шимъ и съ обезчещеннымъ. Если кто причинилъ безчест! 
нагому или слЪпому, или спящему, то онъ отв$чаетъ; если 
же причинилъ безчест!е спяций, то онъ не отвзчаетъ. Еели 
кто упалъ съ крыши и причинилъ вредъ и безчест1е, то онъ 
за, вредъ отвФчаетъ, а за безчест1е не отвЪчаетъ, ибо сказано 
(Вт. 25, 11): „и протянувши руку свою, схватитъ его за 


срамный удь“: за безчест1е отв$чаеть лишь умышленно при- 
чинивпий оное. 


[9, 1] Тринадцать „отцовъ“ въ законахъ о поврежденяхъ: воль, 
яма, потрава, пожаръ; хранитель безплатный, заемщикъ, хранитель плат- 
ный и наниматель; вредъ, страдане, лВчеше, сидфн!е и безчестте. 

Если 1ло провинилея предъ другимъ въ пяти вещахь +), то платитъ 
пять (пеней); если провинилея въ четырехъ, платить четыре, если въ 
трехъ, платитъ три, если въ двухъ, платить два, & если въ одной, платитъ 
одну. 

[9, 2] Какъ вычисляется вредъ (по Мишнв: „сидн1е“)? Онъ 
ударить его и отрубилъ ему руку или ногу: не очитають, что пострадав- 
Пий вырабатываль селу или мину въ день, но разсматриваютъ его, будто 
онъ хромой и сторожилъ огурцы. А если ты скажешь, что БЪ такомъ 
случа страдаетъ правосуд!е, то оно не страдаетъ, ибо ему заплачено 
06060 за руку или за ногу [9, 3]. Но если отъ удара у тог» отнялась 
(временно) рука или нога, то считаютъ, что онъ зарабатываль селу въ 
день, и тогда даютъ ему селу въ день, мину,—и тогда даютъ ему мину ВЪ 
день, и выплачиваютъ ему (кромЪ того) всё проч1я пени. Ве пени 
опреджляются и передаются ему тотчасъ же; поэтому, если онъ все ху- 
дваъ, хотя бы въ продолжен!е пяти л®тЪ, то онъ получаету лишь столько 
еколько ему опредВлили, а также если онъ поправился, то ему дають 


столько, сколько ему опредзлили. ДоколВ ему выплачиваютъ? Пока онъ 
не выздоров$етъ. 


т) . 
Т. е. Ва вредъ, страдаюе, необходимость лчевня, остановку ВЪ 
работ и безчесте. 
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[9, 4] Если появились наросты вслёлетв!е удара, и мфето удара 
покрылось ими, то онъ не только обязанъ лфчить его, но и обязанъ запла- 
тить ему за сидён!е; а если они появились не велфдетые удара, или от- 
того, что онъ не исполниль приказан!й врача, тоть не отв®чаеть. Р. 
Туда говоритъ: хотя бы наросты появились велфдетв!е удара и м%сто уда- 
ра ими покрылось, онъ только обязанъ лЪчить его, но не обязанъ илатить 
за сидън!е, а мудрецы говорятъ: кто обязанъ лЧить, обязанъ платить и 
за сидЪне, а кто не обязанъ лВчить, тотъ не обязанъ платить и за сидёше. 

[9, 5] НЪкто ударилъ ближняго своего: если рану признали смер- 
тельной 1), то можно ее затЪмъ признать несмертельной, а разъ ее при- 
знали несмертельной, то нельзя ее затБмъ признать смертельной. Если ее 
признали смертельной, то виновникь подлежить смерти и свободенъ отъ 
пени, а еели ее признали несмертельной, то онъ обязань заплатить леню 
и свободенъ оть смерти. Еели рана признана смертельной, а больному 
стало потомъ легче, то ее при вторичномъ осмотрф признаютъ не смер- 
тельной. Примфнительно къ какому времени считаютъ въ этомъ случаЪ 
плату? Ко времени удара. 

[9, 6] Еели рану признали несмертельной, а больной умеръ, то ви- 
новникь платить за вредъ, за страдан!е, за лЬчен!е, за бездьйетве и за 
безчест1е наслфдникамъ того. Если рану признали смертельной, а боль- 
ному стало легче, но затЪмъ его положее ухудшилоеь, и онъ умеръ, то 
его снова осматриваютъ: если онъ умеръ оть прежняго улара, то тотъ 
повиненъ (смерти). а если нфть. не повиненъ (смерти). Р. Неемя 
говоритъ: хотя бы тоть умеръ оть прежняго удара, онъ не повиненъ 
(смерти). 

[9, 7] Именно (буквально: еще) сафдующее толковане даль р. Не- 
емя стиху (Исх. 21, 19): „если онъ ветанетъ и булеть выходить изъ 
дома еъ помощью палки, ударивший его не будеть новиненъ смерти”: 
кому придетъ въ голову, чтобы этотъ ходить по улицЪ, & тотъ быть изъ- 
за него казненъ?—но смысль таковъ: даже если онъ умеръ оть преж- 
няго удара, онъ свободенъ. 

[9, 12] Еели кто нанесъ безчесте ближнему своему, когда этоть— 
нагъ, онъ отвЪчаетъ, но есть разница межлу нанесенемъ безчестия го- 
лому и нанесентемъ безчесття одфтому; кто нанесъ безчесте ближнему 
своему въ банф. отвфчаетъ, но есть разница между безчестемъ, нане- 
сеннымъ въ банЪ, и безчестемъ, нанесеннымъ на улиц%, и есть разница 
между безчестемъ, полученнымъь отъ знатнаго, и безчестемъ, получен- 
нымь отъ низкаго, и есть разница между безчестемъ, нанесеннымъ 
взрослому, и безчестемъ, нанесеннымъ малолфтнему, а также безче- 
стемъ. нанесеннымъ происходящему изъ знатнаго рода, и безчесттемт, 
нанесеннымъ происходящему изъ незнатнаго рода. 


2. Въ сльдующемъ отношени законъ строже къ чело- 
вЪку, нежели къ волу: челов®къ платить за вредъ, за стра- 
данте, за лЪчен1е, за сидЪе и за безчесте, и платить стои- 


т?) Или: искупаемой смертью. 


т 
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мость плода, а волъ платить только за вредъ и не платить 
стоимости плода). 


3. Ето ударилъ отца своего или мать свою и не сдЪлалъ 
имъ раны, а также кто побиль ближняго своего въ День 
Очищеня, повиненъ всЪмъ (пяти пенямъ). Кто побилъ раба- 
еврея, повиненъ всБмъ пенямтъ, кромЪ сидфвя, если рабъ 
принадлежитъ ему. Кто побилъ чужого раба-язычника, пови. 
ненъ вомъ пенямъ. Р. Гуда говоритъ: рабамъ не платятъ 
безчестя (или: у рабовъ нфтъ стыда). 


[9, 10] Ето побилъ своего малолётняго сына, подлежить всфмъ пе- 
нямъ. Вто побилъ своего раба-еврея или рабыню-еврейку подлежитъ 
вефмъ пенямъ кромф пени „за сидфне“, ибо „сидзне“ есть его убытокъ. 
Ето наказываль болфе, чёмъ слёдовало, подлежить отвЪтетвенноети. 

[9, 11] Отець билъ своего сына или учитель наказываль своего уче- 
ника и при этомъ причинили вредъ: они не отв%чаютъ: если они били 
боле, чЪмъ сколько нужно, то они отвЪчаютъ. Уполномоченный отЪ 
суда биль съ позволен!я суда и причиниль вредъ: онъ не отвфчаетъ; но 
если онъ билъ болфе, чёмъ слфдуеть, то отвчаеть. Профессональный 
врачъ лёчилъ съ позволеня суда и причинилъ вредъ: онъ не отвёчаетъ; 
но если онъ билъ боле, чфмъ слфдуетъ, то отвёчаетъ. | 


4. Ветр®ча съ глухонЪмымъ, безумнымъь и малолЪт- 


нимъ не ведеть къ добру: если кто ихъ побилъ, онъ отвЪ- 
чаетъ, а если они кого побили, они не отвЪчаютъ. 


ВстрЪча съ рабомъ и женщиною (замужнею) не ведетъ 
къ добру: если кто ихъ побилъ, онъ отвЪчаетъ, а если они 
кого побили, они не отвфчаютъ, но плалятъ впослЪдетв!и: 


когда жена получитъ разводъ или рабъ— вольную, они обя- 
заны заплатить. 


[9, 13] Кто побилъ Г 
виненъ а и о Ее 
е отв$чаетъ за безчестйе, потому что дая 
нихъ нфть безчест!я (или: у нихъ нётъ етыда). Рабби говоритъ: для 
глухонз мого есть безчест1е, для безумнаго нётъ безчестя. а длЯ мало- 
о иногда, есть безчестче, а, иногда нтъ безчестия; для слВпого н®тъ 
о р. Туды, а мудрецы говорятъ: для него есть безче- 
[9, 14) Нёкто побиль жену: побилъ-ли ее самъ мужъ, или по- 
били ее друге, съ обидчика взыскиваютъ, на эти деньги покупаютъ не- 
движимости, и онъ (мужъ) пользуется плодами. Р. Гуда сынъ Бетеры го- 
воритъ: если безчест!е (побои) нанесено ей въ скрытомъ мфотв, то ей 
принадлежать двЪ трети, а ему одна, & если въ открытомъ м%ст% "то ему 
приналлежать дв трети, а ей одна: его доля передается ему тотчасъ же 
а на ея долю покупается недвижимость, плолами которой онъ пользуется, 


*) См. выше 5, 4 (стр. 33). 
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[9, 15] Если кто побить нодлежащихь изгнаншю по ршеню суда, 
то онъ повиненъ вефмъ пенямъ; кто побиль повинныхъ смерти по р5ше- 
но суда, отвфчаетъ, если побилъ до окончан1я суда; а если побиль по 
окончани суда, то онъ не отвфчаетъ. 

Н®кто шель на казнь и побилъ другихъ: онъ отв®чаетъ; еели друге 
побили его, они не отвфчаютъ. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: и 
онъ не отвфчаетъ, когда побиль другихъ, ибо его не возвращають въ за- 
сФдан!е суда послВ этого. 

[9, 16] Н»кто гналея за другимъ, чтобы убить его, и преелфдуемый 
пбернулея и побиль его, или его (преслфдователя) побили друге: они 
свободны, ибо сказано (Числ. 35, 31): „и не берите выкупа за душу 
убийцы, который повиненъ смерти, но его должно предать смерти“. 

[9, 17] Если кто убиль другого и въ то же время (т. е. тфмъ же 
ударомъ) убилъ его скотину, или убиль его и въ то же время отрубилъ 
ему руку, или убилъ его и въ то же время выбилъ ему глазъ, то онъ не 
отвфчаетъ (за послФднее), ибо сказано (Исх. 21, 22): „но не будетъ 
несчаст1я (син. пер.: вреда), то взять съ виновнаго пеню“: слфдова- 
тельно, если есть несчасте (т. е. смерть), то неня не берется. Но если 
онъ убилъ его скотину, а затмъ убиль его самого; отрубилъ ему руку, & 
затЪмъ убиль его самого; выбилъ ему глазъ, а затфмъ убилъ его са- 
мого, —то онъ отвфчаеть (и пенею), ибо сказано (Исх. 22, 2 [3]): 
„вмфнится ему кровь. Укравший долженъ заплатить“ Воть правило: ес- 
ли онъ наваекъ смерть и пеню одновременно, то онъ отъ пени свободен, 
а если онъ навлекъ сначала смерть, а зат$мъ неню, или сначала пеню, а 
затфмъ смерть, то онъ повиненъ (и пен). 


5. Кто ударилъ отца своего или мать свою и сдълалъЪ 
имъ рану, а также кто побилъ ближняго своего въ субботу, 
не подлежитъ пи одной пенф, ибо онъ отвфчаетъ головой; 
также побивний собетвеннаго раба-язычника не подлежитъ 
ни одной пенЪ. 


[9, 18] Ето побилъ отца своего или мать свою и сдфлаль иуъ рану, 
хотя бы не умышленно, свободенъ (отъ пени), потому что онъ отв$- 


чаетъ головой. 
Лицо, участвовавшее въ скотоложетвЪ хотя бы безсознательно, сво- 


болно (отъ возмфшев!я за убиваемый по его винЪ скотъ}, потому что оно 
отвфчаетъ головой. 

Кто поджегь чужую копну въ День Очишеня хотя бы безсознательно, 
‹воболень (оть пени), потому что онъ отвфчаетъ головой. 

[9. 19] Если кто укралъ кошелекъ у ближняго своего и вынесъ его 
въ субботу, то онъ отвфчаеть (и пенею), ибо онъ кражею кошелька 60- 
вершилъ преступлен!е еще до нарушен!я субботы: если онъ его вынесъ 
волокомъ. то онъ (ленею) не отвфчаетъ *). 


`) Разница элЬсь РЪ моменть кражи, т. е. ветуилени воромъ въ обладане 
кошелькомъ: въ первомъ случаф кража совершена въ моменть подняйя иди 
взапя кошелька въ руки, ибо этимь лЬйстыемь воръ „нрюбрёжъь“ кошелекъ; 
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[9, 20] Ето прич 
я иниль порокъ освященному скоту, плат : 
половину вреда. . м. 
_Есяи кто удариль женщину, и она выкинула, то онъ илатитъ з& вредъ, 
Е. страдане, за 1$чене, за сидён1е и за безчесте женщин, & стоимость 
ы ты платить мужу, ибо сказано (Иех. 21, 22): „и ударятъ беременную 
щину“; зачЪмь сказано „беременную“ ?— Чтобы показать, что дЬти 
принадлежать виновнику беременности. Если она была отпущена однимъ 
и вышла за другого, зат$мъ отпущена этимъ и вышла за третьяго, то 
и дфтей выплачивается виновнику беременности. Если она была 
и отъ прозелита или вольноотпущенника, то дЪти принадле- 
а ны вольноотпущеннику; поэтому, если они (поел$л- 
7 ‚ то отвфтчикь получиль (на причитающ! 
1яс = 
р ( р щуяея съ него день 
ы Г, 21] Если кто побилъ своего раба или свою рабыню изъ евреевъ, 
п и получаютъ. Если кто побиль раба своего или ра- 
изъ язычниковъ наедин%, то онъ не 
отвЪча 
его пеня— кенасъ 1). о 
: т Если кто ударилъь раба своего и продалъ его другому, и 
и зат и умеръ, то онъ не отв$чаетъ, ибо сказано (Исх. 21, 20) ри 
умрутъ 10д5 рукою его“: требуется, чтобы побои и смерть происхо- 
ве: т то время, когда рабъ находился подъ его властью. 
не абъ пораниль самого себя: когда онъ выходить на свободу, онъ вы- 
. и господину своему (причиненный ему убытокъ). Жена побила 
— ты своего: она ничего не теряетъ изъ своей кетубы; какъ она не мо- 
продать свою кетубу, живя съ нимъ, такь не можеть она терять 
м изъ своей кетубы, живя съ нимъ 
3] Рабъ сказал | 
, Ъ господин | 
ие дину своему: „ты выбиль мн зубъ и за- 
р р зъ: дай мнЪ стоимость глаза“; а господинъ гово- 
р : „Я вы иль тебъ глазъ, а затВмъ выбиль теб® зубъ: возьми стои- 
} а. а ба“: рабъ присягаетъ и получаетъ ?). 
р Г ; 1 Зкто ударилъ раба своего: намфренно-ли онъ это сдфлаль 
— о ренно, рабъ выходить на свободу. Р. Симонъ сынъ Гамалила 
ритъ: если намфренно, то онъ выходить на свободу, & если ненамЪ- 
и то онъ на свободу не выходить > 
25] Его господь | б 
‚ 25] динъ врачъ, и онъ (рабъ) сказалъь ему: „вылчи 


въ послбднемъ же случа, воръ кошелька не поднималь, а двигаль по землё 
схВдовательно, моментъь „пр!обрЬтен!я“ есть моменть ве его изъ а 
А: выносъ же есть нарушеше субботы, карающееся смертью 

) Свидфтелей не было, поэтому остается его собственное а а ке 
пасъ не присуждается на основани собственнаго показаня а 

7 Рабъ, которому тосподинъ выбиль зубъ или тлазъ, выходить ее это на 
свободу; за всякое повреждене, причиненное рабу по выходЬ его на свободу 
тосподинъ платить. Рабъ говорить, что сначала онъ ему выбилъ зубъ, а Омь 
тлазъ, сяфдовательно, тотъ обязанъ заплатить за глазъ, а т говорить 
что сначала онъ выбиль ему тлазъ, а потомъ зубъ, слдовательно, онъ обизвых 
заплатить только за зубъ. О получающихь по присятВ см. трактатъ ОВ гл. 7. 
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мн этотъ глазъ". а тотъ оелпиль ему его; или (онъ сказаль ему): .вы- 
лЬчи мнъ этоть зубъ“, а тотъ вырваль его: онъ насмфялся надь нимь и 
рабъ выходить на свободу (р. Симонъ сынъ Гамалшиаа говорить: энъ не 
выходить на свободу): если же онъ сказать другому едфлать ему такь. ле 
онъ не выхолить на свободу 

[9, 26] Если онъ ударилъ его около глаза, и тотъ перестать видЬтЬ, 
или удариль его около уха, и тоть пересталь слышать, то онъ не выхе- 
дитъ на свободу, ибо сказано (Исх. 21, 26): „если вто раба своего уда- 
рить 65 глазъ, или служанку свою в5 глаз, и повредить его“...: требует- 
ся, чтобы былъ нанесенъ врель самому глазу, чтобы онъ перееталь вилФть, 
или вредь самому уху, чтобы оно перестало слышать, тогда онЪ выхи- 
дить на свободу. 

[9, 2%] Если онъ ударить его по лбу такъ. что „вышла вода“ (жил- 
кость) и покрыла глаза его, или ударить по глазамъ, и вышли зницы 
(.царсвя дочери”), такъ что тотъ ослфиь, то онъ выход; тт. на свобол. 
Онъ ударилъ его въ глазъ, и глазъ помутилея. или ударить его въ 3убЪ. и 
зубъ сталь шататьея: если онъ ими еще пользуется (посл улара), те 
онъ на свободу не выходить, а въ противномъ случаЪ выходитъ. Его глазъ 
быль мутный. и онъ совебмъ ослфпиль его, или его зубъ шатался, и онъ 
его выбиль: если онъ ими прежде пользовался, то онъ выходить на све- 
боду. а если не пользовалея, то онЪ на свободу не выходить . 

[9, 28] Если умеръ тотъ. кто побилъ другого, то платятъ его на- 
слЪдники; если Умерь тотъ, кого побили, то получають его наслфлники. 

Тотъ. кого побили. даетъ присягу и получаеть вознагражден!е, отри- 
цаетъ ли другой часть иска или весь искъ ифликомъ.—Еели онъ укушень 
въ такомъ мЪетЬ, гдЪ онъ самъ себя укусить не можеть, онъ получаеть 
безъ присяги. Если по прошествши нФкотораго времени (посл драки) 
олинъ говорить: „ты меня бить”, а другой говоритъ: „я не биль тебя", 
то это разематривается какъ обыкновенное притязане *). 

6. Ударивший ближняго кулакомъ (или: заушивийи 


ближняго} платитъ ему селу [р. Гуда говоритъ отъ имени р. 
Тосе Галилейскаго:—мину]; за ударъ въ щеку онъ платить 
ему двЪфети зузъ; за ударъ, нанесенный тыломъ руки, онь 
платить —четыреста зузъ. Если онъ подралъ его за ухо (или: 
порфзалъ ему ухо) или за волосы, или плюнуль па него и 
попалъ плевкомъ, или сорвалъ съ него плапть, или оголилъ 
женшин» голову на улиц („рынкЪ“), то онф платить четн- 
реста зузъ. Воть правило: должно сообразоваться съ поло- 
женемъ потерифвшаго *); р. Акиба сказалъ: даже бфдиЪй- 
ппе въ ИзраилЪ разсматриваются какъ обфлифвпие вель- 
можи (аристократы), ибо они сыны Авраама, Исаака и Та- 


:, Ср. Шевуотъь %. 2. 


:, Т #е можно уменьшать эти иифры, если обтегтвенвое положеве потер- 


п%вшато лепускаеть эТс. 
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кова. Случай съ однимъ, который оголилъ голову одной жен- 
щинЪ на улицЪ. Когда она пришла Ръ р. АкибЪ, онъ прису- 
дилъ его заплатить ей четыреста, зузъ. Тотъ сказалъ: рабби, 
дай мнЪ срокъ! Онъ даль ему срокъ. Тогда онъ подстерегь 
ее, когда она стояла у входа въ ея дворъ, и разбилъ предъ 
нею кувшинъ, въ которомъ было на ассарй (ок. ? коп.) 
масла. Она оголила свою голову на улицЪ, собрала рукою 
масло и положила руку на голову, а онъ поставиль свидё- 
телей, пришелъ къ р. АкибЪ и сказалъ: рабби, такой жен- 
щинВ я долженъ платить четыреста зузъ? Тотъ отвЪтилъ: 
ты ничего не сказалъ, ибо кто билъ себя самого, хотя это 
запрещено —отъ наказаня свободенъ, если же его побили 
друге, то они отв%чаютъ; кто рубить свои насажденя,— 
хотя это запрещено, —отъ наказашя свободенъ; если же дру- 
г1е срубили его насажденя, то они отвЪчаютъ. 


[9, 31] Вто ударилъ тыломъ руки, бумагою, пинаксомъ, кожами не- 
обработанными, пачкой документовъ, находящейся въ рукахъ его, тотъ 
платить четыреста зузъ, и не потому, чтобы этотъ ударъ причинияъ (060- 
бенную) боль, а потому, что это ударъ унизительный, ибо сказано 
(Пс. 3, 8): „Возстань, Господи! спаси меня, Боже мой! ибо Ты пора- 
жаешь въ ланиту вофхъ враговъ моихъ“; (Мих. 4, 14 [5 1]) „тростью 
будуть бить по ланит® судью Израилева“, и (Ис. 50 6): я предаль 
Е т бьыющимъ и ланиты мон— поражающимъ“ "). ” 

одобно тому какъ человЪ й 

гому, такъ онъ а за т . вы 

‚› причиненный самому себ. Если онъ 
плюнуть и растеръ слюну на лиц® своемъ въ присутотви другого, или 
рвалъ на себ волосы, разорвалъ свое платье, разбилъ евою посуду» раз- 
бросалъ деньги свои въ гн№вф, то онъ свободенъ отъ суда человфческаго 
но судъ его переданъ Небу, какъ сказано (Быт, 9,5): „Я взыщу и вашу 
кровь, въ которой жизнь ваша, взыщу ее отъ всякаго звфря взыщу такъ 
же душу челов ка отъ руки челов ка“. Р. Симонъ сынъ Элазара сказаль 
оть имени р. Хилфаи сына Агры, который въ свою очередь сказалъ это 
отъ имени р. Тоанна сына Нури: тотъ, кто рветъ на себЪ волосы, рветъ 
свое платье, бъетъ свою посуду и разбрасываетъ въ гнфвЪ своемъ деньги 
да будетъ въ глазахъ твоихъ какъ служац!й идоламъ, ибо если искуси- 
тель сказать бы ему: иди, служи идодамъ, онъ бы пошель п служить, ибо 


такова служба искусителю. 

7. Хотя обидчикъ заплатилъ ему (потеризвшему), ол- 
нако, онъ не прощенъ, пока не попросить У него (прощен!я), 
какъ сказано (Быт. 20, 7): „теперь же возврати жену“ и 


Ц“ 


з 
) Во веёхъ этихь стихахь рЁчь илеть объ особенно оскорбительныхь ударахъ. 
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прочее *). А откуда видно, что тотъ, кто не прощаетъ, счи- 
тается жестокимъ (вар.: что прощаюций не долженъ быть 
жестокъ)? Изъь словь (Быт. 20, 17): „и молилея Авраамъ 
Богу, и исц$лилъ Богъ Авимелеха“ и проч. 

Н%Ъкто сказаль другому: „выбей мнЪ глазъ“, „отруби 
мнЪ руку“, „сломай мнВ ногу“: (исполнивний его просьбу) 
отвЪчаетъ. (Хотя бы тоть прибавилъ): „съ услошемъ, что, 
ты не отв чаешь“ ‚ онъ все-таки отвЪчаетъ *°). „Разорви мое 
платье“, „разбей мой кувшинъ“: исполнивиий просьбу от- 
вЪчаетъ; но если онъ прибавилъ: „съ условемъ, что ты не 
отвЪчаешь“ ‚—онъ не отвЪчаетъ. „Одфлай то-то такому-то че- 
ловЪку съ условемъ, что ты не отвЪчаешщь“: онъ отв5чаетъ, 
причиненъ-ли вредъ т%лу или имуществу. 

[9, 29] НЬкто побилъь ближняго своего; хотя бы побивший не про- 
силъ у потери8вшаго (прощен!я), послёдн!й долженъ молиться за него, 
ибо сказано (Быт. 20, 17): „и помолился Авраамъ Богу, и иецфлилъ 
Богъ Авимелеха“. То же ты находишь въ разсказ» о друзьяхъ Шова, какъ 
сказано (Тов. 42, 8): „итакъ, возьмите себф семь тельцовъ и семь ов- 
новъ и пхойдите къ рабу Моему 10ву и принесите за себя жертву; и рабъ 
Мой Товъ помолится за ваеъ“ н проч. А что сказано далЪе?—,,И возвра- 
тиль Господь потерю Това, когла онъ помолился за друзей своихъ; и далъ 
господь Тову вдвое“... [9, 30] Р. Гуда говорить отъ имени раббанъ Гама- 
лила: сказано (Вт. 13, 17): „и даль тебф милость и помиловалъ тебя 
и размножиль тебя“: это тебЪ знакъ: коль скоро ты милостивъ, и Мизо- 
сердый смилостивится надъ тобою. 

[9, 32] НЪкто сказать: „выбей мнЪф глазъ, ибо онъ приносить мнЪ 
вредъ“, „отруби мн® руку, ибо она вредитъ мнЪ“: (исполнивший такую 
проеьбу) не отвфчаетъ. 


1) Мишна ссылается на приуфръ Авимелеха, который не только вознагра- 
дилъ Авраама за нанесенное ему оскорблене, но еше просиль у него прощешя. 

2) Можно еше переводить такъ: хотя бы исполняющй просьбу отвфтиль: „съ 
условемъ, что я не отвфчаю“, — онъ все-таки отвфчаетъ. 
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ГЛАВА [Х. 


Лев. 5, 20 — 96 [6,1 —Т. И сказалъ Господь Моисею, говоря: если 
кто согрЬшить и сдлаеть преступлене предъ Господомъ, и запрется предъ ближ- 
нимъ своимъ въ томъ, что ему поручено, пли у него положено, или имъ похи- 
пкено будетъ ему, чтобы онъ ни сдфлалъ, все, въ чемъ онъ сдфлалея виновнымъ. 
томъ, н поклянетея ложно въ чемъ-нибудь, что люди дфлаютъ и тёмъ грёшать,— 
то, согрёшивъ И сдБлавшись виновнымъ, онъ долженъ возвратить похищенное, 
что похитилъ, или отнятое, что отняль, или порученное, что ему поручено, ИЛИ 
потерянное, что онъ нашель; или если онъ въ чемъ поклялся ложно, то долженъ 
отдать сполна, и приложить къ тому пятую долю и отдать тому, кому принадле- 
жить, въ день приношеня жертвы повинности; и за вину свою пусть принесетъ 
Господу къ священнику въ жертву повинности изъ стада овецъ овна безъ по- 
рока, по оцфнкЪ твоей; и очистить ето священникъь предъ Господомъ, и про- 
шено, или обманеть ближняго своего, или пайдетъ потерянное и запрется ВЪ 

1. НЪкто похитилъ') лзеъ (дрова) и едВлалъ изъ него 
вещи, или похитилъ шерсть и сдълалъ изъ нея платья: онъЪ 
платить стоимость (которую имЪло похищенное) во время 
похищенля. Онъ цохитилъ стельную корову, и она отелилась, 
или обросшую овцу, и онъ остригъ ее: онъ платить стои: 
мость коровы передъ самымъ отелешемъ, стоимость овцы пе- 
редъ самой стрижкой; если онъ похитилъ корову, и она у 
него сдЪълалась стельной и отелилась или  ОХИТИЛЪ овцу, и 
она у него обросла, и онъ остригь ее —то онъ платитЪ стои- 
мость (которую имЪло похищенное) во время похищен!я 
Вотъ правило: похитители платятъ стоимость (которую имЪ- 
ло похищенное) во время похищеня. 

[10, 1] Ато похитилъ корову, и она у него сд®лалась стельной разъ, 
другой и третй, хотя бы четыре и пять разъ; & также кто похитилъ овцу, 
и она у него обросла, и онъ остригъ ее хотя бы четыре и пять разъ; 
похитиль козу, и она стала. давать молоко, хотя бы четыре и пять разЪ,— 
онъ платить стоимость (которую имЪло похищенное) во время похище- 
ня. Р. Симонъ говорить: разсматриваютъ, будто ихъ отдали на пользо- 
ван1е къ другимъ °). : 

[10, 21 НЪкто похитиль шерсть и выбфлиль ве, или (похитилъ) 
пряжу и выб$лилъ ее, или (похитилъ) ленъ и ПЧИСТИЬ его, или— камни 
и обтесалъ ихъ: онъ платитъ стоимость похищеннаго во время похищения. 


*) Подъ „похищешемъ“ всю ом 
’ еше сюду разумфется всяк 1 
ое незаконное пе, кр 
] присвоенте, 
2) П ь 
) о мнЪню Симона, похититель долженъ еще платить за пользован!е по- 


и 
НЫЕ въ такомъ размЁр, въ какомъ оцфнивается пользован!е въ дан 
вой м%стности. 
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Р. Симонъ сынь Элазара говоритъ: если похититель улучшиль похищев- 
ное, онъ находится вь боле благопруятномъ положени: если онъ хочетъ, 
онъ платить стоимость вещи во время похищеня, & если хочетъ, онт. 
говоритЪ: „вотъ твое передъь тобою“. 

2. Если онъ похитилъ скотину, и она постарЗла, или (по- 
хитилъ) рабовъ,-и они постарЪли—то онъ платить ихъ 
стоимость во время похищен1я [р. Меиръ говоритъ: относи- 
тельно рабовъ похититель можеть сказать: „вотъ твое перелъ 
тобою“]. Если онъ похитилъ монету, и она сломалась, —пло- 
ды, и они сгнили,—вино. и оно прокисло—то онъ платитъ 
примЪънительно ко времени похищен!я. (Если онъ похитилъ) 
монету, и она потеряла цъЪнность, возношене, и оно осквер- 
нилось, „квасное, и надъ нимъ прошла Пасха“ '), скотину, 
и съ нею совершенъ грзхъ, или она стала негодной для 
жертвенника, или она приговорена къ побленю камнями, — 
то онъ говорить тому (у кого похихилъ): „вотъ твое передь 
тобою“. 

[10, 3] Н®вто похитиль рабовъ, и они постар®ли, или похитилъ де- 
ревья, и они постарфли, или плоды, и они гнили, или завлад®ль домомъ, 
и онъ сталь прокаженнымъ, или похитилъ монету, и она стала негод- 
ной, или вино, и оно открылось, либо стало „несехъ“, или возношене, и 
оно осквернилось, или квасное, и надъ нимъ прошла Пасха, или скотину, 
и съ нею быль совершенъ гр®хъ:—онъ говоритъ тому (у кого похитиль): 
„вотъ твое передъ тобою“. 

[10, 4] Если онъ похитиль рабовъ, а они постарфли, и онъ ихъ про- 
даль, или похитилъ деревья, а они постарфли, и онъ ихъ срубиль, или— 
плолы, а они стнили, и онЪ ихъ продалъ, или — домъ, & онъ сталь про- 
каженнымь и онъ его сломалъ, или — монету, & она истерлась, и онъ 
Уничтожиль ее, или вино, а оно раскрылось или стало „несехъ“, И ОН 
вылилЪ его, или возношен!е, а оно осквернилось, и онъ сжегъ его, или 
квасное, а надЪъ нимъ прошла Пасха, и онъ ежегъ его, или — скотину, & 
съ ней совершенъ грёхъ, и она побита камнями, —То онъ платить ©00т- 
вфтетвенно времени похищен1я. Вотъ правило: если похищенное на лицо, 
и онъ не измфнильъ его природы, то онъ говорить тому (у вого лохи- 
тиль): „воть твое передъ тобою“; еели же онъ измфнилъ приролу похи- 
шенной вещи, то онъ платить стоимость ея во время похищеня. Воръ 
постоянно платитъ прим$нительно во времени похищелия. 

[10, 3] НЬкто похитиль бревно и встроить его въ здане: школа 
Шаммая говоритъ: онъ долженъ разобрать здаше и вынуть бревно, а 
школа Гиллеля говоритъ: должно опредёлить стоимость бревна, и похи- 
титель платить (эту сумму) владвльцу ея,— (что установлено) для по- 


отреня кающихся. 
[10. 6] НЪкто отправился къ развалившемуся здантю ближняго сво- 


ЕВЕ ЗеЕНЫЕ 
т) Ср. Песахимъ 2. 2 (1. П ст. 198). 
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его и отетроилъ его безъ позволеня (владфльца), а выходя онъ гово- 
ритъ: „отдай мнф мой лЪеъ и мои камни“: его не слушаютъ. Раббанъ Си- 
монъ сынъ Гамамила говорить: по школ Шаммая, воля въ его рук 1), 
а по школВ Гиллеля, его не слушаютъ. 


[10, 7] НЪкто отправился къ развалившемуся дому ближняго его, и 
отетроилъ его безъ позволеня: ему выплачиваютъ по оцзнкЪ, и онъ въ 
наимен$е благопррятномъ положенш; а если онъ отправидея съ дозволе- 
ня, то ему выплачиваютъ по оцфнк, но онъ въ наиболфе благоприят- 
номъ положени. Что значить въ наиболве благопраятномт положении? — 
Если цзнность улучшен я превышаетъ сумму издержекъ, то ему даютъ 
ЦЪнность улучшеня; если же сумма издержекъь превышаетъь цзнность 
улучшения, то ему даютъ сумму издержекъ. 

3. НЪкто даль рабочимъ (вещь), чтобы починить, а они 
испортили: они обязаны заплатить. Онъ далъ столяру въ по- 
чинку ларецъ, сундукъ или шкафъ, и столяръ ихъ испор- 
тилъ: онъ обязанъ заплатить. Строитель взялея разобраль 
стфну, и разбиль камни или нанесъ повреждене: онь обя- 
занъ заплатить; но если онъ разбиралъ съ одной стороны, а 
стзна упала съ другой, то онъ не отвЪчаетъ; если это слу- 
чилось отъ удара, онъ отвфчаетъ. 

4. НЪкто отдалъ шерсть красильцику, и котелъ прожегь 
ее: тотъ даеть ему стоимость шерсти. Онъ окрасилъь шереть 
темнЪе (чЪмъ заказано): если улучшеве дороже издержекъ, 
онъ (заказчикъ) даетъ ему стоимость издержекъ, а если 
издержки дороже улучшеня, то даетъ ему стоимость 
улучшеня. Онъ заказалъ ему окрасить въ красный цвЪтЪ, 
а тотъ окрасиль въ черный, или (заказалъ ему окрасить) въ 
черный цвфтъ, а тоть окрасиль въ красный: по мнЪн!ю р. 
Меира, онт возвращаетъ ему стоимость его шерети, а р. Гуда 
говоритъ: если улучшене дороже суммы издержекъ, то онъ 
(заказчикъ) даетъ ему стоимость издержекъ, а если сумма 
издержекъ выше стоимости улучшеня, то онъ даеть ему 
стоимость улучшеня. | 


[10, 8] Плотникъ вбил 
раскололись: онъ обязанъ КАН ь — ры и 

и | , хранителемъ) плат 
НЫМЪ далъ столяру (матералъ), чтобы сдфлаль стуль, & тОТЪ 
сдЪлаль скамью, или заказать слжлать скамью, а тотъ сдблаль стулъ: 
владфлець въ наиболёе благопраятномъ положеши,—слова р. Туды; р. 
Меиръ говорить: тотъ возвращаетъ ему стоимость матерала. Р. Меиръ 
соглашается съ р. Гудой въ томъ, что если столяру заказано сдёлать кра- 


1 
) Т.е. онъ ‚Воленъ взять назадъ свой матераль, такъ что развалина оста- 
нется развахиной. 
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сивый стулъ, а онъ сдлаль некрасивый, или заказано сдЪлать красивую 
скамью, а онъ сдфлаль некрасивую, то влад®лець въ нанболфе благопраят- 
номъ положенит. 

[10, 9] НЬкто отнееъ пшеницу, чтобы холоть, а тоть (мельникъ) 
не мочилъ ее (передъ помоломъ), такъ что образовались толетыя п тон- 
вя отруби, или онъ отнесъ муку къ пекарю, а этотъ сдфлаль хлЪбъ-ни- 
полинъ (наблузсый?), или онъ отнесъ мясо къ мяенику (повару), а этотъ 
пережарилъ его: онъ обязантъ заплатить, потому что разематривается какъ 
(хранитель) платный. Раббань Симонъ сынъ Гамалила говорить: онъ 
платить за безчестие ему и его гоетямъ (Ср. Тов. Берахоть 4, 10, т. 1 
стр. 21). 

[10, 10] (НЪкто передаль скотину мяенику (р5знику), а тоть сл$- 
лалъ ее невелой: професстональный мяеникъ не отвФчаетъ, а частный че- 
ловЪкь отвфчаеть; получающий плату и въ томъ, и въ другомъ случа от- 
вфчаетъ. НЪкто показалъ динар м$нялЪ '), а онъ оказалея негоднымъ: 
онъ (м5няла) обязанъ заплатить, ибо онъ какъ (хранитель) платный. 


5. Если кто похитилъ у ближняго своего вещь, стою- 
шую перуту (ок. И кои.), и поклялся ему (что не бралъ, 
а потомъ раскаялся), то онъ обязанъ отвезти сму вещь даже 
въ Мид!ю; онъ не можетъ отдать ве ни его сыну, ни его ио- 
сланцу, но можеть передать посланцу отъ суда (а;; если 
тотъ умеръ, онъ долженъ возвратить се его наслЪдникамъ. 

(а) [10, 11] Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: носланцу отъ суда, 
собравшагося по просьбъ потерифвшаго, а не похитителя: поэтому. еели 
тотъ кого-нибудь черезъ посредетво сула уполномочиль, и уполномочен- 
ный взяль похищенную вещь, то онъ ветупилъ во ваадфн1е (и похити- 
тель болфе не отвфтетвенъ). Р. Элазаръ сынъ р. Саддока сказалъ: какой 
случай имфется въ вилу сказаннымъ?— если стоимость похищеннаге пре- 
вышаеть издержки (по путешествию); если же издержки превышають 
стоимость похищеннаго, то онъ платить стоимость похищеннаго и пя- 
тую лолю въ суд и приносить жертву повинноети за клятву. 

6. Онъ отдалъ равноцфиность (похищеннаго), но не от- 
даль пятой доли, или тотъ простилъ ему равноцфнность, но 
не простилъ пятой доли, или простилъ то и другое, кром$ 
части похищеннаго, не стоющей перуты: онъ не обязанъ 
идти къ ограбленному. Вели онъ отдалъ ему пятую долю, но 
не отдаль равноцЪнности, тотъ простилъ ему пятую долю, 
но не проетилъ равноцфиности, или простилъ то и другое 
вром% части похищеннаго, стоющей перуту, то онъЪ обязанъ 
илти къ нему. 


’) Мьняла за пэвфетную плату опредфляеть годность или негодность монеты: 
въ ланномъ случа онъ призналъ монету годной. 
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[11, 12] Вто ограбиль своего ближняго и (ложно) поклялея ему, 
платитъ равноцЪфнность и пятую долю и приносить жертву повинноети; 
если умеръ ограбленный, то грабитель платить наслЪдникамъ ограблен- 
наго равноцфнность и пятую долю и приноеитъ жертву повинноети; если 
умеръ грабитель, то его наслФдники платятъ ограбленному равноцзн- 
ность и свободны отъ платежа пятой доли и оть жертвы повинности; а 
если умерли и похититель, и ограбленный, то наедФдники похитителя 
платять наслёдникамъ ограбленнаго равноцфнность и свободны отЪ пла- 
тежа пятой доли и отъ жертвы повинности. 

[10, 13] НЪкто (посл клятвы) замЪтилъ въ евоемъ домЪ вещь, по- 
хищенную у ближняго его, или увидфль въ своемъ домЪ вещь, потерян- 
ную ближнимь его, и говоритъ: „я не знаю“, или онъ раньше зналъ, но 
забыть объ этомъ во время клятвы: онъ евободенъ (отъ жертвы), ибо 
сказано (Лев. 5, 22 [6, 3]): си поклянется ложно въ чемъ-нибудь“. 
НЪкто сказаль своимъ дВтямъ: .эте— вещь, похищенная у такого-то“, 
„это—вещь, потерянная такимъ-то“: если они дали клятву за отца ихъ, 
то они повинны (принести жертву), а если дали клятву за себя, то они 
(отъ жертвы) свободны. 

[10, 14] Вто похитилъ вещь у общества, обязанъ возвратить ее об- 
ществу. Похищение У общества составляеть болфе тяжкое преступленте, 
чЪмъ похищен!е у единичнаго челов ка. ибо похитивиий у частнаго чело- 
вЪка можеть добиться прошеня и вернуть ему похищенное, а похитив- 
Шу общества (у „многихъ“) не можеть добитьея у него (у знихь“) 
прощеня и вернуть ему („имъ“) похищенное. | 

[10, 15] Похитившй у язычника обязанъ вернуть похищенное языч- 
Нику. 

Похищене у язычника составляеть болфе тяжкое преступлене, не- 
жели похищение у еврея, ибо здфеь имЪфется осквернене имени (Божия). 

г. Если онъ (похитителъ) возвратилъ равноцфнноеть И 
(ложно) поклялся о (возвращени) пятой доли, то припла. 
чиваетъ къ пятой доли еще пятую долю отъ нея. (Это мо- 
жетъ повторяться до тЪхъ поръ) пока часть, разсматривае- 
мая какъ основная, станетъ менЪфе одной перуты. То же от- 
носится и кь отданному на хранеше, [ибо сказано (Лев. 
5, 21 [6, 2] и вл.) ] „что поручено, или у него положено, 
или имъ похищено, или обманетъ ближняго своего, или най- 
детъ потерянное и запрется въ томъ, и поклянетея ложно“: 
онъ обязанъ заплатить равноцфнность и пятую долю и (при- 
нести) жертву повинности. 

8. „ГДЪ моя поклажа?“ —Она пропала,—отвЪчаетъ тотъ. 
„Я заклинаю тебя!“—Аминь,—отвЪчаетъ тотъ. Если свид®- 
тели показываютъ, что онъ съБлъ ее, то онъ платитъ равно- 
ЦФнность; если онъ самъ сознался, то платить равно- 
цЪнность и пятую долю и (приноситъ} жертву повинности. 
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‚„ГдЬ моя ноклажа?“— Она украдена, отвЪчаетъ тотъ. 
„Я заклинаю тебя“ Аминь, —отвЪчаетъ тотъ. Еели свидЪ- 
тели показываютъ, что онъ укралъ ее, то онъ платитъ вдвое; 
если же онъ самъ сознался, то платитъ равноцфнность и 
пятую доли и (приноситъ) жертву повинности. 


[8, 5] „ГдЪ мой волъ, котораго ты украль?“ Тоть отвёчаетъ: „ты 
мнЪ его продалъ“, или: „ты мнЪ подариль его“, или: „твой отецъ иро- 
даль мн его“, или: „твой отець подарилъь мн% его“.—„Я зажлинаю те- 
бя“, а тоть отвЪчаетъ: „аминь!“—-между тфмъ свидфтели показываютъ, 
что онь укралъ и зарфзаль или продалъ: онъ платить вчетверо или впя- 
теро; онъ сознался послЪ заклинан!я: если до прихода свидфтелей, то пла- 
титъ равноцфнность, пятую долю и жертву повинности, а если сознался 
послЪ прихода свидфтелей, то платить вчетверо или впятеро. 

[8, 6] „ГдЪ мой волъ, котораго ты укралъ?“ Тотъ отвфчаетъ: „я на- 
шелъ его блуждающимь и зарфзаль его“. „Я заклинаю тебя“, и тотъ от- 
вфчаетъ: „аминь“; между тёмъ свидфтели показываютъ, что онъ укралъ; 
„онъ самъ пришель ко мнЪ, и я зарфзаль его“, „онъ стояль на рынк», и 
я зарфзаль его“. „Заклинаю тебя“, и онъ отвчаетъ: „аминь“; между 
тамъ свидфтели показываютъ, что онъ укралъ: онЪ платить вдвойн%. Онъ 
сознался посл заклинан!я: если онъ сознался до прихода свидфтелей, то 
платить равноцфнность и пятую долю и приносить жертву повинности, 
а если сознался поелЪ прихода свилЪфтелей, то платитъ вдвойнъ и прино- 
ситъ жертву повинности. 

[8, 7] „Гдь мой воль, котораго я отдалъ тебф на хранен1е?" Тотъ 
отвфчаетъ: „я не знаю, о чемъ ты говоришь“ или отвфчаетъ, что пропаль. 
„Заклинаю тебя!“ Тотъ отвфчаетъ: „аминь“; между тВмъ свидзтели по- 
казываютъ, что онъ съфль его: онъ платить только равноцфнность; если 
онъ сознался послЪ клятвы, то платитъ равноцфнность и пятую долю 
и приноситъ жертву повинности, сознался ли онъ посл$ прихода свидёте- 
лей или до прихода. 

[8, 8] ..ГдЬ мой волъ?“ Тотъ отвЪчаетъ: ‚онъ украденъ“.—,,Закли- 
наю тебя!“ Тотъ отвфчаетъ: „аминь“; между тёмъ свидЪтели показыва- 
ютъ, что онъ украль его: онъ платить вдвойнЪ; если онъ сознался поел 
клятвы до прихода свидфтелей, онъ платить равноцфнность и пятую 
долю и приносить жертву повинности, а если онъ сознался поел6 прихода 
свидфтелей, то платитъ вдвое и приносить жертву повинвости; его пя- 
тая доля входить въ составъ двойного возм щения, —елова р. Якова (ва- 
ррантъ: Акибы), а мудрецы говорятъ: кто платить равноцфнность, ила- 
титъ и пятую долю и приносить жертву повинности, а кто платить не 
равноц$нноеть, не платить пятой доли. то есть тотъ, кто платить вдвое, 
вчетверо или впятеро. Указанная прибавка пятой доли и жертва повин- 
ности требуются не въ силу обмана, а въ силу клятвы (см. Б. В. 656). 


9) НЪкто похитилъ (вещь) у отца своего и (ложно) по- 
клялся ему, а онь умеръ: онъ платить равноцЪиность и 
пятую долю его сыновьямъ (т. е. евоимъ братьямъ) и брать- 
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ямъ (т. е. своимъ дядямъ}. Если онъ не хочетъ или у него 
НЪТЪ (т. е. нечего Ъеть), то онъ занимаетъ, а заимодавцы 
приходятъ и получають'). 

10. НЪкто сказалъ своему сыну: „конамъ чЪмъ ты вос- 
пользуешься отъ меня“: послЪ его смерти онъ наесл$дуетъ 
ему. „При жизни моей (букв.: его) и поелЪ моей (букв.: 
его) смерти“: послЪ его смерти онъ не наслЪдуетъ ему, но 
передаетъ (наслЪдетво) его сыновьямъ или братьямъ; если 
же у него нЪтъ (т. е. нечего Ъеть), то онъ занимаегъ, а 
заимодавцы приходятъ и получаютъ *). 

11. НЪкто похитиль что-либо у прозелита и (ложно) по- 
клялся ему, а онъ (прозелитъ) умеръ?): похититель пла- 
титъ равноцфнность и пятую долю священникамъ, а жертву 
повинности отдаетъ жертвеннику, ибо сказано (Числ. 5, 8): 
„если же у него нЪтъ наслЪдника, которому бы сл$довало бы 
возвратить за вину, то посвятить это Господу: пусть будетъ 
это свяшеннику, сверхъ овна очищен1я, которымъ онъ очи- 
стить его“. Похититель отправилея съ деньгами и жертвой 
повинности (въ Герусалимъ) и умеръ: деньги должны быть 
отданы его цЪтямъ, а жертва повинности должна пастись 


`) ДБло въ томъ, что здесь раскаявшемуся похитителю приходится платить 
самому себ, какъ наслфднику ограбленнаго. Для поддержаня силы закона пред- 
писывается ему заплатить другимъ насяфдникамъ, т. е. своимъ бральямъ, а если 
ОИ единственный сынъ, то своимъ дядямъ. Въ объяснени второй половины 
этой мишны комментаторы расходятся. Наиболфе естественное объяснене сл$- 
лующее: если похититель не хочеть лишиться своихъ денегь или у него нфтЪ 
средствъ къ жизни, то допускается такая фикшя: онъ занимаеть причитающуюся 
съ него сумму н тратить ее на свои надобности, кредиторамъ же онъ 0т- 
даеть ть деньги, что отложиль за свой грьхь. Получается то, что онъ этими 
к не пользовался. Ср. слЪд. мишну и Недаримъ 4, 7 (т. Ш стр. 199). 

) Онъ тратить деньги, занимаемыя у постороннихь лицъ; нмъ же онъ ила- 
т деньгами наслфдственными, которыми онъ самъ пользоваться не можеть. 

> 06ъ отраблен!и прозелита, не имфющаго законныхъ наслфдниковъ по т0л- 
кован1ю раввиновъ, говорить слёдующее мЪсто Писаня: | 

Числ. 5, 6 — 8: „Скажи сынамъ Изранлевымъ: если мужчина или женщина 
сдфдаетъ какой-либо трёхъ противъ человфка и чрезъ это сдблаеть преетупле- 
те противъ Господа, и виновна будеть душа та, то пусть исповб даются во 
грЬхЬ своемъ, который они сдфлали, и возвратятъь сполна то, въ чемъ виновны, 
в приоавять къ тому пятую часть и отдадутъь тому, противъ кого согрфшили; 
если же у него ифтъ наслфдника, которому слфдовало бы возвратить за вину, 


@ в 1 
то посвятить это Господу: пусть будеть это священнику, сверхъь овна очищен я, 
которымъ онъ очистить его“. 
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до состояня негодности, затфмъ должна быть продана, а 
вырученныя деньги должны поступить въ кружку добро- 
хотныхъ пожертвованй. ` 

[10, 16] Р. 1юее Галилейсый путемь толкованйя выводить закон о 
человЪкЪ, ограбившемь прозелита и отправившемея въ Терусадимъ съ 
деньгами и жертвой повинности; онъ ветртить его (ограбленнаго) и 
обратиль похищенное въ сеуду: еели онъ принесъ свою жертву повин- 
ности, а затЪмъ умеръ прозелитъ, то онъ свой долгъ исиолниль, но если 
онъ не успфлъ принести свою жертву повинности, какъ умеръ прозелитъ, 
то онъ обязань принести жертву повинности; на деньги же онъ (во вся- 
комъ случаЪ) прлобрЪль право. А мудрецы говорятъ: онъ ничего не елЪ- 
лалъ: требуется. чтобы онъ отдаль ему похищенныя деньги, а затЪмъ на- 
задъ взялъ у него. 

[10, 17] Р. Акиба, вернувшись изъ Зифрина, толковаль законъ о че- 
ловЪЕЪ, ограбившемъ прозелита и (ложно) поклявшемся ему, а затфмъ 
отправившемся въ [ерусалимъ съ деньгами и жертвой повинности и умер- 
шемъ на дорогЪ: деньги должны быть отданы его дфтямъ, жертва повин- 
ности должна пастись до состоянйя негодноети, затфмъ должна быть про- 
дана, и деньги должны поступить въ кружку доброхотныхь пожертвова- 
ни. Это выводится изъ словъ (Чиел. 5, 3): „еверхъ овна очищения, ко- 
торымъ онъ очистить его“: р$чь идетъ о томъ, кто нуждается въ очише- 
ни, слдовательно, не порходить, этоть, который въ очищен не ну- 
ждаетея '). 

12, Если онъ отдалъ деньги священникамъ чреды и 
умеръ, то наслФдники не могутъ требовать отъ нихъ, ибо 
сказано (Чисел. 5, 10): „вее, что даетъ кто священнику, ему 
принадлежитъ“. Еели онъ далъ деньги чредЪ Шо1арива, я 
жертву повинности передалъ Тедати, то онъ долгъь свой ис- 
полнилъ. Онъ передалъь жертву иовинности чредЪ [о1арива, 
а деньги Тедати: сели жертва еще жива, то ее должны при’ 
нести сыны Тедали, а если нфтъ, то онъ долженъ принести 
другую жертву повинности, ибо кто принесъ похищенное до 
принесеня жертвы повинности, свой ДОЛГЪ ИСПОЛНИЛЪ, а кто 
принесъ свою жертву повинности до принесетя похищен- 
наго, своего долга не исполнилъ. 

Если кто возвратилъ равноцфнность, но не возвратилЪъ 
пятой доли, то послфдняя не задерживаетъ ( жертвоприно- 


итентя). 
[10. 18] Если онъ отдалъ деньги То1ариву, а (затЪмъ) жертву по- 
винности Тела. то онъ свой лолгъь исполниль: онъ перелаль жертву 


т) Священникахь отдаеть причитающееся съ него лишь тоть. кому нужно еще 
принести жертву очитеня, а разъ онъ умеръ. то жертвы очишеня онъ не при- 


носитъ. и леньги не поступаютъ къ свяшенникамъ. 
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ри а (затБмъ) деньги Гедаш: по словамъ р. Гуды, деньги должны 
р присоединены къ жертвЪ, а мудрецы говорятъ: жертва должна быть 
Е къ деньгамъ. Рабби сказалъ: по словамъ р. Гуды, если сыны 
а. жертву принесли, то онъ прощеня не получиль. но если жертва 
т онъ долженъ отнять деньги у сыновъ Гедайи и передать ихъ 
Е т отарива, и поелфдне принесуть жертву, и онъ получить проще- 
а сли прошла чреда Ту1арива, то онъ долженъ отнять жертву у сыновъ 
рива и передать ее сынамъ Теда! и послфднйе принесутъ его жертву 
и онь получить прощене. ` 
Если онъ прин 
а р Е жертву повинности, но не принесъ похищеннаго, то 
ать кровь 1) до того, какъ онъ принесеть похищен- 
ное, р оставить на порчу и предать сожжен!ю. 
в ты 19] Если прокаженный принесъ свою жертву за грхъь до 
т рт м то не должно взбалтывать кровь, пока, онъ принесетъ 
винности, но должно остав у 
а : ить на порчу и предать сож- 
10 : 1 
не перуты изъ основной суммы (равно- 
ива, а невозвращене по ` 
| ТЪ, | ловины перуты не задер- 
живаетьъ; невозвращеше пятой доли не задерживаетъ й в 


ГЛАВА Х. 


о похитиль и накормилъ (похищеннымъ) дзтей 
. т оставить имъ (въ наслЪдетво): они платить не 
обязаны; если это—_недвижимость, то они обязаны заплатить. 

Не беруть денегь для размЪна ни изъ ящика мытарей, 
НИ ить кошелька сборщиковъ податей, и не берутъь изъ 
этихъ Денегъь милостыни, но можно брать изъ его (мытаря 
или сборщика) дома или съ рынка”). 


10 
а о и накормилъ (похищеннымъ) своего ма- 
никовъ: эти не обязаны Е тнюю дочь, своего раба или рабыню изъ языч- 
(похищенную), то они ВИ если онъ имъ оставиль недвижимость 
и, обязаны платить; если оставиль взрослому сыну 
заплатить, а еели в ( также рабу или рабын® изъ евреевъ, то обязаны 
талея съ в взрослые) говорятъ: „мы не знаемъ, какъ разсчи- 
[10 о ви нашь“, то они платить не обязаны. 
Оба ОИ кто похитиль и обмёниль (похищенное), похитиль и 
} тилъ и подарил, похитилъ и заплатиль въ лавку или за- 


т) К жертво 
ровь взб м у етъ 
т р . алтывали въ Храм$, дабы она не ст стилась, нока ид р а 
| Е ЛИШЬ ВЪ изв стныхь случаяхъ. Ср. Песахимъ 5 3 И Тома 4 3 
еньги. Н 1 
Д ; аходяппяся ВЪ ящику у мытаря ИЛИ ВЪ кошельк% у сборша 


нс = 
податеи, считаются награоленными, такъ что ими пользоваться нельзя; но деньги 
ет 


находяпя 
ся у этихъ лицъ дома или на рынкф, какъ принадлежация имъ лично, 


не считаются похищенными. 
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платиль доагъ свой похищеннымъ или поелаль похищенное вь качеетв® 
свадебнаго подарка въ домъ своего тестя: похититель отвЪчаетъ, а полу- 
чивиий отъ него не отв$чаетъ. 

[10, 22] Не берутъ денегъ для разм5на ни изъ ящика мытарей, ни 
изъ кошелька сборщиковъ податей, и не берутъ изъ этихъ денегь мино- 
етыни, но можно дать ему (мытарю) динарй съ тёмъ, чтобы тоть даль 
слачу. 

Ёели чьи вещи, сданныя маетеру (въ починку), были у него 0бм$- 
нены на другя, то онъ можеть ими пользоваться, пока тотъ (другой) не 
пришеть искать своихъ вещей; (если же обмёнены) въ дом пиршества 
и вь домЪ плача, то ими пользоваться нельзя, но онъ самъ долженъ ити 
искать свои вещи. 

2. Мытари забрали у него осла и дали ему другого, или 
разбойники отняли его платье и дали ему другое платье: 
полученное принадлежитъ ему, ибо владфльцы (законные) 
отчаялись (т. е. потеряли надежду на возвращен!е ихъ). 

И%кто спасъ вещи при наводнен!и, или отъ шайки вои- 
новь или отъ разбойниковъ: если владфлецъ отчаялся, онВ 
принадлежалъ ему. То же относительно (прилетфвшаго) роя 
пчелъ: если владфлець отчаялся, рой принадлежитъ ему. 
Р. Тоаннъ сынъ Бероки сказалъ: женщина и малольтши до- 
стовфрны, когда говорятъ: „этоть рой вылетЪлъ отсюда“. 
За своимъ роемъ можно идти по чужому полю, а если при- 
чиненъ вредъ, то должно его возмЪетить, но нельзя при 
этомъ ломать вЪтвей, предлагая заплатить ихъ стоимость; р. 
Измаилъ сынъ р. Юанна сына Бероки говоритъ: можно по- 
мать и чужя вЪтви и заплатить ихъ стоимость. 

[10, 23] Воръ укралъ у одного и подарилъ другому: подаренное ипу- 
дарено, а взятое взято. Похититель взять у одного и подарилъ другому: 
подаренное подарено, а взятое взято. 1орданъ (при разлив$) взяль у 
одного и отдаль другому: взятое взято, а отданное отдано. 

[10, 24] Р5ка при разливЪ захватила дрова, камни и балки у одного 
и отдала другому: если владфлець отчаялся, то они принадлежать вто- 
рому, а если владфлець бЪжитъ за своимъ имуществомъ, или не находится 
на мфетЪ, то онн принадлежать старому владфльцу. 

[10, 27] Съ какого времени челов къ пробрфтаеть право на пчели- 
ный рой? Съ того времени. какъ рой залетитъ на его дровяной лворъ. 

Рой пчелъ залетфлъь въ чужой огородъ, и влалфлець огорода не пу- 
скаеть влалфльца пчелъ зайти вЪ его огородъ, лабы тотъ не поломалъ его 


овощей: этотъ входить насильно и спасаетъ свой рой, а если причинить 
врелъ, то платить сколько причиниль. Р. Измаиль, сынъ р. Тоанна бенъ 
Бероки говоритъ: таково сулебное услоше, что влалфлець пчель имфетъ 
право срубать вФтви для спасения своего роя, ибо съ такимъ усломемъ 


Тисусь (Навинъ) даль евреямъ Палестину. 


ур 
Талмудь ч. [: МишнАа и ТосефтА. 


ь [10, 29] Рабочий или бЪдный *) взобралиеь на дерево и сломали 
ВВ: еели они взобрались въ такомъь мфетф. глЪ люди обыкновенно 
веходятъ, то они не отвфчаютъ, а въ противномъ случаЪ отвЪчаютъ. 


3. НЪьто узваетъ свои вещи иди вниги у другого: если 
ВЪ городъ извЪетно, что у него случилась кража, то ку- 
пивший . ( т. е. новый владфлецъ) показываеть подъ прися- 
гой: сколько онъ заплатилъ и получаетъ (эту сумму); еели 
же нЪтЪ (т. е. слуха о кражЪ не было), то ‘его словамъ не 
даютъ вЪры, ибо я могу сказать: онъ ихъ продалъ другому, 
а этотъ купилъ у того. | | 


_4. Одинъ идетъь съ кувшиномь вина, а другой—еъ кад- 
кой меду: сосудъ съ медомъ разбивается, и первый выли- 
ваетъ свое вино и спасаетъ въ свой сосудъ медъ: онъ полу- 
чаетъ лишь плату за трудъ. Но если онъ сказалъ: „я спасу 


твой медъ, но ты заплати мнЪ стоимость моего (вина)“, то 
онъ обязанъ заплатить ему. 


Два осла застигнуты наводнешемъ: одинъ стоитъ мину, 
а другой двЪсти (зузъ). Владълецъ перваго оставилъ сво- 
его и спаеъ чужого: ему полагается лишь его плата. Но 


если онъ сказаль ему: „я спасу твоего, а ты дай мнЪ (стои- 
мость) моего“, то онъ обязанъ дать ему. 


ок 
а 25] Одинъ вылилъ свое вино и спасъ медъ своего ближняго: 
ть ии дать ему его въ качеств вознагражденя за возвращен!е 
т . если онъ сказаль ему: ‚съ условемъ, что я возьму свои 
де о твоихъ`, то онъ обязанъ отдать ему. 
и ев] Одинъ сбросиль свои дрова и этимъ спасъ ленъ ближняго 
Е в. даетъ ему вознаграждене за. возвращене пропажи. Если онъ 
и и „СЪ В Что я возьму свои деньги изъ твоихъ“, то онъ 
ть дать ему. Р. Тоаннъ сынъ Бероки говоритъ: таково судебное усло- 
и. одинъ выливаетъ свое вино, и спасаетъ медъ другого, и беретъ 
т те -. ИЗЪ а а также одинъ ебрасываетъ свои 
а , ленъ другого, и берет стоимое ` а 
м ь ретъ стоимость евоихъ дровъ изъ ч\ 
и Двое находятся въ пустынъ: у одного сосудъ еъ водою, ау 
и а т разбилея сосудъ съ водою: судебное условие 
ь лилъ свой медъ и спасъ воду другого: Г 
у у другого; а по доети- 
жени населенной м%етноети то у вх 
Тъ даетъ ему стоимость его б а 
поддерживаеть жизнь въ пусть з | и 
Е устын$, а медь Жр | 
а. ? дъ не поддерживаеть жизни въ 
10 
а ее _НЪкто идетъ по дорог® съ деньгами въ рукЪ и видитъ, что 
РЬчу ему идетъ насильникъ; тогда онъ говорить товарищу: „возьми 


1 БВ Е: й 
) Бфдный взбирается на дерево за причитающимся ему „краемъ“ (пеа). 


—} 
> 
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эти деньги; я возвращаю тебъ долгъ”; если тотъ принялъ, То Этотъ ему 
не долженъ, а если тотъ не принялъ, то этоть долженЪъ. 

[10, 32] Нфкто отдаль другому въ обезпечене своего долга домъ 
или поле, и видитъ. что приближается къ его влалъфнию пожаръ, тогда онъ 
говоритъ: „иди и спасай (для себя) это имущество, что я тебЪ дол- 
жень“ 1): если тоть приняль (предложене), онъ не долженъ, а если 
НЪТЪ, то онъ долженъ. 

5. НЪкто отняль у ближняго своего поле, а у него са- 
мого это поле забрали притЪенители; еели это—несчаете 
страны (т. е. вся страна подвергалась притЪъенемямъ), то 
онъ (первый похититель) говоритъ ему (владфльцу): „воть 
твое передъ тобою“; а если (это случилось) по винЪ этого 
похитителя, то онъ обязанъ представить ему другое поле. 
Если похищенное поле подверглось наводненю, онъ (похи- 
титель) говорить ему: „вотъ твое передъ тобою“. 

[10, 30] Н»кто отнялъ чужое поле. а у него самого это поле забране 
насильникомъ: (похититель) можетъ сказать владфльцу поля: ‚ВОТЪ Твое 
передъ тобою“. 

6. Если кто похитилъ у ближняго своего, или занялъ у 
него, или принялъ отъ него на хранене (что нибудь} въ на- 
селенной мъЪетности, то онъ не можетъ возвратить ему это 
въ пуетын%; но если онъ оговорилъ, что отправляется въ 
пустыню, то можетъ возвратить въ пустынЪ. 

[10, 30 еред.] Если кто похитилъ у ближняго своего, или занять у 
него, или приняль отъ него на хранене (что-нибудь) въ населенной 
мфетности, то не можеть возвратить ему это въ пустынЪ, но можеть воз- 
вратить ему въ караван: однако, пропажа возвращается владфльцу по- 
веюду. 

7. Нькто говоритъ ближнему своему: „я у тебя похи- 
тилъ, или ты мнЪ далъ взаймы, или ты мнЪ далъ на хране- 
не —и я не знаю, зозвратить-ли я теб или не возвратилъ“: 
онъ обязанъ заплатить; но если онъ сказалъ: „я не знаю, по- 
хитилъ-ли я у тебя, далъ-ли ты мнф взаймы, далъ-ли ты 
мнЪ на хранен!е“, то онъ платить не обязанъ. 

8. НЪкто укралъ ягненка изъ стада и вернулъ его, поел 
чего ягненокъ умеръ или былъ украденъ: онъ отвфтетвенъ 
за ягненка. Если владфлець не зналъ ни о покражф, ни о 
возвращени, и когда считалъ овец, ягненокъ былъ цФлЪ,— 
то онъ (ворЪъ} не отвфчаетъ. 


') Т. е. возьми себф домъ или поле за долъ, 
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[10, 33] НЪкто украль ягненка изъ стада (или: толоки), и воз- 
вратиль его въ стадо (или: въ толоку), а поелб этого было украдено все 
етадо (или: была украдена вея толока): если онъ сообщиль о немь *) 
владъфльцу, или этотъ пересчиталъ овецъ, то воръ не отвфчаеть, а если 
нЪтъ, то онъ отвфчаетъ. НЪкто укралъ изъ погреба сосудъ (съ виномъ) и 
вернуль его въ погребъ, послЪ чего былъ украденъ весь погребъ: если онъ 
сообщиль о немъ владфльцу, то онъ не отвфчаетъ, а если нЪтЪ, то онъ 
отвЪчаетъ. | 

[10, 36] Н$кто украль селу изъ кошелька и положиаъ ее назадъ въ 
кошелект, посл$ чего былъ украденъ весь кошелекъ: если онъ сообщиль о 
ней владфльцу, онъ не отвЪчаетъ, а въ противномъ случаЪ онъ отвфчаетъ. 
Сказалъ р. Гуда: къ какому случаю относится вышесказанное?—если онъ 
вернулъ ее на ея мЪето; если же онъ взяль ее изъ кошелька, а вернулъ въ 
узель, или взялъ изъ узла, а вернулъ въ кошелекъ. то онъ отвчаетъ. 

[10, 36] Н®кто украль кошелекъ у ближняго своего и возвратиль 
ему, когда онъ спалъ: онъ просыпается, и вотъ кошелекь въ рукЪ его: 
еели онъ призналъ свое имущество, то воръ свободенъ, а еели не призналъ, 
онъ отвЪчаетъ. 

НЪкто укралъ селу у ближняго своего, и тотъ не замЪфтиль кражи. 
затфмъ онъ тайкомъ ветавилъ ее въ ечеть 2) : онъ свой долгъ исполнилъ. 

[10, 37] „Не украдите“ съ цфлью огорчить 3), или съ цфлью запла- 
тить вдвое, вчетверо или впятеро. 

[10, 38] Бенъ Багъ-Багъ говорилъ: челов®зкъь не долженъ (само- 
вольно) брать своихъ вещей изъ чужого дома, дабы не казалось, что онъ 
воруетъ. Такъ говаривалъ Бенъ Багъ-Багъ: челов®къ не должень (тай- 
комъ) красть свою вещь изъ дома вора, дабы онъ самъ не казался воромъ, 
но долженъ выбить тому зубы п отнять у него свое. 

[10, 39] Воры, вошедийе подкопомъ, покаялись вс: они обязаны 
вернуть (украденное); если покаялся одинъ изъ нихъ, то онъ долженъ 
вернуть лишь свою часть, если онъ выносиль и передалъ имъ*), то онъ 
обязанъ заплатить за все (украденное). | 
а м „Возьми Вы твоей коровы“, „возьми стоимость 

ща“ 5): его не слушаютьъ °); но если въ самомъ дФлЪ они (5о- 
рова и плащъ) украдены или пропали, то онъ передаетъ ему ихъ етом- 
мость. | 

9. Не покупають у пастуховъ шерсти или молока (вар.: 
также и козлятъ), а у сацовыхъ сторожей („у стерегу- 
щихъ плоды“) деревьевъь и плодовъ, но покупаютъ у жен: 


т) й. Ч 
) Т.е. объ украденномъ и возвращенномъ имъ ягненк®. 


) Воръ купилъ что-нибудь у обокраденнаго и при расчет нарочно передаль 
ему на селу больше. 


*) Чтобы потомъ отдать. 
4 
) Т. е. играль при краж главную роль. 


) Это говорить похититель, желающий заплатить за похишенныя вещи ИхЪ 
стоимость деньгами. 


6 
) Онъ лолженъ доставить самыя веши. 
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щинъ шерстяныя платья въ Тудеь и льмяныя въ Галиле$, и 
телятъ въ СаронЪ. Если же эти лица просятъ не показывать 
(продаваемаго), то нокупать запрещено. Яица и курЪ можно 
покупать повсюду. 


[11, 1] Не привимають вещей на хранене ни отъ женщинъ, ви ть 
рабовъ. ни оть малолЬтнихъ. Еели кто принять оть женщины, то возвра- 
щаетъ женщинЪ, а если она умерла, то возвращаетъ ея мужу. Еели онъ 
принялъ отъ раба, то возвращаеть рабу, а если онъ умеръ, то возвра- 
щаетъ его господину. Если онъ принять оть малолфтняго, то онъ дблаеть 
ему на его вкладь сегулау *), & если онъ умеръ, то возвращаеть отцу ети. 
Во веЪхъ этихъ случаяхъ, если они при смерти сказали: „да будетъ отлано 
такому-то, потому что это его“, то должно исполнить ихъ слова. 113] 
Еели онъ принялъ отъ сына, завфдующаго имуществомь отца, или о1Ъ 
раба, завздующаго имуществомъ господина, то (вкладъ) приналлежить 
отцу или господину; но если они сказали при смерти: „да будетъ отдано 
такому-то, потому что это его“, то должно исполнить ихъ слова. 

[11, 3] Н»кто говорить: „отдайте двЪети линаревь въ синагогу“, 
„отдайте книгу Торы въ синагогу“: должно отдать въ ту еинагогу, кото- 
рую онъ обыкновенно посфщалъ; если онъ посфщаль двф синагоги, то 
должно дать въ 0бЪ. 

Н%кто говоритъ: „разлайте двФети линаревъ бфлнымъ“: должно раз- 
дать бднымъ этого города; р. Аха говорить: вообще бфднымь евреямъ. 
НЪкто говоритъ: „отдайте такое-то поле бфднымЪ“ : лекетъ, шикха и пеа 
отъ этого поля принадлежить бфднымь этого города; „...бФднымъ такого- 
то города“: лекетъ. шикха п пеа отъ этого поля принадлежить бфлнымъ 
лругого города ?). 

[11, 4] Сынь, Фдяций отцовекую пишу, и рабъ, ФдянИ И нишу отъ 
своего господина. могутъ отломать хлЪбъ и дать ломоть сыну или рабу 
ихъ друга, не боясь, что это похищене у хозяина, ибо такъ принято. 

[11, 5] Покупаютъ у женщинъ шерстяныя илатья въ Тудеб; не по- 
купаютъ винъ. масль и плодовъ ни у женщинъ, ни у рабовъ, ни у мало- 
лфтнихъ. Абба Саулъ говоритъ: покупаютъ у женщины на Пять линаревъ, 
что ей хватить на покупих головного убора. 

[11, 6] Сборшики милостыни берутъ у этихъ лищь мелочь, но ве 
крупное. 

[11, 7] У работающихъ въ давильн® не покунають яи масла вЪ ма- 
ломъ количествЪ, ни оливокъ въ маломъ количествЪ, но покупаютъ у НихЪ 
и масло, и оливки (большою) мфрою. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила 
говоритъ: межно покупать у женщинъ оливки, потому что иногаа муж- 
чина стыдится продавать у дверей своей лавки и поручаеть женЪ своей, 
и она продаетъ. 


т) Т. е. записываеть на ето счетъ. чтобы отдать, котла онъ достигнеть ©0- 


вершеннол тя. 
г) Бёлные указаняаго горела являются хозяевами поля, а хозяянъ ве м.- 


жетъ получать го своего позя тары. 


ъ т 
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Если еынъ продаетъ на рынк$. или рабъ продаетъ на рынкЪ, то до- 
зволяется покупать у нихъ; но запрещается покупать у этихь лицъ. 
если они просятъ не показывать. | 

[11, %] Ееди етерегущ!й плоды (садовый сторожъ) сидитъ и про- 
даетъ (плоды), имя передъ собой корзину, или сидитъ и отвфшиваеть. 
имфя передъ собой тритану (родъ вФсовъ), то у него дозволяетея поку- 
пать; но если онъ проситъ не показывать, то покупать запрещается. 

1 9] У пастуховъ не покупаютъ ни козъ, ни шерсти стриженой. 
ни шерсти вырванной, но покупаютъ ешитое, ибо сшитое принадлежить 
имЪ (во всякомъ случа); покупаютъ у нихъ молоко и сыръ въ пустынЪ, 
но не въ населенной местности; веюду покупаютъ у нихъ четыре-пять 
штукъ мелкаго скота, четыре-пять пучковъ стриженой шерсти, но не пару 
головъ мелкаго скота и не пару пучковъ стриженой шерсти а р. Гуда 
говоритъ: покупаютъ у нихъ скотину домашнюю, но не покупають у 
нихъ скотины степной '). Вообще: тЪ вещи, которыя пастухь можеть 
украсть, и хозяинъ объ этомъ знать не будетъ, у него покупать нельзя, а 
тЪ вещи, которыя онъ не можеть украсть такъ, чтобы хозяинъ не нал, 
у него покупать можно. | 
. и Нельзя брать на прокатъ скота у пастуховъ, ни же вещей 
у ремесленни въ; нельзя занимать скота у пастуховъ, ни же вещей у ре- 
мееленниковъ; сами же (ремесленники и паетухи) могутъ ими пользо- 
ваться. Еели вещь продается, какъ новая, то (продавцу) ‘запрещено ПолЬ- 


зоватьеся ею. 
| 10. Клочья, извлокаемыя стирающимъ платья, принадле- 
жатъ ему, а извлекомыя шереточесомъ, принадлежать вла- 
дъльцу. Стирающй береть (какъ покрому) три (крайнля) 
нити, и онЪ принадлежать ему; если онъ взялъ болЪе это- 
го—то он прнадлежатъ владЪльцу (онъ обязанъ возвра- 
тить); если это черная кромка на б\ломъ платьЪ, то онъ бе- 
ретъ вею, и она принадлежитъ ему. | 

Еели у портного осталось отъ нити количество достаточ- 
ное для шитья, или лоекутъ, имЪюций въ длину и ширину 
по три пальца —то они принадлежать владЪльцу. То что 
плотникъ получаеть рубаномъ (строганемь) принадле- 
житъ ему, а что получаетъ топоромъ,  принадлежить вла- 
дЪльцу; осли же онъ работалъ у владфльца, то и стружки 
принадлежать владфльцу. | 


11 эх | - , 
ь п Не пов паютъ у ткача ни шеретяныхъ остатковъ на наво%. 
и вЪ, ни комковъ, ни остатковъ основы, но покупаютъ у него 
латье разноцв$тное, основу, пряденое и тканое | 


) Въ Мишиь Беца 5, 7 и Тос. Бепа 4, 1 (т. П стр. 420) объяеняетея, что 


и: домашнеи называется нозующая въ городф, а степной — ночующая на 
лугу. Ср. указанныя мфета, | | 
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1, 12] Не покупають у красизьщика ни значковь, ни образцовъ, 
ни вырванную шерсть, но покупають у него окрашенную шерсть, шриле- 
ное, основу и утокъ. Не покупаютъ у шереточеса клочьевь шерети, потому 
что они не принадлежать ему; тамъ, гдЪ принято отдавать ихь вь егэ 
пользу. они принадлежать ему. 

[1 13] Нокунаютъ клочья у стирающаго, потому что они иринал- 
лежать ему. Веюду покунають у него подушку, набитую клочьями шерети, 
и тюфякъ, набитый остатками *). Нельзя чесать платья по основЪ. но 
должно чесать по утку: нельзя втыкать въ илатье болфе трехь крючконъ; 
верхн!я двЪ нити принадлежить ему, если же это черная кромка на 0$- 
ломъ платьб, то онъ береть въ руки вею, и она принадлежить ем». ПТ, 
11] Исайя изъ Тир быль благочестивъ и тъмъ не менфе браль всю. 
Еели приходится обравнять даже на ладонь, то обравниваютъ по длинЪ, но 
не по иирин$. 

[11, 15] То, что плотникъ изваекаеть рубаномъ или обрубаеть пи- 
дю, принадлежить ему, а то, что остается подъ буравомъ и подъ гла- 
дилемъ, а также раепиливаемое пилою, принадлежить владфльцу ^). 

[11 16] Если кожевнику отданы кожи для обработки, то обрфзки и 
оторванное принадлежать владфльцу, а то, что выходить съ струей воды, 
принадаежить ему. 

ПЬ 17] У портного оеталаеь нить короче длины иглы, или доекуть 
величиною менфе трехъ (пальцевъ) въ квадрать: если онъ работает 
у владфльца, то остатки принадлежать посафднему. 

[11, 18] Оетающееся у каменотесовъ, у обрфзывателей винограла, у 
обрубающихь колючя растеня, у полющихъ посфвы, запрещено какъ 
чужое („какъ похищаемое” ), еси влалфлець не пренебрегаеть этимъ; 
вели же онъ этимъ пренебрегаеть, то оно дозволено. 

НЬкто нанять рабочаго, чтобы обрубить колюя растеня: тамь, гдФ 
принято, чтобы обрубленное принадлежало рабочему, оно приналежить 
ему, а ГД принято, чтобы оно приналлежало владьльцу, оно ириняхле- 
житъ ему. Нельзя поступать противъ обычаевь страны. 


КОНЕЦЪ НЕРВОЙ ЧАСТИ (БАВЫ КАММЫ) ТРАКТАТА НЕЗИКИНЪ. 


какъ п многихъ изъ перечиеленныхь адЪеь 
но. Общая илея этихъ правилъ, что 
заказчикъ пренебретаетъ, 


т) Значене слова ..мвепехотъь”. 
техническихь терминовъ. тверло не установле 
мастеру принадлежать лишь таке остатки. которыми 
т. г. которые имфютъ пфнность только ВЪ большомъ количеству. 

2) Ръ Гавли (Б. К. 119 0.). гл приводятся почти ве эти статьи. значится 


вакъ разъ наойбореть. 


х 
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Трактатъ Незикинъ: Бава Меща 
(„Часть Средняя“). 


Второзак. 22, 1—4. 


1. Вогда ув 
: увидишь вола брата твоег 
у 0 или овцу его заб 
т. ихъ, но возврати ихъ брату твоему; ь ый 
. если 
о о будетъ къ тебф братъ твой, или ты не знаешь 
ее. н в _ свой, и пусть они будуть у тебя, докол% 
ТЬ ИХЪ, И ТОГДА В у ) 
и | да возврати ему ихъ 
Ур и т 6ъ осломъ его, такъ поступай съ одеждою его, 
а и потерянной вещью брата твоего, которая будетъ 
рую ты найдешь: нельзя тебЪ уклоняться отъ сего 


К ы 
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Исх. 23, 4—5. 


сли * у. * 
веди его КЪь ем} ь 
В СЛИ | твоего Ъ од " ? 


См. Сифре къ Вт. 22, 1—3 (№ 222 


4—5 (т. "И, ч. 1, стр. 192 ел.). а 


ГЛАВА 1. 


1. Двое держать плащь; одинъ говоритъ: ›, Я нашелъ 
его“ и другой говорить: „я нашелъ его“; или одинъ гово- 
ритъ: „онъ принадлежит мнЪ цЪъликомъ“ и другой гово- 
ритъ: „онъ принадлежитъ унЪ цфликомъ“: одинъ долженъ 
присягнуть, что ему принадлежить не мене половины 
плаща, и другой долженъ присягнуть, что ему принадле- 
житъ не мене половины плаща, и затьмъ они дфлятъ его 
пополамъ. Если одинъ говоритЪ: „онЪ весь принадлежитъ 
мнЪ“, а другой говоритъ: „миь принадлежить половина 
плаща“, то товорящйи: „онъ весь принадлежитъ миЪ“ до 
жент, присягнуть, что ему принадлежитт не менЪе 34 плаща, 
а говоряпий; „мн принадлежитъ половина его“ долженъь 
присягнуть, что ему принадлежить не менфе четверти плаща. 
а затЪмъ одинъ беретъ три четверти, а другой одну чет- 
верть. 

[1. 1] Двое держать плашъ: одинъ беретъ столько, сколько захва- 
тиль (букв.: ‚ло мфета захвата”). и другой беретъ столько, скольки 3а- 
хватиль (..10 мфета захвата” }. Въ какому случаю относится вышеека- 
занноР 7— когда оба захватили: если же плашъ находитея въ рУкЪ оного 
изъ них, то ищущий съ ближняго (т. 2. другой) обязавъ привести лока- 


зательство. 
[1. 2] Олинъ говорить. .онъ весь приналлежить инф”. а другой го- 


ворить: ..треть его принадлежить мн: говоряний: ..онъ весь принале- 
жить мнф” лолженъ присягнуть. что ему принадлежить Не менфе */,. а 
товорянии: ..треть его приналлежить мнЪ" лолженъ присягнуть, что ему 
принадлежить не менфе олной шестой. Правило такое; присяга дается 
только о половинф претензии. 

2. Двое БлУТЬ На ЖИВОТНОМЪ, ИЛИ ОДИНЪ сидить на НЕМЪ 
верхомъ, а другой погоняетъ, И одинъ говоритъ: „она иЪф- 
ликомъ принадлежить мнЪ“, и другой говоритъ: „оно иИЪ- 
ликомъ принадлежить мн“: одинъ длолженъ присягнуть, 
что ему приналлежитъ не менфе половины животаго, и дру- 
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гой долженъ приеягнуть, что ему принадлежитъ не менфе велся, хотя не даль еще ей кетубы, принадлежать имъ 
«Оу 4 ас ‘1 ‚ «Я а 
половины животнаго, и пусть раздЪлятъ его пополамъ. Еели самимъ. 
каждый изъ нихъ признаетъ ‘), или у нихъ имБются евидЪ- 6. НЪьто нашелъ заемныя письма: если въ нихъ огово- 
тели, то они дфлятъ безъ присяги. рено обезпечене имуществомъ, то онъ возвралцщать не дол- 
[1, 3] Еели двое тянуть (за узду) верблюда или погоняють ола, женъ, ибо судъ обратить на него взыскание *); если же въ 
ВОН. РАНО (за узду), а другой погоняетъ, то дБао рФшается та- нисьмахъ обезпеченте имуществомъ не оговорено, то онъ 
кимъ же образомъ *). Р. Гуда говоритъ: тотъ, кто тянетъ (за узду) вер- долженъ возвратить, ибо судъ не обратить на него взыска- 
©). › . 


блюда. и тотъ, кто погоняетъ осла, вступили во владфн!е (данными жн- 
вотными *). 


3. НЪкто сидитъ верхомъ на животномъ, видитъ находку 
и говоритъ ближнему своему: „подай мнЪ“, а тотъ взялъ ее 
и говоритъ: „я прюбрЪлъ ее“: онъ прюбрЪлъ ее. Но если 


ня; слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: и въ томъ, и въ 
другомъ случаЪ онъ не долженъ возвращать, ибо судъ об. 
ратитъ на нихъ взыскан!е. 


1, 5] Нёкто нашелъ заемныя письма, въ которыхъ не оговорено 
обезиечен!е недвижимостями: если должникъ признаетъ долгъ, то онъ дол- 


НЪ 2 : 106%; ы ь 

онъ подалъ ее, а затЪмъ говоритъ: „я раныне прюбрЪлъ ве“, женъ возвратить (найденныя письма) заимодавцу ‚ а если нётЪъ, то онъ 

то онъ ничего не сказелъ. не долженъ возвращать ни тому, ни другому, — слова р. Меира, ибо р. 
4. НЪкто, увидЪвъ находку, набросился на нее, а другой Меиръ говорилъ: по письму, въ которомъ оговорено обезпечен!е имуще- 


ствами, взыскиваютъ съ имуществъ несвободныхъ (,подчиненныхъ“, т. е. 


наложилъ на нее руку: наложивний на нее руку получилъ к 
проданныхъ должникомъ посл$ заключен!я займа), а по письму, въ кото- 


на нее право. ча | . ;. : Е 

раво Н%кто видитъ (на своемъ полЪ) лицъ, бФгу ромъ обезпечене не оговорено, взыскивается съ имуществъ свободныхъ: 
щихъ за находкой, за раненымъ оленемъ или за птенцами, мудрецы же товорять: ни то, ни другое не подлежить возвращен!ю, ибо 
не умфющими летать, и говоритъ: „мое поле пр1обрЪло ихъ по обоимъ взыскиваетея съ имуществъ „подчиненных“. 

«. * $ 
для меня : оно прюбрЪло для него; но если олень бЪжалъ 7. НЪкто нашелъ женские геты, вольныя грамоты рабовъ, 
обычныхмгь образомъ или птенцы летали, и онъ говоритъ: ‚,мое завЪщан1я, дарственныя записи, расписки (щовары): онъ не 
поле пр1обр$ло ихъ для меня“, то онъ не сказалъ ничего. долженъ возвращать, ибо я говорю: посл того какъ они 

[1, 4] Н%кто говорить: „да приобрЪтетъ ддя меня домъ мой находку, были написаны, онъ (выдающий документъ) рВшилъ не пе. 

которая упадетъ туда сегодня“: онъ не сказаль ничего; но если, по елу- редавать ихъ. 


хамъ, тамъ была уже находка, то его слова дфйетвительны. [1, 6] Н»кто нашедъь женсый гетъ: если мужъ признаетъ (что та- 
в 5 а «т ор ы я й А 
9 ‘ 


5. Находка е а ай те ВЕ 
а т О СНВ ИЛИ дочери когда ОНИ малолЬтнте, ковой дЪйствительно имъ выданъ), находчикъ возвращаетъ его жен, а 
находка его раба или рабыни изъ язычниковъ („хананеевъ“} если н%ть, то не возвращаеть ни тому, ни другой. [1, 7] Что касается 
и находка его жены—принадлежатъ ему; находка его сына расписки (шовара), то если жена признаеть ее, онт возвращаеть ее мужу. 


а если нфтъ, то не возвращаетъ ни той, ни другой сторон$. Вольную гра- 
моту, если господинъ признаеть, онъ возвращаеть рабу, а если нЪТЪ. 
то онъ не возвращаеть ни тому, ни хругому. НФкто нашель „энклитию“ 
(вБроятно, =х’лом-—векеель): если должникъ признаетъ ее, ти онъ 


или дочери, когда они—взрослые, находка его раба или ра- 
пыни изъ евреевъ, находка его жены, съ которой онъ раз- 


о Что животное принадлежитъь имъ сообща. долженъ возвратить заимодавцу, & если НВТЪ, то не возвращаетъ ни тому, 
) Т. е. такъ же, какъ указано въ мишн: каждый изъ нихь даетъ присягу ни другому. [1, 8] НЪкто нашель завфщан!я и дарственныя записи: 
° принадяежности ему не менфе назфотной части животнаго. Такимъ образомъ. если даритель признаетъ ихъ, то долженъ возвратить получателю, а если 
существуеть три способа пр!обрфтевя по отношеню къ животнымъ: Фзда вер- нЪтъ, то не возвращаетъ ни Тому, ни другому. Акты купли и продажи, 
хомъ, ведене подъ уздцы и погояъ; если два лица употребили одинъ и тоть акты фермерства (..арисутъ“) и аренды (варантъ: взят!я скота на про- 
же способъ, или два разныхь способа, то судъ дфлитъ между ними животное катъ) не возвращаютъ ни той, ни другой еторон%. 
ис извфотному расчету. Для прочихъ движимостей имфется только одинъ снособЪ 8. Если кто нашелъ онфночныя или продовольственныя 


прюбрфтешя: хазака, наложене руки. 


") Такъ как б б | 
Ъ верблюда обыкновенно водятъ, а осла погоняють. то, по мнЪню ') Такъ что потерпять лица. купившия имущество у лозжника п0слё дать 
Туды, погонъ верблюда и ведене осла не суть способы пробрфтеня (доказа- займа. 
тельства владфня). | 6 
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письма‘), акты халицы и м!уна, акты избраюмя (тЪфхъ или 
другихъ лицъ въ судьи”) и вообще судебные акты, то онъ 
долженъ возвратить. 

Если кто нашелъ (акты) въ „хафисЪ“ или въ кошельк%, 
а также если нашелъ пачку актовъ или свертокъ актовъ, то 
онъ долженъ возвратить. 


Что („сколько“) называется сверткомъ актовъ?— Три 
акта, перевязанные одинъ другимъ. 

Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: если (по этимъ ак- 
тамъ) одинъ заняль у троихъ, то находчикъ долженъ возвра- 


тить должнику, а если трое заняли у одного, то онъ долженъ 
возвратить заимодавцу. 


Если кто среди своихъ актовъ нашелъ актъ и не знаетъ, 
что онъ собой представляетъ, то пусть онъ лежитъ до при- 
шестия Или; если при нихъ имЪются „вимфоны“ (вар.: 


„симфонъ“), то онъ долженъ исполнить, что въ „симфо- 
нахъ“ 3). 


[1, 9] Судебныя постановлен!я и прозболы находчикъ долженъ воз- 
вратить тому, на имя кого они написаны, найдены ли они на рынкЪ, 
или среди письменныхь актовъ отца. Общее правило такое: если при 
и „симфоны“, то онъ долженъ исполнить, что въ „сим- 

онахъ“. 

Признан1е тяжущагося (стороны на судВ) —что сто свидфтелей. Ког- 
да?—если противъ него заявили претензшю, и онъ признать ее; если же 
онъ самъ призналь (чужую претензю), то можеть взять свои слова на- 
задъ, ибо уста, что связали, могут и развязать. Признане тяжущагося— 
что сто свидфтелей, а „трет й“ *) достовбрнфе ихъ обоихъ: если ОДИНЪ 
говоритъ такъ, & другой такъ, & „трей“ этакъ, то „трети“ достовЪрнЪфе 
обоихъ; когда? вели отъ него исходитъ третьеване (посредничество), 
если же третьеван1е отъ него не ИСХОДИТЪ, ТО ОНЪ какъ всяк! человЪкъ 5). 
М 

*) Это судебные акты, удостовфряюще, какая часть имущества отвфтчика 
должна быть отобрана въ удовхетворене иска, или какую сумму съ него должно 
искать на содержаще пасынковъ, падчерицъ ит. п. 

*) Ср. СанВедринъ 3, 1. 


3 

т Вы Ва хоговоръ. Такъь между прочимъ называется въ 

т письменный актъ, УдостовЗряющей или уничтожающий предшествующий 
ЦБЖиКОМЪ Или Частью напр., расписка (шоваръ). 


‘) Ш. “ С 
„Шалишъ“ — трей, по 1 1 
ие тр › посредникъ (ср. руссыя выражения: „отдать завлаль 
7 › »эваять третьить“ и т. п.). Это — лицо 
рав цо, которому 06 стороны довф- 
. сподненше заключеннаго между ними условя 
Если услове, за 
кхючени 
Е ое между сторонами, еще исходить оть „третьято“ 


т. е. имъ е й 
а выполнено, то ето показан ю придается больше значеня, не- 
той или другой сторены: если же требоваше, т. е. порученное 


сотня 
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[1, 11} Владфлець (прежнй) купленнаго достовфренъ, когда гово- 
ритъ: „этому я продаль свой товаръ“; когда? — если товаръ исходить 
(т. е. еще не вышелъ) отъ него; если же товаръ уже вышелъ изъ его рукъ, . 
то онъ какъ всяый человфкъ [1, 12]. Судья достовзренъ, когда говоритъ: 
„этого я оправдалъ, а этого я обвиниль“ ; когда?— если судъ передъ нимъ, - 
если же суда предъ нимъ нётЪ, то онъ какъ всяюй человькъ. 

[1, 14] Что называется „сверткомъ актовъ“7— Три акта, перевя- 
занные одинъ другимъ. Что называется „пачкой актовъ“?— Акты, свя- 
занные съ внёшней стороны нитью, шнуромъ или чфмъ другимъ. А что 
такое „хафиса“ ?— Небольшой м$хъ. 

[1, 13] „Симфонъ“, на которомъ имфются свидфтельекя подписи, 
имЪетъ силу по удостов5рени подписей; симфонъ, на которомъ нётъ под- 
писей, но онъ выходитъ изъ рукъ посредника или (отм®ченъ на самомъ 
актЪ) посл подписан1я годенъ. Что значить: посл подписан!я?— „Я 
такой-то сынъ такого-то получиль по этому акту“, & внизу (наверху) 
подписаны свидфтели (симфона): симфонъ годенъ. 

[1, 15] Двое держать актъ (напр., заемное письмо); одинъ гово- 
ритъ: „онъ мой, но пропаль у меня“, а другой говоритъ: „онъ быль у 
меня въ рукЗ, и я уплатиль тебЪ по немъ“: актъ имФетъ силу по удоето- 
вФрен!и подписей, —слова Рабби, а раббанъ Симонъ сынъ Гамалила гово- 
ритъ: они должны разд®лить. 

[1, 16] Двое бились объ закладъ, при чемъ одинъ говоритъ другому: 
„›если я не приду къ такому-то дню, то ты имфешь у меня столько-то“ ;— 
если срокъ прошелъ, и онъ не явился, то уелове вступило въ силу— 
слова р. 1осе; р. Туда возразилъ: какимъ образомъ этотъ получиль право 
на вещь, которая не была у него въ рукЪ ?— но онъ долженъ ранфе отнять 
у нег( =). 

[1, 17] НЪкто заложилъ у ближняго домъ или поле и говоритъ: „если 
я не отдамъ теб (долга) къ такому-то дню, то у тебя ничего нЪтъ хоеге“ 
(т. е. залогъ переходить въ твою пользу); наступилъ ерокъ, и тотъ долга 
не уплатихтъ: по словамъ р. [оее, условше ветупило въ силу. Р. Гуда возра- 
зилъ: какъ этоть получилъ право на вещь, которая не принадлежитъ ему? 
чо онъ (ране) долженъ отнять. Р. Тосе (Туда?) признаетъ, что если двое 
заявляютъ притязан1я на одинъ и тотъ же домъ или на одно и то же поле, 
и одинъ изъ нихъ говоритъ: „если я не приду къ такому-то дню, то у тебя 
ничего нфтъ моего (т. е. отказываюсь оть притязанй)“, и наступилт, 
срокъ, и онъ не пришель, то по истин сказали: этотъ потерялъ свое 
рабо. г 
Н%кто далъ другому задатокъ на домъ или на поле и говоритъ: „если 
не отдамъ тебф (всю сумму) къ такому-то дню, то у тебя нётъ ничего 
моего“, 3 тотъ пишетъ ему: „если я откажусь отъ тебя (т. е. отъ сдЪлки), 


ему дфло, уже имъ выполнено, то показаше „третьяго‘“’ имфеть не большее зиа- 
чене, ч$мъ показан!е всякаго свидтеля. 

*) Туда полагаеть, что прюбрЪсти вещь можно только хазакой, наложе- 
ч1емъ на нея руки; поэтому выигравшй пари можеть стать обладателемъ заклада 
аншь послф того, какъ отнялъ у проигравшаго принадлежащее ему. 
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то плачу (неустойки) вдвое противъ твоего задатка“; наступилъ срокъ, и 
этоть (продавець) не даетъ: по словамъ р. Тоее, услове вступило въ 
силу, а р. Гуда возразилъ: какъ покупатель получиль право на вещь, ко- 
торая не его? но онъ долженъ отдать ему (только) его задатокъ (а не 
вдвойнЪ). Р. Симонъ сынъ Гамамила, сказалъ: о каксмъ случа идеть 
р8чь?—если онъ сказаль ему: „мой задатокъ пр!обрфтаетъь для меня 
(данное имущество )“; но если онъ купилъ у него домъ или поле за ето 
минъ, то хотя бы онъ даль ему изъ нихъ лишь три мины, поле пр!обр\- 
тено имъ, и онъ можетъ выплатить остальное даже черезъ три года. 

[1, 18] Н%®кто далъ другому задатокъ на домъ или на поле: тотъ, кто 
желаетъ ИЗМВнитЬ услов!я, или кто отказывается, —въ менЪфе благоприят- 
номъ положени; если продавецъ отказался, то въ болфе благопррятномъ 
положен1и покупатель: если онъ хочетъ получить четверть (причитаю- 
щагося ему задатка) недвижимостью (т. е. домомъ или полемъ), то онъ 
получаетъ, а если онъ хочетъ получить четверть деньгами, то онъ полу- 
чаетъ, остальную же сумму онъ обращаетъ на землю высшаго качества 
(идить ); еели покупатель отказался, то продавецъ въ болфе благопраят- 
номъ положени: если онъ хочетъ дать четверть недвижимостью, то даетъ, 
если хочетъ дать четверть деньгами, то даетъ, остальную же сумму тоть 
обращаетъь на землю худшаго качества. 

[1, 19] Н®кто даль другому на хранене письменные акты: хотя бы 
они были написаны не на его имя, онъ обязанъ возвратить ему полу- 
ченное отъ него; если онъ умеръ, то поклажеприниматель отдаетъ ихъ его 
наслёдникамъ; если во время смерти онъ распорядился, чтобы они были 
переданы такому-то, то его распоряжене должно быть исполнено. 

Н®кто даль ближнему взаймы подъ залогъ, и этотъ сказалъ ему: „если 
я не отдамъ теб® (долга) къ такому-то дню, то у тебя ничего моего 
нфтъ“; наступиль ерокъ, и онъ не заплатилъ: залогъ перешелъ къ заимо- 
давцу, худъ ли онъ или хорошъ 1). 

[1, 20] Н®кто заняль У другого тысячу динаревъь по заемному 
письму и уплатилъ изъ нихъ восемьсотъ зузъ (динаревъ): по словамъ р. 
Меира, должно разорвать первое письмо и написать другое на ‘двфети 
зузъ, а мудрецы говорятъ: прежнее письмо остается безъ изм%нен1я. но 
тоть пишеть ему (расписку такого содержан!я): „я получилъ въ счеть 
полга восемьсоть зузъ"; это оттого, что (въ первомъ случай) сила письма 
ослабЪваетъ въ двухъ отношеняхъ: должникъ не торопится заплатить ему, 
и тоть не можеть обратить взыскане на имущества „подчиненныя“ °). 


*) Т. е. покрываеть ли онъ всю сумму долга съ избыткомъ, или покрываетъ 
только часть его. Въ первомъ случа должникъ не можеть требовать назадъ остатка, 
а во второмъ — заимодавець не можеть требовать доплаты. Залогомъ въ этомъь 
примфрф служить движимость. 

*) Если должникъ получиль расписку въ уплатф части долга, то онъ старается 
уплатить весь делгь, дабы получить обратно свое заемное письмо, ибо, тъ случа 
бстери росписки, тотъь можеть потребовать оплаты заемнаго письма цфликомъ; 
съ другой стороны для заимодавца переписыване письма невыгодно, такъ какъ 
дата изм няется, и онъ не можеть обратить взыскан!е на имущества должника, 
отчужденныя до выдачи второго письма. Ср, Бава Батра 10, 6. 
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[1, 21] Двое заняли (деньги) по одному заемному письму, н одинъ 
изъ нихъ уплатиль свой долгъ: письмо остается безъ измфнен1я, но тотъ 
пишеть ему (расписку такого содержашя): „я получилъ оть тебя, что 
глфдуетъ“. 


ГЛАВА Ш. 


Какля находки принадлежать ему (находчику) и о ка- 
нихъ онъ обязанъ объявить? 

СлЗдуюцйя находки принадлежать ему: если онъ на. 
шелъ плоды разсыпанные, деньги разсыпанныя, пучки (ра- 
стенй) въ общественной области, плитки фиговыя, короваи 
отъ пекаря (т. е. продажные), связки (вфнки) рыбъ, от- 
рЪзки мяса, шереть стриженую (т. е. комьями), прибывшую 
изъ ся страны, ленъ въ связкахъ, пурпуръ лоскутами (,„‚язы- 
ками“),—то они принадлежать ему [слова р. Меира ')]. 
Р. Туда говоритъ: коль скоро въ найденномъ) замЪчается 
какая-нибудь особенность, онъ (находчикъ) обязанъ объя- 
вить. Какъ это понимать?—Онъ нашелъ плитку (фиговую), 
въ ней же черепокъ, или коровай, въ немъ же деньги. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: о вещахъ „эмнпор!и“ *) 
онъ не обязанъ объявлять. 

2. А осл5дующихъ (находкахъ) должно объявлять. Если 
кто нашелъ плоды въ посудЪ или посуду, какъ она есть 
{т. е. пустую), деньги въ кошелькЪ или кошелекъ, накъ онъ 
есть, плоды горкою, деньги горкою, (а именно)—три монеты 
одна на другой, пучки (зелени) въ частной области, короваи 
ломашняго приготовлен!я, шерсть стриженую, которая куп- 
лена изъ мастерской, кувшины съ виномъ и кувшины съ мас- 
ломъ,—то онъ обязанъ объявить. 

[2, 3] Ето нашель отрфзки мяса, отрфзки рыбы и рыбу начатую, 
обязанъ объявить, а кто нашелъ связки (вфнки) мяса, вЪнки рыбъ. со- 
сулы вина. масла, зерна, сушеныхъ фигъ и оливЪъ, объявлять не обязанъ. 

[2, 4] Еели на устьф (найденнаго) сосуда лежаль черепокъ съ над- 
лиеью, или на отверсти плитки лежала бумажка съ наднисью, то онъ 


‹бязанъ объявить. 
[2, 5] Если найдены пучки (растен!й) въ частной области, то объ- 


*) Выражеше „слова р. Меира“ —— отсутетвуеть въ большинств*® списковъ. 

?) Греческое слово Ерпро:с значитъ: товаръ. По толкованю Бавяи, такъ назы- 
ваются новыя вещи, которыхъ влалЬлець не можеть узнать по внфшнему виду. 
Олнако, такое толковане не вполнЪ согласуется съ толкованемъ Тосефты и 1еру- 
шалми. 
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являть должно, а если они найдены въ области общественной, то объ- 
являть не должно, о ‘снопахъ же, найдены-ли они въ частной области 
изи въ общественной, объявлять должно. 

[2, 1] Р. Симонъ вынъ Элазара признаетъ, что о вещахъ эмпо- 
ри, которыя были въ употреблени, объявлять должно. А что это за 
„вещи эмпорйи“ 7—Шесты, иглы, кочерги и связки топоровъ (7). Тавъ 
говоритъ р. Симонъ сынъ Элазара: всф вещи, о которыхъ постановили, 
что он% принадлежать находчику, принадлежать ему; когда?— если онъ 
ихъ нашелъ въ одномъ экземпляр%; если же онъ нашелъ ихъ парами, 
то онъ обязанъ объявить. [1, 2] Еще слВдующее сказалъ р. Симонъ <ынъ 
Элазара: спасеное изъ пасти льва, изъ пасти волка, изъ пасти медв$дя, 
отъ прилива („потока“) моря, отъ разлива рфки, а также найденное на 
улиц и площади (платей®), принадлежить ему (спасшему или наход- 
чику), ибо хозяинъ отчаялся въ получени (этихъ вещей). 

[2, 6] Кто нашелъ плоды собранными въ кучу, обязанъ объявить, 8 
кто нашелъ ихъ разсыпанными, объявлять не долженъ; если часть ихЪ 
сложена, & часть ихъ разсыпана, то онъ обязанъ объявить. 

[2, 7] Кто нашель деньги сложенными въ вид башни, обязанъ объ- 
явить, & КТО нашель ихъ разсыпанными, объявлять не обязанъ; еели часть 
ихъ представляеть столбикъ („башню“), а часть етолбика не предста“ 
вляетъ, то онъ долженъ объявить. А сколько монетъ составляютъ стол- 
бикъ?—Три монеты одна на другой. 

[2, 8] Кто нашель посуду, а передь нею плоды или кошелекъ, а пе- 
редъ нимъ деньги, тотъ объявлять не долженъ; если часть (плодовъ) было 
‘въ поеудЪ, а чаеть на землЪ, часть (денегъ) въ кошелькЪ, а часть на 
землЪ, то онъ обязанъ объявить. 

[2, 9] Еели кто нашелъ вещь, не имзющую признака, рядомъ СЪ 
вещью, им$ющей признакъ, то онъ обязанъ объявить; но если пришеть 
объявивпий признакъ и взялъ (только) свою вещь, то находчикъ полу- 
чилъ право собственности на вещь, лишенную признака. 

[2, 10] НЪкто нашель селу (монету), а другой говоритъ (вЪ каче- 
ств признака): ‚она Нероновская“, ‚она такого-то царя“: онъ не сЕд- 
залъ ничего, ибо для монеты признаковъ н®тъ; и не только это, но если 
даже его имя написано на монетЪ, она принадлежитъ находчику. 

3. Если кто нашель позади стзны или забора птен- 
цовъ связанными, или нашелъ ихъ на полевыхъ тропиН- 
„кахъ, то онъ не долженъ трогать ихъ1). Онъ намель вещь 
въ навозЪ: если она была покрыта, онъ не долженъ трогать 
вя, а если она открыта, онь долженъ взять и ОобЪЯвиТЬ 
Если онъ нашелъ (вещь) въ кучВ камней или въ старой 
стЪнЪ, то она принадлежитъ ему; если же вещь найдена 
въ новой стЪнЪ, то, буде она найдена въ внЪшней половиЕъ, 


она принадлежитъ ему, а буде найдена во внутренней по- 


т) Ибо они нарочно положены въ этихъь м%етахъ владфльцемъ, такъ 910 не 
составаяютъ пропажи. 
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ловинЪ стЪны, она принадлежитъ домовладфльцу; но если 
онъ сдаетъ свой домъ другимъ, то хотя бы вещь была най- 
дена внутри Дона, она принадлежить находчику. 

[2, 11] Кто нашель вещь въ навозф, обязанъ объявить, ибо навозъ 
обыкновенно переносится съ м$ета на м$ето 1). 

[2, 12] Если кто нашель (вещи) въ куч камней или въ старой 
стЪнЪ, то он% принадлежать ему, ибо онъ можеть сказать: он принадле- 
жали Аморреямъ °). 

[2, 13] Онъ ихъ нашель въ дыр или въ новой стёнЪ: если онЪ 
находились въ внфшней половин ст$ны, то принадлежать ему, а если во 
внутренней половин%, то принадлежать домовладфльцу; если же дыра им$- 
ла одно устье, выходившее на улицу, то хотя бы вещь находилась во вну- 
тренней половин% стФны, она принадлежить находчику; а если един- 
ственное устье дыры выходить внутрь дома, то хотя бы вещь нахолилась 
во внышней половинЪ стфны, она принадлежить домовладвльцу; вещь, 
найденная внЪ агафа (порога) принадлежить находчику, а найденная 
внутри агафа, принадлежить домовлад®льцу. 

[2, 14] Нькто нашель (вещь) въ дом: если тамъ проживали 
странники (гости) до него, то она принадлежитъ ему, а если нЪть, то 
принадлежитъ домовладЪльцу. 

4. Найденное въ лавкЪ принадлежить находчику; (най- 
денное) между стойкою и лавочникомъ принадлежить лавоч- 
нику. (Найденное) передъ мфнялой принадлежитъ наход:- 
чику; (найденное) между стуломъ и м$нялой принадлежить 
мфнялЪ. НЪкто купиль у ближняго своего плоды, или 
ближн!Й послалъ ему плоды, и онъ нашелъ въ нихъ деньги: 
онЪ принадлежать (находчику); но если деньги были связа- 
ны, то онъ долженъ взять и объявить. 

5. „И одежда?) подходила подъ общее понят!е потерян- 
ной вещи; почему она, выдЪлена?— дабы построить аналог1ю, 
чтобы сказать тебЪ: какъ одежда, отличается тфмъ, что у нея 
есть признаки и притязатели, такъ о всякой находкЪ, имВю- 
щей признаки и притязателей, должно объявлять“. 

[2, 14 ср.] Н®кто нашелъ (вещь) въ лавк: если она находилась 
не дал%е того м%ста, ло котораго доходять посфтители, то она принадле- 
жить ему, & если находилась далфе означеннаго уфста, она прина- 
длежитъ владфльцу лавки. 

[2, 15] Н®кто купиль у ближняго скотину, и на ней нашелъ вещь, 

1) Вещь, найденная покрытой, которую по Мишиф тротать нельзя, въ томъ 

‚ соображенш, что она нарочно тамъ спрятана, затеряется для ея владфльца при 
перенесени навоза съ одного м8ста на хрутое. 
2) Аборитенамъ Палестины. 
*) Мишна цитируеть мидрашъ къ Вт. 22, 3. 
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стоющую не менфе перуты: онъ обязанъ объявить: равно какъ вообще на- 
шедипи вещь, стоющую не мене перуты, обязанъ объявить, на нашедшй 
вещь, стоющую мене одной перуты, объявлять не обязанъ, ибо сказано 
(Вт. 22, 3): „Такъ поступай (т. е. возвращай) съ одеждою его“: какъ 
объ одежд, отличающейся тёмъ, что стоить боле одной перуты, онъ 
обязанъ объявить, такъ онъ обязанъ объявить о всякой вещи, стоющей не 
менфе одной перуты; о вещи, стоющей менфе одной перуты, онъ объявить 
не долженъ. 


6. ДоколЪ онъ обязанъ объявлять? — По словамъ р. 
Меира, пока не узнаютъ о находкЪ соеди; р. Туда, сказалъ: 


три регела, а по окончаши послдняго регела семь дней, 


дабы онъ (собственникъ вещи) пошелъ домой (потративъ на 
это) три дня, вернулся (потративъ на это) три дня, и чтобы 
объявлен!е еще продолжалось одинъ день '). 

.[2, 17] Первоначально объявляли о находк$ три регела и по окон- 
чанли послёдняго регела семь дней; посль разрушен!я Храма постановили, 
чтобы объявлять о находкВ тридцать дней, а ‹о времени гонений поста- 
новили, чтобы находчикь объявлялъ о ней своимъ сос$дямъ, роднымъ, 
знакомымъ и жителямъ его города, и достаточно. 

7. Если онъ назвалъ потерянную вещь, но не сказалъ 
ея признаковъ, то находчикъ ему не даетъ; обманщику же 
онъ не даетъ, даже если онъ указалъ признаки ея, ибо ска- 
зано (Вт. 22, 2): „доколЪ братъ твой не будетъ искать ихъ“, 
т. е. доколЬ ты не изслЪдуешь брата твоего, обманщикъ ли 
онъ или не обманщикъ ^). 

Животное (букв.: вещь), которое работаетъ и Ъетъ (т. е. 
зарабатываетъь свой кормъ), должно работать и Феть, а жи- 
вотное, которое не работаетъ, но Ъстъ, должно быть продано, 
ибо сказано (Вт. 22, 2): „возврати ему ихъ“, т. е. смотри, въ 
какомъ видз ты можешь возвратить ему °). 

Что дфлать съ (вырученными) деньгами? Р. Тарфонъ го- 
воритъ: онъ можеть ими пользоваться, — поэтому, въ случаЪ 
пропажи ихъ, онъ отвЗтственъ. Р. Акиба говоритъ: онъ не 


*) Каждый еврей обязань былъ хотя бы разъ въ году посфтить Герусалимъ 
на праздникъ (ретелъ). О находкахъ объявляли въ Терусалим$. Поэтому, услы- 
тавъ, что найдена извфетная вещь, обладатель таковой отправляется по окон- 
чаши регела домой, тамъ удостовфряется, дЪйствительно-ли у него эта вещь 
пропала, затёмъ возвращается въ Терусалимъ и объявляетъ признаки. Мах!- 
тит времени, необходимаго, чтобы весть о находк$ хошла до потерявшаго, и 
ттобы онъ могъ заявить своя признаки,—три регела и 7 дней. 

*) См. Сифре къ этому стиху. 

*) См. Сафре къ этому стиху. 
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долженъ ими пользоваться, —поэтому, въ случаЪ пропажи 
ихъ, онъ не отвЪтетвенъ. 

[2, 16] Первоначально всяый, кто приходиль и объяваляль призна- 
ки (найденной) вещи, получаль ее, & когда размножились обманщики, 
постановили, чтобы явившайся (за получешемтъ) указывалъ признаки и 
приводилъ доказательство, что онъ не обманщикъ. 

[1, 18] Н®кто нашелъь находку: если ея ц®нность такова, что одъ 
можеть, за удержашемъ своей платы, вернуть хозяину равноцфнность 
перуты, то онъ можетъ заняться ею, а если нфтъ, онъ оставаяетъ ее на 
ея мВетъ. 

[2, 20] Животныя, которыя зарабатываютъ свой кормъ. напр.. ко- 
рова и осель, должны работать и за это Феть; но находчикъ не долженъ 
заставлять ихъ вырабатывать болфе того, что они съЗдаютъ; т же жи- 
вотныя, которыя не зарабатываютъ своего корма, напр., гуси и куры, 
оставляетъ онъ на свое попечене три дня, а телятъ и оелять—трилцать 
дней: нослф этого ерока онъ продаетъ ихъ судебнымъ пнорядкомъ. 

8. Если онъ нашелъ книги (свитки), то читаетъ въ нихъ 
разъ въ тридцать дней, а если не умЪетъ читать, то {просто} 
развертываетъ ихъ; но не долженъ изучать по нимъ нЪчто 
для него новое (буквально: „не долженъ изучать впервые“), 
и другой не долженъ читать вмфетфЪ сь нимъ. 

Если онъ нашелъ платье, то перетряхиваетъ его разъ въ 
тридцать дней и разстилаетъ его для его пользы (для про- 
въфтриван1я), а не для собственной чести. 

Вещами серебряными и м$дными онъ (находчикъ) поль- 
зуется для ихъ надобности, но не для того, чтобы тереть 
ихь. Къ вещамь золотымъ и стеклянымъ онъ не долженъ 
дотрагиваться до пришествия Или. 

Если онъ нашелъ вретище или корзину и вообще вещь, 
которую онъ обыкновенно не беретъ въ руки, то онъ се не 
поднимаетъ. 

[2, 21] Если онъ вашелъ книги, то читаетъ въ нихъ разъ въ трид- 
цать дней, но не долженъ читать въ нихъ дважды одинъ и тотъ же от- 
ТЪль, не долженъ переводить читаемаго. трое не должны читать (одно- 
временно) въ одной и той же книг, и въ книг$ (свиткЪ) не должно 
открыть сразу болфе трехъ столбцовъ. Симмахосъ говорить: въ новыхъ— 
разъ въ тридцать дней, въ старыхъ—разъ въ двфналцать м®сяцевъ. 

[2, 22] Серебряными сосудами можно пользоваться для холодной 
виды, а не для горячей, ибо они чернфютъ; м8лными сосудами можно 
пользоваться для горячей волы, но не въ огнф, ибо они стираются, 
кившами и топорами можно пользоваться для мягкихъ вещей, но не 
зая тверлыхъ, а именно: ковшемъ можно набрать глину. пригладить ев. 
ы положить на м$ето: топоромъ можно рубить дрова, однако, имъ 
нельзя рубить тверлую пальму или оливёовое дерево. | 
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: Правила, установленныя для пропажи, примфнимы п ЕЪ поклажъ. 
сли кто отдаль ближнему своему на сохранен!е платье, то онъ пере- 
ай его разъ въ тридцать дней, онъ разстилаеть его для его на- 
й а. не ыы — чести; если платьевъ много (такъ, что про- 
анте требуетъ большого труда), то о 
к нНъ свою п 
— ), лату береть изъ 


9. Что называется „пропажей?“ *) Если кто нашелъ осла 
или корову, пасущимися у дороги, то это не „пропажа“; но 
если (онъ нашелъ) осла съ перевернутой ебруей, или корову, 
бЪгущую между виноградниками, то это „пропажа“. Если 
онъ ее возвратилъ, и она убЪжала, онъ снова возвратилъ ее, 
и она снова убЪжала, хотя бы это повторялось четыре или 
пять разъ, онъ обязанъ возвратить ее, ибо сказано (Вт. 
22, 1): „возвратить ты возврати ихъ“. Если онъ потерялъ 
вслЪдетв1е бездВйств1я своего селу *), то онъ не можетъ ска: 
зать тому: „дай мнЪ селу“, но тотъ платитъ ему какъ рабо- 
чему свободному. Если при этомъ имЪется судъ (т. е. 3 че- 
ловфка), то онъ можетъ оговорить передъь судомъ *); а если 
суда нфтъ, предъ кЪмъ ему оговаривать?—его интересамъ 
отдается тогда преимущество *). 

[2, 19] Что называется „пропажей?“ Если онъ нашелъ топоръ на 
улиц или плащъ на улиц, или корову, пасущуюся въ посЪвахъ, то 
это—, пропажа“; еели же (онъ нашелъ) плащъ, положенный около 38б0- 
ра, или сосудъ, поставленный около забора, или осла, пасущагося на лугу, 
то это не „пропажа“; однако, если онъ ихъ находиль (на одномъ и томъ 
же м$стз) три дня подъ-рядъ, то это— пропажа“. 

[2, 23] Ёто нашель скотину ближняго своего, обязанъ заняться ею. 
пока онъ не доставить ее въ его владвн1я; если онъ доставилъ ее ВЪ 
такое мфето, гдВ другой видёлЪ ее, но о ней не позаботился, и она была 
украдена или пропала, то онъ отв№тетвенъ за нее 5); вообще ОНЪ отв т- 
ственъ за нее до тзхъ поръ, пока не доставить ея во владфн!е хозяина: 


лишь только онъ доставиль ее въ его огородъ или въ его руину, онЪ не 
отвЪчаетъ, если она была украдена или пропала. 


1) Т.е. въ какихь случаяхъ найденное животное разсматривается какъ про- 
павшее, такъ что находчикъ обязанъ принять его на свое попечене. 

?*) Въ тоть промежутокъ времени, который онъ употребиль на возвращене 
чужой „пропажи“, онъ могъ бы заработать сеху. 

з) Что онъ теряеть селу, принимая на себя возвращеве потеряннаго живот“ 
нате. Вслёдетве этого, тоть обязанъ выплатить ему полную сумму потери отЪ 
бездфйствя. : 

*) Т. е. онъ тотда не обязанъ заняться чужимъ животнымъ. : 

5) Это предложене исправлено нами по соотвётствующему м5сту Сифре, 
тд тексть сохранился въ лучшемъ видЪ. 
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10. Если онъ нашелъ ее въ хлфвЪ, то онъ не обязанъ за- 
ботиться о ней, а если нашелъ въ общественной облаети, онъ 
обязанъ позаботиться о ней. Если она была на кладбищь, 
то онъ не долженъ оскверняться (прикосновенемъ) къ ней. 
Если отецъ сказалъ ему: „оскверниеь“ или „не возвращай“, 
то онъ не долженъ слушаться. 


Если онъ развьючилъ или навьючилъ, снова развьючилъ 
и снова навьючилъ, хотя бы четыре и пять разъ, онъ обя- 
занъ (дЪлаль это еще), ибо сказано (Исх. 23, 5): „развью- 
чить ты развьючь“. Еели тотъ пошелъ, сфлъ себЪ и гово- 
ритъ: „такъ какъ на тебЪ лежитъ обязанность, то развьючи- 
вай, если угодно“;,—то онъ не обязанъ это дЪлать, ибо ска- 
зано (Тамъ-же): „еъ нимъ“; однако, если тотъ-— старикъ или 
больной, то этотъ (развьючивать) обязанъ. Тора обязываетъ 
только развьючивать, а не навьючиваль; р. Симонъ говоритъ: 
и навьючивать. Р. 1осе Галилейсвй говоритъ: если ноша на 
животномъ превышаеть количество, которое ему въ подъемъ, 
то онъ съ нимъ не связанъ (т. е. помогать ему развьючивать 
не обязанъ), ибо сказано (Тамъ-же): „упавшимъ подъ ношею 
своею“, т. е. такою ношею, какая ему ВЪ подъемъ. 


[2, 24] Если онъ нашель осла, нагруженнаго кваенымъ (въ Пасху) 
или вещами запрещенными, то его не обязывають дотронуться до НИХЪ. 
Правило такое: еели бы онъ исполнилъ данную работу (т. е. развьючива- 
не) у себя (т. е. со своймъ животнымъ), то онъ обязанъ (помочь), а 
если бы у себя не исполнить, то онъ не обязанъ. 

- Если оселъ не держится на ногахъ, то онъ развьючиваеть съ ВиМЪ 
(хозяиномъ), хотя бы сто разъ. Дозволяется за облегчене (т. е. поддер- 
живан!е животнаго) на разстояве парасанга брать съ него плату. 

Не обязываютъ его стоять, чтобы снова развыючивать и навьючивать, 
ибо сказано (Исх. 23, 4): „если ветрётишщь (син. пер.: найдешь)“ и 
(Вт. 92, 1) „когда увидишь“. Можетъ быть, на разстоян!и двухъ-трехъ 
миль? Н№тъ, сказано: „если вотрьтишь (син. пер.: найдешь)“. Можетъ 
быть, только на разетояни четырехъ локтей оть себя? Н®тъ, сказано: 
‚когда увидишь“. Мудрецы опредфлили это разстоян!е въ одну милю, раз- 
дЪленную на семь съ половиной частей, т. е. въ „рисъ“. 

[2, 26] Если обстоятельства таковы, что другу приходится помо- 
гать въ навьючивани, а врагу въ развьючивани, то лучше развьючивать 
съ врагомъ, дабы переломить свое сердце (злобу). Врагъ, о которомъ они 
(ученые) говорили, есть врагъ изъ евреевъ, а не врагъ изъ (прочихъ) 
народовъ. 

[2, 27] Если кто увидЪлЪ (упавшимъ поль ношею) осла язычника, 
то онъ обязанъ заботиться о немъ точно такъ же, какъ позаботился бы объ 
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осл5 еврея; но если осель нагруженъ виномъ возмян!я (для идоловъ), 
то онъ не вправЪ дотронуться до него. 

[2, 28] Кто увидфлъ разливающуюся воду, обязанъ запрудить. Вотъ 
правило: прекращаетъ карманную (т. е. имущественную) убыль такъ же’ 
обязательно, какъ возвращать пропажу. 

Тора обязываеть только развьючивать, & не навьючивать; р. Симонъ 
говорить: и навьючивать, ибо сказано: „съ нимъ“; по словамъ р. Си- 
мона „СЪ нимъ“, т.е. на осла, а мудрецы говорятъ: „съ нимъ“, т. е. за 
плату *). Какъ челов®ку заповфдано (заботиться) о собственномъ скот», 
такъ заповздано ему (заботиться) о чужомъ скот$. 

[2, 33] (Скотъ) язычника, пастуха, который пасетъ мелый скотъ, 
и свотовода, который разводить такой скотъ, не вынимаютъ и не сталки- 
ваютъ; (скотъ) миновъ, вЗроотетупниковъ и доносчиковъ сталкиваютъ, 
но не вынимають °). 

Если его ближний заблудится, то онъ береть его за руку и перес$- 
каетъ (по прямой лини) поля и виноградники, пока не достигнетъ го- 
рода или не выйдеть на дорогу. Какъ ему запов®дано (заботиться) о 
ближнемъ, такъ заповфдано ему (заботиться) о самомъ себ: если онъ 
самъ заблудился, то онъ переефкаетъ поля и виноградники, пока не дд- 
стигнеть города или дороги, ибо съ такимъ условемъ Шшеусъ (Навинъ) 
передалъ Израильтянамъ Палестину. 


11. Изъ двухъ пропажъ, его и отца его, его пропажа им$- 


*) Ср. въ т. УП мета изъ Мехильты (къ Исх. 23, 5), отражающёя споръ 
между учеными о томъ, обязательно-ли и навьючивать животное. По мнёню 
Симона, слова „съ нимъ“ означаютъ: работай наравнф съ нимъ: какъ онъ 
не только развьючиваетъ, но и навьючиваеть, такъ и ты производи об работы 
даромъ; остальные ‘ще ученые полагаютъ, что обязательно только развьючи- 
вать; навьючивать же слфдуеть „съ нямъ’, т. е. на тёхь же основаняхъ, на 
которыхъ онъ навьчиваеть: какъ ему эта работа приносить прибыль, такъ и ты 
долженъ за свою работу получить плату. 

*) Это мфето, выраженное крайне сжато, было невёрно понято многими 
комментаторами въ томъ смысл, что-де самыхъ язычниковъ, пастуховъ и 
скотоводовъ нельзя ни вынимать изъ ямъ, ни сталкивать, а миновъ (ерети- 
ковъ), вфроотступниковь и доносчиковъ можно сталкивать, но не вынимать. 
ДЬло въ томъ, что было запрещено держать въ Палестинф мельй скотъ, в$- 
роятно, потому, что онъ вредиль интересамъ сосфдей, и за нимъ нельзя было 
усаёдить (см. выше стр. 51); а такъ какъ падене мелкаго скота въ колодцы 
ин оросительныя канавы было дфломъ весьма обыкновеннымъ (ср. Ме. 12, 11), 
то возникъ вопросъ: должно ли спасать этотъ скотъь оть смерти? Ршенъ воп- 
роеъ въ томъ смыслВ, что спасать мель скотъ, принадлежанй лицамъ, не 
нсполняющимь запрета объ этомъ скотЪ, нельзя, но нарочито сталкивать 
его въ ямы также нельзя. Сталкивать допускается только скоть миновъ („ере- 
тиковъ), вфроотступниковъь и доносчиковъ. Выражен!я „сталкивать“ и „выни- 
мать“ можно понимать и фигурально: приносить вредъ или Нользу (Ср. Б. Кац» 
Ог поба и [противъ него] Я. ЯновскЁ Тасвае Назепнетмев 
стр. 31-44). 
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етъ преимущество *); изъ двухъ пропажъ, его и учителя его, 
его пропажа имЪеть преимущество; изъ двухь пропажъ, 
его отца и его учителя, пропажа учителя имфетъ преиму- 
цество, ибо отецъ привелъ его въ сей мфъ, а учитель, на- 
учивпий его мудрости, приводить его къ жизни ма гряду- 
щаго, но если отецъ его—ученый, то пропажа отца имЪеть 
преимущество. 

Если отецъ его и учитель его носятъ тяжести, то онь 
(сначала) снимаетъ (буквально: кладетъ) ношу учителя, а 
затЪмъ ношу отца. Если отецъ и учитель его находятся 
ВЪ ПЛЪНУу, ТО онъ сначала выкупаетъ учителя своего, а за- 
тЪмъ отца своего; но если отецъ его— ученый, то онъ ена- 
чала выкупаетъ отца звоего, а залЪмъ выкупаетъ учителя 


своего. 

[2, 29] Изъ двухъ пропажъ, отца его и учителя его, пропажа учи- 
теля имфеть преимущество предь пропажей отца; но если отецъ его 
равенъ (по учености) учителю его, то пропажа отца его имфетъ пре- 
имущество предъ пропажей его учителя. [2, 30] А кто называется учи- 
телемъ его?—Тоть, кто научиль его Торз, а не тотъ, кто научилъ его 
ремеслу. А какой именно учитель?—тотъ, который началь съ нимъ 
(Тору). Р. Меиръ говоритъ: разумфется учитель, преподававиий ему 
мудрость (хохма), а не Писане (микра); р. Гуда говоритъ: тотъ, отъ 
котораго исходить большая часть его талмуда; р. Тосе говоритъ: тотъ, 
который просвфтиль глаза его въ Мишню?). 

[2, 31] Изъ двухъ пропажъ, отца и матери, пропажа отца имфетъ 
преимущество передъ пропажей матери; когда? — если она подъ его 
властью; если же она не подъ его властью, то они оба равны. 

[2, 32] Изъ двухъ пропажь, мужчины и женщины, пропажа муж- 
чины имфетъ преимущество предъ пропажей женщины. 


1) Напр., одновременно найденъь имъ пропавший скоть, собственный и отпов- 
сюй; онъ ранфе долженъ позаботиться о собственномъ скот$. 

1) Тора—Пятикнияе Моисеево; она составляла первый предметь въ крут 
учебныхь предметовь еврейской шкохы. Дадфе слфдуеть—м икра, остальныя 
части Бибыи. Слёдующиы дисциплины_—мишна и Талмуд объединя- 
ются словомъ хохмы а „мудрость“. Разница между дисциплинамя мвшез 
и талмулъ довольно неудовима. Въ широкомъ смысл „мишна“ обнамаеть 
все устное учене, сяфловательно и талмуду, главная пфаь котораго—опраз- 
дать текстами изъ св. Писашя т или хруйя заковолательныя нормы предания. 
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ГЛАВА Ш. 


Введен!е. Исх. 22 6—12 (41—13). Если кто отдасть ближнему на со- 
хранене серебро, или вещи, и онф украдены булутъ изъ дома его, то, если най- 
дется воръ, пусть онъ заплатить вдвое; а если не найдется воръ, пусть хозяинъ 
дома придеть предъ судей (и поклянется), что не простеръ руки своей на с0б- 
ственность ближняго своего. О всякой вещи спорной, о вол, объ ося, объ ов- 
цв, объ одеждф, о всякой вещи потерянной, о которой кто-нибудь скажетъ, что 
она его, дёло обоихъ должно быть доведено до судей: кого обвинятъ судьи, тотъ 
заплатить ближнему своему вдвое. Если кто отдасть ближнему своему осла или 
вола, или овцу, или какой другой скоть на сбережене, & онъ умретъ или будет» 
поврежденъ или уведенъ, такъ что никто сего не увидитъ, клятва предъ Го- 
подомъ да будеть между обоими въ томъ, что взявший не простеръ руки своей 
на собственность ближняго своего, и хозяинъ долженъ принять, а тотъ не будетъ 
платить; а если украденъ будетъ у него, то должень заплатить хозяину е10; 
если же будеть звфремъ растерзанъ, то пусть въ хоказательство представить 
растерзанное: з. хастерзанное онъ не платитъ. 


1. НЪкто отдалъ ближнему на сохранеше скотъ или вещи, 
и они были украдены или пропали: если онъ (поклажепри- 
ниматель) заплатилъ, не желая присягать [хотя сказали: 
„безплатный хранитель присягаетъ и выходитъ (т. е. сво- 
боденъ отъ платежа)“ |, а затЪмъ найденъ воръ, который пла- 
титъ вдвое, а въ случаЪ рЪ№зки или продажи вчетверо или 
впятеро, —то кому онъ платитъ?—Поклажепринимателю. 

Если тотъ далъ присягу, не желая платить, а затЪмЪ 
найденъ воръ, который платитъ вдвое, а въ случаЪ р%зки 
или продажи вчетверо или впятеро, —то кому онъ пла 
титъ?—Поклажедателю. 


[3, 2] Н%№кто занялъ у ближняго корову, и она была украдена, & 
воръ найденъ: этоть платить вдвое, вчетверо или впятеро первому (т. 6. 
владжльцу); но если тотъ (заемщикъ) заплатиль, а потомъ найден 
воръ, то этотъ платитъ вдвое, вчетверо или впятеро второму. Нкто на- 
нялъ у ближняго корову, и она украдена, или пропала, и тотъ говоритъ: 
„я плачу, не желая присягать“, а поел того, какъ тотъ заплатиль, ворЪ 
найденъ: онъ платить вдвое, вчетверо или впятеро второму. 

[3, 3] Н®кто отдаль ближнему на хранен!е корову, и она была укра- 
дена: если тотъ (поклажеприниматель) говоритъ: „я плачу тебф, не же- 
лая присягать“, а затВмъ найденъ воръ, то онъ платить вдвое, вчетверо 
или впятеро второму. 

[3, 4] Н®кто продалъ ближнему своему корову, и она украдена, при 
чемъ одинъ говорить: „когда она была въ твоей власти, она украдена”, а 
другой говорить: „когда была въ твоей власти, она украдена”: они дЪлятъ 
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(убытокъ) пополамъ. Нашелся воръ, и одинъ говоритъ: въ его власти 
она украдена 1), а другой говоритъ: въ его власти она украдена: они дф- 
лять (прибыль). 

2. НЪкто нанялъ у ближняго своего корову и одолжилъ 
ве другому, а она пала обычнымъ образомъ (безъ чьей-либо 
вины): наниматель даетъ присягу, что она пала обычнымъ 
образомъ, а занявший уплачиваетъ нанимателю. Р. Тосе в03- 
разилъ: какъ этотъ могь совершить сдьлку чужой коро- 
вой?—но корова (стоимость ея) должна вернуться къ хо- 
зяину. 

[3, 1] Занявший не въ прав одолжить (занятое другому). наняв- 
ши не въ прав отдать внаймы (нанятое другому), занявпий не въ 
прав% отдать внаймы, нанявш!И не въ прав одолжить, и поклажепри- 
ниматель не въ прав отдать (данную вещь) въ поклажу другому, разв 
что хозяинъ даль ему на это право. 

3. НЪкто говоритъ двоимъ: „я похитилъ у одного изъ 
васъ мину, и не знаю у кого“; или: „отецъ одного изъ васъ 
далъ мнф на сохранене мину, и не знаю чей“: онЪ даетъ 
тому мину и другому мину, ибо призналъ самъ т) 

[3, 5] НЪкто говоритъ: „я долженъ мину, и не знаю, такому-Т9 я 
долженъ, или такому-то я лолженъ“: онъ даеть тому мину и другому 
мину, ибо призналь самъ. Н®кто сказаль двоимъ: „у одного изъ васъ я 
похитилъ мину, а у другого—двфети (зузъ), и не знаю, у кого именно": 
онъ даетъ одному двЪсти, и другому двфети, иначе ему нужно было мол- 
чать. Одинъ говоритъ: „дв®ети—мои“, 8 другой говорить: „двёети— 
мои“: онъ даетъ одному мину и другому мину, остальное же онъ заетъ 
имъ послЪ того, какъ придуть къ соглашен!ю. 

4. Двое отдали на сохранеше одному и тому-же лицу 
(деньги); одинъ мину, а другой—двЪсти (зузЪъ), и одинъ го- 
воритъ: „двЪсти—мои“, а другой говоритъ: „двфети-—мои“: 
онъ даетъ тому мину и этому мину, а остальное пусть ле- 
жить до пришестыя Или. Р. Тосе возразилъ: если такъ, 
что же потеряль обманщикъ?—пусть лучше все лежитъ до 
пришествля Или. 

5. Такь же (поступають) съ вещами, изъ которыхь одна 
стоить мину, а другая-двфоти (зузъ), и этотъ говоритъ: 
„болъе цфнная вещь — моя“, а другой: „болзе цЪиная 
вещь—моя“: онъ отдаетъ малую вещь одному изъ нихъ, а 
изъ болыной выдаеть стоимость малой второму, остальное 
же пусть лежитъ до пришествя Или Р. Тосе возразилъ: 


*) Сафховательно, двейное возмБщев!е принадлежить ему. 
2) Ср. Тос. Тевамоть 14,2 (т. Ш). 
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если такъ, что потерялъь обманщикь?—нусть лучше все ле- 
жить до пришествля Ими. 

[3, 6] Двое отдали на сохранене одному лицу, одинъ—мину, а 

й й 
другой двфети (зузъ); во время требован1я обратно одинъ говоритъ: 
„двфети—мои“, а другой говоритъ: „двФети— мои“: онъ даетъ одному 
мину и другому мину, а остальное пусть лежитъ до пришествия Илии. 
Р. 1юее возразить: если такъ, что потерялъь обманщикъ?—пусть лучше 
все лежитъ до пришествия Ими. То же и съ двумя вещами, изъ коихъ 
одна большая, & другая малая, и одинъ говорить: „цфнная— моя“, а 
другой говорить: „цфнная моя“:—онъ даетъ малую одному изъ нихъ, 
а изъ большой выдаеть стоимость малой второму, остальное же ПУСТЬ 
лежить до пришествя Ими. Р. Госе возразиль: вели такъ, что потеряль 
обманщикъ?—пусть лучше все лежитъ до пришествия Ими. 

6. НЪкто отдалъ плоды ближнему своему на сохранен: 
даже если они гибнутъ, этотъ не долженъ трогать ихъ. Раб- 
банъ Симонъ сынъ Гамал!ила говорить: онъ продаетъ ихъ 
предъ судомъ *), ибо какъ бы возвращаетъ пропажу. 

[3, 7] НЪкто отдать плоды ближнему своему на сохранен: хотя- 
бы они гибли, онъ не долженъ трогать ихъ; поэтому хозяинъ можеть 
сдВлать ихъ возношещемъ и десятинами на друг!е продукты °). Раббанъ 
Симонъ сынъ Гамалшила говоритъ: если плоды гибнутъ, то онъ должень 
продать ихъ предъ судомъ, ибо онъ какъ бы возвращаетъ пропажу. 

[3, 8] НЪкто отдаль ближнему своему на сохранене плоды, и они 
гнпотъ, вино—и оно киснетъ, масло—и оно портится: хотя бы они 
гибли, онъ не долженъ трогать ихъ, слова р. Меира, а мудрецы го- 
ворятъ: онъ ихъ обращаетъ въ деньги предъ судомъ; онъ продаетъ ихЪ 
другимъ, & не себ%. [3, 9] Точно также сборщики милостыни (для б%д- 
ныхъ), которые не нашли б%дныхъ, чтобы надёлить ихъ хлёбомъ, про- 
даютъ его другимъ, а не себф; сборщики милостыни размфнивають 
(деньги) другимъ, а не себЪ. 


1. НЪкто отдалъ ближнему своему на сохранемше плоды: 
этоть высчитываетъь ему убыль такъ: (а) на пшеницу и 
рисъ—девять полукабовъ съ кора (21%), на ячмень и про- 
со— девять кабовъ съ кора (5%), на полбу и льняное сВмя— 
три саты съ кора (10%); (6) все сообразно мЪрЪ (т. е. ко- 
личеству) и времени. Р. Гоаннъ сынъ Нури возразилъ: какое 
дЪло мышамъ (до количества)? вЪдь онф Вдятъ одинаковое 
количество какъ отъ многэго, такъ и отъ малаго!—пусть онъ 
лучше высчитываеть ему убыль только на одинъ коръ. т 


1) Т. е. предъь тремя лицами. ‚ 
2) Т. е. онъ можеть назначить отданные въ поклажу плоды возношенемъ 
или десятинами на плоды, имфюнЧеся-у него дома; эти плоды дохжны считаться 


ит 
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Гуда говоритъ: оть большого количества онъ не высчитыва- 
етъ убыли, ибо плоды прибавляются (въ размЪрЪ) (в). 

(а) [3, 9 ‹р.] Еели вто отдаль ближнему своему на сохранене 
плоды, то этоть вычитываеть ему убыль. Какой случай имЗетея въ 
виду?— когда онъ смшалъ ихъ съ своими плодами, но если они лежать 
отдфльно, то онъ говоритъ ему: „вотъ твое передъ тобою“; что смфшать, 
что наречь вторую десятину на всю житницу— весе едино. 

(6) [3, 10] Для остальныхь же родовъ стручковыхъ плодовъ муд- 
рецы не дали разм%ра. Бенъ Аззай сказалъ: не подлежить сомнфи!ю сила 
(авторитетность) р. Акибы, а между тмъ, и онъ далъ размфръ для 
т№хь и не даль для этихъ. 

(в) Р. Тоаннъ сынъ Нури сказалъ: какое дЪло мышамъ (до количе- 
ства) ? ВЪдь онф Фдять одинаково какъ отъ многаго, такъ отъ малаго! Но 
онъ вычитываетъь ему убыль только на одинъ коръ. Р. уда сказалъ: къ 
чему относится вышесказанное?— если онъ мфрилъ ему изъ дома, но 
вели онъ м®рилъ прямо съ тока, то онъ не вычитываеть ему убыли, ибо 
они (плоды) прибавляются *). Ему возразили: (убыль вычитывается) 
и оттого, что зерно разбрасывается, и оттого, что оно пропадаеть (см. 
Б. К. 40а). 

8. Онъ вычитываеть ему одну шестую Часть оть вина 
[р. Гуда говоритъ: одну пятую], вычитываетъ ему три лога 
масла на сто (логовъ): полтора лога потери на гущу и пол- 
тора, лога, на всасыване ( сосуда); если масло было очиштен- 
ное, то онъ не вычитываетъ ему гущи; если кувшины были 
старые, то онъ не вычитываеть ему всасыван1я. Р. Туда гово- 
ритъ: также если кто продаетъ чистое масло въ течен1е всего 
года, то покупатель беретъ на себя полтора лога гущи на 
сто *). 

[3, 10] Р. 1уда говорилъ также: о гущ% постановили только при 
масл, ибо случается, что человфкъ покупаеть у другого отстоявшееся 
масло безъ осадка *). 

[3, 11] Р. Тосе сказалъ: Арйй спросилъ у мулрецовъ (вар.: р. 10се 
еиросиль у мудрецовъ): нЪкто отдблилъ (въ качествЪ десятины) десять 
коръ (зерна) на сто, а впослждетви онъ перем8рилъ и нашелъ, что ко- 
личество десятины стало меньше; какъ ему быть? Ему отвфтили: какъ 
десятина уменьшилась, такъ уменьшилось и хуллинъ, н® хотя-бы хул- 


т) Туда указываеть. что 2фтомъ (во время тока) плоды, будучв сухвми, 
ямфютъ меньший объемъ, нежели въ другое время года, такъ что еси плоды от- 
даны на сохранене съ тока, то при большомъ количеств мышеядь можеть 
уравновЪситься прибылью въ объем. 

2) Продавець не обязанъ отпускать совершенно чистое изс2о; есан же 
онъ въ течеве долгато времени отпускаеть чистое масло, то покупатель обязанъ 
принять 1329 ТУШИ. 

?) Друпе прохувты не продаются въ совершенно чистомъ вядф. 
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линъ не уменынилось, оно дозволено. — Если ОНЪ перемфрилъ ХУЛЛИНЪ, И 
его оказалось болЪе, какъ ему быть? Ему отвфтили: какъ количество 
хуллинъ увеличилось, такъ увеличилось и количество десятины, но %9- 
тя-бы оно не увеличилось, хуллинъ дозволено *).—НЪФкто имфетъ хул- 
линъ и вторую десятину и желаетъ продать ихъ; что изъ нихь про- 
Даетъ раньше? Ему отвЪтили: сначала онъ продаетъ ХУЛЛИНЪ, а затЪмЪ 
продаетъ вторую десятину. 

9. НЪкто отдалъ ближнему на сохранене сосудъ, не на- 
значивъ для него мЪста, и когда тоть (поклажеприниматель} 
перемфщалъ его, онъ разбился: если онъ разбился (выпавъ) 
изъ его руки, то онъ`отвЪчаетъ, буде (перемфщалъ) для 
собственной надобности, и не отвЪчаетъ, буде (перемыцалъ} 
для надобности (т. е. пользы) сосуда; если же сосудъ разбил- 
ся посл№ того, какъ онъ поставилъ его, то онъ не отвЪчаетт, 
перемЪщалъ ли онъ для собственной надобности или для 
надобности сосуда. Хозяинъ (поклажедатель) назначиль для 
сосуда, мЪето, и когда, тоть перем щалъ его, сосудъ разбился: 
онъ отвЪчаетъ, буде перемфщалъ для собственной надобности 
все равно, разбился ли онъ (выпавъ) изъ руки его или послв 
того, какъ онъ поставилъ его, и не отвЪчаетъ, буде перем$- 
щалъ для надобности сосуда. 

10. НЪкто отдалъ другому на сохраневе деньги, и этот 
завязалъ ихъ и носилъ (узелъ) позади себя \т. е. на впинЪ), 
или передалъ ихъ своимъ малолЪтнимъ дВтямъ („сыну ИЛИ 
дочери“), или (вар.: и) заперъ ихъ не такъ, какъ слфдуетъ: 
онъ отвЪчаетъ, ибо хранилъ не по обыкновентю храните- 
лей; если же онъ хранилъ по обыкновению хранителей, то 
онъ не отвЪчаетъ. 

11. НЪкто отдалъ деньги на, сохранен1е мЪнялЪ: если онъ 
завязаны, то послВдюй не долженъ ими пользоваться, —П0- 
этому въ случаЪ пропажи онъ за нихъ не отвЪчаеть; если 
же онЪ не завязаны, то онъ можеть ими пользоваться, —10- 
этому въ случаЪ пропажи онъ за нихъ отвфчаетъ. (Онф от. 
даны на сохранен1е) обывателю (т. с. не мВнялЪ): завязаны 


т) Продукть считается правильно очищеннымъ (хуляинъ), если отдфленная 
съ него десятина ве мензе */» части его. Если же впосяёдетви оказывается, 
что количество отдфленной десятины менфе */», или количество хуллинъ превос- 
ходить отдфленную десятину болфе, чЁмъ въ 10 разъ, то хуллинъ все-таки 
остается дозволеннымъ, ибо всегда можно предположить уменынеше или уве” 
хичен!е объема этихь частей независимо оть правильностн или неправильноств 
перваго измБрешя. 
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ли онЪ или не завязаны, онъ ими пользоваться не долженъ — 
поэтому въ случаЪ пропажи онъ за нихъ не отвфчаетъ. Ла- 
вочникъ—какъ обыватель; слова р. Меира; р. Гуда говоритъ: 
лавочникъ-—какъ мЪняла. 

12. НЪкто простеръ руку на поклажу (т. е. попользо 
вался ею): школа Шаммая говоритъ: онь (при расчет} на 
казывается на убыли и прибыли (а), а школа Гиллеля го’ 
воритъ: (расчеть производится) по стоимости вещи во время 
присвоевя ея; р. Акиба говоритъ: по стоимости вещи во 
время требованйя ея. 

Намфревающийся простереть свою руку на поклажу, по 
иколЪ Шаммая, виновенъ, а по школ Гиллеля, не вино- 
венъ, пока не простеръ на нее руки [ибо сказано (Исх 
22, 7): „и поклянетея, что не простеръ руки своей на соб- 
ственность ближняго своего“]. Какъ это понимать? —Онь 
наклонилъ сосудъ и взялъ изъ него четверть (лога), и со 
судъ разбился: онъ платить только четверть; если же оНЪ 
поднялъ и взялъ изъ него четверть, и согудь разбился, то онь 
платитъ стоимость всего *). 

(а) [3, 12] НФкто простеръ руку на поклажу: школа Шаимая го- 
воритъ: онъ наказывается на убыли и прибыли. Какъ это понимать? 
Тотъ даль ему на сохранене (плоды), двф саты которыхъ стоять селу, и 
цфна ихъ опустилась, такъ что на селу даютъ четыре саты; или онЪ даль 
ему плоды. четыре саты вкоторыхъ стоять селу. и цфна ихъ поднялась 
такъ, что на селу лають двф саты: тотъ возврашщаеть ему плоды, дв 


саты которыхъ стоятЪ селу 2): 


ГЛАВА Г. 


1. Золото пр!обрфтаетъ серебро, а серебро не пр1обрз- 
таетъь золота (варанть: серебро приобрфтаетъ золото, а 30 
лото не пробрЪтаетъ серебра) Га}; мфдь прюбр$таетъ се 
ребро, а серебро не пробр$таетъ мЪди (6); пломя деньги 
пр!обр$таютъ хороппя, а хоропия не пр!обрЗтаютъ пло- 
хихъ; асимонъ (монета нечеканная или со стертой чекан- 


т) Въ первомъ случаф. сосулъ не „прюбрьтенъ“, поэтому онъ платить лить 
столько, сколько дфйствительно взялъ; во второмъ случаЪ онъ похияхь весь 
сосудъ, что разсматривается какъ актъ „прюбрётевня“, т. е. присвоетя всего 
сосуда. Таково мнён!е школы Гилделя. г 

*) Въ такомъ вил приволится эта статья въ коментария Хананеля на 
эту мишну. | 
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кой) прюбрЪфтаетъ чеканную монету, а чеканная монета не 
праобрЪтаетъ асимона; движимости прюобрЗтаютъ монету, а 
монета не пр1обрЪтаеть движимостей; [вотъ правило] вся- 
кая движимость пр1обрЪтаетъ другую. 

2. Какъ это понималь?—-Покупатель „притянулъ отЪ 
продавца“ плоды (т. е. совершилъ мешиху), но не заплатилъ 
ему денегъ; онъ (ни тотъ, ни другой) не можетъ отетупиться, 
если онъ далъ ему деньги, но не „притянулъ отъ него“ пло- 
довъ, онъ можеть отетупиться; однако, сказали: „Кто взы- 
скалъ съ людей потопа, и съ людей столпотвореня, Тотъ взы- 
щетъ съ человЪка отказывающагося оть своихъ словъ”“. Р. 
Симонъ говоритъ: у кого серебро (деньги), тотъ находится 
въ боле благопраятномъ положен‘). 


(а) [3, 13] Золото покупаеть серебро. Какъ это понимать? — 
Н%®кто даль другому золотой динар й за двадцать пять сребрениковъ: 
этимъ (т. е. тЪмъ, что тотъ принять его динарй) онъ пробрёлъ (25 
сребрениковъ), гдё бы они ни находились; но если онъ даль ему двад- 
цать пять сребрениковъ за золотой динарй, то онъ приобр®таеть его 
(динарй) лишь поел мешихи. 

(6) Мвдь пруобрЪтаетъ серебро. Какъ это понимать?—Н%®кто даль 
другому тридцать ассаревъ за серебряный динарйЙ: этимъ онъ пробрёль 
(динарй), гдЪ бы онъ ни находилея; но если онъ даль ему серебряный 
динарй за тридцать ассаревъ, то онъ пробрфтаеть ихъ лишь 106% 
мешихи. | 

[3, 14] Асимонь пробрётаеть монету. Вообще: то, что пр1обр5- 
таетея, прлобр®таетъ *). 

Плащь пруобрётаеть золотые динари (а не наоборотъ *). Р. Си- 
монъ сказаль: хотя постановили „плащь пробр®таетъ золотые динар! 
(а не наоборотъ), гдё бы они ни находились“, —таковъ законъ (ва- 
лаха), однако, сказали: „Кто взыскать съ людей потопа, взыщеть [8 
того, кто отказывается отъ своихъ словъ“. 

СовершающИй сдёлку на словахъ не прюбр®ль, но мудрецы постано- 
вили: т№мъ, который уничтожаеть слова свои, мудрецы недовольны. 


1) Т. е. оть другого онъ (въ примфрь Мишны: продавецъ) можеть потре- 
бовать исполненя сдфяки, самъ же можеть отказаться. 

2) Т. е. сдфяка совершена тогда, когда принята покупателемь вещь п оку- 
пземая. Вопросъ осложняется при мфнф, когда неизвфстно, которая вещь 
покупается, или, по выраженю Талмуда, когда каждая изъ сторонъ при“ 
нимаетъ вешь, какъ деньги за вещь, отданную имъ взамфнъ. Объ этомъ идет» 
рёчь въ Киддушьнъ 1, 6 (т. Ш, етр. 401). 

3) Другими словами, золотые динар и считаются деньгами и, сяфдовательно: 
линь приняте плаща опредфляеть сдфяку. Ср. Тое. Кетуботь 6, 5, (т. т, 
стр. 142). 


[105] ТРАКТАТЬ Бава Мец (Незикинъ) гл. [\. 101 


3. Обида:)—четыре серебреника на селу, имфющую 
двадцать четыре сребреника— шестая часть (дВйствитель- 
ной) иЪны купленнаго (а). ДоколЪ допускается отказъ (оть 
сдЪлки)? Столько времени, сколько требуется, чтобы пока. 
зать (купленноз) купцу или родетвеннику (6). 

Р. Тарфонъ училъь въ ЛиддЪ: обида восемь сребрени- 
ковъ на селу, треть (дъйствительной) цзны купленнаго. И 
радовались купцы Лиддсве. Онъ имъ сказалъ: отказъ до’ 
пускается цЪлый день. Они сказали: „пусть р. Тарфонъ 
оставить намъ старое положеше“, и вернулись къ словамъ 
мудрецовъ *). 

(а) [3, 21] „Обида“ — четыре сребренника... Какой случай имфется 
ВЪ виду 7— если тотъ продал ему просто; если же цъна была точно оп- 
редфлена *), то никакихъ претенз!й быть не можетъ. 

(6) [3, 15] ДоколЪ допускается отказъ?— Столько времени, сколь- 
ко требуется, чтобы показать (покупку) купцу, родственнику или зна- 
току. 

4. Закономъ объ обидф пользуются какъ покупатели, 
такъ и продавцы. Закономъ объ обидЪ пользуются какъ 
частный человЪкъ, такъ и купецъ. Р. Гуда говорить: купецъ 
не пользуется закономъ объ „обид“ (а). 

Обманутый (буквально; тотъ, кому всучили) находится 
въ болфе благопраятномъ положеши: если онъ хочетъ, то Го- 
воритъ: „дай мнЪ мои деньги или возврати мнЪ пере- 
боръ“ (6). 


1) ВеБ дальнфйше законы объ „обман“ (онаа) при куплф-продажв 
п вь жизни выведены изъ нФсколькихь стиховъ, тд ветрчаетея тлаголъ 
„яна“-притБенять, обманывать; а именно: Лев. 95, 14: „Если будешь („бу- 
дете") продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнято 
твоего, не обманывайте (син. пер.: не обижайте) другъ друга“. 25, 17. 
„Не обманывайте (син. пер.: ве обижайте) одинъ другого“. 19, 33: 
„Когда обратится прозелить (син. пер.: поселится пришлепъ) чъ зем вашей, 
не обманывайте (син. пер.: не притфеняйте) его“. 

2) Чфмь выше прелд$лъ перебора, считающагося „обидой“, т6мъ для торгов- 
певъ выгоднЪе. Если „обиха““ —/в дфйствительной пфны, 10, взявши 38 вещь, сто- 
ющую 20 сребрениковъ. 24 сребреника, торговецъ обязанъ принять ее назадъ 
оть покупателя, ибо 4 сребреника составляютъ бозфе */, оть 20. Между тёмъ 
какъ если „обидой“ считать переборъ въ */з дьйствительной пфны, то онъ можеть 
взять за эту вешь 26 сребреняковъ и все еще не подвергаться неприятностям» 
обманной сдяки. Но съ другой стороны, ч%мъ больше времени дается поку- 
пателю на отказъ, тВыъ для торговпа невытодифе. 

з) Т. е. онъ сказахь: вешь стоить селу, во я продаю ее за двф. 
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(а) [3, 22] Если (продавецъ) совершаеть сдфлки на вЪру (т. е. 
говорить, сколько товаръ ему самому стоитъ), а также, если онъ сказать 
тому: „съ условемъ, что ты не можешь пользоваться противъ меня за- 
кономъ объ обманЪ“, то онъ этимъ закономъ противъ него пользоваться 
не можеть; [3, 23] но продавець не долженъ продавать хорошее по на- 
стоящей стоимости, а дурное на вБру, но онъ можеть продавать или то 
и другое по настоящей стоимости или то и другое на вЪ%ру. При ед$а- 
кахъ на вЪру учитываетон плата осла, погонщика, гостиницы, но не 
учитывается трудъ самого (продавца), ибо свое вознаграждене онъ по- 
лучаетъ съ него (продаваемаго) 1). 

(5) [3, 16] Обманутый находится въ боле благопраятномъ поле- 
жеши; какъ это понималь?—Тотъ взялъ съ него за рубаху, стоящую 
ПЯТЬ (селаимъ), шесть: покупцикъ въ боле благопрятномъ положе- 
вн: если онъ желаетъ, то говоритъ: „отдай мнф селу“, а если желаетъ, 
то говоритъ: „вотъ твоя рубаха, отдай мн мои деньги“. Но еели онъ 
продаль ему стоящее. шесть (селаимъ) за пять, то продавець въ боле 
благоприятномъ положени: если онъ желаетъ, то говоритъ ему: ‚отдай 
мнЪ ‚мою селу“, а если желаетъ, то говоритъ ему: „воть твои деньги, 
отдай мнз мою рубаху“ [а Рабби говорить: всегда продавець въ б9- 
лфе благопраятномъ положен!я]; и какъ продавець можеть отказаться 
отъ сдфлки, такъ можетъ отказаться и покупатель. Р. Симонъ говорить: 
продавець можеть отказаться, а покупщикъ не можеть, ибо тотъ уже 
принялъ его деньги. 

5. Сколько можеть недоставать въ селЪ?), чтобы пере- 
дача ея (какъ таковой) не считалась (вар.: считалась) „оби- 
дой?“ Р. Меиръ говоритъ: четыре ассаря, по одному ассар1ю 
на динар!й. Р. Гуда говоритъ: четыре понд1она, по одному 
пондюну на динарий. Р. Симонъ говоритъ: восемь понд1оновъ. 
по два пондона на динарий $). 

[3, 17] Сколько можеть недоставать въ селф, чтобы передача ея 
не считалась (вар.: считалась) „обидой“ ?—На селу четыре ассаря. на 
динар!и по ассарю;— слова р. Меира; р. Гуда говоритъ: на селу четыре 
понд1она, на динарй по пондюну; р. Симонъ говоритъ: на селу восемь 

*) Сдфлку „на вфру“ мы имбемъ, когда продавець сообщаеть покупателю. 
сколько товаръ ему самому стоить, сколько онъ понесъ друтихь расходовъ (на 
перевозку, хранеше и т. п.) и сколько онъ желаеть получить прибыли. Кь 
такимъ сдфякамъ законъ объ „обманф“ не примфняется. Но продавецъ не 
пыфеть права часть товара продавать „на вфру“, а часть обыкновенным об- 
разомь, ибо туть возможенъ обманъ: онъ, наприм., купиль два плаща, хороший 
и дурной, за два динар1я; онъ не можеть дурной плащъ продать „на вфру“, счи- 
тая-при этомъ покупную стоимость ето въ одинъ динар, а хорошй— продать 
обыкновенымъ образомъ, ибо на самомъ дьлф за дурной плащъ заплачено ме- 
фе динаря. 

?) Которая стерлась отъ времени. 

3) 1 села=2 сикл.=4 дин.-24 сребр.=48 понд.=96 ассар. 


ыы 
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пондюновъ, на динар!й по два понд1юна. Еели (въ монетЪ недостаетъ) бо- 
лЪе этого, то владълець (вар.: по словамъ р. Годы) выпускаеть ее {му- 
нету) по ея стоимости (по вфсу), при чемъ [3, 18] села можетъ дойти 
до сикля, & динар! до четверти (его веса); но если (въ монет®) менфе 
этого хотя бы на одинъ ассарй, ее выпускать нельзя "). [3, 19] Такую 
монету нельзя продавать ни купцу, ни уЯйщь, ни громителю, потом) 
что онъ обманеть ею другихъ, но ее должно продырявить и навфенть 
на шею (дЪтямъ). 

Такъь же, какъ ты говоришь о (монетахъ) хуллинъ, ты говоришь о 
(монетахъ) второй десятины, но при этомъ нельзя нарочито класть 
(плохую монету) на вторую десятину. 

Къ чему относится вышесказанное? Нъ динар!ямъ и селамъ (серебря- 
нымь); что же касается динаревъ золотыхь и монеть иЪлныхъ, то ихъ 
выпускали по (дЪйствительной) цънЪ °). 

6. ДоколЪ дозволяется возвращать? Въ митропол1яхъ 
(столицахъ)—етолько времени, сколько требуется для того, 
чтобы показать (ее) мЪнялБ, а вь селахь—до пятницы (а). 
Если тоть (бывший владЪлецъ монеты) узнаетъ ее, то онъ 
принимаетъ отъ него даже по прошеств!и двфнадцати МЪСЯ- 
цевъ [а если нЪтъ *)], то этотъ можеть быть на него только 
въ претензии. Онъ можеть отдать ее ВЪ качествЪ второй де- 
сятины не опасаясь *), ибо злобная душа у того (кто такой 
монеты не принимаетъ). 

(а) [3, 20] ДоколБ дозволяется возвращать? —Въ митрополяхъ 
етолько времени, сколько требуется, чтобы показать мфнялЬ, а ВЪ с6- 
лахь до пятницы, ибо въ (малыхъ) городахъ базары бываютъ по 
пятницамъ. 

7. „Обида“-_четыре сребреника, „искъ“—два еребре- 
ника, „признане“ —равноцфнность перуты °). Въ пяти за- 
конахъ (упоминается) перута: „признан1е“ —равноцвнность 
перуты, жена освящается равноцЪнностью перуты °), вос- 


?) Въ МишнЪ Келимъ 12,7 читаемъ: „До какого вфеа можеть дойти села 
(букв.: насколько села можеть быть негодна), чтобы ее дозволено было еше 
держать?—ХДо двухъ линармевъ: мене этого-—должно разрзать”". 


2) Т. е. къ нимъ законы объ „обман непримфвимы, ибо золото каждый. 


разъ взвфшивается, а недостача въ мфдной монетф представляетъь вехичину вич 
тожную по пфнности. 

2) Эти слова пмфются въ Сифра къ Лев. 25, 14, гдф приводится эта мишна, 
вфроятно, въ первоначальномь видф 10 вылфленя изъ нея Тосефты. 

*) По Маасеръ Шени 1, 8 (т. № стр. 308), нельзя профанировать вторую 
десятины монетой неходячей. Ср. Тос. М. ТИ. 3, 6. 

1) Это — мнемоничесыя нзреченя, приведенвыя здфсь по поводу иишны 3. 
Объ „иск“ и „признании“ см. ниже Шевуоть 6, 1. 

°) См. Кидлушивъ 1. № (т. Ш. стр. 297). 


104 Талмудь ч. [: Мишна и ТосеФтА. [108] 


пользовавиййся равноцфнностью перуты отъ посвященнаго 
совершилъ меилу'), нашедпий равноц$нность перуты обя- 
занъ объявить?) и кто похитилъ у ближняго своего вещь, 
стоющую перуту, и поклялся ему, тотъ обязанъ отвезти $е 
къ нему даже въ Мид $). 

8. Въ пяти законахъ упоминается хомешъ („пятая“ до- 
ля): кто съЪль возношенае, десятинное возношене, деся- 
тинное возношене отъ продукта демай, халлу или бикку- 
римъ (первины), прибавляетъ хомешь *); выкупаюций плоды 
четырехл тняго виноградника и собственную вторую деся- 
тину—прибавляетъ хомептъ?); выкупающй посвященное 
имъ самимъ прибавляетъ хомешъ °); воспользовавнийся рав- 
ноцЪнностью перуты отъ посвященнаго—прибавляетъ хо- 
мештъ °); и кто похитилъ у ближняго своего вещь стоимостью 
въ перуту и поклялся ему—прибавляетъ хомешт *). 

9. На слЪдующйя вещи законъ объ „обидЪ“ не распро- 
страняется: на рабовъ, на письменные акты, на земли (не 
движимости) и на вещи посвященныя; за нихъ не полагается 
ни двойного, ни четвертного или пятерного возмфщевшя, хра- 
нитель безплатный за нихъ не присягаегъ, а хранитель плат- 
ный не платитъ. Р. Симонъ говоритъ: на святыни, за кото- 
рыхъ отвЪтственность лежитъ на немъ, законъ объ „обидВ“ 
распространяется, а на святыни, за которыхь отв тетвен- 
ность не лежитъ на немъ, онъ не распространяется °). 

Р. Гуда говоритъ: законъ объ „обидЪ“ непримфнимъ и при- 
продажЪ книги Торы, скота и жемчуга. Ему возразили: г0- 
ворили только о тъхъ. 


[3, 24] Р. Туда, говоритъ: законъ объ „‚обидв“ непримнимъ и ЕЪ 
книг% Торы, скоту и жемчугу: къ книг® Торы потому, что для нея н®тЪ 


т) См. Меила 5, 1. 

*) См. Тосефта Бава Меша 2, 15 (выше стр. 88). 

*) См. Бава Камма 9, 5. 

*) Сы. Терумоть 6, 1 (т. Т, стр. 268 сл.): Тосефта Демай 1, 28 (Г, 95); 
Халла 1, 9 (Т, 370); Биккуримъ 2, 1 (Т, 402 сл.). 

5) См. Мазееръ Шени 5, 3 (Т, 357) и 4,3 (Т, 348). 

®) См. Арахинъ 7, 2 (У, 298). 

7) Лев. 5, 16: „...за ту святыню, противъ которой онъ согрфшилъ, пусть 
воздастъь и прибавить къ тому пятую долю“. 

°) Бава Камма 9, 7. 

”) Ср. Бава Камма 7, 4. 
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цфны, а кь скоту и жемчугу потому, что ихъ ишуть поль пару '). 
Ему возразили: но вФдь все ищутъ нодъ пару. Р. Туда сынъ Бетеры го- 
воритъ: законъ объ „,обид®“ непримфнимъ также къ коню, щиту и мечу на 
войн». 


10. Какь запрещается „обида“ при куплЪ и продажЪ, 
такъ запрещается она на словахъ: нельзя спрашивать „,По- 
чемъ это?“ если спрашиваюпий не желаетъ купить; рас- 
каявшемуся грВшнику нельзя говорить: „вспомни о преж- 
нихъ дъяшяхъ твоихъ“; потомку прозелитовъ нельзя гово- 
рить: „вспомни о дзяшяхъ предковъ твоихъ“, ибо сказано 
{ Исх. 22, 20): „Прозелита не обманывай (син. пер.: при- 
шельца не притФеняй) и не угнетай“. 


[3, 25] Какъ запрещается „обида“ при купли продаж, такъ за- 
прещается она на словахъ, при чемъ „обида“ на словахъ еще престунн%е, 
нежели „обида“ въ денежныхъ дфлахъ. 0бъ „обидВ“ въ денежныхь дЪ- 
лахъ сказано (Лев. 25, 14): „не обижайте другъ друга“, а объ „‚обидв“ 
на словахь сказано (Лев. 25, 17): „не обижайте одинъ другого; бойся 
Бога твоего“ бойся Того, кто взыскиваетъ за это. Погонщики ословъ 
ищуть вина и масла: нельзя имъ говорить: „идите къ такому-то“, 
когда этотъ никогда не продавалъ ни вина, ни масла. Если на кого при- 
шли болзни и испытаня, или онъ похорониль д®тей своихъ, то нельзя 
говорить ему такъ, какъ говорили друзья Тову (Това 4, 6—7): „Бого- 
боязненность твоя не должна-ли быть твоею надеждою, и непорочность 
путей твоихъ —уповашемъ твоимъ? Вспомни же, погибаль ли вто не- 
винный, и гдЪ праведные бывали искореняемы“ 7 2). Р. Туда говоритъ: 
также не должно разглядывать товаръ и спрашивать „почемъ?“, когда 
нЪть желан!я купить. 

Н»5кто видить прозелита, пришедшаго изучать Тору; онъ яе долженъ 
ему говорить: „смотрите, кто пришель сюда учиться: онъ Ъль падаль, 
трефы, галовь и пресмыкающихся“. Такъ сказано (1 Сам. [Цар.] 19, 
11—12): „Ве$ знавшие его... говорили въ народ® другъ другу: неужели 
и Саулъ во пророкахъ? И отвфчалъь одинъ изъ бывшихъ тамъ: а у тфхЪ 
кто отець“? Разв® есть отець на Тору? РазвЪ не сказано (Прит. 30, 
4): „Вто восходилъ на небо и нисходиль?.. какое имя ему? и какле 
ния сыну его? знаешь-ли“? И еще сказано (Пр. 19, 14): „Домъ и 
имЪн!е— наслёдство отъ родителей, а разумная жена—отЪ Господа” 3). 


1) Такъ что они не имфють опредф$ленной ифнвости: кому они нужны поль 
пару, тотъ заплатить болфе. нежели челов$къ, кому они не подходятъ. 

2) Въ ифвоторыхь излашять Тосефты прибавлено: злфсь не сказано: „ты 
вспомни", а „вспомни прошу (на)“. Возможно, что это поздифйшая г40сса 
для нЁкотораго опразханя друзей Това. 

ъ) ВеБ приведенныя изъ Писаня мета имфють иблью показать, что че20- 
вфкъ низкаго происхожденя имфеть такое же право иё завяте Торой. какъ я 
неловёкъ благородный „(тца ва Тору н%ть"; у пророковъ отцы были простые 
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11. Не примъшиваютъ плодовъ къ плодамъ, даже сВЪ- 
жихь кь свЪжимъ („новыхъ къ новымъ“), а что (нельзя 
примьшиваль) новыхъ къ старымъ, и говорить не нужно (а). 
ПоистинЪ, относительно вина разрЪшили примфшивать ырЪп- 
кое къ слабому, потому что оно улучшаетъ его (6). Не при- 
мЬшиваютъ винной гущи къ вину, но онъ (продавець) даеть 
ему (покупателю) его гущу (в). У кого ьъ вину примфша- 
лась вода, тотъ не долженъ продавать его въ лавкЪ иначе, 
какъ сообщивъ (объ этомъ покупалелю) (г); купцу же 
нельзя продавать и сообщивъ, ибо онъ навфрное станетъ имъ 
обманывать (своихъ покупателей). Тамъ, гдЪ принято лить 
воду въ вино, можно лить (д). 

(а) [3, 26] Не примфшиваютъ плодовъ къ плодамъ, дат:е свЪжихт 
КЪ СВЪЖИМЪ и старыхъ къ старымъ; что нельзя примфшивать старыхъ 
къ свЪжимъ и свЪжихъ къ етарымъ,—и говорить нечего; даже если сата 


однихъ плодовъ стоить динарй,—а сата другихъ—динарй и тресиеъ, 
то нельзя ихъ смЪшать, чтобы продавать сату смен за динар!й. 


(6) Не примфшивають ни къ новому вину новое, ни къ старому— 


старое; что нельзя прим$шивать къ старому новое, а къ новому старуе; — 
и говорить нечего. Не примфшиваютъ крВпкаго вина въ слабое; р. Туда 
дозволяеть примфшивать крёпкое вино въ слабое, потому что оно улуч- 
шаетъ его. Такъ говорилъ р. Гуда: если одинъ сортъ (того же продукта) 
улучшаеть другой, то смфшивать ихъ дозволяется; если два разныхъ 
продукта улучшають другъ друга, то смёшивать ихъ запрещается. 

(в) [3, 27] „Не примфшиваютъь винной гущи къ вину, Но оНЪ 
даетъ ему его гущу“. Какъ это понимать?—Н%кто отпускаеть чистое 
вино ближнему своему (вар.: погонщикамъ ословъ): онъ даеть ему 
гущу этого самаго вина, а не гущу другого вина. Хотя постановили: 
„даетъ ему его гущу“, однако, онъ даетъ ему сегодняшнюю (гущу) 0е- 
годня, & завтрашнюю завтра, но не сегодняшнюю завтра и не завтрат- 
нюю впредь. 

(г) Лавочникь не долженъ емЪшивать ихъ. и продавать въ своей 
лавкЪ иначе, какъ сообщивъ. 

Тавочникъ не долженъ поливать свою лавку виномъ и маеломъ, ибо 
онъ обманываетъь людей). 

(д) Тамъ, гдф принято лить воду въ вино на половину, на треть п 
на четверть, льютъ п не изм$няють обычая страны. 

12. Купецъ береть (плоды) съ пяти гуменъ и кладетъ 
въ одну житницу, беретъ съ пяти точилъ и кладетъ въ ОДИНЪ 


чанъ, но при этомъ не долженъ имВть цз лью— смВшать. 


люди; никто не знаетъ ни отца, ни сына у „востодившихь на небо“ (т. е. УЧе- 
ныхъ); „разумная жена“, т. е. ученость—оть Господа. 

1) Привлекаеть ихь запахомъ въ свою лавку или показываеть, что про- 
даетъ свой товаръ дешево, такъ какъ разливаеть его на полу. 


[111] ТрАКТАТЪ Бава Мел (НЕзикинъ) гл. №. 107 


Р. [уда говоритъ: лавочникъ не долженъ дарить ДЪТЯМЪ 
сушеныя зерна и орЪхи, потому что онъ приучаетъ ихъ’ при- 
ходить къ ному [а мудрецы разрЪшаютъ] и не долженъ сби- 
вать цфну [а мудрецы говорятъ: да будетъ онъ помянутъ къ 
добру]. Нельзя очищать (отъ постороннихъ примесей) кру- 
пу,—слова Аббы Саула, а мудрецы разрЪшаютъ; но они при- 
знаютъ, что нельзя очищать ( только) у устья житницы, ибо 
этимъ онъ (продавецъ) обманываетъ глазЪ (покупателя). 

Нельзя разукрашивать (при продажЪ) ни человЪка, ни 
скотины, ни вещей. 

[3, 28] Можно безъ опасевя примфшивать соленый песокъ (..хом- 
тинъ“) въ зерновой хлЪбЪ въ размЪрЪ каба на коръ. ЛДомохозяева кла- 
ДУТЪ СБОЛЬКо надо, а лавочникъ связываетъ и кладетъ у устья ЖИТНИЦЫ. 

[3, 29] Нельзя дыбить шереть (продаваемаго) скота?) и нельзя 
надувать внутренности, & также нельзя класть (продаваемое) мясо ВЪ 
волу. 


: ГЛАВА \. 


Введеще Псх. 22, 24. (25): „Если дашь деньги взаймы бфдному 
изь народа Моего, то не будь для него кавкъ ростовшикъ (син. лет.: не 
притфеняй его и) : не налагайте на него роста“. 

Лев. 95, 35—37: „Если братъ твой обфлнЪетъ и придетъ въ упа- 
локъ у тебя, то подлержи его, прозелить-ли (син. пер.: пришлець) онъ 
или. поселенець *), чтобъ онь жить съ тобою. Не бери съ него роста и 
прибыли и бойся Бога твоего, чтобъ жиль братъ твой съ тобою. Серебра 
твоего не отдавай ему въ рость и хлЪфба твоего не отдавай ему для п9- 
лученя прибыли“. 

Второзак. 23, 20—21 (19—20): „Не отдавай въ ростъ (по тол- 
кованшю раввиновъ: не плати роста”) брату твоему ви (отъ) серебра, 
ни (отъ) хлЪба, ни (отъ) чего-либо другого, что можно отдавать въ 
роетъ. Язычниеу (син. пер.: иноземцу) отдавай въ рость (плати ростъ), 
а брату твоему не отдавай въ рость (не плати роста). 

1. Что такое „ростъь“ (нешехъ) и что такое „прибыль“ 


(тарбитъ)? 

Что такое „ростъ“? НЪкто одолжилъ другому селу за 
пять динар1евъ *), двЪ саты пшеницы за три,—(это запре’ 
щено) потому что онъ кусаетъ°). 


т) Дабы онъ казался жирифе. 

*) По толковавю раввинивъ, это-—язычникъ, переставиий схужить илоламъ, 
во продолжающий Фсть запрещенное. 

?) Тевсть добускаетъь и такое покиман!е. 

*) Въ сез четыре линаря. 

5) Слово нешехьъ (ростъ) происхолить отъ вашахъ— кусаться. 
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А что такое „прибыль“ (тарбипьъ, букв.: „увеличене“ )? 
Ясли кто увеличиваеть (свою прибыль) на плодахъ. Какъ 
это понимать?—Н%кто купилъ у него (поселянина) пше- 
ницу по цзнЪ въ одинъ золотой динарй (25 дин. сер.) за 
коръ, такова была рыночная цфна; затмъ цЪна пшеницы. 
поднялась до тридцати динаревъ (серебромъ), и тоть гово- 
ритъ: „дай мнф мою пшеницу, я хочу ее продать и купить 
на вырученныя деньги вино“; а этотъ отвЪчаетъ: „твою пше- 
ницу оставляю за собой по тридцати динарлевъ (за коръ), в 
ты имфешь получить отъ меня вино“, а вина у него нЪтъ (В+ 
текстЪ Сифра къ Лев. 25, 36 прибавлено: если же есть у 
него, то онь обязанъ даль ему‘). 

[4, 1] Н»кто продалъ ближнему своему плоды въ предположении, что 
таковые у него (продавца) имфютея, а оказывается, у него ихъ ифтЪ: 
онъ недостоинъ вфры настолько, чтобы лишить покупщика его права *) 

2. Если кто даль взаймы ближнему своему, то онъ не 
долженъ жить въ его дворЪ даромъ, и не долженъ нани- 
мать У него (помфщене} по пониженной пЪнЪ№, ибо это— 
ростъ. 

Увеличивать (при отсрочкВ) наемную плату, но не уве- 
личиваютъ продажной цъны. Какъ это понимать? Н%№кто от- 
даеть внаймы свой дворъ и говоритъ ему (нанимателю): 
„если ты дашь мнЪ% (всю сумму) сейчасъ, то онъ-——твой по 
десяти селаимъ въ годъ, а (будешь платить) помЪсячно, то 
онъ—твой за селу въ мФеяцъ“: это дозволяется. НЪкто про- 
цалъ другому свое поле и говоритъ ему: „еели ты заплатий 
мнф сейчась, то оно—твое за тысячу зузь, а если (отло- 
жить) до времени молотьбы (букв.: до тока), то оно—твое 
за двфнадцать минъ (тысячу двЪети зузъ): это запрещается“. 

(а) [4, 3] Существуютъ вещи, кажущяся ростомъ, не будучи ро- 
стомъ: можно покупать долгъ ближняго своего дешевле (дъйствитель- 


т) Дфло должно себё представить такъ: поселянину нужны деньги; онъ 38- 
продаетъ свою пшеницу по рыночной цфнф даннаго времени, но цёна поднялась 
до уборки пшеницы: купившЙ имфеть право получить съ него пшеницу по преж- 
ней цфи%, такъ какъ вздорожала его пшеница; но если нокупка была фик- 
тивная, п покупатель одолжилъ только деньти подъ будущую шиеницу, а на с8- 
момъ дЬлЬ ему требуется вино, котораго у поселянина нЪтъ, то онъ не можеть 
требовать доставки ему пшеницы по дешевой цфнё, чтобы купить вино, ибо этб 
форменный ростъ. . 

?) Когда цфна пшеницы поднялась, продавецъ ие имбеть права говорить, 
что онъ ошибся, что у’ него пшеницы не было, но онъ долженъ ее доставить 
покупщику по условхенной ён. 
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наго разм$ра), или его заемныя письма („акты“) дешевае. Существу- 
ють вещи, не составляющя роста, но запрещенныя, вакъ ростовщиче- 
ская хитрость. Какь это понимать?—Н%кто говорить другому: „одолжи 
мн мину“, & тоть отвфчаетъ: „у меня нётЪ мины, а воть возьми двал- 
цать сать шщеницы“; хотя бы онъ (заимодавець) затфмъ откупиль у 
него (эту ишеницу) за двадцать четыре селы, это не ростъ, во запре- 
щено какъ ростовщическая хитрость *). [4, 4] НЪкто продалъ свое поле 
ближнему и говорить ему: „съ услошемъ, что я буду въ немъ ферме- 
ремъ (арисомъ)“, „еъ условемъ, что я буду въ немъ товарищемъ”, „съ 
услонемъ, что десятинныя пошливы (съ него) принадлежать мвЪ“, „если 
ты будешь продавать его, продай его мн® за таюя-то деньги“, „когда 
я захочу, я приду, дамъ тебф его стоимость и возьму его“: это дозво- 
ляется. [4, 5] Н®кто долженъ другому деньги, и этотъ нанялъ у него 
домъ съ платой по динарю въ мфсяць, тогда какъ домъ идеть въ селу 
(—4 дин.) въ мФеяць: это запрещается, онъ просто (не будучи заимо- 
давцемъ) нанялъ у него домъ съ платой по динарю въ мЪФсяць, тогда 
какъ онъ стоитъ селу: это дозволяется. [4, 6] НФкто заложить у дру- 
гого домъ, или заложилъ поле, и этотъ говорить: „если ты будешь про- 
давать ихъ, то продай ихъ мнЪ за такя-то деньги“; ато запрещается, 
во если онъ сказаль: за ихъ дФйствительную стоимость, — То разр%- 
шаетея. 

(6) [4, 2] Увеличивають наемную плату, во не увеличивають про- 
дажной цзны, ибо сказано (Исх. 22, 24): „Вели дашь деньги взаймы 
бЪдному изъ народа Моего, то не будь для него ростовщикомъ: не нале- 
гайте на него роста“: такъ какъ заимодавець (ростовщикъ) отличается 
т№мъ, что не все, что ты даешь ему, ты на самомъ дЪлЪ получиль отъ 
него, то (запрещается) всякая слфлка, тдЪ ты даешь больше, чфмъ полу- 
чилъ отъ него 2). Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: также увелнчи- 
вають цфну при продаж$ посвященнаго. 

3. Нъкто продаль свое поле, и такъ какъ покупатель за- 


платилъ ему лишь часть денегъ, то ояъ говоритъ: „когда, за- 
хочешь, принеси деньги И ВОЗЬМИ свое“: это запрещается. 
Но если онъ выдалъ ему ссуду подъ поле и сказалъ ему: 
„если ты не заплатишь мнЪф (долга) черезъ три года, то 
поле принадлежить мнЪ“,—то поле принадлежить ему. 
Такъ поступалъ Боэтоеъ сынъЪ Зунина согласно разъясненю 


мудрецовъ- 
[4, 2 ‹р.] „Годъ“, упоминаемый въ закон о ломахъ въ горолахъ, 


1) Мина имфеть 25 сель (селаямъ), сафхдовательно, заимодавепь выгадалъ 
1 сежу. 

2) Наемная плата за помфщене платится по истечения срока найма; сд%л0- 
вательно, если домохозяинъ пря платеж впередъ довольствуется меньшей платой, 
то это—уступка. За проданную вешь деньтя дояжны быть уплачены тотчасъ же; 
сяфловательно, если продавепъ требуеть бохфе пря платеж% чрезъ извфстный 
срокъ, то это—-ростьъ: покупатель хаеть бодфе, нежели иолучилъ. 
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окруженныхь стфною, есть ростъ'), но онъ дозволенъ Торою.— НЪкло 
былъ долженъ другому деньги и отнисать ему поле въ продажу"): если 
продавецъ пользуется плодами, едфлка дозволена, а если покупатель поль- 
зуется плодами, сдфлка запрещена. Р. Гуда говоритъ: и въ томъ, и въ 
другомъ случаЪ сдфлка дозволена. Р. Гуда сказаль: такъ поступиль 
Боэтосъ сынъ Зунина согласно разъяснению р. Элазара сына Азари. Ему 
возразили: отсюла доказательство?—въ этомъ случаф продавець и поль- 
зовался плодами. 

4. Не садятъ лавочника (сидЪльца) изъ половины при- 
были (а) и не должно давать денегъ на покупку плодовъ 
(для торговли ими) изъ половины прибыли, развЪ что ему 
дадутъ его плату какъ рабочему (6). Не садять курь (на 
яица), чтобы дЪлиться пополамъ (цыплятами) в), и не 
принимаютъ по оцЪнкЪ телятъ и ослятъ съ рискомъ попо- 
ламъ, развЪ что тоть заплатить ему за трудъ и кормЪъ. Од: 
нако, принимаютъ телятъ и ослятъ изъ половины прибыли 
и взращиваютъ ихъ до трехлтняго возраста, осла же до 
работосповобноести °*). 

(=) [4, 11] НЪкто посадилъ ближняго своего (сидфльцемъ) въ лавЕу 
изъ ПОЛОВИНЫ прибыли: онъ долженъ дать ему жалованье какъ незанятому 
рабочему, — слова р. Мепра; р. Туда говоритъ: если только онъ СЪ нимъ 
обмавнуть хлЪбъ свой въ разсолъ или съфлъ двЪ сушеныхъ смоквы, т0 это 
уже считается платой. Р. Симонъ говорить: онъ долженъ дать ему по2- 
ную плату, ибо производящй работу не подобенъ сидящему безъ дфла, и 
сидящий на солнц не подобенъ сидящему въ т$ни; но если онъ сказать 
вму: на треть ты мн% товарищь, а треть ты получаешь за потерю вре- 
мени, то такая сдфлка дозволена. [4, 12] НЪкто посадиль ближняго ©вое- 
го въ лавку изъ половины прибыли: если этотъ (сидёлецъ) — ремеслен- 


1) Лев. 25, 29; „Если кто продасть жилой домъ въ тородЪ, огражденномъ ст- 
ною, то выкупить его можно до истечен1я тода отъ продажи его: въ течен1е года 
выкунить его можно“.—„Рость“ усматривается здфсь въ томъ, что покупщик? 
пользуется домомъ извфстное время (до выкупа) безвозмездно. 

2) Другими словами: заключиль съ нимъ услове такого рода: „если я ыы 
а тебъ долга къ такому-то сроку, то поле считается проданнымъ теб“. 

) „Пр1емъ животныхь“ представяяеть обычную сдфлку вЪ эпоху Машны й 
соотоить въ томъ, что беруть молодыхь животныхъ на вскормъ. Разница между 
„праемомъ по оцфикЪ“ и „пр1емомъ“ просто сл6дуюшая: принимающий животное 
на вскормъ по оцфнкв дБлить съ хозяиномъ убытокь, если животное стало дешевле 
(причемъ за норму считается сумма оцфнки), а если животное по прошествйи 
изнфоетнаго времени поднялось въ цфнф, то онъ дфлить съ хозяиномъ и прибыль. 
Такая сдБлка незаконна. Принимающий животное просто въ случа вздорожаня 
ето также отдаетъ половину прибыли хозяину, но за то въ случа смерти живот- 
нато или паден!я его въ цёнЪ ничего не приплачиваетъ, теряя лишь сумуу., потра- 
ченную на содержане животнаго. 
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никь, то онъ не долженъ заниматься своимъ ремесломъ, ибо его глаза ие 
обращены на лавку въ то время, когда онъ занимается своимъ ремес- 
ломъ; но если его товарищь находится вуЪеть съ нимъ въ лавкЪ, то 
(заниматься ремесломъ) дозволено. [4, 13] Если кто посадить ближ- 
няго своего въ лавку изъ половины прибыли, то этть не должень по- 
купать и продавать друг1я вещи, а если купить и пролалъ, то прибыль— 
пополамъ (т. е. онъ обязанъ дёлиться съ хозяиномъ). 

(6) [4, 14] Н®кто далъ ближнему своему левьги на покупку ПЛОДОВЪ, 
(чтобы отъ торговалъ ими) изъ половины прибыли: онъ даетъ ему по 
разечету плату за потерянное время. Что называется платой за потерян- 
ное время?— (Плата за потерю времени) при покупЕЪ и пролажф. Если 
онъ покупаль единъ, а продавали они вдвоемъ, тотъЪ даетъ ему по раз- 
ечету плату за потерянное время при продажЪ (покупк$) *); если онъ 
продавалъ одинъ, а покупали они вдвоемъ, тотъ даеть ему по разсчету 
плату за потерянное время при поЕуПЕ% (пролажё). Если одинъ поку- 
палъ, а другой продавалъ, или оба покупали и оба же продавали, то хэтя 
они потратили неодинаковое количество труда, ВЪ этомъ яЪть ничего 
(предосудительнаго *). Но если онъ сказать ему: „Помфщене—на мой 
счетъ, а потерянное время—на твой", „на треть ты миф товарищь. & 
треть ты получаешь за потерянное время“, —то такой договоръ лопу- 
скается. 

[4, 15] Н®кто даетъ ближнему леньги на покупку плодовъ (чтобы 
этотъ торговаль ими) изъ части (. половины“) прибыли; онъ не можеть 
(послф покупки) сказать ему: ты ихъ получаршь для пролажи изъ поло- 
вины, трети или четверти прибыли, но онъ холженъ лать ему по раз- 
счету плату за потерянное время. НЕкто имфль на хранени чужие плолы, 
и влалфлець послфднихъ говоритъ ему: „ТЫ ихъ получаешь для продажи 
изъ половины, трети или четверти прибыли“: онъ лолженъ лать ему п9 
разсчету плату за помбиене и за потерянное время съ этого мо- 
мента 3). Если онъ сказал ему: ..ПУСТЬ плата за горницу булеть вмЗето 
платы носильшика“, то такое услов!е дозволено +): 

[4, 16] НЪкто лалъ ближнему своему деньги на покупку плодовъ 
(чтобы онъ торговалъ ими) изъ половины прибыли: сказать ему: „(хочу 
| о изъ комментаторовъ ( Хасле-Давидь), основы- 


аствовали оба, поэтому давать ему плату 
ьи безъ него. Также неже этоть ком- 


1) Такова конъектура одног 
вающатося на томъ, что при продажф уч 
излишне, такъ какъ можно было обойтис 
ментаторъ замфняетъь слово „покупка“ словомъ „продажа“. 

2) То есть въ томъ, что они хёлять прибыль поровну, не усматривается взя- 
ман!е роста со стороны того, кто работалъ меньше. 

*) Ранфе, какъ поклажеприниматель, онъ платы не подучаль ни за пом ще- 
н:е, ни за потерянное время. 

*) Если бы тоть даль ему У себя лома плоды ляя пролажи изъ половины, 
трети или четверти прибыли, то этому пришлось бы нанимать носильшика хлЯ 
переноски пзоховъ къ себ ломей: но такъ кажъ плоды находятся уже у вето, 
то сбереженная нуъ на носильшик® сумма можеть быть обращена въ плату за 


помфшен!е. 
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быть) ближе къ убытку и дальше отъ прибыли“ *)——дозволяется, какъ 
не заключающее въ себф ростощичества, и это—положеше праведниковъ; 
„ближе къ прибыли и дальше отъ убытка“ запрещается, какъ заклю- 
чающее въ себф ростовщичество, и это— положене нечестивыхъ; „„оди- 
наково близко къ тому и другому и одинаково далеко отъ того и дру- 
гого“, дозволяется, какъ не заключающее въ себЪ ростовщичества, и 
такь поступаютъ вс люди. 

[4, 17)] Н®кто даль ближнему своему деньги на покупку плодовъ 
(для торговли ими) изъ половины прибыли, & этотъ сказал ему: „вотъ 
тебв мина”), ибо я не могу высчитывать мелочь“: это запрещается, 
этотъ увидЪлъ, что плоды вздорожали и говорить тому: „воть теб мина, 
ибо я [не] могу выечитывать мелочь“: это дозволяется З) 

[4, 18] Н®кто даль ближнему своему деньги на покупку плодовъ 
{лля торговли ими) изъ половины прибыли, и одинъ изъ нихъ хочеть 
„одЪфлаль ихъ старыми“ *): другой можетъ запретить ему. Р. Гуда гово- 
ритъ: если это наканун® субботняго года, то (воздерживаться отъ Не- 
медленной продажи) дозволяется, ибо покупка совершена въ этихъЪ ви- 
дахъ 5). Такъ говаривалъ р. Гуда: три раза въ году продаютъ зерно: № 
сЪва, во время с%ва и передъ Пасхой; три раза въ году продаютъ вино: 
передъ Пасхой, передъ Пятидесятницей и передъ праздникомъ Кущей, 8 
пересматривають его также три раза °); масло же продаютъ отъ Пяти- 
десятницы до праздника Кущей. 

[4, 19] Н®кто даль ближнему своему деньги на покупку плодовъ 
(чтобы этотъ торговать ими) изъ половины прибыли: этотъ не долженъ 
покупать на собственныя деньги пшеницу, а на полученныя—ячмень, #0 
долженъ купить или на ве® деньги пшеницу, или на вс® деньги ячмень, 
дабы деньги обоихъ были на одинаковыхь условяхъ въ дфл®. 

[4, 20] Н®кто даль ближнему своему деньги на покупку пщеницы, ы 
онъ купилъ на нихъ ячмень; (онъ далъ ему) на покупку ячменя, & ов? 


1) Т.е. принимаю на себя большую часть убытка, и меньшую часть прибыли. 
Если получится убытокъ, то беру на свою долю половину его, а если получится 
прибыль, то беру себф треть ея. 

7) Вмфето причитающейся тебф половины прибыли. 

3) Вь первомъ случаф неизв®стно, будетъ ли вообще прибыль, поэтому онЪ 
не можеть за мину откупить сомнительную еще прибыль, ибо если его разечеты 
не оправдаются, это будетъ ростъ за данныя ему деньги; во второмъ случа$ при“ 
быхь несомнфина, ибо купленные на эти деньги плоды вздорожали; поэтому отку- 
пить заимодавческую часть прибыли за мину дозволяется. 

*) Т. е. продать впослЬдетви въ качеств „старыхъ“ плодовъ (подъ „плодами 
разумфетея здесь хлёбные злаки; плоды древесные цёнятся бодфе, когда они 
свфжи). 

5) При покупк® имблось въ виду продать плоды какъ можно дороже, а 3 
субботый тодъ плоды поднимаются въ цфн$, такъ какъ никто не сфетъ. 

°) Чтобы удостовфриться, что оно не прокисло. См. Гиттинъ 3,8 (1. т. 
стр. 251). | 


# 
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купилъ на нихъ пщеницу: онъ въ наименфе благоприятномъ положении: 
если купленное уменьшилась 1), то уменьшилось на его счетъ, а если 
умножилось, то умножилось въ пользу обоихъ. 

[4, 21] Н®кто далъ ближнему своему деньги на покупку плодовъ 
(чтобы этотъ торговаль ими) изъ половины прибыли: покупающй въ 
правЪ купить на нихъ, что захочетъ, только не платья и не дрова. Н®Ето 
даль ближнему своему деньги на покупку плодовъ (чтобы этотъ торго- 
валъ ими) изъ половины прибыли: покупая, онъ въ правз купить и 
себф (на собственныя деньги) таые же плоды, но, продавая, онъ не дол- 
женъ продавать вс вмфетф, но эти отдЪльно и тв отдёльно. 

[4, 22] Н»кто даль ближнему своему деньги на покупку плоховъ 
(чтобы этоть торговалъ ими) изъ половины прибыли, проходить н$кото- 
рое время, и этотъ говорить: „я не покупаль“: тотъ можеть быть на 
него только въ претенз!и; если же есть свид®тели, что онъ купилъ и про- 
даль, то у него отнимають силою. 

(в) [4, 24] Женщина можетъ отдать другой женщинв курицу на 
прокатъ, чтобы та посадила ее на яйца, за двухъ цыплять въ годъ, не 
опасаясь (что это ростъ). [4, 25] Женщина сказала своей ближней: 
„курица—моя, & яйца-твои, и мы подфлимея цыплятами“: р. Гуда 
дезволяеть (такую сд®лку), а р. Симонъ запрещаетъ. 

5. Принимаютъ по оц®нкЪ корову или осла, вообще жи: 
вотное („вещь“), которое зарабатываеть свой кормъ („ра: 
ботаетъ и Жесть“), съ рискомъ пополамъ; гдз принято ХВ- 
литься приплодомъ тотчасъ (по’ рождени), тамъ его ДВ. 
лятъ?), а гдЪ принято выращивать, онъ долженъ выращи 
ваться (а). Раббанъ Симонъ сынъЪ Гамалила говорить: 
отдаютъ по оцфнк® теленка вмЪстВ съ матерью и осленка 
вмЪстЪ съ матерью ?), а также увеличивають арендную 
плату на чужое поле, не опасаясь, что это ростъ (6). 

(а) [5, 3] Не отдаютъ по оцёнЕВ непорочныхъ первенцевъ изъ скота 
израильтянину, но отдають имъ по оцфик® первенцевъ, имющихъ по- 
рокъ; также отдаютъ непорочныхь первенцевъ священникамъ; что имъ 
отдаютъ по оцёнк® первенцевъ съ порокомъ, и говорить нечего. 

`[5, 4] Не принимають по оцфнк$ ни козъ, ни овецъ, ни вообще жи- 


вотныхъ, которыя не зарабатываютъ своего корма. Р. 106е сынъ р. Туды 
говоритъ: принимаютъ по опёнЕЁ, потому что он даютъ модоко, и 


*) Вфроятно, имфется не только уменьшене въ количеств», но и паде- 
н!е въ пён$. 

) Такимъ образомъ, премщикъ обязанъ заботиться хишь о части приплода, 
такъ какъ остальное не принадлежитъ ему. 

3) Такъ какъ приплодъ кормится при матери, то отдающИЙ теленка или. осленка 
выфстЪ съ матерью не холженъ платить за уходъ и прокормлеше первыхъ: въ 
этомъ нельзя видфть ростовщичества со стороны отдающаго. 
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овецъ, потому что онф даютъ шереть (‚.подлежатъ стрижкЪ”), и курицу 
потому что она зарабатываетъ свой кормъ. | 

[5, 5] Одна женщина приняла у другой по оцЪнвЪ курицу: она 
должна заботиться о птенцахъ, покуда они нуждаются въ матери. О не- 
чистой скотинз (принятой по оцфнк®) человфкъ заботится двфнадцать 
м%зеяцевъ, а о челов кЪ (т. е. рабЪ или рабын®) — двадцать четыре 
чЗеяца. 

(6) [5, 6] Гд% считаютъ трудъ носильщика {) на деньги, тамъ счи- 
таютъ (на деньги), а гд% считаютъ на скотъ, тамъ считаютъ (на скотъ), 
н не идутъ противъ обычая страны. Р. Симонъ сынъ Гамалила говорить: 
берутъ по оц®нк теленка вм%етЪ съ матерью и осленка вуЪст% съ ма- 
терью (не платя за несен!е), хотя бы плата носильщика (въ данномъ 
мВстЪ) оцфнивалаеь на деньги, не опасаясь, что это ростъ ?). 

[5, 7] Н®кто приняль по оцфнк% чужую скотину: докол® долженъ 
онъ заботиться о ней? — (Симмахосъ говоритъ) о мелкомъ скотф трид- 
цать днеи, а о крупномъ пятьдееятъ дней; р. [осе говоритъ: о мелкомъ 
скот№ три м%$сяца, ибо уходъ за нимъ великъ. Боле этого, самая доля 
хозяина считается принятой имъ по оцёнкЪ, и не отетупаютъ отъ обы- 
чая страны. 

[5, 8] НЪкто привялъ отъ ближняго своего по оц нк нечистую ско- 
тину; докол обязанъ онъ заботиться о дЪтенышахъ?—Симмахосъ го- 
воритъ: объ ослицахъ восемнадцать м®сяцевъ, а о скотЪ, находящемся 
въ загореди (мелкомъ), лвалцать четыре м%еяца; а если одинъ изЪ нихъ 
требуетъ отъ другого (уничтожен!я условя) до истеченя этого срока, 
то послднй можеть воспротивитьея, ибо есть разность между уходомъ 
въ течеше перваго года и уходомъ въ течене второго года *). и 

[5, 2] Принявший скотину отъ ближняго своего по оцёнк® заботится 
о ней не мен%е двнадцати м®еяцевъ; если онъ работалъ на ней все 1670, 
и хочетъ продать ее во время дождей (осенью), то другой можетъ воспро- 
тивиться, требуя, чтобы онъ кормилъ ее и все время дождей; если онъ кор- 
и ве все время дождей, а тотъ хочеть продать ее при наступления 
т рю И, требуя, чтобы ему дано было рабо- 
а а по оцфнкВ скотину отъ ближняго своего; 

режности, то онъ возмфщаетъ весь убытокъ, & если 


не отъ небрежности, то половину, ибо такъ онъ пишеть ему (т. в. такъ_ 


значится въ условш) : „еели она падетъ отъ небрежности, то я плачу все, 
а если не отъ.небрежности, то плачу половину“. [5, 11] Она была оц%- 
нена въ мину, и поправилась, такъ что стоитъ двёсти ( зузъ): если она 
пала отъ небрежности, онъ платить шесть золотыхь (150 3узъ), и если 


1 

р Т. е. трудъ воспитателя по переноск® его къ себф домой. 

) Такъ какъ дётеныши сами бЁгуть за матерями 

з х . 

) Въ первый тодъ животное требуетъ тщательнаго ухода, а цфиа его увели- 


ч . В 
и медленно; во второи же годъ УХОДЪ незначителенъ, а увеличен!е цфиности 
трое. 
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пала не отъ небрежноети, онъ платить пятьдесят зузЪ *). [5, 12] Она 
была оцЪнена въ мину и потеряла въ цён%® такъ, что стоить пятьдесять 


зузъ: еели она пала отъ небрежности, то онъ платить три золотых (75 


зузъ), а если пала не отъ небрежности, то платить пятьдесять зузъ 2). 

[5, 13] Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: увеличивають 
арендную плату на чужое поле. Вакъ это понимать? НЪкло арендоваль у 
другого поле за десять коръ пшеницы (вЪ годъ) и сказаль ему: дай мнЪ 
двфсти динаревъ, я его лучше обработаю и доставлю тебф двфнадцать 
коръ въ годъ: это дозволяется; но не увеличивают арендной платы за 
‘корабль, за лавку и вообще за вещь, не зарабатывающую своего корма °). 

6. Не принимаютъ отъ еврея „желЪзнаго скота“ (цонъ 
барзелъ), ибо это ростъ; но принимаютъ „желЪзный скотъ“ 
отъ язычниковъ (а), равно какъ у нихъ занимаютъ И ИмМЪ 
цаютъ въ ростъ (6); то же относится и къ прозелиту оед: 
лому. Еврей можетъ давать въ долгъ (со взиманемъ роста) 
деньги, принадлежанця язычнику, съ вЪдома язычника, но 
не съ вЪдома еврея (в) *). 

(а) [5, 14] Мужъь принимаетъ „жельзный скотъ“ оть жены своей, 
при чемъ приплодь и шерсть принадлежать ему, 8 если они пали, то он? 
отв чаеть за нихъ“). 


*) Въ первомъ случаф онъ платить 100 зузъ- стоимость скотины и 50 з.— 
моловину прибыли, приходящуюся на долю хозяина; во-второмъ-—онъ платить 
50 з. поховину оцнки. 

?) Еслибъ она въ первомъ случаБ не потеряла въ ц&н$, то онъ заплатиль бы 
сто зузъ (мину), но такъ какъ она потеряла въ инф —50 зузъ, и убытокъ длится 
пополамъ, то онъ платятъ 50-25, т. е. 75 зузъ. Во второмъ случаф онъ платить 
половину опфнки—50 зу3ъ. 

3) Въ первомъ случаф, два кора пшеницы, объщанные арендатороиъ по полу- 
чени ссуды въ 200 динаревъ, не могутъ считаться ростомъ, ибо онъ деньги вло- 
жилъ въ поле, и, благодаря лучшей обработкЪ, получаеть болфе. Во второмъ случа, 
котда арендаторъ объщаеть болфе высокую арендную плату 3& лавку по получения 
отъ владбльца соотвфтствующей ссуды, имфемъ форменный ростъ, ибо лавка оста- 
зась та же, и нфтЪ НИКАакихъ основашй требовать за нее высшую арендную плату. 

*) Мишна выражена крайне сжато; слфдовало бы сказать: „но язычникъ #е 
‘можеть давать въ долгь (еврею съ взиманшемъ роста) деньги, принадлежащя 
еврею, съ вфдома пося%дняго“. Приводимая ниже статья Тосефты прекрасно 
юобъясняетъ это м%сто, столь затруднявшее комментаторовъ. 

5) Ср. Тевамоть 7, 1 (т. Ш, стр. 59). „ЖелЪзный скотъ“, выражен, имфю- 
щее любопытную аналогию въ „е!зегпез У1ев“ (Иптегмей, Питегг 9) древ- 
‚яго терманскаго права, означаеть всякое имущество, отдаваемое въ аренду, какъ 
безутратное. Подобное выражене знають и датсый и чешскй языки. „влзегп- 
мев-Уег4гая“ нёмецкаго права, состоить въ томъ, что вяалфжень передаеть 
арендатору опредфленный живой инвентарь, & зрендаторъ обязуется по окончания 
‹рока аренды возвратить скотъ въ томъ же количеств$ и качествф, въ какомЪ ПОЛУ- 
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Что такое „желёзный скотъ“ (цонъ барзелъ) ?—Н%®кто имфеть предъ. 
собою сто головъ мелкаго скота и говорить другому: вотъ я считаю теб» 
ихЪ въ сто золотыхъ, и теб принадлежить приплодь ихъ и получаемое 
отъ стрижки, & если они падутъ, то ты отвфчаешь, & ты доставь мн%. 
селу за каждую. по прошестви извфетнаго времени: это запрещается. 

Принимають „желёзный скотъ“ отъ язычниковъ, а поле— желёзный 
екоть“ 1) даже отъ еврея. . 

(6) [5, 15] ЧеловЪкъ вправЪ занимать у жены своей и у дЬтей 
своихъ, платя ростъ, но (этого дфлать не должно, ибо) онъ праучаеть ихъ 
къ взиманю роста. Еврей не въ правф занимать сикль съ объщанемъ. 
(впоедфдетв!и) дать взаймы селу (2 сикля), а язычникъ въ прав% зани- 
мать сикль, обфщая дать взаймы селу *). 

(в) [5, 16] Еврей занялъ деньги у язычника (съ платой роста соот- 
вЪтственно времени) и хочетъ возвратить ему; его встрчаетъ товарищь. 
и говорить ему: „отдай ихъ мнЪ, а я возвращу тебф на т№хь же уело- 
вяхъ, на какихъ ты возвратишь ему“: это запрещается; но если онъ его 
представить язычнику, то дозволяется. [5, 17] Язычникь занять деньги. 
у еврея и хочетъ возвратить ему; его встрёчаетъ другой еврей, и гово- 
рить ему: „отдай ихъ мн, а я возвращу ихъ тебВ на тЪхъ же условяхъ,. 
на какихь ты возвращаешь ему“: это дозволяется, но если онъ предста- 
вилъ его еврею, то запрещается. 

[5, 18] Еврей сказаль язычнику: „вотъ теб твоя плата, поди, отдай. 
мои деньги въ ростъ“: это запрещается; язычникъ сказаль еврею: „„вотъ. 
тебЪ твоя плата, поди, отдай мои деньги въ ростъ“: это дозволяется, но 
запрещено ради благопристойности. | 

[5, 19] Деньги еврея находятся въ поклажь у язычника: этотъ. 
вправ® давать ихь въ ростъ; деньги язычника находятся въ поклаж$ у 
еврея; этому запрещается давать ихъ въ ростъ. Вотъ правило: если от- 
вфтетвенноеть (за эти деньги) лежитъ на евреф, то запрещается, & если 
На язычникВ, то дозволяется. 

[5, 20] Еврей назначенъ опекуномъ или ‚семнаторомъ“ (пяатящим> 
подати) надъ имуществомъ язычника: у него дозволяется занимать съ 
платой роста; язычникъ едёланъ опекуномъ или семнаторомъ надъ иму- 
ществомъ еврея: у него занимать съ платой роста запрещается. 

Когда еврей занимаетъь у язычника, или язычникъ занимаетъ у еврея, 
то евреи можетъ быть поручителемъ, не опасаясь 3). 


ЧИЛЪ. , 
лъ. Такимъ образомъ владфлець не подвергается никакому риску, и его имуще- 


ство никогда не пропадеть; отсюда и назваше: „желёзный скотъ“. (Геуу» 


Мепперг. \Уометф. ТУ, 162). 

1 

‚) ый е. и арендаторъ котораго отвфтетвенъ за всякое ухудшен1е ето. 
‚ ^) Занаявшй сикль береть на себя обязанность въ свою очередь дать взаймы 
тене ; 1 1 

решнему заимодавцу сикль же; всякое превышене суммы займа разематри“ 
вается какъ ростъ. 

5 - 

) Еврей не имфеть права быть поручителемь въ сдёлкф, сопряженной с>- 
взимашемъ роста; см. ниже мишну 11 (стр. 122). 
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[5, 21] Евреи занялъ деньги у язычнижа или язычникъ заняль деньги 
у еврея, поелЪ чего язычникъ перешель въ еврейство: потребоваль ли 
онъ (запмодавецъ) свой долгъ до перехода его въ еврейство или потребо- 
валъ послЪ перехода, онъ взыскиваеть только истиникъ, а не ростъ; елова 
р. Мера; р. Тосе говоритъ: если язычникъ долженъ еврею и принялъ 
еврейство, то, потребовалъ ли онъ (еврей) свой долгъь до перехода или 
потребоваль его послЪ перехода, онъ взыскиваеть истиникъ и не взыски- 
ваеть роста; если же еврей долженъ язычнику, и этотъ принялъ еврей- 
ство, то, когда онъ потребовалъ свой долгъ до перехода въ еврейство, 
чнъ взыскиваеть и истиникъ, и ростъ, а когда потребоваль посл 
перехода, онь взыскиваетъ истиникъ, но не взыскиваетъ роста. 

[5, 22] Н»№кто даль ближнему своему (деньги) въ ростъ и предсталь 
на судь (т. е. дЪло дошло до суда): они (судьи) наказываютъ его, такъ 
что онъ не получаеть ни истиника, ни роста, лова р. Меира [р. Меиръ 
говориль: письменный актъ, заключающ!й въ себф ростъ, подвергается 
‘кенасу (наказаню), и тотъ (заимодавецъ) не получаетъь ни истиника, 
ни роста], а мудрецы говорять: онъ получаетъ истиникъ, но не получаетъ 
фоста. 
[5, 23] Н»кто нашель письменный актъ, заключающй въ себЪ 
ростъ: онъ долженъ его разорвать; если такой актъ дошель до суда, то 
‚они (судьи) должны его разорвать. Раббанъ Симонъ, сынъ Гамалила, 
товоритъ: должно сообразоваться съ обычаемъ страны '). 

[5, 24] Н®кто даль ближнему своему въ ростъ, посл чего должникъ 
укаслВдовалъ на него заемныя письма, заключающия въ себЪ ростъ, и го- 
воритъ ему: „выдай мои взамфнъ твоихъ“: это дозволяется; но разъ они 
приступили къ разечету, то запрещается. 

[5, 25] Нёкто даль ближнему своему въ ростъ и покаялся: онъ обя- 
занъ возвратить; если онъ умеръ и оставиль это сыновьямъ своимъ, то 
эти возвращать не обязаны; о такомъ случа и говорится (Това 27, 16— 
17): „Если онъ (беззаконникъ) набереть кучи серебра, какъ праха, и на* 
тотовить одеждь, какъ брене, то онъ наготовитъ, а одфваться будеть 
праведникъ, п серебро получить себЪ из долю безпорочный“. [5, 26] Но 
если отецъ ихъ оставилъ имъ корову или ларецъ, или плащь и всякую 
недвижимость, то они обязаны возвратить (варантъ: ради чести отца 
ИХЪ). 
7. Не заключають сдЪлокъ на плоды, пока не опрехВ- 
лится курсъ (рыночная цзна); лишь только курсъ опред%- 
лилея, заключаютъ сдълки, ибо если нЪфтъ у этого, есть у 


другого ?). Еели онъ первымъ убралъ хлёбъ свой, то съ 


*) Т.е. разорвать ли его совсёмъ такъ, что заимодавець ничего не получаетъ, 
вли отлать его въ пБлости, но съ тёмъ, чтобы онъ по немъ получяхжъь только 
зистиникъ. 

1) Можно покупать за наличныя хеньги и по курсу ханнаго дня плоды, кото- 
рыхь еще нёть у продавца; хотя бы плоды затфмъ вздорожали, тотъ обязанъ 
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нимъ совершаютъ сдБлку на копну (сжатаго хлЪба) :), на 
чанъ съ виноградомъ, на хранилище съ оливками, на комки 
(глиняныхъ „яицъ“) горшечника и на известь, лишь только 
она всажена въ печь; запродажу удобреня совершаютъ съ 


нимъ цфлый годъ [р. 1осе говоритъ: запродажу удобревя. 


совершаютъ лишь тогда, если оно находится въ навозной 
кучь, а мудрецы разр$шаютъ]; съ нимъ совершаютъ за8- 
продажу по дешевому курсу?) [р. Гуда говоритъ: хотя бы 
онъ не совершилъ съ нимъ запродажу по дешевому курсу, 
онъ можеть сказать: „поставляй мнЪ по такой цфнЪ, или 
отдай мнЪ мои деньги“]. 


Го, 1] Не заключаютъ сдЪлокъ на плоды, пока не опредфлится куреъ: 
хотя бы новые (плоды даннаго рода) шли по цфн% четыре (м$ры за селу), 


& старые по цёнз три (м$ры за селу), то нельзя  запродавать. 


новыхъ по цёнЪ четыре (мфры за селу), пока не опред®лится куреъ и 
хотя бы новые (плоды даннаго рода) шли по цнЪ четыре (м$ры за селу) 
старыхъ плодовъ и новыхъ 3); если курсъ опредфлился для чужихъ пао- 
ловъ, то хотя бы у него не было, дозволяетея совершить съ нимь сдЪлкУ. 
Къ чему относится вышесказанное?—если онъ можеть купить по этой 
иВнЪ; если же плоды собранные (разнаго достоинства) идутъ по цфн® 
четыре (м$ры за селу), а (плоды обыкновенные) можно купить тольБо 
по ц®нВ три (м$ры за селу), то онъ не можеть запродавать, пока не 
опредзлится курсъ и собранныхъ, и продаваемыхьъ (однородныхъ). 

[6, 2] Онъ запродаетъ хлбъ въ копн%, виноградъ въ чанЪ (‚авить“) 
оливки въ чанЪ („маатанъ“), хотя бы куреъ еще не опредфлился; однако, 
друге не могутъ совершать едЪлку, основываясь на немъ. 

[6, 3] Запродаютъ удобрене въ навозныхъ кучахъ въ течене цфлаго 
года, ибо хотя нфтъ у одного, есть у другого. 

Не запродають комковь („яиць“) гончарныхь, пока они не отдф- 
заны. Р. Тосе сказаль: къ чему относится сказанное ?—къ тмъ, которые 
работаютъ съ бФлой глиной; съ тфми же, которые работають съ черной 


а. ихъ покулателю по прежнему курсу, и здЁсь не усматривается р9ста- 
и. = 
© плоды могли быть куплены у другого и лежали какъ бы въ поклаж у Про 


давца, вся же прибыль отъ измфненшя курса принадяежить по праву настоящему 
владёльцу плодовъ. 


т) Запродажа допускается до выяснен1я курса, если у поселянина ныБется 
хлЬбъ на лицо, хотя бы и въ не вполнЪ обработанномъ видф, наприм%ръ, въ видЬ 
коПны. 

.^) Буквально: „по высокому курсу“. Чфмъ больше м®ръ продукта дають 38 
а сумму денегъ, тЬмъ курсъ, по еврейскому выраженю, „выше“. 

) Запродажная сдфлка имфеть въ виду плоды, долженствующе быть поставлены 

чрезъ извфстное время, когда не будеть разницы между новыми и старымЕ п20- 


т Это мфсто Тосефты носить слфды искажена. Мы возстановили его по цятатВ 
въ Бавли. 
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глиной, какъ, напр., въ Кефаръ Ханавя и окрестностяхъ, въ Кефаръ Си- 
хинъ и окрестностяхъь, можно совершать сдфлку, ибо если нфть у од- 
ного, есть у другого. 

[6, 4] Не запродаютъ молока или шерсти, пока ихъ нЪть (въ на- 
тур): разь онъ началь доить, можно совершать сдфлку, разъ она на- 
чалъ стричь, можно совершать сдфаяку. 

[6, 5] Не запродаютъ ни птенцовъ, ни цыплятъ, ни рыбы въ Тиве- 
ррадекомъ озерф, ни связокъ соломы, но запродають яйца, птицъ, рыбу 
въ прочихъ м$фетахъ и связки дровъ. Воть правило: о томъ, что имфетъ 
горенъ, совершаютъ сдфлку по цзн$, стоявшей во время горена, & о томъ, 
что горена не: имфетъ, совершаетъ сдфаку когда угодно ‘). 

[6, 6] НЬкто имфетъ предъ собою сто головъ скота и говорить дру- 
тому: „шерсть всего этого скота я уступаю тебф за сто золотыхъ“ : это 
дозволено; „въ такую то цфиу 38 литру“: это запрещается, но если у 
не имфется (скотъ, готовый къ стрижЕЪ), то дозволяется стричь и дать 
ему. НЪкто имфеть предъ собою сто коръ и говорить другому: „этоть 
хлЪбъ я уступаю тебЪ за столько-то“: это дозволяется; „въ такую-то цзну 
за коръ“; это запрещается, но если у него имфется (готовый хлФбъ), то 
дозволяется жать и дать ему. 

[6, 7] ЧезовЪкъ можеть сказать ближнему своему: „воть тебф двЪ- 
сти зузъ за то, что произведеть поле твое“, но при этомъ онъ не должень 
говорить: „четыре (саты) за селу“, или „дв саты за селу“. 

[6, 16] Н%®кто далъ деньги ближнему своему, чтобы тотъ далъ ему 
пледы на току (т. е. посл умолота): этотъ обязанъ поставить ему по 
среднему курсу. [А что такое средн куреъ? Если они (плоды) идутъ по 
восьми, девяти и десяти (мФры за селу), то онъ считаетъ ему по девяти |. 
Когда стоить дешевый куреъ, онъ даетъ ему по дешевому курсу, а когда 
стоить дорогой куреъ, онъ даетъ ему по дорогому курсу. Р. Гуда говоритъ: 
онъ всегда даетъ ему идоды по дешевому куреу. Онъ не можеть сказать 
ему: „дай мнЪ по дешевому курсу“, но можеть сказать ему: „отдай мнЪ 
меи деньги, чтобы я купилъ на нихъ плоды по дешевому курсу“. Въ ка- 
кому случаю относится сказанное ?—еели онъ нашель достаточно ПлодОВЪ, 
чтобы купить на всЪ свои деньги, но если онъ можеть найти лишь одинъ 
коръ цёною въ селу, то тоть даетъ ему одинъ коръ 38 селу, а остальное— 
по среднему курсу. 

8. Человфкъ выдаеть своимъ арисамъ ( фермерамъ) въ 
долгь пшеницу съ возвратомъ пшеницей (въ томъ же 


размЪр%)—на посфвъ, но не для Ъды *); [раббанъ Гама- 


') О поняти „торенъ“ ем. т. № етр. 298, прим. 1. 

*) Вообще выдавать въ долгь зерно съ условемъ возврата зерномъ же в въ 
томъ же количествь—запрешается, ибо курсъ зерна подверженъ постояннымъ 
колебанямъ, такъ что при повышен курса заимодавепь какъ бы береть ростъ. 
Исключене дфлается только для фермеровъ ( арисовъ), т. е. лишъ, обрабатываю- 
щихь чужое поле испозлу, за хвЪ третн или за три четверти урожая: такъ какъ 
арись засфваеть арендованное поле еобственнымъ сфменемъ я при отсутствт 
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иль давалъ своимъ фермерамъ въ долгъ пшеницу съ воз- 
вратомъ пшеницей на посфвъ, при чемъ если цЪна опуска- 
лась противъ прежняго или поднималась противъ прежняго, 
онъ бралъ съ нихь по дешевёйшему курсу; не потому, чтобы 
таковъ былъ законъ, а потому, что онъ хотфлъ быть етро- 
гимъ по себЪ]. 

[6, 8] ЧеловЪкь выдаетъ своимъ арисамъ (фермерамъ) въ долгъ 
(зерно) по цёнЪ четыре (саты) за селу или двЪ саты за селу. Въ чему 
относится сказанное *)?—если онъ (арисъ) еще не пришель на его 


поле; если же онъ пришель на его поле (т. е. приступиль къ работ%), 
то онъ какъ всякй человёкъ. 

[6, 9] ЧеловЪкь можеть запродавать своему арису (зерно) на сЗмя, 
на расходъ же—запрещается. И не только это, но если онъ посфяль и 
получить прибыль въ дв саты, то онъ не долженъ ими дФлиться съ 


и поля какъ общимъ достоянемъ, пока не обратить ихь въ 
деньги : 


[6, 10] Н%®кто условилея съ нимъ (арисомъ) о пшениц®, & далъ ему 
ячмень, условился о ячменф, а даль ему пшеницу: $) это запрещается. 

Онъ не долженъ говорить ему (арису): „вотъ тебф мина, поди и купи 
веб (зерно) на рынк“, но самъ покупаетъ и даетъ ему. 

9. Человзкъ не долженъ говорить ближнему своему: 
„одолжи мн коръ пшеницы, я возвращу тебЪ во время м0- 
лотьбы (букв.: къ току)“, но онъ можетъ сказать ему: 
„одолжи мнЪф до прихода сына моего“, „до того, какъ я 
найду ключь (къ своему амбару)“; Гиллель (и это) запре- 
щаетъ: такъ говорилъ Гиллель: женщина не должна давать 
въ долгъь ближней своей каравая, не оцфнивъ его на деныи, 
ибо въ случа вздорожашя пшеницы, эти женщины ока- 
жутся участницами ростовой сдЪлки. 

[4, 23] Н®кто долженъ другому деньги, и заимодавець приходить 


энаго не можеть быть арисомъ, то владфлець выдаеть ему въ долгь потребное 
количество зерна. 

*) Сказанное въ Мишиб, что ‚арису можно выдавать въ долгь пшеницу съ 
возвратомъ такого же количества пшеницы. | 

*) Арисъ вопреки закону получиль оть землевладёльца салу зерна для расхода 
(т. е. для собственнато потребленя, а не для посфва) и засфялъ эту сату. Когда 
оказалось, что урожай самъ-3, т. е. получилась прибыль въ двф саты, онъ дол- 
женъ сначала произвести дфлежь съ владёльцемъ поля въ условленной пропор- 
щи, и затВмъ изъ своей части выдать ему не сату зерна, & количество, соотв$т- 
ствующее по послёднему курсу количеству полученнаго. у 

°) Т.е. землевладёлець отдалъ фермеру свое поле съ тЬмъ, чтобы онъ засвялъ 
его пшеницей, & самъ выдаль ему на посЁвъ не пшеницу, а ячмень, такъ что то 
вынужденъ продать ячмень и купить на вырученныя деньги пшеницу. | 
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брать у него плоды на току, а тотъ говорить: „считай мн® плоды по ры- 
ночному курсу, и поставляй ихъ въ течене двфнадцати мфсяцевъ“: это 
ростъ, ибо здфеь деньги (букв.: аесарй) не попадаютъ ему въ руку‘). 

Н%ьто приходить и говорить: „одолжи мн одинъ коръ пшеницы, а 
я отдамъ тебф по тому курсу, по какому ты продаешь“;: это дозволяется. 

[6, 10 ср.] Челов®къ можеть сказать ближнему своему: „одолжи 
мнЪ одинъ сосудъ съ виномъ до прихода сына моего“ или „До того, какъ 
открою яму (дут5)“: если у него въ ям$ находится сосудь (съ виномъ), 
и, когда яму открыли, онъ упалъ и разбился, сдфлка остается дозволен- 
ной, хотя онъ (должникъ)  отвфчаеть за сосудь [а Гиллель запре- 
щаеть *) ]. Кому этотъ надобенъ? Челов%ку, давшему деньги ближнему 
своему съ тмъ, чтобы онъ даль ему плоды на току, и плоды были укра- 
дены или пропали: онъ отвФчаеть за нихъ; если (плоды) подешевфли 
нли вздорожали, онъ обязанъ доставить ему (по настоящей цён%). 

[6, 11] Н®кто купилъ у другого лагинъ, полъ-лагина, четверть или 
осьмую (масла); онъ въ прав сказать: „дай мнЪ деньги сейчасъ въ 
меньшемъ количествЪ“,-—не опасаясь, что это ростовая сдфлка. 

[6, 12] Точно также: нЪкто купилъ что-нибудь у ближняго своего 
еъ услошемъ заплатить черезъ двфнадцать мФеяцевъ: тотъ въ прав% 
сказать ему: „дай мн сейчасъ меньше“, не опасаясь, что эта сдфлка— 
ростовая. 

[6, 13] Ето продаетъ ближнему своему вино и масло въ течен!е 
Цзлаго года, обязанъ поставлять ему по тЪмъ же цфнамъ, по какимъ по- 
ставляетъ на базаръ, и не долженъ продавать кувшинъ по тремъ кур- 
самъ; но если онъ обнесъ (своихъ постоянныхъ покупателей) и послЪ 
этого осталось, то онъ остальное можетъ продать по какому угодно курсу. 

[6, 14] Агораномы (базарные надзиратели) были въ Герусалим$, 
но они смотрфли не за курсами, а за м$рами. Каждый сосулъ продавался 
въ ПерусалимЪ по тремъ курсамъ: устье, дно и середина. 

10. ЧеловЪкъ можетъ сказать своему ближнему: „помоги 
мнЪ полоть, и я теб помогу полоть“; „помоги мнЪ разры- 
хлять, и я тебЪ помогу разрыхлять“; но онъ не можетъ ска- 
зать ему: „помоги мн полоть, а я тебЪ помогу разрыхлять“, 
„помоги мнЪ разрыхлять, а я тебЪ помогу полоть“. ВеЪ 
дни суши (лЪта)—одно, вс дни дождей—одно; онъ не мо- 


т) Если бы заимодавець далъ деньги, то роста не усматривалось бы, такъ какъ 
на свои деньги онъ могъ бы у всякато купить плодовъ по данному курсу; но здфсь 
онъ пользуется тВыъ, что поселянинъ ему холженъ. : 

2) Если данный пролуктъ имфется у занимающаго во время займа, только онъ 
недоступенъ, то заемъ хдозволяется, ибо одновременно съ займомъ отчужхается 
извфстное количество продукта изъ владфн:я должника въ пользу заимодавца, тотя 
отвфтствениость за него дежить на холжникё. Гязлель такую сдфазку запрешаетъ 
въ виду неувёренности въ дёйствительномъь существоваши недоступнаго пока 


продукта. 
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жетъ сказать ему: помоги мнЪ пахать въ сухое время (лЬ 
томъ), а я тебЪ помогу пахать въ дождливое ‘). 

Раббанъ Гамажтилъ говорить: есть ростъ предваритель: 
ный и есть рость послЪдующий. Какъ это понимать —Н$кто 
имЪфетъ въ виду сдфлать заемъ у другого и посылаетъ ему 
даръ, говоря: „еоъ тЪмъ, чтобы ты далъ мнЪ въ долгъ“ *}: 
это ростъь предварительный. Н%Ъкто занялъ у другого и, 
возвративъ ему его деньги, посылаетъ ему даръ и говоритъ: 
„за твои деньги*), лежавиия у меня безъ пользы (для 
тебя)“: это ростъ послЪдуюний*). Р. Симонъ говоритъ: 
есть роетъ въ словахъ: онъ (должникъ) не долженъ говорить 
ему (заимодавцу): „знай, что такой-то пришелъ оттуда-то °) 

[6, 14 ер.] ЧеловЪкь виравЪ сказать ближнему своему: „мусть мой 
оселъ идетъ съ тобою сегодня, а твой осель со мною завтра“, „пусть моя 
корова пашетъ съ тобой сегодня, а твоя со мною завтра“, но не можете 
сказать: „пусть мой оселъ идетъ съ тобою на востокЪ, а твой со мною 
завтра на западВ“— пусть моя корова пашетъ съ тобою сегодня на 
востокЪ, а твоя со мною завтра на западЪ“; однакожъ, если плата (32 
эти работы) одинакова, то это дозволяется. - 

[6, 15] Р. Гуда говоритъ: вс дни суши— одно, а вс $ дни дождей— 
одно. 

НЪЬкто говорить рабочему: „воть тебф эта мина, и да будеть она 
твоя подъ тёмъ условемъ, что ты будешь участвовать со мною ВЪ рабе- 
тахъ на току съ платой по динар!ю въ день“, а на самомъ дфлЪ такая 
работа стоила селу въ день: это дозволяется. 


11. СлЪдующия лица (участники ростовой сдфлки) пре 
ступаютЪ запретъ: заимодавецт, заниматель, поручитель И 
свидЪтели [а мудрецы говорятъ: и писецъ]; они престу: 
паютъ (запреты): „не давай“ (Лев. 25, 37), „не бери“ (Лев. 
25, 36), „не будь для него какъ заимодавець“ (Исх. 2>, 


) 


*) Неравныя услуги подводятся подъ понят!е о ростовщичеетв$. х 

*) Варанть Сифре (къ Вт. 93, 21) и Терушалми: ..думая: „съ тёмъ, чтобы 
онъ дать мнф въ долгь“. 

*) Варантъь Сифре: .и думаетъ: „за ето деньги“. , 

*) Вь Сифре Гамамихь выводить учене о предварительномъ и послёдующемь 
рост изъ повторяющихся словъ: „не отдавай въ ростъь брату твоему“ (ст. 20} 
и „брату твоему не отдавай въ ростъ®. 

°) Въ Сифре къ Вт. 23, 20 читаемъ: „Р. Симонъ говорить: „откуда видно, “Те 
заимодавець не можеть сказать должнику: „поди, провфдай такого-то“, ИЯ 
зузнай, не пришель ли такой-то изъ его мфста“?—Изъ словъ: нешехь 
колъ даваръ („роста всякаго слова“) (син. пер.; зни чего ибо дрУ- 
гото“*). Въ Бавли 756 (см. сафд. примфчане) Симонъ видитъ ростъ на словазъ 83 
привфтстви, обращенномъ къ заимодавцу. | 
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24 |[25]), „не налагай на него роста“ (тамъ-же) и „передъ 
слфпымъ не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся 
Бога твоего. Я Господь“ (Лев. 19, 14). 

[6, 16] Р. Неемя и р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ освобождаютъ (оть 
отвфтетвенности) писца, и кромё того освободили заимодавца оть т%- 
леснаго наказаня, ибо онъ находится подъ дфйстнемъ велфня (‚,воз- 
врати ростъ’). 

[6, 17] Р. 10ее сказалъ: приди и емотри, какъ слБиы глаза ростов- 
щиковъ! Еели кто называетъь ближняго своего идолопоклонникомъ, кро- 
восмфеителемъ или у@йцей, то этотъ стараетея погубить его жизнь; 
между тЪмъ какъ тоть (ростовщикъ) приводитъ ииеца съ перомъ, черни- 
лами и письменнымъ актомъ и приводитъ свидфтелей, говоря: „идите и 
пишите обо мн (букв.: о немъ), что у меня („у него“) нфтъ удфла 
въ Томъ, кто запретиль роетовщичеетво“; тотъ пишетъ, а этотъ пред- 
ставляеть актъ въ присутственныя мЪФета, отрицая такимъь образомъ 
Того, по слову котораго сталь мръ (благоеловенъ Онъ!). Отеюда ты за- 
ключаешь, что ростовщики отрицаютъ Оенову. Р. Симонъ сынъ Элазара 
товоритъ: они больше прогадываютъ (нраветвенно), чфмъ выгады- 
ваютъ (матер1ально), нбо они дфлаютъ Тору ложью и Моисея глуп- 
цомъ, говоря: „еели бы Моисей зналъ, что мы столько зарабатываемъ, 
онъ не написалъ бы этого (запрета)“. Р. Акиба говоритъ: тяжьйй грфхъ 
востовщичество, ибо даже привфтетые иногда ростъ. Какимъ образомъ? 
Этотъ никогда не привфтетвовалъ того, лишь только онъ заняль у него, 
онъ сталъ его привЪтствовать первымъ; слфдовательно, ты лолженъ ска- 
зать: и привфтетв!е есть ростъ 1). [6, 18] Р. Симонъ говоритъ: о томъ, 
кто, имя деньги, не отлаеть ихъ въ ростъ, сказано (Пе. 15 [14], 5]. 
„Кто серебра своего не отдаетъ въ рость и не принимаеть даровъ про- 
тивъ невиннаго, поступающий такъ не поколеблется во вЪЕЪ”. Отсюда 
ты заключаешь, что рестовщики колеблются и исчезаютъ изъ м!ра. Но 
я еше не знаю. что азначаеть се „колебане“?—оно соотвфтетвуеть 
сказанному (Пр. 24, 11): „Спасай взятыхъ на смерть, и неужели от- 
кажешься отъ поколебавшихея къ смерти (син. пер.: обреченныхь на 
умене)“. 


ГЛАВА УТ. 


1. Нъкто нанялъ рабочихъ, и одна сторона обманула дру- 
гую (отказалась отъ принятыхъ услов): они могутъ быть 
только въ претензии другь на друга. Если кто нанялъ 
ослятника или возчика, чтобы привезти носилки *) или 
свирфли*) для невЪфеты или мертвеца (похоронъ!, или 


т) Въ Бавли (756) это приволится оть имени Симона сына Тохая. который 
основывается на словахь Писаня: нешелъ колъ даваръ. См. выше. 

2) Ср. Сота 9. 14 (т. 1). 

3) Ср. Шайбать 33, 4 (т. П} и Кетуботь 4, 4 (т. Ш). 
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нанялъ рабочихъ, чтобы вынуть ленъ изь мочильни‘) и 
вообще если (нанялъ ихъ) для вещи, которая портится 
(въ случаЪ замедления), и они отказались, то въ твхь м%- 
стахъ, гдВ нЪть другихъ рабочихь (согласныхъ на тЪ же 
услов1я), онъ нанимаеть къ нимъ (другихь на ихъ очетъ) 
или (въ свою очередь) обманываетъ ихъ. 

_2. Н®кто нанялъ рабочихъ, и они отказались: они въ ме- 
нЪе выгодномъ положени; если отказался хозяинъ, онъ въ 
менЪе выгоднымъь положеши; всяк!Й, кто измЪняетъ, въ мене 
выгодномъ положени, и всяк, кто отказывается, въ менЪе 
выгодномъ положеши. 


[1, 1] Н®кто нанялъ рабочихъ; они ли обманули хозяина, или хо- 
зяинъ обмануль ихъ, они могуть быть другъ на друга только въ претен- 
зи. Къ чему относится сказанное? Если они (совеёмъ) не пошли; но 
если онъ нанялъ ослятниковъ, и они пошли и не нашли, или нанял ра- 
бочихъ и они пошли и нашли поле влажнымъ (такъ что въ нихъ надоб- 
ности нфтъ), то онъ отдает имъ ихъ плату полностью, но есть разница 


между производящимъ работу и сидящимъ безъ работы, и есть разница + 


между приходящимъ еъ ношей“и приходящимъ безъ оной. 

Въ чему относится сказанное?—еели они не начинали (работы), 
но если начали, то имъ выплачиваютъ по оцфнкв. Какимъ образомъ? — 
нФкто нанялея сжать хлфбъ за дв селы (селаимъ) и сжалъ половину, 
& половину оставилъ; иди взялся выткать пладщъ за дв селы (селаимъ) 
и выткаль половину, & половину оставилъ: ему платятъ по оцфнк% сл$- 
дующимъ образомъ: если исполненная имъ работа стоить 6 динаревъ, 
то ему даютъ селу (4 дин.) или пусть кончаетъ работу, а если она 
стоить селу, то ему даютъ селу. Р. Доса говоритъ: оцфниваютъ остав- 
шуюся чаеть работы: если оставшаяся работа стоитъ пять (по Бавли: 6) 
динаревъ, то ему даютъ сикль (2 дин.) или пусть кончаетъ свою работу, 
& если она стоить сикль, то ему также даютъ сикль ?). 

Къ чему относится сказанное? —къ вещи, которая не портится; если 
же вещь портится, то онъ нанимаетъь къ нимъ или обманываетъ ихъ. 
Какимъ образомъ?—Онъ говорить ему: я назначиль теб селу, вотъ 
даю теб двз. Или идетъ и нанимаетъ (рабочаго) изъ другого м$ета, 
затфмъ приходитъ, отнимаетъ у этого и передаетъ тому. Ёъ чему отно- 
ситея сказанное?— Если онъ ему назначаеть плату въ такомь мет, 
гдф онъ не можетъ нанять (другихъ рабочихъ), но если онъ видить, что 
подходять ослятники, и тотъ говоритъ ему: „поди, найми себ одного 
изъ этихь“, то онъ можеть быть на него только въ претензии. 

*) Ср. Моэдь Катонъ 2, $ (т. П). 

*) Гаонъ Виленсюй въ своихъ тлоссахь къ Бавли (Б. М. 766) предхагаеть 
читать вместо словъ: „если она стоить селу, то ему даетъ селу“ и „если она 
стоить сикль, то ему также дають сикль“ въ обоихъ случаяхь: „если она стойтъ 
сикль, то ему дають селу“. й ь 
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[7, 2] Н®кто наняль судно и выгрузилъ изъ него (свой товаръ) по- 
среди гавани *) : этоть можеть быть на него только въ претензии. 

[7, 3] Если кто наняль рабочаго, и у этого умеръ родственникъ, 
или онъ пораженъ жаромъ (горячкой) (до выполнен!я работы), то его 
илату опред$ляютъ оц8нкой; какъ производятъ оц8нку?— Если онъ на- 
нять помсячно, то ему даютъ сообразно его жалованью; если онъ— 
арендаторъ, то ему даютъ сообразно арендной плат%. 

Н®кто наняль рабочаго, чтобы перенести посылку изъ одно м%ета 
въ другое; этотъ пошелъ, но не принесъ (за ненахожденемъ искомаго): 
онъ выдаетъ ему плату полностью. [7, 4] НФкто нанялъ рабочаго, чтобы 
принести тростникъ и вилообразныя тростинки въ виноградникъ, и тотъ 
пошелъ и не принесъ (38 ненахожденемъ): онъ выдаетъ ему его плагу 
полностью. 

Н»$кто наняль рабочаго, чтобы отнести виноградъ, яблоки и дама- 
евинсвя сливы больному, а этотъ пошелъ и нашел его мертвымъ или 
выздоров$ вшимъ: онъ не можеть сказать ему: „возьми въ ечетъ твоей 
платы то, что ты принесъ“, но долженъ заплатить полноетью. 

3. НЪкто наняль осла для Ъ№зды горой, & позхалъ доли- 
ной, (или наняль для №зды) долиной, а пофхалъ горой: 
хотя бы этотъ путь быль въ десять миль?) и тотъ путь въ 
десять миль, но, въ случаЪ смерти осла, онъ отв®чаетъ. 

Н$кто нанялъ осла, и оселъ ослЪпъ или сдфланъ анга 
рлей*), онъ говорить ему (владфлець нанимателю): „вотъ 
твое передъ тобою“; если онъ палъ или получилъ увЪчье, 
то онъ (владлецъ) обязанъ доставить ему (другого) осла. 

Н$%кто нанялъ осла для Фзды горой, а пофхалъ долиной, 
если оселъ поскользнулся, онъ не отвЗчаетъ, а если постра- 
далъ отъ жара, отвЪчаетъ. Онъ наняль его для Фзды доли- 
ной, а пофхалъ горой: если онъ поскользнулея, онъ отвф- 
чаетъ, а если пострадалъ оть жара, онъ не отвзчаетъ; од- 
нако, если это случилось вслЪдетые подъема, то онъ отвЪ- 
чаетъ. 

4. НЪкто нанялъ корову, чтобы пахать горой, а сталь 
пахать долиной: если лемехъ (кинканЪ) сломался, онъ не 
отвЪчаетъ; (онъ нанялъ ее, чтобы пахать) долиной, а па- 
халъ горой: если лемехъ сломался, онъ отвЪчаетъ; (если 


т) Такъ что онъ платить судовладфльпу менфе условленнаго. 

*) Миль-=2.000 локт. 

*) Ангар!1я атуарна — натуральная повинность, состоявшая въ доста- 
влени. подволъ и скота ва правительственныя нужлы. Хотя по закову должно 
было возврашать скотину влалёльпамъ, однако, римске чиновиики этого ве 
яЪлали. 
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онъ нанялъ ее, чтобы молотить) стручковые плоды, а сталъ 
молотить хлЗбъ, то онъ не отв$чаетъ, а если онъ нанялъ, 
чтобы молотить хлЪбъ, а сталъ молотить стручковые плоды, 


то онъ отвЗчаетъ, ибо отъ стручковыхъ плодовъ легко по- 
скользнуться. 


[7, 5) Н%®кто нанялъ рабочаго, чтобы пахать: онъ не можеть ска- 

зать ему: „иди полоть“; (онъ нанялъ) чтобы полоть: онъ не можеть 
сказать ему: „иди пахать“; (онъ нанялъ его) чтобы пахать въ изв$- 
етномъ полВ: онъ не можеть сказать ему: „иди пахать въ другомъ 
пол“; (онъ наняль его) чтобы полоть въ извФетномъ пол: онъ не 
можетъ сказать ему: „иди полоть въ другомъ пол®“. [*, 6] Онъ нанял 
рабочаго, чтобы полоть, и тотъ кончилъ его поле: онъ не можеть сказать: 
„иди окапывать (разрыхлять) пару лозъ“; онъ нанялъ его, чтобы раз- 
рыхлять, и онъ кончилъ его поле: онъ не можетъ сказать ему: „иди по- 
лоть пару лозъ“. Онъ кончиль пахать въ полдень: тотъ не можеть ска- 
зать ему: „иди пахать въ другомъ пол“, ибо этоть можеть ска- 
зать ему: „Доставь мн работу въ твоемъ пол или выдай мнЪ плату 38 
то, что я едЪлаль“. Онъ кончилъ полоть въ полдень: тотъ не можеть 
сказать ему: „иди полоть въ другомъ полф“, ибо этотъ можеть возра> 
зить: „доставь мнЪф работу въ твоемъ пол или заплати мнЪ за то, что я 
сдВлаль“. Также если онъ кончилъ пахать въ полдень, онъ не можеть 
сказать: „я буду пахать въ такомъ-то пол“; если онъ кончиль полоть 
въ полдень, онъ не можетъ сказать: „я буду полоть съ тобой въ такомъ-т0 
пол$“; однако, если это между ними было обусловлено въ самомъ на” 
чалЪ, то дозволяется. 
р Хозяинъ въ правф замфнить его работу на боле легкую, но не на 
болфе трудную. Какъ это понимать? Онъ нанялъ его, чтобы выполоть 
его поле, и онъ кончиль его поле; тогда онъ можетъ сказать ему съ его 
соглася: „иди окопать пару лозъ“; но если онъ нанялъ его, чтобы раз- 
рыхлять, и онъ кончилъ его поле, то онъ можетъ сказать ему противЪ 
его воли: „иди полоть пару лозъ“. 

[7, 7] Нъкто нанялъ рабочихъ, чтобы они работали у него, а они 
по ошибкВ работали въ чужомъ полЪ: онъ расплачивается съ ними пол- 
ностью, & затЪмъ получаетъ отъ того, сколько они ему принесли пользы. 
Если онъ указалъ имъ на свое поле, и они пошли и работали у другого, 
то онъ имъ не даетъ ничего, а они идутъ къ тому и получаютъ, сколько 
они ему принесли пользы. | 

Н»Ъкто наняль осла, и осель ослёнь или взбФеилея: владёлець не 
обязанъ доставить ему (другого) осла; если же осолъ палъ и взятъ вЪ 
качеств ангар, то онъ обязанъ доставить ему (другого) осла. Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: если осел взять въ томъ направлени, въ 
какомъ онъ шель, то онъ не обязанъ доставить ему (другого) осла, если 
9НЪ ВЗЯТЪ не вЪ томъ направлени, въ какомъ онъ шелъ 1), то онъ обя- 


*) По толкованню коментаторовъ, это значить, что осла забрали для перевозкя 
груза въ томъ самомъ направлен!и, въ какомъ шелъ наниматель. Такъ какъ г0су- 
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занъ доставить ему (другого) осла. Такъ говорилъ р. Симонъ сынъ Эла- 
зара: если кто сказалъ ближнему своему: „дай мнЪф твоего осла на про- 
катъ, я пофду на немъ отселф до такого-то мВета”, и оселъ оелВИЪ или 
взбфеилея, то онъ обязанъ доставить ему (другого) осла. Еели онъ (на- 
ниматель) сказалъ: ‚(дай мнЪ на прокатъ) этого осла“, то, хотя бы 
онъ палъ или взятъ ангарей, онъ не обязанъ доставить ему (другого) 
ела. 

[7, 8] Н®кто нанялъ рабочаго, и съ нимъ приключилась ангар!я '): 
онъ не можетъ сказать ему: „воть это передь тобою“, но онъ платить 
ему за то, что онъ сдфлалъ. [7, 9] Еели кто отдаеть ближнему своему 
на прокатъ скотину, то онъ не долженъ замфнить ее; если онъ догово- 
рился дать ему осла, то онъ не долженъ сажать его на мула; еели онъ 
хоговорилея дать мула, то онъ не долженъ сажать его на коня, если 
коня, то онъ не долженъ сажать его на телЪгу. 

5. НЪкто нанялъ осла для перевозки пшеницы, а пере: 
везъ на немъ ячмень: онъ отвЪчаеть (въ случа увфчья); 
(онъ нанялъ осла для перевозки) хлЪба, а перевезъ на немъ 
солому: онъ отвЪчаетъ, потому что ‘болышой) объемъ невы- 
годенъ для ноши *); (если онъ нанялъ осла) для перевозки 
летеха пшеницы, а перевезъ летехъ ячменя, то онъ не отвз%- 
чаетъ *), а если увеличилъь ношу противъ условленной, 
то отвЪчаетъ. А на сколько онъЪ долженъ увеличить ношу, 
чтобы стать отвфтственнымъ? — Симмахосъ говоритъ отъ 
имени р. Меира: на сату для верблюда и на три каба, 


для осла. 

[Т, 10] НЪкто нанялъ осла, чтобы перевезтя летехъ пшеницы, а пе- 
ревезъ шестнадцать (сатъ) ячменя *); онъ не отвфчаетъ, но если Фнъ 
увеличиль ношу противъ условленной, то онъ отвфчаеть. А насколько онъ 


дарственные чиновники, встрфтивъ новаго осла, заберуть того въ качеств® авгаря 
и отпустять этого, то наниматель можеть идти всяфдъ за осломт, тфмъ болфе, что 
это ему по дорог%. Взможно и такое толковаше: если осехтъ взятъ ив хорог®, то 
владфлець не обязанъ доставить другого осла. & если взятъ 10 выступлен!я въ 
дорогу, то онъ обязанъ хоставить другого осла. 

`) Правительство забрало всю работу или все поле, тлф работа производила ь. 

з) Въ Терушалми посдфлнее презложене (равно какъ дальнфйшее д0 словъ: 
„а насколько“) пропущено; въ текстф Мишны, изханномъ Го\уе пифется варгавтъ; 
„потому что объемъ также тяжелъ. какъ ноша“”. Бавли даеть въ текст Мишны 
этоть же варантъ, а въ гемарф приводится какъ разночтен! (отъ имени Равы) и 
та редакшя, которую мы приняли въ текстф. Смыслъ въ сущности одинъ я тоть 
же: если кто перевезъ товаръ тотя бы условленнаго вфса, но большаго объема. то 
онъ отвфчаеть, ибо громозлкость затрудняеть перевозку. 

?) Летель=15 сатъ; такъ какъ ячмень легче ошеницы. то летехъ ячменя легче 
хетеха пшеницы. 

*, 16 сать ячменя по вфгу—15 сатамъ ошенилы. 


128 ‚Таамудь ч. [: Мишна и ТоскетА. [132] 


делженъ увеличить ношу противъ обусловленной, чтобы подлежать отвёт- 
ственности?—_Симмахосъ говорить отъ имени р. Меира: на кабъ для но- 
сильщика, на три саты для телФги и на соразм®рное количество для 
судна. 

Вто наняль осла, чтобы посадить на него мужчину, не долженъ са- 
жать женщину, если (онъ нанялъ), чтобы посадить женщину, то онъ 
можеть сажать и беременную или кормящую грудью. 

[7, 11] Если вто наняль осла, чтобы Фздить на немъ, то онъ Ела- 
детъ на него свою подушку (сФдло), пищу и вс свои орумя (инстру- 
менты) — боле этого класть владфлець осла можеть не позволить; 
владвлець владеть на осла ячмень, солому и свою пищу до достиженя 
ночлега, болфе того наниматель можеть не позволить. 

[7, 12] НЖкто наняль осла и нагрузиль его вещами запрещенными, 
и ихъ (т. е. товаръ вмств съ осломъ) отняли у него громители (рим- 
све чиновники) или мытари: онъ отв®чаетъ, (з& осла); но если онъ 
сообщиль ему, что онъ отдаетъ мыту, полагающуюея мытарямъ, то ояъ 
не отвзчаетъ. 

[7, 13) Караванъ быль въ пустын%, и на него напала шайка и огр- 
била его: производятъ разсчетъ сообразно имуществу, а не сообразно ду- 
шамъ 1); но если они (члены каравана) выслали впередъ развёдчика, 
то разсчеть производять?) и сообразно душамъ; однако, не отступають 
отъ обычая караванщиковъ. 

[7, 14] Судно, находясь въ мор%, было застигнуто бурей, и выбро- 
сили часть груза: разочеть производять сообразно всу, а не сообразно 
душамъ 3); однако, не отступаютъ отъ обычая моряковъ. Еели кто даль 
ближнему внаймы судно или телёгу, то разочеть (причитающейся ему 
платы) производится сообразно в%су (груза) и сообразно дхушамъ, но #е 
производится сообразно стоимости (груза). 

6. ВсЪ ремесленники суть хранители платные *), но 
разъ онъ говорить: „возьми свою вещь и принеси деньги“, 
то онъ хранитель безплатный. (НЪкто условился): „храни 
мнё, а я буду хранить теб“: онъ хранитель платный; 
„храни мнВ“, а тотъ отвЪчаетъ: „положи предо мною“: онЪ 
хранитель безплатный. 


[7, 15] Ткачъ оставиль свЪтильникъ у платья, и оно сгорфло: 08 
обязанъ заплатить, ибо отъ считается хранителемъ илатнымъ. На него 
обрушилея домъ до окончан!я работы: онъ отв№чаеть; домъ обрушился 


*) Разбойники требують съ каравана извёствую сумму денегь: раскладку 
АЗлають пропорщонально имуществу каждато изъ участниковъ каравана. 

*) Имфется въ виду разочеть платы развздчику. 

*) Варанть Бавли: „сообразно вфсу, а не сообразно стоимости груза“ (т. ©. 
выброшенный трузъ раскладывается на каждаго изъ пассажировъ сообразно в5су 
ихь багажа). Варанть Терушалми: „сообразно вЪсу стоимости, & не сообразно 
душамъ". 

“) Другими словами, они отвутственны за заказъ. 
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по окончанш работы: если онъ объ окончан!и сообщиль хозяину, онъ не 
отвфчаетъ, а если нЪтъ, отвфчаеть; по окончани работы, ткань 
была украдена или пропала: если онъ сообщиль объ окончан!и хозяину, 
онъ не отвфчаетъ, & если н®тъ, онъ отвфчаетъ. 

[7, 16] Онъ (заказчикъ) говорить: „я заказаль тебф рубаху (ха- 
лукъ)“, а тотъ говоритъ: „ты заказалъ мн% плащъ“: на заказчик® лежитъ 
тяжесть доказательства); р. Гуда говоритъ: если онъ работаль у за- 
казчика на дому, то заказчикъ принимаетъ ‹вое (т. е. платить только 
з& рубаху); если онъ работалъ у ремесленника (въ мастерской), а за- 
казчикъ приходилъ и уходилъ во время работы, то заказчикъ также при- 
нимаетъ свое; но если онъ работалъ у ремесленника, и заказчикъ не по- 
«Ътилъ его во время работы, то ремесленникъ долженъ привести дока- 
зательетво ®). 

[7, 17] Онь (заказчикъ) говорить: „я уеловилея есь тобой за 
селу“, а тоть говоритъ: „ты условился со мной за двЪ“: пока вещь на- 
ходится у ремесленника, тяжесть доказательства на заказчикВ, но если 
вещь находится у заказчика (т. е. отдана), и до истеченя срока (от- 
дачи) денегъ, ремесленникъ долженъ провести доказательства”), поел 
срока ткачъ получаеть (заработную плату) по присяг% *). 

[7, 18] Н®кто заказаль ремесленнику вещь, и работа исполнена: 
если вещь украдена или пропала до получен1я платы, то онъ считается 
хранителемъ платнымъ, по получен!и платы онъ считается хранителемъ 
безплатнымъ. Когда?— если онъ вызываль его, говоря: „приди и возьми 
свою вещь“, если же онъ не вызываль его и не говориль: „приди и возьми 
свою вещь“, то и по получени платы онъ считается хранителемъ плат- 
нымъ. [7, 19] Некто говорить ближнему своему: „одолжи мнЪф изв$- 
етную вещь, и я теб одолжу“, „одолжи мнЪ, & я тебф постерегу“: онъ 
считается хранителемъ платнымъ. 


7. Н»кто далъ взаймы другому подъ залогъь (движи’ 
мости): онъ (заимодавецъ) платный хранитель (залога,). 
Р. Туда говоритъ: если онъ далъ ему взаймы деньги, то онъЪ 
хранитель безплатный, а если далъ ему взаймы плоды, то 
онъ хранитель платный. Абба Саулъ говоритъ: залогъ (дви- 
жимость), взятый отъ бФднаго, дозволяется отдавать внаимы, 
дабы постепенно погашать долгъ (наемной платой), ибо 


это равносильно возвращеню пропажи. . 
[8, 19 ер.] Абба Саулъ говорить: дозволяется отдавать внаймы 34- 


*) Что онъ заказаль ему рубаху, а не плащь, и ояъ платить ему какъ за 
рубаху. 

:) Что ему заказанъ именно пледиъ, и онъ получаеть за плашъ. 

*) ВЪроятно: ремесленникъ получаетъ по присяг+$. О срокф отдачи денегъ см. 
лиже мишну 9, 11 сл. 

*) Вфроятно: долженъ привести доказательство. 
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логъ, взятый отъ бФднаго, для уменьшен!я (долга), а залогъ, взятый оть 
богатаго, нельзя и трогать. 

8. НЪкто переносиль сосудъ съ одного мфета на другое 
и разбилъ его: безплатный ли онъ хранитель или платный, 
онъ долженъ дать присягу :). Р. Эл1эзеръ говоритъ: и тотъ, 
й другой долженъ дать присягу, но я сомнЪфваюсь, могутъ 
ли они присягать. 


ГЛАВА УП. 


1. НЪкто нанялъ рабочихъ, а зат%мъ сказалъ имъ: „вета- 
вать рано и ложиться поздно“: тамъ, гдЪ не принято вста- 
вать рано и ложиться поздно; онъ не въ правЪ принуждать 
ихъ. ГдВ принято продовольствовать (рабочихъ), онъ продо- 
вольствуетъ, (гдЪ принято) выдавать сласти, онъ выдаетъ,— 
все по обычаю страны. 

Случай съ р. Тоанномъ сыномъ Матеея, который сказалъ 
своему сыну: „поди, найми намъ рабочихъ“. Онъ пошелъ и 
назначиль имъ (отъ себя) продовольстве. Когда онъ при: 
шель къ отцу своему, этоть сказалъ ему: „сынъ мой! даже 
если ты имъ сдВлаешь пиръ, равный пиру Соломона вь его 
время, ты не исполнишь своего долга по отношен!ю къ нимъ, 
ибо они сыны Авраама, Исаака и Такова; но ты пойди и 
скажи имъ, пока они не начали работу: „съ условемъ, что 
я обязанъ доставить вамъ только хлёбъ и стручковые пло- 
ды". Р. Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: онъ не обязанъ 
былъ этого говорить: все по обычаю страны. 


[8, 1] Онъ (храмовой казнохранитель) нанялъ рабочаго, чтобы сте- 
речь ему телицу или стеречь ему ребенка ?): онъ не платитъ ему з& суб- 
боты день, поэтому на сторожВ не лежитъ отвфтственность за случив- 
шееся въ субботу; но если онъ нанялея на недфлю, на мЗеяцъ, на годъ, 
на седьмину (семь лётъ), то ему платятъ за субботе дни, поэтому 
на немъ лежитъ и отвфтетвенность за случившееся въ субботу. Если онъ 
нанялся на недЪлю, то онъ не можетъ говорить ему: „заплати мн за 
субботний день“, но можеть сказать: „Заплати мнф за десять дней“ *). 

[8, 2] Рабоч1й не въ правь производить свою работу ночью и н4- 


*) Что несчаеще случилось не по его винф$. 

*) Рьчь идеть о рыжей тетицё и ЯБтяхъ, участвовавшихь въ церемонии. Си. 
Пара 3, 2. 

*) Даже, когда рабочему сяВдуеть платить и за субботне дни, онъ не можеть 
требовать платы за субботу отдвльно, но вмБстф съ другими днями онъ может 
получать и за субботу. Ср. т. П, стр. 110. 
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ниматься днемъ; пахать на своей коровЪ вечеромъ и отдавать ее на про- 
катъ утромъ; голодать и изнурять себя, чтобы отдавать свою пищу д$- 
тямъ своимъ,—ибо онъ похищаетъ работу у хозяина. 


2. А кто Фстъ на основан Торы‘)? Кто работаетъ надъ 
плодами, связанными съ почвой, (можетъ Фсть) во время 
›завершеня обработки“, а также (кто работаетъ) надъ пло- 
дами, оторванными отъ почвы, до „завершеня обработки“ (до- 
стижешя горена”) и кто работаетъ) надъ веществомъ, 
произрастающимъ изъ земли. А слъдуюние не Фдятъ: кто 
работаетъ надъ плодами, связанными съ почвой, не во время 
завершен!я обработки, надъ плодами, оторванными отТЪ 
почвы, поелВ завершенля обработки, и кто работаетъ надъ 
веществомъ, не произрастающимъ изъ земли. 

[3, 3] Рабаче въ правЪ Фсть хл5бъ свой съ разсоломъ для того, 
чтобы Феть побольше винограду, & хозяинъ въ правЪ поить ихъ виномъ, 
дабы они не Фли много винограду. [8, 4] ВладВлець?) въ правЪ дер- 
жать впроголодь и изнурять свою корову, дабы она много $ла во время 
молотьбы, а наниматель въ правф кормить ее сЪномъ, лабы она не Фла 
много во время молотьбы. [3, 5] Оселъ и верблюдъ могутъ Феть оть 
ноши, находящейся на нихъ, во время ходьбы, но (погонщикъ) не дол- 
женъ брать рукою и кормить ихъ. | 

[8, 6] Нькто сторожитъ четыре или пять огородовъ: онъ не долженъ 
наполнять свой желудокъ изъ одного огорода, но долженъ брать изъ каж- 
даго по расчету (пропорщонально). 

3. Кто производитъ работу руками, но не ногами, ногами, 
но не руками, даже плечомъ, тотъ можеть Феть. Р. 10с® 
<ынъ р. Гуды говоритъ: требуется, чгобы онт, работалъ ру- 
ками и ногами. 


*) Въ Торф (Вт. 23, 25—26 {24—95 ) читаемъ: „Когла войлешь въ винограл- 
никъ ближняго твоего, можешь Фсть ягоды до сыта, сколько хочеть луша твоя, а 
въ сосудъ свой не клади. Когда придешь на жатву ближняго твоего, срывай 
колосья руками твоимя, но серпа не заноси на жатву ближняго твоего“. По тохко- 
ванно раввиновъ (Сифре Второз. 266—267 и Мегильта къ Вт. 23, 25—95 въ изд. 
НоИтапп’а) въ этихъь стяхагь рАчь илеть о рабочигъ, работающить въ вино- 
традникБ или въ полф. Кром того стихъ (Вт. 25, 4): „не затраждай рта волу, когда 
опъ молотить”, даль поводъ къ построемю аналопи: если волу разрфшено 
Зсть продукть, налъ которымъ онъ работаетъ, то разрёшено это и челов%ку: какъ 
скоту разрёшено Фсть только во время работы, такъ и человфку эт0 разрфшено 
только во время работы; такъ скоту разрфшено Феть вещество произростающее изъ 
земли, во время завершен!я обработки. такъ разрёшено Феть такое вещество 4е20- 
$ку. 

*) Ср. Маасероть 1, 5—7 (1. Ри Халла 3, 1 (1. ГП. 

*) Владёлець коровы, отлаваемой ва прокатъ лая молотьбы. 
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[8, 7] Р. Тоее вынъ р. Туды говоритЪъ: такъ какъ воль при молотьбЪ 
работаетъ руками (передними ногами), ногами и тёломъ, слфдовательно, 
исключаются: работающий руками, но не ногами, или ногами, но не тЪ- 
ломъ; такъ какъ волъь при молотьбФ работаеть надъ вещью „„незавер- 
шенной обработки“, елФдовательно, исключаются: мФеящй (тфето), ру- 
бяций (его) н пекущ, ибо они работаютъ.надъ вещью „завершенной 
обработки“; такъ какъ волъ при молотьбф работаетъ надъ вещью, произ- 
растающей изъ земли, слВдовательно, исключаются доящий, дълающуи 
творогъ и сыръ, ибо они работаютъ надъ вещью, не произрастающей изъ 
земли; такъ кавъ волъ при молотьбЪ работаетъ надъ плодами, оторван- 
ными отъ почвы, сл®довательно, исключается полюний чеснокъ и лукЪ, 
ибо онъ работаеть надъ плодами, соединенными съ почвой; такъ какъ 
волъ при молотьбЪ работаетъ надъ веществомъ „незавершенной обработ- 
ки“ въ отношени десятинныхь пошлинъ (т. е. еще имъ ве подлежа- 
щимъ), сл»довательно, исключается разъединяющй финики и сушеныя 
емоквы, ибо онъ работаеть надъ вещью „завершенной обработки“ въ от 
ношени десятинныхъ пошлинъ. 

4. Кто работаетъ надъ смоквами, не долженъ Ъеть вино- 
града, (кто работаетъ) надъ виноградомъ, не долженъ Зеть 
смоквъ *), но онъ въ правЪ воздерживаться (отъ Фды), пока 
не дойдеть до лучшихь (плодовьъ), чтобы тамъ Феть. Все 
это установили относительно времени работы, но въ каче 
ств „возвращен1я пропажи“ хозяину установили: рабочте 
Фдять во время перехода съ одной гряды на другую и р 
время возвращеня съ точила, а оселъ, когда его развьючи- 
ваютъ *). 


[8, 9 ср.] Работающий веёмъ тбломъ (напр. скоть) можеть Феть 80 
веякое время, когда захочетъ. Р. Гуда говоритъ: онъ Фстъ только, когда 
его развьючиваютъ и навьючиваютъ. ВЕ 

5. Рабочй можеть съфсть огурцовъ хотя бы на динар!, 
н финиковъь хотя бы на динар. Оть имени р. Элазара 
Хаемы сказали: рабоч й не долженъ Феть больше своей пла- 
ты, а мудрецы разрзшаютъ *), но указываютъ челов ку, 970 


*) Вь Сифре (къ Вт. 23, 25) это выводится изъ словъ (Вт. 23, 25): „КОТА 
войдешь въ виноградникъ ближняго твоего, можешь $сть виноградъ (син. пер. 
ягоды)*°. 

?) По закону рабоче и скотъ могутъ Фсть тё продукты, надъ которыми рабо- 
тають, только во время самой работы; но раввины дозволиля Фсть и ВЪ проме- 
жуткахьъ между отдфльными частями работы, такъ какъ хозяинъ отъ этого выитры" 
ваеть: выфсто того, чтобы отвлекаться оть работы во время ды, рабоч!е фдять 
въ промежуткахъ. Это подводится раввинами подъ типъ „возвращеня пропажи 
такъ какъ утилизируется и пропахающее для хозяина время промежутков». 

*) Въ Сифре (къ Вт. 23.-25) читвемъ: „Р. Элазаръ Хасма говоритЪ: откузха 
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не слфдуетъ быть обжорой, ибо этимъ онъ закроетъ для 
«ебя двери '). 

[5, 8] Рабочий можетъ съдать до начала работы винограду (бук.: 
виноградныхъ кистей) хотя бы на динарй, огурцовъ хотя бы на дина- 
рай и финиковъ хотя бы на трессисъ. Отъ имени р. Элазара Хасмы ска- 
зали: рабочй не долженъ съфдать больше своей платы, а мудрецы раз- 
р5шаютъ. 

[3, 9] Кто Весть на основан!и Торы, не долженъ очищать смоквы отъ 
кожуры и не долженъ высасывать виноградъ (отбрасывая кожуру). 

[8, 10] Скотъ, вытаптывающй хлфбъ, не похлежить дфйствию за- 
кона (Вт. 25, 4): „не заграждай“, но ради благопристойности должно 
принести торбу и ПовЪфеить ему на ротъ*). 

[8, 11] Еврей, молотящй на коров язычника, подлежитъ закону: 
„не заграждай“, а язычникъ, молотящй на коровЪ еврея, не подлежить 
закону „не заграждай“. 

Кто молотитъ возношене и десятину, подлежитъ закону: „не заграж- 
лай“. Какъ ему поступить?—Онъ приноситъ корзины, навёшиваеть ихъ 
на шею скота и кладетъ тула тотъ самый продуктъ (хуллинъ) *). 

[8, 12] Заграждаюний ротъ коровф не можеть давать ей менЪе 
шести кабъ, а ослу менфе трехъ кабъ“). Заграждающий ротъ (своей) 
коров и впрягаюний (корову вмфетф съ осломъ) не отвЪчаетъ; отвф- 
чаютъ только кто молотить и кто погоняетъ *). 

6. ЧеловЪкъ можетъ заключить особое услове *) за себя, 


‹воихъ взрослыхъ дЪтей, своихъ взрослыхъ рабовъ и ра- 
бынь, свою жену, —ибо у нихъ есть разумъ; но не можетъ 
заключать особаго услоя за своихъ малолфтнихъ дфтей, 


видно, что рабоч й не долженъ Фсть больше своей платы *—изъ словъ: „по душ 
твоей (т. е. соотвфтетвенно тому, къ чему стремится душа твоя, а именно: соотвёт- 
ственно плать). А мудрецы говорятъ: сказано: „до сыта”, сафдовательно, и рабо- 
тй можеть съфсть выше своей платы. 

') Т.е. никто не будеть принимать его на работу. 

*) Вытаптывать уже вымолоченный злАбъ не подходить  ПолЪ поняте 
„молотьбы“, во время которой по закону нельзя загражлать скоту рта, но такъ 
какь вытаптыван!е похоже на молотьйу, и постороннему зрителю можеть пока- 
заться, что скотъ молотить съ загражденнымь ртомъ, то слфдуеть скоту навфенть 
торбу съ кормомъ. 

3) Такъ какъ скоть не долженъ феть возношеня и десятины. Ср. Терумотъ 9, 3 
(т. Т). 

*) Столько онъ холженъ выплатить влазфльцу. если онъ заградить его скоту 
ротъ при молотьб$. 

*) Есжн олинъ затралиль скоту ротъ. а другой началь молотьбу, или одинъ 
впоягь въ телёгу корову съ осломъ. а зрутой погналъ ить. 10 отвфчаетъ только 
второй. 

<) Т.е., чтобы за извбстную плату отказаться оть своего праза $хы. 
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малолЪтнихь рабовъ и рабынь, за свой скотъ,—ибо у нихь 
нЪтъ разума. 


7. НЪкто нанялъ рабочихъ для работы надъ плодами его 
четырехлЪтняго дерева :): они не должны (ихъ Зеть; но 
если онъ не сообщилъ имъ?), то выкупаетъ и даетъ имъ 
Ъеть. Если его фиговые кружки развалились или сосуды его 
(съ виномъ) расползлись, то они сть не должны, но если 


онъ имъ (заранзе) не сообщилъ, то онъ очищаетъ десяти- 
ной и даетъ имъ Зеть 3). 


[8,1 ер.] Если продуктъ самъ по себф не достигъ горена (бук.: если 
подобное ему не достигло времени десятинъ), но по другой причин® онъ 
подлежит (десятиннымь пошлинамъ), то, въ случа найма безъ опре- 
дфлен!я (на какую именно работу), онъ (хозяинъ) выкупаеть и даетъ 
рабочему Фсть или очищаетъ десятиной и даетъ ему сть, но если онъ 
заключиль съ нимъ 060бое услове, то онъ не Фетъ; если же продуктъ 
самъ по себф достиг горена, но по другой причин® онъ (пошлинамъ) 
не подлежитъ, то въ случа найма безъ опредфлен!я, онъ не Ъсть, а если 
сдЪлалъ особое уелове, то онъ Жстъ, 

8. Стерегупае плоды могутъ Феть на основан!и уставовЪ 
страны, а не на основан1и Торы. 


Введен! е. Исх. 29, 9—12 (10—13): 
ему осла, или вола, или овцу, 
умреть, или будеть поврежденъ, 


„Вслй кто отдастъ ближнему сво- 
или какой другой скоть на сбережеше, а онъ 
или уведенъ такъ что никто сго не увидитъ,— 
клятва предъ Господомъ да будеть между обоими въ томъ, что взявший 
не простеръ руки своей на собственность ближняго своего; и хозяинъ дот- 


женъ привять, & тоть не будеть платить; & если украденъ будеть у него, 


то додженъ заплатить хозяину его; если же будеть звфремъ растерзанъ, 


то пусть въ доказательство представитъ растерзанное: за растерзанное онъЪ 
не платить. 


‚Различаются четыре хранителя“): хранитель безплат- 
ный, одолжатель, (хранитель) платный и наниматель. Без- 
платный хранитель присягаетъ о веемъ, а одолжатель пла- 


*) См. Маасеръ Шени 5, 4 (т. ТГ). 
> ны ихъ для работы надъ такими плодами. 

. Ъ какъ фиги и вино уже достигли десятинной зр8лости („горена“) до 
образовашя кружковъ ихи до разливаня въ сосуды (см. Маасроть 1, 8; т. №, 
то рабоче, нанятые для того, чтобы снова составить разваливийеся кружки или 
разлить вино въ новыя бочки, Фсть не вправ$. 

*) По толкованю раввиновъ, Писане товорить о четьрехъ хранителяхъ: въ 
Исх. 22, 6—8 (1—9) говорится о хранитель безплатномъ; въ Исх. 22, 9—12 
(10—13) — о хравител% платномъ; въ Исх. 22, 13 (14) и первой половинЪ 14 


| (15) — объ одозжатель, а во второй полевинй ст. 14 (15) — о нанимател%. 
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титъ за все; хранитель платный и наниматель присягаютъ о 
поврежденномь, уведенномъ и умершемъ и платятъ за про- 
павшее и украденное. 

[8, 15] Вто (называется) „наниматель“ ?— Кто наняль (взять на 

® 42 
прокатъ) у другого скотину или вещи. Вто „хранитель платный ?— НЪкто 
нанять другого, чтобы етеречь его скотину или вещи. 

[8, 13] Къ какому случаю относится правило: хранитель безплал- 
ный присягаетъ и выходить (т. е. не отвфчаетъ) ?—еесли онъ стерегъ ио 
обычаю хранителей; если онъ заперъ, какъ слфдуетъ, завязал, какъ 
елдуетъ, держаль въ апмеофоггала (родъ нагрудника) впереди себя, въ 
пояеЪ съ отверстемъ, обращеннымъ наверхъ, или въ ларц, ящик или 
шкафу, которые онъ заперъ передъ собой—и вещь пропала: онъ при- 
сягаетъ и выходитъ; & если есть евид$тели тому, что онъЪ такъ едълатъ, 
то онъ свободенъ и отъ присяги; [8, 14] если онъ заперъ не такъ, какъ 
слфдуетъ, завязаль не такъ, какъ слБдуеть, положиль уЪ аптеофотиат 
п носилъ на спин или носиль въ поясф ©ъ отверемемъ, обращеннымь 
внизъ, или держаль вещь въ парафундв (родъ кошелька) или на кры- 
ши она пропала или украдена, то онъ отвфчаеть; если онъ Ре 
ее туда, куда положилъ и собственную вещь, то онъ 16 отвфчаетъ, буде 
мФето годно для храненя, и отвчаетъ, буде место дзя храненля не го 
дится. , ь 

9. Одинъ волкъ-—не онесъ *), два волка онесъ; р. гуда 
говоритъ; во время насланья волковъ и одинъ волкъ—онесъ; 
двЪ\ собаки-—не онесъ. Яддуа Вавилонсюй говорить оть 
имени р. Меира: (если нападене произонгло) съ одной сто: 
роны, то они не онесъ, а если съ двухъ сторонъ- —онесз. Раз. 
бойникъ —онесъ. Левъ, медвфдь, тигръ, пантера и ЗМВИ— 
онесъ. Когда?—если скоть пришель самъ, если же онЪ 
(хранитель) повелъ его въ такое мЪсто, гдЪ водятся звЪри и 
разбойники, то это не онес®. | | 

10. Если она (скотина) пала естественной смертью, то 

[21 
это онес%, а если онъ изнурялъ ее, и она пала, то это — 
онесъ. Если она взошла на вершину горы и упала, то А 
онесъ, а если онъ повелъ ее на веритину горы, и она уп 
и умерла, то это не онесъ (2). 

Хранитель безплатный можеть выговорить, ай _ 
подлежать присяг%, одолжатель, Чтобы не платить, а ыы 
нитель платный и наниматель, —чтобы не присягать и 
глатить (6). 


й я ] в, освобождающ храни- 
т) Онесъ непреодолимый случай, Гогсе тадечте, ос д | 


теля отъ отвфтственности. 
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(а) [8, 15 ср.] Еели скотина пошла туда, гдЪ водятся звфри или 
разбойники, и была разстерзана звЗремъ или отнята разбойникомъ, то 
это онесъ, а если онъ повелъ ее въ такое мЪето, гдЪ водятся зв$ри или 
разбойники, и она растерзана зв$ремъ или отнята разбойникомъ, то это 
не онесъ. Если она умерла естественной смертью, то это онесз, а если онъ 
изнурялтъ ее и она умерла, то это не онесъ; если она взошла на вершину 


горы и упала, то это онесз, а если онъ повелъ ее на вершину горы, то 
это не онесъ. 


Каковы онесы, освобождающе хранителя платнаго отъ отвЪт- 
ственности? ВродЪ сказаннаго (Това 1, 15): „воли орали, и оелицы пас- 
лись подлв нихъ, какъ напали Савеяне и взяли ихъ“. 

[8, 16] Одинъ волкъ—не онесъ, два волка—онесъ [р. Туда гово- 
ритъ: во время населен1я волковъ и одинъ волкъ-—0онес®]:; одинъ воръ— 
не онесъ, а два вора—онесз [р. Гуда говоритъ: если онъ вооруженъ, то и 
одинъ воръ онесъ]. | 

8, 17] Пастухъ стоялъ и пасъ, какъ пришелъ волкъ и растерзалъ, 
или левъ и смялъ (скотину): онъ не отв чаетъ; если онъ положилъ на 
нее свою палку или свою сумку, то онъ отвёчаеть“ 1). 

[8, 18] Паетухъ оставилъ скотъ евой и вошель въ городъ, а тёмЪ 
временемъ пришли разбойники и взяли (скотъ): разсматриваютъ, какъ 


будто онъ былъ тамъ: если онъ смогъ бы спасти, то онъ отв$чаетъ, а если 
не смогъ бы, не отвфчаетъ. 


(6) [8, 19] Хранитель безилатный можетъ выговорить, чтобы быть 
какъ одолжатель; одолжатель, чтобы быть какъ хранитель безняатный 
или какъ хранитель платный, наниматель-чтобы быть какъ хранитель 


платный или какъ одолжатель. 

11. Услоше, противорЪчащее написанному въ ТорЪ, ни. 
чтожно *); услове, которому предшествуеть дЪйстве, ни- 
чтожно *): услове, исполнимое въ концЪ и поставленное въ 
началЪ —дЪйствительно *). 


*) Это выводится изъ словъ (Исх. 22, 10): „клятва... что не простеръ руки на 
собственность ближняго своего“. 

*) Примфры см „Кетуботь 9, 1 и Тос. Киддушинъ 3, 7 (т. №). 

*) Примбры см. Тос. Киддушинь 3, 7 (т. Ш). Возможны два толкованя: 
1) въ формулЬ условя, условное предложене стоить посл тлавнаго: тогда 
услов!е ничтожно, 2) условно предшествуеть дЬйств!е, напр., если кто-нибудь пе- 
редаль символъ обрученя а затфмъ прибавиль услове, подъ которымъ совер- 
шаетъ обручене: здфеь также услове ничтожно. 

“) Для того, чтобы услоше было дЪйствительно, требуется: исполнимость его и 
чтобы оно стояло послв выражевя дфйствя. По-еврейски это передано крайне 
туманно въ слфдующихь выраженяхь: „если ему возможно исполнить услов!е въ 
конц, и онъ оговорилъ его въ началь, то его уелове дЪйствительно“. 
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ГЛАВА УШ. 


Исх. 29, 13—14 (14—15): Если кто займеть у ближняго своего скотъ, и онъ 
будеть поврежденъ, или умретъ, а хозяина его не было при немъ, то долженъ запла- 
тить; если онъ взять быль внаймы за деньги, то пусть и нойдеть за ту цфну. 


1. НЪкто занялъ корову и вмфстЪ съ нею заняль или на- 
нялъ ея хозяина‘) или (сначала) занялъ хозяина, либо 
нанялъ его, а посл этого заняль корову,—и она умерла: 
онъ не отвЪфчаетъ, ибо сказано: „если хозяинъ его былъ при 
немъ, то не долженъ платить“. Но если онъ сначала зАнНялЪ 
корову, а послЪ этого занялъ или нанялъЪ хозяина, и она 
умерла, то онъ отвЪчаетъ, ибо сказано: „вели... хозяина его 
не было при немъ, то долженъ заплатить . 

[8, 20 ер.] Если кто занялъ корову и вмЪетВ съ нею занялъ ея хо- 
зяина, или нанялъ корову и вмфетЪ съ нею нанялъ ея хозяина, [или за- 
нялъ ее и занялъ хозяина, или нанялъ ее и наняль ея хозяина |, ИЛИ 
занялъ ее и нанялъ ея хозяина, или нанялъ ее и занялъ ея хозяина—и 
она умерла или получила увфчье, то онЪ ве отвфчаетъ, хотя бы хозяинъ 
етояль и пахалъ въ другомъ м%етЪ, ибо сказано : ди хозяинъ быль при 
немъ (букв.: съ нимъ), то не долженъ платить. | 

[8, 21] Если онъ заняль ее, а затЪмъ занялъ ея хозяина, или На- 
нялъ ее, а затЪмъ нанял ея хозяина, или завяль ее, а затЪмъ нанялъ ея 
хозяина, или нанялъ ее, а зат®мъ занять ее хозяина, —и она умерла или 
получила увЪчье, то онъ отвфчаетъ, хотя бы хозяинъ стояль и пахалъ 
на ней, ибо сказано: „если... хозяина не было при немъ, то долженъ за- 
АТН. 

а На занялъ корову (на такихъ условяхъ): онъ за- 
нялъ ее на полъ-дня и нанялъь ее на полъьдня, или занялъ 
ее на сегодня и нанялъ на завтра, или нанялъ одну И 34- 
нялъ другую,—и она умерла, отдавиий говоритъ: „умерла 
занятая“, „она умерла въ тотъ часъ, когда являлась заня- 
той“, „она умерла въ тоть ЧасЪ, когда ии Е 
той“, а тотъ говорить: „я не знаю“: онъ отв®чаетъ. сли — 
нявиий говоритъ: „умерла нанятая“, „она умерла въ Т - 
день, когда являлась нанятой“, „она умерла ВЪ ТОТЪ чи ; 
когда являлась нанятой“, а другой говорить: „не знаю, то 
онъ не отвЪчаетъ. Одинь говоритъ: „занятая, а другой го- 


1 З $ ^ ый # 
анять кого- 6 — [О] [И возмездной саут кого- 
у с УС. + нанять ого: 
) ‚’ го-ниоудь пр ИТЬ 0ез д У эз 


нибудь просить объ услуг платной. 
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Борить: „нанятая“: наниматель долженъ присягнуть, что 
умерла нанятая. Одинъ говоритъ: „не знаю“, и другой гово- 
ритъ: „не знаю“: пусть дЪлятъ пополамъ (убытокъ). 

[8, 22 кон.] Занялъ ли онъ ее на сегодня и нанялъ на завтра, или 
нанять ее на сегодня и занять на завтра, или ихъ было двЪ: одна заня- 
тая, а другая нанятая: если одинъ говоритъ :не знаю“ и другой гово- 
ритъ: „не знаю“, то дёлять (убытокъ) пополамъ; одинъ говорить ‚›за- 
нятая (умерла), а другой говоритъ: „нанятая“: этоть (хранитель) при- 
сягаеть и не платить, ибо ве присягающе, о которыхъ говорится въ 
Тор, присягають и не платятъ, лова р. Меира, а мудрецы говорят: 
кто ищеть съ ближняго на томъ обязанноеть доказать. 

и ий ое сегодня да находится у тебя вЪ качеств® занятой съ 

з удешь стеречь ее мн% завтра“; „она сегодня да находится 
у тебя вЪ качеств занятой съ тЪмъ, что ты мнЪ будешь завтра стеречь 
тв (букв.: ея товарку); „другая (ея товарка“) да находится у 

егодня въ качеств занятой съ тмъ, что ты мнъ завтра будешь 
стеречь эту"; „она да находится у тебя, въ качеств занятой, до полудня 
съ тфмъ, чтобы ты стерегъ ее мн® посл полудня“; „она да Находится у 
а до полудня еъ тёмъ, чтобы ты стерегъ мн 
к ре лудня“; „другая („ея товарка“) да находится у тебя, 
Ре ов ЗАнятои, до полудня съ тфмъ, чтобы ты стерегъ мнЪ ее послЬ 
и ‚ она да находится у тебя въ качеств занятой посл% полудня 
о — мнф будешь стеречь другую до полудня“: они кажутся 

ни ее езплатными, а на самомъ дЪль это хранители платные. 

| кто занялъ корову, и онъ (владфлецъ) послалъ ее 

СВ своимъ сыномъ, рабомъ, посланцемъ или съ сыномъ одол- 
жателя, его рабомъ или посланцемъ, и она умерла: тотъ 
и т Если одолжатель сказалъ ему: „пошли ее ко 
Ъ моимъ сыномъ, моимъ рабомъ, моимъ посланцемъ, 


и 
ТИ СЪ ТВОИМЪ СЫНОМЪ, ТВОИМЪ рабомъ, твоимъ посланцемъ“; 


или же владфлець сказаль ему: „я пошлю ее къ тебф съ 


мо 
сыномъ, моимъ рабомъ, моимъ посланцемъ, или съ 
о сыНоМЪ, твоимъ рабомъ, твоимъ посланцемъ“, и 
— у — Е. „пошли“, и тотъ поелалъ, и она Умер- 
: . людае а- 
щенм ея. дается) при возвр 


[8, 20] Н®кто з 
анялъ корову и 
хозяина, а она была у рову и пришель, и поставилъ ве у корыта ея 
к украдена или пропала: если онъ сообщилъ о ней 


4. НЪ е 
поодаль кто вымфняль корову на осла, и она отелилась, или 
— ь о о рабыню, и она родила; одинъ говоритъ: (это 
Училось) ‚до того, какъ я продаль“, а другой говорить: 


ий 
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„послЪ того, какъ я купилъ“: они должны раздЪлить по- 
поламъ (прибыль). НЪкто имЪлъ двухъ рабовъ, изъ коихъ 
одинъ взрослый, а другой малолЪтн!, или два поля, изъ 
коихь одно—-большое, а другое—малое, и покупщикъ гово’ 
ритъ: „я купилъ большое“ (или взрослаго), а другой гово- 
ритъ: „не знаю“: тотъ прюобрЪльъ большое; если продавецъ 
говоритъ: „я продалъ малое“ (или малолЪтняго), а другой 
говорить: „не знаю“, то ему принадлежитъ только малоз 
(или малолЪтай). Одинъ говоритъ: „большое“, а другой го- 
воритъ: „малое“: продавець долженъ присягнуть, что про- 
далъ малое. Одинъ говоритъ: „не знаю“, и другой говоритъ 
„не знаю“: они дФлятъ пополамъ (прибыль). 

[8, 23] Н%®кто продалъ корову ближнему своему, и она оказывается 
етельной и отелилась, одинъ говоритъ: „„ВЪ моемъ распоряжении она оте- 
анлась“, & другой молчитъ: тоть прюобрЪлъ. Одинъ говоритъ: „„не знаю“, 
и другой говорить: „не знаю“: они дфлять пополамъ. Одинъ говорить: 
„ВЪ моемъ распоряженш“ и другой говоритъ: „въ моемъ распоряженш : 
тотъ (продавецъ) присягаетъ и не платить, ибо вс присягающце, о ко- 
торыхъ говорится въ Тор%, присягають и не платять,— слова р. Меира; 
р. Гуда говорить: плодъ всегда считается принадлежащимь продавцу, а 
мудрецы говорятъ: кто ищеть съ ближняго, на томъ лежить обязанность 
доказать. Также, если кто продалъ ближнему своему рабыню, а она ока- 
зывается беременной и родила, при чемъ одинъ говорить: „въ моемъ рас- 
поряжен1и она родила“, а другой молчитъ, то онъ пробрфлъ; второй го- 
воритъ: „въ моемъ распоряженш она родила“, а первый молчитъ: вто- 
рой пр!обр%лъ; одинъ говорить: „не знаю“, и другой говорить: ‚не знаю: 
должны дфлить пополамъ; одинъ говорить: „въ моемъ распоряжениг она 
родила“, а другой говорить: „въ моемъ распоряженти она родила: онъ 
присягаетъ и не платитъ, ибо веЪ присягающие, о которыхъ говорится 
въ Торф, присягаютъ и не платятъ,—слова р. Меира, а мудрецы тово- 
рятъ: не присягаютъ ни о рабахъ, ни о лисьменныхъ актахъ, ни 0 недвн- 
жЖимостяхЪ. 

5. НЪкто продалъ оливковыя деревья на дрова, и (до 
сруба) они принесли (масла) мене ревитъ на сату: оно 


принадлежить владфльцу деревьевъ; если же они принесли 
ревитъ масла на сату, и одинъ говоритъ: „мои деревья про- 
пзвели это“, а другой говоритъ: „моя земля произвела“, то 
она должны раздЪлить (масло). Р%®ка (при разливЗ) унесла 
чьи-либо оливковыя деревья въ чужое поле, и одинъ гово- 
ритъ: „мои деревья произвели“, а другой говорить: „моя 


земля произвела“: они должны раздЪлить. | | 
[8, 25] Караванъ шель въ пустын$ и подвергся нападеню шайки 


ЕЕ а и онань, одели ге ша 
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(разбойниковъ); всталь одинъ изъ нихъ (караванщиковъ) и спасъ кое- 
что: спасенное имъ спасено для вефхъ (т. е. дФлится между всеми); од- 
нако, если онъ оговриль это предъ еудомъ (т. е. 3 лицами), то спа- 
сенное имъ принадлежитъ ему. Погонщики были въ дорогЪ, и на нихъ 
напали разбойники, и всталъ одинъ изъ нихъ и спасъ кое-что: спасенное 
имъ спасено для ве®хъ; но если ему дали дозволен!е, то спасенное имъ 
спасено для него одного. 

Товарищамъ (совладфльцамъ) мытари простили (мыту); прощенное 
прощено для ве®хъ; но если т$ сказали: „мы прощаемъ ради такого-то“, 
то прощенное прощено ему одному. 

[8, 26] Для сборщиковъ податей и для мытарей покаян:е трудно: 
тВмъ, кого знаютъ, они возвращаютъ, а остальное употребляютъ на 0б- 
щеетвенныя нужды, 

6. Если кто сдалъь домъ ближнему своему зимою („въ 
дни дождей“), то онь не можетъ выселить его между Празд- 
никомъ (Кущей) и Пасхой; если (онъ сдалъ) лЪтомъ („во 
дни солнечные“), то (не можетъ выселить его) въ течеше 
тридцати дней; въ митрополяхъ же какъ лЪтомъ, такъ и 
зимою въ течене двЪнадцати м%сяцевъ; изъ лавокъ—какъ 
въ городахъ, такъ и въ митропомяхъ—въ течене двЪнад- 
цати мЪсяцевъ [раббанъ Симонъ сынъ Гамалшила говорить: 
изъ пекаренъ и красиленъ—въ течене трехъ лЪтъ]. 

[8, 27] Кто нанимаетъ лавку у ближняго своего, (нанимаетъ) не 
мензе какъ на лвфнадцать мФеяцевъ: къ чему относится сказанное?— 
когда эти двфнадцать мфеяцевъ истекаютъ въ исход праздника Кущей; 
если же двфнадцать м$фсяцевъ истекаютъ въ исходЪ Пасхи, то ему (на- 
нимателю) даютъ три регела, дабы онъ собралъ съ покупателей всё свои 
долги 1). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: изъ пекаренъ и краси- 
ленъ въ течеше трехъ лётъ, ибо устройство ихъ хлопотно (или: дфла ихъ 
обширны). 

Если сказано: „тридцать дней“ или „двФнадцать м®сяцевъ“, то это 
не значить, что онъ можеть жить тамъ (по истечени срока) тридцать 
дней или двфнадцать м%сяцевъ, но онъ долженъ сообщить ему за трид- 
цать дней или за двФнадцать мёсяцевъ. Подобно тому какъ сдавиий не 
вправ8 очистить (выселять) не сообщивши, такъ нанявш!й не вправ® 
очистить не сообщивиги. 

Если (кто сдалъ) точило, то (не можетъ выселить) въ течене всего 
‚времени точила“ (т. е. пока вытаптывается вино); если давильню, то 


1 

) Регелыр-— годовые праздники: Пасха, Пятидесятница и Кущи. Повидимому, 
платежи въ лавки производились посль праздника Кущей, по окончани вехЪ 
полевыхъ работъ. Поэтому должно лавочника оставить въ лавкА еще на три регела, 


(собственно, два: Пятидесятнииу и Кущи), дабы онъ мотъ собрать все, что ему 
слфдуеть. 
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(не можеть выселить) въ течен!е веего „времени давильни“ (т.е. т 
выдавливается масло). Изъ гончарни (нельзя выселить) ранфе дв ыы 
цати м$еяцевъ; р. Неемя сказаль: къ кому относится ет 
работающимь черной землей (глиной); т же, которые работаютъ 

лой землей *), собираютъ свои произведеня и уходять. = ня 

[8, 28] НЪкто занялъ гостиницу у ближняго своего: Е т 
лега, то (занимаетъ ее) не менфе одного дня; если для у — 
то не мене двухь дней; если для свадьбы (ниссуинъ), т не ме | е 
цати дней. НЪкто занялъ у ближняго своего халук (рубаху ре и 
занялъ его) съ т№мъ, чтобы пойти въ домъ плача, то а: а 
столько времени, сколько нужно, чтобы пойти и вернут — и. 
заняль его) съ тмъ, чтобы пойти въ домъ пиршества, о и 
весь тотъ день; если (онъ занялъ его) для своего дома Я м 
пиршества *), то (держитьъ ее) не менфе семи А Е 
Элазара говорить: не менфе двухъ субботъ (иди: й о ани 
семейство его тестя приходить къ нему во вторую с7 т НЕ 
монъ сынъ Гамалила говорить: если кто сказалъ рее не и 
„одолжи мнЪ свой халукъ, я пойду навЪфстить отца св ить :) 
онъ боленъ“, и пошель и нашель, что оНЪ аа —_ ы ине 
и платить причиненный убытокъ; если же занялъ безъ опр Г 
онъ не въ прав% дотронуться до него. а * 

1. НВ сдалъ домъ ближнему своему: а. 
(доставить) дверь, засовъ, замокъ и вообще р — 
вляется мастеромъ; а все то, что не изготовл еп. 
ромъ, дълаетъ наниматель (а). Навозъ принадл 


Ж оторый 
владЪльцу; нанимателю принадлежитъ лишь тотъ, котор 


получается изъ печи и очага (6). -о своего, то онъ мо- 
(а) [8, 30 р.] Если кто нанять хомъ ит ьницу ручную и 
жетъ поставить въ немъ мельницу „ослиную , —. к потому что отъ 
не долженъ разставлять на немъ (т. е. на крыш й. олженъ держать въ 
этого портятся (вар.: это отягощаеть) отёны, м в о устнавливать 
немъ куръ, потому что он® скоблять стёны, и во я огаются стфны, и 
въ немъ прикрфпленную ступу, потому что на и в Е хл®ба. [8, 29] 
не долженъ обращать его ни ВЪ Е р РР ожетъ не согласиться 
Еели кто наняль домъ у ближняго своего, 19 этотъ м глашаться о мсть 
съ нимъ о мфеть печи (таннурз), но не можеть а: не можеть возра- 
очага (кира); если онъ наняль у него и лворъ, т ага. но онъ ставить 
жать ни противъ мфста. печи, ни противЪ ин рай 
печь тамъ, гдь должно, и ставить очагъ тамъ, тд должно. 


') Ср. выше Тос. Бава Камма 6, 3. р и - 
*) Т. е. для тото, чтобы въ немъ исполнить обряхъ тр 


н. ыя празднества про- 
ственник% или справить свадьбу. И обрядъ траура, я свадебн р 


ходжаются по семи дней. 
3) Разрываеть платье въ знакъ траура. 


| 
| 
й 
} 
} 
| 
1 
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(6) Навозъ, получающёйея изъ печи и поиманный имъ на лету, при 
*. ) > 


.? 


8. НЪкто сдалъ домъ ближнему своему „на годъ“; если 
годъ сталь эмболимическимъ, то онъ стать аКОВЫМЪ ВЪ 
пользу нанявшаго *); но если онъ сдалъ емх помЪеячно, и 
т о эмболимическимъ, то онъ сталь и "Въ 
а _ о Случай съ однимъ въ СепфорисЪ: онъ 
__ о своего баню ‚за двЪнадцать золотыхъ 
о и по динар!ю золота въ мфеяцъ“ *); когда 
Е 0 то раббанъ Симону сыну Гамалила 
о у ни сказали: „пусть раздфлятъь вставочный 

яЦЪ“. 

т а те ре домъ ближнему своему „за двЪнадцать 3029- 
а, _ Е | о частями въ течен!е цфлаго года?); 
ав. р одела [< Я р ‚И ГоДЪ т эмболимическимъ, И ОДИНЪ 
меду вобеЙ (ть р ‚дру гой говоритъ: „до Адара П=, то они дВлять 
ра“, и одинъ и пот платы *) ; если домъ сданъ „до конца Ада- 
ца Адара И“, то они м Адара [“, а другой говорить: „хо кон- 

в т. 1 о м (спорную часть платы). 
и домъ ближнему своему, и онъ рух- 
ое: доставить ему (другой) домъ: если 
а. — 10 онЪъ не долженъ дфлаль (новый) 
р о и былъ великъ, то не долженъ дзлать 
о т онъ состоялъ изъ одной комнаты, онъ 
ы о его на двЪ комнаты, а если онъ со- 
а комНать, то не долженъ сливать ихъ въ 

; долженъ уменьшать количество оконъ и не 


полженъ увеличив 
. ) ать количе 
ся обоихъ. ство ихъ,—развЪ что съ согла- 


ООО 
т) Эмболимическй -ли данный годъ ид 
м$еяцв Адаръ. Если годъ сталь эмб я 
а 0с0бой платы не взимае 

) Такимъ образомъ, услов 


. простой, можно было узнать лишь въ 
ли 
мическимъ, то за тринадцатый мЕсяцъ съ 
тся. 
1е сост 
если бы сказано было просто: „за 12 р о ООН ЧоОЯ 
- .” ло “ 
за эмболимичесвй тодъ онъ долженъ р 2 ОИ 
было только: Ишь зояотых 
: „по з0л0 ъ, & если бы сказано 
тить 18 ны р и ифсяць", то за эмболимическЯ годъ онъ долженъ пла 
. Выражене же: „за 12 я 
й $» золоты ; 
мфеяць“, допускаеть разныя толкованя О ра зар 


*) А 
‚ 6. если годъ эмболимическ:е отыхЬ 
| Т имическй, то вносится не свыше 12 зол 


) Т.е. за эт 
‚ 2. отъ мВеяць нани 
ма 
ты тель платить лишь половину обычной мфсячной 
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[8, 30] Н%кто сдалъ домъ ближнему своему, и домъ пораженъ про- 
казой: онъ (домовладфлецъ) говорить: „воть твое передъ тобою“ *). Если 
домовлад®лець посвятилъ свой домъ, то жилець отдаетъ плату въ Храмъ. 

[8, 32] Н%кто сдалъ домъ ближнему своему, и домъ рухнулъ: онъ 
обязанъ доставить ему домъ: если (прежн!) домъ быль крыть кедромъ, 
то не долженъ крыть его сикоморомъ, а если быль крытъ сикоморомъ, то 
не долженъ крыть его кедромъ; [8, 33] если въ немъ были окна, то онъ 
не въ прав не пробивать оконъ, а если въ немъ оконъ не было, то онъ 
не въ прав пробить окна. Когда?— если онъ нанять у него на продол- 
жительное время; а если онъ нанялъ на короткое время, то онъ говорить 


ему: „воть твое передъ тобою“ ®). 


ГЛАВА ТХ. 


1. НЪкто арендовалъ поле у ближняго своего 3): тамъ, 
гдЪ принято жать, онъ долженъ жать, гдЪ принято вырывать 
онъ долженъ вырывать, гдЪ принято пахать посл% (уборки), 


онъ долженъ пахать: все по обычаю страны. 
Какь они дЪлятся хлЪбомъ, такъ дълятся и соломой, и 


жнивомъ. Какъ дЪлятся виномъ, такъ дфлятся лозами и 


тычинками; они оба доставляютъ тычинки. 

[9, 11] Н5кто арендоваль поле у ближняго своего: тамъ, гдЪ при- 
нято ставить сторожа за половину, треть и четверть (урожая), они ста- 
вятъ, и не идуть противъ обычаевъ страны. 

[9, 14] Арендовавиий поле у ближняго своего жнетъ, вяжеть снопы, 
молотитъ и вфеть; землемфры, копатели канавъ, семнаторъ и домоправи- 
тель получаютъ изъ общихъ средетвъ (владфльца и арендатора); водо- 
носъ, банщикъ и цирюльникъ и лодочникъ, если они приходятъ ради вл8- 
дЪльца *), то получають изъ части владфльца, а если приходять ради 


т) Т.е. хотя бы священникъ призналь его нечистымъ, но пока домъ не разру- 
шенъ домовладёльцемъ, этоть не обязанъ доставить квартиранту новый ‘домъ, а 
можеть сказать: „живи въ прокаженомъ дом$“. 

*) Если срокъ найма истечеть ранфе, нежели будетъ готов 
владфлець не связанъ и можеть сказать ему: живи въ развалин$. 

з*) Различаются три рода арендаторовъ: 1) арисъ, который въ качеств 

‚ арендной платы даеть извёстную часть урожая; 2) хохеръ, который въ каче- 
ствЪ арендной платы даетъ опредфленное количество плодовъ, независиио оть уро- 
жая, и 3) сохерьъ (наниматель), который платить деньтами также независимо 
отъ урожая. Общее назвав!е лля всфхъ родовъ арендаторства — ка бланъ, соб. 
„приниматель“. Повидимому, быль еще четвертый типьъ — сахиръ, работникъ 
за плату, который получажъ отъ владфльца поля опредфленную сумму за производ- 
ство всфхъ полевыхъ работъ. Тексть не различаетъ строго вс$ эти роды аренда- 
тоэства. 

‘) Т.е. имъ долженъ владфаець, а ве арсндаторъ. 


ъ новый домъ, то 
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ариса, то получають изъ чаети ариса, и не отступають отъ обычая 
страны. 

[9, 15] НЪкто арендоваль поле у баижняго своего и умеръ: онъ не 
можеть сказать его дЪтямъ: „отдайте мнЪ, что отець вашъ сЪБлъ", а 
также они не могуть сказать ему: „отдай намъ, что наработалъ отець 
нашъ“, но производять оцфнку (съфденнаго и сдфланнаго) и отдаютъ 
кому слБдуеть (разницу). . 

[9, 17] Еели кто арендоваль поле у ближняго своего съ тЪмъ. чтобы 
засадить его, то послднйй принимаетъ десять безплодныхъ деревьевь на 
площадь саты; если же ихъ оказывается боле этого (т. е. десяти на 
площадь саты), то взваливають на него вее 1). 

[9, 18] НЪ®кто арендоваль у ближняго своего поле съ т№мъ, чтобы 
засадить его: тамъ, гдё принято сажать по четыре (лозы или дерева), 
онъ сажаеть по четыре, гдВ принято по ияти, онъ сажаетъ по пяти, гдъ 
по шести, онъ сажаетъ по шести, гд по семи, онъ сажаетъ по семи, и не 
отступають отъ обычая страны. | 

Кто арендоваль поле у ближняго своего еъ тфмъ, чтобы засадить его, 
доколЬ обязанъ онъ заботиться о насажденяхъ? —Пока онф не потеря- 
ють святости *). Р. Симонъ сынъ Гамамила говорить: о фиговыхъ де- 
ревьяхъ до тЬхъ поръ, пока они не въ состояв!и задержать плугъ. 

[9, 19] Кто арендоваль виноградникъ у ближняго своего, обязанъ 
заботиться о немъ, пока не получить вина; объ оливковомъ сад — пока не 
получить кучи (оливокъ), о льнф-нока не получить евязокъ; затёмъ 
онъ ДВлитъ и отдаетъ ему его часть, и каждый изъ нихъ ВВОЗИТЪ ВЪ 
городъ свою часть. 

[9, 20] Н®кто арендоваль фитовое поле у ближняго своего; гдф при- 
Нято ИЗГОТОВЛЯТЬ „кещоть“ (отдЪльныя фиги), тамъ онъ долженъ изго- 
товлять „кещотъ“, гдф принято изготовлять сушеныя фиги, онъ изготов- 
ляетъ (сушеныя фиги), гд принято выдёлывать плитки, тамъ онъ дол- 
женъ пригетевить плитки, —н не отетупають отъ обычая страны. 

[9, 21] НЪкто арендовалъ У ближняго своего огородъ: гдё принято 
продавать (овощи) на рынк®, онъ продаетъ на рынк%, а гдБ принято 
продавать въ огородЪ, онъ продаетъ въ огородЪ, и не отетупаютъ отъ 
обычая страны. 

[9, 22] Н®кто взялъ въ аренду поле у ближняго своего: хотя бы 
м арендовать его только ради оливокъ, однако, тотъ не можеть сказать 
ему: „теб принадлежать въ немъ только оливки“, но вс% плоды, кото- 
рые оно производитъ, принадлежать ему. — 

[9, 23] Н®кто арендовалъ поле у ближняго своего „для засвва“ : ему 
не полагается доли въ деревьяхъ: въ какомъ случа ?— если онъ сказалъ: 
я зас Вю это поле“, „я возьму въ аренду это поле“, „я обработаю это по- 
ле; но если тотъ сказалъ ему: „возьми это поле въ аренду“, „засЪй это 


) 3 


1) Т. е. 
десяти. 


*) Т. е. первые четыре года. Ср. Шевуитъ 1, 8 (т. т. 


вычитываютъ за всЪ безплодныя деревья, не давая ему и ЛЬГОТНЫХЪ 
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поле“, ‚„обработай это поле“,-—то ве плоды, которые оно производить, 
принадлежать ему. 

[9, 1] Н»Ькто нанялъ (сохеръ) поле у ближняго своего, и въ немъ 
находилея хлёбъ, или виноградъ, или оливки, подлежануе уборкВ: для 
него (влад®льца) производять оцфику'); если же тамъ находится 
хлёбъ, виноградъ или оливки уже убранными, то оцфики для него не 
производятъ. Если онъ (арендаторъ) оставиль поле (до срока) и ВЫ- 
шелъ, а въ пол находился хлфбъ, виноградъь или оливки, подлежащие 
уборЕ, то для него производятъ оцёику. Какимъ образомъ производять 
для него оцфнку?— Если онъ- сахирз, то ему даютъ сообразно его пла- 
7%, 8 если онъ- хабланъ, то ему даютъ сообразно его арендному возна- 
гражден1ю. 

2. НЪкто снялъь поле у ближняго своего, а оно „бетъ ше- 
лахинъ“ ?) или „бетъ-иланъ“*), и источникъ высохъ или 
дерево вырвано: онъ не долженъ сбавлять ему арендную 
плату; если же онъ сказалъь ему: отдай мнз въ аренду 
это поле „бетъ-шелахинъ“ или это поле „бетъ-иланъ“, и 


источникъ высохъ или дерево вырвано, то онъ цдолженъ сба- 
вить ему арендную плату. 

[9, 2] Н№кто взять въ аренду поле „бетъ-шелахинъ“ у ближняго 
своего: онъ взяль его не менфе какъ на двфнадцать мФсяцевъ; если же 
это поле—,,бетъ-баалъ“, то онъ береть свой сборъ и уходитъ. в 

[9, 3] „Я нанимаю (сохерз) у тебя поле бетъ-шелахинъ , „я на- 
нимаю у тебя поле бетъ-иланъ“; если источникъ высохъ или дерево вы- 
рвано, то онъ обязанъ доставить ему другой источникъ или другое де- 
рево. „Это поле бетъ-шелахинъ я нанимаю у тебя“, „это поле бетъ-илавъ 
я нанимаю у тебя“; если источникъ высохъ или дерево вырвано, то онъ 
сбавляетъ ему арендную плату. 

[9, 4] ее аа у ближняго своего, & въ пол имЗются 
деревья: тамъ, гдё принято сдавать деревья вмфстВ съ полями, они при- 
надлежатъ нанимателю, а гд® (деревья сдаютея) отдФльно, тамъ они 


принадлежать сдавшему. о | ь 
[9, 5] НЬ»кто кулить поле „на каицъ ), а въ пол были также 


т) Т.е. судь оцёниваеть, сколько стоять находящеся въ пол плоды, и эту 
сумму, за вычетомъ стоимости уборки, арендаторъ обязанъ возвратять владёльцу. 

т) Т.е. поле, нуждающееся въ искусственномъ орошенв, проводимомъ при 
помощи каналовъ изъ родниковъ. 

*) Собственно, поле древесное, вФроятно то, 
вается „баярой“ (множ. ч. оть арабскаго „биръ“— колодець: орошаемое водой 
изъ колодцевъ). 

*) Подъ „калиць“ разумв ются лётн!е фрукты, главнымъ образомъ, смоквы, толь- 
ко Симонъ, сынъ Гамажила причисляемъ къ „каиць“ и виноградъ; ср. Тос. Неда- 
римъ 4, 1—2 (т. Ш). 


что теперь въ Палестикё назы- 


10 


аи --- 
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яблони и гранаты; раббанъ Симонъ сынъ Гама ила говоритъ: вее, что 
не входить въ поняте „кмиць“, принадлежить продавцу; если плоды 
выросли другимъ способомъ (или: вторично), то до окончаня лЪта 
(выицъ) они принадлежать купившему, а по окончани лЬта— продав- 
шему :). 

[9, 6] Н%®кто наняль огородъ у ближняго своего, а въ огородф была 
гряда другихъ овощей: она принадлежитъ купившему; если же она вы- 
дфлена 060бо, то принадлежитъ продавшему. 

3. НЪкто арендоваль поле у ближняго своего и оставиль 
его необработаннымъ: производятъ оцзнку, сколько это поле 
можетъ принести, и онъ даеть ему (владЪльцу) соотвЪт- 
ствующее вознаграждеще, ибо такъ онъ пишетъ ему (въ 
актЪ аренды): „если оставлю поле пустовать и не обработаю 
его, заплачу лучшимъ“ ?) 


[9, 12] НЪкто арендоваль поле У ближняго своего, а когда получиль 
на него право, оставиль его невоздвланнымъ: производятъ оцвнЕу 
сколько оно можеть принести, и онъ даеть ему; и не оцфниваютъ в 
размёрно смежнымъ полямъ, ибо то поле могло быть вепахано, & это 
НЪтЪ, то поле могло быть удобрено, а это нЪтъ, то поле могло быть тща- 
тельно обработано 3), а это НЪТЬ, но оцЗниваютъ, сколько оно должно 
было принести, и онъ даетъ ему, ибо пишетъ ему: „еели оставлю пу- 
стовать и не воздфлаю, то заплачу лучшимъ“. ” | 

[9, 7] Если кто арендоваль поле у ближняго своего, то не 
можеть обработывать его годъ и засфвать годъ, но обрабатываетъ пол- 
и ь НЕ полгода, дабы у того (владфльца) было, съ чего взы- 
те 8 Н»®Ето нанялъ (сохеръ) поле у ближняго своего и обрабаты- 

ОДИЕЪ ГодЪ и засбвалъ одинъ годъ: тотъ не можеть ему скз- 
зать на току (во время сбора плодовъ): „дай мнЪ плату за два `года- 
но онъ даетъ ему за каждый годъ отдВльно 5). 
ее а въ аренду (хохерз) поле у ближняго своего и 
Е — одинъЪ годъ и заеВвалъ одинъ годъ, и владфлецъ. 
т о то время, когда поле находилось подъ паромъ, и 

» арендное вознагражден!е“; его не слушають, но онъ 
долженъ ждать до наступлен1я горена (сбора) $). | 


9 
[9, 25] Н®кто арендоваль поле у ближняго своего: онъ не долженъ 
И. 


*) Какъ опредфляется кон. 

*) Ср. Тос. Кетуботъ 4, 10 и о 

°) Ср. Тос. Шевить 3, 10 (т... 

“) Чтобы владфяець поля мотъ пох 

°) Арендаторт, 
не было. 


*) Арендаторъ, платящий плодами, 


о учить свою долю плодовъ ежегодно. 
тяпий деньгами, платить и въ тотъ годь, когда посёва 


платить посл того, какъ сниметъь хлЪбЪ. 
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держать его два года одинъ за другимъ подъ паромъ и засфвать два года 
одинъ з& другимъ; но если онъ арендовалъ его на продолжительное время, 
то можетъ держать его подъ паромъ два, года, одинъ за другимъ, и зас%- 
вать два года, одинъ за другимъ. = 

[9, 26] Н®кто арендовать поле у ближняго своего: онъ не долженъ 
держать подъ паромъ половину его и засфвать другую половину, и не 
долженъ засЪвать его двумя породами; если онъ арендовать два поля, 
то онъ можеть одно засФять, а другое держать подъ паромъ, или 38с%- 
вать ихъ двумя породами. Если кто арендоваль у ближняго своего вепа- 
ханную землю, то онъ половину держитъ подъ паромъ, а другую половину 
засваетъ, и засзваеть многими породами. 

[9, 27] Кто взялъ въ аренду у ближняго своего поле хлёбное (ниву), 
не можетъ сказать „я не приду (т. е. не начну работъ), пока хлвбъ 
не прекратится въ немъ“ 1), и онъ не въ правф засфваль его дважды. 

[9, 28] Кто взялъ въ аренду у ближнаго своего поле древесное, не 
можеть сказать: ‚я не приду, пока не прекратятся плоды въ немъ, и 
онъ не вправЪ Фсть его дважды (т. е. снимать два сбора). 

[9. 29] НЪкто, арендовавъ поле у ближняго своего, вспахаль, но не 
засВялъ: онъ даетъ ему арендную плату, но т8мъ не менЪе для него про- 
изводятъ оцфнку, ибо оставить поле вспаханнымъ не все равно, что оста- 
вить непаханнымъ. 

[9, 30] НЪкто арендоваль поле у ближняго своего на кормъ') и 
ерёзалъ: вс® плоды, которые появятея (посл этого), принадлежать 
ему; если же онъ арендоваль поле сВмянъ и срёзалъь (хлВбъ зеленымъ) 
на кормъ, то онъ (арендаторъ) не можеть сказать: „подожду еще, пока 
не прекратится въ немъ этотъ родъ“, но всё плоды, которые поле при- 
несетъ, принадлежать ему (владёльцу °). 

4. НЪкто арендовалъ поле у ближняго своего и не хочеть 
полоть и говоритъ ему (владфльцу): „какое тебф до этого 
дъло, разъ я плачу тебЪ арендное вознагражден!е “— Его не 
слушаютъ, ибо тотъ можетъ возразить: „завтра ты уйдешь, 
и поле будеть давать мн (сорныя) травы“. 

5. НЪкто арендовалъ поле у ближняго своего, и оно не 
дало урожая: если въ немъ достаточно (зерна), чтобы сло- 
жить кучу (кари), то онъ (арендаторъ) обязанъ заняться 
уборкой. Р. Гуда сказалъ: что за м8ра: куча3— лучше (по- 


:) Нужно представить себф, что позе засзяно различными родами злаковъ, 
которые созрёвають въ разное время. Арендаторъ не вправф ждать, пока созрёеть 
я будетъ убранъ самый поздайй родъ, и лишь тогда приступить кЪ работамъ. 

?) Онъ желаетъ срфзать хляфбъ въ зеленомъ видё, чтобы кормить имъ СкотЪ 


свой. 
*) Въ первомь случа$ поле арендовано дяя нёсколькихь посхвдовательныхь 


уборокъ, а во-вторыхь, оно арендовано тожько для одной уборки. 
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становить): если въ немъ оказывается количество зерна, 
равное высянному. 

[9, 13] Н®кто арендоваль поле у ближняго своего, и оно не дало 
урожая: если въ немъ достаточно (зерна), чтобы составить кучу, то онъ 
обязанъ заняться уборкой его, ибо такъ онъ пишетъ ему: „я вепашу, за- 
«Вю, выполю, пожну, вымолочу, смету кучу, & ты придешь и возьмешь 
половину хлфба и половину еоломы, я же за свой трудъ и произведенные 
расходы (возьму) вторую половину“. И подобно тому, какъ въ полё по- 
сВвномъ онъ занимается уборкой тогда, когда въ немъ плодовъ достаточно, 
чтобы сметать кучу, 8 въ противномъ случа къ уборкВ не приступаетъ, 
такъ и въ пол древесномъ (бетъ-иланъ) онъ приступаеть къ убор», 
если въ немъ достаточно, чтобы возместить его расходы, а въ против- 
номъ елучаВ онъ имъ не занимается. 

[9, 16] Н®кто арендоваль поле у ближняго своего, и онъ засяль 
его одинъ годъ, & оно ничего не произвело: его заставляютъ засвять вто- 
рично; если онъ засВялъ его вторично, и оно ничего не произвело, то не 
заставляють его засЪвать въ трет разъ. 

Н®кто продаль другому огородныя смена, не идущя въ пищу —и 
этотъ ихъ поефяль, но они не произрасли: тотъ отвЁтственъ за НИХЪ; 
онъ продаль ему смена, идущия въ пищу, и тотъ засвяль, и они не про- 
израели: онъ не отвфтетвенъ; но если онъ съ самаго начала оговорилъ, 
что (покупаетъ) на сЪмя, то онъ отв®чаеть за нихъ. Что онъ возвращаетъ 
ему? стоимость ефмянъ, а н®которые говорятъ: веф его издержки. 

6. НЪкто арендовалъ поле У ближняго своего, и оно по- 
Здено саранчей или побито вЪтромъ: если это—б%доетые 
страны, то онъ сбавляеть ему арендную плату, а если это 
не бЪдоте страны, то не сбавляетъ ему арендной платы. 
Р. Туда, говоритъ: если поле арендовано за деньги, то ни въ 


томт, ни въ другомъ случаВ онъ не сбавляеть ему аренд- 
ной платы. 


7. НЪкто арендоваль поле У ближняго своего за десять 
коръ пшеницы въ годъ: если она побита (т. е. плохого ка- 
чества), то онъ платить ему изъ нея (т. е. ею же), если 
пшеница уродилась хорошо, то не можеть сказать ему: „Я 
гуплю тебЪ на рынкЪ“, но даетъ ему ею же. 


[9, 9] Н®кто оп®нилъ ниву ближняго своего въ 10 коръ пшеницы, 
а она дала менфе или боже этого: ему даютъ, сколько онъ оцВнилЪ ‘). 
Р. Туда говорить: если она дала менфе, то ему даютъ сколько онъ оцф- 
Нил, а если она дала болфе, то онъ даетъ ему сообразно съ тЗмъ, что 
Е Ри ЗЕ 


ро 
) Онъ взялся только убрать ниву и, предполагая, что получится 10 коръ 


пшеницы, назначить себф известное количество за трудъ: получилось ли 60486 


десяти коръ или менфе, онъ получаеть какъ за 10 Еоръ. 
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принесено полемъ. Р. Тосе говоритъ: онъ поднимается и опускается вм}- 
ст съ нимъ"); и подобно тому какъ купля производится посредетвомъ 
денегъ, письменнаго акта или хазаки, такъ и наемъ совершается посред- 
ствомъ денегъ, письменнаго акта или хазаки. 

8. Если кто арендоваль поле у ближняго своего съ тёмЪъ, 
чтобы засЪять ячменемъ, то не долженъ сЪять шшеницу, а 
если арендовалъ подъ пшеницу, то можеть сФять ячмень *) 
[раббанъ Симонъ сынъ Гамалила запрещаетъ]. Если поле 
арендовано подъ хлЪбъ, то не должно сЪять стручковыхъ 
плодовъ, а если арендовано подъ стручковые плоды, то 
можно сФять хлЪбъ (варантъ: наоборотъ); р. Симонъ сынъ 
Гамалила запрещаетъ. 


[9, 32] Если поле арендовано, чтобы сЗять ячмень, то не должно 
сЪять верблюжью траву; если арендовано, чтобы сФять верблюжью тра- 
ву, то не должно сажать огурцы (‚превращать въ бахчу“), 8 если арен- 
довано, чтобы сажать огурцы, то не должно (вар.: то можно) сФять вер- 
блюжью траву; если арендовано, чтобы сфять верблюжью траву, то мож- 
но (вар.: нельзя) ефять ячмень; если арендовано, чтобы сФять ленъ, 
то можно сЗять пшеницу. 

[9, 10] Н%вто арендоваль поле у ближняго своего: тамъ, гдЪ при- 
нято давать бобы за ячмень, онъ даетъ бобы за ячмень; тамъ, гд® при- 
нято давать двойное количество ячменя за пшеницу, онъ даетъ двойное 
количество ячменя за пшеницу; р. Гуда говоритъ: чечевица и вики при- 
равниваются къ пшениц®, равно какъ все, складывающееся въ амбаръ. 

9. Если кто арендовалъь поле у ближняго своего на ма- 
лое количество лЪтъ, то онъ не долженъ выс®вать ленъ и 
не имЗетъ доли въ балкахъ сикомора *); если же онъ арен- 
довалъ его на семь лЪтЪ, то онъ въ первый годъ можетъ 33- 


сЪять его льномъ и имВетъ долю въ балкахъ сикомора. 

[9, 31] Если кто арендовалъ поле у ближняго своего нё малое число 
лЬтъ, то не иметь доли въ балкахъ сикомора; поэтому лозы и тычинки 
принадлежать ему *). Если поле арендовано имъ на семь лётЪ, то тамъ, 
тд принято сЪять ленъ чрезъ каждыя пять лётъ, онъ можеть еВять 
ленъ даже во второй годъ (аренды). 


т) По инфн!ю Туды, работвикъ въ болбе выгодномъ положени: если получилось 
менфе 10 коръ, то онъ получаеть все вытоворенное вознагражден!е сполна, & еслв 
боле, то онъ получаеть сообразно увеличенному количеству зерна. По мяфю 
Тосе, работникъ получаеть менфе при меньшемъ урожаф и божёе при большемъ. 

*) Ячмень менфе истощаеть почву, нежели пшеница. 

з) Вётви сикомора обновлялись не менфе, какъ въ семь дЬТь; ихъ срё- 
зали для бахокъ въ домахъ. 

*) Значеве этихъ словъ туманно и для комментаторовъ. 


} 
} 
| 
} 
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10. Если кто арендовалъь поле у ближняго своего „на 
седьмину лЬтъ за семьсоть зузъ“, то субботый годъ вхо- 
пить въ число; если же онъ арендовалъь „на семь лЪтЪ 38 
семьсотъ зузъ“, то субботвйЙ годъ въ число не входитъ 1). 


[9, 33] Н®кто наняль (сохерз) поле У ближняго своего, и всталъ 


наниматель и отдаль его внаймы другому: владфлець въ прав возра- 


ЗиТЬ: „Я имзю счеты не со всякимъ челов®комъ, а только съ тобою“. 
Если владфлець воталь и отдаль его внаймы другому 2), то нанима- 
тель въ прав возразить: „я имфю счеты не со всякимъ челов комъ, & 
только съ тобою“. Если владфлець воталъ и продалъ его, то производятъ 
расчетъ съ (новымъ) владфльцемъ, и сколько второй $) получиль поль- 
зы, столько онъ платить первому“). Если владфлець посвятилъ его, то 
но не посвящено, пока не вернется въ его распоряженше, но вся польза, 
которую онъ получиль отъ него, есть Некдешь; если наниматель посвя- 
титъ его, то оно посвящено до тхъ поръ, пока не выйдетъ изъ его рас- 
поряженя, и онъ отдаетъ наемную плату и владфльцу, и Храму. 


Лез. 19, 13. „Не обижай ближнаго своего и не трабительствуй. Плата наемнику 
не должна оставаться у тебя до утра“. 


Вт. 24, 14—15: „Не обижай наемника, бфднаго и нищаго, изъ бральевъ твоихъ 
или ИЗЪ прозелнтовь твоихъ, которые въ землф твоей, въ жилищахьъ твоихъ; въ 
тоть же день отдай плату его, чтобы солнце не зашло прежде того, ибо онъ б$денъ, 


и ждеть ея душа его, чтобы онъ не возопить на тебя Господу и не было на теб 
трёха. (См. Сифра къ Лев. 19, 13; т. УП). 


11. Наемникъ дневной взыскиваеть (свою плату) цвлую 
ночь; наемникъ ночной взыскиваетъ цзлый день; нанятый по 
Часамъ взыскиваетъь цЪлый день и пЪлую ночь; нанятый на 
недзлю, на мЪсяцъ, на годъ, на седьмину (лЁтъ)— если онъ 
вышелъ (кончилъ работу) днемъ, то взыскиваеть ифлый 
день, если вышелъ ночью, то взыскиваетъ цзлую ночь и 


‚ ЦВлый день. 


[10, 2] Нанятый по часамъ дневнымъ взыскиваетъ цфлый день, На- 
[ее по часамъ ночнымъ взыскиваеть цзлую ночь, нанятый по часамъ 
о ззыскиваеть цзлый день и цёлую ночь; нанятый на недёлю, нё 

цъ, на годъ, на седмину, если вышелъ днемъ, то взыскиваетъ 


— 


1 

. ы е. онъ фактически арендаторствуеть восемь ть. 

. — е. передать другому взимать наемную плату. 

: роятно: владфлець, хотя въ текст®: арисъ. 

) Продажа совершена въ такой моментъ, когда поле уже обработано аренда- 


торомъ, и, такимъ образомъ, новый владфлець получаеть незаслуженную выгоду: 
онъ обязанъ возвратить ее прежнему владёльцу. 
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цфлый день, а если вышель ночью, то взыекиваетъ цфлую ночь, но во 
вефхь этихъ случаяхъ законъ нарушенъ лишь въ течене первой ночи. 


12. Законъ: „въ тотъ же день отдай плату его“ относится 
одинаково къ платф за человЪка, платВ за скоть и плать. 
за вещи; къ нимъ же относится и законъ: „плата наемнику 
не должна оставаться у тебя до утра“; когда—если онъ 
требовалъ (свою плату); если же онъ ея не требовалъ, то 
онъ не погрЪшаетъ относительно его. Если онъ направилъ 
его (за получешемъ) къ лавочнику или мФнялз, то онъ не 
погрЪшаетъ относительно его. 

Наемникъ въ свой срокъ') даетъ присягу и получаетъ; 
если же срокь прошелъ, то онъ не получаеть по присягВ, 
однако, если есть свид®тели, что онъ требовалъ у него во 
время, то онъ получаетъ по присяг®. 

На прозелита осфдлаго распространяется законъ: „вЪ 
тотъ же день отдай плату его“, но не распространяется: 
„плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра“. 


[10, 3] Ето задерживаеть платы наемника, нарушаеть пять запре- 
товъ: „не обижай“, „не грабительствуй“, „плата наемнику не должна 
оставаться у тебя до утра“, „въ тотъ же день отдай плату его“ и „чтобы 
солнце не зашло прежде того, ибо онъ б®денъ“. [10, 4] Задерживается- 
зи плата за челов®ка или плата за скотину или плата за вещи, —онъ 
нарушаетъ эти законы. Р. 106е сынъ р. Гуды говоритъ: задерживая плату 
за человфка, онъ нарушаеть эти пять запретовъ, а задерживая плату за 
скотину и за вещи, онъ нарушаетъ только запреть: „не обижай“; задер- 
живая плату прозелита осфдлаго, онъ нарушаеть зажоны: „не обижай 
и „въ тотъ же день отдай плату его“. 

[10, 5] Если онъ направиль его къ лавочнику или ЕЪ мвнялВ, то они 
погрёшаютъ относительно его (задерживая его плату), а онъ не погр*- 
иаетъ относительно ихъ; но если онъ ©ъ нимъ условился съ самаго на- 
чала (что онъ получить свою плату у лавочника или мжнялы), то и они 
не погрёшаютъ относительно его; & если онъ поручить другому нанять 
его, то ни тотъ, ни другой не погрёшаеть относительно его. 

[10, 6] Наемникъ до истечен!я срока получаетъ по присягВ; по исте- 
чени срока онъ не получаетъ по присяг; однако, если есть свихётели, 
что онъ требовалъ у него во время, то онъ получаетъ по присят%. Р. Туда 
сказалъ: къ чему относится сказанное?—если тотъ говоритъ: „я отдахЪ 
теб® твою плату“, а этотъ говорить: „ты не отдавать мн“; но если 
этоть говоритъ: „ты меня нанялъ“, а тотъ говорить: „я тебя не нани- 
маль“; этотъ говорить: „я обфщать тебф селу“, а тотъ говорить: „ты 


') Т.е. вь течеше ночи или дня, установленныхь въ предыдущей мишн$. 
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объщаль миф двЪ“,— то ищущий съ ближняго долженъ доказать (свой 
искъ). 

[10, 7] Н»Ькто заказаль вещи ремесленнику, и работа исполнена: 
пока она находится у него (у мастера) хотя бы три дня, тоть не погрз- 
шаетъ противъ него (задерживая плату); если онъ принесъ ему въ пол- 
день, то, лишь только солнце зашло, онъ погр®шаетъ противъ него. 


Вт. 24, 6: „Никто не долженъ брать въ захогъ верхняго и нижняго жернова, 
ибо таковой береть въ залогъ душу“. 


Вт. 24, 10—13; 17: „Если ты ближнему твоему дашь что-нибудь взаймы, то 
не ходи къ нему въ домъ, чтобы взять у него залотъ, постой на улицф. а тотъ, 
которому ты даль взаймы, вынесеть тебф залогь свой на улицу; если же онъ 
будеть челов къ бёдный, то ты не ложись спать, имфя захотъ к: возврати ему 
залогь при захождени солнца, чтобъ онъ легь спать въ одежд своей и благо- 
словиль тебя —и теб поставится с1е въ праведность передъ Господомъ Богомъ 
твоимъ... Не суди превратно прозелита („пришельца“), сироту, и у вдовы нь 


бери одежды въ залогь“. 

13. Если кто далъ взаймы ближнему своему, то можетъ 
взять у него залогъ только по рёшеню суда, и не долженъ 
заходить въ его домъ, чтобы взять залогъ, ибо сказано: „›По- 
стой на улицЪ“*). Если у того двЪ вещи, то онъ беретъ 
одну, а другую оставляетъ (варЛантъ: возвращаетъ), и воз- 
вращаетъь подушку (тюфякъ) ночью, а плугъь днемъ*); а 
если Умеръ, то его наслдникамъ онъ не возвращаетъ (для 
пользовая); раббанъ Симонъ сынь Гамалила, говорить: и 
— о —_ о. (для пользовая) только въ 
‹ ридцати дней, а посл тридцати дней, онъ 
продаетъ эти вещи чрезъ посредство суда. 

У вдовы, богатая-ли она или бЪдная, не берутъ залога, 
ибо сказано: У вдовы не бери одежды въ залог“. 

т ее Е мельницу нарушаетъ запретъ: „никто 

залогь верхняго и нижняго жернова“, 
и отвЪчаетъ какъ за, двЪ вещи. (Законъ относится) не толь- 
ко къ верхнему и нижнему жернову, но ко всякой вещи, пб- 
средствомъ которой приготовляется пища для живого су- 


*) В 
ъ моменть 
ссуды заимодавець не беретъ никакого залога; только по 


прошеств!и срока займа заим 
одавець можеть судебнымъ по ебовать 
у него залогъ. ? ыы 


х ) Должно понимать такъ: въ обезпечене долга кредиторъ беретъь дв вещи, — 
угъ и тюфякъ, причемъ у него остаетс 


Я только одна изъ этихъ вещей, ночью 
плугъ, а днемъ тюфякъ. . 
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щества (буквально: для души), такъ какъ сказано: „ибо та- 
ковой беретъ въ залогъ душу“. 


[10, 1] Если кто даль взаймы ближнему своему безъ опредленя 
ерока, то считается, что онъ даль на тридцать дней, а въ тёхь обла- 
стяхь, гдё въ обычав больш или меньышй ерокъ, тамъ не ототупають 
отъ обычаевъ страны. 

[10, 8] Если кто далъ взаймы ближнему своему, то онъЪ не въ правз 
брать у него залога, а если взяль у него залогъ, то обязанъ возвратить, 
и считается нарушителемъ каждаго запрета отдфльно. 

Уполномоченный отъ суда, придя за залогомъ, долженъ стоять на 
улицф, а тоть выносить ему, ибо сказано: „постой на улиц, а тотъ "), 
которому ты далъ взаймы, вынесеть тебВ“ и проч. 

[10, 9] Если онъ взяль у него въ залогь дв вещи, изъ коихъ въ 
одной онъ нуждается, а въ другой не нуждается, то вещь, въ воторой онъ 
нуждается, онъ беретъ и возвращаетъ, а вещь, въ которой не нуждается, 
онъ беретъ и не возвращаетъ. , 

Возвращаеть всегда (т. е. не только въ течеше первыхъ тридцати 
дней, какъ полагеть Симонъ сынъ Гамамила). Если онъ возвращаетъ, 
зачЪмъ же онъ беретъ ее? Рабби говоритъ: по моему мнЪно, (онъ бе- 
ретъ) съ тою цёлью, чтобы при наступлени года отпущен!я долгъ не 
былъ прощенъ, или съ той цлью, чтобы по смерти должника, вещь не 
оказалось „движимостью въ рук насяёдниковъ“ *). 

[10, 10] У вдовы, богатая-ли они или б®дня, нельзя брать залога, 
ибо сказано: ‚у вдовы не бери одежды въ залогь“, какъ у бфдной, такъ 
иу богатой, — слова р. Туды: р. Симонъ говорить: у бдной нельзя брать 
залога, а у богатой онъ беретъ, но не возвращаетъ, дабы не ходить къ ней 
п не возбудить худой молвы. р 

[10, 11] Ето взять въ залогь ножницы (буквально: пару ножен, что 
У цирульниковъ) или ярмо отъ коровъ, повиненъ за каждую изъ двухъ 
составныхъ частей особо, ибо сказано: „никто не долженъ брать, ВЪ 38- 
логъ верхняго и нижняго жернова“: такъ какъ верхнй и нижнй жер- 
нова отличаются тёмъ, что предетавляють дв вещи, исполняющия одну 
работу, и онъ отв чаетъ за каждую изЪ нихъ 0с0бо, то берущй въ залогъ 
дв вещи, исполняющия одну работу, отвфчаеть за каждую изъ нихъ 000- 
бо. Если у него (должника) пять мельниц, онъ не въ прав взять въ 
залогь ни одной изъ нихъ; но если тотъ производить работу только од- 
ною изъ нихъ, то онъ отв®чаетъ только за эту. 


') Слово, переведенное „а тотъ“, толкуется въ смысл „и тоть“, т.е. я 
судебный исполнитель, такъ что выходить: „постой на улицё и ты, и тотъ, В 
лицо, которому ты даль взаймы, вынесетъ тебф“. 

*) Долги взыскиваются только съ недвижимостей; , 
виковъ“ не подлежить никакимъ взысканямъ. Если же вешь находится у заимо- 
хавца и возвращается должнику только на время, то она разсматривается какъ 
отданная взаймы ея владфльцу. : 


„движимость въ рукф насяд- 


о 
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ГЛАВА Х. 


1. Домъ и горница‘), принадлежацце двумъ (разнымъ 
владёльцамъ), рухнули: оба они дЪлятся деревомъ, кам- 
нями и глиной (&), и смотрятъ, каке камни должны были 
разбиться (6). Если одинъ изъ нихъ узнаетъ часть своихъ 
камнеи, то онъ беретъ ихъ, и они входятъ въ его долю. 

г ©) я ак принадлежащие ДВУМЪ, рухнули“... 
у е?—Еесли обф части (здан!я) равны; если же 


одна часть больше, а другая меньше, то одинъ беретъ соразм8рно своей 
части, а другой соразмврно своей. 


а Разсматривають верхе (камни) кажь долженствующе раз- 


и в ринадлежали двоимъ, и оба не желають от- 
о Ом а двЪ трети (земли), а верхи! одну треть. 

, ица принадлежать двоимъ“ *); если гор- 
ница разрушилась, и владзлець дома не желаетъ исправ- 
лять, то владвлець горницы сходить и живетъ внизу до 
тВхъ поръ, пока тотъь не исправить ему горницу. Р. Тосе 
говорить: ниж! даетъ потолокъ, а верхнй—накатъ. 


[53 
а. ый НЫ орница принадлежали двоимъ, и проломался на- 
толокъ. а воритъ: мой сынъ Менахемъ говорить: нижн!Й даеть по- 
› 8 верхн!и даетъ накатъ, подобно тому какъ въ лавкахъ, выходя- 
щихъ въ стоа (портикъ), нижн!Й дает потолокъ, а верхи —накатъ. 


и принадлежане лвоимъ, рухнули, и 
& этоть не желаетъ и владфльцу дома строить, 
О строить: владЪлецъ горницы отстраи- 
его издержекъ. Р. Т ВЪ немъ, пока тотъ не возмВститъ ему 
ЧУЖомъ ВеИЬ уда говоритъ: разъ этотъ живетъ въ 
плату! — лучше ост то онъ долженъ платить (квартирную) 
ая тановить, что владзлець горницы отстра- 
домЪ *), пока, о ницу и кроетъь горницу, и живеть въ 
е отдастъ ему его издержекъ. 
———___——_—_—_—_ 
*) Доиъ-—нижей этажь, 


. : 
) По тожкованню комме 
ВНАЙМЫ. 


торница—верхн!й. 
нтаторовъ, рёчь идеть о случа, когда горница отдана 


3 
) Не позволяя, такимъ образомъ, то 


нижнемъ этажф. му поселиться въ принадлежащемъ ему 


т оли 
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4. Также если чья-либо давильня построена (вырубле- 
на) въ скалЪ, а надъ нею разбитъ огородъ, и послёднй про- 
ломился: владълецъ огорода сходить и засфваеть внизу, 
пока тотъ не сдфлаетъ для своей давильни свода. 

СтЪна или дерево упали въ общественную область и при- 
чинили вредъ: онъ (влад®лецъ) свободенъ отъ возм щен!я; 
если ему дали срокъ, чтобы срубить (пошатнувшееся) де- 
рево или снести стЪну, и они упали до истечен1я срока, то 
онъ не отвЪчаетъ, а если по истечени срока, то онъ отвз- 
чаетъ. 

[11, 2 ср.] Домь и горница принадлежать двоимъ, и владлець гор- 
ницы желаетъ сдфлать еб еще пристройку (комнату, „д эту“), а ваа- 
двлець дома не позволяетъ: тамъ, гдё принято дЪлать дв „дэты“, онъ 
двлаеть дв, гдё принято ихъ дфлать три, онъ дЪлаеть три, и не отету- 
паютъ отъ обычая страны. 

[11, 7] Стна упала оть землетрясевя или дождей: если она была 
построена общеупотребительнымъ образомъ, то онъ (владвлецьъ) не от- 
вЪчаеть, а въ противномъ случа отвфчаетъ. Если ему дали срокъ, и она 
упала до истечен1я срока, то онъ не отвёчаетъ, & если по истечени срока, 
то онъ отвчаетъ. А сколько продолжается срокъ?—Не менфе тридцати 
дней. 

5. Если чья-либо стЪна, примыкающая къ чужому ого- 
роду, упала (въ огородъ), и этоть говоритъ ему: „убери 
свои камни“, а тотъ отвзчаетъ: „пусть они остаются у тебя“, 
то его не слушають!). Если онъ (владЪлець огорода) при- 
няль предложеше, а тотъ говорить ему: „вотЪ тебЪ твои 
расходы, а я возьму свои камни“, то его не слушаютъ. 

Если кто нанялъ рабочаго помогать ему въ работЪ надъ 
соломой и жнивомъ, и тотъ говорить: „дай миё мою плату“, 
а этотъ отв чаетъ: „возьми въ качествЪ платы то, что ты нНа- 
работалъ“, то его не слушають. Если тотъ согласился на 
такое услове, а этотъ затВмъ говоритъ: „ВоТЪ твоя плата, & 
я возьму свое (т. е. солому)“;—то его не слушаютъ. 

Если кто выноситъ навозъ въ общественную область, то 
выносянЦй выносить, а удобряющ удобряеть (а). 

Не дозволяется мочить глину ВЪ общественной области 


1) Т.е. онъ не можеть сложить съ себя обязанности уборки отказомъ отЪ 
права собственности ва упавийе камни. 
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и дБлать кирпичи, но можно мФсить глину въ общественной 
облаети, но не кирпичи (6). С 

Если кто возводить постройку въ общественной области, 
то приносящй камни приносить, а строяпий строитъ, & 
сели онъ причинилъ убытокъ, то возмЪщаетъ причиненный 
убытокъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: онъ 
можеть даже приготовляться къ работ№ тридцать дней (в). 


(&) [11, 8] ЧежвЪкь можетъ свой навозъ выносить и разсышать 
у дверей своего дома въ общественной области, дабы впослЪдетв!и отвезти 
его (въ поле) для удобреня; но для того, чтобы онъ тамъ оставался, 
(выносить) запрещается; если пришелъ другой и пострадаль отъ него, 
то онъ отвфчаетъ. Р. Гуда говоритъ: во время удобреня человёкъ выно- 
ситъ принадлежащ!й ему навозъ и разсыпаеть его У дверей своего дома 
въ общественной области, дабы онъ вытаптывался ногами людей и скота 
въ течене тридцати дней, ибо подъ такимъ условемъ далъ Гисусъ Пале- 
стину въ наслВШе Израилю. [11, 9 ср.] Р. Гуда говоритъ: позволили 
только на тридцать дней: если прохожй пострадаль (оть разсыпаннаго 
новоза) до истеченя тридцати дней, то разсыпавиИй не отвзчаеть, 8 
евли по истечене тридцати дней, онъ отвфчаетъ. Р. Симонъ говорить: 
позволили только на три дня: вели прохож пострадаль до истеченя 
трехъ дней, разсыпавиий не отв®чаетъ, & если по истечени трехъ дней, 
онъ отвёчаетъ. 


‚ (в) [11, 5] Человфкъ можеть принести камни и, свалить ихъ у две- 
рей дома своего въ общественной области для того, чтобы поднять ихъ на 
вершину кладки; но для того, чтобы они тамъ оставались, (приносить) 
запрещается; & если пришелъ кто-нибудь и пострадалъ отъ этихъ, то онъ 
отвфчаетъ. Если каменоломъ передаль ихъ верблюднику (возчику), то 
этотъ отвёчаетъ; если этотъ передаль ихъ ваменотесу, то послёднй от- 
вфчаетъ; если послфдн!й передаль ихъ носильщику, то этотъ отв®чаетъ; 
если этоть понесъ ихъ на вершину кладки, и они упали, то вс отвё- 
чаютъ; если верблюдникъ передаль ихъ каменотесу, и кто-нибудь по- 
страдаль отъ нихъ—отъ камня-ли или отъ отсфченныхь частей, то от- 
въ чаеть каменотесъ; если каменотесъ передалъ носильщику, и кто-нибудь 
пострадаль отъ отефченныхъ частей, то отвфчаетъь каменотесъ; а если 
онъ пострадаль оть камня, то отв®чаеть носильщикъ: если камень уд9- 


женъ поверхъ кладки, или кто-нибудь раздвигалъ кладку, и камень упалъ, 
то отвёчаетъ строитель. 


(6) [11, 6] Человвкъ можеть принести землю (глину) и разеышать 
ев у дверей дома своего въ общественной области, дабы смягчить ее въ 
глину (дабы она размокла,); но (приносить) съ т%мъ, чтобы она оста- 
валась тамъ, запрещается; а если кто-нибудь пострадаль отъ нея, то онъ 
отвфчаетъ. Онъ не можеть мфеить (глину) на одной сторон% дома, 8 
строить на другой, но долженъ мёсить тамъ, ГВ строитъ. 


6. ИмЪетея два огорода, одинъ выше другого, а овощи 
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между ними '). Р. Меиръ говорить: они принадлежать верх- 
кему; р. Гуда говорить: нижнему. Р. Меиръ сказалъ: если 
верх захочеть убратъ землю, не будетъ овощей; р. Гуда 
сказалъ: если нижнШЙ захочеть засыпать свой огородъ, не 
будетъ овощей. Р. Меиръ сказалъ: такъ какъ каждый мт 
препятствовать (пользованю) другого, то смотрятъ, откуда 
эти овощи живы (получаютъ питан!е). Р. Симонъ сказалъ: 
все, что верх можеть взять протянутой рукой (оставаясь 
на своей земл%), принадлежитъ ему, а остальное принадле- 


жить нижнему. 


КОНЕЦЪ СРЕДНЕЙ ЧАСТИ (БАВЫ МЕЦА) ТРАКТАТА НЕЗИКИНЪ. 


3) На скат торы имёются хвЪ площадки, принадлежанИя различнымъ 338- 


ХБльцамъ; между ними отвфсная стиа, поросшая овошами. Спрашивается, кому 
принаялежать эти овоши? 


Трактатъ Незикинъ: Бава Батра 
(„Чаеть Поелфдняя“. 


ГЛАВА 1. 


1. Совладъльцы, пожелавиие сдвлать перегородку во дво- 
рЪ, строять стЪну посерединЪ: гдЪ принято строить изъ ка- 
менныхь глыбъ или отесанныхъ камней, или „кефисинъ“ *) 
или кирпичей, тамъ они строятъ (изъ этихъ матерлаловъ): 
все по обычаю страны. 

Если изъ каменныхъ глыбъ, то одинъ даетъ три ладони 
(толщины забора) и другой даетъ три ладони *); если изъ 
и: камней, то одинъ даетъ двЪ съ половиной ладони, 
т другой даетъ двЪ съ половиной ладони; если изъ „кефи- 
синъ , то одинъ даетъ дв ладони, и другой даетъ дв ла- 
дони; если изъ кирпичей, то даетъ полторы ладони. Поэтому; 
если стЪна упала, то мВето и камни принадлежать обоимъ 
(по-ровну). 

2. То же и относительно огорода *): гдЪ принято строить 
ограду, его (совладфльца) обязываютъ (къ участ въ по- 


стройкЗ), но въ „долин“, гдВ принято не строить ограды “), 
1 
о _ вотрчается въ Биби (Аввак. 2, 11) и переводится: „ие- 
ин не Едва ли такой переводъь правиленъ для нашего 
о - рифе экефисинъ“ зДВеь означаеть особый видъ камней. 
| , в, что „арлахъ“ въ Эрувинъ 1, 3 (см. т. П). 
о Такъ что толщина з&бора— шесть ладоней. 
р. Принадлежащаго двумъ совладЬльцамъ, желающимъ раздфлиться. 
) „Долина“ есть широкое мфсто, выбщающее нёеколько удобныхь участ- 


ковъ, которые принадлежать различнымъ 
вла, 
и ниже Тос. Б. М. 11. 18 (стр. 161). Дэ Е | 
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его не обязываютъ *); но если онъ желаетъ, онъ отстунаетъ въ 
предвлы своего владвя и строитъ, и ставить знакъ (24- 
зипъ) съ внЪшней стороны; поэтому, если стЪна упала, то 
мЪсто и камни принадлежать ему. Если они оба согласи- 
лись, то строятъ стЪну посерединЪ и ставятъ знаки и съ той, 
и съ другой стороны; поэтому, если стФна упала, то м%ето и 
камни принадлежать обоимъ. 

3. НЪкто окружаетъ (своими владЪ ями) ближняго сво- 
его съ трехъ сторонъ и возвелъ ограды съ первой, со второй и 
съ третьей стороны: того не обязываютъ (къ участю въ по- 
стройкз). Р. 1осе говорить: если этотъ всталъь и построилъ 
ограду съ четвертой стороны, то на него взваливають все °). 

[11, 4*)] Къ огороду примыкаетъ чужая развалина, и онъ (владё- 
лецъ огорода) веталь и огородилъ его (съ остальныхь трехъ сторонъ): 
на него взваливаютъ расходы за пользован!е стёной (развалины), каБЪ 
если бы онъ участвоваль въ постройк® ея. 

4. СтВна, раздЪляющая дворъ, упала: его (сосфда) обя- 
зываютъ строить ее; до четырехъ локтей—хазака (презумп- 
щя), что онъ далъ (участвовалъ въ постройкВ), пока тоть не 
приведетъ доказательства, что онъ не далъ; выше четырехъ 
локтей его не обязываютъ [если онъ рядомъ построилъ дру- 
гую ст$ну, то, хотя бы онъ не наложилъ на нее крыши, на 
него взваливаютъ все *) |; здЪсь хазака (презумпшя), что онъ 
не далъ, пока не приведетъ доказательства, что далъ. 


1) Терушалии приводить (въ качествь барайты) этоть законь въ та- 
комъ виДф: „въ огородь, какъ въ тёхь мёетахь, тдф принято строить 
отраду, такъ и въ тёхь мБстахь, гдБ принято не строить ограды, его за- 
ставляють (строить), а въ долинё, въ тЁхь мёстахь, гдё принято ‘строить 
ограду, ето заставляютъ, а въ тЬхь м%стахь, гдё привято не строить 
отрады, его не заставляють“. 

*) Т. е. онъь обязанъ взять на себя половину расходовь по постройк8 
остальныхь трехь оградъ, ибо онъ показаль, что ограда для него желательна. 

*) Ве статьи Тосефты, помфщенныя въ этой тглавё, взяты изъ 11-й 
тлавы. Тос. Бава Меща. 

“) Дабы сосфди не мотли заглядывать  другь къ другу, достаточно, 
если перегородка имзеть въ вышину четыре локтя. Если одинъ изъ с0- 
сфдей желаеть имфть болфе высокую перегородку, то онь не можеть за- 
ставить другого участвовать въ постройкё ея выше 4-хь локтей; но если 
другой хотёль воспользоваться этой высокой перегородкой и оЕ0ло нея 
выстроиль стЁну съ явнымъ намфрешемь соединить ее съ перегородкой 
при помощи крыши и тавимъ образомъ получить врытое помфщеню, то 
его заставляють участвовать въ расхозахь по постройкВ всей перегородки. 
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. т, 4 кон.] Еели дворъ одного изъ соефдей выше другого двора, то 
Е о сказать: ›Я буду участвовать въ постройв® отъ основа- 
о двора и выше“, но додженъ участвовать въ постройкВ отъ 
на а двора и выше. Но если его дворъ выше крыши сосзд- 
Ка. ‚ То онъ съ нимъ не связанъ (т.е й 

.е. въ постройк® ст - 
стовать не обязанъ). . мы 

11 я . а 

ы ит ый ] Евли чужая развалина примыкаетъ къ чьему-либо двору, 
рону“) его крыша не доходила до этой развалины („въ эту сто- 
› оНЪ участвуеть вмфотВ съ владльцемъ развалины въ раехо- 
дахъ по постройкВ прилегающей ст$ны. 


5. Его заставляютъ строить навЪфсъ и дверь (ворота) во 
дворъ [раббань Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: не веъ 
и для навЪса]. Его заставляютъ строить (т. е. 
о о о. вЪ устройствЪ) для города „стфны, вороть и за- 
_ — ) [раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: не 
_ Ге пригодны для стЪны]. Сколько времени онъ дол- 

ть въ городЪ, чтобы считаться городскимъ жите- 
лемъ?—двфнадцать мЪсяцевъ; если же онъ въ немъ пр!юб- 


р$лъ усадебную осЪдло 
сть, ТО ОНЪ С 
тотчасъ. ы читается горожаниномЪ 


11, 15 ы 
Ен р. о имфеть открытый выходъ въ мавой (переулокъ): 
крытаго выхода) ем ар ИЯ 
ибо онъ можеть с : 
т ) сказать: ‚я хоч Ъ 
тюкомъ въ мои двери (или: на моей спин®)“ ” У входить © 


1, 16 
а : _ |. мавоя вправЪ препятетвовать другь другу, 
иного ремесленника р жЖилЬцовъ портного или ‘кожевника, или 
гуть (не и Гр аа ИИ ее 
| аббанъ ` : Е 
и а заставить его]. р имонъ сынъ Гамащила го 
7] Ева 
РЕ. и У кого есть дом 
двора принуждають его д» ломъ въ другомъ дворё *), то жильцы 
и замокъ для двора; холать выфотв съ ними дверь (ворота), засовъ 
его; но если онъ — ЕЪ остальнымъ же работамъ они не принуждають 
вофмъ работамъ ди съ ними въ томъ двор%, то принуждають его во 
города принуждають р У кого есть дворъ въ другомъ городф, то жители 
(очистительные я рыть ямы, колодцы и пещеры, исправлять миквы 
работамъ не и . е оросительныя канавы, къ остальнымъ же 
го; но если 
родф, то принуждають его. ) онъ живетъ съ ними въ томъ Го0- 


Г 
ых двора заставляють другъь друга дёлать косякъ и 


а У © 
) Употреблено библейское выражеше, см. Вт. 3, 5 
. Вт. 3, 5. 


) г а 
Т е. Лично Въ немъ е 
не жив 
ТЪ. Рчь идетъ объ общемъ х т 
окруженномъ домами разныхь влад льцевъ. съ общимъ выходомъ 
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перекладину для мавоя *). Совладфльцы долины заотавляють другъ друга 
проводить между ихъ владёнями гари (ровъ) и бенз харище (ро- 
ВИКЪ). 

[11, 19] Пять дворовъ выходять въ мавой: всё они пользуются 
внёшнимь дворомъ, а внфшийЙ пользуется лишь собой 2); вс поль- 
зуются вторымъ, а второй пользуется собой; самый внутреннй дворъ 
пользуется собой и пользуется вофми; если жильцы внутренняго двора 
хотятъ открыть себф проходъ въ другомъ мЪет, то они (жильцы дру- 
гихъ дворовъ) могутъ воспротивиться этому 3); если проходъ быль за- 
крытъ, и они захот®ли открыть его, то 18 не могуть воспротивиться 
этому, слова Рабби; р. Симонъ сынъ Элазара говорить: если пять дво- 
ровъ выходятъ въ мавой, то всё они пользуются мавоемъ *): 

[11, 20] Пять дворовъ пользуются одной сточной канавой: если она 
испортилась, то считается, что вс они пользуются частью канавы, про- 
ходящей по первому двору, & первый дворъ пользуется (только) своей 
частью; остальные (т. е. 5, 4, Зи 2) пользуются частью второго двора, 


второй же дворъ пользуется своей частью; пятый дворъ пользуется своей 


частью и въ то же время частями вефхъ дворовъ. Въ канаву, предназна- 
ченную для (спуска) воды отъ стирки, не запрещается спускать воду 
дождевую, & въ канаву, предназначенную для дождевой воды, не запре- 
щается спускать воду стиральную. | 

[11, 21] Пять огородовъ пользуются одной оросительной канавой, 8 
она требуеть исправлен!я: ве№ они исправляютъ вмёстВ съ верхнимъ, 8 
верхн!й исправляеть для себя, остальные (т. е. 3, 4и 5) исправляютъ 
вмЪств со вторымъ, а второй исправляетъ для себя; ниже! исправляетъ 
для себя и исправляеть вмзстВ со вефми. 

[11, 22] Жильцы двора заставляють хругь друг® участвовать въ 
устройств крыши для двора. 

[11, 23] Жители города заставляють другЪ друга участвовать въ 
постройк® синагоги, въ покупк® книги Торы и Прорововъ. Жители го- 
рода вправф устанавливать курсы (цёны) и мёры, и плату рабочимт, 
п вправЪ устанавливать пеню (за нарушене этихъ постановленй). №и- 
тели города вправз установить: „веяьЁЙ, кто покажется у того-то, дол- 
женъ дать столько-то“; „вся, кто покажется у такой-то (вар.: у пра- 


т) См. Эрувинъ 1, 2. 

*) Нужно представить, 
такъ что живущему на пятомъ дворё пр 
дворы. Поэтому живуше на пятомъ дворф принимають участе въ 0б- 
щихь расходахь по воёмъ пяти дворамъ, живуще на четвертомъ дворв 
участвуютъ въ расходахь по четыремъ дворамъ и т. к Жажьщы перваго 
двора участвують зъ расходахь только по первому двору, ибо „вибшийй 
дворъ пользуется лишь собою“. 

*) Оть этого по ихь дворамъ станеть ходить больше народу. 

“) Эт место переведено нами по чтеню Баваи (Бава Батра 116), бо- 


хе правильному, нежели чтене Тосефты. 


что дворы расположевы одинъ позади другото, 
иходится проходить черезъ всё 


11 
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вительства), долженъ дать столько-то“; „тотъ, чья корова бЪжала иди 
пастась въ поефвахъ, долженъ дать столько-то“, и виравЪ установить пеню 
за нарушен!е этихъ востановлени. 

[11, 24] Шерстяники и красильщики вправ% еговориться: „веявый 
товаръ, который прибудетъ въ нашъ городъ, покупается нами сообща“. 

[11, 25] Пекари вправф сдлать стачку 1) между собою. 

Ногонщики ословъ (возчики) вправЪ сговориться: „у кого падеть 
сель, тому мы доставимъ другого оела“: если осель налъ отъ небрежно- 
сти, то они не обязаны доетавлять другого осла, & если онъ палъ не отъ 
небрежности, то они обязаны доставить ему другого осла. А если онъ го- 
воритъ: „передайте мн% (деньги), а я куплю себЪ самъ?, то его не слу- 
шаютъ, а покупають и дають ему. 

[11, 26] Судовщики вправз сговориться: „у кого погибнетъь судно 
ето, тому мы доставимъ другое“; если оно погибло отъ небрежноети, то 
они не обязаны доставить другое судно, а еели погибло не отъ небрежно- 
сти, то обязаны доставить ему другое судно, а если онъ поплыль въ такое 
мфето, куда никто не плаваетъ, то они не обязаны доставить ему другое 
судно. 
[11, 27] Если кто служить для общеетва банщикомъ или цирюль- 
БикомЪ, или пекаремъ, а другого кромф него тамъ нёть, и при насту- 
плен1и времени праздника (регела) онъ желаетъ уйти домой, то обще- 
ство можеть воспрепятствовать ему, пока онъ не поставить другого на 
свое мЪото; но если онъ сдёлаль съ ними (съ общеетвомь) соотвЪтетвую- 
щее услове на судб, или они поступили съ нимъ не такъ, какъ слфдуетъ 
(т.е. не исполнили заключеннаго съ нимъ условя), то воля въ его рукФ. 

[11, 28] Еели кто посадиль дерево для общаго пользован1я, то можно 
собирать плоды и Феть или уносить домой [но нельзя превращать собран- 
ныя смоквы въ сушеныя или дфлать изъ нихъ плитки], ибо для этого 
онъ и посадить дерево; если же дерево посажено для прохожихъ, то можно 
собирать и Ъеть, но нельзя уносить домой. 

Е. о т: колодезь для общаго пользованя, то 
или уносить домой, но нель ать и 
поить скотъ или продавать на рынк®. [11 | ЕЯ 
щики черпаютъ, чтобы пить > не д нЕ 
, должны черпать для товара; пекарни 
и торговцы оъфетными припасами не должны черпать для товара; водо- 
НосЪ, банщикъ и цирюльник могутъ черпать для питья. н я упо- 
требленя (при работ» й Е 

0 рир ). Однако, можно (этой во ия ©0- 
лен1я и обливать овощи. Если коло ны 
можно черпать и пить но запреща, ео и а 
работаютъ рабоще, то р. т И 
п. , черпать и поить ихъ, но каждый идетъ, 

ращается къ работ%. 

[11, 31] 


Ц 


? 


в : м 
) Значеше еврейскаго слева „рег! а, 

ка‘, неизвестно. Можеть быть рёчь идет 

страхованя отъ несчастныхь случаевъ. 


переведеннаго нами чрезъ „стач- 
ъЪ объ особой формЁ взаимнато 


Если кто сдёлаль пещеры для общаго пользован1я, то Въ. 
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михь можно умывать лицо, руки и ноги, но если руки и ноги замараны 
грязью или каломъ, то запрещаетея; (умываться же) въ колоднВ или 
ямЪ и въ томъ, и въ другомъ случаВ запрещается. 

11, 32] Для того, кто входитъ въ баню, нагрфвають холодную воду 
и охлаждаютъ горячую, также онъ можеть натирать голову натромъ или 
уриной,—хотя этимъ т) онъ наносить ущербъ елвдующимъ посФтите- 
лямъ,— ибо съ такимъ условемъ Гисусъ далъ Израилю во владфне Па- 
леетину. 

[11, 33] У источника, принадлежащаго жителямъ города, (стоятъ) 


они (т. е. жители города) и чуже: „они“ имфють преимущество предз 


чужими; чуже (люди) и скотъ горожанъ: жизнь людей имфетъ преиму- 
шество предь скотомъ [р. Госе говорить: скоту отдается преимущество 
предъ жизнью чужихъ людей]; [11, 34] чуже и ихъ (горожанъ) стир- 
ка: жизнь чужихъ людей имфетъ преимущество предъ стиркой [р. Тосе 
говорить: стирЪ отдается преимущество предъ жизнью чужихъ людей]; 
[11, 36] ихъ стирка и чужая стирка: ихъ стирка иметь преимущество; 
11, 37] чужой скоть и ихъ стирка: чужой скотъ имфетъ преимущество 
предъ ихъ стиркой; беть шелахинъ горожанъ (поле, нуждающееся въ 
орошенш) и чужой скотъ: беть шелахинъ горожань иметь преимуще- 
‚ство предъ чужимъ скотомъ. Во вефхь этихъ случаяхъ расчеть произ- 
водитея носл ?). 

6. Не раздъляютъ двора, если въ немъ нётЪ четырехъ 
локтей для одного и четырехъ локтей для другого *) (а), 
поля не раздъляютъ, если на каждаго не приходится но пло- 
щади девяти кабовъ [р. Гуда говоритъ: площади девяти по- 
лукабовъ (6)], огорода же не раздЪляютъ, если на каждаго 
не приходится по площади полукаба [р. Акиба говоритъ: по 
площади четверти каба]; триклиня, морана (родъ голубят. 


ци?), голубятни, плаща, бани, давильни не раздВляють, 


если не приходится достаточно на каждаго. Вотъ правило: 
если послЪф раздфла части сохраняютъ прежнее наименова- 
ще, то раздёляютъ, а въ противномъ случаЪ не раздъляють 
(в). Когда3—если не оба желаютъ; если оба желаютъ, то 
производятъ раздЪлъ и при меныцихъ размфрахъ; священ- 
ныя же книги, даже если оба желаютъ, не раздфляются. 

(а) [11, 9] Если одному принадлежитъ дворъ, примывающи (къ 
общему двору) съ одной стороны, а другому принадлежитъ дворъ, примы" 
кающй съ другой стороны, то они могутъ хВлить (общий) дворъ (и мень 


1) Т. е. веБмъ перечисленнымъ. 
*) Т.е. чуже платять не впередъ, не до питья, а посдЪ него. 
*) Одинъ изъ совладфльневь можеть потребовать раздфла общего двора 


‚лишь въ томъ случа, если на каждаго придется не менфе четырекъ локтей. 
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щих размфровъ), если одинъ береть часть, прилегающую къ своему 
двору, а другой часть, прилегающую къ своему двору. 

(6) [11, 9 кон.] Такъ говариваль р. Гуда: около девяти `полука- 
. — каждаго, дабы привычный землепашець прошелъ по пашн% разъ 


(в) Вотъ правило: если части не носятъ прежняго назван!я, то раз- 
АВлять нельзя. 

[11, 19] Ворота раздфляють лишь въ томъ случа, если на каждаго 
приходится досталочной ширины проходъ. Если одинъ еказалъ другому: 
„возьми себ законный разм ръ 1), а мнё дай меньшую часть“, то его 
сяушають [р. Симонъ сынъ Гамащила говорить: его не слушають ради 
чести его родителей *)], а во веВхъ остальныхъ вещахъ, разъ имя цБ- 
чаго сохраняется и въ частяхъ, то воля въ его рук%. 

ПЬ 11] На дворъ (подлежаний раздьлу) выходятъ двери (разной 
величины): большя принадлежать одному, & малыя другому; большим 
(дверямъ) полагается только четыре локтя, & малымъ дать также по 
четыре локтя. Одинъ взяль большую дверь, а другой-двз малыя двери: 
взявший большую дверь получаеть (во дворё) только четыре локтя, а 
взявиии малыя двери получаетъ по четыре локтя на каждую. Если дверь. 
шире десяти локтей, она получаетъ (по всей ширин® ея) четыре ловтя 
т 8 если она уже этого (т. е. четырехъ локтей), то ей дополняютъ. 

ру и даютъ четыре локтя во двори для склада вносимаго и выносимаго. 

[11, 12] Навозъ на двор дфлитея по числу дверей, а навозъ гости- 
ницы (или войска?) принадлежить вевмъ людямъ. Дверь, выходящая 
въ галлерею, имфетъ (во двор) только четыре локтя, и сама галлерея 
имфетъ четыре локтя; хотя бы въ галлерею выходило пять дверей, она 
имжетъ во двор только четыре локтя. | 
в мы Ерыльцо (экседру), входящее внутрь дома: 
Е и: ограждено), то ему даютъ для склада вносимаго 

аго четыре локтя во двор%, если оно не заложено, то оно какъ 
прочее пространство двора. 
ь ыы ТВотницв полагается четыре локтя, & египетской 
Е и локтей *); если ‘же она прирёплена гвоздями, 
лагается четырехъ т Радстройк®, цистерн® и горниц® не п9- 
о даютъ четыре локтя. Яма, ближайшая къ ороби- 
р яется первой; если второй предупредилъ и налол- 

У, то онъ и выигрываетъ отъ своей расторопности 5). 


1 
Г ы 
ых а ръ имфеть менфе 8 зоктей, такъ что дёлить собственно нельзя, 
.) и не приходится по 4 локтя. | 
чь 
ядеть о равдфяв общаго инасяфдства, и незначительный ра3- 


иБръ  оставш 
р : агося за одвимъ изъ  насяЬдникомъ двора предполагается 
оскорбительнымъ для памяти родителей. 


: = 
) Въ Эрфуртекой рукописи: крыльца (экседры). 


_“) 0бъ этихь афетницахь см. ниже мишну $, 6 
°) Ср. Тос. Тез. 4, 4 (т. Ш, стр. 26). Г” 
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Н%кто купилъ домъ позади чужого дома или огородъ позади чужого 
огорода: онъ имзетъ во дворф лишь четыре локтя; онъ не можеть про- 
бить дверь во дворъ, принадлежаний ему вметв съ другими, но можеть 
пробить дверь въ свой собственный домъ 1). 


ГЛАВА П. 


1. ЧеловЪкъ не долженъ копать ямы близъ ямы ближ- 
няго своего, ни же колодца или пещеры или оросительной 


канавы или валяльной ямы, разв что отступитъ отъ СТВНыЫ: 


ближняго своего на три ладони и вымажетъ известью. Уда- 
ляютъ жмыхи, навозъ, соль, известь и скалы (кремни?) отъ 
<тфны ближняго на три ладони или (вар1антъ: и) обмазы- 
ваютъ (стфну) известью. Отступаютъ при пос№в%, пахотВ и 
мочеиспускании отъ стзны на три ладони. Удаляютъ мель- 
ницу на такое разстоян!е, чтобы были три (ладони) отъ ниж- 
няго жернова, что составляетъ четыре отъ верхняго, а печь 
на такое разстояне, чтобы были три (ладони) оть выпукло- 
сти (ха), что составляетъ четыре (ладони) отъь краевъ. 

Г1, 1] Человфкъ не долженъ копать ямы близъ ямы ближняго своего, 
развЪ что отступить отъ стёны ближняго на три ладони и вымажетъ из- 
вестью. Р. Гуда говоритъ: если почва можеть быть взята руками (т. е. 
если она мягка), то одинъ копаетъ себ® яму съ одной стороны, а дру- 
гой—съ другой стороны, одинъ отступаеть нё три ладони и вымазываетъ 
известью, и другой отступаетъ на три ладони и вымазываеть известью. 

[1, 2] Отетупають (при копани) валяльной ямы (ниврехет) и 
ямы бе ?), а также (при посадка) овощей на три ладони оть чужой 
слфны и вымазывають известью. Удаляютъ жмыхи, навозЪ, соль, известь, 
скалы и песокь отъ чужой ст®ны на три ладони или (варантъ: и) обма- 
зываютъ известью. Отступаютъ при пое%в, пахот® и (выпускан!и) 
урины отъ чужой стВны на три ладони. 

[1, 3] Удаляють ручную мельницу ва такое разстояще, чтобы были 
три ладони отъ нижняго жернова, что составляеть четыре отъ верхняго, 
а мельницу „ослиную“ *) ухаляють на такое разстояне, чтобы были 
три ладони отъ „стробила“ (нижней части), что составляеть четыре 


халони отъ „калата“ (верхней части). , 
Г1, 3 кон.] Ухлаляютъ печь на тёкое разетояще, чтобы были три ла- 


т) Ср. ниже 3, 7. 
т) Ср. Тосефта Моэдъ Катовъ 1, 9 (т. П, стр. 505). 
) Т. е. большую мельницу, тпо!а азшаг!а, состоявшую изъ двухъ 


частей-жернововь:  „стробила“ ( отрё8Й.ос ), прикр5шленнаго КЪ зем, и 
„калата“ (ха)адос). вращавшатося надъЪ „стробиломъ“. 
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они отъ выпуклости, что 
ь составляеть четыре отъ к очаг: 
(кира) 1) на лажонь. ) о 
те | т. м о чужой стфны можно не иначе, какъ отетупивъ на 
Дони, стЪна кирпичная, и на ла : 
. ладонь, если стфна каменная; 
если же она высфчена въ скалЪ, то дозволяется. в 


о р 
о Въ „дом“ (т.е. нижнемъ этажь) можно ставить печь 
. . о томъ случаЪ, если надъ нею остается пространство 
ны о Е (до потолка), а если ее ставятъ въ горниц% 
о Ъ этажЪ), то накатъ подъ нею долженъ быть въ три 
и толщины); для очага же (кира) — ладонь *). А 
аа вредъ, то (виновникъ) платить въ размЪръ 
р И о вреда; р. Симонъ говорить: эти размфры уста- 
— ИМЕННО для того, чтобы въ случаЪ причинен!я вреда 

- Г. быль свободенъ отъ платежа 

. Нель : 
о а пекарню или красильню подь чу- 
все это раз — же хлЬва для скота; подъ ВИНоМЪ, однако, 
ие а или, за исключешемъ хлЬва для скота *). 
ее о во дворф (каждый изъ жильцовъ) мо- 
В оваль, говоря: „я не могу спать оть шума 
г. — ый выходящихь“, но (каждый изъ жильцовъ 
рынкЪ изготовлять вещи, выходить и продавать на 
; НИКТО Н ; 
о у а и другому препятетвовать, говоря: „я 

а молота или отъ шу 
р й е С ы ма . 

оть шума дфтей (въ шьолЪъ)“ Ге 

1,4 | | 
ыы ий иотинф похь виномъ разрёшиаи [ 
чественно *). Но т ее о 
существовали ранёе ж астерская (т. е. пекарня или красильня) и хаЪвт 
КАК НИЕТО Но Може Итницы, тотъ не можеть препятствовать такъ же 
Не МОГУ Спать ря рен препятствовать другому (работать) говоря: я 

ума молота, или отъ шума мельницы, или отъ дурного 


запаха, или я о 
| отъ шума дфтей". Сосфду никто не можеть препятствовать; 
ры ; 


все кромБ хлФва для 


1 
. к пзображене кнры т. П стр. 23 
-) Если очагъ стоить в ти 
ъ СЗ 
о а. › то требуется разстояне въ ладонь до потолка, & 
ь тея накат й 
Е Ъ толщиной въ л 
. 6. поль житницей ры 
В ицеи, амбаромъ, нельзя устранвать ни пекарни. ни 
к о & подъ виннымъь складомь можно устраиваль. пе- 
ыы ы нельзя только устраивать хадёва. Причина  этихь 
ТОМЪ, что высокая температура пекарни нли кра- 


Й а вр ДЯТЪ р 
СИхЬНни. а >. кже запахъ хлЪв е припа‹ амъ, нахолящимея ВЪ | 


4 
) Оттото, что нагр$ вается. 
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раббанъ Симонъ сынъ Гамащила говорить: сосВду (жильцы двора) мо- 


гуть пренятствовать. 
Н»кто иметь лавку въ общественной области и хочетъ пробить 


дверь во дворъ, принадлежащий еще другимъ совладфльцамъ: эти могутъ 
воспренятетвовать ему, потому что стануть много ходить (т. е. черезъ 


дворъ нпойдетъ больше людей). 
НЪкло имфетъ домъ во двор%, принадлежащемь еще другимъ совла- 


дъльцамъ, и онъ хочетъ раздфлить его (на дв части) для того, чтобы 
(въ одной части) занимались преподавамемь чтешя дфтямъ: совла- 
дъльцы могутъ воспрепятетвовать ему, потому что станутъ много ХОДИТЬ. 

Н%кто имЪеть крышу въ общественной области и желаетъ построить 
на ней горницу съ тьмъ, чтобы изъ нея шла дверь во дворъ, принадлежа- 
ый еще другимъ совладфльцамъ, послфдн!е могутъ воспрепятствовать 
ему, ибо стануть больше ходить. Какъ же ему поступить?—онъ устраи- 
ваетъ себЪ лЪетниду, выходящую въ его домъ 1). 

4. СтЪна одного (сосзда) стоитъ противЪ стЪны другого: 
каждый изъ нихъ въ правЪ пристраивать другую стфну не 
иначе, какъ отступивъ отъ той стЪны на четыре локтя. При 
окнахь же (слфдуеть отступать) на четыре локтя выше, 
ниже и противъ °). 


1, 5] Выводять стфну на четыре локтя выше (верхняго) края 


окна (сосфдекаго), дабы не видЪть (что у сосфда дфлается), на четыре 
ктя прямого разетоя- 


локтя ниже, дабы тотъ не видёлъ, и на четыре ло 


ня, лабы не застилать свЪта. 
5. Удаляютъ лЪстницу отъ голубятни на четыре локтя, 


дабы по ней не взобрался хорекъ, а стВну оть водосточнаго 
желоба на четыре локтя, дабы можно было приставлять 
лЬстницу. Удаляютъ голубятню отъ города на пятьдесятъ 
локтей, и вообще устраивать голубятню въ СВИхЪ владф- 
щяхь можеть лишь тотъ, кто иметь пяьдесятъ локтей во 
всф стороны [р. Гуда говоритъ: тотъ, кто имфеть площадь 
четырехъ коръ, что составляеть предълъ голубинаго полета], 
а если онъ купилъ се (готовою), то и при площади четверти 
габа онъ можетъ пользоваться ею. : 

[1, 6] Улаляють летницу отъ голубятни на четыре локтя, дабы 
можно было поставить л%етницу, а ст®ну отъ водосточнаго желоба на 
четыре локтя, лабы было мфето лля обмазываня известью. 


1) Такимъ образомъ, новые жильцы будуть какъ бы жильцами его дома. 
1) Т. е. стБну должно вывести наи на четыре локтя выше сосфдекаго 
или отступя на четыре жоктя отЪ 


самаго окпа и идетъ перпевдику- 


$ 


окна. пли на четыре локтя ниже ето, 
окна, если стфна пачинается  протярь 
лярно къ нему. 
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[1,7] Удаляють голубятню отъ города на пятьдесять локтей. НЪкто 
вкупиль голубятню у ближняго своего, и она рухнула: хотя бы у него была 
всего площадь четверти каба, онъ отетраиваетъ ее на прежнемъ м$ет8. 

6. Молодой (не умВюниЙ летать) голубь, найденный не 
далЪе пятидесяти локтей (отъ голубятни), принадлежитъь 
владъльцу голубятни, & найденный на разстоян!и боле пя- 
тидесяти локтей принадлежитъ находчику. Если онъ най- 
денъ между двумя голубятнями, то онъ принадлежитъ вла- 
ДЪлЛЬцу той изъ нихъ, которая ближе къ мБсту нахожденИя; 
если же онъ найденъ на одинаковомъ разстояи отъ обЪихъ 
голубятенъ, то оба владЪльца дЪлятъ его пополамъ. 


[1, 7 ‹р.] Молодой голубь, найденный между двумя голубятнями на 
разетояни свыше пятидесяти локтей отъ одной и свыше пятидесяти лок- 
тей отъ другой, принадлежитъ находчику. 


7. Удаляютъ дерево отъ города на двадцать пять локтей, 
& если это рожковое или сикоморъ, то на разстояве пяти- 
десяти локтей. Абба Саулъ говоритъ: всякое нецфнное де- 
рево (серакъ) удаляютъ отъ города на пятьдесятъь локтей. 
Если городъ существоваль ранфе, то срубають дерево и не 
выплачиваютъ его стоимости (владЪльцу), а если дерево су- 
ществовало ранЪе, то его срубаютъ и выплачиваютъ его сто- 
имость; если подлежитъ сомнфн!ю, дерево-ли существовало 
ране или городъ, то его срубаютъ и не выплачиваютъ его 
стоимости 1). 

8. Постоянный токъ удаляютъ отъ города на пятьдесять 
локтей *). Въ своихъь владзвяхъ человфкъ можеть устроить 
постоянный токъ лишь въ томъ случаЪ, если у него есть 
пятьдесять локтей во вс№ стороны; удаляютъ (токъ) отъ чу- 
жихъ насажденй и чужой нови, дабы не принести вреда. 

9. Удаляютъ на пятьдесятъ локтей отъ города трупы жи- 
вотныхъ, могилы и кожевни. Кожевню устраиваютъ только 
къ востоку отъ города (на разстоян!и пятидесяти локтей); 
р. Акиба говоритъ: кожевню устраиваютъ во всякомъ напра- 
влен!и, кромЪ западнаго. 


[1, 18] Р. Акиба говоритъ: ее устраиваютъ во всякомъ направлен!и 
кромф западнаго, такъ какъ (западный в®теръ) дуетъ постоянно. 


*) Ибо владблець дерева, на которомъ лежитъь тяжесть  доказатель- 
ства какъ на истцф, не можеть доказать, что дерево уже стояло, когда 
границы города приблизились къ нему на 50 локтей разетоян1я. 

*) Дабы отвфваемая мякина не вредиза жителямъ города. 


— 
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10. Удаляють мочильную воду (въ которой мочатъ ленъ) 
отъ овощей, поррей оть лука и горчицу отъ пчель [р. юсе 


разр шаетъ относительно горчицы (т. е. высФвать ее не от. 
слупя)]. . 

[1, 9] Удаляють мочильную воду отъ зелени, порреи отъ лука и гор- 
чицу оть пчеть, а р. 10се разрЪшаеть въ отношен1и горчицы, ибо этотъ 
(зас Ъвающ!й горчицу) можеть сказать ему: какъ ты сдвааль ВЪ СВОИХЪ 
ваадъняхъ, такъ я сдфлаю въ своихъ. Такъ говорить р. 1066: тариь 
пчель отъ города, дабы он не жалили людей, р. Элазаръ (варантъ: Пз- 
ванъ) говорить: держать пчелъ то же, что держать собзкъ. ле 

[1, 10] Р. Наеанъ говорить: удаляють обжигальныя печи отъ горох 
на пятьдесять локтей, а дерево удаляютъ отъ города н8 двадцать а 
локтей; подобно тому какъ удаляютъ отъ города, тавъ тей 
лодцевъ, ямъ и пещеръ; и подобно тому какъ удаляютъ отъ веего и ре 
численнаго, такъ удаляютъ отъ могилъ. [1, 11] Евли могил? и 
городь еъ четырехъ сторонъ или съ трехъ, или съ двухъ прот ре 
щихь сторонъ такъ, что отъ каждой изъ ЕихЪ могила находится Х —. 
чьмъ на пятьдесятъ локтей разстояня, то ее не опорожняютъ, р 
разетояе еще уменьшилось, то опорожняют». Вс могилы Вр: а 
кромЪ могилы царя и пророка. Р. Акиба говоритъ: а Ге 
гилу царя и пророка. Ему возразили: ВВД а т ей 
ва и пророчицы Хульды (Олданы) находились въ 'еру еее 
ихъ никогда не трогалъ. Онъ отвфтиль имъ: 910 жнЙ > 
были пустоты, и трупная нечисть выводилакь въ потокъ Ведрон . т 

11. Удаляютъ дерево отъ колодца на двадцать пят 
тей, а если это дерево рожковое или сикоморъ, то на пять- 
десятъ локтей, находится ли оно выше (колодца) или сбоку. 
Если колодецъ существовалъ ранзе, то дерево срубаютъ и 
тыплачиваютъ его стоимость, а если дерево существовато 
ранфе, то не срубаютъ; если подлежитъ сомиЪю, что = | 
ществовало ране, то также не срубаютъ. Р. 10се ны : 
хотя бы колодецъ существовалъ ране дерева, оно не ру 
бается, ибо тотъ копаетъ у себя, & этотъ садитъ У себя. : 

[1, 12] Ухлаляютъ дерево отъ колодца #8 двадцать пять локте и 
если это рожковое или сикоморъ, то на пятьдесять локтей, находится 
оно выше или сбоку. Р. Симонъ говоритъ: подобно тому вакъ отступаютъ, 
еели оно находится выше. тавъ отетупаютъ, если оно находится ниже, а 

ибо поля предназначены для посадей. 
ы с дерево и, чужого поля дозволяется ве 


иначе, какъ отступивъ оть него на четыре локтя, это отно- 


1) Благодаря пустому пространству надъ трупомъ и вай нечистоты 
въ Кедронъ. исчезла возможность „шатровой вечистоты" налъ могилой. 
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сится какъ къ виногразному дереву, такъ и ко всякому дру- 
гому. Если поля раздФляются оградой, то одинъ можеть по- 
садить дерево у самой ограды съ этой стороны, а другой мо- 
кетъ посадить дерево у самой ограды съ другой стороны. 

Если корни его дерева выходятъ во владъюя сосЪда, то 
этоть можетъ обрубить ихъ до трехъ ладоней глубины, дабы 
они не задерживали плуга (то есть не мъшали пахать). Если 
онъ копаетъ колодецъ, яму или пещеру, то обрубаетъ ветр$- 
чаюцпеся при копанйи корни, и они принадлежатъ ему. 

[1, 13] Нельзя сажать дерева близъ чужого поля, не отступивъ оть 
него на четыре локтя; если желаетъ, то дЪлаетъ перегородку пли ограду. 

[1, 14] Какъ виноградное дерево, такъ и проч!я деревья сажають, 
отетупивъ на четыре локтя, дабы скотъ могъ проходить со своими ору- 
пями, Если его корни выходятъ въ чужое поле, то этотъ обрубаетъ ихъ 
хо трехъ ладоней глубины, дабы они не задержали плуга. 

13. Если дерево свъшивается въ чужое поле, то владь- 
лецъ послЪдняго обрубаетъ (вЪтви) до такой высоты, до ка- 
кой достигаетъь рожонъ надъ плугомъ, а если это рожковое 
дерево или сикоморъ, то вЪтви обрубаютъ по отвЪсу *}. 
Если дерево свъшивается въ поле бетъь шелахинъ, то обру- 
баются вс вЪфтви по отвфсу. Абба Саулъ говоритъ: всякое 
нецфнное дерево (серакъ) обрубается по отвЪсу. 

14. Дерево, свЪшивающееся въ общественную область. 
обрубается до такой высоты, чтобы могъ пройти верблюдъ съ 
своимъ всадникомъ; р. Гуда говоритъ: верблюдъ, нагружен- 
ный льномъ или пучками хворосту. Р. Симонъ говоритъ: всЪ 
церевья обрубаются но отвЪсу изъ-за нечистоты ?). 


[1, 15] Дерево, выросшее какъ изъ ствола, такъ и изъ корней, при- 
надлежить ему; р. Гуда говорить: выросшее изъ ствола принадлежить 
ему, а выросшее изъ корней принадлежитъ владёльцу (ср. ниже стр. 184). 

ВеЪ деревья, свЪшивающияся въ поле бетъ шелахинъ, обрубаются ло 
отвЪфеу, ибо тВнь вредна для поля бетъ шелахинт. : 


ГЛАВА Ш. 


7 . 
1. Хазака (давность владзн!я) для домовъ, колодцевт, 
ямъ, пещеръ, голубятенъ, купаленъ, давиленъ, полей бетъ 
шелахинъ, рабовъ и всего приносящцаго плоды постоянно— 


з . 
) Т. е. вов вфлви, свфшивающ! яя надь чужимъ полемъ, не взирая На 
вхъ высоту. | 


А : 
) Т. е. возможности образовамя „татоовой нечистоты“. 
р 
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три года, день въ день. Для поля ваалова—хазака три года, 
но не день въ день; р. Измаилъ говорить: три мЪсяца въ на- 
чаль (оть перваго года), три мЪсяца въ конц (отъ по- 
слвдняго года) и двфнадцать мЪсяцевъ въ срединф, итого 
восемнадцать мЪеяцевъ. Р. Акиба говоритъ: мФеяцъ въ на- 
чалЪ, мБеяць въ концЪ и двЪнадцать м%сяцевъ въ срединЪ, 
итого четырнадцать мЪсяцевъ. Р. Измаилъ сказаль: кь чему 
относится вышесказанное —къ полю лаванъ, что же касается 
„поля древеснаго“ (седе иланъ), то разъ онъ убралъ свой 
виноградъ, сняль маслины и собралъ лЪтШе плоды (смоквы), 
то это считается какъ три года. 

[2, 1] Для всего, что не производить плодовъ поетоянно, кавъ, на- 
примБръ, „поле ваалово“, хазаква считается три года, но не день въ день. 

2. Въ отношен!и хазаки различаются три страны: Гудея, 
Заорданье и Галилея. Если владфлецъ находился въ Гудеъ, 
а ыто нибудь пр1обрЪлъ (на его поле) хазаку въ Галилефз, 
или владЪлецъ находился въ ГалилеЪ, а кто нибудь пр1об- 
рълъь (на его поле) хазаку въ Гудез, то это не считается ха- 
закой: требуется, чтобы владфлецъ находился въ одной об- 
ласти съ пр1обр$вшимъ хазаку. Р. Гуда сказалъ: вЗдь три 
года (для хазаки) установлили съ слдующимъ расчетомъ: 
владълець даннаго имущества находится въ Испави, и дру- 
гой владфетъ его имуществомъь (въ ПалестинЪ) годъ, за- 
тЪмъ годъ уходить на то, чтобы кто нибудь пошелъ и со0б- 
щилъь ему объ этомъ, и еще годъ на то, чтобы онъ пришелъь 
(заявить свое право). 

[2, 1 ер.] Р. Туда сказалъ: вфль три года установили съ тёмъ рас- 
четомъ, чтобы владфлець могъ заявить свое право, если онъ въ Испании: 
если же онъ находится въ одной странЪ съ овладЪвшимъ, то пользова- 


н1е послфдняго въ течен!е одного года есть хазака. | , 
3. Владън!е, не сопряженное съ притязанемъ (уаз Иа- 


105), не есть хазака. Какъ это понимать? Тотъ (прежвй вла- 
ДЪлецъ) говоритъ ему, „что ты дЪлаешь въ моемъ владзн1и? 
А онъ отвЪчаетъ: „никто еще никогда не говорилъ мнЪ ни- 
чего (по этому поводу)“:—это не хазака. Если же онъ отвз- 
чаетъ „ты мн% продалъ (это имущество)“, „ты мнЪ пода- 
рилъ“, „твой отецъ мнЪ продалъ его“, „твой отецъ подарилъ 
мнЪ его“—то это хазака. Отъ владъЪющаго на правахъ на- 
слЪдника, не требуется „притязан1я“ (818 +4115). Для ре- 
месленниковъ, совладфльцевъ, арендаторовъ (арисов%) и 
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опекуновъ не полагается хазаки (давности владЪвя). Мужъ 
не имЪетъ хазаки на имущество жены, ни жена на имуще- 


ство мужа, отецъ на имущество сына, ни сынъ на имущество 
отца. 


Къ чему относится сказанное (о трехъ годахь давно- 
сти) ?—къ завладъвшему; но если кто подарилъ другому 
(недвижимость), или братья раздфлились, или кто завла- 
дЪлъ имуществомъ прозелита{), то лишь только онъ заперъ, 


возвелъ ограду или сломалъ ограду какой бы то ни быле 
величины, —это хазака. 


[2, 2] Н®кто купиль (имущество) въ предположен!и, что покупаеть 
отъ купившаго: хотя бы первый покупщикъ затфмъ сказалъ: ‚оно попало 
ко мн» путемъ похищения“, его словамъ не даютъ столько вЗры, чтобы 
они могли уничтожить право послёдняго. 

Н®кто владжетъ полемъ (букв.: Ъетъ поле) на основани уд (куп- 
чей), а потомъ оказывается, что онэ негодно: онъ не имфетъ хазаки. 

[2, 3] Н®кто владеть полемъ въ предположен!и, что оно принадле- 
жить ему, а другой предъявилъ письменный актъ, что оно продано или 
подарено ему: актъ пробрЪтаетъ силу по удостов8рени подписей. Если 
тотъ говорить: „я написаль зЕТЪ, но не получиль денегь“, „ето у тебя 
актъ пиетисъ 2)“, то принимается во вниман!е давность владён1я (ха- 
зака), 

[2, 4] Н®кто владёлъ полемъ шесть лётъ, при чемъ въ течен!е пер- 
выхъ (вар.: послёднихъ) трехъ лёть (прежн!й владёлець) возражаль 
противъ его права, & по окончани (шестого года) онъ говоритъ: „ты 
мнЪ продалъ его или подариль“: если это заявлен!е относится къ началу 
владён!я, то онъ не имфетъ давности, ибо заявлен!е, часть котораго 
ничтожна, ничтожно и въ цфломъ. 

р р 5] Когда имфеть силу сказанное (Шевуотъ 7, 8): „арисъ даеть 
рисягу и при отсутетйи (опредФленнаго) иска“?—пока онъ состоитъ 
арисомъ; лишь только онъ лересталъ быть арисомъ, онъ становится какъ 
всяюи человфкъ. Отъ опекуна можно требовать присяги, покуда онъ 60- 
стоить опекуномъ; лишь только онъ пересталь быть опекуномъ, онз 
становится какъ всявый человЪкъ 3). Сынъ посл раздВла наслфдствен- 
и. имущества и жена по получен!и развода становятся какъ проче 

Поклажеприниматели, пастухи и наемники не имфютъ хазаки. 

[2, 6] Ремесленники не имфютъ хазаки. Кавъ это понимать? Н®ЕТо 
видитъ свои вещи у валяльщика, или раба своего у ремесленника, и гово- 
рить ему: отдай миф мои вещи“, & тотъ отв®чаеть: „ты мн продалъ“ 


*) Не оставившато евреевъ-наслёдниковъ. 
*) (м. т. Ш, стр. 155, прим. 3, 
*) Ср. Тое. Кетуботь 9, 3 ср. (1. Ш стр. 160). 
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или „подарил ихъ“: онъ не имфеть хазаки; если онъ говорить: эты 
мн поручиль продать“ или „подарить ихъ", то онъ имфеть хазаку `). 

[2,7] Хазака—три года: если отець владжль одинъ годъ, & сынъ два 
года, или отець владфль два года, & сынъ одинъ годъ, то это хазака; 
отецъ владёлъ годъ, сынъ-—годь и покупщикъ годъ: это хазака. [2,8] 
Н№кто владфлъ при отц® (прежнемъ владёльцв) одинъ годъ и при сын 
два года: это хазака; при отц% два года, а при сын одинъ годъ: это ха- 
зака; при отц® годъ, при сын® годъ и при покупщикВ (всвхъ ихъ вла- 
дЪНЙ) годъ: это хазака. 

Р. Туда говорить: сказано (1 [3] Цар. 4, 7): „И было у Соломона 
дьфнадцать приставниковъ надъ всЪмъ Израилемъ, и они доставляли про- 
довольствие“ и проч., & далфе (ет. 19) сказано: „одинъ приставникъ, 
который въ землВ (син. пер.: онъ быль приставникъ въ этой землЪ) ; 
ты долженъ сказать, что имфется въ виду приставниеъ на вотавочный 
(13-й) м8сяцъ. Р. Неемёя говорить: имфется въ виду опекунъ, назна- 
ченный надъ всфми, ибо царю не пристойно принимать услуги отъ дв 
надцати лицъ, но двнадцать служили одному, & этотъ одинъ прислужи- 
валь царю °). 

[2, 11] Ето завладёль имуществомъ прозелита (умершаго безъ на- 
слёдниковъ) и заперъ, возвель ограду или сломать ограду какой бы то 
ни было величины, тотъ иметь хазаку; одинъ заперъ, & другой возветь 
ограду: оба имВють хазаку; двое заперли и двое возвели ограду: Е 
ють хазаку. Прозелить имлъ десять полей: лишь только завладвв ий 
пр!обр®лъ хазаку на одно поле, онъ имЪетъ хазаку на воз; если же тотъ 
имзль десять рабовъ, то, прюбрЪвъ хазаку на одного, этимъ еще го 
пробрёль хазаку на вовхъ; если онъ имфлъ вещи и И то, НЙ 
чивъ право на вещи, этимъ онъ еще не получиль права на ра ыы а по т 
чивъ право на рабовъ, не получиль права на вещи; если онъ ея лъ ве н 
и недвижимости, то, получивь право на вещи не пробрыль, ны 
на недвижимости, а получивъ право н8 недвижимости, (не) пр1обр ы 
право на вещи; если онъ имёль рабовъ и недвижимости, т0, ры 
право на рабовъ, не получиль права на недвижимости, & получивъ тр ый 
на недвижимости, не получилъ права Н8 рабовъ. Если ЕТО не т 
полю (умершаго прозелита) вдоль или поперекъ, то онъ р я 
пройденное пространство, —©л0ва р. Эл!эзера; а мудрецы говорятъ: пр 


хожден1емъ имущество не „пруобр®тается“. Если двое прошлись по полю 


вдоль и поперекъ, то одинъ прюбрёль пройденное имъ а 2 
другой пр1обрёль пройденное имъ пространство, слова |. , рт 
мудрецы говорятъ: ни одинъ изъ нихъ не пр1обрёлъ; для этого треозето», 


чтобы они пр1обрзли хазаку. 


1) Надо полаталь, что вещь въ данный моменть находится 7 р 
хица, утверждающато, что купить ее или получил» какъ даръ оть ан 

=) Комментаторы недоумфвають, почему тохковашя Туды и Меемя о 
мЪщены здфсь, тд идетъ рёчь о хазакё. Дйствительно, Трудно возет 
вовить ходъ мыслей отъ опекуна Мишвы къ опекуну Соломона. 
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[2, 12] НЪкто купилъ у другого десять полей: лишь только онъ пр- 
обръль хазаку на одно изъ нихъ, онъ пруобрфль хазаку на веЪ. НЪкто 
нанялъ у другого десять полей: лишь только онъ пр1обрфль хазаку на 
одно изъ нихъ, онъ прюбрёль ее на веб; [если же онъ купилъ десять ра- 
бовъ, то, получивъ хазаку на одного изъ нихъ, не получиль ея на везхъ 
остальныхъ]; если онъ часть полей купилъ, а часть наняль, и прюобрёль 
хазаку на купленное или на нанятое, онъ имЪеть хазаку (на всЪ). 

[2, 13] Движимое имущество пр!обрфтается вмфетЪ съ недвижи- 
мымъ посредетвомъ денегъ, письменнаго акта и хазаки. Какъ это пони- 
мать?—НЪкто говорить: „дворъ со вемъ находящимся въ немъ я про- 
даю тебЪ“: лишь только написан актъ или получены деньги и уста- 
новлена хазака на одну (изъ ироданныхъ частей, а именно на дворъ), какъ 
онъ пруобрёль хазаку на ве. 

4. Двое показали, что онъ владЪль (полемъ) три года, и 
свидЪтели оказываются ложными: они выплачиваютъ ему 
(настоящему владфльцу) весь убытокъ; двое показали о пер- 
вомъ годъ, двое о второмъ и двое о третьемъ: убытокъ рас- 
предзляется между ними, по трети на каждую пару. Сви- 
дЪътелями выступили три брата‘) и еще одно лицо: это три 
свидЪфтельсыя пары, составляюция одну въ отношени лже- 
свидЪтельетва. 


[2, 9] Н%кто владЪль при лвухъ свидфтеляхь годъ, при другихъ 
двухь второй тодъ и еще при двухъ трет годъ: это три свидётельскя 
пары, составляюния одну въ отношени лжесвидфтельства: если первая 
пара оказывается ложной, то у него остается два года; еели и вторая 
оказывается ложной, то у него остается одинъ годъ, а если и третья 
оказывается ложной, то у него ничего не остается. Если первая пара 
тождественна съ поелфдними (т. е. одни и т% же лица свид®тельствуютъ 
© веЪхъ трехъ годахъ), и свидфтельство о первомъ годЪ оказывается 
ложнымъ, то у него нфтъ ничего; если ложнымъ оказывается свидЗтель- 
ство 0 второмъ годЪ, то у него есть одинъ годъ (владфн1я); если оказы- 
вается ложнымъ ихъ свидётельство о третьемъ годф, то у него есть два 
года. [2, 10] Р. Тоее сказалъ: р.Тоаннъ сынъ Нури пришелъ разъ къ р- 
ХалафтВ и сказалъ: вели кто владЪль одинъ годъ при двухъ, другой годъ 
при двухъ (другихъ) и третЁй годъ при двухъ: имфетъ-ли онъ хазаку? 


Тотъ отвфтилъ: это хазака. Онь сказать: я тоже говорю такъ, а между 
тЪмъ Акиба говорить: это не хазака. 


5. На кая вещи хазака 
пр1обр%тается? 


Н$кто (въ течене трехъ лЪтъ подъ рядъ) держалъ ско- 
тину въ (чужомъ) дворЪ или печь, или очагъ, или мельницу, 
ити водил куръ, или сваливаль туда навозъ свой: это не 


пр1обрЪтается и на каюя не 


1 
) Братья не могуть составлять вы еть свидЪтельской пары. 
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хазака *); но если онъ сдфлалъ для своего скота загородку 
вышиною въ десять ладоней или отгородилъ печь, очагъ, 
мельницу, или ввелъ куръ внутрь дома и. 
никъ?), сдЪлалъ для навоза особое помъщевше („м3Зсто 


глубиною или вышиною въ три ладони, то а Е 
[2, 13 ср.] На м8сто стоян!я печи и очага во двор нётъ Е 
если надъ ними устроенъ навфсъ какой бы то ни было величины, им 
хазака. На (держане) куръ во дворф нзтЪ хазаки, но т |: 
лець куръ) для нихъ устроиль помость вышиною въ десять : | 
ы с Ва а нЪтъ хазаки, но на его м ее 
зака; на мазтилу есть хазака*) (а). На Ию = — 
цу нЬтъ хазаки, а на тирскую есть хазака. . ртиО — 
окно нЪтъ хазаки, а на тирское есть хазака. Какое окно — 
зывается тирскимъ?— то, черезъ которое не можеть проит 


человё ческая голова [р. Гуда говоритъ: если окно а 
раму, то хотя бы человЪческая голова и не могла не 
него, это—хазака]. На выступъ размфромъ до одно ь ма 
есть хазака, и (сосфдъ) можеть воспротивиться — е. 
его), а если выступъ менЪфе ладони, то на него Н ть Ха: , 


п тоть не можеть противиться (устройству его). а 
(а) [2, 13 ср.] На желобъ во дворъ нЪтЪ хазаки, но на м ь 
у ы азака. 
куда изливаетея его вода, есть хаз: _ с 
` На дверь, (пробитую) въ чужой лворъ, можеть Е рн 
хотя бы она оставалась заложенной, но если онъ сломалъ столбы \ 


ея, то онъ лишился хазаки. Е 
[2. 14] Что называется „окномъ тирскимъ“ ?—то, черезъ котор 


| Те `онъ тим не укрфпилъь за собою права всег 
Ги печь, очагъ и проч. , 
и Мар зевъ ни мазхила—различныя р а 
я или отвода дожлевой воды. Марзевъ, повидимому, ви Ве 
шея на плоской крыш%; при помоши марзева или и нот 
вода собиралась въ особый водоемъ, изъ посяфлняго по и и. 
можеть быть, досчатому ж210бу, мазки, сы на. _ о 
изъ комментаторовъ полагають, что марзевъ—нерольшой Е 
большого зводосточнаго желоба, мазхилы, рН р И 
марзевъ устраивался для того, чтобы ‚вода стекала а ЕЯ 
Разъ марзевьъ яЁйствовать въ течене 3 лфть, то эти г Е 
зака на данную мфетность, т. е. владфлепь марзева не ое |. 
нести его на чужой дворъ, равно какъ владфлепъ двора, вул заливает 


р у! РТО на дру й дворъ. 
. $ бова ъ перенесешя 
ода изъ марзева. не въ прав тре Т еренесв - УГО! 


да ставить ско- 


- .е. и: 
. . 9 можно 
днако, на самыя марзевъ хазаки нЪтТЪ т.е. ег | 
роны крыши на другую. ЛИШЬ бы вода стекала на данный хворь 


вк; лЕттикттео о 
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можеть пройти челов ческая голова; слова р. Меира, но при этомъ тре- 
буетея, чтобы оно имВло раму или видь двери (т.е. два косяка съ пе- 
рекладиной). 

1. ЧеловЪкъ не вправЪ пробивать оконъ во дворъ, при- 
надлежаций ему сообща съ другими. Если кто купилъ домъ 
въ сосфднемъ дворЪ, то онъ не вправз пробить изъ этого 
дома выходъ на другой дворъ, который принадлежитъ ему 
сообща съ другими. Еели кто построилъ горницу (верхний 
этажъ) надъ своимъ домомъ, то онъ не вправЪ сдЗлать 
изъ нея сходъ во дворъ, принадлежаций ему сообща съ дру- 
гими; но если онъ желаетъ (часть дома отдать внаймы), 
то можетъ выстроить комнату позади своего дома, или по- 
строить горницу надъ домомъ своимъ и сдЪлать изъ нея 
сходъ внутри своего дома. Человфкъ не вправЪ пробивать 
во двор%, принадлежащемъ ему сообща съ другими, свою 
дверь противъ двери (совладЪльца) и окно противъ его окна, 
если окно (выходящее въ обиий дворъ) было малыхь раз- 
мЪровъ, то онъ не вправЪ сдфлать его большимъ; если У 
него было одно окно, то онъ не вправЪ сдфлать изъ него 
два. Но въ общественной области можно пробивать дверь про- 
тивъ (чужой) двери и окно противъ (чужого) окна; если 
окно было незначительныхъ размЪровъ, то онъ можеть одБ- 
лать его большимъ, и если у него было одно окно, то оНЪ 
можетъ изъ него сдЪлать два. 

[2, 14 ср.] Такъ говорить р. Меиръ: человёкъ не въ прав пробивать 
дверь противъ двери ближняго своего даже на болВе высокомъ уровиз, 
или окно противъ окна ближняго своего, дверь противъ окна ближняго 
своего и окно противъ двери ближняго своего, & мудрецы разр шаютъ 
при томъ услови, если разница уровней не мензе четырехъ локтей. 

[2, 15] Абба Саулъ говоритъ: челов®къ не въ прав открыть лаве? 
противъ (воротъ) чужого двора такъ, чтобы онъ, сидя въ своей лавЕз, 
могъ видать, что происходить въ чужомъ двор®, но одинъ устраивает» 


выходъ въ общественную область, и другой устраиваетъь выходъ ВЪ об- 
щественную область. 


Подобно тому, какъ жильцы двора могутъ препятствовать другъ друг? 
(заявлять споръ) во двор 1), принадлежащемъ имъ сообща, такъ жиль- 
цы мавоя могуть препятствовать другъ другу въ мавов, принадлежа- 
щемъ имъ сообща. 


Если кто построилъ баню около чужой бани или лавку около чужой 


`1) См. выше мишну 2, 3 (стр. 166). 
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лавки, то этотъ не можеть препятствовать ему, говоря: ты привелъ на 
меня бЪлу, ибо тотъ возражаетъ: какъ ты сдВлалъ у себя, такъ я сдВлалъ 
У себя. 

Чья-либо вода протекаетъ по чужой кровл, и владфлецъ кровли веталъ 
и воспрепятствоваль ея теченю: первый можеть заявить споръ, пока не 
узнаетъ, въ какое м$ето онъ отвелъ воду. 

Общая тропа или потокъ направились по его полю, и онЪ воталь и 
перегородиль (дорогу) или отвель потокъ въ чужое поле: владфлець по- 
слфдняго не можеть пренятствовать ему, говоря: „ты привелъ на меня 
бЪду“, ибо тотъ возражаетъ: „какъ я сдфлаль у себя, такъ ты сдвлай у 
себя“; р. Гуда говоритъ: если общество выбрало себ дорогу (т. е. разъ 
общая тропа установилась), то выборъ остается выборомъ. 

[2, 16] Н®кто иметь колодець въ чужомъ двор%, и владвлецъ двора 
желаетъ выкопать еебЪ другой колодецъ: первый можеть препятствовать 
ему. Онъ (имВющЙ хазаку на колодецъ) не можеть устраивать приспо- 
собленя для подъемнаго колеса (галгала), не можеть сдлать изъ него 
общественную купальню и не можеть поить скотъ почерпнутой изъ ко- 
лодца водой у самаго колодца или продавать почеринутую воду у самаго 
колодца, но можетъ поить этой водою скотъ на рыне или продавать ее 
на рынк». 


8. Не образовываютъ пустоть подъ общественною обла- 
стью: ямъ, колодцевъ и пещеръ; р. Эл1эзеръ дозволяетъ при 
услов!и (оставлевя надъ ними достаточной толщи), чтобы 
могла пройти телЗга, нагруженная камнями. 

Нельзя выводить выступовъ и балконовъ въ обществен- 
ную область, но если онъ желаетъ, то можетъ, отетупивъ въ 
свою область, выводить; если кто купилъ недвижимость, 
имвющую выступы и балконы, то она обладаетъ хазакой (на 
выступаюция части). 


[2, 17] Еели кто купиль дворъ (недвижимость), имЪюшй выступы 
и балконы, и они рухнули, то онъ можеть вывести ихъ вновь На т%хь же 
вамыхъ м$Зетахъ. 

Не расписываютъ и не штукатурять и ве облицовывають (хомовъ); 
но если кто купилъ домъ расписанный, оштукатуренный и облицованный, 
то з& нимъ остается право. 

Человвкь можеть оштукатурить весь домъ свой, но долженъ оставить 
небольшое м%ето неоштукатуреннымъ въ воспоминане о (разрушенномъ) 
ТерусалимВ; человЪкъ можеть приготовить все потребное для пиршества, 
но долженъ сдфлать небольшое упущеше въ воспоминан!е о Терусалим®; 
женщина можеть укралать себя, но должна сдЪлать небольшое упущене 
въ воспоминане о Терусалим®, ибо сказано (Пе. 137 [136] 5—6): 
„Если я забуду тебя, Терусалимъ, забудь меня, десница моя; прилипни 
языкъ мой къ гортани моей, если не буду помнить тебя, если ие поставлю 

12 
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Терусалима во главЪ веселия моего“; & всявй кто скорбитъ о Герусалим% 
въ семъ мръ, возрадуется о немъ въ мШЪ грядущемъ, какъ сказано (Ис. 
66, 10): „Возвеселитесь съ 1ерусалимомъ и радуйтесь о немъ, вс любя- 
ще его! Возрадуйтесь съ нимъ, вс сЪтовавше о немъ“. 


ГЛАВА ГУ. 


1. Кто продаль „домъ“, не продаль съ тзмъ вмФотВ 
„ящи“ (пристройки) *), хотя бы изъ нея былъ ходь въ домъ, 
а также (не продалъ) комнаты позади дома и крыши, если 
она имфетъ перила.вышиною въ десять ладоней; р. Гуда го- 
воритъ: если на крыш находится (при входф на нее) по: 
доб1е двери (т. е. два косяка съ перекладиной), то крыша 
не продана, хотя бы перила не имЪли въ вышину десяти 
ладоней. 

2. Также не (проданы): яма и „дутъ“ *), хотя бы онъ на- 
писалъ ему: „вглубь и ввысь“; но онъ обязанъ купить себ 
дорогу *), слова р. Акибы, а мудрецы говорятъ: онъ не обя- 
занъ покупать себЪ дороги. Р. Акиба признаетъ, что онъ 
не долженъ покупать себЪ дорогу, если сказалъ ему при про- 
дажЪ: „кромЪ указанныхъ вещей“. Если кто продалъ озна- 
ченныя вещи *) другому, то, по словамъ р. Акибы, этотъ не 
долженъ покупать себф дорогу, а мудрецы говорятъ: онЪ 
долженъ купить себз дорогу. 

3. Кто продалъ домъ, продалъ дворъ, но не ключь, про- 
далъ ступу постоянную, но не ступу переносную, продалъь 
„стробиль“ (неподвижную часть мельницы), но не „кала- 
тосъ" (подвижную часть мельницы), а также не продалъ 
печи и очага (вар1антъ: продалъ печь, продалъ очагъ). Если 
онъ сказалъ ему: „домъ и все, что въ немъ (я продаю теб)“, 
то все это продано. 


ты 1] Ето продалъ домъ, продалъ дверь, засовъ, замокъ и ступу, вы- 
золбленную (въ полу), но не продаль ни печи, ни очага, ни мельницы, 


з ь 

) Маймонидь видить въ этомъ словь „пустое пространство между двумя 
ст8нами“. 

Е 

) Цистерна ихи водоемъ, сложенный на поверхности земли. 

. ие 

) Кь ям или „дуть“. Прежнй влалфлець продажь всю землю, кром8 
ны, и, чтобы попасть къ своей ямф, должень купить себЪ право прохода. - 

)Т. е. продажь яму или „дуть“, находянйяся въ его владфи!и, осталь- 
вую же землю оставихль за собой. 
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ни ступы постоянной; р. Элэзеръ говоритъ: все, что соединено съ почвой, 
родано. 

Если онъ сказаль ему: „я продаю теб домъ и все, что въ немъ“, 
то всЪ эти вещи проданы; однако, хотя бы онъ сказаль ему: „я продаю 
тебЪ домъ и все, что въ немъ находится“, онъ не продалъь ни ямы, ни 
колодца, ни пристроекъ-яща, ни „дутъ“, ни пещеръ, находящихся въ 
немъ. Если такъ, зачёмъ же написано: „вглубь и ввысь“ ?— чтобы ука- 
‚зать, что, если онъ желаетъ, онъ можетъ вывести свой домъ выше или 
врыться (въ землю). 

4. Кто продалъ дворъ, продалъ дома, ямы, колодцы и 
‘пещеры, но не продалъ движимаго имущества; если же онъ 
сказалъ ему: „дворъ и все, что въ немъ“, то все движимое 
‘имущество продано; но въ томъ и другомъ случаЪ онъ не 
продалъ ни бани, ни давильни, находящихся во дворъ; р. 
‚Эл1эзеръ говоритъ: кто продалъ дворъ, продалъ лишь про- 
странство (буквально: воздухъ) двора. 

[3, 1 ср.] Вее, что не продано съ домомъ, продано съ дворомъ; кто 
продалъ дворъ, продаль домъ, а кто продалъ домъ, не продалъ двора; р. 
‚ Эмэзеръ говоритъ: кто продалъ дворъ, продалъ только пространство двора. 
Кто продалъ дворъ, продалъ дома, задне и переднйе, но не продаль ни 
занавЪсей, ни „вислаотъ“ (?), ни купаленъ, которыя находятся позади 
хвора, но если онф устроены для службы двора, то он ве проданы; 
скамьи, устроенныя для службы двора, проданы, & устроенныя для 0б- 
щественнаго пользования не проданы; лавки со входомъ съ двора про- 
даны вмфет® съ нимъ, & лавки со входомъ съ улицы не проданы выфсть 
съ дворомъ; т-же, которыя имють входъ и со двора, и съ улицы, про- 
даны вмЪст$ съ дворомъ. 

5. Кто продалъ давильню, продалъ чанъ, жерновъ и стой- 
ки, но не продалъ досокъ, „галгала“ и балки; если же онъ 
сказалъ ему: „давильню и все, что при ней“, то все это про- 
дано; р. Эл1эзеръ говоритъ: кто продалъ давильню, продалъ 
`И балку. 

[3, 2] Ето продалъ давильню, продалъ ‚лециринъ“ (прутья?), чаны 
(корзины?), камни для нажима и нижнюю мельницу, но не продалъ Ни 
мБшковъ, ни „марцуфинъ“ (роль ишковъ), ни верхней мельницы, 8 
‚ели онъ сказаль ему: „продаю теб® давильню и все въ ней изходя- 
щееся“, то вс® указанныя вещи проданы. 

Но хотя бы онъ сказаль ему: „продаю тебф давильню и все въ ней 
находящееся“, однако, онъ не продаль ни ямы-60р5, ни ямы-сахъ, 
ни пристроекъ („ящинъ“), ни цистернъ („дутють“), ни пещеръ, что 
въ ней. | 

6. Кто продаль баню, не продалъ ни досокъ (полокъ для 
‚одежды), ни скамей, ни занавЪсей; если же онъ сказалъ ему: 
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„баню и все, что въ ней“, то все это продано. Однакожъ, и въ 
томъ и другомъ елучаЪ онъ не продалъ ни водоемовъ, ни 
дровяныхъ складовъ. 

| [3, 3] Ето продалъ баню, продалъ заднйе и передне дома, помфще- 
ния для котловъ, для простынь и для банной прислуги, но не продалъ ни 
котловъ, ни простынь, ни башенъ, находящихся въ ней, но если онъ ска- 
залъ ему: „я продаю теб баню и все въ ней находящееся“, то вс ука- 
занныя вещи проданы. Однако, хотя бы онъ сказалъ ему: „я продаю тебЪ 
баню и все въ ней находящееся“, онъ не продалъ ему ни водоемовъ, до- 
ставляющихъ воду, кавъ въ лётнее время, такъ и во время дождей, а 
также не продалъ помфщения, куда сваливаются дрова; но если онъ ска- 
залъ ему: „я продаю тебЪ баню съ всфми ея службами“, то вее назван- 
ное продано. 

7. Кто продалъ городъ, продалъ дома, ямы, колодцы, пе- 

щеры, бани, голубятни, давильни [и пространства „бетъ-ше- 
лахинъ“ ], но не продалъ движимостей; если же онъ сказалъ 
ему: „городъ и все, что въ немъ“, то хотя бы въ немъ нахо- 
дился скоть и рабы, они всЪ проданы. Раббанъ Симонъ сынЪ 
Гамал1ила говоритъ: кто продалъ городъ, продаль и семна- 
тора. 
‚ 8. Ето продалъ поле, продалъ и камни, потребные для 
него, а также (кто продалъ виноградникъ) продалъ и тычин- 
ки, потребныя для него; (кто продалъ поле) продалъ и 
хлЪбъ, соединенный съ почвой (еще на корню), кустарникъ, 
занимаюцщй пространство менЪе, чфмъ площадь четверти ка- 
ба, и сторожку, не смазанную глиной, и рожковое дерево, не 
получившее прививки, и дЪвственный (необрубленный) си- 
коморъ; 

9. но не продалъ ни камней, для поля ненужныхъ, ни 
тычинокъ, для виноградника ненужныхъ, ни хлЪба, отдлен- 
наго отъ почвы (снятаго); если же онъ сказалъ ему: „поле 
и все, что въ немъ“, то все это продано. И въ томъ, и въ дру- 
а — о онъ не продалъ ни кустарника, занимающаго 

цадь четверти каба, ни сторожки, смазанной глиной, ни 
рожковаго дерева, получившаго прививку, ни пня сикомор- 
ваго, ни ямы, ни точила, ни голубятенъ какъ пустыхъ, такЪ. 
и населенныхъ; и онъ долженъ купить себ (къ нимъ) До- 
рогу/— лова р. Акибы, а мудрецы говорятъ: не долженъ; 
р. Акиба признаетъ, что онъ не долженъ покупать себЪ до- 
роги, если онъ сказалъ ему: „кромЪ этихъ“; если кто про- 
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далъ ихъ другому, то, по словамъ р. Акибы, послъдвй не дол- 


женъ покупать себЪ дорогу, а мудрецы говорятъ: онъ долженъ 
купить себЪ дорогу. 

Къ чему относится сказанное?—если кто продалъ; если 
же онъ подарилъ, то подарилъ все. 

При раздЪлЪ (наслФдетва) между братьями, получивший . 
право на поле получилъ его и на вс (указанныя) вещи. 
При овладфни имуществомъ. прозелита, овладфвцший по- 
лемъ овладфлъ и всфми (означенными) вещами. При по- 
священи поля, посвящены и всЪ означенныя вещи; р. Си- 
монъ говорить: кто посвятилъ поле, посвятиль (изъ указан- 
ныхъ вещей) только привитое рожковое дерево и пень си- 


комора. 
[3, 4] Кто продалъ виноградникъ, не продалъ ни точила, ни сторож- 
ки, хотя они входять въ понят!е „виноградника“. Абба Саулъ говоритъ: 


также не продалъ тростника, занимающаго площадь каба; онъ продалъ 
ему вс деревья, кром® рожковаго, которое получило прививку, и и: 
викомора. 

[3, 5] Все, что не продано въ полё, продано въ городв. Если кто 
продаль городъ, то, по словамъ р. Гуды, „семнаторъ“ проданъ, & ‚,э5о- 
номъ“ (?) не проданъ; но если онъ сказаль ему: „городь и все, что ВЪ 
немъ, я продаю тебЪ“, то все продано. Но хотя бы онъ сказаль ему: „я 
продаю теб® городъ и все, что въ немъ“, онъ не продаль ни „ширинъ“ 
(полей загородныхъ?), ни окрестностей, ни л%совъ, отдвльныхь отъ го- 
рода, ни вивар!евъ (садковъ) для звёрей, птицъ и рыбъ. 

[3, 6] Ето продалъ виноградникъ, продать и тычинки, и вилообраз- 
ные тростники и сикоморные прутья, что въ немъ, но не продать ни 
дровъ, ни камней, сложены-ли они для нови или для забора, —ни удо- 
брен!я, ни сикоморныхъ балокъ, что въ немъ [А6ба Саулъ говоритъ: все, 
что предназачено для службы виноградника, продано]; если онъ продал 
ему „вс деревья, кромф половины рожковаго, получившаго прививку, 
что въ такомъ-то мёств, и вром® половины сикоморнаго пня, что ВЪ 
такомъ-то мет“, то вс остальныя рожковыя деревья и вез остальные 
пни сикомора не проданы. 

[3, 7] Братья совершили разд®лъ насл®дственнаго имущества: хотя 
бы одинъ находился въ Гудев, хругой въ Галилев, а трети въ другомъ 
мфст%, лишь только одинъ „пробрфлъ“ свою долю, ве получили право 
на свои доли; если братья находятся въ одной и той-же стран, то одинъ 
получилъ право собственности, лишь только другой принял условя (раз- 
лЪла). №. Тосе говорить: если они намреваются бросать жеребья, то’ 
право собетвенности получаетея посл жеребьеметан!я. Р. Туда говорить: 
все, что пр!обр®таеть частный челов®къ, пр!обрфтаеть (при посвяще- 
ни) ий храмъ, а что не пр!обрётаеть частный челов%къ, не пр!обрётаеть 


и храмъ. 


рр едете истечение печи ие иетк, м нос нетноне 
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Р. Симонъ говоритъ: кто посвятиль поле, посвятилъ только привитое 
рожковое дерево и пень сикомора, потому что они питаются отъ лосвя- 
щеннаго поля. 


ГЛАВА \. 


1. Ато продалъ судно, продалъ и мачту, и парусъ, и 
якорь, и все, что приводить судно въ движене, но не продалъ. 
ни рабовъ, ни мЪшковъ, ни груза; а если онъ сказалъ ему: 
„судно и все, что въ немъ“, то все это продано. 

Кто продалъ телфгу, не продалъ муловъ, а кто продалъ- 
муловъ, не продалъ телЪги. Кто продалъ „цемедь“ (упряж- 
ку), не продалъ воловъ, а кто продалъ воловъ, не продалъ 
„цемеда“ (ярма) *). Р. Туда говоритъ: цфна показываетъ; 
какимъ образомъ? — если тотъ сказалъ ему: „продай миЪ. 
ТВОЙ „цемедъ“ за двЪети зузъ, то извЪстное дфло, что „це-- 
медъ“ (ярмо) не продается за двфети зузъ; а мудрецы гово- 
рятъ: цфна не доказательство. 

[4, 1] Ето продаль судно, продаль и лЪетницу, и водоемъ, что на. 
суднЪ, но не продалъ ни „1ещинъ“, ни ‚лешавинъ“, ни порога, ни лодки. 
Симмахъ говорить: онъ продаль „дугить“ (рыбачью лодку). 

Кто продаль ярмо, продаль коровъ, (а кто продалъ коровъ) не про-. 
_ Е Ето продалъ эцемедъ“, не продалъ воловъ, а кто продалъ во- 
ть продалъ „цемеда“; р. Гуда говорить: должно сообразоваться съ. 

2. Кто продалъ осла, не продалъ сбруи. Наумъ МидШ- 
скли говоритъ: онъ продалъ и сбрую его; р. Туда говоритъ: 
иногда сбруя продана, а иногда, не продана; какъ это пони- 
мать?—оселъ находился передъ нимъ въ сбруЪ и тотъ гово- 
ритъ ему: „продай мнЪ этого осла“: сбруя продана; но если 
онъ сказалъ: „продай мнЪ твоего осла“, то сбруя не продана. 

р [4, 2] „Я продаю теб осла съ его сбруей“; онъ продалъ рожонъ, 
и. „шелифъ“ (торбу), „киликюнъ“ (потникъ), „хаб- 
а и, ыы ИИ бубенчика, ни узды, ни „дисакНЯ 
Е „кумни“ (женскаго сздла), ни мёшка (сакъ), 
[р. Симонъ говорить: если на немъ быль наполненный „шелифъ“, то онъ 
выбиваетъ его и возвращеть содержимое продавцу]; но если онъ сказаль 
ему: „я продаю теб® осла и все, что на немъ“, то все продано. 

[4, 3] Кто продалъ рабыню ближнему своему, продаль вещи, что на 
ней, хотя бы ихъ было сто (или: он стоили сто [минъ]), но не нродалъ 
ви цвпочекъ, ни серегъ, ни колецъ, ни цфпочекъ шейныхь: но если онъ 


1 
) Двло въ тоиъ, что эцемедъ“ можеть означать и „ярмо“, и пару во- 
зовъ, идущихь въ ярм&. 
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сказаль ему: „я продаю тебф рабыню и все, что на ней“, то хотя-бы на 
ней были вещи, стоимостью въ сто минъ, все продано. 

3. Кто продалъ ослицу, продалъ и осленка; кто продаль 
корову, не продалъ ея теленка; кто продалъ свалочное место, 
продалъ и удобрене, находящееся на немъ, кто продалъ яму, 
продалъ и воду его; кто продалъ улей, продалъ пчелъ; кто 
продалъ голубятню, продалъ голубей. Если кто купилъ у 
ближняго своего приплодь голубятни, то онъ отпускаетъ 
первый высздь; (кто купилъ) приплодъ улья, беретъ три 
роя и пропускаетъ *); кто купиль соты, оставляетъ два пла- 
ста; кто купилъ масличныя деревья на срубъ, долженъ оста- 
вить двЪ „груф!отъ“ (вЪтви?). р 

[4,4] „Я продаю теб® беременную рабыню“, „я продаю теб рр 
ную корову“: онъ продалъ и плодъ; „я продаю тебЪ ‚рабыню, р 
грудью“, „продаю тебф корову, кормящую теленка“: онъ не продать 
плода. | 
[4, 5] Н%®кто продалъ ближнему своему рабыню, говоря, что _ ый 
имфютея (тЪлесные) недостатки, и говоритъ: зона больная, она 
ная, она страдаеть падучей, она помфшанная , а Въ ней оказывае ы 
другой недостатокъ: если онъ этотъ недостатокъ соединиль съ м 
недостатками, то покупка, ошибочная *), а если онъ назвалъ только ы 
недостаток и не соединилъ съ нимъ другого недостатка, то покупка 
ошибочная. 

[4, 6] Н®кто продалъ ближнему своему корову, говоря, что въ ней 
веть недостатки или сказаль ему: „она бодлива, она кусается, она 1Я- 
гаелея, она валится еъ ногъ“: еели въ ней быль другой недостатокъ, и 
онъ соединиль его съ прочими недостатками, то покупЕа ошибочная, ‚8 
если онъ сказалъ ему: „такой-то недостатокъ и нЪтъ другого съ НИМЪ, 
то покупка не ошибочная (ем. т. Ш, етр. 149; Тос. Бет. 7, 10). 

[4, 7] Нжкто продалъ другому раба своего, а оЕъ НН а 
или игрокомъ: купля правильная; если онъ оказывается разбойнико 
или преступникомъ политическимъ, то покупка ошибочная. 

Н®кто продаль другому книгу изъ оленьей кожи, & она оказывается 
изъ „гевила“, или въ ней имФется ошибка между двумя столбцами, то она 
не продана. 


(которое можеть значить в кастриро- 


*) Значене слова „месаресъ“ 
съ состоямемъ  ичело- 


вать) остается темнымъ вслёдстве  незнакомства 
водства у древнихь евреевъ. Древйе комментаторы объясняють 910 1080 
разно. По однимъ, оно значить „пропускаеть“, т. е. пося$ ия ‚их 
роевъ береть не всё рои подъ рядъ, а съ пропусками: пятый, седьмой, де- 
вятый и т. дл. дабы не опустошить улья. По пдругимъ оно звачить „5- 
чать безпаоднымь“, дабы пчелы всепфло занялись приготовяетемъ меда; 
это будто-бы достигается кормлешемъ ихъ торчицей. 

2) Т. е. продавець обязанъ принять рабыню обратно. 
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Ето продалъ голубятню, продаль и голубей, а кто продалъ голубей, 
продалъ и голубятню; кто продаль улей, продалъ пчелъ, а кто продаль 
пчелъ, продалъ улей. 

Если кто купилъ соты, то онъ не въ прав подрЪзать вс ераз), но 
долженъ оставить два крайнихъ пласта, а остальные вынимаются; з если 
тамъ имфется всего пара, то онъ не въ прав% трогать ихъ. 

Если кто купилъ масличныя деревья на срубъ, то онъ не въ правв 
вырывать съ корнемъ ве сразу, но долженъ оставить двЪ „груф!отъ“ 
(вЪтви) на корню, а остальное взять; что же касается орфшенъ и пальмъ, 
то онъ вырываетъ съ корнемъ и беретъ, & въ лозахь и тростникВ онъ 
береть „вуцинъ“ (или: „Вигинъ“ *). | 

4. Кто пробрЪлъ въ чужомъ полЪ два дерева, не пр!об- 
рёль почвы [р. Меиръ говорить: прюбрЪль почву]. Еели 
деревья разрослись, онъ не можетъ обрубить ихъ; вышедшее 
изъ ствола принадлежить ему, а вышедшее изъ корней при- 
надлежитъ владфльцу почвы; если деревья погибли, то у 
него н®тъ права на почву. Кто прюбрЪлъ три дерева, пр1об- 
р%®лъ и почву; если они разрослись, то онъ въ правЪ ихъ 
обрубить, и ему принадлежитъ какъ выходящее изъ ствола, 
такъ и выходящее изъ корней, а если они погибли, то у него 
есть право на, почву. 


[4, 9] Кто пробрёлъ одно дерево въ чужомъ владфн!и, не пробр8ль 
почвы: пространство подъ деревомъ и пространство вн% его, необходимое 
дня рабочаго съ корзиной, ни тотъ, ни другой засфвать не въ прав. 

„Ато купиль два дерева, купилъ и почву, и купилъ дерево, находя- 
щееся между ними; но все, что выходитъ за предфлы пространства, не- 
и хля рабочаго съ его корзиною, владфлець поля въ прав обру- 

ать; если дерево срублено или засохло, то почва принадлежитъ владфль- 
пу дерева ‚— слова р. Меира; а мудрецы говорятъ: онъ не пр!обр®лъ ни 
почвы, ни дерева (между ними); для этого требуется, чтобы онъ пр!- 
обрёль три дерева; если онъ пробрёль три дерева, то пробрёлъ почву и 
пр!обрёлъ дерево, находящееся между ними; [4, 10] а если дерево сруб- 
ТеНО Или 3400х40, то почва принадлежить владёльцу дерева. 

[4, 11] На какомъ наименьшемъ разетоян!и должны они быть другЪ 
отъ друга?—на такомъ, чтобы волы могли пройти съ своей сбруей. На 
какомъ наибольшемъ разстояни они могутъ быть другъ отъ друга?—на 
такомъ, чтобы ихъ можно было разсадить десять на площади саты; если 
равстояе между ними мене или боле этого, а также, сели онъ ИХЪ 
купиль не одновременно, то онъ не пр!обрёлъ ни почвы, ни дерева, что 
между ними. 


[4, 12] Кто посвятиль три дерева, находящихся другъ отъ друга на 


1 .ы 
) Смысль этихъ постановлешй ясенъ:. нельзя истреблять покупаемаго, & 
полжно оставить на плодъ, 
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такомъ разстоянш, что ихъ можно посадить десять на площади саты, т0 
онъ посвятилъ почву (подъ ними) и дерево, что между ними, а когда онъ 
выкупает, то выкупаеть площадь, на которой выеФвается хомеръ ячменя 
за пятьдесять сикдей серебра; если разстояше между ними менфе или бо- 
лЪе этого или онъ ихъ посвятилъ не одновременно, то онъ не посвятиль 
ни почвы, ни дерева, что между ними. 

И не только это, но даже, если онъ затвмъ посвятилъ и самое поле, то 
при выкуп онъ выкупаеть дерево особо и поле 06060. 

[4, 13] Двое сажаютъ виноградникъ: одинъ долженъ сажать, отстуря 
два локтя, н другой долженъ сажать, отступя два локтя, если виноград- 
никъ ср®занъ или засохъ, то почва принадлежитъ обоимъ. Двое раздз- 
лили между собою поле, и одинЪ изъ нихъ всталь и засадиль свою часть 
(позами): онъ долженъ сажать, отступя четыре локтя; если виноградникъ 
срубденъ или высохъ, то почва принадлежитъ владёльцу виноградника. 
Двое засадили виноградникъ, и одинъ изъ нихъ веталь и срубилъ свою 
часть: онъ можетъ сЪять, отетупя четыре локтя; если виноградвиЕъ сруб- 
ченъ или засохъ, то почва принадлежить владфльцу поля. 

[4, 14] Двое совершили раздль: если одинъ взять виноградникъ, & 
другой поле-лаванъ, то первому даютъ четыре локтя сбоку поля лаванъ, 
ибо подъ такимъ условемъ совершильъ сдвяку владёлець виноградника; 
если виноградникъ срубленъ или засохь, то земля принадлежить в18- 
дВлЬцу поля. 

[4, 15] Если вто продаль виноградникъ ближнему своему 06010 поля 
лаванъ, а также если кто арендоваль у ближняго своего половину поля 
для посадки деревьевъ, то ему даютъ четыре локтя сбоку поля лаванъ, ибо 
подъ такимь условемъ вотупиль въ сдфлку владфлець Е. если 
виноградникъ срубленъ или засохъ, то земля принадлежить влад льцу 
поля. 

5. Кто продалъ голову крупнаго скота, не продалъ ногъ, 
а кто продалъ ноги, не продалъ головы; кто продалъ легкя, 
не продалъ печени, а кто продалъ печень, не продалъ лег 
кихъ. Но въ мелкомъ скот, кто продалъ голову, продалъ и 
ноги, а кто продалъ ноги, не продалъ головы; кто продалъ 
легыя, продалъ и печень, а кто продалъ печень, не продалъ 
легкихъ. 

[4, 8] Кто продалъ голову не продаль челюстей; если же мясниЕъ 
(покупающий голову) —священникъ, то и онё проданы). Жто продалъ 
голову крупнаго скота, не продалъ ногз, & тамъ, гдВ принято продавать 


(все. вм ств), проданы и он. 
6. Четырехъ родовъ бываютъ продавцы. Н%кто продалъ 


пшеницу въ качествЪ хорошей, а она оказывается дурной, 
покупщикъ можетъ отказаться, онъ продалъ ее въ качеств® 


1) Такъ какъ челюсти принадлежать священнику по закону. 
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пурной, а она оказалась хорошей: продавецъ можетъ отка- 
заться (отъ едълки); онъ продалъ ее въ качествЪ дурной, и 
она оказывается дурной, или продалъ ее въ качествЪ хоро- 
‚шей, и она оказывается хорошей: ни одинъ изъ нихъ не мо- 
жетъ отказаться; онъ продалъ ее въ качеств „ехамтитъ“ 
(красноватой), а она оказывается бЪлой; или продалъ ее 
въ качествЪ бфлой, а она оказывается ‚лнехамтитъ“; рав- 
нымъ образомъ, онъ продаль дрова, въ качеств масличныхъ, 
а они оказываются сикоморными; или продалъ въ качествЪ 
сикоморныхъ, а они оказываются масличными; равнымъ 0об- 
разомъ, онъ продалъ вино, а оказалось, что это укеусъ, или 
продалъ уксусъ, а оказалось, что это вино: оба могутъ от- 
азаться. 

т. НЪкто продалъь другому плоды: если онъ совершилъ 
мешиху и не вым$рилъ, то онъ пр1обрЪлъ, а если вым рилъ, 
но не соверптиль мешиху, то онъ не пр1обрЪль; ебли онъ 
Ууменъ, то нанимаеть мЪето, плодами занимаемое :). Н%кто 
купилъ у ближняго своего ленъ: онъ „пир1обрЪлъ“ поелз то- 
го, какъ перемфетиль ленъ съ одного м%фета на другое, & 
если ленъ еще связанъ съ почвой, то онъ пр1обрЪлъ поелЪ 
того, какъ сорвалъ какую-нибудь часть его. 

8. НЪкто продалъ другому вино или масло, и они вздо- 
рожали или подешевЪ ли: пока м®ра не наполнена, продукть 
принадлежитъ продавцу, а разъ мЪра наполнена, то при- 
надлежитъ покупателю (а). Если между продавцемъ и по- 
купателемъ есть посредникъ, и сосудъ разбился, то убытокъ 
относится на счетъ посредника (6). 

Продавець обязанъ дать вытечь для покупателя три кап- 
и }; если онъ посл№ этого выпрямилъ сосудъ, и на Дн® 
— — — принадлежитъ продавцу. Лавоч- 

, чь тремъ каплямъ. Р. Гуда гово- 
ритъ: онъ свободенъ отъ этого въ пятницу подъ вечеръ. 


х 
и - т Е обрядъ мешиха; если же она не- 
купщикъ нанимаеть мфето, а благодаря тому, что по- 
плоды тёмъ самымъ становятся его собстве т 
*) Выливая продаваемое м 
масло или вино изъ своей мфры въ сосудъ 


п упате. Я, пр д Ъ о00яза е вытекут ъ т 
ок ех одавец бя НЪ ЛИТЬ до ТА ть п 
оръ, пока н 
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(а) [5, 1] *) Къ чему относится сказанное ?—если ифра не прина- 
длежитъ ни одному изъ нихъ; если же она принадлежить одному из 
нихъ, то онъ приобрфлъ, сколько вошло 2). Въ чему относится сказанное? 
къ общественной области или къ двору, который ве принадлежить ни 
одному изъ нихъ; но если сдфлка совершается во двор покупателя, то 
лишь только онь приняль нз себя условя, онъ пробрфлъ; если во вла- 
дън!и предавца, то сдфлка совершена, послЪ того, какъ тотъ поднять (в\- 
пленную вещь) или вынесъ изъ области владёльца; если же она совер- 
шена въ области поклажепринимателя, то сдфлка считается совершен- 
ной посл того, какъ этоть принять на себя условя (према въ по- 
клажу) или отдалъ ему въ наймы занимаемое вещью м} сто. 

(6) Пока м®ра не наполнена, убытокъ отъ разбитя сосуда терпитъ 
продавецъ; послЪ того, какъ м$ра наполнена, убытовъ терпитъ покупа- 
тель. Р. [уда говоритъ: если между ними имфется посредникъ, то убытокъ 
отъ разбитаго сосуда тернитъ посредникъ. 

9. Нъкто послалъ своего сына къ лавочнику съ пондюЮ- 
номъ въ рукЪ, и тотъ отмфрилъ ему на одинъ ассар1й маела, 
а одинъ ассартй сдалъ ему; если онъ (мальчикъ) разбилъ со- 
судъ или нотеряль ассар!й, то лавочникъ отвфчаетъ. Р. Гуда 
освобождаетъ его (отъ отвЪтетвенности), ибо съ такимъ 
предноложешемъ тотъ послалъ его (т. е. отещь могъ пред: 
полагать это, посылая его). Мудрецы соглашаются съ р. Гу- 
дою, что если сосудъ находилея въ рук ребенка, и лавоч- 
никь вливаетъ туда требуемое количество (и въ это время 
сосудъ разбивается), то лавочникъ не отв чаетъ. 

[5, 2] Мудрецы соглашаются съ р. Гудою, что если кувшинъ нахо- 
дился въ рукЪ ребенка, и въ то время, какъ лавочникъ вливать тула ма- 
сло, кувшинъ выпалъ и разбился, онъ отвфчаеть за масло и не отвзчаетъ 
за кувшинъ, а р. Туда освобождаеть его отъ отвфтетвенности, ибо отедъ, 
посылая сына къ лавочнику, им8лъ въ виду то, что онъ потеряет а6са- 
й или разобъеть кувшинъ. | 

10. Ситонъ (оптовый торговецъ) вытираетъ свои мзры 
разъ въ тридцать дней, а домохозяинъ (частный челов$ къ) — 
разъ въ двЪнадналь мЪсяцевъ [раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
ила говоритъ: наоборотъ]. Лавочникъ вытираетъ свои м%- 
ры дважды въ недфлю и обтираетъ свои гири разъ въ не- 
дЪлю и вытираетъ вЪсы послЪ каждаго взвъитиваюя. 


*) Слова: „четырехъ родовъ бываютъ продавцы“, которыми начинается 
эта статья Тосефты, очевидно, указываютъ только, кЪ какой глав относится даль- 
нЪйшее. 

*) Если мЬра чужая, то сдфака опредфляется наполненемь мфры; сл 
же она принадлежить одной изъ сторонъ (покупателю, а можеть быть 
продавцу), то все влитое уже въ мфру считается проданвымъ. 


188 Талмудь ч. [; Мишна и Тосефта. [190. 191] 


11. [Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила сказалъ: къ чему 
относится вышесказанное? къ жидкимъ тВламъ, а для су- 
хихь онъ этого дзлать не обязанъ|. И онъ обязанъ опустить 
(чашу вЪсовъ) на ладонь (т. е. опускать больше). Если онъ 
взвЪъшиваль ему точно, то даетъ ему причитающийся ему ли- 
шекъ, одну десятую долю для жидкихь тфлъ и одну двад- 
цатую долю для сухихъ. ГдЪ принято мФрить мелкой м$- 
рои, онъ не долженъ м$рить крупной, а гдз принято мЗрить 
крупной м%Фрой, онъ не долженъ мЪрить мелкой; гдЪ при- 
Еято „снимать“ (т. е. продавать безъ похода), онъ не дол- 
женъ „наворашивалть“, а гдЪ принято ‘„наворашивать“, не 
долженъ ‚онимать“. 


[5, 3] ГдЬ принято отпускать съ походомъ (Вашиеа), тамъ онъ от- 
пускаетъ сколько требуется, пока не наплонятся внёши!я стёнки и края 
мёры; тамъ, гдф принято опускать, опускаютъ сколько полагается; 
р. Наванъ говоритъ: на ладонь, т. е. на полную „нить вфсовъ“; а если 
взвЪшиване производится на тританв (родъ вЪсовъ), то на ПадоНь [что 
составляеть двЗ ладони для жидкихъ тВлъ,— слова Рабби], а р. Наванъ 
говоритъ: для воЪхъ гирь, о которыхъ говорили, разм®ръ, установлен- 
Е — о нечистоты *), равняется размВру, установленному для на- 

Тамъ, гдё не принято ни отпускать съ походомъ, ни наклонять, про- 
давецъ даетъ ему причитающ!йся лишекъ въ одну десятую долю для Жид- 
КИХЪ т и въ одну двадцатую для сухихъ. 

о вю не въ прав пЪнить (продаваемую жидкость), ни 
ей ый мы мЗру на бокъ; онъ не долженъ дфлать одно 
Пе а. т рав короче, и не должень дфлать снимателя 
ном дети ме похода) толетымъ съ одной стороны и тон- 
з И не дол ‚ 
ео, а = ы т 
ен ‚ врупичатую муку въ медъ, уксусъ въ ма- 
ее а. м лиетья виноградные въ благовонные ($5^%оу) 

[5,7] АК, сикру въ краску или кор1андръ въ перецъ. 
и но ны о свои м$ры для масла разъ въ недёлю, а 
и о образуется налетъ, и не долженъ класть свои м®ры 

Е ъ, потому что они уменьшаются, ибо сказано (Вт. 25, 16): 
и мерзовъ предъ Господомъ твоимъ всяк!й, дфлающй неправду“. Р. (и- 
—. т отъ имени р. Акибы: сказано (Лев: 19,36): „да будуть у 

[В ы и гири взрныя, ефа вёрная и гинъ вфрный“. 

м. ыы ны ближнему своему лагинъ, полъ-лагина, чет- 
о ‚ когда они производятъ разечетъ, одинъ не можеть 
Ъ: „Заплати мн® (для круглаго счета) за полную м®ру“, а другой 


*) См. Келимь 29, 4 сл. (т. УП. 


ей нк он ты 


в 
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не можеть сказать: „прости мн% этотъ кортовъ“, ибо правильность м®рь 
не людское дфло, а Божье. 

[5, 9] Не должно дфлать гирь изъ олова или свинца или кассите- 
ронъ (родъ олова), или металла, а только изъ стекла. 

Нфкто просить отпустить десять литръ: онъ не можеть сказать: 
„взвфсь мнЪ каждую литру отдёльно и отпускай ее съ походомъ“, но 
тотъ взвъшиваетъ ве десять литръ вмЪет®. Если покупатель требуеть 
три четверти литры, то онъ отвфшиваеть литру и беретъ изъ нея чет- 
верть литры; если онъ требуеть полъ-литры, то онъ отвфшиваеть ему 
литру и беретъ половину; если онъ требуетъ четверть литры, то онъ от- 
зВшиваетъ ему четверть литры. Ееди онъ требуетъ теркабъ (три кабы), 
то онъ отм6риваетъ ему сату и береть изъ нея теркабъ; если онъ тре- 
буетъ четыре кабы, то онъ отм®риваетъ ему сату и беретъ изъ нея два 
каба; если онъ требуетъ два каба, то отдаетъ ему два каба. 

[5, 10] Человвкъ не долженъ двлать въ своемъ домф мфры меньшей 
или большей (противъ законной), потому что онъ станетъ обманывать ею 
другихъ. Повсемфстно можно приготовлять: теркабъ, полъ-теркаба, кабъ, 
полъ-каба, четверть, полъ-четверти, томанъ (осьмую) и полъ-томана; а 
для жидкихь тВлъ: Винъ, поль-Вина, треть-вина, четверть Вина, логъ, 
полъ-лога, четверть лога, осьмую лога, полъ-осьмой и одну восьмую 
осьмой, что и есть „кортовъ“. 

[5, 11] Перута, о которой говорили, представляетъ одну изъ восьми 
перутъ, составляющихь вмфетВ ассарй, а ассарйй есть одна изъ двад- 
цати четырехь монетъ, составляющихь динар. 

[5, 12] Шесть сребрениковъ составляютъ динар!й; сребреникъ иметь 
два поншона, пононъ два ассарйя, ассарй— два семисса (зе1115815), 
семиссисъ два контрона (%егапе1аз), контронъ—двв перуты. Раббанъ 
Симонъ, сынъ Гамалила говоритъ: перута, о которой говорили, есть одна 
изъ шести монетъ, составляющихь ассарй: три горя (погделт) с0- 
тавляють сребреникъ, три эннеасъ (гууё4з Или Без==?/, а8) соста- 
вляють гормумъ, два шамина составляютъ эннеасъ и дв» перуты соста- 
вляютъ шаминъ. 

[5, 13] Нельзя дважды получать пользу ни съ яйцъ, ни съ плодов — 
слова р. Гуды, а мудрецы дозволяютъ. 


ГЛАВА УТ. 


1. НЪкто продаль плоды *) ближнему своему, и они (6бу- 
дучи посЖяны) не взошли: хотя бы это было льняное семя, 
онъ за нихъ не отвфчаетъ. Раббанъ Симонъ сыиъЪ Гамал1ила 
говорить; за огородныя сЪмена, не идупия въ пищу, онъ от- 
вЪчаетъ. 


т) Слово „плоды“ берется въ самомъ 
покупаемые какъ на Фду, такъ и на посфвъ. 


широкомъ смыслв: хлАбные злаки, 
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[6, 1] Н®кто продалъ ближнему своему огородныя смена, и они не 
взошли: р. Гуда говорить: тотъ возвращаетъ ему стоимость сВмянъ, но не 
стоимость произведенныхь (при пос№вВ) издержекъ. Ему возразили: мно- 
пе требуютъ означенныя смена для другихъ цфлей =). 

2. Если кто продаетъ другому плоды, то (покупатель) 
беретъ на себя четверть каба сору на каждую сату; при по: 
купкВ смоквъ, онъ беретъ десять червивыхъ на сто; при по- 
гупкЪ погреба съ виномъ онъ беретъ на себя десять „ко: 
сасотъ“ (кислыхъ) на сто; при покупкВ кувшиновъ въ Са 
ронЪ онъ береть на себя девять „питас1отЪ“ (бракованныхъь) 
на сто. 


[6, 2] При покупк® плодовъ покупатель беретъ на себя четверть каба 
сорныхъ стручковыхъ плодовъ на, сату пшеницы; четверть саты мякины 
на сату ячменя; десять горькихъ огурцовъ на ето; десять „питасють“ на 
сто вувщиновь; & если боле этого, то онъ возвращаетъ ему и остальное и 
получаетъ отъ него деньги. 

[6, 4] Если кто купиль кувшины у ближняго своего, и они оказы- 
ваютея „питаеотъ“ и разбились, то продавецъ обязанъ доставить ему 
стоимость кувшиновъ, а не стоимость (пролитаго) вина. 

3. НЪкто продалъ ближнему своему вино, и оно прокис- 
ло: онъ за него не отвЗчаетъ, а если извЪстно, что его вино 
прокисаетъ, то покупка ошибочная; если же онъ сказаль 
а 
му: „я продаю тебф вино „мевуссамъ“ (приправленное)“, 
го онъ обязанъ доставить ему вино (не прокисающее) до Пя- 
тидесятницы. „Яшанъ“ (старое) называется вино прошлаго 


Года; „меюшанъ“ (выдержанное) называется вино, стоявшее 
три года. 


ет 5] НЪкто продалъ ближнему своему вино безъ опред лен1я ка- 
: оНЪ отв чаетъ за него до Пасхи; если онъ заявиль, что продаетъ 
вино „мевуссамъ“ (приправленное), то онъ отв®чаетъ за него до Пяти- 
десятницы; если онъ продавалъ вино ›„меюшанъ“, то отвёчаетъ 53 него 
до праздника Кущей. | 
[о 6] Если кто продаетъ своему ближнему погребъ безъ ближайшаго 
а ВЫ такомъ елучаВ сказали: онъ беретъ на себя десять „Ко- 
асотъ” кислыхъ на сто. 
[6, 7] „Я продаю теб% сосудъ вина“: онъ даеть ему хорошее вино; 
я продаю тебЪ сосудъ этого вина“: онъ даетъ ему вино, принимаемое въ 
лавкВ; „я продаю тебф этотъ сосудъ“: хотя бы въ сосуд быль уксусъ, 
онъ долженъ принять его. [6, 8] Р. Симонъ сывъ Элазара говоритъ: если 
енъ сказалъ ему: „я продаю теб сто сосудовъ вина“, то онъ даетъ ему 
вино такого же качества, какъ большая часть вина, продаваемаго вЪ дан- 


аи. 


у 
) Саёдовательно, продавець не отвфчаеть за всхожесть проданныхь сёмянъ. 
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ной м®стности; [6, 9] „я продаю теб сто кувшиновъ этого вина”: онъ 
холженъ дать ему вино такого же качества, кажъ большая часть вина, 
продаваемаго въ данной лавкЪ; „эти сто кувшиновъ я продаю тебЪ“: хотя 
бы въ нихъ находился уксусъ, купленное остается з& нимъ. 

[6, 10] Р. Симонъ, сынъ Элазара говорить: если кто продать вино 
ближнему своему, и оно оказывается „косаеъ“ (кислымъ), то купленное 
остается за купившимъ; если имъ совершено возл!ян1е нё жертвенник, 
то долгь исполнень; если онъ сдфлаль его возношешемъ или десятин- 
вымь возношенемъ, то онъ свой долгъ исполнилъ; если его пилъ вазореи, 
этотъ подлежитъ сорока ударамъ. | 

[6, 11] Дождь протекъ въ точило: если это бЪдетвйе страны, то онъ 
не долженъ сообщать объ этомъ покупателю, а если это не б®дотв!е 
страны, то онъ обязанъ сообщить объ этомъ покупателю. 

[6, 12] Нкто купилъ у другого лагинъ, полъ-лагина, БАН ИИ 
осьмыя: продавець не впраз поить этимъ виномъ погонщивовъ, р ее 
и вообще вефхь, кого покупатель обязанъ продовольствовать, разв что 
сообщилъ тому. 

[6, 13] Н®кто шелъ въ домъ плача или домъ пиршества, & въ рук 
его находился лагинъ вина, которое болтается (т. е. лагинъ неполный) : 
онъ не долженъ дополнять его водою, ибо обязываеть того (авела—КЪ бла- 
годарности) напрасно, а если это городской хаверъ *), о ему дозволяется. 

[6, 14] Р. Меиръ говорилъ: человёвъ не долженъ упрашивать ближ- 
няго своего, чтобы онъ Ълъ у него, если онъ знаетъ, что тотъ не станетъ 
Весть; онъ не долженъ предлагать ему въ изобищи подарки, если 0 
знаетъ, что тотъ не принимаетъ, и не долженъ открывать для него т 
довъ, проданныхъ лавочнику ?), ибо онъ обязываетъ его напрасно, а если 
онъ сообщилъ ему въ еамомъ начал, или тотъ желаетъ выбрать себЪ на- 
илучшее, то это дозволяется. р 

[6, 15] Человфкъ не долженъ посылать ближнему своему сосуда съ 
водою, покрывши устье его масломъ изъ-за опасности т 

[6, 16] Нёкто купилъ вещи, чтобы послать ихъ въ домъ своего тестя 
и говорить: „если онЪ будуть приняты отъ меня, то Я заплачу тебЪ ихъ 
стоимость, а если нЪтъ, я дамъ теб® (за прокатъ) столько то: если оз 
были отняты (у посланца) на пути туда, то онъ обязанъ уплатить (про- 
давцу ихъ стоимость), а если отняты на обратномъ пути, то онъ не отв}- 
чаетъ, ибо считается хравителемъ платнымъ *). 


1) Родъ раввина, релипознато главы, 
съ неполнымъ кувшиномъ. 


2) Си. выше стр. 44. | 
3) Въ Бавзи (Хуллунь 94а) опасность объясняется сафдующей исто- 


рей: кто-то похучиль оть товариша своего сосудъ съ виномъ, устье 590- 


торато было покрыто масломъ. Думая, что весь сосудъ полонъ масла, онъ 
созвать къ себф гостей; когда же открылось, что масла не хватить для вСЪХЪ, 


которому неприлично явиться на Пиръ 


онъ со стыда удавился. 
*) Хранитель платный не отвфчаеть за непреодолимые случаи, оцесы. 
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4. Если кто продалъ ближнему мЪето, чтобы онъ по- 
строилъ себЪ домъ, а также, если кто взялся выстроить дру- 
гому „свадебный домъ“ для его сына‘) или „домъ вдов“ 
для его дочери, то онъ застраиваетъ четыре локтя на шесть 
(т. е. пространство въ четыре локтя ширины и шесть лок- 
тей длины), — слова р. Акибы, а р. Измаилъ говоритъ: это 
хлЪвъ для крупнаго скота. Кто желаетъ сдълать хлЪвЪ для 
крупнаго скота, тотъ застраиваетъ четыре локтя на шесть; 
малый домъ шесть на восемь, большой— восемь на десять; 
триклинй—десять на десять. 

Высота (этихъ строенй) равняется половин длины и 
половинВ ширины; доказательствомъ этому, по словамъ раб- 
банъ Симона, сына Гамал!ила, служить здаше Храма. 

5. Если кто имЗетъ колодецъ позади чужого дома, то онъ 
входить (къ своему колодцу) въ то время, когда люди обык- 
новенно входятъ, и выходятъ въ то время, когда люди обык- 
новенно выходятъ, и онъ не можетъ ввести скотъ свой и поить 
его изъ своего колодца, но долженъ, зачерпнувши воду, поить 
его внз (чужого двора); и тотъ, и другой дфлають себЪ 
замки. 

6. Если кто имЪетъ огородъ позади чужого огорода, то 
онъ входитъ въ то время, когда люди обыкновенно входятъ, и 
выходить въ то время, когда люди обыкновенно выходятъ, Но 
онъ не въ правЪ вводить туда купцовъ и не въ прав вхо- 
дить изъ него въ другое поле *); внЪшей въ правЪ засфять 
дорогу. Но если ему дали дорогу въ сторонф съ соглаейя 
обоихъ, то онъ входить, когда пожелаетъ, и выходитъ, когда 
пожелаетъ, и вводить туда купцовъ, но не въ правЪ ходить 
изъ своего огорода въ чужое поле; ни тотъ, ни другой не 
въ правз (эту дорогу) засЪваль. 

7. Если по полю пролагается общая дорога, и владвлецъ 
поля отвелъ ее въ сторону, то проведенная имъ дорога, оста- 
ется проведенной, а присвоенная имъ (т. е. прежняя) не 
переходитъ въ его владЪне. Дорога частная („„единичнаго 
человзка” ) — четыре локтя (птириною), дорога обществен- 


: : . 
) Т.е. домъ, въ которомъ его сынъ будеть жить послф свадьбы. 
з 
) Онъ не иметь права проходить черезъ чужой огородъ въ свой, дабы ио- 
томъ попасть во владфне сосфда, 
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ная шестнадцать локтей, дорога царекая') не имФетъ раз- 
м$ра, дорога къ могилЪ (дла похоронной процесеи) не им%- 
етъ размЪра?). Маамадъ ), по рёшеню судей въ Сепфори- 
с$,— площадь четырехъ кабовъ. 

8. Если кто продалъ своему ближнему мЪсто, чтобы сдЪ- 
лаль гробницу, а также если кто взялся сдЪлать ближнему 
своему гробницу, то онъ дЪлаетъ внутренность пещеры въ 
четыре локтя на шесть и открываетъ въ ней восемь ложъ 
(кухинъ), три съ одной стороны, три съ другой стороны и 
„двЪ напротивъ (входа); длина ложъ-—четыре локтя, вышина 
ихьъ семь (ладоней), а ширина шесть [р. Симонъ гово- 
рить: онъ дБлаетъ внутренность пещеры въ шесть локтей 
на восемь и открываетъ въ ней тринадцать ложъ, четыре съ 
одной стороны, четыре съ другой стороны, три противъ входа, 
одну справа отъ входа и одну сл$ва отъ входа] и устраи- 
ваетъ дворъ надъ устьемъ пещеры въ шесть (локтей) на 
шесть по величинЪ одра (и погребателей) и открываетъ туда 
двЪ пещеры, одну съ одной стороны, а другую съ другой сто- 
роны *) [р. Симонъ говоритъ: четыре (пещеры) съ четы- 
рехъ сторонъ его; раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говоритъ: 
все зависитъ отъ природы почвы]. 


*) Т.е. дорога, по которой вправф ходить войска. 

*) Т. е. войска и похоронныя процесси мотуть занимать дорогу по м$рё 
надобности. 

*) Мьсто для церемони „поднимаве и усаживан!е“, о которой см. т. П, 
стр. 214. 

*) Воть расположеше гробницы по указаню Мишны: 


} 


| Ш 
ПЕЩЕРА. — ДВОРЪ.  ПЕЩЕР. =— 


Не ПГ 
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[6, 22] Ить, и друпе говорили: высота пещеры четыре локтя, а (вы- 
6078) построенныхъ т) ложь семь ладоней и ладонь для свода. 

[6, 23] Кто двлаеть дворъ надъ устьемъ пещеры, отводитъ для него 
шесть (локтей) на шееть, сколько требуется для одного одра съ этой сто- 
роны, и для одного одра съ той стороны, и открываетъ въ немъ дв% пе- 
щеры [р. Симонъ говоритъ: четыре съ четырехъ сторонъ его; р. Гуда го- 
воритъ: въ мягкой почвЪ онъ. открываетъ об% пещеры съ одной стороны. 
Ему отвфтили: это невозможно]. 


ГЛАВА УП. 


1. НЪкто сказаль ближнему своему: я продаю тебЪ пло- 
щадь кора земли (афаръ): если тамъ имфются щели въ де- 
сять ладоней глубины или скалы въ десять ладоней выши- 
ны, то онф не мфряются съ ней (т. е. не входятъ въ составъ 
проданной площади кора); если онф менынаго разм$ра, то 
мзряются вмВстЪ съ ней. Но если онъ сказалъ ему: „(я 
продаю тебЪ) съ площадь кора земли“, то хотя бы тамъ были 
щели глубиною боле десяти ладоней или скалы вышиною 
болЪе десяти ладоней, онЪ мъряются вмЪетЪ съ нею. 

[6, 24] „Я продаю теб® передн!й дворъ“ (кантинаръ“): онъ обя- 
занъ доставить ему двФнадцать (локтей) на двЪнадцаль. 


По мнфю Симона расположене ложъ таково: 


*) Т.е. не вырубленныхь въ сти. 
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Сказаль ли онъ ему: „я продаю тебф площадь кора земли“, или ска- 
залъ ему: „я продаю тебЪ съ площадь кора земли“, онъ (покупатель) 
принимаетъ на себя большой ровъ и малый ровъ и перегородку, между 
нимъ и его ближнимъ (соЪдомъ). 

2. „Я продаю тебЪ площадь кора земли, измЪренную ве- 
ревкой (т. е. точно)“: если онъ не додалъ сколько-нибудь 
{т. е. площадь оказывается меньшихъ размЪровъ), то онъ 
долженъ сдфлать соотвЪтствующую уступку, а если пере- 
далъ сколько-нибудь, то этоть (покупатель) долженъ возвра- 
тить. Если тотъ сказалъ: „меныпе или больше (приблизи- 
тельно)“, то хотя бы не додалъ четверти (ровы) на сату ') 
или передалъ четверть на сату, (купленное) остается за 
нимъ; если (недостача или лишекъ) болЪе этого, то должно 
произвести разечеть?). Что онъ возвращаеть ему?—деньги, 
а если (тотъ) желаетъ, то возвращаетъ ему землю; зачЪмъ 
же установили: онъ возвращаетъ ему деньги?—дабы улуч- 
шить силу продавца, такъ что если (оть поля величиной въ 
площадь кора) осталась площадь девяти кабовъ или часть 
огорода величиною въ площадь половины каба, [а по словамъ 
р. Акибы: въ площадь четверти каба], то (покупатель) воз- 
вращаетъ, ему землю °); и не только четверть (на сату) онъ 
возвращаетъ, но весь лишекъ *). 

[6, 25] „Я продаю тебф площадь кора земли, меньше или больше 
(приблизительно): хотя бы онъ не додалъ четверти каба на сату или пе- 
редалъ четверть каба на сату, что составляетъ семь съ половиной кабовъ 


на коръ, (купленное) остается за нимъ; если (недостача или лишекъ) 
болЪе этого, то олинь возвращаеть другому. ЧФмъ онъ возврашаетъ 


т) Мишна для краткости употребляеть выраженя: четверть, сата вм. пло- 
щадь четверти, площадь саты. Площадь кора (т. е. площадь, на которой 
высфвается коръ пшеницы, ок. 2 десятинъ) =площади 30 сатьъ; площ. саты— 
площ. 6 кабъ; площ. каба=иплош. 4 четвертей. 

*) Т. е. въ случа недостачи продавець долженъ скинуть, & ВЪ сауча8 
кишка покупатель долженъ возвратить. 

з) Если продавепь не можеть использовать причитающйся ему участокъ 
всядств!е незначительности его, то покупатель обязанъ принять, заплативъ 
за него деньги; если же у продавца осталось достаточно земли, чтобы засф- 
вать ее. то покупатель возвращаеть ему лишний участокъ. 

*) Бавли преллагаеть читать: „не только лишекъь онъ возвращаеть ему, 
но и всф четверти“. Законъ допускаеть лишекъ въ четверть на сату, т. е. 
въ 30 четвертей или 7№ кабъ на коръ. Но если на коръ лишку оказы- 
тается 9 кабъ (что, по Мишин 1,6, составяяеть поле), то покупшик» обязанъ 
возвратить все, даже тБ 715 кабъ, которые закономъ лопускаются. 
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ему ?— деньгами, какъ купиль у него, но если тотъ Жжелаетъ, то возвра- 
щаетъ ему землю. 


Ы # ‹ [3 
[6, 18] „Я продаю паркъ (парадиеъ“): хотя бы въ немь не 


было деревьевъ, сдфлка дфйствительна, ибо онъ ему сказать только на- 
зван!е. „Я продаю тебЪ виноградникъ“: хотя бы въ немъ не было л103Ъ 
продажа дЪйствительна, такъ какъ онъ сказалъ ему только назван!е; я 
продаю тебЪ площадь кора“: предетаваяетъ ли она площадь двадцати сать 
пли сорока, купля совершена, такъ какъ онъ сказаль ему только назван!е. 
[6, 19] „Я продаю тебь площадь кора, обнесенную оградой“: предста- 
рляетЪ ли она площадь двадцати сатъ или сорока сатъ, купля совершена, 
ибо ему полагается только пространство, обнесенное оградой. 

.3. „Я продаю тебъ (площадь кора), измфренную верев 
кой, меньше или больше“; здЪсь услове „меныше или боль- 
ше“ уничтожаеть услове „измЪренную веревкой“; если же 
снъ сказалъ: „(продаю тебЪ площадь кора) меньше или боль: 
ше, измфренную веревкой“, то услове „измЪренную верев- 
кой уничтожаеть услое „меньше или болыше“, слова 
Бенъ Нанноса. „(Продаю тебъ площадь кора) ограниченную 
ея знаками и межами“: если недостаеть менфе шестой ча- 
ети, то (купленное) остается за, нимъ, а если не мен%е ( вар.: 
боле шестой части), то онъ долженъ сдфлать уступку. 

В [6, 26] „Я продаю тебъ площадь кора земли въ ея знакахъ и ме- 

жахъ`; хотя бы была недостача или лишекъ въ шестую часть (поля), оно 

о —_ г оцфнкв судей (Кетуботь 11, 5); если же 

Ч®мъ онъ возвращаетъ? и а 

не С деньгами, какъ онъ купилъ у него, но если 
- вращаетъ ему землею. 

4. НЪкто сказалъ ближнему своему: „я продаю тебЪ по- 
ловину поля“: производятъ измфрене, и онъ беретъ по- 
ловину его поля. „Я продаю тебъ южную половину его“: 
производять измЗрене, и онъ береть южную половину 
его. Онъ принимаетъ на себя м%ото ограды, большой и ма. 
лый рвы. Какова ширина большого рва?— шесть ладоней; а 
малаго?—три ладони. 


ее ее. АЕ: своему: „половину моего поля и 
половину поля и ла даю тебВ“: производять измбреше, и онъ береть 
тебф половину моего щадь тетеха. Если онъ одному сказать: „я продаю 
продаю тебз лолов поля и площадь летеха“ и другому онъ сказалъ: „Я 
И ину моего поля и площадь летеха“, то производять 
та и и и И береть половину его поля и другой беретъ поло- 
а о 028 Охному онъ сказаль „ефверную половину“, & 
и одинъ 6 ‚>. „Южную половину“: производять измфрен!е 

ереть сФверную половину, а другой береть южную“. „Я 
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продаю теб площадь летеха къ сФверу“; онъ даетъ ему площадь летеха 
къ сЪверу. „Я продаю тебф площадь кора, высвваемую рукою“: онъ дол- 
женъ доставаль ему площадь, выеВваемую рукою. 

[6, 20] *) „СъВденные плоды не взыскиваются съ имуществъ. под- 
чиненныхъ (т. е. проданныхъ отвЗтчикомъ) —ради мрового порядка“. 
Вакъ это понимать? Н®кто отняль у другого поле и пользовалея имъ, и 
вотъ оно отнимается у него: истиникь (порча поля) взыскивается съ 
имуществъ подчиненныхъ, а за съфденные плоды можно обращать взы- 
скане только на имущества свободныя (наличныя). 

[6, 21] „Не взыскиваютъ за улучшене (чужой) почвы и на пропи- 
тан!е жены и дочерей съ имуществъ подчиненныхь—ради м!рового по- 
рядка“. Какъ это понимать?—Н%кто купилъ (присвоенное владфльцемъ) 
поле и произвелъь улучшене, а теперь оно отнимается у него: стоимость 
поля онъ взыскиваетъ съ имуществъ подчиненныхъ, а взыскане за улуч- 
шене земли онъ обращаеть на имущества свободныя *). Къ чему отно- 
сится сказанное 7—если купля второго предшествовала улучшен1ю, произ- 
веденному первымъ, но если улучшев!е, произведенное первымъ, предше- 
ствовало покупкЪ второго, то взыскан!е обращается и на имущества под- 
чиненныя; одинъ говорить: „я раньше произвель улучшеня“, а другой 
говорить: „я раньше купилъ“: ищущий еъ ближняго обязанъ доставить 
доказательство °). 


ГЛАВА УШ. 


Введен1е. Числа 26, 52 — 56. 

52. И сказаль Господь Моисею, говоря: 

58. симъ въ удёль должно раздфлить землю по числу именъ; 

54. кто многочисленне, тёиъ дай удёль болфе, а вто малочисленне, 
тЬмъ дай удфль мене: каждому должно дать удфль соразыфрно съ числом 
вошедшихь въ исчислене; 

55. по жребю должно раздфлить землю, по 
ихъ должны они получить удфлы; 


именамъ  колфнъ  отцовъ 


*) См. Гиттинъ 5, 3 (т. Ш). 

*) НЬкто купиль  похищенное поле и произвель въ немъ улучшеня, 
посяё чего поле отнято у него настоящимь владфльцемъ; и пострадавший 
предъявиль искъ къ лицу, у котораго онъ купихь это поле. Если у этого 
есть имущество свободное (наличное), то онь взыскиваеть съ него весь 
свой убытокъ,—какъ стоимость поля, такъ и стоимость произведенныхь въ 
немъ улучшен; если же у него свободнато имущества нфтъ, то взыскане 
обращается на тхъ, которые купили у него недвижимости, причемъ СЪ этихъ 
лицъ взыскивается не весь убытокъ, а только истиникъ стоимость поля. 

*) Взыскане за улучшешя не обращается на лиць, купившихь недви- 
жиную собственность похитителя, лишь въ томъ случаф, если улучитен1а 
произведены посл того, какъ они совершили сдфаки съ похититежемъ; есаи 
же улучшене произведено до этого, то на нихь обращаечся взысваше и за 
улучшения. 


а 
| 
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56. по жребю должно раздфлить удфль ето какъ большой, такъ и малый 
{син. пер.: имъ удёлы ихъ, какъ многочисленнымь, такъ и малочисленнымъ).- 

Чися. 27, 1—11. 

1. И пришли дочери Сазпаада, сыва Хеферова, сына Галазлова, сына 
Матирова, сына Манассина изъ поколфн!я Манасси, сына Посифова, и 
воть имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и @ирца; 

2. и предсталян предъ Моисея и предъ Елеазара священника, и предъ 
князей и предъ все общество, у входа скин! собраня, и сказали: 

3. отець нашь умерь въ пустынь, и онъ не быль въ числ сообщниковъ, 
собравшихся противъ Господа со скопищемъ Кореевымъ, но за свой грёхъ 
умеръ, и сыновей у него не бы; 

4. ва что исчезать имени отца нашего изъ племени его, потому что 
нфтъ у него сына? дай намъ удфль среди братьевъь отца нашего. 

5. И представиль Моисей дфло ихъ Господу. 

6. И сказаль Господь Моисею: 

7. правду говорять дочери Сализадовы: дай имъ наслёдственный удфлъ 
среди братьевъ отца ихъ и передай имъ удфль отца нхъ; 

8 и сынамъ Израилевымъ объяви и скажи: если кто умретъ, не ныЪя 
У себя сына, то передавайте Удфль его дочери его; 

9. если же нфть у него дочери, передавайте удфль его братьямъ его; 

10. если же нфть у него братьевъ, отдайте удфлъ его братьямъ отца его; 

11. если же нёть братьевь отца его, отдайте удфжь его близкому ето 
родственнику изъ поколфыя сто, чтобы онъ наслфдоваль его; и да будеть 
это для сыновъь Израилевыхь постановлено въ законъ, какъ повелфль Господь 
Моисею. См. Сифре къ этимъ м%стамъ (132—134). 

Чиса. 36, 1—10. 

1. Пришли главы семействь отъ племени сыновъ Галазда, сына Махи- 
рова, сына Манассшна изъ племенъ сыновъ Тосифовыхъ, и говорили предъ 
Моисеемь и предъ князьями, главами поколфый сыновъ Израилевыхъ, 

2. и сказали: Господь повелёль тосподину нашему дать замаю въ удёль 
сынамъ Израилевымъ по жребю, и тосподину нашему повелёно отъ Господа 
дать удёль Салпаада, брата нашего, дочерямъ его; 

3. если же онф будуть женами сыновъ которато-нибудь другого колфна 
‹ыновъ Израилевыхь, то удёль ихъ отнимется отъ удфла отцовъ нашихь й 
прибавится къ удёлу того колфна, въ которомъ он будуть, и отнимется 
отъ доставшагося по жребю удфла нашего; 

4. и даже когда будеть у сыновь Израилевыхь юбилей, тогда УДЪТЬ 
ить прибавится къ удфлу того колёна, въ которомъ онф будуть, и оть удфла 
волна отцовъ нашихъ отнимется удБль ихь. 

5. И даль Моисей повелёне сынамъ Израилевымъ, по слову Господню, 
и сказаль: правду товоритъ колфно сыновъ Тосифовыхъ; 

6. вотъ, что заповфдуеть Господь о дочеряхь Салпаадовыхъ: онё могутЪ 
быть женами тфхъ, кто понравится тлазамъ ихъ, только должны быть женами 
зъ племени колфна отца своего. 

7. чтобы удфжъ сыновъ Израилевыхь не переходиль изъ колВна въ кодёно; 


ибо каждый изъ сыновъ Израилевыхь долженъ быть привязанъь къ удБлу колёна 
отновъ Своих: 
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8. и всякая дочь, насяфдующая удёль въ колфнахь сыновь Израиле- 
выхь, должна быть женою кото-нибудь изъ племени колбна отца своего, чтобы 


сыны Изранлевы наслёдовали каждый удфль отцовъ своихъ, 
9. и чтобы не переходить удфль изъ колна въ другое кодёно; ибо ка- 
ждое изъ колбнъ сыновъ Израилевыхь должно быть привязано къ своему 


удфду. 
10. Какъ повелфль Господь Моисею, такъ и сдфлали дочери Салиаадовы. 


Втор. 21, 15—17. 


15. Если у кого будеть двф жены——одна любимая, и другая нелюбимая, и 
какъ любимая, такъ и нелюбимая родать ему сыновен, и первенцомъ будетъ 


сынъ нелюбимой, ; 
16. то, въ день раздфла (син. пер.: при раздЬяв) сыновьямъ своимъ им 
я своего, онь не можеть сыну жены любимой дать первенство предъ перво- 


роднымъ сыномъ нелюбимой; | . 
17. но первенцемъ долженъ признать сына нелюбимой и даль ему двой- 


ную часть изъ всего, что у него найдется, ибо онъ есть начатокъ силы его, 
ему принадлежитъ право первородетва. 
См. Сифре къ этому м$сту. 

1. Есть лица, которыя насл$дуютъ и оставляютъ наслф д: 
ство !); есть лица, которыя наслЪдуютъ, но не оставляють 
наслфдства; есть лица, которыя оставляютЪ ри Не 
не наслфдуютъ, и есть лица, которыя не оставляють наслвд. 
ства и не наслЪдуютъ. 

СлЪдуюция лица наслфдуютъ и оставляютъ наслВдотво: 
отецъ сыновьямъ, сыновья отцу и единокровные („отъ от- 
ца“) братья (другъ другу) наслфдуютъ и оставляють на- 
слЪдетво. Сынъ („мужчина“) своей матери, мужъ своей же 
нЪ и племянники („сыновья сестеръ“) дядьямъь — насллу. 
ютъ, но не оставляютъ наслЪдства. Мать („женщина ) сво- 
имъ сыновьямъ, жена своему мужу и дядьямъ (‚братья мате: 
ри“) племянникамъ оставляютъ наслВдетво, но не наслзду: 


т) Т. е. дЬлають родныхь наслЪдниками. Еврейское право не знаеть сво 
боднато оставленя наслёдства по завфщанию; оно признаетъ только ]ев та 
ВегедЦаз, по которой первенець получаеть двф доли, & остальные рии 
по одной, право насл6довашя переходить по извфетнымъ диюямъ и Т, Д.; 
свободное же распоряжеше имуществомъ допускается только ВЪ же да 
реня, при чемъ различается два рода дарственныхь актовъ: „даръ . Е. 
которому имущество тотчась же переходить къ данному липу, и „мМатеке 
(яхт), по которой имущество переходить къ законнымъ насяёднякамъ 
по смерти дарителя; это и значить: „отписать сыновьямъ своимь свое иму- 
щество“. 
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ютъ. Братья единоутробные („отъ матери“) не наслЪдуютъ 
(другъ другу) и не оставляютъ наслЪдетва. | 
ты й а а другъ другу и сеетры другъь другу, а также 
ры оратьямъ наслВдують и оставляютъ наелЪд- 
ство. Мамзеръ оставляетъ наслфдетво своимъ родетвенникамъ 1). 
Язычникъ пли рабъ сожительствоваль еврейкЪ: хотя бы языч- 
никъ перешель въ еврейство, а рабъ получиль свободу, оставленное ими 
И ЩеСтВО считается имуществомъ прозелита или имуществомъ воль- 
ноотпущенника, такъ что первый завладфвий получаеть на него право. 
2. Порядокъ наслЪдованя таковъ: сказано (Чис. 27, 8): 
„если кто умираетъ, не имя у себя сына, то передавайте 
удЪлъ его дочери": сынъ имЪеть преимущество предъ до- 
черью, и все потометво сына иметь преимущество предъ 
дочерью; дочь имЗетъ преимущество предъ братьями (покой: 
наго), потомство дочери иметь преимущество предъ братья: 
ми (покойнаго); братья покойнаго имЗютъ преимущество 
предъ братьями отца (покойнаго); потомство братьевъ имЪ- 
етъ преимущество предъ братьями отца. Вотъ правило: кто 
при наслфдованши иметь преимущество, потомство того им: 


етъ преимущество, а отецъ имЪетъ преимущество предъ вс%. 
ми своими потомками. | 


7 то - : 
о а. эпереди другого (ближе къ умершему), тот 

к имущество, а наслЪ 
даже до Рувима ?). › лЪдетво постепенно восходитъ 


3. Дочери Салпаада, получили три надЪла при наслЪдо- 
РИ (Палестины): надЪль ихъ отца, который принадле- 
жаль къ егинетскимъ выходцамъ, надЪлъ, полученный ихъ 
отцомъ наряду съ другими братьями его изъ имущества Хе. 


фера, и такъ какъ (Салиаад: 

аадъ) былъ первенецъ, то онъ полу: 
чилъ два надфла. и у 
и Салпаада взяли три надфла насл8дотвеннаго имуще- 
ам Р Е торый принадлежаль къ египетскимъ выход- 
Цамт... Р. орить: также 
Палестина египетекимъ с оны 


г. и и но раздВлена была только между 


*) Вопросъ, можеть 
Тевамоть 3, 3 (т. т. 

*) Порядокъ наслёдовавя таковъ: 
сыновья, затбмъ дочери; 
сыновьями и дочерьми (бр 
новъями и дочерьми (дяди 
сына Такова, ибо цфлое кол 


-ли мамзеръ наслфдовать, остается открытымъ. Ср. Тос- 


сначала по нисходящей лини идутЪ 
затфмъ по восходящей и боковымъ: отець съ 
атья и сестры умершаго), ДВдь съ своими сы“ 
и тетки умершаго) и т. д. до соотвётетвующаго 
но не можеть вымереть въ Израилф. 
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стоявшими въ равнинЪ Моавитекой: колЪно унаелфдовало своему ко- 
‚ ЛЬну, а затЪмь колфно снова унаелёдовало причитающееся ему. 

[7, 9] Какъ это понималь?—Два брата принадлежали къ егицет- 
екимъ выходцамь; у одного девять сыновей, а у другого одинъ сынъ, 
3 на ихъ долю пришлась площадь пяти коръ: девять (еыновей перваго) 
взяли по площади летеха 1), и одинъ (сынъ второго) взяль площадь 
летеха, и они возвратили свои доли родителямъ своимъ, затёмъ отцы 
оставили эту землю сыновьямъь въ наслёдетво, и девять (братьевъ) 
взяли одну половину (т. е. 2% кора), а одинъ взяль половину. Р. 
Симонъ сынъ Элазара говоритъ: Палестина была также раздфлена 
между египетскими выходцами. Какимъ образомъ?—НФкто быть изъ 
егинетскихъ выходцевь и въ то же время изъ стоявшихъ въ равнинЪ 
Моавитекой: онъ бралъ двЪ доли; если онъ быль изъ египетекихь вы- 
ходцевъ, но не изъ стоявшихь въ равнин Моавитекой, или быль изъ 
стоявшихъ въ равнинз Моавитекой, но не быль изъ египетевихь вы- 
ходцевъ, то онъ браль одну долю; роптавийе, соглядатаи и скопище 
Корея не получили доли при раздфлахъ Палестины, но сыновья ихъ 
получили наслёдетво благодаря заслугамъ ихъ дфдовъ и патрарховъ. 
Такъ говориль р. Симонъ сынъ Элазара: Шиеусъ (Навинъ) и Халевъ 
получили три доли при наслФдетв® (Палестины), ибо они были „изъ 
египетекихь выходцевь и изъ стоявшихъь въ равнин Мозвитекой, п 
Бром того они получили долю соглядатаевъ. 

.  [7, 19] Долю согаядатаевь получили Гисусъ и Халевъ; доля роп- 

`тавшихъ и скопища Кореева была раздфлена между всеми, & еыновья 
унаслвдовали самостоятельно. 

} 4. Право насл5дованя имфютъ какъ сынъ, такъ и дочь, 
но сынъ (если онъ первенецъ) получаетъ двойную долю изъ 
имущества отца и не получаетъь двойной доли изъ имуще- 
ства матери, а дочери получаютъ пропитане изъ имущества 
отца и не получаютъ пропитан!я изъ имущества матери. 

[7, 10 кон.] Подобно тому какъ сынъ имфеть преимущество предъ 
дочерью при наслФдовани имущества отца, такъ онъ имфеть преиму- 
щество предъ дочерью при наслфдовани имущества матери. Р. Элазаръ 
сынъ р. Госе говорить отъ имени Захари [сына Каццава] и такъ же 
говориль р. Симонъ, сынъ [уды изъ Кефаръ-Авко отъ имени р. Симона: 
сынъ и дочь равноправны при наслёдовани имущества матери *). 

5. Кто сказалъ: „такой-то, мой первенець, пусть не бе- 
ретъ двойной доли“, или „такой-то, мой сыяъ, пусть не наслЪ- 
дуетъ вмЪстВ съ братьями“, не сказалъ ничего, ибо его слова 
противорЪ чать написанному въ ТорЪ. Если кто, раздфляя 
свое имущество сыновьямъ своимъ словесно, далъ одному 


1) Т. е. по половинф площади кора. 
2) Стальи 4—7 злавы УП Тосефты относятся къ статьф Мишны Бе- 


‚Хороть 8, 9: см. Тосефту къ этой статьф въ т. У „Галиуда“. 
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больше, а другому меньше, или первенцу даль равную съ 
другими долю, то его слова дЪйствительны; но если онъ ска- 
залъ: „въ качеств насл$дотва“, то онъ ничего не сказалъ :); 
если онъ написалъ „въ качествЪ дара“, въ начал ли (акта), 
въ срединЪ или въ конц °), то его слова дЪйствительны. А 
кто сказалъ: „такой-то да наслФдуеть мнЪ, несмотря на то 
что имЪется дочь“ или „моя дочь да наслЪфдуеть мнЪ, не- 
емотря на то что имБется сынъ“, не сказалъ ничего, такъ какъ 
его услоше противорфчить написанному въ ТорЪ; р. Гоаннъ 
вынъ Бероки говоритъ: если онъ это сказалъ о человЪк%, ко- 
торый вправЪ наслФдовать ему, то его слова, дЪйствительны, 
а если о человзкЪ, который не вправЪ наслЪдовать ему, то 
его слова, не дВйствительны. 

Если кто отписалъ свое имущество другимъ, оставивь 
(безъ наслЪдства) своихъ сыновей, то сдфланное имъ сдф- 
лано, но мудрецы его не одобряютъ; раббанъ Симонъ сынъ 
Гамалила, говоритъ: если его сыновья не вели себя, какъ слЪ- 
дуетъ, да будетъ онъ помянутъ къ добру. 


7 ТЪ: 
р Н®кто сказать: „пусть сыновья мои разд®лять имуще- 
: поровну, а среди нихъ быль первенец: если они получили 
раво на имущество при жизни отца, то онъ не береть двойной доли, 
8 и нЪть, то онъ береть двойную долю. 
ых [7, 12] НЪито сказалъ: „дайте двфети динаревь такому-то, пе- 
риа ‚сыну моему, какъ ему сл6дуеть“: онъ беретъь ихъ (т. е. 
— . динар1евъ) и береть двойную часть; (вели онъ сказаль) „за пер- 
р р › то онь въ боле благопрятномъ положени: если хочетъ, 
оНЪ т ихъ, & если хочетъ, беретъ двойную часть. 
а _ ы НФвто сказаль: „дайте такое-то поле моей жен такой-то, 
твдуетъ_: она беретъ поле и береть свою кетубу; „въ каче- 


с: 
г. ее случаБ нифемъ дБло съ дарешемъ, которое предоста- 
г омъ его усмотрню, во второмъ—имфемъ оставлеше наслёдетва. 
стане извфстными законами. 
а ви т въ которомъ говорить, что оставляеть данное 
о дотво своимъ дфтямь и даеть каждому изъ нихь 
. дара столько-то и столько-то: написано-ли слово 
„даръ Ук слова „насяфдетво“ („Даю ему въ даръ и пусть онъ насл$- 
ыы та а их 0 „наслёдетвВ“ („Пусть это будетъ у него въ 
а, дара и да наслфдуеть это“) или посл 
ие Аа" („Да насяБдуеть онъ это и да будеть у него въ 
кочеств$ хара )—актъь считается дарственнымъь, и распоряжене насяВдо- 
дателя Ьйствительно. Между тёмъ какъ обыкновенно первое услове уничто- 
жается послфднимъ. Ср. выше 7. 3 и Бава Меща 8, 8. 


з 


А 
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ств кетубы“: она въ боле благопраятномь положени: если хочетъ, 
беретъ поле, а если хочеть, береть кетубу. 

[7, 14] НЪкто сказалъ: „дайте двфсти динаревъ моему заимодавцу 
такому-то, сколько ему слдуетъ“: онъ береть эти деньги и беретъ свой 
долгъ; (& если онъ сказаль): „въ качествь причитающагося ему долга“, 
10 онъ береть только въ разм рф его долга. 

[7, 15] Н®кто, имя поле, едфланное ипотекой для жены подъ ея 
кетубу или для заимодавца подъ причитающйся ему долгъ, сказалъ: 
„дайте такое-то поле моей женф такой-то въ качеств» ея кетубы“ или 
„моему заимодавцу такому-то въ качеств® причитающагося ему долга“: 
если они приняли, то оно принадлежитъ имъ, и они въ болфе благо- 
праятномъ положении *). 

[7, 16] Н»кто сказаль: „дайте такому-то долю изъ моего имуще- 
ства“: онъ наслбдуеть вмфетб съ сыновьями (т. е. получаеть равную 
долю); „(дайте ему долю) какъ бы первенцу“: онъ не беретъ двойной 
дели. Н»кто сказаль: „да наслЬдуеть мнф такой-то“: онъ ничего не 
сказаль; „дайте мое имущество такому-то“: его слова дЬйствительны. 
Если онъ (въ акт) написаль „наслфдетво“ внизу, а „даръ“ наверху, 
или „наелёдетво“ наверху, а „даръ“ внизу, или „насафдетво“ съ о0Ъ- 
ихь сторонъ, а „даръ“ въ ередин®,—разъ упомянуто слово „даръ“,— 
его слова дЪйствительны. 

[7, 18] Р. Тоаннъ сынъ Бероки говоритъ: если онъ сказаль это о че- 


„ ловфк», который въ прав ему наслфдовать, то его слова дЪйстви- 


тельны, а если о человЪкЪ, который не въ правЪ ему наелЬдовать, 
то его слова не дфйствительны. Какъ это понималь?— ели онъ ‹ка- 
залъ это о дочери сына при наличности сыновей или о сын$ дочери при 
наличности дочерей, то его слова дФйствительны, & если онъ сказать 
это © дочери при наличноети сыновей изи о братЪ при наличности дочерен, 
онъ не сказалъ ничего. 

[7, 2] Повивальная бабка достовфрна, когда говорить: „этотъ вы- 
шель первымъ“; когда?—еели нЪтЪ возражен!я; если же есть возра- 
женя, то она не достов®рна. Р. Элазаръ говорить: если признано, что 
ена стояла (все время около ребенка), то она достовфрна, а если нЪтЪ, 
не достов%рна. . 

6. Сказавций: „это сынь мой“, достовЪренъ, а сказавпий: 
„это братъ мой“, не достовЪренъ, но этотъ получает съ НИМЪ 
изъ его доли, а послЪ его смерти имущество возвращается 
на прежнее мЪето; если ему досталось имущество изъ дру- 
того м%ста, то братья его наслВдуютъ виЪетЪ съ нимъ°). 


т) Если стоимость поля ниже причитающагося ямъ, то они мотуть тре- 
бовать дополненшя. 

: *) Изъ лвухь сывовей Якова, одинъ, Рувимъ, признаеть Леня своимь 
братомъ, а апрутой, Симеонъ, не признаетъ. По смерти Якова насяфдетво 
длится между Рувимомъ и Симеономъ, а Левй береть свою долю изъ части 

_ Рувима; Симеонъ получаеть половину, Рувимъ — одну треть (такъ какъ, по 


й м 
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^ 


Если кто умеръ, и нашли завъщане (б\а9тхт ) привязан. 


нымЪ къ его чресламъ, то это ничего (не значитъ); но если 
онъ передалъ собственность другому, изъ наслЪдниковъ 
ли или не изъ наслЪдниковъ, то его слова, дЪйствительны. 


[7, 3] НЪкто принималея за первенца, & во время дареня (оста- 
вленя наелфдетва) наслфдодатель говоритъ: „онъ не первенець“: онъ 
не достовфренъ. Н®кто не принимался за первенца, & во время даре- 
ня тоть говорить, что онъ первенецъ: онъ достовфренъ. Н%»коего счи- 
тали сыномъ наслЬдодателя, а во время смерти этотъ говорить, что 
онъ не его сынъ: онъ не достовфренъ. (Считали), что онъ не сынъ, а 
во время смерти (наслфдодатель) говоритъ, что это его еынъ: онъ 
достовфренъ. Принимали, что это сынъ насл®додателя, а во время 
смерти этоть говоритъ, что онъь его братъ: онъ не достовфренъ. 
Принимали, что онъ братъ (наслЗдодателя), а во время смерти 
этотъ говоритъ, что онъ его рабъ: онъ не достовфренъ. Считали, что 
онъ рабъ (наслфдодателя), а во время смерти этотъ говоритъ, что онъ 
его сынъ: онъ достовренъ. НЪкто стоялъ среди мытарей и сказалъ, 
что это его сынъ, а затфмъ онъ сказалъ, что это его рабъ: онъ до- 
стовфренъ; если же онъ раньше сказалъ, что это его рабъ, а зат®мъ 
сказаль, что это его сынъ, то онъ не достовзренъ 1). 

[8, 1] Н®кто отписаль одному (а онъ- священникъ) свое имуще- 


ство, среди котораго находились рабы: хотя бы этотъ сказалъ: „отка- 


зываюсь отъ НИХ“, они въ правз Феть возношене (какъ рабы свя- 
щенника). Раббань Симонъ сынъ Гамалшла говорить: лишь только 


онъ сказать „отказываюсь оть нихъ“, право собственности на НихЪ. 


перешло къ (другимъ) наслфдникамъ. 

[3, 2] Н%®кто отписалъ свое имущество (въ одномъ актВ) десяти ли- 
цамъ: ветупить-ли во владфн!е имуществомъ одинъ изъ нихъ, или вез 
они ветупили во владфне, веф получили право собственности. Если 
онъ написаль (актъ) и отнесъ его въ язычесый судъ (присутетве 
Зруеиу), то право собственности (на актъ) они получаютъ: отъь язы- 
ческаго суда. 

й А, 81 Г (въ одномъ актз) отпустиль десять рабовъ на сво- 

ду: вышель-ли одинъ изъ нихъ?) или вышли вс, вов они вышли; 
и р а и нЕ его въ языческое присут- 
ы раво собственности (на актъ) отъ языческаго 


[8, 4] Н№кто сказаль: „дайте поле тому-то, а по смерти этого 


и : 56 
о мнёню, всего три брата), а Лей остатокъ, т. е. одну шестую насафл- 
ственнато имущества; въ случа смерти Левя его до 
нее } ‹ $ 1й пр! 
мфето, т. е. къ Рувиму; однако, если Левй пр1обрфлъь еще имущество. то 


ему паслфдують, кромф Рувима, и друше братья, ибо самъ Рувимъ призналъ” 
ихь братсыя права (ср. ниже Тос. 8, 6). 
т) За раба платятъ мыту. 


ля переходитъ на преж- 


и |< 
) Онъ долженъ быль для этого получить на руки вольную грамоту. ' 


фито 


[213] ТРАКТАТЬ Бавл БАТРА (Незикинъ) га. "Ш. 205 


такому-то; а по смерти этого такому-то“: по смерти перваго поле 

* должно быть отдано второму, а по емерти второго третьему; если вто- 
рой умеръ до смерти перваго, то послВднй пользуется плодами его; 
10ел8 его смерти, поле должно быть отдано третьему; если трет умеръ 
до смерти второго, то второй Зетъ плоды, & по его смерти поле воз- 
вращается къ наслЪдникамъ дарителя. Первый въ прав продать почву 
и Зеть плоды, —елова Рабби, а раббанъь Симонь сынъ Гамалила гово- 
ритъ: первый имфеть право только на вкушене плодовъ (т. е. извае- 
чене пользы). 

[8, 5] Двое пришли изъ заморекой страны: хотя бы ихъ сдфлки (по- 
ведене), Жда и питье проходили сообща, однако, по смерти одного, 
другой не наслфдуеть ему, а если они обращались другъ съ другомъ 
какъ братья, то онъ насл$дуетъ ему. 

15, 6] НЬ»Ькто отправился вмфетВ съ сыномъ своимъ въ заморскую 
страну, залЪмъ (‹ынъ) пришель, и съ нимъ (пришеть) еще одинъ, и 
тоть говоритъ: „это мой братъ, который даровань мнф въ заморской 
странз“; между тмъ у него пять братьев, а передь ними (наелбд- 
ство) площадь пяти коръ: тв ему (новому брату) ничего не даютъ, а 
онъ даеть ему изъ своей доли шестую часть (кора '). Еели (поелфд- 
ши братъ) умеръ, то онъ береть назадъ, что далъ, & остальное (иму- 
щество покойнаго) они дВлятъ между собой поровну. 

[8, 7] Нькто вышелъ съ отцомъ своимъ въ заморскую страну, и 

‚ 0ба умерли, и сынъ, и отецъ: имущество всегда считается принадлежа- 
ЩимЪ дВду. , й 
[8, 8] НЬкто желаеть написать завфщане (бабтхи) тайкомъ 
_ отъ наслёдниковъ (букв.: „и боится насл®дниковъ“): они (члены суда) 
входять какъ будто, чтобы навфстить его, выслушиваютъ слова его 
внутри (дома), выходятъ и записываютъ вн (дома). р 

(8, 9] Здоровый написаль датеке (завзщаше) или больной отии- 
салъ свое имущество въ качеств дара: хотя бы онъ передать право 
собственности послВ смерти, онъ ничего не сдфлалъ, но если кто отии- 
саль свое имущество оть имени ближняго своего и передать право соб- 
етвенности посл смерти, его слова дФйствительны. 

[8, 10] Написавиий датеке можеть отказаться оть него, а (напи- 
савиий) даръ не можеть отказаться. Что такое „Матеке“ ?— „Это да бу- 
детъ у меня, а посл моей смерти да будетъ передано такому-то“. Что 
такое „даръ“?—„Съ ‹его дня да будеть это передано такому-то“. 

[8, 11] Н®кто написаль Малеке: до того вакъ по немъ получено 
право собственности, онъ можетъ отказаться отъ дареня, какъ въ свою 
пользу, такь въ пользу третьяго лица, но лишь только получено право 

собственности, онъ отказаться не можеть (см. Б. Б. 153-2). 


*) По счету возвратившагося изъ-за границы брата, воёть бральевъ— 
‚шесть, сяфдовательно, каждому приходится °/‹ кора; такъ какъ четыре брата 
не признають новоприбывиаго я беруть по цфлому кору, то на долю двухъ 
остальныхь братьевь приходится одинъ коръ; изъ вето брать признанный 
береть °/», а послёднему онъ даеть '/‹ кора. 
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[8, 12] Опекуны, пока не взяли въ руки имущество сиротъ, могутъ 
отказаться (оть опекунства), но лишь только взяли въ руки имуще- 
ство сиротъ, не могутъ отказаться. 

[8, 13] Опекунъ, назначенный отцомъ сиротъ, присягаеть (т. е. 
можеть быть обязанъ присягой), а назначенный судомъ, не присягаетъ. 
А6ба Сауль говорить: и назначенный судомъ присягаетъ, ибо онъ какъ 
(хранитель), получающй плалу 1). 

[8, 14) Опекуны отдВляють возношен!я и десятины <ъ имущества 
сиротъ, продаютъ дома, виноградники, скотъ, рабовъ и рабынь, —6ъ 
цфлью доставить сиротамъ пропиташе, сдВлатль имъ кущу, лулавъ, ци- 
цить и вообще вещи, заповфданныя Торой, купить имъ книгу Закона, 
Пророковъ и Агографовъ, что установлено въ опредфленномъ размёрЪ 
Торой, но не выкупаютъ (на средства опекаемыхъ) плЁнниковъ, не на- 
значаютъ милостыни въ синагог$, что Торой не установлено въ извз- 
отномъ размЪрЪ; они не въ прав отпускать рабовъ на свободу, но мо- 
гуть продавать ихъ другимъ, и тв ихъ освобождаютъ [Рабби говоритъ: 
но моему мнЪ®нШю, рабъ можеть заплатить свою цёну и выкупить себя 
вамъ]; [8, 15] предавать поле далекое, дабы купить поле близкое; ху- 
дое, дабы купить хорошее; выступать въ тяжбахь во вредъ или въ 
пользу сиротъ, съ цфлью принести имъ доходъ или ввести въ расходъ, — 
они могуть не иначе, какъ получивъ разрьшене отъ суда; по истече- 
нш срока (опекунства) опекуны должны представить сиротамъ от- 
четь, — слова Рабби; р. Симонь сынъ Гамашила говорить: сироты 
должны довольствоваться т®мъ, что имъ оставляютъ опекуны. [8, 16] 
Они продаютъ рабовъ (принадлежащихь опекаемымъ), дабы купить на 
полученныя деньги недвижимости, но не продаютъ недвижимостей, дабы 
на полученныя деньги купить рабовъ [р. Симонъ сынъ Гамашила го- 
воритъ: не продаютъь и рабовъ, дабы на вырученныя деньги купить не- 
движимоетей |. 

[, 17] Судъ не назначаеть опекунами женщинъ или рабовъ, но 
если ихъ назначиль отецъь при жизни евоей, то судъ утверждаетъ ихъ 
опекунами. 

[8, 18] Н®кто написаль въ акт: „у такого-то находятся мои 
деньги и вещи“: свидфтели въ прав подписаться, но для взыскания (по 
этому акту) требуется привести доказательство. Рабби говорить: по 
моему мнЪфныю, они должны подписывать не иначе, какъ получивъ раз- 
т оть суда, а для взыскан!я не требуется привести доказа- 


7. ОтписывающЕЙ имущество свое сыновьямъ своимъ дол- 
женъ написать „отъ сего дня на посл\ смерти“, — слова р. 
Туды, а р. Тосе говоритъ: не долженъ ЕЕ 


точно. 


2 2 ы 
й >} Тосефта (см. Кетуботь 8, 4—5; т. Ш, стр. 153) приводить слова 
све: „потому что время (дата) акта свилЬтельствуеть объ этомъ (т. ©. 


9 времени дарешя). Ему возразиль р. Туда: время акта свидфтельствуеть ие. 


*) Сы. Гиттинъ 5, 4 (т. Ш), гд® мнфые Аббы Саула выражено не совсфмъ 
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Если кто отписалъ свое имущество сыну своему „послъ 


`моей смерти“, то отець не можеть продать (этого имуще- 


ства), потому что оно отписано сыну, а сынъ не можетъ про- 
дать его, потому что оно во владЪн!и отца: если отецъ про- 
далъ его, то оно продано до его смерти, а если сынъ продалъ, 
то покушщикъ не имфетъ въ этомъ имуществ ничего, пока 
не умретъ отецъ; отецъ срываетъ (плоды) и кормитъ (ими), 
кого пожелаетъ, а что оставилъ сорваннымъ, принадлежитъ 
(всЪмъ) наслЬдникамъ. 

Если онъ оставилъ сыновей взрослыхъ и малолЪтнихъ, 
то взрослые не получаютъ содержавя на счеть малолЪт- 
нихъ:), а малолЪтюе не получаютъ пропитаня на счеть 
взрослыхъ, но они дълятъ (насл$детвенное имущество) по- 
ровну. Если взрослые женились *), то могуть жениться и ма- 
лолфтн1е; а если малолЪтн!е скажутъ: „мы женимся такимъ 
же образомъ, какъ вы *)“, то ихь не слушаютъ, но что пода- 
рилъ тфмъ (старшимъ) отецъ ихъ, подарено. 

[8, 18 ср.] Онъ оставилъ сыновей взрослыхь и малолётнихъ, и 
взрослые брали на свое пропитав!е безпрепятственно (изъ общаго иму- 
щества): малол№тн!е не могуть сказать: „мы желаемъ брать на пропи- 
тан]е столько же, сколько вы брали“ “). 

Если взрослые женились при жизни отца ихъ, то малолфтне не м- 
гутъ сказать: „мы женимся такямъ же образомъ, какъ вы“. Й не только 
это, но даже если онъ тмъ оставилъь рабовъ, рабынь, серебряныя и 


золотыя вещи, все это принадлежить имъ однимъ. 
8. Онъ оставилъь дочерей взрослыхь и малолфтнихъ: 


взрослыя не получаютъ содержатя на счеть малолЪтнихь, а 


объ этомъ, а о времени написавя; поэтому, если кто отписаль имущество 
сыну своему, а затфмъ купилъ новое имущество, то все, не вошедшее эЪъ 
„даръ“, принадлежить насждникамъ“. Человфкъ не можеть совершить да- 
рензя посл своей смерти, поэтому должно писать, что дарене производится 
„сего дня“, & право на имущество переходить лишь послЪ смерти. 

1) Содержаве взрослыхъ обходится дороже. 

2) Т. е. на свой свадебные расходы взяли насяфхственныя суммы. 

*) Старийе женились при жизни отпа и правили свадьбу съ большей ро- 
скошью; младийе женятся послф смерти отца и желають править свадьбу съ 
такою же роскошью, расходуя на это васлБдотвенныя суммы. 

*) До раздёла имущества взрослые брали изъ него на свое пропитан 
взвфстныя суммы, не встрёчая противодфйствия со стороны малолётвигь (по 
выраженю Тосефты: „при молчани посяёхнихь“). Эти не могуть требоваль, 
чтобы повременихи съ разяломъ, пока они столько же времени будуть брать 
на свое пропитане тая же суммы изъ общато имущества. 
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малол5твя не получаютъ пропитаня на счетъ взрослыхъ, но 


онЪ дьлять (наслЪдетвенное имущество) поровну. Если ` 


взрослыя вышли замужъ, то выходятъ замужъ и малолЪтня, 
а если малолътвя скажутъ: „мы выйдемъ замужъ такимъ 
же образомъ, какъ вы“, то ихъ не слушаютъ. 

Въ сльдующемъ отношенши законъ строже относительно 
дочерей, нежели сыновей: дочери получаютъ пропитанше на 
счетъ сыновей, но сыновья не получаютъ пропитан!я на счеть 
дочерей. 

[8, 19] НЪкто оставилъ дочерей взроелыхъ и малолЪтнихь, и взро- 
елыя брали на пропитане при молчании малолётнихь: мало- 
лЬтНе не могуть сказать: „мы будемъ брать на пропитан!е столько же, 
сколько брали вы“. Еели взрослыя вышли замужъ при жизни отца ихъ, 
то малольтня не могутъ сказаль: „мы выйдемъ замужь такимъ же 
образомъ, какъ вы“. И не только это, но если даже отецъ оставиль т®мъ 


рабовъ, рабынь, серебрянныя и золотыя вещи,—все это принадлежитъ 
ИМЪ ОДНИМЪ. 


ГЛАВА [Х. 


1. НЪкто умеръ, оставивъ сыновей и дочерей: если иму- 
щества много, то сыновья наслЪдуютъ, а дочери получаютъ 
пропитане; если имущества, мало, то дочери получаютъ про- 


нитане, а сыновья побираются по домамъ („проеятъ у две- 


рей“). Адмонъ говорить: оттого, что я мужчина, я теряю? 
Раббанъ Гамалилъ сказалъ: я раздвляю мне Адмона *). 

[9, 1] Р. Наванъ говоритъ: Наумь Мид йсвЙ былъ изъ „судей ге- 
зеротъ“ *); онъ сказалъ: если чье имущество (при покулк®) отписано 
ва чужое имя, то его (продавца) нельзя заставить переписать актъ; но 


если это поставлено ему въ услове съ самаго начала, то его заставляютъ 
переписаль 3). 


[9, 2] Продавшйй поле ближняго своего въ присутстви поелёдняго 


“) Ср. Кетуботь 18, 3 (т. Ш, стр. 171 ся.) и Тос. Кетуботь 6, 1 (1. Ш, 
стр. 144). 

*) Въ Кет. 13, 1 перечисляются двое „судей по дёламъ о грабежахь“ (или: 
„0 постановлешяхь“; начертан!е какъ и значеше слова ‚тезероть“ или „те- 
зелоть“ темны): Адмонъ и Хананъ; Наовнъ причисляеть къ нимъ еще Наума 
Мидийскаго. } 

°). Нфкто купить у другого имущество и просить (боясь кредиторовъ или 
по другой какой причин®) написать актъ продажи не на его имя, & ка чужое. 
ЗатВмъ, по миновени надобности, онъ желаетъ выправить актъь на свое имя: 
продавца можно заставить по суду выдать новый акть лишь въ томъ случа, 
если въ самомъ начал, при покупкв, это было оговорено. 
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(и этоть молчаль), не сдфлалъ ничего, а еели этотъ написалъ: „я под- 
тверждаю его двйетв!е“, то его слова дЪиствительны. 

| Сынъ завфдуетъ имуществомъ отца: хотя акты (заемныя письма) и 
куная совершаются на его имя, однако-жъ, они принадлежать отцу, 
но если онъ сказалтъ: „это—унаел$дованное мною изъ дома отца матери 
моей“, то должно исполнить его слова. чпена завфдуетъ имуществомъ 
мужа: хотя акты и купчя совершаются на ея имя, они принадлежать 
ея мужу; но если она сказала: „это— унаелБдованное мною изъ дома 
моего отца“ или „изъ дома моей матери“, то должно исполнить ея 
слова. 

2. НЪкто оставилъ сыновей, дочерей и тумтума: если 
имущества много, то мужчины оттЪеняютъ его къ женщи- 
намъ, а если имущества мало, то женщины оттфеняютъ его 
къ мужчинамъ ‘). 

НЪкто говоритъ: „если моя жена родитъ мальчика, то онъ 
получить мину“; если она родила мальчика, то онъ полу- 
чаетъь мину. „Если (моя жена родитъ) дЪвочку, (эта по- 
лучитъ) двЪети (зузъ)“; если она родила дВвочку, эта полу- 
чаетъ двЪФети (зузъ). „Если мальчика — мину, а если дЪ- 
вочку— двЪсти (зузЪъ)“, и она родила мальчика и дВвочку: 
мальчикъ беретъ мину, а дЪвочка беретъ двЗети (зузъ); если 
она родила тумтума, то онъ (ничего) не получаетъ; если онъ 
сказалъ: „кого бы ни родила моя жена, онъ получить“, то и 
онъ (сумтумъ) получаеть; а если нЪть наслФдника, кромЪ 


него, то онъ наелЪдуетъ все. 

[9, 3] Двз женщины родили двухъ мальчиковъ втайнф (и неиз- 
вЪетно, какой мальчикь принадлежить какой женщинЪ): оба идутъ къ 
мужу первой и берутъ одну сыновнюю долю, затЬмъ идутъ къ мужу вто- 
рой и беруть одну сыновнюю долю; если (онф родили) мальчика и дф- 
вочку, то он идуть къ первому и беруть одну дёвичью долю, зат®мъ 
идутъ ко второму и берутъ одну дфвичью долю. 

[9, 4] Н®кто говоритъ: „если жена моя родитъ мальчика, онъ по- 
лучить мину“: если она родила мальчика, онъ получаетъ мину; „если 
дВвочку— двести“: если родила д®вочку, она получаеть двёети (зузъ); 
„если мальчика—мину, а если дЪвочку— двфети“: если она родила 
мальчика и дёвочку, то мальчикъ получаеть шесть золотыхъ, а дф- 
вочка—пятьдесятъ зузъ *). 

[9, 5] Нъкто говоритъ: „кто сообщить мн, что жена моя родила 
мальчика, получить двфсти (зузЪ), а если дёвочку, мину“: если она 


т) Въ первомъ случав тумтумъ получаеть лишь на пропитан, а во второмъ 
долженъ побираться вмфстё съ братьями. 

*) Бавли (Бава Батра 141а) старается всячески объяснить противорё че 
между словами обфщаня и р8ёшенемъь Тосефты. 
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родила мальчика, то онъ получаетъ двЪети (зузъ), а если родила д$- 
вочку, получаетъь мину; если родила мальчика и дфвочку, ему пола- 
ггелея только мина. 

[9, 6] Н%®кто зав®щаль: „дайте двЪсти динар!евъ такому-то, триста 
такому-то и пятьсоть такому-то“: не говорятъ: кто раныше упомянуть 
въ актЪ, имфеть преимущество?), но всЪ они при дфлежв равно- 
правны (получая пропорц1онально завёщанной каждому долВ); если къ 
нимъ предъявлены женина кетуба или долгъ, то вс они одинаково пла- 
тять (пропорщюнально полученной дол). Но если онъ завЪщаль: „дайте 
двЪсти динармевъ такому-то, зат®мъ триста такому-то, затВмъ пять- 
сотъ такому-то“, то говорятъ: кто раньше упомянуть въ актЪ, тотъ 
имзетъ преимущество; если къ нимъ предъявлены женина кетуба или 
долгъ, то взыскивають съ послёдняго, если у него („въ полученныхъ 
имъ деньгахъ“) нётъ, взыскиваютъ съ предшествующаго, если у этого 
нЪтъ, взыскивають съ предшествующаго ему. 

[9, 7] НЪкто говорить: „моихъ двфети динаревъ находятся у та- 
кого-то, триста у такого-то и пятьсоть у такого-то, & такой-то пусть 
возьметъ двфети“: хотя бы на эти деньги были предъявлены женина ке- 
туба или не вс онф были собраны, тотъ получаеть ?); но если онъ 
сказалъ: „а затЪмъ такой-то пусть возьметь двфсти динаревь“, 19, 
буде вс (деньги) собраны, онъ получаетъ, а въ противномъ случа® онъ 
беретъ только по разсчету (пропорщюнально). 

[9, 8] НЪкто говорить: „дайте двфсти динашевъ такому-то, триста 
тавому-то п пятьсотъ такому-то, а такой-то пусть унасафдуетъ осталь- 
ное мое имущество“: если къ нимъь предъявлены женина кетуба или 
долгъ, то они взыскиваются съ того, кто унаслФдоваль имущество. 

[9, 9] Еели кто сказаль: „дайте двЁети динаревь сынамъ моего 
города (одногородцамъ)“, то не судять (объ этомъ) судьями этого го- 
рода и не приводятъ въ доказательство жителей этого города?); (но 
если онъ сказаль): „Офднымъ моего города“, то судять судьями этого 
города и приводять въ доказательство жителей этого города. 

[9, 10] Нъкто говорить: „отдайте мое имущество рабамъ моимъ, 
такому-то и такому-то“: они не получили права на имущество и не пр!- 
ебрфли свободы (букв. : „не пробр®ли себя въ качествф свободныхь“); 
(но если онъ сказал): „половину имущества моего (отдайте) рабу 
моему такому-то, & половину имущества моего рабу такому-то“, то они 
получили право на имущество и пр1обрфли свободу *). 

[9, 11] Н®кто сказалъ: „вее мое имущество дарю (букв.: отдано) 
рабу моему, такому-то, а остальное второму (рабу)“: второй получилъ 
право на перваго. Р. Симонъ говоритъ: сказавший: „вее мое имущество 


Е. > . 

) Имфется въ виду случай, когда оставлено менфе 1000 динар!евъ. 

*) Тотъ, кто долженъ получить двфсти динар!евъ, получаеть ихь во ВСЯ” 
комъ случаЪ полностью. 


*) Они заинтересованы въ ДВлЬ. 

р р 

) Бавли (Гиттинъ 42а) полагаетъ, что и въ послЬднемъ случа рабы не 
пр!обрёли права ни на имущество, ни на свободу. | 
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дарю (‚отдано“) рабу моему, такому-то, кром® одной десятитысячной 
доли его“—не сказаль ничего; (если же онъ сказаль): „кромВ того 
города, того поля“, то хотя бы вее имущество и состояло изъ этого го- 
рода или этого поля, однако-жъ, означенный рабъ получиль право на 
имущество и прюбрфлъ свободу. Когда эти слова были повторены предъ 
р. [оее, онъ сказаль (Пр. 24, 26): „въ уста цфлуеть, вто отвфчаетъ 
словами вфрными“. 

[9, 12] Если кто сказалъ: „я подариль такое-то поле такому-то“, 
„Я его подарилъ ему“, „оно подарено ему“, „да будетъ оно его“ и „„вотъ 
оно его“,— не сказаль ничего (варйантъ: оно принадлежитъ ему). [9, 13] 
(НЪкто сказалъ): „да возьметъ такой-то изъ моего имущества”, „да пр!- 
обрфтетъ такой-то (часть) моего имущества“, „да получить такой-то 
долю изъ моего имущества“, „да получить такой-то право на мое иму- 
щество“, „это даръ“, „да будеть подарено ему“: Рабби говоритъ: онъ 
(уже) получилъ право, а мудрецы говорятъ: (еще) ‚не получить права, 
но наслдниковъ заставляютъ исполнить слова покойнаго. 

[9, 14] Если кто сказаль: „я едфлаль раба моего, такого-то, сво- 
боднымъ", „я его сдфлаль свободнымъ“, „я дфлаю его свободнымъ“, и 
‚воть онъ—«вободенъ“,—то рабъ свободенъ; если онъ сказалъ: „да 
сдфлаю его свободнымъ“, то, по мнфню Рабби, онъ (уже) получиль 
(свободу), а по мн®ншю мудрецовъ, не получиль, но наелфдниковъ за- 
ставляють исполнить слова покойнаго. , | 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: датеме (вар.: датеке), 
написанная на иностранномъ языкф, есть „даръ“. й 

[10, 1] НЬкто говоритъ: „я подариль такое-то поле такому-то`, а 
этотъ говорить: ‚онъ мнЪ ничего не дариль“: (посада) ничего не 
<казалъ, ибо тотъ могь передать ему право чрезъ посредство другого; 
но если тотъ говоритъ: „я написалъ акть, взяль деньги и передаль ему 
(актъ)“, & онъ говорить: „я не получаль“, то признаше тяжущагоея — 
какъ сто свидфтелей (свидфтельскихъ показан). 

НЪкто говорить: „я сдфлаль раба моего, такого-то, свободнымъ", а 
онъ говорить: „онъ меня не освободиль“: (послёднй) ничего не ска- 
затъ, ибо тоть могъ освободить его чрезъ поередетво другого; но если 
тотъ говоритъ: „я написалъ актъ и передал ему“, а онъ говорить: „я 
не получаль“, то презнаше тяжущагося—какъ сто свидфтелей. 


3. НЪкто оставилъ сыновей взрослыхъ и малольЬтнихъ: 
если взрослые улучшили (насл$детвенное) имущество, то 
улучшили для веЪхъ („для середины“); но если они ска- 
зали (приступая къ улучшеямъ): „смотрите, что оставилЪ 
намъ отецъ: воть, мы будемъ работать и Ъеть (т. е. брать за 
работу)“, то они улучшили для себя. 

Точно также: если жена (вдова) улучшила (наслздетвен- 
ное) имущество, то она улучшила для всфхъ (для вере- 
дины); но если она сказала: „смотрите, что оставилЪь миВ 
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мужъ мой: вотъ, я буду работать и Ъеть“, то она улучшила 


для себя. 

[10, 2] Жена, будучи наслФдницей, встала и улучшила имущество 
или приумножила его; она не можеть сказать: „дайте мн то, что я 
привнесла къ имуществу“; и не только это, но если въ насафдетвен- 
номъ имуществ$ имфются недвижимости, то она взыскиваеть свою ке- 
тубу, а если нфтъ, то она не взыскиваетъ своей кетубы (вар!антъ: взы- 
скиваеть свою кетубу въ извЪетной части 1). 

[10, 3] У одного изъ братьевъ, которымъ отецъ ихъ оетавиль имт- 
щеетво, есть сыновья —и сыновья эти встали и улучшили имущество 
или прумножили его; тоть не можеть сказать (сонаслёдникамъ): 
„дайте мнЪ, что привнесли къ имуществу мои сыновья“, а также они 
не могутъ сказать: „отдай намъ, что съВли сыновья твои“, но съфден- 
ное ими съФдено на оби Й счетъ („изъ середины“) и привнесенное ими 
привнесено въ общ капиталь („въ средину“). Братья, получив оть 
отца своего наслФдетво, встали и произвели улучшеня: улучшеня 
идутъ въ общую пользу; и не только это, но даже если отецъ ихъ оста- 
виль имъ лохань или топоръ, и они ихъ улучшили, то улучшен! е идетъ 
въ общую пользу. 

4. Если изъ братьевъ-совладъльцевъ одинъ попалъ въ 
„уманутъ“, то попалъ на обиий счетъ?); если онъ заболЪлЪ 
и лчился, то лЪчился на собственный счетъ. Часть братьевъ 
при жизни отца ихъ сдфлали свадебные подарки (‚ушеви- 


нутъ“"), и подарки (по смерти отца) вернулись *) : они вер- 

*) Улучшеня, произведенныя женой не принимаются во внимане при 
взыскани ею кетубы. Поэтому если въ наслЬдственномъ имуществ$ недвижи- 
мостей нфтъ, она совсфмъ не можеть взыскать свою кетубу; если имфется 
только та недвижимость, цфиность которой она подняла своими улучшенями, то 
она взыскиваеть свою кетубу лишь съ той цённости, которую имфло иму- 
щество безъ улучшен; если эта сумма не покрываетъь всей кетубы, а другихь 
недвижимостей покойный не оставилъ, то она можеть взыскать лишь Часть 
евоей кетубы. 

*) „Умануть“ собственно значить „ремесло“. Возможно, что здёсь РЬЧЬ 
идеть о какой-то общественной работв, повинности, требующей  расходовъ, 
которые подлежать возмфщенно на общёй счетъ. Барть (Еёуто|. 89. 60) 
ВиДИТЪ ВЪ „умануть“ ассиро-вавилонское „атпапАЫ“ („войско“) и пола- 
таетъ, что одинъ изъ бральевь попаль на военную службу. Изъ приводимой 
ниже Тосефты (10, 5) видно, что „умануть“ состояло въ томъ, что брать 
„едфханъ сборщикомъ или эпимелетомъ“, а такъ какъ возможно, что эти долж 
ности приносили и прибыль, то н%которые комментаторы толкують слова: 
эпопаль на общ счеть“ въ смыслё: прибыль и убытокъ длятся между вевми. 

*) Маймонидъ (Земя у-маттана, 7, 1 сл.) говорить о „шушвинуть“ : „Во 
иногихь странахъ распространень обычай, что друзья и знакомые жениха 
посылають ему къ свадьбь деньги, дабы поддержаль его при расходахь на 
жену; и эти друзья и знакомые, которые послали ему (деньги), приходять и. 
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вулись въ оби капиталъ, ибо шушвинуть взыскиваются 
судомъ; но если кто послалъ ближнему своему кувшины 
вина или кувшины масла, то они не взыскиваются судомъ, 
ибо составляютъ „гемилутъ хасадимъ“  (безкорыстный 
даръ). 

[10, 4] Одинъ изъ братьевъ взялъ двфети зузъ и пошель изучать 
Тору или ремеело; онъ не можеть сказать: „если бы я быль здесь, то 
получалъ бы пропитан!е на общй счетъь“; ему возражаютъ: „если бы 
ты быть здесь, то получаль бы пропитане на общий счетъ, а такъ какъ 
ты теперь самъ себя кормишь, то кормишь на собственный счетъ“. 

[10, 5] Одинъ изъ братьевъ сдВланъ быль сборщикомъ или эпиме- 
летомъ (ётиззАтит: , завфдующимь): если онъ попался изъ-за имуще- 
ства, то онъ попалея „на общ И счеть“, а если попался ради себя са- 
мого, то онъ попалея „на свой счетъ“; [10, 6] если онъ заболвль и 
ЛЬчилея, то лЪчился на собетвенный счетъ [р. Симонъ сынъ Гамажила 
сказалъ: къ какому случаю относится сказанное правило?—еели л%- 
карство имфетъ опредфленный разм$ръ?); если же оно опредфленнаго 
разм$ра не имфетъ, то лЁчится онъ на обиий счетъ. 


Фдятъ и пьютъ съ женихомъ въ течене семи дней свадебнаго пиршества или 
части ихъ,—все по обычаю страны, и эти деньги называются „шушвинутъ“, 
а т, что послали и ли и пили съ женихомъ, называются „шушвининъ“., 
„Шушвинутъ“ не составляеть полный даръ, ибо понятно, что данное лицо не 
послало ему десять динаревъ затфмъ, чтобы Фсть и пить на нихъ, а послало 
ему въ томъ предположенш, что, когда онъ женится, тоть ему также пошлетъ 
„шушвинуть“. Поэтому, если онъ женился и тоть не возвратилъь ему „шушви- 
нутъ“, то спъ ищетъь съ него судомъ. Однако, онъ можеть искать съ него 
лишь въ томъ случаф, если онъ женился такимъ же образомъ, какъ тоть же- 
нилсея. Какъ это понимать? Рувимъ взялъ дфвицу, и Симеонъ послаль ему 
„шушвинуть“; затмъ Симеонъ взяль влову: онъ не можеть требовать, чтобы 
Рувимъ возвратиль ему „шушвинуть“, ибо этотъ можеть сказать: „я воз- 
врашу тебф, если женишься на дфвицф, какь сдфлаль я“. Также если вто 
послаль другому (шушвинутъ) на бракъ съ вдовой, то онъ не можеть тре- 
бовать возвращеня этихъ денегь, когда онъ женился на дёвицф. Если Рувимъ 
сдёлаль пиршество открыто, а Симеонъ тайно, или Рувимъ тайно, а Симеонъ 
открыто, то не можеть требовать, ибо тоть скажетъ: „я теб сдблаю такъ же, 
какъ ты сдфлалъь мнф“. Рувимъ женился, и Симеонъ послаль ему „шушви- 
нутъ и Вхь и пиль съ нимъ; затфмъ Симеонъ женился точно такъ же, кажъ 
Рувимъ, и Рувимъ пришель и ль и пиль съ нимъ (не принееши шушвинутъ), 
нли его позваль Симеонъ, и онъ не хотёль прйти, или онъ слышалъ звукъ 
тимпана [тамъ тдф не приглашаютъ каждато въ отдёльности, но всяюй услы- 
шавш!й приходить! и не пришель: онъ обязанъ возвратить ему „шушвинуть“ 
похностью. Но если Рувимъ не былъ въ этой странф, то вычитывають стовмость 
съфленнато и выпитаго у него Симеономъ, и онъ возвращаеть ему остатокъ“. 

*) Т. е. потребность въ лёкарствф временная (ер. Тос. Кет. 4, 5, т, Ш, 
странипа 139). 
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[10, 7] (Братья) женилиеь (до раздЪла), и жены принесли имъ 
поля: каждый (при раздБлВ) беретъ свое, но если расходы (на обра- 
ботку полей) брались „изъ середины“, то они причисляютъ (поля) въ 
общему капиталу („вносятъ въ средину“) и дфлятся. Еели т% прине- 
ели имъ вещи, то каждый изъ нихъ беретъь тЪ, которыя онъ признаеть 
за свои, а проч1я вещи „вносятъ въ средину“ и дфлятъ. Вещи, сдвлан- 
ныя ими для своихъ женъ и д®тей, принадлежать имъ однимъ, а вещи, 
сдфланныя ими для себя „вносятся въ средину“ и дЪлятея. 

Отець послаль „шушвинуть“: когда она возвращается, то возвра- 
щается въ томъ же видЪ 1); отцу послана „шушвинуть“: когда она. взы- 
скивается (обратно), то взыскивается „изъ середины“. 

[10, 8] Еъ шушвинуть не примнимы законы о ростз. Пять пра- 
вилъ установлено относительно шушвинутъ: къ ней непримЪнимы за- 
оны о ростф, она возвращается въ томъ же видф?),  взыскивается 
„ИЗЪ середины“, субботнй годь не прощаеть ея, и первенецъ не полу- 
чаетъ въ ней двойной доли. 

[10, 9] Если кто сдфлаль съ другими шушвинуть открыто (‚съ 
помпой“, порт) и желаетъ, чтобы этотъ сдЪлалъ съ нимъ тайно, то 
поелВдй можеть сказать ему: „какъ ты едфлалъ со мной открыто, такъ 
я сдфлаю съ тобой открыто (т. е. при торжественномъ бракосочетант)“. 

Если кто сдфлаль съ другимъ шушвинутъ при брак съ дфвицей и 
желает, чтобы этоть едёлаль съ нимъ при брак® съ вдовой, то по- 
слёднЙ можеть отказать ему: „я сдфлаю съ тобой при бракё съ дё- 
Бицей, подобно тому, какъ ты сдфлалъ со мной при бракВ съ дъвицей“. 
Если кто сдфлаль съ другимъ шушвинуть на бракосочетани его съ 
двумя женами и желаетъ, чтобы этотъ сдфлалъ съ нимъ (т. е. возвра- 
тиль ему объ шушвинутъ) на бракосочетан!и съ одной женой, то онъ 
можеть сказать ему: „когда ты возьмешь другую жену, я принесу теб® 


вторую шушвинуть“. 

5. НЪкто послаль „сивлоноть“ (подарки нев№стЪ) въ 
домъ своего тестя: хотя бы онъ послалъ туда ето минъ, но 
если онъ съль женихову трапезу даже на динар], то они 
(сивлонотъ) не взыскиваются; но если онъ тамъ не Ълъ же 


*) Ниже объясняется, что значить „въ томъ же вид“. Въ данномъ случа 
вопросъ идеть о томъ, кому принадлежить шушвинуть, если отець умеръ: 
разъ шушвинуть возвращается „въ томъ же видф“, слфдовательно, она идеть 
въ общий капиталь, какъ бы назадъ къ отцу. Это мЪсто вызвало оживленные 
споры между вавилонскими учеными (см. Бавли Бава Батра 1456), которые 
имфли передъ собой текстъ, нфеколько отличающся оть нашего. Они рфшають 
вопросъ въ зависимости оть того, какъ послаль отець „шушвинуть“: если 
черезъ сына, то она возвращается къ этому сыну, а если самъ оть себя, 10 
возвращается „въ середину“. 

*) Въ барайт (Бавхи Бава Батра 145%, внизу) вмфсто слова „въ ТОмЪ #8 
видЪ“ значится „въ ея время“, т. е. въ случа брака, не ране п не позже. 


етот 
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НИХОВОЙ трапезы, то они взыскиваются *).Еели онъ послалъ 
сивлонотъ въ больышомъ количествЪ (или: дороге), дабы ови 
вернулись съ нею въ домъ ея мужа, то они взыскиваются °), 
а если (послалъ) сивлонотъ въ маломъ количеств® (или: не- 
дороге) дабы она пользовалась ими въ домЪ ея отца, то они 
не взыскиваются. 

[10, 10] НЪкто послаль сивлоноть въ домъ своего тестя, и Фаъ 


тамъ смоквы — „шевуэ-банимъ“ или другя вещи: то, что они Фли, 
съфдено, а сивлонотъь остаются на прежнемъ мфетф (т.е. въ домЪ 
тестя). 


НЪкто послалъ сивлонотъ въ домъ своего тестя: т8 вещи, которыми 
невфстка пользуется въ домф своего отца, она не обязана возвратить 
въ рук% своей, а вещи, которыми невфстка не пользуется въ дом отца, 
она обязана возвратить въ рукЪ своей, если она умерла, то вещи, кото- 
рыми она пользуется при жизни своей, отецъ не обязанъ возвратить, а 
вещи, которыми она не пользуется при ЖИЗНИ своей, отецъ обязанъ во0з- 
вратить. 

6. ‚„Шехивъ-мера“ (больной?) отписалъ все свое имуще- 
ство другимъ; если онъ оставиль себф какой бы то ни было 
величины недвижимость, его даръ дзйствителенъ (даже если 
выздоровфетъ); если же не оставилъ (себЪ) какой-нибудь не- 
движимости, то его даръ недЪйствителень (въ случаЪ вы: 
здоровеня *). Если въ немъ (т. е. актЪ) не написано, что 
(дарить) „въ качеств шехивъ-мера“, и онъ (даритель) го- 
Роритъ, что былъ ‚лиехивъ-мера“, а они говорятъ, что былъ— 


*) „Сивлоноть“ посылаются женихомъ невфстВ посл обручемя (кидду- 
шинъ, ср. Кид. 2, 6; т. ПШ, стр. 408), но до введеня въ хушпу. По полу- 
чени „сивлоноть’ тесть устраиваетъ „трамезу обручальную“ (сеудатъ эру- 
синъ) или „трапезу женихову”” (сеудатъ хатан ъ). 

2) Въ случа развода или смерти жены до введен!я ея въ домъ мужа. 

3) Маймонидъ, Зех:я у-маттана 8. 1 с4.: Салфшой, хромой, 
безруй, а также боляшй головой, глазами, рукой, ногой и т. п. считаются 
вполнф здоровыми при купя, продаж и дареши. Но больной, у котораго раз- 
сзабло все тЬло, и который ослабфль волфдетве боязни такъ, что не можеть 
выходить на рынокъ на собетвенныхъ вогахъ, но лежитъ ВЪ постели, такой 
больной есть „шехивъ-мера”“, и его дары подлежать другимъ законамъ, нежели 
дары здороваго. Какъ это понимать? Если шехивъ-мера завфщаль передать 
такому-то столько-то, то посл ето смерти данное лицо получило право на 
отданное ему, сказахъ-ли тотъ въ будни или въ субботу, написаль-ли онъ или 
не написалъ, при этомъ не требуется обряда „прюбрфтешя“ (т. е. какъ будто 
записано на акт, акть врученъ по назначен). . 

*) Ибо очевидно онъ быль сдёланъ на случай смерти (допамо тоги$ 
саиза». 
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здоровый (‚бари“), то онъ долженъ привести доказательство, 
что быль шехивъ-мера, —слова р. Меира, а мудрецы гово- 
рятъ: „ищуцший съ ближняго долженъ привести доказа- 
тельетво“. 


[10, 11] Если здоровый отписаль свое имущество въ качеств® 


дара, то хотя бы онъ себЪ не оставилъ какой-нибудь недвижимости, его 
харъ дЪйствителенъ. 


Въ случаЪ съ шехивъ-мера кто ищеть съ кого?—Онь ищеть съ 
нихъ, а они не ищутъ съ него—-еслова р. Якова; р. Наванъ говорить: 
если онъ быль (при предъявлени иска) шехивъ-мера, они Должны 
привести доказательство, что онъ быль— „здоровый“ („бари“), а если 


онъ быль „здоровый“, то онъ должень привеети доказательство, что 
быль шехивъ-мера. 


7. НЪкто раздфлилъ свое имущество словесно: р. Эл1эзеръ 

(вар.: Элазаръ) говоритъ: здоровъ ли онъ или опасно боленъ, 
имущество недвижимое пр1обрЪтается посредствомъ денегъ, 
письменнаго акта и хазаки, а движимое пр!обрЪтается только 
посредетвомъ мешихи *). Вму возразили: случай съ матерью 
сыновъ Рохеля, которая была больна и сказала: отдайте мою 
„кевину“ (принадлежность одежды) моей дочери, а кевина 
‚стоила двЪнадцать минъ; когда она умерла, они исполнили 
волю ея. Онъ отвфтилъ: сыны Рохеля,—чтобы ихъ похоро- 
нила мать ихъ*). Мудрецы говорятъ?): (если онъ раздЪ- 
лилъ имущество) въ субботу, то его слова дЪйствительны, 
ибо онъ не можетъ писать, но не въ будни. Р. Тисусъ гово- 
ритъ: сказали „въ субботу“, тьмъ болЪе (каль вахомеръ) въ 
будни [Точно также: пробрЪтаютъ для малолЪфтняго и не 
прлобрЪтаютъ для взрослаго *); р. Тясусъ говорить: сказали 
„для малолЪтняго“, тзмъ болЪе для взроелаго °)]. 


) Другими словами, пр!обрётенше дара совершается точно такъ же, какъ 
пробрфтее имущества посредетвомъ купли. 

*) Простонародное ругательство: да умрутъ они при жизни матери. Гемары 
поясняють, что Элэзеръь выбраниль сыновъ Рохедя за то, что они не собжю- 


Кали его правила, запрещающаго держать терновникь въ виноградник (Ки- 
лаимъ 5, 8). 


*) Въ Бавли: „р. Элюзеръ говорить“. 

“) Въ Бавли: „олова р. Ээзера“. 

°) Каль вахомеръ состоить въ слёдующемъ: если слова дёйствительны ВЪ 
субботу, когда приобрётать вещи запрещено, тёмъ болфе слова дЬйствительны 
въ будни, когда пробрётать не возбраняется; если пробрётать можно для 
малолётняго, который самъ пробрфтать не вправЁ, тёмъ бояфе можно пр1юбр8- 
тать для взрослаго, который пн самъ въ прав5 пробрусти. 


%. 


> 
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[10, 12] Опасно больной раздёлиль свое имущество словесно: сдё- 
лалъ-ли онъ это въ будни или въ еубботу, слова умершаго должны 
быть исполнены; но если (раздфлильъ) здоровый, то требуется пр!обрз- 
теше посредствомъ денегъ, письменнаго акта или хазаки. Р. Эмэзеръ 
говоритъ: недвижимость пр1обр$таетея (только) посредствомъ денегъ, 
письменнаго акта или хазаки, а движимое имущество прюобрфтается 
только поередствомъ мешихи. №. Эжэзеръ сказать: случай съ однимъ 
Мадонцемъ, который былъ въ Терусалим%, и у него было много движи- 
мостей и онъ желаль раздарить ихъ. Ему сказали: ты не можешь (этого 
сдлать), потому что у тебя нётъ земли (недвижимости). Онъ ветахь 
и купиль одну скалу недаледо отъ Терусалима и сказалъ: „с верная 
сторона этой (скалы) и съ нею сто сосудовъ вина подарены такому- 
то*, и его слова признали дёйствительными *). Въ чему относится ска- 
занное?— (если раздЪть совершенъ) въ будни, но въ субботу онъ этого 
ДЪлать не долженъ, однако, если онъ сдфлалъ, то сдфлано (т. е. разд®ль 
дЪйествителенъ). Р. Тиеусъ говоритъ: сказали „Въ субботу“, тЪмъ боле 
въ будни. 

8. Домъ обрушился на него и на его отца (т. е. на сына 
и отца) или на него и на оцного изъ оставляющихъ ему 
наслЪдетво ?), а къ нему предъявлены женина кетуба или 
лолгъ, при этомъ наслЪдники отца говорятъ: „сынъ умеръ 
первымъ, а затфмъ умеръ отець“, а владфльцы долга гово- 
рятъ: „отець умеръ первымъ, а посл% умеръ свынъ“: школа 
Шаммая говоритъ: они должны раздБлить, а школа Гиллеля 
говоритъ: имущество — въ его (настоящемъ) положении *). 

9. Домъ обрушился на него и на его жену: наслФдники 
мужа говорять: „жена умерла первой, а посл этого умеръ 


*) Эжюзерь, вопреки остальнымь ученымь, не дЬлаеть никакой разницы 
между здоровымъ и опасно больнымъ и въ доказательство приводить истор 
съ Мадонцемъ. Находясь въ Терусалимв, этоть не могь вручить знакомымъ 
свои вещи, находившяся въ Мадонф, что необходимо для передачи движимо- 
стей, которыя пр1обрётаются только путемъ мешихи. Единственный выходъ прех- 
ставляла разсказанная имъ фикшя, о которой ср. Кид. 1, 5 (т. Ш, отт. 400). 

*) На человЁка, по отношеню къ которому онъ можеть быть заояЬДникомъ, 
си. выше 8, 1. Въ Терушалми прибавлено: „на него и на ето насяёдниковъ”, 
что въ сущности лишнее. 

*) Подъ развалинами дома погибли: Рувимъ и его отецъ Яковъ, 
Рувимъ оставиль вдову, которая должна получить кетубу или долгь. Для н8- 
сафдниковь Якова выгоднфе, чтобы Рувимъ умеръ ранфе своего отца, такъ 
какъ въ этомъ случаВ онъ ничего не унаслфдоваль изъ имущества Якова, и 
его жена, или кредиторы начего не получать. Для жены же и кредиторовъ 
вытоднфе, чтобы Яковъ умеръ ранфе Рувима. По школ Шаммая, спорное иму- 
шество дфлится между претендентами поровну, & 10 ШЕол8 Гиллеля, оно 
остается тамъ, тдБ находится теперь: если въ рукахъ жены или кредиторовъ 
(въ качествЪ залога), или наслфдниковъ отца, то ихъ не обязывають платить. 


причемъ 
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эт $ 
мужъ“ *), а наслЪдники жены говорятъ: „мужъ умеръ пер- 
вымъ, а послЪ этого умерла жена“?): школа Шаммая го- 


воритъ: они должны раздЪлить (спорное имущество), а 


школа Гиллеля говоритъ: имущество — въ его (настоя- 
щемъ) положены: кетуба—во власти наслфдниковъ мужа, 
а имущество, приходящее и уходящее вм$стЪ съ нею (т. е. 
мелогъ),—во власти наслЪдниковъ (ея) отца 3). 

, 10. Домъ обрушился на него и на его мать *): 1% и дру- 
гле согласны, что (насл$дники) должны раздфлить (спор- 
ное имущество). Р. Акиба сказалъ: въ этомъ случав я ©о- 
гласенъ, что имущество — въ его (настоящемъ) положе- 
ни *). Ему сказалъь Бенъ Аззай: мы сокрушаемся о несо- 
гласныхъ (мнЪшяхъ), а ты еще пришелъ намъ дфлать не- 
согласными и согласныя (мнЪня). 


[10, 13] Домъ обрушился на него и на его мать: такъ какъ тв и 
друге приходятъ въ качествЪ наелфдниковъ, то обЪ школы еогласны, 
что он должны раздВлить (спорное имущество) °). Р. Акиба ска- 
залъ: я согласенъ въ этомъ случа со словами Гиллеля, что имуще- 
ство— въ его (настоящемъ) положении. | 


ГЛАВА Х. 


1. Въ актВ („тетв“) проетомъ свидзтельсыя подписи 
внутри, а въ актЪ складномъ (мекупппаръ) свидфтельсвя 


1 
) Такъ что мужъ передъ смертью унасл$доваль имущество жены. 


2 
) Такъ что она передъь смертью получила право на кетубу и на свое 
имущество. 


.) Такое же рёшене постановлено относительно имущества вдовы, ожида- 
р деверя, см. Кетуботъ 8, 6 (т. Ш, етр. 154). 

) Насяёдники матери говорятъ: „сынъ умеръ раньше, такъ что онъ ни- 
чего не унасл6доваль изъ имущества матери“, а наслёдники сына говорятъ: 
мать умерла ранфе сына, такъ что сынъ передъ, смертью унаслдоваль часть 
ея имущества“. 

°) Изъ Тосефты видно, что слова Акибы нужно принять въ такомъ смы- 
с18: по его мнфню, школа Гиллеля и въ этомъ случа полатаетъ, что иму- 
щества остаются у настоящихъ собственниковъ, при чемъ онъ вполнВ согла- 
ть съ мнБШемъ школы Гиллезя, 

) Въ предшествующихь случаяхь споръ шелъь между насяёдниками одного 
изъ умершихь и заимодавцами (ибо кетуба разематривается какъ долгъ) дру- 
того. Поэтому возможно было разноглас1е, ибо школа Шаммая считаеть „›До- 
товое обязательство какъ бы уже удовлетвореннымъ“, & школа Гиллеля СЧИ- 
тается съ возможностью или невозможностью удовлетвореня. Въ этомъ же 
м Е ин 

ла для разноглася между школами. 
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подписи снаружи). Актъ простой, въ которомъ свидЪтели 
подписались снаружи, равно какъ актъ складной, въ кото- 
ромъ свидЪтели подписались внутри, оба негодны. [Р. Ха: 
нина сынъ Гамалила, говоритЪ: актъ складной, въ которомъ 
свидЪтели подписались внутри, годенъ, ибо его можно сдЪ- 
лать простымъ; раббанъ Симонь сынъ Гамалила говоритъ: 


все по обычаю страны]. 

[11, 1] Актъ проетой, въ которомъ свидфтели подписались ена- 
ружи, равно какъ актъ складной, въ которомъ свидфтели подписались 
внутри, оба негодны Р. Хананя сынъ Гамалила говорить: складной, 
въ которомъ свилтели подписались внутри, годенъ, ибо его можно с1%- 
лать простымъ. Рабби отвфтилъ на слова р. Ханан!и сына Гамалила: 
вфдь время (дата) акта свидфтельствуеть о немъ, простой онъ или не 
проетой *). 

Каковъ актъ складной?— Если онъ (пиеецъ) написаль имя заимо- 
давца и имя должника (въ Эрфуртекой рукописи: имя должника, имя 
заимодавца), или же (въ купчихъ) имя покупателя и имя продавпа, 
затЪмъ обозначить поле, еумму денегъ, время и сложилъ (сдЪлалъь ке- 
шерь) его сверху, то хотя бы свидфтельсвя подписи были внизу, (та- 
кой актъ) годеяъ. , й 

[11, 2] Существенный тежетъ акта: „Въ такой-то день такой-то 
недфли, такого-то м%сяца, такого-то года, такого-то царствованя ... 
Еели онф не написаль названя дня, то онъ въ менфе благопр1ятномъ 


1) Въ актЪ склалномъь подписи находились на обралной сторонф, при чемъ 
самый тетъ, вфроятно, складывался тармоникой, а тексть и подписи распред$- 


хялись такимъ образомъ: 


& 

2 $ К Хх, 
ОЖ © %, < % & 
> %, г. 6 я 
 / от. | 

р и 


Складной акть сшивается такамъ образсмъ, что противъ полосы, занятой 
текетомъ или поднисью, приходилась полоса пустая. См. Гиттинъ 8, 9—10 (т. 
ТП, стр. 376—877). Впрочемъ, точныхь свёдЬнШ о складиомъ актё и содер- 
жани его не имфются; повидимому, во времена амораевъ, какъ Палестинскихъ. 
такъ и Вавилонскихь, уже складныхъ актовъ не писали, ибо они разсуждають 
о томъ, что такое складной акть, и зачфмъ онъ былъ въ употреблении. 

2) Бавли (1646) приводить возражене Раббя въ боде подробномъ видё; 
„Въ простыхь актахь даты пишутся иначе, нежели ВЪ складвыть: въ про- 
стыхъ актахъ, если царь карствуетъ годъ, пишуть „ВЪ первомъ году“, если онъ 
царствуетъь два тода, пишуть „во второмъ тоду“, а въ склалныхь актатъ, если 
онъ царствуетъ тодъ, то пишутъ „во второмъ тоху“, если парствуеть два, пи“ 
ШуТЬь „въ третьемъ году“. Такимъ образомъ, прибавляеть Бавли, если допу- 
стить преврашене складного акта ВЪ простой, возможенъ обманъ. Ср. указан- 


ное место Бавли. 
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положенш всю эту недфлю т); если онъ не написаль назван!я недёли 
те онъ въ менЪе благопраятномъ положении весь этотъ м%еяцъ: если 
а назван1я мфеяца, то онъ въ менфе благопруятномь 

| ЭТОТЪ ГоДЪ; если не написалъ назван1я года, то онЪъ въ 
менфе благопррятномъ положен все это царствоване. 

2. Для простого акта требуются дв\ свидфтельекя под- 
писи, а для складного—три; простой, на, которомъ значится 
одна свидфтельская подпись, и складной, на которомъ зна- 
чатся двВ свидЪтельскя подписи, —оба негодны. 

Если въ акт значится: „сто зузъ, составляюще двад- 
цать селаимъ“ *), то онъ (заимодавецъ) имфетъ лишь двад- 
Цать; ‚сто зузъ, составляющие тридцать селаимъ“: — онъ 
иметь лишь мину (сто зузЪ); „серебряныхь зузъ, соста- 
вляюпие ... и стерто: онъ имфетъ не менфе двухъ (зузъ); 
»...веребряныхъ селаимъ, составляюще“... и стерто: не м 
не двухъ (селаимъ);... дариковъ, составляюпие..." и стерто: 
не мензе двухъ; если наверху значитея „мина“, а внизу 
„ДВЪ мины" („двести зузъ“) или наверху в. мины“ („дВЪ- 
сти зузъ“), а внизу „мина“, то сообразуются съ Нижним 
(числомъ). Если такъ, зачфмъ пишуть верхнее?—затЪмЪъ, 


т 
чтобы можно было опредЪлить по верхнему, если въ нижнемъ 
сотрется одна буква. 


[11, 2 ср.] Ес : 
оНЪ Платит и м о и 
наревъ)...“, то онъ даеть ем и а а а 
а и ее У. два золотыхъ динар!я; „,...бединринъ 
и и раями)... .: онъ даетъ ему равное двумъ дина- 
о о единринъ удевавъ (динарями и золотой)“: онъ 
а вреоряныхъ динар1я и золотой динарЙ; если въ акт 
На : „кесефъ (серебромъ)“, то онъ даетъ ему серебряный дина- 
т динринъ“: онъ даетъ ему два серебряныхъь динария; 
И р ‚Весефъ : онъ даетъ ему серебра стоимостью въ два 30- 
и т ‘векесефъ“: онъ даеть ему два золотыхъ 
о. С ы и динар!И; „,...золото, которое ты мн® долженъ": 
и. а. ен и динар1я; ,,...серебро, которое ты мнз 
о на серебрянаго динар1Я; ,,...золотыхъ динаревъ, соста- 
и и альное стерто: (онъ платить) не мене двухъ 30л0- 
Не › »..Дарикъ : онъ платить ему стоимость дарика. Точно 
вели кто совершаетъ сдЪлку еъ ближнимъ своимъ на рынк® и 
1 
) Т. е. въ случа недоразум Шя предполагается, что этоть актъ выданъ 
с всякаго другого, датированнаго этой же нодблей, 
) На самомъ дя сто зузъ составляютъ двадцать пять селаимъ. 
) Съ должника присуждаютъ наименьшую сумму, при которой мотло стоять 
слово „деБавъ“, т. е. одинъ золотой динар („динаръ деВавъ“). 


[229] ТРАКТАТЬ БАВА БАТРА (НЕзикинъ) гад. Х. 221 


говоритъ ему: „золото, которое ты мнЪф должень“, то (разумФется) не 
менфе золотого динар1я; „дарикъ“,—то онъ даетъ ему, сколько стоитъ 


дарикъ. 
[11, 3] Вто предъявиль вавилонсый актъ, взыскиваеть по немз 


деньгами вавилонскими, кто предъявиль палестинсый актъ, взыски- 
ваеть по немъ деньгами палестинскими; если въ немъ значится ,‚,сере- 
бромъ“ безъ опредфлешя какимъ, п онъ предъявленъ въ ВавилонЪ, то 
взыскиваютъ деньгами вавилонскими, въ Малестин®— деньгами пале- 
стинскими; если значится „серебромъ“ безъ опредфлен!я какимъ, то 
взыскивается всякими монетами; относительно кетубы соблюдаются 


хрумя правила !). й 
[11, 4] Значится ли въ актЪ: „такой-то заняль у такого-то или 
„я, такой-то сынъ такого-то, занялъ у такого-то“, а свидвтельсмя 


подписи внизу, актъ годенъ. 
Всегда нижнее опредфляется по верхнему въ складномъ актЪ, если 


разница въ одной букв, & не въ двухъ буквахъ: если въ одномъ слу- 
Ханани, или въ одномъ Ананъ, а 


чав значится Хананъ, & въ другомъ 

въ другомъ Анани, то при разниц® въ одной буквЪ актъ. признается; 
если же разница въ двухъ буквахъ, онъ не признается. Какъ ‚сдФлать 
законнымъ и такой актъ?—ишутъ внизу еще разъ: „Я такой-то за- 
няль у такого-то“ или „такой-то сынъ такого-то заняль у него“, за- 
т$мъ дфлается складка (хешеръ) наверху, & свид®тели (подписываются) 


внизу, и актъ годенъ. , 
3. Пишутъ гетъ по предложен мужа, хотя бы СЪ НИМЪ 


не было его жены, а шоваръ (расписку) по предложеню 
жены, хотя бы съ ней не было ея мужа, однако, писецъ дол” 
женъ ихъ (обоихъ супруговъ) знать, и мужъь платитЪ (пис- 
цу). Пишутъ актъ по предложеню должника, хотя съ НИМЪ 
нЪть заимодавца, но по предложеню заимодавца пишуть 
лишь въ томъ случаЪ, если съ нимъ находится должникъ, и 
должникъ платить (писпу). Пишуть акть по предложено 
продавца, хотя съ нимъ н$зтъ покупателя, но по предложеню 
покупателя пишутъ лишь въ ТОМЪ случаз, если съ НИмЪ 
находится продавецъ, и покунатель платить (пиецу). 

4. Акты эрусинъ (обрученя) и ниссуинъ (бракосоче- 
ташя) пишутъ только съ соглася обоихъ (т. е. жениха и 
невЪсты), и женихъ платить (писцу). Акты арисутЪ (фер- 
мерства) и кабланутъ (аренды) пишуть только съ соглася 
обоихъ (контрагентовъ), и арендаторъ платить (писцу). 
Акты беруринъ (избраня судей) и вообще судебные акты 
пишутъ только съ соглаея обоихъ (тяжущихся), и оба пла- 
тятъ (писцу). Раббанъ Симонъ сынь Гамалила говоритЪ- 


т) Кетуботь 13, 11 (т. Ш. стр. 174). 
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по предложен1ю обоихъ пишутъ два (акта), одному отдзль- 
но и другому отдЪльно. 

[11, 5] Пишуть геть по предложению мужа безъ соглашя жены, но 
пишутЪ только СЪ соглайя мужа; пишуть шоваръ по предложено жены 
безъ соглайя мужа, но пишутъ только съ соглаейя жены; пишутъ воль- 
ную грамоту по предложен!ю господина безъ согласйя раба, но пишутъ 
Только ©ъЪ соглас1я господина; (пишутъ) энклесисъ (рта заемное 
письмо) безъ соглаея заимодавца, но пишутъ только съ соглаейя долж- 
ника; [11, 6] (пишутъ) датеки (завъщан!я), гипотеки (залоговыя 
свидфтельства) и дарственные акты безъ соглас!я получателя (въ по- 
длинникф: дателя), но пишутъ только съ соглаея дателя (въ по- 
ЛлинникЪ: получателя); (пишутъ) акты купли и продажи, акты ари- 
сутъ и взят1я скота на прокатъ безъ соглабя получателя (въ подлин.: 
дателя), но пишуть только съ соглас1я дателя (въ подлин.: получа- 
теля); [11, 7] судебныя рфшеня и прозболы (пишутъ) безъ соглаея 
той или другой стороны; Рабби говорить: по моему мнёню прозболъ 
пишут только съ соглаб1я заимодавца (вар.: должника). 

[11, 8] Переводятъ акты съ еврейскаго языка на гречесый и съ 
греческаго на еврейсый, и учиняютъ для нихъ удостов$рен1е. 

5. НЪкто заплатилъ часть своего долга и передалъ актъ 
(заемное письмо) третьему лицу и сказаль ему: „если я не 
заплачу тебЪ къ такому-то дню, то передай ему его актъ“ *); 
наступиль срокъ, и онъ не заплатилъ: р. Тосе говоритъ: онъЪ 
долженъ передать, а р. Гуда говорить: онъ передавать не 
долженъ. 


6. Если у кого стерлось заемное письмо, то онъ ставитЪ 
о немъ свидЪтелей, и приходить предъ судъ, и ему учи- 
няютъ удостовъреше: „у М сына М стерся актъ отъ такого 
то числа, и такой-то съ такимъ-то—его свидфтели“. 

НЪкто заплатилъ часть своего долга: р. Гуда говоритъ: 
(заемное письмо) должно переписать, а р. Тове говоритъ: 
онъ долженъ написать шоваръ (расписку). Р. Гуда сказалъ: 
скажется, что этоть долженъ стеречь шоваръ ОТЪ МЫ- 
шей! Ему возразилъ р. Тосе: такъ ему слвдуетъ, лишь бы 
не уменьшалась сила другого ®). 


11,9 я 
ы И ы ] Если актъ стерся или сгнилъ, развалилея или замарался, 
риноситъ его къ бетъ-дину, и ему учиняють судебное удосто- 


*) По слфдующей мишнь (ем. также Тос. Бава Меша 1, 20; выше стр. 
84) въ этомъ случа кредиторъ выдаетъ оть себя росписку въ получеши та- 
он-то суммы въ счетъ долга; но въ нашемъ примфрф, тдф стороны сотласились 
передать заемное письмо третьему лицу, при чемъ сдфлали указанное услов!е, 
дабы должникъ поторопился съ уплатой остальной суммы. 

*) Мифше Тосе принято большинствомъ, см. выше, стр. 88. 
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вЪрен1е; если онъ разорвался или пропалъ, то онъ приводитъ свидфтелей 
его къ бетъ-дину, и ему учиняють судебное удоетовфрене. Каково судеб- 
ное удостовЪрене?—,,Въ засФдан! изъ такого-то, такого-то и такого-то 
(въ подлинник: изъ такого-то сына такого-то): такой-то предъявилъ 
намъ свой разорванный актъ, и мы изелФдовали показан!я свидфтелей и 
нашли, что они сходятся“: (по такому акту) онъ взыскиваетъь и не 
долженъ представить доказательства, а въ противномъ случа онъ дол- 
женъ представить доказательство. 

[11, 10] Актъ, заключающй подчистку или вставку въ существен- 
номъ текст, негоденъ, а не въ существенномъ текст®,—годенъ; а если 
(вставка или подчистка) оговорены внизу, онъ годенъ, хотя бы они 
каходилиеь въ существенномъ текст$. 

Актъ, подписанный свидфтелями послЪ привфтетвя, негоденъ, ибо 
они подписались на привфтетве; если же писець (посл привзтетвя 
впиеалъ) одно или два слова, касающёяся акта, то онъ годенъ. Еели 
онъ напиеалъ на одномъ столбцЪ, а свидфтели расписались на другомъ, 
то онъ негоденъ, не если туда перенесено одно или два слова изъ акта, 
то онъ годенъ. 

Если свидётельскя подписи находятся на разстоян!и двухъ строкъ 
отъ текста, то актъ негоденъ, а если на меньшемъ разстояни, годенъ. 
На какомъ разстоян!и отъ текста должны быть свидфтельскмя подписи, 
чтобы актъ быль годенъ?-_Чтобы при чтенви акта можно было (одно- 
временно) читать и свидфтельскя подписи, — слова Рабби; р. Симонъ 
сынъ Элазара говоритъ: на разетояни одной строки; р. Досиеей о: 
р. Янная говоритъ: на разстоянн двухъ свидфтельскихъ подписей. 

[11, 11] Еели актъ подписанъ пятью «видфтелями, и первые три 
сказываются родственниками или неправоспособными, то актъ сохра- 
няетъ силу, благодаря прочимъ свидфтелямь. Еели онъ налисанъ на 
пяти языкахъ и подъ нимъ имфется пять евид®тельскихь подписей на 
пяти языкахъ, то онъ годенъ. Если актъ прорванъ, онъ годенъ, & если 
разорванъ (на мелюе куски), то негоденъ. Если на немъ имФется раз- 
рывъ, сдЪланный судомъ, онъ негоденъ; если онъ расползея или истяЬлЪ, 
и сталь какъ рфшето, то онъ годенъ; если онъ стерся или замаранъ, но 
видъ его сохранился, то онъ годенъ, буде его можно читать, и негоденъ 
въ противномь елуза$. 

7. Двумъ братьямъ, изъ КОиХхЪ одинъ бЪленъ, а другой 
богатъ, отецъ ихт оставилъь баню или давильню: сели он% 
сдВланы для сдачи за плату, то плата идетъ ВЪ общую 
пользу, а если они едфланы для собственнаго употребленая 
то богатый можетъ сказать бЪдному: „купи себф рабовъ и 
пусть они моютъ (тебя) въ банЪ“, „купи себф оливокъ и 


иди обрабатывать ихъ въ давильн®“ ‘). 
Двое живуть въ одномъ городь, имя одного „Тосифъ 


т) Другими словами, бфлный лишень возможности наравнё съ богатыхъ 
пользоваться наслёлетвеннымь имуществомъ. 


в 
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вынъ Симона“ и имя другого „Тосифъ сынъ Симона“: они 
не могутъ предъявить другъ къ другу заемнаго письма, 
ни же кто либо другой къ нимъ. Если у кого-нибудь среди 
его актовъ находится (запись): „заемное письмо Тосифа 
сына Симонова погашено“, то погашены (т. е. считаются нпо- 
галценными) письма обоихъ. Какъ имъ поступить?—они 
должны писать три имени‘); а если они одинаковы? — 
должны написать примЪту; а если и примЪта, одинакова? — 
должны писать ‚„священникъ“ (или тому подобное). 

Если кто сказалъ своему сыну: одно изъ находящихся 
У меня заемныхъ писемъ погашено, и не знаю (вар.: и не- 
извЪетно), которое, то всЪ№ письма (букв.: письма всЪхЪ) 
погашены; но если отъ одного лица находится тамъ два 
(заемныхъ письма), то большее (т. е. на большую сумму) 
погашено, а меньшее не погашено. 

Если кто ссудилъ ближняго своего чрезъ посредство по- 
ручителя, то онъ не можеть требовать уплаты прямо съ по- 
ручителя; но если онъ сказалъ: „(даю ссуду съ тЪмъ усло- 
вемъ, что взыщу съ кого пожелаю *)“, то онъ можеть тре- 
бовать уплаты прямо съ поручителя. Раббанъ Симонъ сынЪ 
Гамалила говорить: если кто поручился женщинЪ за ея ке- 
тубу, то въ томъ и въ другомъ случаЪ онъ не можеть требо- 
вать уплаты съ поручителя. Такъ говорилъ раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила: если кто поручился женщин% за ея кетубу, 
и мужъ желаетъ развестись съ ней *), то посл дай долженъ 
(сначала) отказаться по обфту отъ пользовавя ею *): иначе 
онъ можеть сдЪлать покушен!е („стачку“ хомома) на иму- 
щество поручителя, и (затЪмъ) вернетъ свою жену. 

[11, 12] Братьямъ отецъ оставилъ баню, при чемъ одинЪъ изЪ нихъ 
бЪденъ, а другой богатъ: б%дный не можеть сказать богатому: „я при- 
глашу соотвфтетвенное количество людей съ улицы и буду ихъ мыть“, 
Но ТОТЪ отвфчаетъ ему: „зеели у тебя есть (въ семейств, кому мыться), 
приди и мойся, а расходы—на общ И счетъ“; если отецъ ихъ сдёлаль 
ее для сдачи за плату, то плата идетъ въ общую пользу; (это правило 


относится) одинаково къ банЪ, точилу и давильнф®. . 
[11, 13] Н»кто сказалъ: „едфлайте Тов, раба моего, евобод- 


РЗ 

и. Т. е. еще имя дёда, напр., Тосифъ сынъ Симона, сынъ Яковлева. 

) Т. е. съ должника или поручителя. 

з 

) Такъ что поручителю придется выплатить кетубу. 

4 

) Дабы онъ не могь взять ее назадъь посяь того, какъ она получить с} 
поручителя свою кетубу. 
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нымъ", & тамъ два Товя: не толкуютъ словъ частнаго человЪка') въ 
томъ смыслЪ, что этого онъ любиль, а того не любилъ, но оба выходятъ 
на свободу, и съ обоихъ берутъ стимость одного изъ нихъ. 

Н»кто сказалъ: „дайте двФсти динаревъ Тосифу сыну Симонову“, а 
тамъ было два Госифа сыны Симоновы: не толкуютъ словъ частнаго че- 
ловЪка въ томъ смыслЪ, что этого онъ аюбиль, а того не любилъ, но 
0б& дВлятъ (оставленную сумму) поровну; если къ нимъ предъявлены 
женина кетуба или долгъ (которые долженъ былъ уплатить умершй), 
то они платятъ поровну; если одинъ изъ нихъ предъявиль къ третьему 
лицу актъ, что онъ долженъ ему, то второй не можеть сказать: „этотъ 
актъ принадлежить мнЪ, но мною утерянъ“, но взыскиваеть тотъ у 
кого въ рук актъ. Если у кого-нибудь среди его актовъ находится за- 
нись: „актъ Госифа сына Симонова погашенъ“, то акты обоихъ пога- 
щены, & если взыскиваетъ, то взыскиваеть только съ соглаая 
должника *). 

[11, 14] Еели кто сказалъ своему сыну: „одинъ изъ находящихея 
У меня актовъ погашенъ“, и неизвфотно который, то всЪ акты пога- 
шены, & если взыскиваетъ, то взыскиваеть только съ соглаейя должника. 

[11, 15] Если кто ссудиль ближняго своего чрезъ поередетво пору- 
чителя, то онъ не можеть требовать уплаты прямо съ поручителя; а 
вели онъ оговорилъ: „съ условемъ, что взыщу, съ кого пожелаю“, то онъ 
можеть требовать уплаты прямо съ поручителя. Если кто ссудилъ ближ- 
няго своего чрезъ поередство двухъ поручителей, то онъ не можеть тре- 
бовать уплаты только съ одного изъ нихъ; а если онъ оговориль: „„6Ъ усло- 
вемъ, что взыщу съ одного изъ нихъ“, то онъ можеть требовать уплаты 
еъ одного изъ нихъ. . 

Актъ, выходящй изъ рукъ поручителя (т. е. предъявленный къ 
должнику его поручителемъ), не взыскиваеть, но если заимодавець на» 
писаль на немъ: „я получиль отъ тебя (т. е. поручителя ), то онъ 
взыскиваетъ. : 

8. Кто есудилъ ближняго своего подъ обезпеченле ак- 
томъ, взыскиваетъь съ имуществъ „подчиненныхъ“, а кто 
(ссудилъ) при свидЪтеляхъ, взыскиваеть съ имуществь 
свободныхъ; если онъ предъявилъ къ нему его собственноруч- 


ное заявлен!е, что онъ ему долженъ, то взыскиваетъ съ иму- 
ществъ свободныхъ. р 
Если поручитель отм$ченъ „поелЪ подписаня акта, то 
взыскиваютъ съ свободныхъ имуществъ (поручителя). Од: 
нажды (такое дЪло) дошло до р. Измаила, и онъ сказалъ: 
(по этому акту) взыскивается съ имуществъ свободныхъ. 


т) Толкованно подвергають только св. Писан. Ср. Тос. Кетуботь 4, 9 


(т. Ш, стр. 130). 
2?) Если одинъ Тосифъ сынъь Симоновъ согласится, что онъ додженъ, то 


еъ него можно взыскать. 
15 
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Ему сказалъь Бенъ Нанносъ: (по этому акту) не взыски- 
вается ни съ „подчиненныхъ“ имуществъ, ни съ свободныхъ 
имуществъ. Онъ спросилъ: почему? Этотъ отвЪтилъ: вотъ 
нЪкто душить другого на улицЪ :) (требуя свой долгъ) и 
встр®чаеть его ближн Й его и говорить ему: „оставь его 
(я заплачу тебЪ)“: этотъь не отв$чаетъ; ибо ссуда была 
выдана не изъ довЪрая къ поручителю. А какой поручитель 
отвЪчаетъ?— (СказавиЦй:) „осуди ему, а я заплачу“: въ 
этомъ случа онъ отвЪчаетъ, ибо тотъ выдалъ ссуду изъ до- 
вЪря къ нему. 

Р. Измаилъ сказалъ: кто желаетъ стать мудрымъ, пусть 
занимается изучешемъ законовъ объ имущественныхъ (гра- 
жданскихъ) тяжбахъ, ибо нзтъ болЪе, чфмъ они, важнаго 
отдзла въ ТорЪ, и они—какъ источникъ текущий *); а желаю- 
ЩИ Й изучить законы объ имущественныхъ тяжбахь (дине 
мамоноть), пусть служитъ (поступить въ учеше къ) Симону 
бенъ Нанносу. 


ВОНЕЦЪ ПОСЛВДНЕЙ ЧАСТИ (БАВЫ БАТРЫ) ТРАКТАТА НЕЗИКИНЪ. 


Ее 


*) Относительно выражея „душить“ ср. Ме. 18, 28. 
*) Т.е. все увеличиваются новыми случаями изъ практической жизни. 


Трактатъ Санйедринъ („Синедр1онъ“). 


ГЛАВА 1. 


1. ДЪла, влекупиая имущественную  отвЪтетвенность, 
(разбираются) тремя (т. е. судомъ изъ трехъ лицъ) (а): 
грабежи и нанесене побоевъ—тремя; возмфщене убытка 
въ полномъ или половинномъ размфрф или же въ размБрЪ 
двойномъ, четверномъ и пятерномъ (рЪшается) тремя; из. 
насиловане, обольщенше и распущене худой молвы (0 же. 
НЪ)— тремя, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: распуще- 
не худой молвы (разбирается) двадцатью тремя, ибо здЪеь 
бываетъ отвЬтетвенность головой (б)'). 

(а) [1, 1] Дбла съ денежной отвфтетвенностью-— тремя; Рабби го- 
воритъ: пятью, дабы судъ могъ закончиться (т. е. приговоръ быль по- 
становленъ) (по крайней мЪрВ) тремя. Соглашен!е (тяжущихся не по 
буквЪ закона) — (производится) тремя, —слова р. Меира, а мулрецы го- 
ворятъ: однимъ. 


*) Втор. 22, 13—21: „Если вто возьметь жену и войдеть къ ней, и возне- 
навидить ее, и будеть возводить на нее порочныя дла, и пустить о ней худую 
холву, и скажетъ: „я взяжь сю жену и вошель къ ней, и не нашель у нея 
дфветва“, то отець отроковицы и мать ея пусть возьмуть и вывесуть признаки 
Яфвства отроковицы... Тогда старфйшины того города пусть возьмуть мужа и 
накажуть его, и наложать на него сто сиклей серебра пени и отдадуть отцу 
отроковицы за то, что онъ пустиль худую молву о дёвиць израильской; она 
же пусть останется его женою, и онъ не можеть развестись съ нею во всю 
жизнь свою. Если же сказанное будетъь истинно, и не найдется яфвства у от- 
рековипы, то отроковицу пусть приведутъ къ дверямъ дома отпа ея, и жителя 
терода ея—побьютъ ее камвями до смерти, ибо она сдлала срамное дьхо среда 
Израиля, блудодфйствовавши въ дом отца своего; и такъ истреби 3240 изъ 
срезы себя“. 
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(6) [1, 2 ср.] А мудрецы говорятъ: дЪло о распущени худой мол- 
вы,—если заявлень искъ (отцомъ жены) о денежномъ вознаграждении, 
разбирается тремя, а если ДФло идетъ о смертной казни, разбирается 
23-мя. 

И подобно тому, какъ судь производится тремя, такъ и соглашение 
производится тремя. Лишь только сулъ законченъ (т. е. приговоръ по- 
становленъ) ‚° нельзя соглашать. 

Р. Эмэзеръ сынъ р. 10се Галилейскаго говоритъ: соглашающий со- 
вершаетъ гр№хъ, кто благословляетъ соглашающаго, пренебрегаеть Гос- 
подомъ (въ подл. эвфемизмъ: „предъ Господомъ“); о немъ сказано (Пс. 
10, 3): „соглашающаго (боцеа) благословаяетъ, пренебрегаетъ Гоепо- 
да“ 1). Но пусть правосуе пробъетъ гору, ибо такъ говорить Моисей: 
пуеть правосуде пробьетъ гору 2). Ааронъ же творилъ миръ между люль- 
ми 3), какъ еказано (Малах. 2, 6): „въ мирЪ и правдВ онъ ходилъ со 
Мною“ и проч. 

Р. Эмэзеръь сынъ Яковлевъ говоритъ: что значатъ слова (Пе. 10, 
3): „корыетолюбець (боцеа) благоеловаляетъ, пренебрегаеть Господа“? 
Придумали притчу, чему это подобно: человЪку, который украль 
вату пшеницы, емололь ее, испекъ, отдфлилъ отъ нея халлу и даль въ 
пишу своимъ дЪтямъ. Какъ ему читать (при отдфлен!и халлы) благоело- 
вен1е?—Онъ не благословляеть, а богохольствуеть, о немъ-то и ска- 
зано: „корыетолюбець благословляеть, пренебрегаеть Господа“. [1, 3] 
Другое толкован!е (вар.: р. Меиръ говоритъ): подъ „корыстолюбцемъ 
благословляющимъ“ разумЪются братья осифа, которые говорили (Быт. 
37, 26): „что пользы (беца), если мы убьемъ брата нашего“ и пр. 

Р. Тисусъ сынъ Кархи говоритъ: похвально соглашать, ибо сказано 
(Зах. 8, 16): „по истинф, справедливости (въ син. пер. „справедливо- 
сти“ пропущено) и миролюбно судите у вороть вашихь“. ВФдь тамъ, гдВ 
истина и справедливость, нётъ миролюб1я, а гдЪ миролюб1е—нфтъ спра- 
ведливости и истины, гдё же справедливость соединена съ миролюемъ?— 
ты долженъ сказать: въ соглашен!и. То же сказано о Давидв (2 Сам. 
[Щар.] 8, 15): „и твориль Давидь судъи правду (милостыню) *) всему 


*) Мы привели эти темныя слова пеалма согласно толкованю Эмэзера. 
Слово боцеа можно толковать и въ смыелЬ: корыстолюбець, обидчикъ. Въ 
винод. переводь этимъ словамъ соотвфтствуеть конець 24-го и средина 25-го 
стиха пс. 9-го: „корыстолюбець ублажаеть себя. (Въ надмени своемъ н6- 
честивый) пренебрегаеть Господа“. Въ слав. переводь (согласно ХХ): »й 
обидяй благословимь есть. Раздражи Господа (трёшный)“. 

°) Эт& поговорка соотвфтствуеть латинской: регеаё плипаиз, {126 уазИИа. 

°) Какъ частный человфкъ, онъ соглашаль спорящихь, не придерживаясь 
строгости закона. 

*) Въ еврейскомъ текстф тутъь имфется слово цедака, которое вполн$ 
правильно передано въ синол. переводь черезъ: „правда“. По позднфйшему 
еврейскому пониманю оно значить благод%ян!е, милостыня ий въ 


этомъ смысл понимается Тосефтой, какъ видно изъ дальнфйшаго. Ср. т. у, 
стр. 86. 
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народу своему“: вдь тамъ, гдё правосуде, н®тъ милостыни, а гдВ ми- 
лостыня, н®ть правосущя; гдЪ же правосуде соединено съ милосты- 
ней?—въ соглашени. [1, 4] Онь (рЪчь идеть о ДавидВ) разбираль 
дЪло, оправдаль праваго и обвинилъ виновнаго: если виновнымъ ока- 
зался бЪднякъ, онъ вынимаетъ и даетъ ему изъ своихъ средетвъ; оказы- 
вается, что онъ даетъ милостыню одному и правосуще другому. [1, 5] 
Рабби говоритъ: онъ разбиралъ дфло, оправдаль праваго и обвиниль 
виновнаго: этимъ онъ сдфлаль милость виновному, ибо отнять похи- 
щенное изъ его рукъ, и даль правосуде правому, такъ какъ вернул 
ему принадлежащее ему. [1, 6] Р. Симонъ сынъ Менасш говоритъ: 
иногда должно согламать, а иногда не должно. Вакъ это понимать? — 
Двое пришли къ одному судиться: пока онъ не слышать ихъ объяснений 
или, хотя-бы услышаль, но еще не знаетъ, куда клонится р8шене, онъ 
въ правЪ сказать: „выходите и придите къ соглашеню“; вели же онъ 
слышаль ихъ объясненя и знаетъ, куда клонится рёшеше, онъ не 
виравф сказать имъ: „идите и приходите къ соглашеню`, ибо сказано 
(Пр. 17, 14): „начало ссоры-какъ прорывъ воды: оставь ссору преж- 
де, нежели разгорфлаеь она“: пока рышеше не выяснилось, ты вправЪ 
оставить его (т. е. не произносить его), а лишь только оно выяени- 
лось-ты не вправ® оставлять его. [1, 7] Р. Туда сынъ Чакиша гово- 
рилъ: двое пришли къ третьему на судъ: одинъ жесть, а другой мяг- 
ый; пока онъ не слышаль ихъ объясненй, или хотя-бы слышалъ, но 
еще не знаетъ, куда клонится рёшене, онъ вправз, сказать имъ: „я 
съ вами не связанъ (т. е. не хочу разбирать васъ)“, боясь, какъ бы 
жестьй не сталь ему врагомъ въ случаЪ обвиненя; но разъ онъ слы- 
шаль ихъ объясненя и знаеть, куда клонится рёшене, онъ не впразЪ 
сказать имъ: „я съ вами не связанъ“, ибо сказано (Втор. 1, 17): „не 
бойтесь лица челов%ческаго, ибо судъ—д$ло Боже“. 

[1, 8] Р. Шисусъ сынъ Кархи сказать: откуда видно, что если ЕТО 
сидить передъ судьею и знаетъ доводъ въ оправдание б®днаго и въ об- 
винен1е богатаго, то онъ не вправ® молчать?—изъ словъ: „не бойтесь 
лица человческаго“: не задерживай словъ своихъ передъ кЪмЪ бы то 
ни было. 

[1, 9] Пусть судьи знаютъ, Кого они судять и перелъ ЕЪмъ они 
судять и Ито съ ними судитъ; и да знаютъ свидфтели, для Бого они 
евидфтельствуютъ и передъ К®мъ они свидфтельствуютъ и съ Ефмь они 
свидЪфтельетвуютъ и Кто свидфтельетвуеть съ ними, ибо сказано (Вт. 
19, 17): „пусть предстануть оба и человфка, у которыхь тяжба, 
предъ Господа“ и еще сказано (Пе. 82, [81], 1: „Богь сталь въ 0б- 
ществ* Божемъ; среди боговъ произнесъ СУдЪ. То же и 
1осафатъ (2 Пар. 19, 6): „и сказаль судьямъ: смотрите, что вы ДВ- 
лаете, вы творите не судъ челов®чесвйй, но судъ Господа“. Можетъ быть, 
судья скажетъ: „зачЪмъ мнВ это страдане?“— поэтому далфе сказано 
(тамъ же): „и съ вами дфло суда“ (син. пер.: „и Онъ съ вами въ 
дЪлВ суда“): ты имфешь лишь то, что видятъ глаза твои. 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говоритъ: какъ судЪ (произво- 
дитея) тремя, такъ и соглашене (производится) тремя. Силв согл8- 
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шен!я выше силы суда. Какимъ образомъ?— двое судили: тяжущеся 
могутъ не принять; двое произвели сотлашен1е: они не принять не 
могутъ. 

2. Удары (присуждаются) тремя [отъ имени р. Из- 
маила сказали: двадцатью тремя] *). Полнота мЪсяца (т. е 
что онъ имфетъ 30 дней)— (р»шается) тремя; полнота года 
(т. е., что годъ эмболимичесый) —тремя, слова р. Меира; 
раббанъ Симонъ сынъ Гамалгила говоритъ: тремя (втроемъ} 
начинаютъ, пятью разсуждаютъ, а заканчиваютъ (рЪшен1е 
постановляютъ) семью; если-же закончили тремя, то годъ— 
эмболимическй. 


[2, 1] Освящене м%еяца и полнота года-тремя, слова р. Меира, 
а мудрецы говорятъ: приступаютъ къ обсужденю вопроса о полнот% 
года втроемъ, разсуждаютъ впятеромъ и заканчиваютъ всемеромъ. Какъ 
это понимать? Одинъ говоритъ, что нужно засфдать, а двое говорятъ, 
не нужно: мне единичнаго теряется, гакь мнЪне меньшинства; 
если-же двое за обсуждене, а одинъ противъ, то къ нимъ прибавляють 
еще двоихъ, и они разсуждаютъ впятеромъ. Если двое (изъ пяти) гова- 
рятъ, что необходимо сдфлать годъ эмболимическимъ, а трое говорятъ, 
что въ этомъ надобности нфтъ, то мн®не двоихъ теряется, какъ мн?- 
ше меньшинства; если-же трое говорятъ, что въ этомъ есть надобность, 
& двое надобности не находятъ, то къ нимъ прибавляють еще двоихъ, 
и они постанавляютъ рёшене всемеромъ, ибо коллег1я не бываетъ ме- 
н№е семи. Отецъ говорить, что надо сдфлать годъ эмболимическимъ, а 
вынъ говоритъ—не надо: ихъ мнЪН!я считаютея за лва мн®фн!я; отецъ 
и сынъ говорятъ: надо сдфлать эмболимическимъ, или отецъ и сынъ 
говорятъ: не надо сдФлать его эмболимическимь: оба мнфн!я считаются 
за одно. Р. Тосе сказаль: однажды я пошелъ съ сыномъ моимъ Элаза- 
ромъ на обсуждене вопроса о полнотЪ года, и я сказаль своему сыну 
Элазару: при подечеть голосовъ наши голоса будуть считаться за одинъ. 

Г2, 2] По тремъ причинамъ годъ дЪлаютъ эмболимическимь: изЪ- 
за авива”), изъ-за плодовъ древесныхъ?) и изъ-за поворота (еолн- 
ца) *); по двумъ причинамъ дфлаютъ, а по одной не дВлаютъ; если же 


*) Въ нфкоторыхь рукописяхь (между прочимъ, въ Мишвь у Альфаси и 
у Маймонида при комментари) слова, взятыя нами въ скобкахъ, отсутствуют. 
Однако, какъ доказаль Раббиновичь (Дикдуке Софримъ, СанН. 92), то чтене, 
которое мы здфсь приняли въ текстъ, —правильнфе. 

*) Въ Писави неоднократно повторяется (Исх. 13, 4—5; 23, 15; 84, 18 
Вт. 16, 1), что Пасху должно праздновать въ месяцу АвивЁ, т. е. мёсяц зр%- 
лыхъ кохлосьевъ. А для того, чтобы 16-е Нисана, когда нужно было принести 
первый снопь (омеръ), приходилось на авивъ (посл весенняго равноден- 
ств!я), вставляли иногда передь началомъ Нисана цфлый м%фсяць. См. т. И, 
стр. 189. 

:) Такъ что къ празднику Пятидесятницы нельзя будеть принести первии?. 

) Т. е. начала весны, весенняго равноденствия. 
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сдЪлали по одной, то годъ- эмболимичесый. Если авивъ быль одной 
изъ двухъ причинъ, то вс радовались; раббанъ Симонъ сынъ Гамамила 
говоритъ: также относительно поворота солнца (радовались). 

[2, 3] Ради трехъ странъ дфлаютъ годъ эмболимическимъ: ради 
Тудеи, ради За!орданья и ради Галилеи: ради двухъ дёлаютъ, а ради 
одной не двлаютъ, но если сдфлали, то годъ — эмболимическй. Еели 
Тудея была одной изъ этихъ двухъ странъ, то радовались, потому что 
авивъ приходить изъ нея (вар.: потому что омеръ приносится изъ нея). 
[3, 4] Не дБлають года эмболимическимъ ни ради козлятъ, ни ради яг- 
нятъ, ни ради птенцовъ, недостигиихь возраста 1), но все это—вепо- 
могательные доводы въ пользу (полноты) года?), а если годъ сдЪланъ 
эмболимическимь ради нихь, то онъэмболимичееый. [2, 5] Р. Ян- 
най говоритъ оть имени раббанъ Симона сына Гамашила, что онъЪ вы- 
ражалея (въ своихъ посланяхь): „птенцы еще изжны, ягнятё еще 
слабы, и я призналъ за благо прибавить къ этому году тридцать дней 3). 
[2, 6] Случай съ раббанъ Гамашиломъ и старцами, которые сидфли 
на ступеняхь Храмовой Горы, а Тоаннъ писецъ ходиль передь ними, 
н они сказали ему: пиши: „братьямъ нашимъ, жителямь Галилеи Верх- 
ней и жителямъ Галилеи Нижней: миръ вашъ да прёумножится! (00б- 
щаемъ вамъ, что пришло время 61ура, чтобы отдать десятины отъ оли- 
вокь въ чанахъ*)! „Братьямъ нашимъ, жителямь Даромы верхней и 
жителямь Даромы нижней. Миръ вашь да пр!умножится! Сообщаемъ 
вамъ, что наступило время бура, чтобы отдать десятины отъ колосьевъ 
въ снопахъ“. „Братьямъь нашимъ, жителямъ даспоры вавилонской и 
жителямъ даспоры мидШекой, и жителямъ прочихъ маелоръ Израиля. 
Миръ вашъ да пр1умножится! Сообщаемъ вамъ, что птенцы еще НЪЖнЫы 
и ягнята слабы и время авива еще не наступило, и я вмЪстЬ съ моими 
товарищами за благо признали прибавить къ этому году тридцать дней’. 
[2, 7] Годъ дёлають омболимическимь лишь въ томъ случаф, если до 
поворота (солнца) не достаетъ большей части м%еяца. А сколько дней 
считается „большей частью м%сяца?— шестнадцать дней. Р. Гуда (1осе) 


*) Изъ козлять и ягнять приносилась Пасха, & птенцовъ (молодыхь голу- 
бей) приносили родильницы, откладывавиия обыкновенно свои жертвы на 
регель (праздникъ). 

") Т. е. при наличности одной изъ трехъ тлавныхъ причинъ полноты тода 
(отсутствия авива, плодовъ древесныхь и равноденств!я) эти причины присо- 
единяются къ ней, дабы составить двз причины, дающя право на объявление 
тсда эмболимическимъ, . 

з) Другими словами, что птенцы и ятнята представляють достаточную при 
чину для объявленя года эмболимическииъ. Ниже это самое послане имфеть 
слова: „и время авива еще не наступило“, т. е. главная причина—звивъ, а 
птенцы и ягнята лишь—вспомотательныя. 

“) Въ предпослБдый день Пасхи производился буръ, т. е. вручене по 
принадлежности всфхъ святынь; въ это время отдавали пошлины даже съ про- 
хуктовъ, недостигшихь десятинной зрёлости, наприм$ръ, оливокъ въ чанахь # 
хлба въ снопахъ. См. Маасеръь Шени 5, 6—9. 
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говорить: если не достаетъ двухъ третей мФсяца, т. е. двадцати дней. 
Р. Тосе (Туда) говоритъ: высчитываютъ годъ, сколько полагается дней 
и если передъ Пасхой не хватаетъь шестнадцати дней, то годъ ДВлають 
эмболимическимъ; если же шестнадцати дней не хватаетъ до праздника 
Кущей, то не дБлаютъ. Р. Симонъ говорить: и въ томъ случаф, если 
шестнадцати дней не хватаетъ до праздника Кущей, годъ дфлается эмбо- 
лимическимъ *). Не двлають года эмболимическимъ передь Новолф- 
ттемъ, & если сдфлали, то онъ не эмболимичесый; однако, въ крайнемъ 
случаВ дБлаютъ его эмболимическимъ тотчаеъ поелв Новол№тя; но 
вставляютъ только мВеяцъ Адаръ. [2, 8] Вотавляютъ не менфе м%Феяца 
и не бол%е мфсяца *), а если ветавили (менфе или боле), то годъ-—не 
эмболимичесый. Не дфлаютъ эмболимическимъ годъ въ предшествую- 
щемъ году (т. е. до наступленя его), а если едёлали, то онъ не 9мбо- 
лимичесвй. Не дЪлаютъ эмболимическими двухъ годовъ подъ-рядъ, а 
р. Симонъ говорить: дфлаютъ эмболимическими и два года подъ-рядъ. 
Р. Симонъ сказаль: однажды р. Акиба содержался въ домВ заключен- 
ныхъ и сдфлаль эмболимическими три года подъ-рядъ. Ему возразили: 
отсюда доказательство?—это оттого, что еудъ сидфлъь и выечитываль 
каждый годъ въ свое время. [2, 9] Не объявляютъ эмболимическими 
ни года субботняго *), ни года посубботняго *). Когда принято дВлать 
годъ эмболимическимъ? — въ шестой годъ. Не объявляютъ  годъ 
эмболимическимь въ годы неурожая. Р. Меиръь говорить: вЪФдь ска- 
зано: (2 [4] Царст. 4, 42): „пришель нфкто изъ Ваалшалиши и при- 
несъ человЪку Божшо хлфбъ изъ первинъ (син. пер.: хлЪбный нача- 
токъ) —двалцать ячменныхъ хлЪбцевъ и сырыя зерна въ шелух®“: вЪль 
въ Палестин® н%зтъ м%ета, гдё бы хлЪбъ созрфваль ранфе, нежели въ 
Ваалшалиш®, и тёмъ не менфе созр№ль только тотъ родь хлёба, отъ 
котораго было принесено человЪку Божшо (т. е. ячмень). Можетъ быть, 
было принесено до омера?—нЪтъ, сказано (тамъ же): „и сказаль Ели- 
сей: отдай людямъ, пусть Фдятъ“, откуда видно, что принесен!е состоя- 


*) ДЬло въ томъ, что праздникъ Кущей долженъ приходиться на осеннй 
поворотъ солнца согласно Исх. 34, 22: „и праздникъ собираня плодовъь при 
поворот$ (текуфа, син. пер.: въ конц) года“. Дабы хоть часть Кущей 
пришлась послф поворота, 15-е Нисана (день Пасхи), должно прЁтись по сл$ 
весенняго поворота, ибо между весенним и осеннимъ поворотами слишкомъ 
182 дня, & между 15 Нисана и 15 Тишри тахииат 178 дней. Въ виду этого 
р®&шено; если еврейсв!й годъ окончился ранфе весенняго поворота на 16 дней 
(т. е. повороть приходится позже, чёмъ 16-е Нисана), то вставляютъ мФсяцъ, 
ибо тогда повороть осеный придется посль 21-го Тишри, и ни одинъ день 
праздника Кущей не будеть въ новомъ сезонё. 

.) Т. е. или 29, или 30 дней. 

ь тв р ылоь запрещеня полевыхъ работъ. 

м Е я 
леннымъ лишь посл а. ву а ы 
; дъ сдфланъ эмболимическим?, 

омеръ откладывается на цфлый м%сяцъ. 


ити. 
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ловь Посл омера:), и слёдовательно, тотъ годъ надо было сдфлать 
эмболимическимъ; почему же Елисей не сдфлалъ его?—потому что это 
быль годъ не урожайный ^), и весь народъ бфжаль къ гумнамъ. [2, 
10—11] Не двлаютъ года эмболимическимъ изъ-за нечистоты *). Р. 
Года говоритъ: двлаютъ его эмболимичесвимь изъ-за нечистоты. Р. Гуда 
сказаль: однажды царь Езевя сдфлалъ годъ эмболимическимь изъ-за не- 
чистоты, какъ сказано (2 Пар. 30, 18): „мноше изъ народа, большею 
частью изъ колфна Ефремова и Манасёина, Иссахарова и Завулонова, 
не очистилиеь; однако же, они Зли пасху не по уетаву“. „Но Езевя по- 
молился“ и пр. Р. Симонъ говорить: если предположить, что онъ сдз- 
лалъ годъ эмболимическимъ изъ-за нечистоты, то, вЗдь, годъ на самомъ 
д8л% сталь эмболимическимъ, но онъ (молился, такъ какъ) вставиль 
мфеяць Нисанъ, когда уже Нисанъ начался, а можно вставлять только 
Адаръ. Р. Симонъ сынъ Гуды говорить отъ имени р. Симона: онъ (мо- 
лился) также потому, что заставиль общество совершить Вторую Пас- 
ху*). [2, 12] Годь дфлаютъ эмболимическимъ лишь ВЪ томъ случаз, 
когда вЪ этомъ есть надобность. Годъ дВлаютъ эмболимическимь изъ-за 
мостовъ, изъ-за дорогъ, изъ-за печей °), изъ-за жителей даспоръ, ко- 
торые вышли, но еще не пришли, но не дфлають эмболимическимь ни 
изъ-за холода, ни изъ-за сифговъ, ни изъ-за жителей Даспоръ, когда 
они еще не вышли изъ своихъ м$еть; однако, все это—вспомогатель- 
ныя причины для полноты годё°), & вели годъ изъ-за нихъ едфланъ 
эмболимичеекимь, то онъ—эмболимичесвий. [2, 13] Годъ дфаають эм- 
болимическимъ только въ Гудев, но если онъ сдфланъ таовымъ въ Га- 
лилеф, то онъ омболимичесый. Ханина (Ананя) изъ Оно свидфтель- 
ствоваль передь раббаномъ Гамажиломъ, что гГодъ двлають эмболими- 
ческимъ только въ Гуде®, но если онъ сдфланъ таковым въ Галиле$, 
то онъ  омболимичеекй (см. Сифра къ Лев. 23, 2; т. УП, ч. 1, стр. 
22). | 
а дълаютъ эмболимическимъ въ течен!е всего Адара. Ибо перво- 
начально говорили: годъ дЪлають эмболимическимъ только до праздника 


т) Лишь посл омера дозволены въ пишу плоды новаго урожая, а такъ 
какъ ему послё омера, т. е. посл 16-го Нисана, принесли хдфбъ „изъ пер- 
винъ“ и притомъ изъ м%фета, гдЪ хл%ба созрфваютъ раньше всего, то тодъ дол 


женъ бы быть эмболимическимъ. 

2) Какъ видно изъ стиха 38 (тамъ же): „, 
талъ. И быль толодъ въ земль той“. 

3) Изъ-за нечистоты большинства общества их 
Песахимъ 7, 6 (т. П, стр. 232). 

*) Ср. Тос. Песахимъ 8, 4 (т. П, стр. 243). 

з) Если мосты и дороги настолько испортились за зиму, что паломники ве 
могуть прибыть на Пасху въ Герусахимъ, дБлають тодъ эмболимическимъ, кабы 
они могли быть исправлены. Также если печи, въ которыть жариля пастальныя 
жертвы, размыты дождемъ. 


*) Къ одной изъ трехъ тлавныхъ причинъ: авиву, 
т 


Елисей же возвратился въ Га1- 


и жертвенныхь оруд. Ср. 


плодамъ древеснымъ в 


повороту солнца. 
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Пуримъ (14 Адара), пока не пришли р. [исусъ и р. Пашасъ и не сви- 
двтельствовали, что для этого годенъ весь Адаръ. 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила и р. Элазаръ сынъ р. Саддока го- 
ворятъ: годъ двлаютъь эмболимическимъ, какъь и вс№ общественныя 
нужды исполняютъ только съ тЪмъ условемъ, что большинство обще- 
ства приметъ это на себя. 


Не дьлаютъ (т. е. не объявляютъ) года эмболимическимъ ночью, а 
если сдзлали, то онъ не эмболимический. [2, 14] Не освящаютъ м®сяца 
ночью, а если освятили, то онъ не освященъ. 

[2, 15] Царь не засфдаеть въ синедр1он®, равнымъ образомъ ни 


царь, ни первосвященникъ не зас$даютъ при объявлен!и года эмболими- 
Ческимъ. 


3. Возложеше рукъ старЪйшинами (или: рукоположе- 
не законовЪдовъ:) и убеше (арифа) телицы ?) (произво- 
дится) тремя,— слова р. Симона, а р. Гуда говорить: пятью. 
Халица и муны—при трехъ. Плоды четырехльтняго вино- 
градника и вторая десятина, стоимость которой не извЪетна, 
(выкупается) при трехъ; имущества-Векдешъ—при трехъ; 
арахинъ-движимости—при трехъ [р. Гуда говоритъ: одинъ 
изъ нихъ-——священникъ]; недвижимости—по оцнкЪ десяти, 
изъ коихъ одинъ священникъ, человЪкъ (выкупается) 
такимъ же образомъ. 


[1, 1 ер.] Возложеще рукъ (семиха)—тремя и возложене рукъ 
старзйшинами— тремя [р. Туда говоритъ: пятью] (см. Тое. Менахотъ, 
10, 13 вь т. У 

[1, 2] Движимости-Ъекдешь, плоды четырехаётняго виноградника 
и вторая десятина, стоимость которой неизвфстна, выкупаются по сло- 
вамъ трехь покупщиковъ, & не по словамъ трехъ не покупщиковъ *). 

Если (въ первородномъ) порокъ находится на виду, то онъ рёжется 


*) См. Вт. 21, 1—9 и Сота 9, 1 (т. Ш). 

*) По Лев. 4, 13—21: „Если же все общество Израилево согрёшить по 
ошибк$... то пусть оть всего общества представятъь они... тельца въ жертву 
за трёхъ и приведуть его предъ скиню собрашя; и возложать стар й- 
шины общества руки свои на толову тельца предъ Господомъ п 
заколють тельца“. Сифра къ этому мфету тласить: „И возложатъ“ —слВд0- 
вательно, двое (такъ какъ тлатоль во множ, числё); „старфйшины“ —еще 
двое; а такъ какъ судь не можеть состоять изъ четнато числа членовъ, с25- 
ховательно, вофхъ пять; слова р. Туды; а р. Симонъ товоритъ: „и возложать 
старфйшины“ —двое, а такъ какъ судъ не можеть состоять изъ четнаго числа 
членовъ, слВдовательно, трое“. Какъ видно изъ Тосефты, выражен!е „семихатъ 
зекенимъ“ понималось не только въ смыслу „возложеня рукъ старёйшинами“, 
но и въ смысл рукоположевя ученыхъ. 


*) См. Тос. Маасерь Шени 3, Б (1. Т, стр. 347) и Тос. Арахинъ, 4. 2 
(въ т. У). 


фич ле 
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по словамъ трехъ членовъ синагоги (т. е. частныхь людей), слова р. 
Меира, ар. 10се говоритъ: хотя бы онъ быль безъ ноги или безъ глаза, 
его зарзываютъ только по словамъ знатока *). 

4. Лъла уголовныя (влекущия смертную казнь) (рфазби- 
раются) двадцатью тремя; животное, служившее для ското- 
ложства, приговаривается къ смерти — двадцалью тремя, 
ибо сказано (Лев. 20, 16): „убей женщину и скотину“; и 
еще сказано (тамъ же, 15): „и скотину убейте“. Волъ, под- 
лежапий побеншю камнями, (приговаривается) двадцатью 
тремя, ибо сказано (Исх. 21, 29): „вола побить камнями и 
хозяина его предать смерти“: смерть вола приравнивается 
къ смерти хозяина его. 

Волкъ, левъ, медвЪФдь, тигръ, пантера и змЪй приговари: 
ваются къ смерти двадцатью тремя; р. Эл1эзеръ говорить: 
первый убивиии ихъ имЪфеть заслугу; р. Акиба говоритъ: 


они приговариваются къ смерти двадцатью тремя. | 

[3, 1] Воль, совершивиий убйство, и не только волъ, но и проч! 
скотъ; зв%рь и птицы, совершивийе убийство, приговариваютея ЕЪ 
смерти двадцатью тремя. Р. Эл1эзеръ говорить: волъ, виновный въ уб1й- 
ствф, приговаривается къ смерти двадцатью тремя; что касается про- 
чаго скота, звфря и птицъ, виновныхъ въ убйетв®, то первый убивший 
ихъ имфетъ заслугу передъ Небомъ. ь 

Ибо сказано (Лев. 20, 16): „убей женщину и скотину и еще ска- 
зано (тамъ же, 15): „и скотину убейте“ *). |3, 2] Волъ, подлежании 
побен!ю камнями, приговаривается двадцатью тремя, ибо сказано (Исх. 
21, 29): „вола побить камнями и хозяина его предать смерти; смерть 
вола приравнивается къ смерти хозяина: какъ смерть хозяина совер 
шается чрезь побене камнями, сталкиване *), и по рёшеню двадцати 
трехъ, такъ и смерть вола совершается чрезъ побене камнями, стал 
киван!е и по рёшеню двадцати трехъ. 

[3, 3] Какая разница (въ отношени суда) межху воломъ и челов$- 
комъ? Судъ надь воломъ начинается днемъ, а заканчивается даже 
ночью; можно начать и закончить въ тоть же день, какъ при оправла- 
ни, такъ и при обвиненш; по мн®и!ю одного (судьи) склоняются кажъ 
на оправдане, такь и на обвинен!е *); веЪ впраз привохить доводы, 
какъ въ оправдане, такъ и въ обвинене; приведиий ховохь въ оправда’ 


1) См. Тоес. Бехороть 3, 25 (въ т. У). 

*) Возможно, что эти слова, имфющяся ВЪ нашей Мишн®, отсутствовали 
въ той Мишн, которую имлъ въ виду объяснить авторъ Тосефты. Но также 
возможно, что здфеь просто цитируется Мишна до словъ: „смерть вола прв- 
равнивается къ смерти хозяина“, при чемъ цитата неудачно начата, 


) См. ниже 6, 4. : 
+) Т. е. зая обвинешя тостатстно простого большинства, ср. ниже мишну 5. 


236 Тламудь ч. 1: Мишна и ТоскфтА. [244] 


не можеть отказаться и привести доводъ въ обвинене, что не д®лаетея 
вЪ судВ надъ челов комъ. 


5. КолЪно (совращенное въ идолопоклонство), лжепро- 
рока *и первосвященника судятъ только судомъ семидесяти 
одного. На вольную войну‘) выводятъ только по рЪшен!о 
суда семидесяти одного (а). Расширене города (Теруса- 
лима) и храмовыхъ дворовъ совершается только по рёшеню 
суда семидесяти одного (6). Синедр1оны для колфнъ на- 
значаются только по рёшентю суда семидесяти одного. Го- 
родъ объявляется соблазненнымъ *) только по рЬшеню суда 
семидесяти одного. Нельзя объявлять соблазненнымъ го- 


родъ пограничный, ниже три города, но одинъ или два 
можно 3). 


(а) [3, 4] Только по рышен!ю суда семидесяти одного сожигаютъ 
телицу (рыжую), убиваютъ телицу (по случаю не раскрытаго убй- 
ства) и объявляють старца неподчиняющимся рёшеню синедр!она *), 
приносятъ тельца за грзхъ, не замВченный общиной °), поставляють 
царя и первосвященника. 

(6) Какъ они поступаютъ? Идетъ (вокругъ присоединяемой площа- 
ди) судъ, & за ними (несутъ) два благодарственныхь хл®ба°), изъ 
коихъ внутренний (т. е. несомый впереди или ближе къ стфн%) събдает- 
ся, а внфшый (т. е. несомый позади) сожигается; вступлене (въ 00- 
стояни нечистоты) во всякое помфщен!е, не освященное такимъ по- 
рядкомъ, не влечеть за собой наказан1я. Подъ двумя „тодами“, о Ео- 
торыхъ говорили, разумВетея ихъ хлЪбъ, а не ихъ мясо 7). 

А6ба Саулъ говоритъ: въ [ерусалимв было два пруда: ниж и 
верхи; нижн!й быль освященъ съ соблюденемъ вефхъ этихъ (обря- 
двЪ), а верх не быль освященъ, такъ какъ сыны изгнаня вышли 
безъ царя и безь уримъ и туммимъ*). Поэтому у нижняго, святость 
котораго была полная, ампаарецы Фли легкя святыни, о не вторую де- 
сятину, а хаверы легыя святыни и вторую десятину; у верхняго-же 

1) См. т. Ш, стр. 315. 

О По Втор. 13, 13—19 (ср. ниже, Введене къ 10, 4). 

) Ср. ниже Тосефта 14, 1. 

“) См. ниже 11, 9. 

°) По Лев. 4, 13—91 (ср. Горалотъ 1, 4 сл.). 

“) Буквально: за ними (идутъ) двф „тоды“. „Тода“ въ Неем. 12, 31—40, 
тд$ описывается освящене стАны Терусалимской, повидимому, означаетъ: хорЪ 
пёвцовъ (слав. пер.: клиросъ). Еврейское предаше, какъ видно, изъ дальнфй- 
маго, принимаеть это слово въ обычномъ значени: благодарственная жертва, 
блатодарственный хлЬбъ. 


т $ 
) Ср. Шевуоть 2, 2, куда это мфето, равно какъ дальнЪйпий разсказъ 
Аббы Саула, собственно и относится. 


8 
) Такъ что невозможно было совершить вефтъ обрядовъ. Си. Шевуоть 2, 2. 
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пруда, святость котораго не была полной, амваарецы Зли аегыя евя- 
тыни, но не вторую десятину, & хаверы не Фли ни легкихъ святынь, 
ни второй десятины. Зач мъ же вообще освящали его? Потому что тамъ 
находилось слабое мЪето Герусалима, и оттуда легко было завоевать 
его 1). 

[3, 5] Р. 1оее передаеть три изреченя отъ имени трехъ старцевъ: 

1) Р. Акиба говоритъ: можеть быть, дозволяетея привозить перво- 
родный екотъ изъ-за границы? НЪтъ, сказано (Втор. 14, 23): „при- 
носи десятину хлЪба твоего, вина твоего и елея твоего, и первенцевъ 
крупнаго скота твоего и мелкаго скота твоего“: откуда приносишь де- 
сятину хлфба, оттуда-же приносишь и первенцевъ, & такъ какъ изъ-за 
границы не приносишь десятину хлфба, то не долженъ приносить и 
первенцевъ. 

2) Симонъ бенъ Зома говоритъ: можеть быть, подобно тому какъ 
законь дфлаеть разницу между великой святыней и легкой, такъ онъ 
дЪлаеть разницу между первороднымъ скотомъ и второй десятиной, при 
чемъ можно разсуждать такъ: первенець требуетъ принесн!я на Мето 
и вторая десятина требуеть принесеня на Мфсто: подобно тому какъ 
первенецъ съфдается только внутри стЗнъ (Терусалима), такъ и вторая 
дееятина съЪфдается только внутри стфнъ Терусалима; разница между 
ними лишь въ томъ, что мфсто съфдавя первенца ограничено, какъ 
ограничено и время събдашя ?), между тЪмъ какъ время съфданя 
второй десятины обширно. Можеть быть, основываясь на этомъ 
ты скажешь: разъ обширно время еъфданйя (второй десятины), то мы 
расширимъ и м%сто съфдашя ея? НЪтъ, сказано (тамъ же): зи Ъшь 
предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, на томъ м8етВ, которое избереть Онъ, 
чтобы пребывать имени Его тамъ, десятину хлЪба, твоего, вина твоего, 
и елея твоего, и первенцевъ“: какъ первенцы съфдаются только внутри 
стёнъ, такъ и вторая десятина должна съфдаться только внутри етЪнъ. 

3) [3, 6] Р. Изманль говорить: можеть быть, и въ настоящее вре- 
мя должно привозить вторую десятину въ Перусалимъ и здфеь съфдать 
ее; вЪдь, можно разсуждать такъ: первенецъ требуеть принесеня на 
мфето и вторая десятина требуетъ принесеня на’ мЪето: подобно том) 
какъ первенецъ съфдается только при существованаи Храма, такъ и вто- 
рая десятина събдается только при существоваи Храма. Правда, ана- 
лог1я здёсь не полная: отъ первенца полагаются кровь и эмуримъ дия 
жертвенника, & отъ второй десятины не полагается крови и эмуримъ 
для жертвенника. Но первины свихтельствують: отъ нихъ не полагает” 
ся крови и эмуримъ для жертвенника, а он Фдятся только при суще- 
ствовани Храма. Правда, и аналог я между первинами и второи десяти- 
ной неполная: первины требуютъ положеня предъ жертвенникомъ, а 
вторая десятина не требуетъь положеня предъ жертвенниЕомъ. Но ека- 


т) Поэтому ст®ну нужно было построить немного дальше; прудлъ оказался въ 
Ра # 
предфхахъ [ерусалима и такимъ образомъ отчасти „освященъ . 
2) Первенець съёдается въ течеше двухь дней и одной ночи. Зевахниъ 
5, 8. 
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зано: „и Зшь предъ Господомъ Богомъ твоимъ... десятину хлЪба твоего, 
вина твоего, елея твоего и первенцевъ“: подобно тому какъ первенецъ 
съВдается только при существовани Храма, такъ и вторая десятина 
съфдается только при существовани Храма. Друме говорятьъ: можеть 
быть, первенецъ, время котораго прошло, становится на слЪдующИЙ годь 
негоднымъ, подобно негоднымь святынямъ?—Н®тъ, сказано: „и Фшщь 
предъ Господомъ Богомъ твоимъ... десятину хлфба твоего, вина твоего, 
елея твоего и первенцевъ крупнаго скота твоего“: если Писан!е хочетъ 
здВеь показать, что первенець долженъ быть съфдаемъ внутри ст®нъ, 
то въ этомъ нзть надобности, такъ какъ сказано (Втор. 15, 20): „предъ 
Господомъ Богомъ твоимъ каждогодно съфдай это“ (т. е. первородное); 
если Писан!е хочеть показать, что вторая десятина должна быть съ®дае- 
ма внутри ст®иъ, то и въ этомъ нётъ надобности, такъ какъ сказано 
(Втор. 12, 17): „нельзя тебё Феть въ жилищахъ твоихь десятины“? 
Въ такомъ случаВ зачёмъ же сказано: „десятину хлЪба твоего, вина 
твоего и елея твоего, и первенцевь“? Устанавливается аналогя между 
первенцемъ и второй десятиной: подобно тому какъ вторую десятину 
„3 настоящйй годъ можно Жеть въ слфдующ, такъ и первенцевъ за 
настоящий годъ можно Феть въ слёдующИй. 


6. Велиый синедр!онъ состояль изъ семидесяти одного, 
& малый изъ двадцати трехъ членовъ. 

На какомъ основани велики синедрюнъ долженъ ©9- 
стоять изъ семидесяти одного? Такъ какъ сказано (Числ. 
11, 16) „собери мнЪ, семьдесятъ мужей изъ старЪйшинъ 
Израилевыхь“,—съ Моисеемъ во глав всфхь было семьде- 
сятъ одинъ, Р. Гуда, говоритъ: ихъ было всего семьдесятъ. 

На какомъ основани малый синедр1онъ состоитъ изъ 
двадцати трехъ?—Такъ какъ сказано (Числ. 35, 24, 25): 
„общество должно судить... общество должно спасти“: об- 
щество судящее (обвиняющее) и общество спасающее 
(оправдывающее) сл довательно, всего двадцать. [А от- 
куда видно, что общество представляетъ десять челов къ? — 
Изъ словъ (Числ. 14, 27): „доколЪ злому обществу сему *) 
роптать на меня“,—при этомъ исключаются Тисусъ и Ха- 
левъ]. А на какомъ основаи къ нимъ должно прибавить 
еще троихъ? Изъ стиха (Исх. 23, 2): „не слЪдуй за боль 
Шинствомъ на зло“, я заключаю: будь съ ними на добро; 
но если такъ, зачЪмъ же сказано (тамъ же): „склоняйся на 
сторону большинства“ ?— Твое склонене на добро не должно 
быть подобно склонен1ю твоему на зло: склонене на добро 
можеть посл довать по словамъ одного (судьи), а склонеше 


*) Рёчь инеть о 12 согдядатаятъ. 


„= 
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на зло должно послдовалть по словамъ двухъ. Такъ какъ судъ 
не можетъ быть уравновзшеннымъ (т. е. состоять изъ четнаго 
числа членовъ), то къ нимъ прибавляютъ еще одного, сл$- 
довательно, всЪхъ двадцать три '). 

Сколько должно быть въ городЪ (жителей), чтобы вь 
немъ былъ возможенъ синедр!юнъ?—Сто двадцать челов къ 
[р. Неем!я говоритъ: двЪети тридцать человЪкъ, соотв®т- 
ственно десяти начальникамъ] *). 

[3, 7] Откуда видно, что малый синедронъ долженъ состоять изъ 
лвадцати трехъ?— Изъ словъ (Числ. 35, 24, 25): „общество должно су- 
дить... общество должно спасти“, т. е. десять оправдывають и десять 
обвиняють; а на какомъ основанйи остальные три?—На основан!и словъ 
(Псх. 23, 2): „не слёдуй за большинетвомъ на зло“: изъ того, что ты 
не долженъ быть съ ними на зло, слФдуеть, что ты долженъ быть съ 
ними на добро. Можетъ быть, ты вообще не долженъ быть ‘съ ними на 
3107—Н№тъ, сказано: „оклоняйся на сторону большинства“ ,—даже на 
зло. Отсюда заключай: разъ законъ сказать: убивай на основани (по- 
цазання) свидЪтелей, и: убивай на основани (голосовъ) склоняющихъ, 
то какъ свидЪтелей должно быть двое, такъ и склоняющихь должно 
быть двое. А такъ какъ судь не можетъ состоять изъ четнаго числа, 
то къ нимъ прибавляютъ еще одного, такъ что вефхъ двадцать три. 

Рабби говорить: изъ смысла стиха: „не слфдуй за большинетвомь 
на 310“ я вывожу заключен: будь съ ними на добро; если такъ, за- 


т) Стихь Исх. 93, 2 имфеть въ еврейскомъ языЕф такой Ви будь за 
большинствомь на причинеше зла... склоняйся за большинствомъ" (син. пер, 
ииБеть: не слфдуй за большинствомъ на 310 и не р&шай тяжбы, отступая к 
большинству отъ правды). Еврейское предаше па этомъ стих основываетъ же 
порядокъ уголовнаго судопроигводства: всфхъ судей дотЕно быть 23 такъ, что ы 
одно „общество“ (10 чел.) могло стоять за оправдание, Кро бОЩеето 
3? обвинене, ни три челов$ка придавали суду „неуравновфшенность“. Требуется 
три человЪка, а не одинъ, дабы обвинительный притговоръ мотъ быть ВСС 
вСяёдетвНе „склоненя“ двухъ изъ нихъ на сторону обвиняющаго а ь 
На этомъ основанш, если изъ 23 членовъ суда 12 оправлывають, & з обвя- 
нлють, долженъь быть вынесень оправдательный приговоръ, —„склоняяся за 
большинствомъ" (простымъ); если же 12 обвиняеть, а 11 оправдываеть, то 
не можеть быть вынесенъ обвинительный приговоръ, в. сказано: „не будь ны 
большинствомъ на причинеше зла“: для „причиненя зла“, т. е. о 
приговора, требуется, чтобы вс три человЪка, прибавленные для о г 
вфшенности“, присоединились къ „обществу“ обиняющему, т. е. чтобы 9% 
за обвинеше и 10 за оправдаше. Эти три человёка и суть „склоняющие пря- 
товоръ въ сторону оправдая или обвиненя. Сы. еще Санг. 17а. Е 
2) Т. е чтобы на каждые десять человфкъ притодилось по одному суды 
соотвтственно стиху (Исх. 18, 21): „ты же усмотри себё изъ кв 
тюдей способныхъ... и поставь ихъ нидъ намЪ... десятиначальниками; Пу’ 


они судятъь народъ“. 
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ч$мъ же сказано: „еклоняйся на сторону большинетва?— Твое склоне- 
не на добро не должно быть подобно склоненшо твоему на 310: скло- 
нен!е на добро— на основан! одного (голоса), а на зло на основанш 
двухъ, а такъ какъ судь не можеть состоять изъ четнаго числа, 10 къ 
нимъ прибавляютъ еще одного, слФдовательно, вефхъ двадцать три. 

Р. Тосе Галилейсый говоритъ: сказано (тамъ же): „не отвчай на 
тяжбу, чтобы склонить“ 1), т. е. сдЪлай себ судъ секлоняюцйея (не- 
уравнов$шанный, нечетный) *). 

[3, 8] Другое толковане словъ: „не отвфчай ученому“: Писане 
прибавило къ нимъ еще одного 3). 

Еще толкован!е словъ: „не отвфчай ученому“: дабы ты не гово- 
рилъ во время суда: достаточно рабу быть, какъ господинъ его, но го- 
вори, что въ твоемъ ум». 

[3, 9] Р. Гуда говорить: еинедрюнъ соетояль изъ еемидесяти чело- 
вфкъ и Моиеей быль въ томъ числЪ. Ему возразили: судь не можеть 
состоять изъ четнаго числа. 

Такъ говориль р. Гуда: городъ, въ которомъ наберется три раза по 
23 (ученыхъ) *) и надзиратели судебные и подсудимый и свидфтели, и 
опровергающе и опровергающе опровергающихъ, достоинъ, чтобы въ 
немъ былъ учрежденъ синедронъ. Р. Неем1я говорить: двфети тридцать 
человЪкъ, и законъ—по его словамъ. Р. Меиръ говоритъ: двфети- семь- 
десять семь. 

[3, 10] Синедроны бываютъ, какъ въ Палестинф, такъ и вн® ея, 
ибо сказано (Числ. 35, 29): „да будеть это у васъ постановленемь 
законнымъ въ роды ваши во вефхъ жилищахь вашихъ“: какъ въ Па- 
лестин%, такъ и вн ея. Если такъ, зачмъ же сказано (Втор. 16, 18): 
„во веЪхъ жилищахъ твоихъ, которыя Господь Богъ твой даетъ теб®, 
поставь себЪ судей и надзирателей“ ?—Въ ПалестинВ синедр1оны учре- 
ждаютея „во вофхъ“ городахъ, а внф ея они учреждаются по обла- 
стямъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамамила говорить: сказано (тамъ же): 
„по колфнамъ твоимъ, чтобъ они судили“: зацовдь требуетъ, чтобы 
колЪно (т. е. синедр!онъ каждаго колфна) судило евое колно. [3, 11] 
Р. Досивей сынъ р. Гуды говорить: (слова: „во всфхъ жилищахъ тВо- 
ихъ, которыя Господь Богъ твой даетъ тебф“ показываютъ: если при- 
говоренный къ смертной казни убфжаль изъ Палестины за границу, 70 
его (тамъ) убиваютъ тотчасъ-же, а если онъ убфжаль изъ-за границы 
въ Палестину, то его убиваютъ не тотчасъ, а сначала судятъ. 


т) Синод. пер. сильно отступаеть отъ буквы подлинника. Отсутств!е буквы 
1одъ въ словф „ривъ“ „тяжба“ даеть раввинамъ возможность читать „равъ“— 
„ученый“, или „большинство“ и переводить: „не отвфчай (т. е. не противо“ 
р8чь) ученому“, „большинству“. 

*) Этимъ Тосе доказываетъ необходимость нечетнаго числа чденовъ въ суд. 

°) Наиболбе ученаго. Этимъ также доказывается необходимость двадцати 
трехъ членовъ, а не двадцати двухъ. 

“) Ученые, изъ которыхь комплектовалея судъ, сидфли въ трехъ рядахь см. 
ниже 4, 4. 
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ГЛАВА П. 


1. Нервосвященникъ судитъ и судимъ, свидфтельствуетъ 
и о немъ свидЪтельствуютъ, совершаетъ халицу, и его женз 
дають халицу; съ его женой вступаютъ въ левиратный бракъ, 
но онъ въ левиратный бракъ не вступаетъ, ибо ему запре- 
щена вдова. Если у него умеръ кто-либо (изъ родныхъ), то 
онъ не выходитъ за одромъ, но, когда они (т. е. похоронная 
процессля) скрываются (изъ виду), онъ является, а когда, они 
являются, онъ скрывается; онъ идетъ съ ними до городского 
входа, слова р. Меира, а р. Гуда говоритъ: онъ не выходить 
изъ святилища, ибо сказано (Лев. 21, 12): „и изъ святилища, 
онъ не долженъ выходить“. 

Когда онъ утзшаетъ другихъ, то принято, чтобы весь 
народъ проходилъ (предъ родственниками покойнаго) одинъ 
за другимъ, а мемуне идетъ по серединв между нимъ и 
народомъ; когда же онъ принимаетъ утЪьшеня отъ другихъ, 
то весь народъ говоритъ ему: „мы взамфнЪ тебя“ '), а онъ 
отвфчаетъ имъ: „да благословитъ ваеъ Небо“. Когда ему 
подаютъ „печальную трапезу“, то весь народъ возлежитъ на, 
землЪ, а онъ возлежитъ на скамьВ. 

[4, 1] Первосвященникь, убивший душу (челов№ка) сознательно, 
убивается, & убивиий безсознательно изгоняется въ городъ убЪжища. 
Если онъ преступиль велн!е или запретъ, или другую какую запов®дь, 
то онъ (судится), какъ частный человфкь во вефхъ, отношенияхъ ?). 

Онъ не даетъ халицы и его жен ве даютъ халицы *); онъ не вету- 
паетъ въ левиратный бракъ, но съ его женой вотупають въ левиратныи 
бракъ; онъ становится въ рядъ, чтобы получать утфшен!я, имфя сегана 
по правую руку, & главу рода по лёвую; весь народъ говорить ему: 
„мы взамфнъ тебя“, & онъ отвёчаетъ имъ: „да благословить васъ Небо“. 
Когда онъ становится въ рядъ, чтобы утВшать другихъ, то сеганъ и 
первосвященникь, сошедшй съ своего велич я, находятся по его правую 
руку, а скорбящй (авелъ) по лзвую руку. 

Й его не видятъ голымъ, ни тогда, когда онъ стрижется, ни въ 
бан, ибо сказано (Лев. 21, 10): „велиый же священникъ изъ братьевъ 

т) Букв.: „мы—твоя искупительная жертва“, все, что должно тебя пости- 
тнуть, да придетъ на насъ. Ср. Негаимъ 2, 1 (т. У. 

2) Если, напримфръ, ему говорятъ: „сдёлай кущу’, а онъ не дфаветь (пре- 
ступаеть велён!е), то его подвергають тБлесному наказаню (маккотъ мар- 
кутъ), какъ простого челов$ка. : 

з) Здёсь Тосефта противорфчить Миши$ (ср. Тевамоть 6, 4). 
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своихъ, на голову котораго возлить“: его братья священники должны 
оказывать ему честь. А если онъ хочетъ, чтобы друге купались съ 
нимъ, то воля въ его рук [р. Гуда говоритъ: если онъ желаетъ, чтобы 
къ нему относилиеь не почтительно, то его не слушаютъ, ибо сказано 
(тамъ же) „святи его“: даже противъ его воли]. 

Р. Гуд возразили: слова (тамъ же 12): „и отъ святилища онъ не 
долженъ отходить“ относиться ко времени службы :). 

Онъ идетъ предлагать печальную трапезу, и друге приходятъ пред- 
нагать ему печальную трапезу. 

2. Царь не судить и не судимъ, не свидЪтельствуеть и 
о немъ не свидфтельствуютъ, не даетъ халицу, равно какъ 
его женЪ не даютъ халицу, не вступаеть въ левиратный 
бракъ, равно какъ съ его женой не вступаютъ въ левират- 
ный бракъ [р. Гуда говоритъ: если онъ желаетъ дать халицу 
или вступить въ левиратный бракъ, да будетъ помянутЪ къ 
добру. Ему возразили: даже если онъ желаетъ, его не слу: 
шаютъ], и не берутъ его вдовы [р. Гуда говоритъ: царь 6е- 
ретъ вдову царя, ибо такъ мы находимъ о Давидф, который 
взялъ вдову Саула, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 12, 8): „И 
далъ тебЪ домъ господина твоего и женъ господина твоего 
на лоно твое“ ]. 

3. Если у него умеръ кто-нибудь, то онъ не выходитъ изЪ 
предфловъ своего дворца [р. Туда говоритъ: если онъ хо- 
четъ выйти за одромъ, то онъ выходитъ, ибо мы находимъ, что 
Давидъ вышель за одромъ Авенира, какъ сказано (2 Сам. 
[Цар.] 3, 31): „и царь Давидъ шель за гробомъ“. Ему возра- 
зили: это было сдфлано только для того, чтобы успокоить 
народъ]. Когда ему подаютъ печальную трапезу, то весь на- 
родъ возлежитъ на землф, а онъ на даргашЪ (софз). 

[4, 2] Царь израильсвй не становится въ рядъ, чтобы принимать 
ут®шен!я, и не становится въ рядъ, чтобы утФшать другихъ. Онъ ие 
идетъ предлагать другимъ печальную трапезу, но друге приходятъ ЕЪ 
нему съ этой цфлью, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 3, 35): зи пришель 
весь народъ предложить Давиду хлба, когда еще продолжался день“. 


*) Это — продолжеше спора между Тудой и Меиромъ, начатаго въ Миши$, 
Туда полатаетъ, что первосвященникъ не должень совсфмъ выходить во время 
похоронъ родственника, такъ какъ сказано: „и отъ святилища онъ не дохженъ 
отходить“. Менръ, & за нимъ всф друме мудрецы толкуютъ эти слова такъ, 910 
онъ не должень выйти изъ состояня святости, т. е. долженъ принять 30% 
мфры, чтобы не оскверниться прикосновешемъ къ покойнику или носящямъ 
ое ПОЗВОМУ онъ долженъ идти на такомъ разстояни, чтобы не видфть про 
цессш: лишь только она покажется, онъ долженъ скрыться, и можетъ выйти 
лишь тогда, котда она снова скроется изъ виду. 
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Еели онъ преступиль велВе, запретъ или другую какую заповздь, 
то онъ (судится) какъ частный человЪкъ во всвхъ отношентяхъ. 

Онъ не даетъ халицы и его женф не даютъ халицы, онъ не вету- 
заетъ въ левиратный бракъ и съ его женой не ветупаютъ въ левират- 
ный бракъ. Р. Гуда говоритъ: если онъ желаетъ дать халицу, то воля 
въ его рукф. Ему возразили: ты, такимъ образомъ, роняешь честь царя. 

Не берутъ его вдовы, ибо сказано (2 Сам. [Цар.] 20, 3): ки со- 
держались онф (жены Давида) тамъ до дня смерти своей, живя какъ 
вдовы“. 

Онъ выбираетъ себф женъ, какихъ захочетъ: дочерей священниковъ, 
левитовъ и израильтянъ. 

[4, 4] Весь народъ стоитъ, а онъ сидитъ. Въ азарё было сидфне 
(т. е. имфли право сидфть) только для царей изъ дома Давидова. 

Весь народъ моячитъ, & онъ говоритъ. Онъ ихъ называетъ: „братья 
мои и народъ мой“, какъ сказано (1 Пар. 28, 2): „послушайте меня, 
братья мои и народъ мой“, а они называютъ его: „господинъ нашъ и 
владыка нашъ“, какъ сказано (1 [3] Цар. 1, 43): „тосподинъ нашъ, 
царь Давидъ, поставилъ Соломона царемъ“. 

Вт. 17, 14 — 20: „Когда ты придешь въ землю, которую Господь Богъ 
твой даетъ тебф, и овладфешь ею, и поселишься н& ней, и скажешь: поставлю 
а надъ собою царя, подобно прочимъ народамъ, которые вокругь меня“, то 
поставь надь собою царя, которато избереть Господь Богъ твой; изъ среды 
братьевъ твоигь поставь надъ собою царя; не можешь поставить надъ собою 
иноземца, который не брать тебф. Только, чтобъ онъ не умножаль себ коней 
и не возвращалъь народа въ Етипеть для умножешя (себф) коней, ибо Гос- 
подь сказаль вамъ: „не возвращайтесь болёе путемъ симъ“; и чтобы не ум- 
ножаль себф женъ, дабы не развратилось сердце его, и чтобы серебра и 30- 
лота не умножаль себф чрезмфрно. Но когда онъ сядеть на престол царства 
своего, должень списать для себя списокъ закона сего съ книги, находя- 
щейся у священняковъ левитовъ, и пусть онъ будеть у него, и пусть онъ чи- 
таетъ его во всф дни жизни своей, дабы научался бояться Господа Бога сво- 
его и старался исполнять всф слова закона сего и постановленя св; чтобы 
не надмевалось сердце его предь братьями ето, и чтобы не уклонялся онъ оть 
закона ни направо, ни налёво, лабы доле дни пребыхь на парств8 своемъ 
онъ и сыновья его посреди Израиля“. См. Сифре къ этому мЪсту (156—162). 

4. Онъ выводитъ (войско) на, войну вольную по рБшентю 
суда семидесяти одного. Онъ разрушаетъь (чужия ограды), 
чтобы проложить себ дорогу, и никто не можеть ему пре- 
пятствовать. Дорог% царской нфтъ размЪра*). Весь наролъ 
грабитъ добычу и кладетъ передъ нимъ, и онЪ беретъ свою 
часть первымъ. 

„И чтобы не умножалъь себ женъ, дабы не развратилось 
сердце его“ (Втор. 17, 17) —не болФе восемнадцати 1р. Гуда 


говоритъ: онъ можеть умножать, если онЪ не разврацають 


1) См. Бава Батра 6, 7 (выше стр. 193). 
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его сердца. Р. Симонъ говоритъ: даже одной жены, если она 
развращаетъ его сердце, онъ не можетъ взять: если такъ, 
зачъмъ же сказано: „чтобы не умножалъ себЪ женъ“3— даже 
такихъ, какъ Двигея |. 

„Чтобъ онъ не умножалъ себф коней“ (Втор. 17, 16)— 
не болЪе того, сколько ему нужно для своей колесницы. 

„И чтобы серебра и золота не умножалъ себъ“— не боле 
того, сколько ему нужно для выдачи жалованья. 

Онъ пишетъ для себя книгу закона,—для себя лично: 
когда онъ выходить на войну, она съ нимъ, когда онъ воз- 
вращается, она съ нимъ; когда онъ засЪдаетъ въ судЪ, она 
съ нимъ; когда онъ возлежитъ, она противъ него, ибо ска- 
зано (Втор. 17, 19); „и пусть онъ (списокъ закона) будетъ у 
него, и пусть онъ читаетъ его во всВ дни жизни своей“. 

5. Не Фздятъ на его конф, не садятся на его трон, не 
употребляютъ его жезла, не смотрятъ на него, когда онЪ 
нагъ, или когда онъ стрижется въ банЪ, ибо сказано (Втор. 
17, 15): „поставь надъ собою царя“: его страхъ да будетъ 
надъ тобою. 

[4, 5] „Чтобы не умножаль себЪ женъ“, кавъ Тезавель, но какъ 
Авигея можно, слова р. Туды. 

„Чтобъ онъ не умножаль себ коней“ коней, не работающихъ, 
хотя бы одного, ибо сказано (тамъ же): „для умноженя коня (сии- 
пер.: коней)“. Р. Туда говорить: вфдь сказано (1 Цар. 5, 6 [3 Цар. 
“, 26]): „и было у Соломона сорокъ тысячъ стойль для коней колес- 
НИЧНЫХЪ“ —9т0 онъ хорошо сдфлаль, ибо сказано (тамъ же 4, 20): 
„Гуда и Израиль, многочисленные какъ песокъ у моря“); но разъ 
сказано (тамъ же 5, 6 [4, 21]: „и дв®надцать тысячъ (коней) для 


конницы“, то, надо полагать, остальные были не работяцие. Частному 
челов$ку все это дозволено. 


Р. Тоее говоритъ: все сказанное въ отдёл% о цар$ дозволено царю °). 


*) Т.е. закона еще не преступилъ, такъ какъ кони, повидимому, служили д1я 
кодесниць, а евреевъ было очень много, и 40,000 стойлъь поэтому допустимы. 

*) „Отдёяъ о царь“, т.е. 1 Сам. (Цар.) 8, 11—17: „И сказаль (Самуилъ)> 
воть кавя будуть права царя, который будеть царствовать надъ вами: сыно- 
вей валихь онъ возьметь и приставить ихь къ колесницамъ своимъ и сдё- 
хаеть всадниками своими, и будуть они бфгать предъ колесницами его; и По 
ставить ихъ у себя тысяченачальниками и пятидесятниками, и чтобы они в03- 
АЪлывали поля его и жали хлбъ его и дфлали ему воинское оруже и колеснич- 
ный приборъ его; и дочерей вашихъ возьметь, чтобъ онф составляли масти, ва 
рили кушанье и пекли хлЬбы; и поля ваши и виноградные и масличные сады 
ваши лучийе возьметь и отдасть слугамъ своимъ; и рабовъ вашить, и рабынь 
вашихь, и юношей вашихь лучшихь, и ословъ вашихь возьметь и употребит® 
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Р. Туда говорить; этоть отдфлъ сказанъ для того, чтобы внушить имъ 
етрахъ (предъ царемъ), такъ какъ сказано (Втор. 17, 15): „поставь 
вадъь собою царя“. Такъ говориль р. Гуда: три заповзди получены 
Израильтянами при ветуплени ихъ въ Палестину: избрать себ царя, 
построить Храмъ и искоренить с мя Амалика. Если такъ, почему же 
они были наказаны во дни Самуила (за то, что проеили царя) ?—По- 


‘тому что они поторопились просить. Р. Непорай говоритъ: этоть отдёль 


<казанъ изъ-за нарекан!й, какъ сказано (Втор. 17, 14): „, и скажешь: 
поставлю я надъ собою царя“). Р. Элазаръ вынъ р. 1осе говорить: 
«тарцы (законовёды) просили какь слёдуеть, какъ сказано (1 Сам. 
[Щар.] 8, 6): „дай намъ царя, чтобы онъ судиль наеъ“; амваарецы 
же испортили зат®мъ дфло, какъ сказано (тамъ же 19—20): „н%®тъ, 
пусть царь будетъ надъ нами, и мы будемъ какъ проче народы“. 

[4, 6] Имущество казненныхь по суду принадлежить ихъ насл8д- 
никамъ, а имущество казненныхь царемъ принадлежить царю, слова 
р. Туды, а мудрецы говорятъ: имущество казненныхь царемъ принадле- 
ить ихъ наслфдникамъ. Имъ сказаль р. Гуда: вдь, сказано (1 [3] 
Цар. 21, 18): „воть, онь (Ахавъ) теперь въ виноградник Навуеея, 
куда пришелъ, чтобы взять его во владвн!е“. Ему отв тили; это от- 
того, что онъ (Ахавъ) быль племянникъ Навуеея и долженъ быль ему 
наслЪдовать. Онъ возразиль: разв у Навуеея не было сыновей? Они 


`еказали ему; онъ быль убить вмфетв съ сыновьями своими, какЪ ска- 


зано (2 [4] Цар. 9, 26): „истинно, кровь Навуеея и кровь сыновей 
его видЪль Я вчера, говорит Господь, и отмщу теб® на семъ полв“. 

[4, 7] И онъ пишеть себф книгу закона для изучентя, для себя 
лично, дабы онъ не пользовался книгой его отцовъ, но своей собетвен- 
ной, какъ сказано (Втор. 17, 18): „долженъ списать для себя“, —пи- 
*ан!е должно быть для него лично. 

Частный человкъ не вправ® читать эту книгу, ибо сказано (тамъ 
же 19): „и пусть онъ читаеть его“: онъ, & не частный человфвъ. Эту 
книгу исправляють въ судё изъ священниковь, въ судё изъ левитовъ 
а въ суд изъ израильтянъ, имфющихьъ право родниться со священни- 
ками ?). Когда онъ выходить на войну, книга съ нимъ; когда онъ в03- 
вращается, книга съ нимъ; когда онъ сидить въ суд, она около него; 
когла онъ входить въ купальню, она ждетъь его у двереи 3). Такъ го- 
воритъ Давидъ (Пе. 16 [5], 8): „всегда я ставилъ (син. пер.: вид лЪ) 
перелъ собою Господа, ибо Онъ одееную меня“. Р. Гуда говорить: внига 
закона у него съ правой стороны, а тефиллинъ—6ъ лВвой. 


на свои дБла; оть мелкаго скота вашего возьметь десятую часть, и сами вы 


будете ему рабами“. 

т) Непорай въ своихь изреченяхь судить очень строго древий Израяль, 
и находить, что у евреевъ были нарекайя н& Бога, почему они просили себ% 
царя. Въ отвфтъ на эти нарекания и быль составленъ „отдёль о царь“. | 

=) Это, очевидно, гыводится изъ словъ: „долженъ списать для себя син- 
сокъ закона сего съ книги, находящейся у священниковъ левитовъ“. 

3) Т.е. онь оставхяеть ее у дверей, какъ и тефиллииъ. 
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Ездра былъ достоинъ, чтобы Тора была дана чрезъ него, но его пре- 
купредиль Моисей: относительно Моисея употреблено слово „восходить 
(амя) и относительно Ездры употреблено то же слово; относительно 
Моисея сказано (Исх. 19, 3): „Моисей взошель къ Богу“, & отноеи- 
тельно Ездры сказано (Езд. 7, 6): „сей Ездра вышель (буквально: 
взошелъ) изъ Вавилона“: какъ „восхождене“, сказанное о Моисе®, 
означаеть „учить Израиля Торф“, ибо сказано (Втор. 4, 14): хи по- 
велЪль мнЪ Господь въ то время научить васъ постановленямъ и за- 
конамъ“, такъ „весходить“, сказанное объ ЕздрЪ, означаеть учить 
Израиля Торф, какъ сказано (Езд. 7, 10): „потому что Ездра располо- 
жилъ сердце свое къ тому, чтобы изучать законъ Господень и исполнять. 
его и учить въ ИзраилВ закону и правдЪ“. Такъ же и чрезъ него дано 
было письмо и нарзч!е кажь сказано (тамъ же 4, 7): „письмо же на- 
писано было по-арамейски (син. пер.: буквами СирШйекими) и пере- 
ведено по-арамейски (син. пер.: и на СирШекомъ язык)“: какъ пе- 
реводъ быль арамейскй, такъ и письмо было арамейское. Еще сказано 
(Дан. 5, 8): „но не могли прочитать написаннаго“, слфдовательно, 
письмо дано было лишь въ тотъ день. 

Сказано (Втор: 17, 18): „долженъ списать для себя списокъ закона 
сего“: Тора когда-нибудь измФнитея 1). 

Почему (современное) письмо называется ашурйекимь (ассирй- 
скимъ)? Потому что оно вышло съ ними изъ Ассирш. Рабби говорить: 
Тора дана Израилю письменами ашурйскими, а когда они согрёшили, 
письмо измфнилось въ дааць, когда же они раскаялись (или: верну- 
лиеь) во дни Ездры, она снова стала писаться письмомъ ашурскимъ, 
какъ сказано (Зах. 9, 12): „возвращайтесь на твердыню вы, плённики 
надзющеся! Что теперь возвЪщаю, воздамъ тебЪ вдовойнЪ (буквально: 
розвращу теб измфненное слово“) 2). 


т) Здесь въ подлинник непереводимая игра словъ: слова „списокъ“ и »„ИЗ- 
УВняться“ имфють въ еврейскомъ языкЪ одинъ и тотъ-же корень. ВЗроятно, 
разумЗется: начертане Торы измёнится. 

ря Древыя библейская рукописи (до насъ недошедиия) были написаны древне- 
еврейскими письменами (называемыми въ Талмуд: даацъ [д еезз101 
у Епифавя, Ор. ед. Птаог{ 1863, Ш, 215] или либ онаа), образцы Ео- 
торыхъ мы имфемъ на еврейскихь монетахь, см. т. П, стр. 300. Они принздА- 
лежать къ финнеШской вфтви семитическато алфавита, оть которой, между 
прочимъ, происходять и еврейске алфавиты. Квадратный еврейскй шрифть, 
употребительный доселЁ, представляеть развиме арамейской вфтви, которая на- 
равнЪ съ арамейскимъ языкомъ получиха большое развише въ эпоху персид- 
(почему онъ и приписывается ЕздрЪ) для священныхь книгь, надтробныхь и 
синатогальныхь надписей. Древый шрифть быль болёе популярень, и мы 610 
видимъ на монетахъ. Ветрёчаются надписи съ сифшаннымъ шрифтомъ оть П в. 
скаго господства въ передней Аз!и. Талмудъ называеть этоть шрифть эссирй- 
СКИмЪ (вшур и), что легко объясняется тьмъ, что арамейскй шрифть быль 
распровтранень какъ разъ въ странахъ, принадяежавшихь къ древней Ассир- 
ской импери. Новый шрифть употреблялся книжниками, преемниками Ездры 
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[4, 8] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Элазара 
сына Парты, который сказаль это оть имени р. Элазара изъ Модина: 
этимъ самымъ (т. е. современнымъ ему, квадратнымъ) письмомъ дана 
Тора Израилю, ибо сказано (Исх. 27, 10): „крючки у столбовъ“: вавы 
похожи на столбы 1), и еще сказано (Есе. 8, 9): „и къ Тудеямъ пись- 
менами ихъ и на языкЪ ихъ“; какъ языкь ихь не измфнилея (подобенъ 
вовременному), такь и письмена ихъ не измфнились (подобны совре- 
меннымъ). Иочему современное письмо называется ашурйскимъ? Шо- 
тому что оно пишется прямо (меушаръ). Если такъ*), почему же 
сказано (Втор. 17, 18): „долженъ списать для себя списокъ закона 
сего“: это показываетъ, что онъ долженъ написать двф Торы *): одна 
входить съ нимъ и выходить, а другая лежить въ его дом; та, что 
ходить съ нимь и выходить, не должна входить съ нимъ ни въ баню, 
ни въ купальню, ибо сказано (тамь же 19): хи пусть онъ читаеть его 
во вбЪ дни жизни своей“: въ томъ мфетЪ она должна быть съ НИмЪ, 
которое достойно для чтенйя. ЗдФеь можно построить каль-вахомеръ: 
если о цар Израильскомъ, который занимается только общественными 
нуждами, сказано: „и пусть онъ будеть у него, и пусть онъ читаеть 
его во вов дни жизни своей“, тёмъ болфе это прим8нимо къ осталь- 
НЫМЪ АЮДЯМЪ *). 

[4, 9] То же самое ты говоришь объ ШмсусЪ Навин, о которомъ 
сказано (Вт. 34, 9): „и Шисуеь, сынъ Навинъ, исполнился духа пре- 
мудрости, потому что Моисей возложиль на него руки свои“, и (Исх. 
33, 11): „а служитель его Шиеуеъ, сынъ Навинъ, юноша, не отлучался 
отъ скинш“. Этому человфку было сказано ([ме. Нав. 1, 8): „да не 
отходить 4я книга закона оть устъ твоихъ, но поучайся въ неи лень 
и ночь“ что лаеть возможность построить каль-вахомеръ: если о0ъ 
шеуеБ, сынЪ НавинЪ, который занимался завоеванемъ Палестины И 
стоять при раздЪлё ея Израилю, сказано: „да не отходить с1я книга 


до Р. Х. Самаряне сохранили древый шрифть, что указываеть на то, что они 
приняли св. Писан!е въ древней формЪ и игнорировали шрифть, введенный ев- 
реями впосяёдетви. 


1) „Крючокъ“ по-еврейски „вавъ“. На основав этихь словъ 9 
„вавъ“ въ томъ письм$, какимъ дана была Тора, 


лазаръ Мо- 
динскй выводить, что буква 
была похожа на столбъ, & это дфйствительно зам чается только въ квадрат 
номъ письмф, гдф буква эта имфеть видъ палочки. 

2) Въ Сифре (къ Вт. 17, 18) читаемъ: 

„Списокъ закона’ (мишне тора, Второзакон1е): изъ этихь ов» я 
могу заключить о Второзакон!и; откуда видно, что иифется въ виду вся Тора?— 
Изъ словъ: „дабы старался исполнять всё слова закона сего“. Если такъ, по- 
чему же сказано: мншне тора? — это показываеть, что письмо изм- 
нится. Друпе говорять: онъ на самомъ дБяБ списываеть только Второзавоне, 
потому что только изъ Второзаковя читаеть онъ въ день еобраня. : 

3) Непереводихая игра словъ: слова „списокъ“ и „два“ имфють въ еврен- 
скомъ язык одинъ коревь. 

“) Сравни Киддушинъ гл. 1\ (т. Ш). 
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закона“ и пр., тёмъ болфе примфнимы эти слова къ остальнымъь 
лЮДЯяМЪ. 

[4, 10] Не ставятъ царя Израильскаго внф Палестины; въ Пале- 
стинЪ ставять царемъ только человЪка, имфющаго право породниться 
во священниками. Царей помазываютъ только надъ источникомъ, какЪ 
сказано (1 [3] Цар. 1, 33—34): „и сказаль имъ царь: возьмите съ 
собою слугь тосподина вашего и посадите Соломона сына моего на 
мула моего и сведите его къ Г1ону и да помажеть его тамъ Садокъ 
священникь и Наванъ пророкь въ царя надъ Израилемъ“. [4, 11] 
Царей помазывають только въ виду епоровъ. Почему помазали (оло- 
мона?—изъ-за Адонш; а шуя?—изъ-за Торама; а Гоаса?—изъ-за Гово- 
Ши; & [охаза7—изъ-за Тоакима, брата его, который быль старше его 
на два года. Царь требуеть помазаня, а сынъ царя не требуетъ; какъ 
первосвященникъ, такь и сынъ первосвященника даже до десятаго по- 
колвн!я требуютъ помазаня. Царей помазывають только изъ рога; 
Сауль и шуй были помазаны изъ кувшина, потому что ихъ царетво 
имзло быть разбито; Давидъ и Соломонъ помазаны изъ рога потому, 
что ихъ царство—на вЪки. 

[4, 2 ср.] Не Зздятъ на его конф и не садятся на его трон и не 
надЪваютъ его короны, равно какъ не употребляютъ его жезла или дру- 
гой какои изъ его атрибутовъ. Посл его смерти все это сожигается 
за нимъ, кавъ сказано (Тер. 34, 5): „ты умрешь въ мирЪ, и какъ для 
отцевъ твоихъ,—прежнихъ царей, которые были прежде тебя, —сожи- 
гали, такъ сожгутъ и для тебя“. [4, 3] Подобно тому кажь сожигаютъ 
для царей, сожигаютъ и для князей (наси), но не для простыхъ людей. 
Что сожигають въ честь умершаго?—его одрь и вещи (атрибуты) '). 


ГЛАВА Ш. 


1. „ДЪла съ имущественной отвЪтственностью-—тремя“ 
_(Санв, 1, 1): одинъ (одна сторона) избираетъ себЪ одного, 
другои— другого, и оба вм$стЪ избираютъ себЪ третьяго— 
слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: двое ( выбранныхЪъ) су’ 
дей выбирають себЪ третьяго. Одинъ дЪлаеть негоднымЪ 
(отводитъ) судью другого, а второй—судью перваго, —©лова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: въ какомъ случа —если 
онъ приводитъ доказательство, что они состоятъ въ родетвф 
или неправоспособны; но если они—люди правоспособные 
или признанные (со стороны суда, 2) законовЪды, то онъ 
не можеть отвести ихъ. Одинъ отводитъ свидЪтелей другого, 


*) Ср. Тое. Шаббать 8, 18 (т. П, стр. 42). 

з 

) Эти слова отсутетвують въ издатяхь Мишны, но имфютея Въ текств 
Бавли и Терушалми, а также въ текст Маймонилова комментария. 
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а второй отводить свидЪтелей перваго—елова р. Меира, а 
мудрецы говорятъ: когдаЗ? — если онъ докажетъ, что они 
состоятъ въ родствЪ или неправоспоеобны; если же они пра: 
воспособны, то онъ не можетъ отвести ихъ. 


[5, 1] Одинъ отводить судью другого, а второй отводить судью пер- 
ваго,— слова р. Меира, & мудрецы говорятъ: не все зависить отъ него, 
чтобы онъ могъ отвести судью, признаннаго всфми за (компетентнаго) 
законов дца. 


2. Одинъ сказалъ другому: „для меня достовзренъ мой 
отецъ“ 1), „для меня достовренъ твой отецъ“, „для меня 
достов%рны три пастуха крупнаго скота“ *): р. Меиръ гово- 
ритъ: онъ можетъ отказаться (отъ своихъЪ словъ), а мудрецы 
говорятъ не можетъ отказаться. 

НЪкто „долженъ“ ближнему своему клятву, и тоть гово- 
ритъ: „дай мнф обЪть жизнью головы твоей“ *): р. Меиръ 
говоритъ: онъ можетъ отказаться (отЪ своихъ словъ), а му- 
дрецы говорятъ: не можеть *). 

[5, 1 ер.] Одинъ сказаль другому: „я довёряю моему отцу“, „Я 
ловфряю твоему отцу“, „я довфряю тремъ пастухамъ крупнаго скота“: 
онъ можеть отказаться (отъ своихъ еловЪ), пока не услышать (при- 
товора) изъ устъ судьи, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: онъ не 
можетъ отказаться (отъ словъ своихъ). 


Одинъ „долженъ другому присягу“ и тоть говоритъ: „лай мн 
обътъ жизнью головы твоей или“...”), то онъ можеть отказаться отЪ 


*) Т.е. отказываюсь оть права отвода. 

*) Т.е. люди невфжественные, амъ-Ваарецы. 

3) Другими словами, освобожлаю тебя отъ присяги и требую лишь обёта. 
Случай замЪны присяги обфтомъ воздержашя отъ чего либо мы имфемъ въ 
Гиттинъ 4, 3, тдё сиротамъ-наслфдникамъ предоставляется право, раньше чфмъ 
выдать вдов кетубу, требовать оть нея „обта, чфиъ они пожелають“, т. е. 
обфта воздерживаться, напр., оть хлфба, если она попользовалась чфиъ-либо изъ 
принадлежащаго имъ имущества.—Въ нфкоторыхъ спискахъ (въ комментарш 
Маймонида и Мюнхенской рукописи Бавли) значится: „н$фкоему долженъ его 
ближнй клятву“. Существеннато измфневя смысла этоть вар!анть не вносить, 
ибо, какъ замфчаеть Маймониль, все равно, сказахь-ли Ето: „хай обфть в 
проч., и я дамъ тебф, чето ты требуешь“ ин сказалъ: „хай обЬтъ.. и я от- 
ступлюсь оть своихь требовашй“ (питируемъ по исправленному тексту Май- 
монида, изданному М. \\е153’омъ, НаНе 1893). 

*) Эта статья не имфеть прямого отношеня въ предмету; ова приведена 
въ репдапё къ предшествующей статьф, тд Менрь такъ же расходится съ 
мудрецами. 

$) Сафдующя за симъ три слова еще менфе понятны, нежели „объть голо- 
вой". Комментаторы переволять ихъ: „Или жизнью дАтней одежды (кайта) либо 
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словъ своихъ, пока тоть не принялъ на себя присягу въ присутетвьи 
судьи *)—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: онъ не можеть отка- 
заться отъ еловъ своихъ. Р. Гуда говоритъ: если онъ (судья) сказалъ 
имъ: единолично нельзя судить, а они возразили ему: „у насъ только 
твое мифе (мы довольствуемся твоимъ мн®немъ)“,и приняли на 
себя (подчиняться рьшеню), то онъ не можеть отказаться отъ словъ 
своихъ *). Такъ говорилъ р. Туда: если кто долженъ ближнему своему 
присягу на судЪ, и тотъ сказаль ему: „дай мнЪ обфтъ жизнью головы 
твоей“, и онъ приняль на себя (т. е. даль такой обфтъ), то тотъ не 
можеть отказаться отъ словъ своихъ. Случай съ однимъ, который былъ 
долженъ ближнему своему клятву на судЪ, и этоть замЪнить ее ,„,0б%- 
томъ жизнью лёта (лфтней одежды?)“, и тоть принялъ на себя. 

3. Кто не способенъ (быть судьей или свидфтелемъ)? 
Играющий въ кувю, дающий въ ростъ, пускаюций голубей и 
торгующий плодами субботняго года [р. Симонъ сказалъ: 
сначала ихъ называли „собирателями субботняго года“, а 
когда размножились насильники, то стали ихъ называть „тор- 
гующими субботнимъ годомъ“ ] °). Р. Гуда сказалъ: когда?— 
если у него нЪть другого занятия, кромЪ этого; но если У 
него есть и другое занят!е, то онъ правоспособенъ. 

[5, 2] Играющй въ кувю—это играющ!й камешками (исефосз); 
какъ играющй камешками, такъ и играющий скорлупами орЪховъ и 
гранатъ не можеть совершить раскаян1я, пока онъ не разобъетъ ка- 
мешковъ и не сдфлаеть полнаго раскаяния “). 

Дающй ссуды въ роетъ не можеть совершить раскаян1я, пока онъ 


не разорветъь находящихся у него заемныхъ пиеемъ и не совершить 
познаго раскаян1я 5). 


‚ Пускающий голубей—это натравляющ!й ихъ (на бой или на быст- 
рый полетъ); натравляетъ-ли онъ голубей или скотъ, онъ не можеть 
совершить раскаян!я, пока не сломаетъ орудй и не раскается полным 
раскаянемъ °). 

Торгующй плодами субботняго года—это человзкъ, сидяпий 6езъ 
дЪла въ остальные годы ‹едьмины, а лишь только наступить годъ от- 
пущеня, онъ разминаетъ руки и ноги и начинаетъ торговать пло- 


натрудника (ап1еофогтато), что онъ взяль“. Смысль тотъ, что налагаемый 
обфть— пустой, не влекущи никакихъ обязательств. 

1) Т.е. не даль настоящей присяги. 

*) Если даже рЬшене постановлено однимъ судьей вопреки закону, и было 
принято обоими тяжущимися, ни одинъ изъ кихь не можеть отказалься. 

*) „Насильники“, какъ вездф въ Мишнф, это Римляне, требовавиие подати 
и въ суббот тодъ. Поэтому вызванное необходимостью собиране плодозъ с7б- 
ботняго тода перестало считалься тр8хомъ. 

“) Что даже безъ денегъ играть не будетъь (Бавли). 

5") Что даже язычникамъ не будеть давать въ рость (Бавли). 

“) Что даже въ пустынё этого дЪлать не будуть (Бавли). 
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дами грфшными; онъ не можеть совершить раскаян!я, пока не насту- 
пить другой субботнй годъ, и онъ не станеть слфдить за вобой и не 
раскается вполнЪ. Р. Неемя говорить: имфетея въ виду раскаяве де- 
нежное, & не словееное; какъ это понималь?—нЪФкто сказалъ: „эти 
двЪети динаревь я скопиль оть плодовъ грфшныхъ: раздЪлите ихъ 
между бфдными“. 

Р. Менръ называль ихъ ‚собирателями субботняго года, & р. 
Гуда называль ихъ „торгующими субботнимъ годомъ“. Р. Си- 
монъ сказаль: я сохраняю слова обоихь; какимь образомъ? — до 
размножен!я носильниковъ ихъ называли „собирателями“, & послВ раз- 
множен!я ихъ называли „торгующими“. 

060 вефхь этихъ р. Гуда говорить: если у нихъ есть другое занят, 
то они, хотя не способны, но тотчасъ по раскаяюми правоепособны, а 
мудрецы говорятъ: они не правоспособны, даже если у нихъ есть дру- 
пя занятя. [5, 5 ср.] Кь нимъ прибавили: похитителей, пастуховъ, 
обидчиковъ 1) и везхъ подозрваемыхъ въ преступлешяхъ имуществен- 
ныхь; ихь евидЪтельство негодно навЪки. 

[5, 2 кон.] Къ чему относится вышесказанное (о неспособности 
этихъ лицъ)? — кь освящению м$еяца, объявленю года эмболимиче- 
скимъ, къ тяжбамъ съ отвфтетвенностью имуществомъ или головой; во 
везхъ же случаяхъ, гдз допускается свидфтельство женщины, тамъ и 
они способны °). ь 

4. А кто родственникъ (и не можеть быть ни судьей, ни 


свидЪтелемъ въ дълЪ) ?— (отецъ *), братъ, братъ отца, братъ 
матери, мужъ сестры, мужъ сестры отца, мужъ сестры ма- 
тери, мужъ матери (отчимъ), тесть и своякъ *); ОНИ, ИХЪ СЫ- 
НовЬя и ихъ зятья; пасынокъ же считается родственникомъ 
только личнымъ ); сказалъ р. 10се: это мишна р. Акибы, 


1) Обидчиками (хамсанЪ), по толкованю Бавли, называются люди, на- 
сихьно берупце чужое, а затфмъ платяние за это. 

) О случаяхъ, когда принимается свидфтельство женщины, см. Тевамоть гл. 
ХУ (1. Ш), Тос. Кетуботь 9, 3, Кетуботь 2, 9 (т. Ш), и Тос. Кет. 3, 3 т. Ш, 
и Тос., Кет. 8, 8 (т. Ш). 

°) Слово „отець“’ имфется только въ нфкоторыхъ издашяхъ Мишны (Неапо- 
литанскомъ, В1уа 41 Тгешюо), но отсутетвуеть въ текст Шерушалми и 
Бавди, & также видимо отсутствовало въ текст$ Маймонида, такъ какъ онъ вЪ ком- 
ментар!и мотивируеть отсутстве этого слова въ Мишн® (именно тмъ, что объ 
от товорить уже Тора, Вт. 24, 16). 

*) Женатые на двухь сестрахъ—свояки. Свойство равносильно родству, по 
талмудическому принципу „мужь-—что жена“; тд жена родственница, тамъ и 
мужь родственникъ. ) 

5) Его дёти и зятья не считаются родственниками. Раввинское предаве осно- 
вываеть весь этоть законъ на стихь Вт. 24, 16: „Отцы ие должны быть наЕа- 
зываемы смертью з& дтей, и дЬти не дояжны быть наказываемы смертью за 
отцовъ; каждый долженъ быть наказываемъ смертью за свое преетупене“. Къ 
этому стиху Сифре гласить: 
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первоначальная же мишна гласила: дядя и сынъ дяди, 
всяк, имВющ право ему наслВдоваль *), и всяюй, кто со- 
стоялъ въ родетвЪ въ то время (т. е. во время происшествия, 
о которомъ свидтельствуетъ) *); гто былъ родственникомъ 
и пересталь имъ быть, тоть способенъ. Р. Гуда говоритъ: 
если у зятя его остались дЪти отъ умершей жены, онъ еще 
считается его родетвенникомъ. 

[5, 3] Его своякъ только лично, р. Гуда говоритъ: его пасынокъ 
только лично 3). 

[5, 4] Перечисленныя лица не судятъ одинъ другого, ниже одинъ 
©ъ другимъ, или одинъ противъ другого *), ни одинъ при другом 5); 
и не свидЪтельствуютъ ни одинъ (въ пользу) другого, ни одинъ вмЪсть 
въ другимъ, ни одинъ противъ другого, ни одинъ при другомъ. Если кто 
„узналь свидВтельетво въ пользу другого“ (т. е. узналъ обстоятельство, 
говорящее въ пользу одного изъ тяжущихея) посл того, какъ сдфлался 
его зятемъ, а затзмъ умерла дочь его; равнымъ образомъ, если онъ 
узналь послВ того, какъ сдлался продавцомъ субботняго года, а за- 
тЪмъ раскаялся; или онъ быль глухонфмой—и выздоровфль, слВпой— 
и прозрёть, безумный—и выздоров®лъ, язычникъ—и перешель въ ев- 
рейство: онъ негоденъ (для евид$тельствованя). Но если онъ зналь 
это до того, какъ сдфлался его зятемъ, и дочь этого умерла; или онъ 
зналь это до того, какъ сдфлалея продавцомъ плодовъ субботняго года, 
а посл этого сдфлалея продавцомъ названныхь плодовъ и раскаялся; 
онъ зналь это въ то время, какъ быль здоровъ, затёмъ сталь глухо- 
н8мымъ и теперь снова выздоров® ль; или онъ быль зрячимъ, ослёиь 
и снова прозрзлъ; или быль здоровымъ, обезумЪль и снова выздоро- 
вЪль:— въ этихь случаяхъ онъ (для свиджтельствован!я) годенъ. Вотъ 
правило: кто въ началЪ и въ конц годенъ, тотъ годенъ, а кто въ на- 


„Неужели писане хочеть сказать, что отцы не должны быть наказываемы 
смертью за дЪтей, а дЪти за отцовъ? Вфдь сказано прямо: „каждый должен 
быть наказываемь смертью за свое преступлене“! Но отцы не должны быть 
наказываемы по свидфтельству своихь дфтей, ниже дёти по свидфтельству От“ 
цовъ. Такъ какь сказано „дфти“ (во множ. числЬ), то привключаются род- 
ственники, & именно: братъ, братъ отца, брать матери, мужъ сестры, мужЪ 
сестры отпа, мужь сестры матери, мужъ матери, тесть и своякъ. 

*) Ср. Бава Балра 8, 1 (вьше, стр. 199). 

*) ГдЪ кончается „первоначальная мишна“ и тдф начинается „мишна р. 
Акибы“, изъ текста не видно. 

°) Надо полагать, что въ той Мишн®, къ которой наша Тосефта служить 
„дополнешемъ“, значилось: „его своякъ въ соботвенномь лицЪ“, а Туда замБ- 
нилЪ „своякъ“ пасынкомъ, и мнёше Туды (возможно, что это Туда Наси, са 
редакторъ Мишны) принято въ Мишну. 

*) Смыслъ этого выраженя теменъ. Возможно, что это 1арзиз Иизтае, объ- 
ясняющшея потторещемъ этихъ словъ ниже (а шгара). 

‚ 8) Ср. ниже Тое. 7, 9 (стр. 259). 
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чалВ и въ концф не годенъ, или въ начал не годенъ, & въ концЪ го- 
денъ, или въ началь годенъ, а въ конц не тоденъ, тотъ не годенъ. 

[5, 5] Н$кто фигурируеть въ качеств свидфтеля на чьемъ либо 
актЪ и сталь его зятемъ: онъ не можеть удостовЪрить своей рукописи, 
но друге удостовфрять его рукопись могутъ. 

НЬкто продалъ другому домъ или поле за сто минъ и знаетъ относи- 
тельно этого поля свидфтельетво: онъ не можеть свидфтельствовать, 
такъ какъ нельзя быть свидфтелемъ въ соботвенномъ дёль (букв.: 
нельзя свидфтельствовать для себя '). 

5. Другь и врагь (неспособны *). „Другомъ“ называет- 
ся—шушвинъ °); „врагъ“— всяк, кто не говорилъ съ нимъ 
въ течен1е трехъ дней изъ ненависти. Ему (р. Гудз) возра- 
зили: евреи не подозрЪ ваются въ этомъ (въ ложномъ показа- 
ни изъ дружбы или ненависти). 

6. Какъ допраптиваютъ („испытываютъ“) свидЪтелей — 
Ихьъ вводятъ (букв.: вводили) и внушаютъ страхъ и выво- 
дятъ воЪхь вонъ и оставляютъ старшаго изъ нихъ и говорятъ 
ему: „скажи, откуда ты знаешь, что этоть долженъ тому?“ 
Если онъ отвЪчаетъ: „онъ мнЪ сказалъ: я ему долженъ“, или 
„такой-то мнЪ сказалъ, что онъ ему долженъ“, то онъ ни- 
чего не сказалъ (его показане ничтожно); требуется, чтобы 
онъ сказалъь „при наеъ онъ призналъ, что долженъ ему 
двЪсти зузъ“. Затфмъ вводять второго и допрашиваютъ его. 
Если ихъ показаня соглаены, то приступаютъ кь обсужде- 
ню дЪла. Если двое (изъ судей) говорять: онъ (отвфтчикъ) 
правъ, а одинъ говоритъ: неправъ, то онъ правъ; если двое 
говорятъ: неправъ, а одинъ говоритъ; правъ, то онъ неправъ; 
если одинъ говоритъ: правъ, а другой говорить: неправъ, 
или хотя бы оба признавали правымъ или виновнымъ, но 
трей говоритъ: не знаю, то должно прибавить судей. 

[5, 5 кон.] Показаня свидфтелей имфютъ силу лишь тогда, если 
они другъ друга видфли, а р. Шисуеъ сынъ Вархи говорить: ихъ пока- 
зан!е имзетъ силу, даже если они не были одинЪъ при другомъ. я 

Показан!е свидфтелей имфетъ силу лишь тогда, если они оба были 
(при допроеВ) одновременно. Р. Симонъ говорить: одного выслуши- 


т) Если кто заявляеть притязая ва это поле, то прежнй владфлень его не 
можеть выступать свидфтелемъ, ибо въ его интересахь, чтобы поле осталось 
за покупщикомъ. 

*) Это продолжеше р&чи р. Туды. Ср. Сифре къ Числ. 35, 23. 

3) Т. в. посылающй шушвинуть (свадебные подарки). См. Бава Батра’ 
9, 4 (выше, стр. 212 ся). 
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ваютъ сегодня, а если другой приходить на слВдуюцщйи день, то выслу- 
шивають и этого. 

[6, 1] Свидтели сказали: „мы свидвтельствуемъ о такомъ-то че- 
лвВкЪ, что онъ убилъ вола, принадлежащаго такому-то“, или „уничто- 
жилъ насажден1я такого-то“, а втадфлець говоритъ: „я не знаю“: обви- 
няемый виновенъ. (Если этотъ сказаль): „ты мн поручиль убить 
его“, „ты миф поручиль уничтожить ихъ“: весе зависить отъ притя- 
зан!я*). „Ты убиль вола, принадлежащаго такому-то?“ или „уничто- 
жилъ его насажден1я?“, & тотъ говоритъ: „нётъ“ съ вопросомъ въ го- 
лосВ, или „да“ еъ вопросомъ въ голосЪ: иное „нЪтъ“ есть „да“, а 
иное „да“ есть „нётъ“. 

[6, 2] Судятся не иначе, какъ стоя, свидфтельствуютъ не иначе, 
какъ стоя, просятъ о разрёшен!и обЪфтовъ не иначе, какъ стоя и домо- 
гаются возстановлен1я въ правахъ священника, левита и израильтя- 
нина не иначе, какъ стоя. Нельзя долго взглядываться въ одного (изъ 
тяжущихея) и нельзя одного при допрос держать стоя, & другого 
сидя, ибо сказано (Лев. 19, 15): „по правдф суди ближняго своего“. 
Р. Гуда сказаль: я имЗю предане, что если судьи желаютъ усадить 
обоихъ, то они усаживаютъ, и въ этомъ нфть ничего (запрещеннаго), 
а что запрещено? чтобы одинъ сидфлъ, а другой стоялъ. 

Отъ имени р. Измаила сказали: ему (боле богатому изъ тяжу- 
щихся) говорять: одфвайся, какъ онъ одЪтъ, или одЬнь его, какъ ты 
одЪтЪ. 

[6, 3] Какъ производится судъ?— Судьи сидятъ, а тяжущеся 
стоять передъ ними; ищущЙ съ ближняго начинаеть первымъ. Если 
есть свидфтели, то ихъ вводять и внушаютъ страхъ, затЪмъ выводятъ 
ихь, оставляя самаго старшаго изъ нихъ и выслушиваютъ его слова; 
зат мъ выводятъ его и вводятъ второго, выслушиваютъ его слова и выво- 
ДЯТЪ; посл этого вводятъ ихъ обоихь вмЪет%, и они показываютъ одинъ 
при другомъ. Если они (судьи) сказали: „правъ“-то онъ правъ, а если 
сказали: „неправъ“, то онъ не правъ, какъ въ дфлахъ съ имуществен- 
ной отвфтетвенностью, такъ и въ дёлахъ съ уголовной отвзтетвен- 
ностью. 

ДЪла съ имущественной отвфтственностью рёшаютея тремя; м 
двое признаютъ правымъ или неправымъ, а трет!й говоритъ: „не знаю, 
то должно прибавить судей [такъ что выше сила говорящаго: „виновенъ“, 
нежели сила говорящаго: „не знаю“ ]. Сколько прибавляютъ?—не ме- 
н%е двухъ. Если прибавленные судьи (какъ первые двое) сказали: 
„правъ“, то онъ правъ, если они (какъ первые двое) сказали: „ви- 
новенъ“, то онъ виновенъ; если одинъ сказаль: „правъ“, а другой 
„неправъ“, то должно еще прибавить судей, ибо досел® судъ уравнов$- 
шенъ. Если одинъ сказалъ: „правъ“, а другой сказалъ: „не знаю“, то 
должно прибавить судей, ибо доседв прибавленъ только одинъ. 


*) Если волъ подлежать убеншю (напр. въ случай бодливости) или наса- 
жденля подлежали рубкф, тогда словамъ обвиняемаго даютъ вфру, въ против“ 
номъ случаф, ему вёры не даютъ. 
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7. По окончани обсужден1я тяжущихся вводятъ и стар- 
пий изъ судей говоритъ: „такой-то, ты правъ“, „такой-то, 
ты неправъ“. 

А откуда видно, что ни одинъ изъ судей, послЪ того 
какъ выйдетъ, не долженъ говорить: „я оправдывалъ, а мои 
товарищи обвиняли; что я могь сдЪфлать, когда они боль- 
пинство“? О такомъ сказано (Лев. 19, 16): „не ходи пере. 
носчикомъ въ народЪ твоемъ“ и еще сказано (Пр. 11, 13): 
„ходитъ переносчикомъ, кто открываетъ тайну“ (син. пер.: 
кто ходитъ, тотъ открываетъ...:). 

8. Когда бы онъ ни привелъ доказательство, уничтожаютъ 
(отмВняютъ) приговоръ; но если ему (отвфтчику) сказали: 
„всЪ доказательства, которыя имЪются у тебя, приведи въ 
течене (ближайшихъ) тридцати дней“, то, буде онъ приве- 
детъ до истеченя тридцати дней, отмЪняютЪъ, а по истечения 
тридцати дней, не отм8няютъ. [Сказаль раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила: а что ему дБлать, если онъ не нашелъ въ 
течене тридцати дней, а нашелъ лишь по истечени трид- 
цати дней?] Ему (отвФтчику) сказали: „приведи свидфте- 
лей“, а онъ отвфтилъ: „у меня нЪтъ свид$телей“, или ему 
сказали: „представь (письменное) доказательство“, а онъ от- 
вЪтилъ: „у меня нЪтъ доказательства“, а по истечения н%ко- 
тораго времени онъ нашелъ доказательство или нашелъ сви- 
дЪтелей: (это не имЪетъ силы). [Сказаль раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила: а что ему дЪлать, если онъ не зналь, что 
У него есть свидЪтели, и нашелъ свид$телей, или не зналъ, 
что у него есть доказательство, и нашелъ доказательство? ] 
Ему сказали: „приведи свидЪтелей“, а онъ отвфтиль: „у ме- 
ня нзтъ свидзтелей“; „представь доказательство“, а, онъ отв$- 
тилъ: „у меня нфтъ доказательства“, а когда увидВль, что 
ДЪло принимаетъ неблагоприятный для него оборотъ, онъ го- 
воритъ: „подойдите, такой-то и такой-то, и свидФтельствуйте 
за меня“, или вынимаетъ (письменное) доказательство изъ 
пояса своего: это не иметь силы. 


[6, 4] Сулей можно прибавлять до (самаго) окончан!я суда (т. е. 
поетановлен!я приговора); свидфтели могутъ отказаться отъ своихъ 
показан) до самаго окончан!я суда; тяжушИйся можеть представлять 


= Е 


*) См. Сифра на Лев, 18. 15—16 (т. УП). 
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свои доказательства суду до окончан1я суда или до истеченя даннаго 
ему срока; если онъ предотавитъ до истечен1я, то отъ него принимаютъ, 
аесли по истечени, то не принимаютъ,—слова р. Меира, & мудрецы го- 
ворятъ: хотя бы онъ предетавиль доказательства черезъ три года, отъ 
него принимаютъ и уничтожаютъ слова другого. 


„веть у тебя свидЪтели?“ Онъ отв%чаетъ: „у меня только эти“; 
а по прошествии н%котораго времени онъ нашелъ другихъ ‹вид®телей 
и друг!я доказательетва: отъ него не принимаютъ, пока онъ не дока- 
жетъ, что онъ раньше про нихъ не зналъ. 

Свидзтели могутъ отказаться отъ своихъ показавй до тзхъ поръ, 
пока показаюя ихъ не были изел®дованы судомъ; лишь только ихъ 
показантя изелёдованы судомъ, они отказаться не могутъ?). Выводъ 
таковъ: 

[6, 5] Свидётели дали показания въ пользу признанйя нечистымъ 
или чистымъ, удаленя (изъ сословя священниковъ) или приближе- 
ня *), запрещен!я или дозволен!я, освобожден!я (отъ наказаня) или 
присужденя къ нему: если до изелфдован!я ихъ показаня они сказали: 
„мы солгали“, то имъ (т. е. послфднимъь ихъ словамъ) даютъ в®ру, 
& если они сказали: „мы солгали“ посл того, какъ показане изсл$- 
довано, то имъ вёры не лаютъ. 


[6, 6] Свидфтели признаются злостными лишь по окончани су- 
да3); до окончан!я суда не подвергаютъ ихъ тЪлесному наказано, ни 
денежной пенф, ни смертной казни. Одинъ изъ свидФтелей можетъ быть 
признанъ злостнымъ лишь тогда, если оба признаны злостными, и М№0- 
жетъ быть подвергнуть тЪлесному наказанию лишь тогда, если оба ем} 
подлежать, и можеть быть подвергнуть смертной казни лишь тогда, 
если оба ей подлежатъ, и можеть быть подвергнуть денежной пенъ 
лишь тогда, если оба ей подлежатъ. 


Сказаль р. Гуда сынъ Табая: да увижу утВшене, если я не подвергь 
казни злостнаго свидфтеля. чтобы искоренить изъ сердца боэтусеевъ 
мысль, что казнить можно лишь въ томъ случа, если казненъ (злост- 
но) обвиненный. Ему сказаль Симонъ сынь Шетаха: да увижу ут8- 
шене, если ты не пролиль невинной крови, ибо Тора сказала (Втор. 
17, 6): „по словамъ двухъ свидфтелей, или трёхъ свидфтелей, долженъ 
умереть осужденный на смерть“: въ закон® о свидВтеляхъ указывается 
Число „двое“ и въ законВ о злостныхъ свидФтеляхъ указывается „двое“: 
какъ свидфтелей требуется двое, такъ и злостныхъ должно быть двое *). 
Тогда Гуда сынъ Табая принялъ рфшене не преподавать закона инач6, 
какъ согласно ученю Симона сына Шетахова. 


=) Нужно, однако, замфтить, что выше указывается другой моменть, съ ко- 
тораго показан!я не могуть быть взяты назадъ. Тексть въ первомъ случав но- 
ситъ слёды искаженя. 

7) Устранен!я изъ числа священниковъ или возстановлешя въ правах. 

*) См. трактать Маккоть 1, 6. 

*) Си. трактать Маккоть 1, 6. 7. 
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ГЛАВА ГУ. 


1. Какь дЪла съ имущественной отвЪтственностью, такъ 
и дла съ отвЪтственностью уголовной рЪшаются: по разы- 
скан!и и изслЗдованши, ибо сказано (Лев. 24, 22): „одинъ 
(т. е. одинаковый) судъ долженъ быть у васъ“ '). 

Въ чемъ разница между дЪлами съ имущественной от- 
вътетвенностью и дЪлами съ отвфтственностью уголовной? 

ДЪла съ имущественной отвтственностью разбираются 
тремя, а дЪла съ уголовной отвЪтетвенностью— двадцатью 
тремя; дЪла, съ имущественной отвфтетвенностью начинаются 
какъ съ оправдан!я, такъ и съ обвинешя *), а дЪла съ уго- 
ловной отвЪтетвенностью начинаются съ оправданя и не 
начинаются съ обвиненя; въ дзлахъь съ имущественной от- 
вЪтетвенностью склоняются по словамъ одного (судьи), какъ 
на оправдане, такъ на, обвинение *), а въ дЗлахъ съ уголов- 
ной отвЪтетвенностью склоняются по словамъ одного на 
оправдане и по словамъ двоихъ на обвинен1е; въ двлахъ съ 
имущественной отвфтственностью изм%няютЪ приговоръ (вЪ 
случаЪ оптибки} какъ на оправдательный, такъ и на обви- 
нительный *), а въ дЪлахъ съ отв тетвенностью уголовной 
измВняютъ на оправдательный приговоръ, но не изм$няютъ 
на обвинительный; въ дзлахъ съ имущественной отвЪтствен- 
ностью всф (даже ученики) могутъ приводить доводы какъ 
вЪ оправдан!е, такъ и въ обвинене, а въ дЪлахъ съ уголовной 
отвЗтственностью всЪ могутъ приводить доводы въ оправда- 
не, но не всЪ въ обвинеше (т. е. ученики не могутъ); въ дЗ- 
лахъ имущественныхъ, высказавиийся за обвиненше можетъ 
затЪмъ высказаться за оправдане, а высказавпийся за оправ- 


*) О „разыскивани и изслёдовани“ (хериша вахакира) говорится 
только при разборЁ угожювнаго дфла о совращеши цфлаго города (Вт. 13, 15 [14]: 
разыщи, изсяВдуй и хорошо разепроси“...), стяхомъ же; „одинъ судъ долженъ быть 
У васъ“ законъ о разыскани и изсябдоваюи распространяется и на дфла съ 
имущественной отв тственностью. 

?) Т. е. при разборё дла мотуть быть высказаны сначала какъ  до- 
воды въ пользу отвфтчика, такъ и доводы противъ него. 

°) Т. е. дяя рёшевя вопроса въ смысяф обвиненя или оправда!я Хоста- 
точно большинства одного голоса. 

*) Букв.: „возвращають (подсудимаго) какъ для оправханя, такъ и для 
обввненя“. 


17 
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даше можетъ высказалься за обвинен!е, а въ дЪлахъ съ 
уголовной отвфтетвенностью, высказавиийся за обвинеше мо: 
жетъ высказаться за оправданше, но высказавийся за оправ 
дане не можетъ затЪмъ высказываться за обвинен!е; дла 
съ имущественной отвЪтственностью разбираются днемъ и 
заканчиваются ночью, а дфла съ уголовной отвЪтетвенностью 
разбираются днемъ и заканчиваются днемъ; по дЪламъ съ 
имущественной отвЪтетвенностью приговоръ постановляется 
ВЪ ТОТЬ Же день, какъ оправдательный, такъ и обвинитель- 
ный, а по дВламъ съ уголовной отвЪтетвенностью оправда: 
тельный приговоръ постановляется въ тотъ же день, а обви: 
нительный лишь на слБдуюнИй день; поэтому не произво- 
дятъ суда ни въ пятницу, ни наканунЪ праздника. 

2. При обсуждеви дЪлъ съ имущественной отвЪтетвен- 
ностью, равно какъ дфлъ о нечистотЪ и чистотЪ начинають 
во старшаго; а при обсужден дЪлъ уголовныхъ начинаютъ 
во стороны {). 

ВеЪ правоспособны разбираль дЪла съ имущественной от: 
вЪтетвенностью, а разбирать дЪла съ уголовной отвЪтетвен- 
ностью способны не всЪ, а только священники, левиты и т% 
и которые вправЪ породниться со священни- 
ками *). 


[7, 1] Раббанъ Симонъ сынь Гамалила сказаль: первоначально на 
кетубахъь женщинъ, чистыхъ въ родословномъ отношенши, подписыва- 
тись только священники, или левиты, или израильтяне, имБюще право 
породниться ео священниками. 

Сказаль р. 10се 3): вначалф не было разноглаей въ НзраиаЪ. Въ 
камерВ „газить“ засфдаль судь семидесяти одного, а въ городахъ 
израильскихъ были суды двадцати трехъ. Въ ТерусалимВ было два суда 
по три члена въ каждомъ: одинъ на Храмовой гор, а другой въ Хель. 
Кому нужно было узнать Валаху (законъ), идетъь къ суду, что въ его 
городз; если въ его городё нЪтъ суда, то онъ идетъ къ суду, ближай- 
шему къ его городу; если они (судьи) разумВють (дфло). то отвёчають 
ему, а вели, нЪтъ, то онъ и ученфйшй изъ нихъ идуть въ судь, 910 
нз Храмовой горЪ; если они (судьи) разумВютъ, то отвЪфчають, а если 
иЪтъ, то онъ и ученъфйц!й изъ нихъ идутъ въ судъ, что въ Хелв; если 
они разумВють, то отвфчаютъ, а если нЪтъ, то 18 и друе идутъ ВЪ 
велики судъ, что въ камерв „газить“. Хотя онъ состоялъ изъ семи- 
десяти одного, но должно было быть (на лицо) не менфе двалцати 


*) Сь младшихь членовь суда. 
*) Ср. Кяддушивъ 4, 4—5 (т. Ш). 
з 

) Ср. Тое. Хагига 9. 9 (т. Ш. 
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трехъ. Если одному изъ нихъ понадобилось выйти, то онъ смотритъ: 
эеть двадцать три челов$ка, онъ выходить, а нётъ, — не вы- 
ходить до тЪхь поръ, пока не будетъь двадцати трехъ. Они тамъ си- 
дли оть утренняго тамида до вечерняго; по субботамъ и праздникамъ 
они ходили (молиться) только въ школу, что на Храмовой горз *). 
Если они разумфютъ предложенный имъ вопросъ, они  отв®чаютъ, если 
нФтъ, то становятся для голосованя: если большинство высказывается 
за нечистоту, они признають нечистымъ, если большинство высказы- 
ьается за чистоту, они признають чистымъ. Оттуда Валаха распростра- 
нялась по Израилю, & когда размножились ученики Шаммая и Гиллеля, 
которые недостаточно училиеь, то размножились разногламя въ Израи- 
лЪ, и Тора превратилась въ дв торы. 

Оттуда посылали и изелФдовали: кто ученъ и кротокъ, и вВжливъ, 
и избфгаеть грёха, и представителенъ, и пользуется благоволешемъ 
людей, того назначають судьею въ его город®; затёмъ его повышають 
и усаживаютъ на Храмовой горф, отсюда его повышаютъ и усаживаютъ 
въ Хелф, отсюда его повышають и усаживають въ камеру „газить”. 
А тамъ сидять и разбираютъ родословя священниковъ и левитовъ. Свя- 
щенникъ, въ которомъ найдено нЪфчто, дёлающее его негоднымь ЕЪ 
службь, надфваеть черное и набрасываеть (говорится о верхнем 
плать®) черное, а тотъ, въ комъ этого не нашли, надзваеть бЪлыя 
охежды и служить со своими братьями священниками; онъ приносиль 
изъ собственныхь средствъ десятую часть ефы муки и самъ служиль, 
хотя бы сдужила не его чреда. Если первосвященникъ или простой 
священникъ служили до принесея имъ десятой чаети ефы муки, то 
ихъЪ служба годна. 

[7, 2] Не разбирають двухъ дФль въ одинъ день, даже дла пре- 
любодвя и прелюбодфйцы, но сначала разбирають первое дфло, а зат мъ 
второе. Не отбирають голосовъ по двумъ вопросамъ сразу и не отвф- 
чають на два вопроса сразу, но отбираютъ голоса сначала по одному 
вопросу, & затфмъ по другому, и отв$чають сначала на одинъ вопросъ, 
а затёмъ на другой. 

Судъ производится только въ мфетВ жительства старшаго *). Го- 
лоса отбираются только въ тЬхъ случаяхь, гдь не имзетея преданля: 
если одинъ говорить на основани преданя, & всЪ остальные говорятъ; 
„мы не слышали“, то голоса не считаются (отбираются), а если всЪ 
говорятъ: „мы не слышали“, то голоса считаются. Олинъ запрещаеть 
(на основанш традищи), а другой (на такомъ же основанш) дозво- 
ляетъ, одинъ признаеть нечистымь, а другой признаеть чистымЪ, вс 
же остальные говорятъ: „мы (этого закона) не слышали в этомъ 
случаЪ считаются голоса. Одинъ говорить отъ имени двоихъ ), а двое 


*) А не въ камеру „тазить“, дабы не казалось, что они идуть отправаять 
правосуд!е. 

*) Рёчь идеть о разборф релипознаго вопроса: 
раютея тамъ, гдф живеть наиболБе знаменитый ученый. 

3) Т. е. что имБеть предаше отъ лдвухъ липъ. 


судьи (ученые) собя: 
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говорятъ отъ имени одного: сила одного, говорящаго отъ имени двоихъ, 
выше силы двоихъ, говорящихъ отъ имени одного. Если десять человъкъ 
говорятъ отъ имени одного, то ве они считаются за одинъ голосъ. Въ 
вопросахъ о чистотВ и нечистотВ отецъ и сынъ, учитель и ученикъ 
считаются за два голоса, а въ вопросахъ объ освящена мФеяца, при- 
знани года эмболимическимъ, въ дЪлахъ съ денежной и уголовной от- 
рётетвенностью отецъ ©ъ сыномъ и учитель съ ученикомъ считаются 
за одинъ голосъ; онъ (сынъ или ученикъ) не долженъ сидёть около 
него (отца или учителя), хотя бы онъ молчаль, но должень встать и 
уйти. 

При освящени м%сяца, признани года эмболимическимъ, равно 
какъ въ дфлахь съ денежной отвЗтственностью начинаютъ со старшаго. 
Почему въ дВлахъ уголовныхъ начинаютъ со стороны? — Дабы онъ 
(млад! членъ суда) не опирался на слова своего учителя. 

Въ дфлахъ уголовныхь начинаютъ съ оправданя и не начинають 
еъ обвинешя, кромВ дЬла о совратителв-месить [р. Шисусь сынъ 
Кархи говорить: и дЪла о совратителв-мадбахь 1) ]. 

[7, 3] Приговоренныхь къ изгнаню судъ можеть возвратить для 
оправданя, ибо сказано (Чиел. 35, 31): зи не берите выкупа за душу 
убйцы, который повиненъ смерти“, а въ другомъ м%етф сказано (Втор. 
19, 4): „и воть какой убйца можеть убЪгать туда“: въ обоихь слу- 
чаяхъ употреблено слово „убйца“, для построен{я гезеры-шавы ?). 

[7, 4] Приговоренныхь къ ударамъ судъ можеть возвратить для 
оправдан!я, ибо сказано (тамъ же 25, 1): „праваго пуеть оправдаютъ, 
& вимовнаго осудятъ“, а дальше сказано (ст. 2): „и если виновный до- 
стоинъ будеть побоевъ“: въ обоихъ случаях употреблено слово „ви- 
новный“ для построен!я гезеры-шавы 3). 

[7, 5] Скопець и тотъ, кто не имфль дЪтей, годенъ для разбора 
ДВль съ имущественной отвфтотвенностью, но не годенъ для разбора 


дфлъ уголовныхь [а р. Гуда прибавляетъ: также безпощадный и мягко-- 


сердый]. 

[7, 6 вр.] Если изъ двухъ судей одинъ запрещаетъ, а другой дозво- 
тяетъ, одинъ признаетъ нечистымъ, а другой чистымъ, то на запрещаю- 
щемъ и признающемъ нечистымъ лежитъ тяжесть доказательства, и в0- 


*) Ср. ниже мишну 7, 10. 

*) Въ первомъ случа говорится объ убЯцв, подлежащемъ смертной 
казни, & во второмъь объ убйцф, подлежащемъ изгнаню въ городъ 768- 
жища, т, е. невольномъ. И тоть и другой названы однимъ и тёмъ же именемъ 
для того, чтобы распространить законы, установленные дяя убйцы настоящаго, 
на убцу невольнаго: какъ настоящато убШцу ворочаютъ для оправдан!я, таЕЪ 
ворочаютъ и убцу невольнаго. 

*) Въ первомъ случа  сядовало бы привести вышеприведенный  СТИХЪ 
Чися. 36, 31: „и не берите выкупа за душу убйцы, который повинен? 


смерти“, гдё слово „повиненъ“ передаеть то же еврейское слово (раша), 91° 
ел0в0 виновный“ 


нельзя вывести того, что выводить Тосефта. 


во Вт. 19, 2. На основами приведенныхь въ текстё стиховЪ. 


нити 
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обще тяжесть доказательства лежитъ на отягчающемъ, а н®которые го- 
ворятъ: и на облегчающемъ. 

Обязательно судить (разбирать религюзные вопросы) только. тамъ, 
гдф есть примирители '). Челов®ку отвфчаютъ (возражаютъ) сообразно 
его достоинетвамъ *). Лишь только судъ отошель (закончилея), никто 
не вправЪ возражаль. Еели другой далъ ему право (возражать), онъ мо- 
жетъ возражать. Когда главный предметъ (обсужденя) отошель (т. е. 
нечерпанъ), второстепенное д®лается главнымъ. Нельзя дфлать больше 
трехъ возражен!й, дабы противникъ не спуталея. Одинъ можеть спо- 
рить противъ двоихъ, и двое — противъ одного, двое противъ трехъ и трое 
трое противъ двоихъ, но трое противъ троихъ и болфе этого спорить не 
должны, дабы судъ не смФналея. , 

[7, 7] Въ дБлахь съ имущественной отвётственностью объявляютъ: 
„ЯЪло выяснилось“, (т. е. преня кончены), & въ дВлахь уголовных не 
объявляютъ: „дфло выяснилось“. „Дфло выяенилоеь“ объявляетъ стар- 
ций изъ судей. 

Не спрашиваютъ (9 закон) стоя и не отвфчаютъ стоя, ни съ высо- 
ваго мЪфста, ни съ далекаго мФета, ни позади старцевъ. Спрашивають 
только относящееся къ дфлу и отвфчаютъ только вразумительно. Изъ от- 
носящагося къ дфлу нельзя спрашивать болфе трехъ законовт. Одинъ хо- 
четъ спросить, а другой говоритъ: „не нужно спрашивать“: соглашаются 
съ желающимъ спросить. Кто спрашиваеть о факт, долженъ сказать: 
„я спрашиваю о факт“. Если одинъ спрашиваетъ относящееся къ 
Дау 3), а другой спрашиваеть не относящееся къ дфлу, то отвёчають 
‹прашивающему относящееся къ дБлу. Вто спрашиваетъ не относящееся 
къ дЪлу, должень сказать: „я епросилъ не относящееся къ д®лу ‚слова 
г. Меира, а мудрецы говорять: онъ не долженъ (такъ говорить), ибо 
вся Тора одинъ предметъ. 

Если предложенъ вопросъ, относящ! ся въ дЪлу, и вопросъ, къ дЪлу 
не относящйся, то отвфчають на вопроеъ, относящйся къ дфлу; если 
предложенъ вопроеъ о фактЪ и не о фактЪ, то отв$чають на вопросъ о 
фактЪ; если предложены вопросы Валахв (закон%) и о толковани (ми- 
драшъ), то отвфчають на вопросъ о Налахф; если о толковаши и объ 
агадЪ, то отвфчаютъ на вопросъ о толковаши; если о толковании о 
каль-вахомеръ,—отвфчаютъ на каль-вахомеръ; о каль-вахомеръ и те 
зера-шава,—отвфчаютъ на каль-вахомеръ; если вопросы заданы уче- 
нымъ полнымъ (хахамь) и ученикомъ (или: ученымь неполнымъ), 
(талмид), то отвфчаютъ на вопросъ ученаго; если ученикомь и ам- 
Баарецомъ, то отвфчають на вопроеъ ученика; если оба вопросивиие 
ученые, или ученики, или ам-Ваарецы, & также если обсуждению подае- 


*) Т. е. признанные ученые, мн$фн!ю которыхь 06% стороны подчиняются. 
Н%$которые толкуютъ: гдё судь состоить изъ нечетнаго числа членовъ. 

*) НЬкоторые толкуютъ: сообразно его качествамъ. Вообще, все это мёсто 
темно. | 
3) Т. е. вопросъ относится къ той области, которая въ данное время про- 
ходится. 
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жатъ двё Валахи, два вопроса, два отвЪта и два факта, то рьшенше предо- 
ставляется переводчику (торгеману). 

3. Синедр1онъ быль подобенъ половинф круглаго гум- 
на *), дабы они (судьи) могли видЪфть другъ друга. Два, су- 
дебныхъ писца стояли передъ ними, одинъ справа, а другой 
сл$ва, и записывали слова оправдывающихъ и слова, обвиня- 
ющихъ. Р. Гуда говоритъ: писцовъ было трое: одинъ запи- 
сывалъ слова, оправдывающихъ, другой записывалъ слова об- 
виняющихЪъ, а третий записывалъ слова оправдывающихъ и 
слова обвиняющихъ. 

4. И три ряда учениковъь (талмиде-хахамимъ) сид$ли 
передъ ними. Каждый зналъ свое м%Ъсто. Когда нужно было 
кого-нибудь рукоположить, то рукополагали изъ перваго 
ряда; при этомъ одинъ изъ второго ряда переходилъ въ пер: 
вый, а одинь изъ третьяго переходилъ во второй, и выби: 
рали еще одного изъ общества и сажали его въ трей рядъ, 
и онъ не садился на мЪстЪ выбывшаго, но на м®стЪ, ему по- 
добающемъ (т. е. посл днемъ). 


[7, 8] Когда входить князь (наси), веф вотаютъ и не садятся, по- 
куда онъ не скажетъь имъ: „садитесь“. Когда входить глава суда (а85- 
бетз-динз), то для него дЪлаютъ два ряда по обфимъ сторонамъ, пока 


онъ не войдетъ и не сядетъь на свое мЪсто "). Когда входитъ мудренъ,. 


(т. е. ученый, хахань), тотъ, кто стоитъ, не долженъ садиться, пока 
онъ не войдетъ и не сядетъ на свое мЪето. Что касается „выновъ уЧе- 
ныхъ“ (бене-хахамимь) и „учениковь ученыхь“ (талмиде-хаха- 
мим5) °), то когда общество въ нихъ нуждается, они (придя поздно) 
ступаютъ, хотя бы на головахъ народа *), однако, сказали: „не похваль- 
но для ученика входить послёднимъ; если кто вышелъ по нужд, то 
онъ, возвратившись, садится на свое м%ето. [7, 9] Сыны ученыхъ и УЧе- 
ники ученыхъ, когда въ нихъ есть разумъ, чтобы понимать, обращаютЪ 
лица свои къ ихъ отцамъ, & когда въ нихъ нётъЪ разума, чтобы понимать, 
обращаютъ лица свои къ народу. Р. Элазарь сынъ р. Садока говоритз: 
вЪ дом пиршества ихъ дЪлаютъ придаткомъ 5). 

*) Т.е. члены ето сидфли полукругомъ. 

*) Ср.о наси и авъбетъдиньъ Хагига 2, 9 (т. И. стр. 520—521. 

*) Хотя здфеь подъ „талмиде-хахамимь“ разумфются, очевидно, уче- 
ники ученыхь, но обычно это слово обозначаеть полныхь ученыхь. Еврей- 
све ученые себя называли не „мудрецами“, а „учениками мудрецовъ“, пови- 
химому, изъ тЬхь же соображенй, изъ какихь Писагоръ, по предан!ю, называл 
себя не „мудрымь“ (софосъ=хахамъ), & „любителемь мудрости“ (филосо 
фосъ), что и дало начало слову: философъ. 

*) Обыкновенно, придя поздно, они становятся позади, но котда они нужвы, 
то выходять впередъ. 

°) Т.е. имъ даютъ мфето около отца. 
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[7, 10] Когда ученый вошелъ, его не спрашиваютъ, но даютъ успо- 
воиться. Если вошелъ ученикъ, онъ не долженъ спрашивать, пока не 
успокоится. Если, войдя, онъ нашелъь ихъ обсуждающими Палаху, то 
онъ не должень вмфшиваться въ ихъ рёчь, пока не сядеть и не 
узнаетъ, ч$мъ они занимаются; если же онь такъ сдфааль, то о немъ 
сказано (Авоть 5, 7): „семь квачествъ въ  необразованномъ“ 
(голамъ) *)... 

[7, 11| Семь родовъ толкованй употребиль Гиляель Старший въ 
присутети старцевь Бетеры: каль-вахомеръ, гезера-шава, обобщене 
(спещальнаго) закона, обобщене двухъ (спешальныхъ) законовъ, об- 
щее и частное, аналог!я изъ другого мфета и умозаключен!е изъ кон- 
текста ?): эти семь толковательныхъ премовъ употребилъ Гиллель Стар- 
шй предъ старцами Бетеры. 

[8, 1] Достаточно, чтобы въ составъ синедр!она входили двое, кото- 
рые умфютъ говорить (на языкахъ сторонъ и свидфтелей); остальные 
же члены должны только понимать; при трехъ (умфющихь говорить), 
еинедр1онъ— средн! й, а при четырехъ, онъ— ученый. 

Синедронъ былъ подобень половин® круглаго тока, дабы судьи ви- 
дли другъ друга. Наси сидфлъ посерединЪ, а старцы по его правую и 
лЬвую руку [сказалъ р. Элазаръ сынъ р. Садока: когда р. Гамалиль 
ендфлъ въ Ямн1Иекомъ суд, мой отецъ сидфль по его правую руЕу, 8 
(остальные) старцы по его афвую руку; а почему только одинъ ста- 
рець сидитъ съ правой стороны?—чтобы ему воздать особую честь]. 

[8, 2] Три ряла учениковъ(талниде-хахамимь) сидфли передъ 
ними: старше въ первомъ, вторые во второмъ и третьи въ третьемъ, & 
дальше не было порядка, но кто приходиль раньше другого (на разетоя- 
ни четырехъ локтей) *) тотъ получалъ право (на м%сто). 

Надзиратели судебные, подсудимый, свидфтели, равно какъ опро- 
вергающйе свидфтелей и опровергаютие опровергающихъ стояли межлу 
народомъ и послфлнимъ рядомъ, и не нуждались въ указаняхъ. кто под- 
судимый, тавъ какъ ого оставили вторымъ отъ перваго свидфтеля. 

5. Какимъ образомъ внушаютъ страхъ свидфтелямъ по 
Уголовному дВлу? Ихъ вводятъ и внушаютъ страхъ (сло- 
вами}: „можеть быть, вы говорите предположительно, по 
слухамъ, съ чужихь словъ или: „мы слышали оть досто- 


вЪрнаго человЪка“? Можетъ быть, вы не знаете, что мы васъ 


т) Слово „толамъ“, употребленное въ текстВ, означаеть безформенную 
массу (ср. ниже въ Авотъ рабби Навана, тл. 1, тлЪ Богъ, созхавая Адама, х%- 
лаеть сначала изъ земли „толамъ“); оно можеть быть здфсь переведено черезъ 
„болванъ“ въ противоположность „мудрецу“, т. е. ученому, образованному. 

2) См. „Талмулъ ето ист. и сод.“ Т, 8 25. 

*) Эти слова, умфетныя въ Тома 2, 1 (1. П, ст. 391), здфсь не имфють 
смысла и объясняются изустнымь способомъ нзученя, способотвующимь не- 
вольному повторен разъ затверженныхь словосочетаний. Это явлене зам$- 
чено уже древнфйшими комментаторами и извфетно подъ именемь „ашга рать 
ташонъ: или просто „ашгара“ (,„бфтаость, ннерШя языка“). 
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испытаемъ „разыскашемъ и изслвдовашемъ“? Знайте, что 
ДЪла уголовныя отличаются оть дЪлЪ съ имущественной 
отвЪтетвенностью: въ дЪлахъ съ имущественной отвЪтствен- 
ностью человЪкъ отдаетъ деньги (т. е. уплачиваетъ), и это 
служить ему искуплешемъ, а въ дЪлахъ уголовныхъ кровь 
(казненнаго) и кровь (возможныхъ) его потомковъ до скон- 
чаня вЗка лежить на ложномъ свидзтелЪ, ибо такъ мы на- 
ходимъ о братоубйцЪ КаинЪ: сказано (Быт. 4, 10): „голоеъ 
кровей (син. пер.: крови) брата, твоего вошетъ ко мнЪ“: не 
сказано „крови брата твоего“, а „кровей брата твоего“, т. е. 
его крови и крови его потометва. [Другое толковаве словъ: 
„кровей брата твоего“: его кровь была разбрызгана на, де- 
ревьяхъ и камняхъ (образуя много „кровей)]. ЗатЪмъ и 603- 
данъ Адамъ единымъ, чтобы показать тебЪ, что губящй 
одну душу израильскую считается Писанемъ какъ-бы по- 
губившимъ цфлый мШъ, а сберегиий одну душу изъ Из 
раиля считается Писашемъ какъ-бы сберегшимъ цфлый мръ 
[также онъ создань единымъ ради мира людского, дабы 
одинъ не говорилъ другому: „мой предокъ выше твоего пред- 
ка“ и дабы мины (еретики) не говорили: „есть много 6о- 
жествъ (букв.: властей) на небЪ“, и дабы показать величе 
Святого (благословенъ Онъ!): ибо челов%къ чеканить много 
монеть одной печатью, и вс онф схожи между собой, а 
Царь царей царствующихъ, Святой (благословенъ Онъ!)} че: 
канитъ всЪхъ людей печатью Адама Перваго, но всЪ они от: 
личаются другъ отъ друга]. Поэтому каждый человЪкъ обя- 
занъ сказать: ради меня созданъ мръ. А можеть быть, вы 
скажете: какое намъ дЪло до этого несчастия :)? Но сказано 
(Лев. 5, 1): „если кто... былъ свидтелемъ или видЪтЬ, или 
зналъ, но не объявилъ, то онъ понесетъ на себф грЪхЪ“. А 
можеть быть, вы скажете: зачЪмъ намъ брать на себя кровь 
этого человЪ ка? Но, вЪдь сказано (Пр. 11, 10): „при погибе- 
ли нечестивыхъ бываетъ торжество“. 


[8, 3] Какъ онъ (наводящй страхъ) говоритъ 2) ?— можеть быть, 
вы говорите: „мы вилдфли, какъ онъ бфжаль за ближнимъ своимъ т 
мечомъ въ рук, и какъ тотъ вошель отъ него въ „ханутъ“ (гостиный 
НЫ С ЕН 


1 
) Т. в. вачфмъ намъ свидётельствовать, разъ мы можемъ ошибиться и намъ 
грозить такое несчасте. 


2 > 

) Изъ дальнёйшаго видно, что Тосефта передаеть не всю ето рёЧь, а 
остан. > 
станавливается хишь на нфкоторыхь мфетахь рЁчи, приведенной въ Мишн$. 
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дБоръ) и какъ этотъ зашель за нимъ туда же, а когда мы вошли велВдт 
за нимъ, мы нашли того убитымъ, а мечъ въ рукф убШИцы окровавлен- 
нымъ; можеть быть, вы говорите: „если не онъ, то кто же убиль его?“ 
(поэтому знайте: )—сказаль Симонъ сынъ Шетаха: да увижу утфшенте, 
если я не видфль одного человфка, который бЪжалъ за ближнимь своимъ 
съ мечомъ въ рук, и тотъ вошель (спасаяеь) отъ него въ развалину, 
а этотьъ——за нимъ, и когда я вошелъ за ними, я нашель того убитымъ 
н мечь въ рукахъ злодзя окровавленнымъ, и я сказаль ему: „злодвй. 
кто убилъ его?“— Да увижу утЪшен!е, если его не убиль кто-нибудь изъ 
насъ, или я, или ты, но что мнЪ дфлать съ тобой, еели судъ твой не ие- 
реданъ въ мою руку, ибо Тора сказала (Втор. 17, 6): „но словамъ 
лвухъ свидфтелей, или трехъ свидфтелей, долженъ умереть осужденный 
на смерть“, но ВФдающ!Й мысли да взыщеть еъ того человфка. Онъ не 
двинулся оттуда, какъ его укусила зм$я, и онъ умеръ. 

[8, 4] Адамъ созданъ единымь въ мЪ, а почему онъ созданъ еди- 
нымъ въ м!рф?—дабы праведники не говорили: мы сыновья правел- 
ника, и дабы грфшники не говорили: мы сыновья грёшниковъ. Другое 
толкован!е, почему онъ созданъ единымъ: дабы роды не враждовали 
между собою; если теперь, когда онъ созданъ единымъ, они враждуютъ 
между собой, какъ бы они враждовали, если бы людей было создано 
двое! Еще толкован!е, почему онъ созданъ единымъ: изъ за грабителей 
и обидчиковъ (хамсанъ): еели теперь, когда онъ созданъ единымъ, 
грабятъ и обижають, то какъ бы грабили и обижали, если бы ихь с0з- 
дано было двое. [8, 5] Еще толкован!е, почему онъ созданъ единымъ: 
дабы разсказать величе Царя царей парствуюшихь (благословенъ Онъ!). 
Который одной печатью создалъ весь м!ръ, & отъ одной печати вышло 
много печатей, какъ сказано (Тов. 38, 14): „чтобы (земля) измБни- 
лась, какъ глина поль печатью“ и проч. 

[8, 6] Зачёмъ лица не похожи другъ на друга? Изъ-за обманщи- 
ковъ: дабы человфкъ не приходиль въ чужое поле, а также не сожитель- 
ствоваль чужой женЪ, какь сказано (тамъ же, 15): „и чтобы от- 
нядся у нечестивыхь евфтъ ихъ” и пр. Р. Меиръ говорить: Гоеполь 
сдфлаль различными черты лица, вкусы и голоса; черты лица и вкусы 
изъ-за& обидчиковъ и похитителей, & голоса—во избфжане разврата”). 

[8, 7] Адамъ созданъ въ пятницу; а почему онъ созданъ наноел$- 
докъ?- лабы мины (еретиви) не говорили: онъ быль товарищемъ Бога 
при м!росоздани. Е 

[8, 8] Другое толковане, зач мъ онъ созданъ напосяфдокъ? — Если 
онъ возгордится, ему можно будетъ сказать: моль прелшествовала теб. 


`) Если бы у вефхъ людей были одинаковыя черты лица, нельзя было 
бы найти виновниковъ преступленя; если бы у вефть быль одинаковый зкусъ, 
ВсЁ устремились бы на одно я то же, и возгорфлаль бы всеобщая война; 
есхи бы у веблъ быль одинаковый голосъ, супруги (во тьмф) не узназаля бы 
другъ друта. Н+которые, но примфру Раши, переводять слово деотъ ие „ВБ 
сы“, а „знания“, „мысли“; тогха смысль таковъ: мысля людей Е вбо 
иначе, каждый зналь бы. гдё у другого спрятаны деньги и похишаль ом въ. 
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Еще толкован!е: дабы онъ тотчасъ же приетупиль къ мицвв (исполне- 
ню запов$ди 1). 

[8, 9] Еще толковаше: дабы онъ тотчась же приступилъ къ тра- 
пезЪ (пользован!ю м1ромъ). Придумали притчу, чему это подобно: 
царь- плоть и кровь —построиль дворецъ, обновиль его, устроиль пир- 
шество, & затВмъ пригласиль гостей; такъ и сказано (Пр. 9, 1): „пре- 
мудрость построила себ домъ, вытесала семь столбовъ его“: „прему- 
прость, жена, устроившая домъ“, это—Царь царей царствующихь (бла- 
госдовенъ Онъ!), Который устроилъ весь м1ръ Свой съ мудростью; „вы- 
тесала семь столбовъ его“,— это семь дней творен1я; (тамъ же 2) „за- 
колола скотину (син. пер.: жертву), растворила вино свое“— это моря, 
р%ки, пустыни и прочя принадлежности м1ра, а зат$мъ (тамъ же 3): 
„послала слугь своихъ провозгласить съ возвышенностей городскихъ: 
кто неразуменъ, обратись сюда“— это Адамъ и Ева. 


ГЛАВА У’. 


1. Испытываютъ ихъ (свидфтелей на допрос№) семью из- 
елъдоваями (такироть) *): въ которую седьмину? въ кото- 
ромъ году? въ который мЁсяцъ? въ который день мЪсяца? въ 
который день недЪли? въ который часъ? на какомъ мЪстЪ 
(р. Тосе говоритъ: (спраптиваютъ только:} въ который день 
недЪли? въ который часъ? и на какомъ мЪетЪ?] (Кром того 
предлагаютъ вопросы): знаете-ли вы его? предупреждали-ли 
вы его? а если дЪло идетъ объ аводь-зарь (идолослужени): 
кому онъ служиль? и какь (букв.: чёмъ) служилъ? 

2. ЧЪмъ кто больше задаетъ вопросовъ испытательныхь 
(бедикотъ), тфмъ достойнЪе онъ похвалы. Однажды Бенъ- 
Заккай задаваль испытательные вопросы относительно фи- 
говыхъ плодоножекъ *). 

Какая разница между хакиротъ и бедикот"? 
При хакиротъ, если одинъ (свидфтель) говоритъ: „не знаю“, 


*) Разумфется заповёдь о субботё. 

*) „Хакироть“ касаются времени и моста преступленя. Они имфють 
исключительную важность, такъ какъ даютъ возможность ‘защитВ установить 
аНЫ. 

*) „Испытательными вопросами" (бедикотъ) будуть всб, кромф семи 
вышеозначенныхь. Однажды преступлеше было совершено подъ фиговымъ де” 
ревомъ, и Бень Заккай разспрашиваль свидётелей о природ плодоножекъ 
(этого дерева). Ср. Дан. 13, 54. 58 (въ апокрифическомъ сказав о Сусаниф), 
тдВ противорфче въ показаняхь свидётелей относительно дерева, подъ кото- 


рымъ будто-бы совершено преступлеве, даеть возможность установить ложность 
обвинешя. - 


ем охл — 
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то ихъ свидЪтельство ничтожно, а если при бедикотъ одинъ 
говоритъ: .„не знаю“, или даже если оба говорятъ: „не 
знаемъ“, то ихъ свидЪтельство дЪйствительно. СвидЪ®тель- 
ство не имФетъ силы, если они (свидфтели) прямо противо- 
р$чатъ другъ другу, при хакиротъ ли или при бедикотъ. 

[9, 1] Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: сбиваютъ свидфтеля съ 
его мета (съ толку), дабы онъ епутался. 

Р. Тосе говорить: не нужно спрашивать: въ которую седьмину? въ 
воторомъ году? въ который м%сяцъ? и въ который день м6еяца? а 
лишь: въ который день недфли? въ который часъ? и на которомъ м$- 
6т%? (КромЪ того предлагаютъ вопросы): знаете ли вы его? предосте- 
регали ли вы его? чфмъ онъ убиль его? убиль-ли онъ его мечомъ или 
убилъ его палкой? убилъ-ли онъ ударомъ по голени или по ключицЪ? 
куда было обращено лицо его въ то время, какъ онъ его убивалъ? | 

3. Одинъ говорить: во второй день м$еяца“, а другой 
говоритъ: „въ трети день мЬсяца“: ИХЪ свидЪтельство дъй- 
ствительно, ибо первый зналъ о полноть (истекшаго) мЪ- 
сяца, а второй не зналъ о полнотЪ м$еяца. Одинъ говоритъ 
„въ третйй день“, а другой говоритъ „ВЪ пятый“: ихъ сви: 
ДЪтельство ничтожно. Одинъ говорить: „во второмъ часу ‚ а 
другой говоритъ: „въ третьемъ часу“: ихь свидЪтельство 
дъйствительно. Одинъ говоритъ: „въ третьемъ часу“, а дру- 
гой говоритъ: „въ пятомъ“: ихъ свидфтельство ничтожно [р. 
Гуда говоритъ: дЪйствительно; но если одинъ говорить: „ВЪ 
пятомъ часу“, а другой: „въ седьмомъ“, то ихъ свидЪтель- 
ство ничтожно, ибо въ пятомъ часу солнце (еще) на востокЪ, 
а въ седьмомъ солнце (уже) на западВ]. 

[9, 1 ср.] Одинъ говорить: „во второй день мВеяца“, а другой го- 
воритъ: „въ трей день мфеяца“: ихъ свидфтельство дЪиствительно, 
ибо не вс знаютъ о полнотё м%еяца. Одинъ говорить: „во второмъ 
часу“, а другой говоритъ: „въ третьемъ часу“: ихъ свилётельство дЪй- 
ствительно, такъ какъ не всф знають часы. Одинъ говорить: „ВЪ 
третьемь часу“, а другой говорить: „въ пятомъ“; ихъ свидфтельство 
ничтожно, а р. Гуда говоритъ: дфйствительно; одинъ говорить: „въ пя- 
томъ“, а другой говоритъ: „въ седьмомъ“; ихъ свидфтельство ничтожно, 
такъ какъ вов знаютъ, что въ пятомъ часу солнце на восток, & въ сель- 
момъ солнце на запад8. . 

4. Посл% этого вводятъ второго и допрашиваютъ ( „испы- 
тываютъ“) его. Если ихъ слова оказываются согласными, то 
начинаютъ съ оправдан1я‘). Если ОоДИнНЪ ИЗЪ свидзтелей 

`?) Судья начинають совфшаться, прежде всего взвшивая доводы ЭЪ 
пользу обвиняемаго, т. е. приводя т библейекюе стихи, на которыхъ ножеть 


быть основано ето оправданше. 


де 


268 Талмудъ ч. [: Мишна и Тосвота. [277] 


сказалъ: „у меня есть доводъ въ его оправдан1е“, или одинъ 
ИЗЪ учениковъ сказалъ: „у меня есть доводъ въ его обви- 
нен!е“, то его заставляютъ молчаль. Если одинъ изъ учени: 
ковъ сказалъ: „у меня есть доводъ въ его оправдане“, то 
судьи его повышаютъ и усаживаютъ среди себя, и онъ не схо- 
дилъ оттуда въ продолжеше всего этого дня '). Если его слова 
заключаютъ въ себф что-нибудь существенное, то его слу- 
шаютъ. Даже если онъ (самъ обвиняемый) говоритъ: „у ме- 
ня есть доводъ въ мое оправдане“, то его слушаютъ, если 
только въ его словахъ есть что-нибудь существенное. 

5. Если нашли для него оправдаве, то освобождаютъ его, 
а если нЪтъ, то откладываютъ приговоръ на. слЪдующий день. 
Они сходятся парами, Здять поменьше, не пьютъ вина 
весь этотъь день, обсуждаютъ всю ночь, а на слздующй 
день встаютъ рано и приходятъ въ судъ. Оправдывающй 
говоритъ: „я—изъ оправдывающихь и стою на оправдан“, 
а обвиняющй говоритъ: „я—изъ обвиняющихъ и стою на 
обвинени“. Кто привелъ доводъ обвинительный, можетъ 
привести доводъ оправдательный, а кто привелъ доводь 
оправдательный, не можеть отказаться и привести доводъ 
обвинительный. Если они ошиблись въ чемъ-нибудь, то два 
судебныхь писца напоминаютъ имъ. Если нашли для него 
оправдан1е, то освобождаютъ его, а если нЪтъ, то вотаютъ 
для счета. Если двЪнадцать оправдываютъ, а одиннадцать 
обвиняютт, то онъ оправданъ; если двфнадцать обвиняютъ, 
а одиннадцать оправдываютъ, и даже если одиннадцать 


‚ оправдываютъ, одиннадпать обвиняютъ, а одинъ говорить: 


„не знаю“, даже если двадцать два оправдываютъ или обви- 
НЯЮТЬ, а одинъ говоритъ: „не знаю“,—то должно прибавить 
судей. До какого числа прибавляютъ?—по два до семиде- 
сяти одного. Если тридцать шесть оправдываютъ, а тридцать 
пять обвиняютъ, то онъ оправданъ; если тридцать шесть 
обвиняютъ, а тридцать пять оправдываютъ, то они спорятЪ 
другъ съ другомъ, пока одинъ изъ обвиняющихъ не согла- 
сится со словами оправдывающихъ. 


[9,. 1 вр.] Если евидтельство свидфтелей найдено соглаеснымъ, то 
стариий изъ судей начинаетъ съ оправдан!я, а товарищь его помогаеть 
ему. Если для него нашли оправдане, то освобождаютъ его, а если н®тЪ, 
то откладываютъ приговоръ на слВдующЙ день и собираются парами 


*) Ст. Дан. 13. 50. 
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н Фдятъ поменьше и не пьютъ вина и обсуждають относящЁйся къ дёлу 
тевсть вею ночь: если онъ быль убца, то разбираютъ отдёль объ 
Убйць, а если онъ быль кровосмЪфеитель, то разбираютъ отдёль о крово- 
смфсителЪ. А на слфдующ!й день ветаютъ рано и приходять въ судъ. 
Хаззаны вызываютъ каждаго по имени: „такой-то и такой-то!“ Я 
быть изъ оправдывающихъ и теперь оправдываю“: его принимаютъ. „Я 
обвиняль, а теперь оправдываю“: его принимаютъ: „Я оправдывалъ, а 
теперь обвиняю“: его не принимаютъ. „Я обвинялъ и теперь обвиняю“. 
Ему говорятъ: „приведи свои доводы, какъ раньше“. Если ошибся въ 
словахъ своихъ кто-нибудь изъ оправдывающихъ, то пиецы судебные не 
напоминаютъ ему, а если ошибся кто-нибудь изъ обвиняющихъ, то 
нисцы судебные не напоминаютъ ему, но говорять ему: „приведи т же 
доводы, что и раньше“. 

[9, 2] Если они нашли для него оправдан!е, то освобождаютъ его, 
а если нзтъ, то ветаютъ для счета: тридцать шесть оправдывающихъ и 
тридцать пять обвиняющихъ,—онъ оправданъ; тридцать шесть обвиняю- 
щихьъ и тридцать пять оправдывающихъ,——они епорятъ одинъ съ дру- 
гимъ, пока одинъ изъ обвиняющихъ не скажетъ: я согласенъ со словами 
справхывающихъ. 

[9, 3] Если одинъ изъ учениковъ сказалъ: „я могу привести доводъ 
въ его оправдане“, то его принимають радушно и повышають, и уса- 
живаютъ его вмЪстЪ съ собой, а если есть въ его словахъ что-нибудь 
существенное, то того освобождаютъ, а онъ (этотъ ученикъ) не схо- 
лить оттуда никогда; въ противномъ случа онъ не сходилъ оттуда въ 
течен!е этого дня, дабы его повышене не было для него униженемъ. 

[9, 4] Если самъ обвиняемый сказалъ: „я могу привести доводы 
ВЪ свое оправдан!е“, то его слушаютъ, а если онъ сказалъ: „я могу при- 
вести. доводъ въ свое обвинен!е“, то его заставляютъ молчать съ выгово- 
ромъ. | 

СвидЪтель не можетъ приводить доводовъ ни въ оправдане, ни въ 
обвинен!е; р. Тоее сынъ р. Гуда говоритъ: онъ можеть приводить доводы 
въ оправдан!е, но не въ обвинен!е. 

Двнадцать оправдываютъ, а одиннадцать обвиняютъ: онъ оправ- 
данъ; двзнадцать обвиняютъ, & одиннадцать оправхываютъ: должно при- 
бавить судей, пока не будетъ большинства одного голоса для оправдания 
или большинетва двухь голосовъ для обвиненя, а р. 1юее говеритъ: 
должно считать голоса сначала). 


ГЛАВА У1. 


1. По окончани суда (т. е. по произнесени приговора) 
его выводятъ, чтобы побить камнями. 
МЪето побевшя камнями находилось вн суда, ибо ска- 


1) Т.е. не нужно прибавлять судей, а они должны сами придти къ какому- 
нибудь соглашен!ю. 
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зано (Лев. 24, 14): „выведи злословившаго вонъ... и все 
общество побъетъ его камнями“. 

Одинъ стоялъ у входа суда съ платкомъ (задагиии) въ 
рукЪ, а другой сидЪлъ на конЪ на такомъ разстоянти, чтобы 
онъ видфлт, перваго. Если кто-нибудь (изъ судей) говорить: 
›»У меня есть доводъ въ его оправдане“, тотъ махаетъ плат- 
КОМЪ, а КОНЬ (т. е. всадникъ) мчится и останавливаетъ его 
(осужденнаго). Хотя бы онъ самъ сказалъ: „у меня есть До- 
воДЪ въ мое оправдаше“, его возвралцаютъ, даже четыре и 
пять разъ, если только есть существенное въ его словахъ. 
Если для него нашли оправдане, то его отпуекаютъ, а если 
нфтЪ, то онъ выходить на казнь. Глашатай идетъ впереди 
(восклицая): „такой-то сынъ такого-то идетъ на казнь за то, 
что свершилъ такое-то преступлене, и такой-то съ такимъ-то 
его свидЪтели. Всяюй, кто знаетъ для него оправдан1е, пусть 
придетъ и приведетъ свой доводъ“, 

[9, 4 ер.] Въ первый, второй п трети разъ (его возвращаютъ), 
есть ли существенное въ его словахь ИЛИ НЪтЪ, 8 далЪе, если есть су- 
щественное, его слушаютъ, а если нЪтЪ, не слушаютъ. 


2. Когда онъ на разстояши около десяти локтей отъ м$ета 
казни, ему говорятъ: „исповЪдуйся, ибо такъ поступаютъ 
идуще на смерть, они исповЪдываются, а всяк исповЪда 
виИйся имЪетъ удфль въ будущемъ мШЪ, ибо такъ мы 
находимъ объ Аханф, которому сказалъ Тисуеъ (Тис. Нав. 
7, 19): „еынъ мой, воздай славу Господу Богу Израилеву, и 
сдЪлай предъ Нимъ исповЪдан!е... И отвфтиль Аханъ Тисусу 
и сказалъ: точно я согрзшилъ предъ Господомъ Богомъ 
Израилевымъ и сдфлалъ то и то“. А откуда (мы знаемъ), 
что исповфдане, принесло ему прощене? Сказано (тамъ же 
25) „и сказалъ Тисуеъ: за то что ты навелъ на насъ б%ду, 
Господь на тебя наводитъ бЪду въ день сей“: „въ день сей“ 
ты въ бЪдЪ, но ты не въ бЪдЪ въ будущемъ мфЪ“. 

Если онъ не умФетъ читать испов$ дания, ему говорять: 
„скажи: моя смерть да будеть прошенемъ за всЪ грфхи 
мои". Р. Гуда говоритъ: если онъ убЪжденъ, что осужденъ 


по ложному свидБтельству, то онъ говоритъ: „да будетъ, 


моя смерть прощенемъ за ве грЪхи мои, кромё этого“. 
Ему возразнли: если такъ, то каждый будетъ говорить эти 
слова для того, чтобы очистить себя (т. е. выставить себя 
певинно осужденнымъ}. о. 


ие ее 
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[9, 5] Казненные по суду имфютъ удфль въ будущей жизни, потом\ 
что они исповфдываются въ грёхахъ своихъ. 

Когда онъ на разстоян и десяти локтей оть мфста казни, ему гово- 
рятъ: „исповфдуйся“.. Случай съ однимъ который вышель на казнь, и 
когда ему сказали: „покайся“, онъ сказалъ: „да будеть смерть моя про- 
щешемъ з& всф грфхи мои, но если сдфаалъ это, да не простится миф, 
и да будетъ судъ израильскй чистъ“. Вогда это дошло до мудрецовъ, они 
заплакали и сказали имъ (доложившимъ объ этомъ): вернуть невоз- 
можно, ибо приговоръ объявленъ (вар.: дВду не будеть конца), но да 
будетъ кровь его на его свидфтеляхъ. 

Такь же сказано (1 Пар. 2, 6): „сыновья Зары: Зимри, Еванъ, 
Еманъ, Халколъ и Дара; всфхъ ихъ пятеро“: разв мы не знаемъ, что 
всфхъ пятеро, но Писан!е показываетъ, что и Аханъ съ ними въ буду- 
щемь м!рё '). | 

3. Когда онъ былъ отъ мЪста казни на разстояни четы 
рехъ локтей, его раздЪвали; мужчину закрываютъ спереди, 
а женщину и спереди, и сзади, слова, р. Гуды, а мудрецы го- 
ворятъ: мужчина побивается голымъ, а женщина не поби: 
вается голой. 

[9, 6] Когда онъ отъ мФета казни на разстоянш четырехь локтей, 
съ него енимаютъ его платье *): мужчину покрываютъ илатомъ сперели, 
8 женщину — однимъ платомъ спереди, а лругимъ езади, ибо женщина 
вся—эрва *),- слова р. Гуды, сказанныя отъ имени р. Элэзера, а му- 
дрецы говорятъ: мужчина побивается голымъ, а женщина не побивается 
голой. | 

4. МЪсто казни было вышиною въ два (человЪческихъ) 
роста. Одинъ изъ свид$телей толкаетъ его по бедру (сзади 
въ поясъ); если онъ (при паден!и) повернулся на грудь, то 
онъ поворачиваетъ его на бедра (на спину). Если онъ умеръ 
отъ этого, то долгъь исполненъ, а если нЪтъ, то оба свидЪ- 
теля берутъ камень и кладутъ (букв.: второй беретъ и кла. 
детъ) ему на грудь; если онъ умеръ отъ этого, долгь испол: 
ненъ, а если нЪтЪ, то его побиваетъ весь Израиль, ибо ска- 
зано (Втор. 17, 7): „рука свилЪтелей должна быть на немъ 
прежде, чтобы убить его, потомъ (въ концф) рука всего на 
рода“ *). 

*) Ахань быль сынъ Зары, и въ числ сыновей посяфдняго онъ зиачется 
подъ именемъ Зимри. Слова „вефхъ ихъ пятеро’ указывають на одинаковую 
для вефхь пяти судьбу: всЪ. не исключая Ахана, иуфють улфдъ въ будущей 
жизни. р 

?) Ибо велфноа побить его, а не платье ето. 

*) Эрва-—срамная часть: все тёле женшины представаяеть эрву. 

“\ Процессъ побешя камнями изложень въ Миши крайне неясно. Изъ 
сопоставяеня Мишны. Тосефты. Мехильты в Сяфре вытолить сафлующее; 
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ВеЪ побитые вамнями вЪшаются,—елова р. Эл!эзера, а 
мудрецы говорятъ: вЪшаются лишь богохульникъ и служа- 
пИЙ 4600ъ-зарв (идолослужитель). 

Мужчину вЪшаютъ лицомъ къ народу, а женщину лицомъ 
къ дереву (висфлицЪ) — слова р. Эл!эзера, а мудрецы гово- 
рять: мужчину въшаютъ, а женщинъ не въшаютъ. Имъ ска- 
залъ р. Эл!эзеръ: вЪдь Симонъ сынъ Шетаха повЪсилъ жен- 
щинъ въ АскалонЪ. Они отвЪфтили: онъ повЪсилъ восемьде- 
сять женщинъ, а нельзя въ одинъ и тотъ же день казнить 
двухъ (преступниковъ) ‘). 

Какъ вЪшають его?—Въ землю втыкаютъ столбъ, изъ 
котораго выходить дерево (какъ вЪтвь); ему складываютъ 
(скрещиваютъ) руки одну на другую и вЪшають °). Р. 10се 
говоритъ: столбъ приклоненъ къ стЪн%№ и его вЪшаютъ та- 
КимЪ же способомъ, какъ дЪлаютъ мясники. 

Его тотчасъ же отвязываютъ. Если онъ переночевалъ 
(на висвлицЪ), то этимъ нарушенъ запретъ (Втор. 21, 23): 
„ТЪло его не должно ночевать на дерев, но погреби его въ 
тотъ же день, ибо прокляе Бога, повЪпено (син. пер.: про- 
клятъ предъ Богомъ повзшенный)“: Писане какъ бы хо- 
четъ сказать: (люди будуть говорить:) „почему этотъ по- 
вЪшенъ?— потому что онъ проклиналъь (въ МишнЪ эвфеми- 
стически: благословлялъ) Бога“, и имя Боже (букв.: Неба) 
оказывается такимъ образомъ оскверненнымъ. 


[9, 6 ср] Место казни было на высотв двухъ челов ческихъ рос- 
товъ, а такъ какъ онъ—одинъ ростъ, то всего было три роста 3). 


Р. Симонъ (вар.: р. Симонъ сынъ Элазара) говорить: тамъ былъ 


камень въ подъемъ двоимъ; его они (свидзтели) брали и клали ему на 


Прежде всего преступника сталкивають съ возвышешя, дабы онъ разбихся, 
Мехильта основываеть это на словахъ (Исх. 19, 13): 


„пусть побьютъ его ка- 
мНяЯми ИЛИ сбросятъ“ (син. пер.: 


застрфлять стрлою). Для того, чтобы ви- 
ХЬть, убить ли онъ, его поворачивають на спину. Если онъ еще живъ, то сви- 
дЬтели беруть приготовленный для того большой камень и бросають на него; 


если онъ еще посл этого живъ, они бросають на него камень вторично; 


послф этого его убиваеть весь народъ (Ср. Сифре къ Вт. 17, 5—7). 
т) Возможно, 


Что ученые сомифваются въ достоврности разсказа о суд 
Симона сына Шетахова надь женщинами. Разсказъ дЬйствительно подоври- 


ть такъ кавъ Аскалонъ никогда не находился во владън!и евреевъ. Ср. 
Зеагег, Сезев1ее дез 7а915сВеп УоЩез, т. 1, стр. 289. Ом. Сифре #Ъ 
Вт. 21, 2293. 


2 

) Руки связаны, такъ что онъ виситъ на рукахъ. 

з : 

) Падеше съ высоты трехъ человфческихь ростовъ признается смертельнымЪ. 
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ердце (грудь), дабы исполнить этимъ заповЪдь побеня камнями; а 
когда его вЪшаютъ, то одинъ связываеть (руки), а другой тотчаеъ же 
развязываетъ, дабы этимъ пепелнить заповфль въшаня. , 

[9, 7] Р. Менръ говорить: что значить (Втор. 21, 23): „ибо про- 
гляте Бога повфнено“? Придумали притчу, чему это подобно: двумъ 
братьямъ, которые были похожи другь на друга: одинъ царствовать 
надь вефиъ мромъ, а другой вышель разбоиникомъ. По иетеченш н$- 
котораго времени тотъ, который вышель разбойникомт, ыы я 
и распятъ на крестЪ, и веяй проходивший говорилъ: „кажется, что 
царь раенятъ“. Поэтому сказано: „ибо прокляте Бога повфшено“. а 

5. [Сказалъ р. Меиръ: когда человЪкъ находится въ 0Ъ- 
дЪ, какъ выражается Шехина (Господь) —»у меня тяжелая 
голова“, „у меня тяжелая рука“ ‘): если Богь такъ печа- 
лится о крови нечестивыхъ, что она пролита, слфдовательно, 
1Ъмъ боле Онъ печалится о крови праведниковъ]. 

И не только это-?), но веявьй, кто оставляетъ на Ночь 
мертвеца своего (непогребеннымъ), преступаетъ и 
сели же мертвецъ оставленъ на ночь изъ уваженя къ нему, 
чтобы принести ему гробъ и саванъ (пелены), то запретъ не 
нарушенъ *). | 

Ге (казненнаго) не хоронили въ гробниц® его предковъ, 
но для суда были приготовлены двЪ гробницы: м а 
убитыхъ (мечомъ) и удавленныхъ, а другая для побит 
камнями и сожженныхъ. 

6. Когда мясо истл%етъ, собираютъ кости и хоронятъ ихъ 
на ихъ мъстВ (не въ родовой гробницЪ). Родные роли и 
привЪтствуютъ судей и свидфтелей, какъ бы говоря: т — 
шемъ сердцЪ нЪтъ ничего противъ васъ, ибо вы ты 
правильно“. Они не держатъ траура (авелутъ), но ск 
бятъ, ибо скорбь (анинутЪ)—вЪ сердиф. аи 

[9, 8] Мечъ, которымъ онъ убить, которымъ а Е . — 
которымъ онъ убитъ, и дерево, на которомъ повшенъ, 


| епер. ая п 1 у еврейскомъ 
т) Непереводимая игра словъ: „прокляте“ и — ПВ . 
языкф одного корня. Меиръ толкуеть слова: а и ен ИЯ 
томъ смысль, что Господь, сострадая хюдямъ, а ы А а 
") Т.е. слова: „не давай тЬлу его ночевать  относятс 
р" . у 
ненному. . 
. | аемъ: „Откуда видно, что держашии у 
) Въ Сифре (къ Вт. 21, 28) чит р" 
ъ: „не 
себя на ночь покойника преступаетъ запреть? Изъ —. _ и 
ночевать на дерев“. Можетъ быть, запреть нару 


‘я къ нему, чтобы принестя 
если покойникъ оставленъ на ночь иЗЪ уважетя къ у, 


: ‘на деревЪ“: такъ какъ дерево позорить 
ему гробъ ин пелены? НЪФтъ, сказано: „ р. —_ 


й ЦВаи 
его, то оставлять на ночь нельзя лишь для такой цзли, - 
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ПослЪ того, какъ мясо истлфетъ, посланные оть суда собираютъ 5о- 
сти и хоронять ихъ въ гробу. Хотя бы онъ быль царь изъ царей, его не 
хоронили въ наслБдетвенной гробницЪ, но въ гробниц судебной. 
ть [, 9] ДвЬ гробницы были отведены для суда: одна Для побитыхъь 
г а и А & другая для удавленныхь и убитыхъ мечомъ. 

товоритъ Давидъ (Не. 26 [25], 9): „не хорони (еин. пер.: не по- 
губи) души моей съ грёшниками и жизни моей съ кровожадными“ *). 


ГЛАВА УП. 


ыы т казни переданы суду (т. е. находятся въ рас- 
=. ети суда): поб1еще камнями, сожжен1е, убене ме- 
ь и удушение. Р. Симонъ говорить: сожжене, побене 
амнями, удушеше и убене мечомъ *). 


Это (т. е. изложенное до сихъ поръ)— законъ о побивае- 
мыхъ камнями. 


нев т в переданы суду: побен!е камнями, сожжение, 
2. Законъ о а Власти переданъ только мечъ. 

КоЛЪНЪ. к мыхъ. Его погружаютъ въ навозъ до 
`’оь, кладутъ твердый платъ въ мягк и обматываютъ 
а шеи; одинъ тянетъ къ себЪ, а другой тянетъ къ 
и ИЕ __ — откроетъ рта. Тогда зажигають фитиль 
ности его и 1 вы что онъ сходить во внутрен: 
Умретъ въ ихъ ` — ихъ *). Р. Туда говоритъ: если онъ 
сожжения; о. > то на немъ не исполнена заповЪдь 
И ЗаЖИГають фит му открываютъ роть щиицами насильно 
я иль и бросаютъ ему въ ротъ, и фитиль 

внутренности и сожигаетъь ихъ. Сказалъ р. Эла- 


заръ сынъ : й ; 
р Садока: случай съ одной священнической дочерью, 


$ 

) Изъ этого стиха, выводится, 
отдёльно, а в0-2-хъ, что 
менфе тяжкихъ („трЬшнико 
особо. 


во-1-хъ, что преступники должны хорониться 
а хоронить всфхъ преступниковъь вмЪстВ, 8 
въ") 06060 и болфе тяжкихь („кровожадныхь“) 


) Казни перечисляются 
) Гемары толкуютъ сло 
металлическая) палочка; 
Есть мине, что это обык 


въ нисходящей лини ихъ тяжести. Ср. ниже 9, 8. 

во „фитиль“ (петила): оловянная (или вообще: 
ее расплавляли ий бросали въ ротъ осужденному. 
новенный фитиль, пропитанный нефтью, который бро- 


4, 158: эетруя нефти“). (по переводу Геуу, Мепперг. и СВаф У’бгегЬ., 


* *) Т 
. е. онъ буде 
Удетъ залушенъ ими въ то время, когда они тянутъ платокъ. 


| 
| 
Н 
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которая прелюбодфйетвовала: ее обложили связками пруть 
евъ и сожгли. Ему сказали: это оттого, что тогдашнйй судъ 
не былъ свЪдущьъ (въ законЪ). 

[9, 11] Р. Элазаръ сынъ р. Садока сказаль: когда я быль ребен- 
комъ и сидЪль верхомъ на спин моего отца, я видёль (какъ казнили) 
въ [ерусалимЪ дочь священника, обвиненную въ блудЪ: ее обложили 
связками прутьевъ и сожгли. Ему сказали: ты былъ ребенкомъ, а ребе- 
нокъ не можеть свидфтельетвовать. 

3. Законъ объ убиваемыхъ (мечомъ): ему отезкаютъ го- 
лову мечомъ такимъ же способомъ, какъ это дЗлаетъ пра- 
вительство (римское}. Р. Гуда говоритъ: это позоръ: должно 
положить его голову на пень и отрубить ее топоромъ. Ему 
сказали: нЪтъ смерти позорнЪфе этой (а). 

Законъ объ удушаемыхъ: его погружаютъ въ навозЪъ До 
колфнЪъ и кладутъ твердый плать въ мягюй и обматывают» 
вокругъь шеи; одинъ тянетъ къ вебЪ, а другой тянетъ къ 
себЪ, доколЪ тотъ не испуститъ духа. 

(а) [9, 11 ‹р.] Р. Гуда говорить: вфдь сказано (Лев. 19, 18): 
„люби ближняго твоего, какъ самого себя“, это значить: выбирай для 
него лучшую изъ смертей; а какъ поступить? — кладуть голову ето 
на пень и отрубаютъ топоромъ. Ему сказали: нФть смерти позорне 
этой. Онъ имъ отвЪтильъ: конечно, нётъ смерти позорнве этой, но (я 
это говорю) потому, что сказано (Лев. 18, 3): „по установленямъ 


ихъ') не ходите“. 
4. Кавя лица побиваются камнями? — Кто сожитель. 


ствовалъ матери своей, жен отца (мачехЪ), снохВ, муж- 
чинф и скоту, а также женщина-скотоложница, богохуль 
никъ, служалщ аводюь-зар, кто отдаетъ отъ смени своего 
Молоху, баал%-0в% („вызывающий мертвыхъ“) и идъона 
(„волшебникъ“), кто оскверняетъ субботу, кто злословитъ 
отца своего или мать свою, кто сожительствовалъЪ отроко- 
виць обрученной, совратитель-месить, совратитель-ма0латЪ, 
ворожея, сынъ буйный и непокорный. 

Кто сожительствовалъ матери, подлежитъ наказанию 38 
два преступленя: за сожительство съ матерью и за сожи 
тельство съ женою отца [р. Гуда говоритъ: онъ наказывается 
только за сожительство съ матерью (а)] *). 


*) 1уда разумБеть римлянъ. 
*) Лев. 20, 11: „Кто ляжеть съ женою отца своего, тотъ отЕ 


готу отца своего: оба они да будутъ преданы смерти, кровь ихЪ р ть 
(Ср. еще Лев. 18, 7, 8. „Наготы отца твоего и наготы матери твоей не 


рыль На- 
& нихь“. 
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Кто сожительствоваль женЪ отца своего (мачехЪ), по- 
виненъ за жену отца и за мужнюю (т. е. чужую) жену, ©0- 
вершильъ-ли онъ это при жизни отца или по смерти его, по. 
сл эрусинъ или послЪ ниссуинъ ') (6). 

Кто вожительствова.ть снохф, повиненъ за сноху и за 
мужнюю жену, совершилъ-ли онъ это при жизни своего сына 
или послВ его смерти, послъ эрусинъ или послб ние- 
вуинъ *) (в). 

Кто сожительствовалъ мужчинЪ (г) или скоту (д), а 
также женщина, сожительствовавшая скоту (е), (повинны 
вмерти) чрезь побене камнями *). Если человъкъ вогрЪ- 
шилъ, чВмъ же согрЬшила скотина? Но такъ кавъ черезъ 
нее человЪкъ впалъ въ соблазнъ, то Писаше сказало: она 
цолжна быть побита камнями. Другое толковане: дабы, ког- 


крывай; она мать твоя, не открывай наготы ея. Наготы жены отца твоего 
не открывай: это нагота отца твоего. Вт. 27, 90; „Проклятъ, кто ляжетъ съ 
женою отца своего, ибо онъ открылъ край одежды отца своего“). 

Сифра къ Лев. 20, 11: „Кто ляжеть съ женою отца своего“: по емы- 
слу выходить, что разумфется жена отца, которая ему приходится матерью; от- 
Куда видно, что законъ разумфеть п жену отца его, которая не мать ему, н 
мать его, которая не жена отца ?—Изъ словъ: этотъ открыль наготу отца сво- 
его“: это выражен!е--лишнее п употреблено съ цАлью сравненя и построеня 
гезеры-шавы (съ Лев. 18, Ти 8). „Онн да будуть преданы смерти“ — чрезъ 
побене камнями. Ты говоришь, чрезь побене камнями, а можеть быть, дру- 
гою какою смертью изъ перечисленныхь въ Торф? НЪть, здЪеь сказано: „кровь 
ихь на нихъ“ и тамъ (Лев, 20, 27: „камнями должно побить пхъ, кровь ихъ на 
них“) употреблено то же выражене: какъ тамъ р$чь идеть о побенш камня- 
ми, такъ и здБеь о побени камнями... „Она мать твоя“: ты ето приговарива- 
вшь за мать и не приговариваешь за жену отца. 


Е . р 
) Т. е. совершила ли она съ отцомъ только эрусинь (обручене) или уже 


совершила ниссуинъ. Понятно, что дв отвественности имфють мфето лишь 
въ томъ случаф, если сожительство произошло при жизни отца, потому что 
п0сл$ смерти она перестаеть быть „мужней женой“. 

*) Лев. 20, 12; „Если кто ляжеть съ невфсткою своею, то оба они да 
Фудуть преданы смерти: мерзость сдфлали они, кровь 
Сифра (къ указан. стиху) выводить изъ словъ: 
они побиваются камнями. Туть также 
вына. 


3) Лев. 20, 13: „Если кто ляжетъ съ мужчиною, какъ съ женщиною, то 
оба они сдфлали мерзость: да будуть ‘преданы смерти, кровь ихъ на 
нихъ‘ (Тамъ же 15, 16). „Кто емфеится со скотиною, того предайте смерти, 
в скотину убейте. Если женщина пойдетъ къ какой нибудь скотинф, чтобы сово- 


купиться съ нею, то убей женщину и скотину: да будуть онф преданы смерти. 
кровь ихъ на нить“ 


ихъ на них’. 
„кровь ихъ на нихъ“, что 
дв$ отвфтетвенности только при жизни 
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да она проходитъ по улицЪ, не говорили: „эта, та самая ско- 
2 г “ 

тина, изъ-за которой казненъ такой-то“ (г). и 

(а) [10, 1] Р. Гуда говоритъ: сожительствовавшй матери отв- 

> а у 

чаеть только за маль. с 

(6) Р. уда говоритъ: сожительствовавиий женф отца отвЪчаетъ 
только за жену отца. 

[10, 2] СожительствовавшИй матери, если она—-вдова, вышедшая 
за первосвященника, или разведенная либо халуца, и Е я 
того священника, или она -— ануса (изнасилованная) либо т 
(обольщенная) его отца или одна изъ ара1отъ его ее. —. 
Сожительствовавиий жен отца, еели она— вдова, Е а 
священника, разведенная либо халуца, вышедшая за проето и 
ника, —виновенъ ^); если же она--ануса либо мефута его отца, 
вообще одна изъ ара1отъ его отца, —то онъ не отвЪчаеть а а 

(в) Сожительствовавиий сестрЪ своей отвфчаетъ за } У — 
дочь жены отца *). Р. [0се сынъ р. Гуды (вар.: р. 10ее) гов р. т 
отвЪчаетъ только за сестру свою; также И е 

\ ь тько за невжеткх). 

вЪеткЪ (снохё) (отвфчаетъ только за не } | 

(г) ‚Сожительствовавийй мужчин“ девяти лётЪ и одного _ ь 

(1) „Сожительствовавиий скоту“ — естественно или противо 
ственно. | 

[11, 5 ер.] Р. Симонъ сынъ Гуды говорить отъ имени р. Симона: 

| ж ‚душен!ю. 
сивратитель-мадахь подлежитъ удуше 

5. Богохульникъ отвЪчаетъ лишь тогда, если р 

тт у : вс 

назоветъь Имя °). Сказалъ р. шеуеъ сынЪ Кархи ”. __ 
суда свидфтели употребляютъ нарицаше (киннуй ные 
Тосе поразить Госе“ $). А когда приговоръ постанов з 

‘) Хотя эти женщины не мотуть считаться вполнф законными 


“ 
отца“, онъ, однако, подлежитъ казни за „мать’, ОВ 
*) Ибо хотя бракъ заключенъ съ нарушенемъ закона, о 


„женами 


дЪйствителенъ. в 

°) Ибо здфеь нфть брака, она не „жена отца“. чь отца своего или дочь 

°) Лев. 20, 17: „Вели кто возьметь сестру свою, до овъ народа своего“. 
матери своей... да будутъ они истреблены предъ тлазами и тоть понесеть 

Л 24, 15, 16: „Кло будеть злословить Бога своего, 

Чев. 24, 15, > " мереть, камнями побъеть 
Грёхъ свой, и хулитель имени Господня долженъ у } 
его вее общество“. его“; тавъ 
Тев. 24, 15, 16: „Кто будеть слословить Бота сво 

Сифра къ Лев. 24, 15, 16: „ : ереть“, то можно бы ио- 
какъ сказано: „хулитель имени Господня долженъ умер (Яше); откуда видно, 
думать, что смерть полагается лишь за собственное имя ь саовъ: „кто будет 
что законъ распространяется и на всф нарицашя? — — ее в 
злословить Бога своего“; такъ говорить р. Менрь, а мудр подходять подь пре 
ственное имя полагается смерть, & остальныя нарицая 


достережен1е. 06 показыв 
“ ва на примзр ет, 
°) Или: „пусть Тоса поразить 10су“. Маш 
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не убиваютъ на основани нарицаюя, но выводятъ всЪхЪ лю- 
дей вонъ и спрашиваютъ старшаго изъ нихъ (изъ свидЪтелей ) 
и говорятъ ему: „скажи полностью, что ты слышалъ“, и 
онъ говоритъ, а судьи стоятъ на ногахъ своихъ и разрываютъ 
платье свое [разрывъ этотъ не сшивается| (по 2 [4] Цар. 
18, 37). Второй (свид$тель) говоритъ: „я (елышалъ) то же, 
что и онъ“, и третШ свидЪтель говоритъ: „я — тоже, что 
и онъ“. 

6. Служащий аводю-заръ'): какъ служащй, такъ рЪжу- 
ций (жертву), воскуряющй, совершающ!и возляне, пре 
клоняющийся, принимаюций его на, себя въ бога и говорящий 
ему: „ты богъ мой“ *). Но кто обнимаетъ (идола), цЪълуетъ, 
сметаетъ съ него пыль, поливаетъ его, моетъ, умащаетъ, 
одЪваетъ и обуваетъ, тотъ преступаетъ запретъ *). Кто даетъ 
обфтъ его именемъ или исполняетъ *) его именемъ, престу- 
паетъ запреть°). Испражняться предъ Ваал-Фегоромъ,—вЪ 
этомъ служене ему‘). Бросать камень на Меркулиса—В» 
этомъ служеше ему °). 


какъ долженъ говорить свидфтель, передавая на суд богохульныя слова. 
„Да поразить тебя Богъ“— обычное ругательство (ср. Шевуоть 4, 13). Имя 
Бога описывается чрезъ искусственное слово, киннуй, Тосе (нли: Тоса). 

1) Вт. 17, 2—7: „Если найдется среди тебя... кто пойдеть и станеть 
служить инымъ богамъ, и поклонится нмъ... то выведи мужчину того, или 
женщину ту, которые дфлали зло с1е, къ воротамъ твоимъ и побей ихъ кам- 
нями до смерти“. Авода-зара собственно значить: „чужое служеше“ „чу- 
кой культь“. Это поняме обнимаеть не только „идолослужеше“, но и служеве 
солнцу, звЁздамъ, отню и т. п. и даже употребляется для обозначешя пред- 
метовъ чужого культа. Ср. тр. Авода Зара, введене. 

*) Разница здфсь въ томъ, что въ первомъ случаБ онъ не видитъ передъ 
собой бога, & только мысленно принимаетъ его на себя какъ бога, во второмъ 
же случа онъ имфетъ передъ собой самого бота. 

3) Исх. 20, 5: „Не покланяйся имъ и не служи имъ". 

*) Комментаторы переводятъ: клянется. 

5) Исх. 93, 13: „Имени другихъ боговъ не упоминайте; да не слышится оно 
изъ устъ твоихъ“. 

*) Т. е. этого дЪфлать нельзя, хотя оно унижаетъ идола, ибо такъ слу- 
жать ему. Летенда о томъ, что служене Вазлъ-Фегору состояло въ исполнения 
естественной потребности предъ идоломъ, основывается на созвучи слова 
пеоръ (Фегоръ) съ поэр ъ—„испражняться“. 

т) Меркулисъь (Мегсаг!аз, Гермесъ) представлялъь труду камней, къ Ко- 
торой каждый прохожй считаль своей обязанностью прибавить камень. Ср. 
виже Авода Зара 4, 1. 
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[10, 2 ср.] „Служащий аводю-зарю“: служить-ли, рёзаль ли, ©9- 
вершиль-ли воскуреше или возфяне, преклонилея-ли, принять ли его 
на себя, какъ бога, сказаль-ли ему: „ты-—богъ мой!“ „спаси меня!“ — 
вее это наказывается побенемъ камнями, [10, 3] ДЪлаюций аводу-зару, 
вырфзающий, устанавливающий, обмазывающий, вытирающ, скобля- 
щ-— престунаютъ запретъ. 

Жертву обязательно принести только за такой поступок, въ Е9то- 
ромъ есть двйстве, напр. за рзаве (жертвы), за совершенте восвуре- 
НЙ или воззмянЫй, за колбнопреклонене; но обнимающий, цфлующиь 0- 
метающ, поливающий, одъвающй, обувающ и накрывающий (верх- 
нимъ платьемъ) подходить только подъ предостережеше *). Р. Гуда го- 
верить: сказано: (1 [3] Цар. 19, 18): „Я оставиль между Израильтя- 
нами семь тысячь (мужей); веёхъ сихъ колёна не преклонялись предъ 
Ваадомь и вебхь сихь уста не лобызали его“: лобызаше уподобляется 
колЪнопреклоненю: какъ колвнопреклонене наказуется, такъ нака- 
зуется и лобызаше; а какова ихъ казнь? руками Неба *). 

7. Отдающй изъ дЪФтей своихъ Молоху 3) виновенъ лишь 
тогда, когда передать Молоху и провелъ въ огнЪ; если онъ 
передалъ Молоху, но не провелъ въ огн%, или провелъ въ 
огнЪ, но не передалъ Молоху, онъ не виновенъ: требуется, 
чтобъ онъ передалъ Молоху и провель въ огиЪ. 

„Баалъ-овъ („вызывающий мертвыхъ“) это—пиевонЪ (не- 
кромантъ), говорящ! изъ подмышекъ, а фидъони („волшеб- 
никъ“) это—говоряний устами своими‘). Они подлежатъ 


*) Этого дфлать не должно въ виду запрета служить идоламъ (Мех. 20, 5) 
но наказашя за это ие полагается. Каждый запреть, по толкованию раввиновъ, 
повторяется въ Законф два раза: одинъ разъ какъ предостережене, а другои— 
дая опредфлешя соотвфтетвующаго наказавя. Ср. Тое. Авода Зара 8, Т. 

") Т. е. судомь Божимъ. 

°) Лев. 18, 21: „Изъ дьтей своихъ не отдавай, чтобъ провести (чрезъ 
отонь) Молоху (син. пер: на служене Молоху) и не безчести имени Бога 
твоего“. Лев. 20, 2: „Кто изъ сыновъ Изранлевыхь п изъ пришельцевъ, и: 
щихь между Израильтянами, дастъ изъ дтей своих Молоху, тоть да будеть 
предань смерти: народъ земли да побъеть его камнями“. Ср. 8 [4. Цар. 23, 
чтобы никто не проводиль сына 
10: „Не долженъ нахо- 
чрезъ отонь“. 


10: „И оскверниль овъ (царь Хель) Товетт... 
своего и дочери своей чрезъ отонь Молоху“. Вт. 18, 
диться у тебя проводящй сына своего нли дочь свою 

“) Лев. 20, 97: „Мужчнна-ли пли женщина, если ВЪ НИХЪ будеть овЪъ 
или 1идъони (син. пер.: если будуть они вызывать мертвыхь или волхво- 
вать) да будуть преданы смерти: камнями должно побить ихъ, кровь ихъ на 
витъ*. Ср. Лев. 19, 31: „Не обращайтесь къ овотЪ (син. лер.: ен 
щимь мертвыхь) и къ 1 идъонимъ (син. пер.: вояшебникамъ)“. То же дев. 
20, би Вт. Ш 18. Ср. 1 Сам. [Щар.! 28, 3, 17—14: „Сауль же изгналъ 


1 идъонимъ („тадателей“) изъ земли... 


овотъ („волшебниковъ“) и ав 


6 ат 
Тотда Сауль сказаль слугамъ свовмъ: сыщите инф женщину баат 
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побению камнями, а спрашивающй у нихь подходнтъ подъ 
предостережене. 

[10, 4] Кто отдаеть изъ дьтей евоихъ Молоху, виновенъ лишь тогда, 
если передастъ Молоху и проведеть въ огнЪ. Если онъ передаль Молоху, 
но не провелъ въ огнф, или проветь въ огнЪ, но не передаль, онъ неви- 
новенъ: требуетея, чтобы онъ передалъ Молоху и провегь въ огнЪ. Онъ 
виновенъ лишь тогда, когда проведеть обычнымь епособомъ; вели онъ 
„провель ногами“, онъ евободенъ. Онъ виновенъ только за собетвенныхъ 
дфтей (проиешедшихь отъ чреслъ его): [19, 5] если онъ провель отца 
своего, мать свою, брата своего, сестру свою, онъ свободенъ; еели онъ 
провель самого себя, онъ свободенъ |р. Элазарь сынъ р. Симона ечи- 
таетъ виновнымъ]. Отдалъ ли онъ Молоху или другой аводЪ-зарЪ, энъ 
виновенъ [а р. Элазаръ сынь р. Симона говорить: онъ виновенъ только 
за Молоха]. 

[10, 6] „Бааль-овъ“ это пиоонъ, говоря й изъ связокъ членовъ 
сюихъ и изъ суетавовъ рукъ своихъ; ‚идъони“ это говорящ!й устами; 
они подлежать поеншо камнями, а вопрошающий у нихъ подходить 
подъ предостережене.—„Вопрошающй мертвыхь“ ')—это выводяний 
при помощи чаръ (закуру): и не только выводяций при помощи чаръ, 
ко и вопрошающий черепъ. Какая разница между выводящимъ при по- 
мощи чаръ и вопрошающимь черень?—У выводящаго при помощи 
чаръ онъ (мертвый) не выходить обычнымь образомъ (головою вверхъ) 
и не выходить въ субботу, а у вопрошающаго черень онъ выходить 
обычнымъ образомъ, выходить и въ субботу. 

8. „Оскверняюций субботу“ *) — дъломъ, сознательное 


совершене котораго наказуется истребленемъ, а безсозна- 
тельное жертвой за грЪхъ. 


„ЗлословящИЙ отца своего или мать свою“ ")—подлежить 
(смерти) ЛИНЬ ВЪ ТОМЪ случаЪ, если онъ злоселовилъ ихЪ 
ия пойду къ ней и спрошу се. И отв$чали ему слуги его: здфсь въ АэндорЪ 
есть женщина баалатъ-овъ... И пришли они къ женщин$ ночью. И ска- 
заль ей Саулъ: прошу тебя, поворожи мн ов’омь и выведи мнф, о комъ я 
скажу тебф... И отвфчала женщина: вижу какъ бы Бога, выходящатго изъ земли. 
Какой онъ видомъ ?—спросиль У нея Саулъ. Опа сказала: выходить изъ земли 
мужъ престарфлый, одфтый въ длинную одежду“... 

О „вопрошающемь мертвыхъ“ идеть рЬчь во Вт. 18, 11: „Не долженъ 
находиться у тебя проводящй сына своего или дочь свою черезъ огонъ... 
зопрошающй ова п 1идъони (ени. пер.: вызываюний духовъ, волшеб- 
никЪ) и вопрошающёй мертвыхь“. „Вопрощающаго мертвыхъ“ собственно нётЪ 
ВЪ числ лицъ, подлежащихь побеню камнями; онъ приводится только по 
ассощаши идей. 

*) См. Числ. 15, 32-86 и объяснешя Сифре въ т. П, стр. 8—9. 


з . ь 
) Лев. 20, 9: „Кто будеть злословить отца свосто или мать свою, тотъ 
да будеть преданъ смерти, отна своего и мать с 


его на немь* (ср. Исх. 91, 17 т Вт. 2%. 16). 


вою онъ злословилъ: кровь 
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Именемъ *); если онъ ихъ злословилъ нарицашемъ (кин- 
нуй), р. Менръ считаетъь его виновнымъ, а мудрецы счи- 
тають невиновнымъ. 

9. „Сожительствовавций отроковицф обрученной“ *) — 
подлежить (смерти) лишь въ томъ случаЪ, если она отро- 
ковица *), дЪва, обрученица (аруса) и живетъ въ домЪ отца 
своего (а не мужа). Если ей сожительствовали двое, 
то первый (подлежитъ) побеншю камнями, а второй уду- 


шеню. 

10, 8] СожительетвовавшИй дфвицЪ обрученной подлежить смерти 
лишь въ томъ елучаЪ, если она отроковица, дфва, аруса и живет 
въ домЪ отца евоего; если она отроковица и аруса, но живетъ въ дом% 
мужа своего, пли богереть и аруса, хотя и живеть въ дом% 
отца своего, или [10, 9] несуа, живеть ли она въ дом$ отца своего 
или въ дом мужа, сожительствевавиий ей подлежить удушеню. 
Если ей сожительетвовали десять человЪкъ, и она еще дЪвица }. 
те веЪ они подлежать побенио камнями; а если она не И: то 
первый подложить побентю камнями, а остальные Е [10, 10] 
Если она принимаеть мужа (обрученика) своего въ домЪ своего отца, 
то хотя бы она была дЪвицей, сожительствовавиии съ нею подлежить 
удушению (ср. Тое. Вет. 1, 4). р . 
— и обрученная, блудодЪйетвовавшая, Пит у дверей 
дома отца ея“); если у нея нЪть „двери дома отца ся ), то она по- 
биваетея въ той м5стноети, гл блудодфйствовала, а если этоть городъ 
язычееки, то у дверей суда. Точно также служивший авод-зарё поби- 
вается камнями въ той м%етноети, гдё елужиль, а если городъ языче- 
сый, то онъ побивается у дверей суда. , 

10. Совратитель-месшии» *)—это частный человЪкъ и со 


*) Ср. Шевуоть 4, 13). | ь 

2) Вт. 29, 93—94: „Если будеть отроковица-дфва (син. пер.: молодая дв- 
вица) обручена мужу, и кто-нибудь встрётится съ нею въ ея и ляжеть 
съ нею, то обоихъ ихъ приведите къ воротамъ того города п побейте ихъ кам- 
нями до смерти“. 

3) Талмудъ различаеть три возраста: „малолбтняя—д0 12 аЬтЪ, „отроко 


у . ибм. 
`виппа“ (наара)—до 19 1. 6 мс. и „богереть“ —свыше 12 либым 


*) Т. е. они сожительствовали противоестественно. 
°) Т. е. первый лишилъ ее дфвства. | 
“) Вт. 29, 90—91: „Если же сказанное будеть истинно, и не наидется дфв- 
ъ дверямъ дома отца ея, 
ства у отроковяцы, то отроковицу пусть приведуть Е ". ый А 
б ‹ ибо 
и жители города ея побъютъ ее камнями до смерти, — 
б й а своего“. 
дло среди Ивранля, блудодЬйствовавши въ домь от 
7) Т.е. у нея отель умеръ, или у отца нфтъ дома. аа 
°) Вт. 13, 7—19 [6-11]: „Если будеть совращать (син. пер.: уговар 
6 й Я г Я , вой, или дочь твоя, ихи 
тебя тайно братъ твой. сынъ матери твоей, пли сынъ твои, | , 


| 
| 
й 
} 
ь 
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вращаюций частнаго человЪка '), (напр.) сказалъ ему: „на 
такомъ-то мЪетЪ есть божество: оно такъ-то Ъетъ, такъ-то 
пъетъ, такъ-то награждаетъ, такъ-то наказываетъ“. 

Ни для кого изъ подлежащихъ смерти по опредЪленю 
Торы не устраиваютъ засады кромЪ этого. Если онъ сказалъ 
двумъ, и они свидЪтельствуютъ противъ него, то его приво- 
дятъ въ судъ и побиваютъ камнями. Если онъ сказалъ од- 
ному, то этотъ отвЪчаетьъ: „у меня есть товарищи, которые 
также примкнуть къ этому“. Если тотъ хитеръ или не м0- 
жеть говорить при нихъ, то ставятъ свидЪтелей въ засадЪ 
позади стЪны, и онъ говоритъ ему: „повтори то, что ты ека- 
заль мнВ наединЪ“, и тотъ говорить ему. На это онъ воз- 
ражаетъ: „какъ-же намъ оставить налшего Бога, который на 
небесахъ, и пойти служить дереву и камню?“ Если тотъ рас- 
кается, хорошо; если же онъ скажетъ: „таков нашть долгъ 
и такъ для насъ лучше“, то стояцие позади ограды приво- 
дять его въ судъ и побиваютъ камнями. 

Сказалъ-ли онъ: „буду служить“, „пойду служить“, или 
»поидемъ служить“; „принесу жертву“, „пойду и принесу 
жертву“, или „пойдемъ, принесемъ жертву“; „совершу вос- 
курен1е“, „пойду и совершу воскурене“, или „пойдемъ и 
всовершимъ воскурен!е“; ›„совершу возляне“, „пойду и со- 
вершту возляне“ или „пойдемъ и совершимъ возмян!е“; 


жена на лонф твоемъ, или другъ твой, 


который для тебя, какъ душа твоя, 
говоря: 


‚люйдемъь и будемъ служить ботамъ инымъ, которыхъ ие зналь ты 
и отцы твои“, богамъ тЬхъ народовъ, которые вокругь тебя, близкихь къ тебь 
ихи отдаленныхь отъ тебя, оть одного края земли до другого —то не согла- 
шаися съ нимъ и не слушай его; и да не пощадить его глазъ твой, не жалЬй 
ето и не прикрывай его, но убей его; твоя рука прежде (вефхъ) должна быть 
на немъ, чтобъ убить его, а потомъ руки всего народа; побей его камнями 
до смерти, ибо онъ покушался отвратить тебя оть Господа Бога твоего, Который 
выветь тебя изъ земли Египетской, изъ ‘дома рабства; весь Израиль услышитъ 
с1е и убоится, и не стануть впредь дфлать среди тебя такого зла“. См. Сифре къ 
этому мфету (87—91). 

*) Совратитель-меситъ не выдаеть себя за пророка и не распро- 
страняетъь своей дфятельности на цфлый городъ. Даля лжепророка (о кото- 
ромъ идеть рчь во Вт. 13, 2—6 [1—5]) способъ казни не установленъ: боль- 
шинство ученыхь, по Сифре, стоять за поб1ене камнями, а Симонъ за удушеше 
(таргумъ „Лонатанъ“ имфетъ: Убене мечемъ). Совращающий цфлый городъ на- 
зывается мад1ахъ. Его казнь въ Торф не опредфлена, почему Симонъ по- 
лагаеть удушене (см. Тос. Санх. 11, 5). 
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„поклонюсь“, „пойду и поклонюсь“, или „пойдемъ и покло- 
нимся“,—-(онъ совратитель ‘). 

Совратитель-мадахъ это говорящий (во множественном 
числЪ): „пойдемъ служить. аводЪ-зарЪ“. 

[10, 11] Ни для кого изъ подлежащихь смерти по опредфленю 
Торы не устраиваютъ засады, кромВ совратителя. Какъ поступаютъ въ 
этомъ случав? Приводять къ нему двухъ (молодыхъ) ученыхь (и ста- 
вятъ ихъ) во внЪшнее помфщен1е, а онъ сидитъ во внутреннемъ пом$- 
щен1и; и зажигаютъ для него свфтильникъ, дабы видфли его и слышали 
его голосъ. Такъ сдфлали съ Бенъ-Сатедой въ ЛиддЪ: назначили для 
него двухь молодыхъ ученыхъ, и они (затёмъ) привели его въ судъ, 
и его побили камнями. Начинаютъ (разборъ) его дфла и кончають да- 
же ночью (того же дня); начинаютъ и кончаютъ въ тотъ же день, какъ 
при оправдательномъ приговор, такъ и при обвинительномъ; „екло- 
няютея“ по словамъ одного (т. е. большинствомъ одного голоса) какъ 
на оправдане, такъ и на обвинен!е; веВ (даже ученики) приводят 
доводы какъ для оправданя, такъ и для обвиненя; приведиии доводъ 
въ оправдан1е, можеть отказатьея и привести доводъ въ обвинение; 
скопець и не имфюшй дЪтей могуть засбдать при разбор его дфла, а 
р. Туда прибавляеть и безпощаднаго. [11, 1] Остальныхь же пригова- 
риваемыхъ судомъ кь смерти приговариваютъ только по показаню 
двухъ свидфтелей и посл предостереженя, когда они ему сказали, что 
онъ за это подлежитъ смерти по суду [р. 100е сыиъ р. Гуды говорить: 
когда они ему сообщили, какого рода казни онъ подлежить]. Предосте- 
регали ли его веф свидфтели или чаеть ихъ, онъ подлежить наказан! [а 
р. Тосе освобождаетъ: для этого требуется, чтобы онъ получиль предо- 
стережен!е отъ вефхъ свидфтелей, ибо сказано (Втор. 17, 6): „по сло- 
вемъ двухь свидфтелей или трехъ свидфтелей“: требуется, чтобъ оба 
свидЪтеля предостерегали вмфстЪ: но р. Тосе соглашается, что онъ пол- 
лежитъ наказан, если первый предостерегь его и ушелъ, а затЪмъ 
предостерегь его второй и ушелъ]. [11, 2] Если его предостерегали, 
и онъ молчалъ или наклонилъ голову, хотя бы даже онъ сказаль: „Я 
знаю“ онъ наказанцо не подлежить: требуется, чтобъ онъ сказалъ: 
„я знаю и иду на это“ (букв.: съ этой цфлью дЪлаю °). [11, 3] Какь 


*) Въ Биби совратитель товорить во множ. числь: „пойдемь и будемъ 
служить богамь инымъ“. Поэтому ученыхь занималь вопросъ: считается ли 
онъ совратителемъ, если онъ сказаль это въ ед. чисяВ: „пойду и буду сду- 
жить?“ РЬшается этоть вопросъ въ утвердительномъ смысяё, хотя бездоказа- 
тельно. Именно въ Мехидьь къ Вт. 13, 7 (изд. О. НоМтаоп) читаемъ: 
„Пойдемъ и будемъ служить богамъ инымъ“: на этомъ основаши сказали; совра- 
титель, совращаль ли во множественномъ числ или ВЪ единственномъ, подвер- 
гается побеню камнями. Какъ это понимать? Сказалъ ли онъ: „буку служить’, 
пойду служить“, нли „пойдемъ служить“ и т. д. 

и пав. и товорить только во множественномъ 
числ, какъ въ Библи (Мехильта къ Вт. 13, 14). Ср. ниже 10, 4. 
*) Ср. ниже Тос. 19. 7. 


|: 
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это понимать? Его видфли нарушающимь субботу и еказали ему: знай, 
что сегодня „суббота, и что сказано (Пех. 31, 14): „кто осквернитъ 
ее, тотъ да оудеть преданъ емерти”: хотя бы онъ сказаль: „я знаю“, 
енъ смерти не подлежить; для этого требуется, чтобъ онъ сказаль: „я 
о и илу на это“ (букв.: съ этой цфлью я дЪлаю). [11, 4] Его ви- 
двли убивающимь душу и сказали: „знай, что это сынъ Завфта (еврей), 
В] » в . : 

а сказано (Быт. 9, 6): „вто прольетъ кровь человЪчеекую, того кровь 
прольется рукою человЪка“: хотя бы онъ сказаль: „я знаю“, онь 
смерти не подлежитъ; для этого требуется, чтобъ онъ сказалъ: „я знаю 
п иду на это“. | 

[11 5] Р. 10ее товоритъ: „еели онъ предостерегь самъ себя, то 
энъ смерти не подлежить, ибо сказано (Втор. 19, 16): зеели выету- 
пить противъ кого свидфтель... обвиняя его въ преступлении“: друме 
должны предостеречь его, а не онъ самъ себя. : 

ль & 

и „Ворожея (мехашефъ) `): смерти подлежить ©о- 
вершаюний дЪйстве, а не обманываюций зръше. Р. Акиба 
говоритъ отъ имени р. шеуса: двое собираютъ огурцы: одинъ 
не подлежить смерти, а другой подлежить смерти: совер- 
шаюции дЪйстве подлежитъ, а обманывающий зрьюше не 
годлежитъ °). 


я э вр.] Р. Акиба сказать: триета Палахь училь р. Элэзеръ 
ие а 3), а я научилея отъ него лишь двумъ: двое ео- 
Урцы: один за сборъ смерти не подлежить, а другой подле- 


ГЛАВА УШ. 

1. „Сынъ буйный и непокорный“ *). Съ какого возраста 
—. признается „сыномъ буйнымъ и непокорнымъ“?—Съ 
ТЪХЪ поръ, какъ принесетъ два, волоса —и доколъ не обра- 
ЕН ЕАН 

) Исх. 22, 17: „Ворожен не оставляй въ живыхъ“. См. Мехильта Мип- 
а. къ Исх. 22, 17 (въ т. УП). 

о т срываетъ ихъ силой волшебства, а другой лишь 
в. етъ зрёше, огурцы же остаются на мфст®: й т 

а второй смерти не поддежить. а 
з 

) т е. въ толковани стиха (Исх. 22, 11 [181) 
ее. . См. ниже Авотъ р. Наоана, верс. 1, тл. 95, 

) Второзаж. 21, 18—91; „Если у 


неповинующийся голосу отца своего и 
его, 


: „ворожен не оставляй въ 


кого будеть сынъ буйный и непокорный, 

толосу матери своей, н они наказывали 

но он , 

р ъ не слушаль пхь то отецъ его и мать его пусть возьмуть его и 

ый его къ старъйшинамъ города своего и къ воротамъ своего мфето- 

и ия и скажуть старфйшинамъ города своето: „сей сынъ нашъ буенъ и 
ренъ, не слушаеть голоса нашего (син. пер.: еловъ нашихь). обжора 
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стетъ бородой [бородой нижней, а не верхней, ибо мудрецы 
говорили языкомъ чистымъ], ибо сказано (Втор. 21, 18): 
„если у кого будетъ сынъ буйный и непокорный“: сынъ, а не 
дочь, сынъ (несовершеннолЪ тн), а не мужчина; малолЬт- 
ый смерти не подлежитъ, ибо онь вообще мицвамъ не под- 
лежитъ. 

[11, 6] Сына буйнаго и непокорнаго не было и не будетъ, а за- 
чёмъ объ этомъ писано?—чтобы сказать тебф: толкуй и получай мзду. 

Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: законъ долженъ бы касаться ло- 


чери, а не сына, но таковъ приказъ Царя. 
2. Когда онъ подлежитъ смерти? Если съвлъ тритеморъ 


(№ мины) мяса и выпилъ поль-лога вина италИской мЪрой 
[р. Тоее говоритъ: мину мяса и логъ вина]. Если онъ Ъль 
(столько) на пиру (устроенномъ во исполнене) мицвы °*), 
или Ълъ при объявлен мЪсяца полнымъ, или ОЪЪЛЪ ВТО- 
рую десятину въ ГерусалимЪ, Флъ невелотъ, терефотъ, ше- 
кацимъ и пресмыкающихся (или еъфлъ тевелъ либо первую 
десятину, изъ которой не выдфлено десятинное возношен1е, 
вторую десятину и Векдешъ, если они не выкуплены) *) или 
съЪлъ что-нибудь во исполнен!е или въ нарушен!е заповЪди, 
а также Ълъ яства, только не мясо, или пилъ напитьи, 
только не вино, — то онъ не признается сыномъ буйнымъ 
и непокорнымъ: для послфдняго требуется, чтобъ онъ Ълъ 
мясо и пилъ вино, ибо еказано (Втор. 21, 20): „онъ обжора 
(золелъ, син. пер.: мотъ) и пьяница (совэ)“: хотя нЪтъ пря- 
мого доказательства (что золель и совэ значатъ: Феть мясо и 
пить вино), но ость указан!е въ стихЪ (Пр. 23, 20) „не будь 
между упивающимися (069) виномъ, между пресыщающи- 
мися (золеле) мясомъ“. 


побьють 
(син. пер.: мотъ) и пьяница“; тогда вс жители города его Пусть 


его камнями до смерти“. 


Сифре КиТеце къ Вт. 21. 18—91: „И они наказывали его" — 


(„сорока“) ударами. „И онъ не слушалъ пхъ“—это показываеть, что его на- 
казываютъ въ присутстыи трехъ. „То отець ето и мать ето пусть ыы 
его“— это показываеть, что онъ признается виновнымь лишь ВЪ томъ ©лучаф, 
если у него есть отець и мать слова р. Менра; р. Туда НЯ Яо 
мать не подходила для отца, то онъ не признается сыномъ буйнымь и непо- 
корнымъ. 

*) Т. е. пиру свадебномъ („домъ пиршества”), 
плача“) ит. п. 

*) Въ нёкоторыхь спискахь изть словъ, 


трапезЪ погребальной („домъ 


заключенных ВЪ скобки. 


е 
В 
#1. 
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[11, 6 ср.] Сынъ буйный и непокорный, хотя бы онъ на свой столь 
принесъ столько яствъ, сколько приносиль въ свое время Соломонъ, 
тЪмъ не менфе не признается сыномъ буйнымь и ненокорнымъ, пока 


онъ не положить себф въ роть пищи въ указанномъ размЪрВ и ве 
съфетъ въ обществ себф подобныхъ. 


3. Если онъ укралъ у своего отца и съЪлъ въ области 
своего отца, укралъ у другихъ и съЪль въ области другихъ, 
украль у другихъ и съфлъ въ области отца, — онъ не при- 
знается сыномъ буйнымъ и непокорнымъ: для послЪдняго 
требуется, чтобъ онъ укралъ у отца и съфлъ въ области дру- 
гихъ. Р. 106е сынъ р. Туды говоритъ: требуется, чтобы онъ 
укралъ у отца своего и матери своей. 

4. Если отецъ желаетъ, а мать не желаетъ, или отецъ не 
желаетъ, а мать желаетъ, то онъ не признается сыномъ буй- 
нымЪ и непокорнымъ: требуется, чтобы оба желали [р. Гуда 
говоритъ: если его мать не подходила для отца его, то онъ 
не признается сыномъ буйнымъ и непокорнымъ]. 

Если одинъ изъ нихъ лишенъ руки или хромъ, нЫмъ, 
слЗиъ или глухъ, то онъ не ДЪлается сыномъ буйнымъ и 
непокорнымтъ, ибо сказано (Втор. 21, 19—20): „отецъ его и 
мать его пусть возьмутъ его“: они не должны быть одно- 
рукими; „и выведутъ (син. пер.: приведутъ) его“: они не 
должны быть хромы; „и скажутъ“ : они не должны быть нЪмы; 
„сей сынъ нашгь“: они не должны быть слЪпы; „не слушаетъ 
голоса нашего“: они не должны быть глухи ‘). Они предо- 
стерегаютъь его при трехъ (судьяхъ), и его бьютъ; если 
онъ снова провинится, то онъ судится судомъ двадцати трехъ 
и побивается камнями лишь въ томъ случаЪ, если тамъ 
было трое первыхъ судей ?), ибо сказано: „сей сынъ нашъ“! 
это тотъ, который быль наказанъ при васъз). Если онъ 
УубЪжалъ до окончая суда, а затЪмъ у него отросла борода 
Нижняя, то ОНЪ казни не подлежитъ; но если онъ убЪжалъ 
по окончани суда, а посл№ этого У него отросла нижняя 
борода, то онъ казни подлежитъ. 

Сынъ буйный и непокорный *) получаетъ предостережен1е въ при- 


*) Они должны знать, что у нихь есть голосъ, 

*) Въ присутстйи которыхь онъ быль наказанъ. 

*) Слово „сей“ (евр.: зе) понимается въ смысл этотъ“, тоть самый, ко- 
тораго вы знаете. 


4 У. = з 
) Эта сталья отсутствуеть въ Эрфуртской рукописи. Въ издашяхь она 
составляеть 3 статью гл. ХТ. 
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сутетыи трехъ, и онъ подвергается тфлесному наказаню; если онъ 
исправится, хорошо, а если нЪтЪ, то онъ судится судомъ двадцати 
трехъ, ибо сказано (Втор. 21, 18—21): „если у кого будеть сынъ буй- 
ный и непокорный... и они наказывали его, но онъ не слушаль ихь— 
то отець его и мать его пусть возьмуть его и приведутъ его къ старФй- 
шимъ города своего“: заповфдь требуеть, чтобы то были старзйшины 
его города; „сей сынъ нашъ“: это тотъ самый, который быль наказанъ 
передъ вами. Другое толкован!е словъ: „сей сынъ нашъ“: исключается 
убфжавиий и возвративш!йся по достиженши совершеннол тя '). Еще 
толкован!е словъ: „сей сынъ нашъ“: судь не можеть состояться, если 
одинъ изъ (первыхъ) судей умеръ. Еще толковане словъ: „,66й сынъ 
нашъ“; они показываютъ, что одинъ изъ первыхъ соединяется съ по- 
слБдними, чтобы его приговорить къ смерти. И | 
Сынъ буйный и непокорный, старецъ, не подчиняющися рёшеню 
суда, совратитель-месить и совратитель-мадах®, лжепророкь и зл0- 
етные свидфтели не убиваются тотчаеъ же, но ихъ приводять къ вели- 
кому синедрюну, что въ 1ерусалим%, и держать подъ стражей до празк- 
ника (регела) и казнятъ въ праздникъ, ибо сказано (Втор. 17, 13): 
„и весь народъ услышитъ и убоится“, слова р. Акибы. Ему сказалъ 
р. Гуда: разв® сказано: „и весь народъ увидитъ и убоится“? о 
‚и весь народъ услышитъ и убоится“; зач мъ откладывать его ва 
его тотчасъ-же убиваютъ и пишуть и посылаютъ (пословъ) 80 вс 
мЪета: ‚такой-то сынъ такого-то приговоренъ судомъ такихъ-то; та- 
ке-то были его свидфтели, то и то онъ сдёлалъ, то и то сдвлали ему’. 
5. Сынъ буйный и непокорный наказывается въ виду бу- 
дущаго. Тора сказала: пусть онъ лучше умретъ праведнымт, 
& не умретъ виновнымъ. Ибо смерть грЫшниковъ полезна 
имъ и полезна мфу, а смерть праведниковъ—вредна имъ и 
вредна му. [Вино и сонъ у гр®шниковъ полезны имъ и 
полезны м!ру, у праведниковъ-—вредны имъ и вредны му. 
Разъединенше гршниковъ полезно имъ и _ полезно м1ру, а 
праведниковъ — вредно имъ и вредно мту. Объединене 
гршниковъ вредно имъ и вредно утру, а праведниковъ— 
полезно имъ и полезно мру. Спокойстые грышниковъ вре- 
дно имъ и вредно му, а праведниковъ полезно имъ и по 


лезно мфу]. , 

[11, 8] Р. Симонъ сынъ Гуды говоритъ отъ имени р. Нея 
сота, сила, богатство, честь, мудрость, сВдина и т а 
ковъ полезны имъ и полезны м!ру, ибо сказано (Пр. 16, ): ЕВЕ 
славы-6сФдина, которая находится на пути правды ‚И еще ар 
(тамъ же 17, 6): „в®нецъ стариковт— сыновья сыновей НЕ у 
сказано (тамъ же 20, 29): „слава юношей сила ихъ, и Ур и 
риковъ— сФдина“, и еще сказано (Ис. 24. 23): „и предь стар 
ЕВЕ НИНУ 

*) Ибо этоть уже не „сынъ“ (малолётнй), а „мужчина“. 
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нами его— честь“. Р. Симонъ сынъ Менасфи говоритъ: всВ эти семь ка- 
чествъ, которыя перечислены мудрецами для праведниковъ, осущеетви- 
лись у Рабби и его сыновей. 

6. Воръ, пришедиий путемъ подкопа‘) (также) наказы: 
вается въ виду будущаго*) (а). НЪкто пришелъ подкопомъ 
и разбилъь кувшинъ: если „ему кровь вмВняется“, онъ дол- 
женъ (заплатить), а если „кровь не вмЪняется“, то онъ (пла- 
тить) не долженъ (6). 

(а) [11, 9] 0 пришедшемъ путемъ подкопа: если онъ пришель, 
чтобы убивать, то его спасаютъ (отъ преступленя) отнятемъ у него 
жизни, а если онъ пришелъ, чтобы взять деньги, то его не епасаютъ 
отняемъ жизни; если подлежитъь сомнёню, пришель-ли онъ, чтобы 
убить, или чтобы взять имущество, то его не спасають (отнятемъ 
жизни), ибо сказано: „если взошло надъ нимъ солнце, то вмфнится ему 
кровь“: развф надъ нимь однимъ взойдетъ солнце?—вЪфдь оно взойдетъ 
надъ везмъ мромъ! но такъ какъ восходь солнца знаменуеть м!ру 
миръ, то и здВеь: разъ гы знаешь, что отъ него исходить миръ (т. е. 
внъ пришелъь не съ цфлью уб ства) ?), его не спасаютъ (отнят1емъ 
жизни) ни днемъ, ни ночью, но разъ ты знаешь, что отъ него не исхо- 
дитъ миръ, его спасають отнят!емъ жизни и днемъ, и ночью. 

(6) БолЪе того сказать р. Эмэзеръ сынъ Яковлевъ: если тамъ были 
кувшины съ виномъ и кувшины еъ маеломъ, и онъ ихъ разбить въ то 
время, какъ подкапывалея, онъ долженъ заплатить (См. Мехильту Въ 
Исх. 22, 2). 

7. Какихь лицъ спасаютъ (оть преступлешя) ц®ною 
ихъ жизни *)? Того, кто преслздуетъ ближняго своего, что- 
бы убить его, кто преслЪдуетъь мужчину (съ цълью муже- 
ложетва), кто преслФдуетъ отроковицу обрученную; но 
тЪхъ, кто преслЪдуетъ скотину (съ пфлью скотоложетва), 
кто оскверняетъ субботу и кто служить ав0д%-зарю, не епа- 
саютъ (отъ преступлен1я) цзною жизни >). 


*) Исх. 92, 1 [2]: „Если кто застанетъ вора подкапывающаго и ударитъ его 
такъ, что онъ умретъ, то кровь не вифнится ему; но если взошло надъ нимъ 
солнце, то выфнится ему кровь, (онъ) долженъ заплатить“. 

*) Такъ какъ онъ навёрное убъеть хозяина, если этотъ его поймаетъ. 

*) Напр., если это отецъь подкопался къ своему сыну (Бавли). 

*) Или: кого спасають пфною жизни, подраз. злоумышленника. Такой пе- 
реводъ, повидимому, естественнъе, но онъ неумЪстенъ въ конц этой мишны 
(одною жизни спасаютъ оскверняющаго субботу, служащаго аводф-зарф“). 

5) Вт. 22, 25—97: „Если же жто въ полф встрётится съ отроковицею обру- 
ЧеЕНоЮ и, схвативъ ее, ляжетъ съ нею, то должно предать смерти только мужчину...; 
на отроковицф нёть преступленя смертнаго: ибо это то, какъ если бы кто воз- 
сталь на ближняго своего и Убиль его: ибо онъ ветрётилея съ нею въ полЬ, и 


рмишивтлтионн соотв ттт зи етимишы 
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[11, 10] Ето преелЗдуетъ ближняго своего, того спасають ц®ною 
жизни. Какъ понимать слова: его спасаютъ цфною жизни? сначала 
отрубаютъ ему одинъ изъ членовъ его; если (т%мъ не мене) нельзя 
остановить его, то предупреждаютъ его и убиваютъ :). 

[11, 11] Ето пресл$дуетъ мужчину, въ домф-ли или въ пол, того 
спасаютъ цфною жизни; Ето преслёдуеть отроковицу обрученную, вЪ 
домВ-ли или въ пол, того спасаютъ цёною жизни; преслёдуеть ли кто 
отроковицу обрученную, или проч я арайотъ, что въ ТорЪ, его спасаютъь 
цЪною жизни. Но если она— вдова, & онъ первосвященникъ, или она 
разведенная либо халуца, а онъ простой священникъ, то не спасаютъ 
цною жизни; если съ нею совершенъ уже грёхъ, то не спасаютъ ее 
ц8ною его жизни, равнымъ образомъ, если есть кому помогать еи, то 
не спасаютъ цёною его жизни. Р. Гуда говоритъ: если она сказала: ‚,06- 
тавьте его“, его не спасають цёною жизни, ибо спасаютъ ихъ цфною 
жизни оттого, что если ихъ не остановятъ, то они совершать убйство. 
Р. Элазаръ сынъ р. Саддока говоритъ: кто намфревается служить авод®- 
зарз, того спасаютъ цзною жизни. 


ГЛАВА ТХ. 


1. Какя лица сожигаются? — Кто сожительствовалъ съ 
женщиной и ея дочерью”), и дочь священника блудодВй- 
ствовавшая *). Въ поняте „женщина и дочь ея ВХОДЯТЪ: 
его дочь, дочь его дочери, дочь его сына, его падчерица 
(„дочь жены его“), дочь ея дочери, дочь ея сына, его теща, 
мать его тещи и мать его тестя. р 

Кавя лица убиваются мечемь? — Убца *) 
совращеннаго города °). 

аи ро другого камнемъ или желфзомъ, или Е 
пиралъ на него въ вод, или въ огнЪ такъ, что тотъ не 


и жители 


“. См. Сифре 
хотя отроковица обрученная кричала, но некому было спасти ее 


КЪ этому месту (243). 
*) Ср. выше Тос. Бава Камиа 9, 16. 

*) Лев. 20, 14: „Юсяи кто возьметь себф жену и мать е и 
отв должно сжечь ето и ихь“. См. Сифра къ этому мфету (т. * :емъ, то она 
*) Лев. 21, 9: „Если дочь священника осквернить себя блудодвяне . т 

_ “ му м5сту. 
безчестить отца своего: огнемъ должно сжечь ее . Си. Сифра къ это у и 
*) Исх. 21, 12: „Кто ударить человфка, такъ-что онъ умретъ, да суд И 
занному с 
дань смерти“. Какого рода смерти—ине указано. Мехильта (къ и а Ве) 
посл5довательнымъ рядомъ словесныхъ аналоги АЕ, и и 
ь ь р. ; чен! . 
удушене и не побен!е камнями и не выпущеше крови, & отс ча“. О совращен- 
5) Вт. 13, 16 [15]: „порази жителей того города остремъ меча . 
номъ городф см. ниже 10, 4—6. 


я: это беззакоше; на 


19 
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могъ выйти оттуда и умеръ *): онъ отв$чаетъ; если онъ его 
толкнулъ въ воду или въ огонь, и тотъ могъ выйти оттуда, 
но умеръ, то онъ не отвЪчаеть (т. е. не подеуденъ суду чело- 
вЪъческому). Кто натравилъ на другого собаку или натра- 
вилъ на него змЪю, не отвЪчаетъ; если онъ заставилъ змЪю 
укусить его, то, по мнЪнтю р. Гуды, онъ отвфчаетъ, а, по миЪ- 
ню мудрецовъ, не отвЪчаетъ. НЪкто ударилъ ближняго сво- 
его камнемъ или кулакомъ, и рана признана смертельной 
(слЪд., искупаемой смертью), но пострадавшему стало лег- 
че, а послЪ этого положеше его ухудшилось, и онъ умеръ: 
тоть отвЪфчаетъ; р. Неем1я говоритъ: не отвЪчаетъ, ибо та: 
кова вЪроятность (‚ибо вопроеъ етоитъ на ногахъ“) *). 

[12, 1] „Ваня лица сожигаютея? Кто есожительствоваль съ женщи- 
ною и ея дочерью Н ДОЧЬ священника“: разум ютея женщины, евязап- 
ныя ©ъ мужемъ; сожительствовавиий съ женщиной и ея дочерью отв$- 
чаетъ лишь тогда, если одна изъ нихъ—его жена. Сожительствоваль ли 
онъ сначала съ матерью, а затфмъ съ дочерью, или сначала съ дочерью, 
а затЪмъ съ матерью, онъ отвфчаетъ. Такъ какъ мы можемъ заключить 
(изъ Писан!я), что его дочь отъ анусы (изнасплованной имъ) не пол- 
лежитъ сожжен, ибо сказано (Лев. 20, 14): „если кто возьметь 
себв жену и мать ея“, слФдовательно, Писан!е говорить о законом$р- 
номъ брак, поэтому сказано (тамъ же 21, 9): „еели дочь мужа (въ 
син. пер. это слово пропущено) священника“ и пр., елфдовательно, 
всякая дочь его (даже отъ анусы). 

[12, 2] Если блудодВйствовавшая дочь священника является отро- 
ковицей обрученной, то ея казнь, —чрезъ нобен!е камнями [а р. Симонъ 
говорить: чрезь сожжене]; если она блудодЪйствовала со свекромъ, 
то ея казнь чрезь побене камнями [а р. Симонъ говоритъ: чрезъ 
сожжен1е ]. 

[12, 3] Симонъ Теманитъ говоритъ: изъ еловъ (Нех. 21, 18): „и 
одинъ человзкъ ударитъ другого камнемъ или кулакомъ“ видно, что 
какъ кулакъ (убица) долженъ быть извфетень обществу  (разум.: 


т) Тотъ самъ упаль въ воду или отонь, а этоть помфшаль ему только вы- 
бралься оттуда. 

*) Т. е. можно предположить, что онъ умеръ естественной смертью, см. Тое. 
Бава Камма 9, 5—7 (выше стр. 55) и Нав. 9, 4. Вся эта статья представляетъ 
резюме длиннато толковав!я Сифре на стихи (Числ. 35, 16—20): „Если кто 
ударить кого желёзнымь орудемъ такъ, что тотъ умреть, то онъ убйца: убииу 
должно предать смерти; если кто ударитъ кого изъ руки камнемъ, отъ котораго 
можно умереть, такъ, что тоть умреть, то онъ убйца: убшщу должно предать 
смерти; или если деревяннымь оруд1емъ и т. д.; если кто телкнетъ кого по нена- 
висти, или съ умыеломъ бросить на пето что-нибудь такъ, что тотъ умреть, иля 


по враждф ударить его рукою такъ, что тотъ умреть, то ударивашго должно предать 
смерги, онъ убпа“. 
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судьямъ) и свидфтелямъ, такъ и камень долженъ быть извфетенъ обще- 
ству и свидбтелямъ; слФдовательно, подъ законъ не подходить тотъ 
случай, когда камень пропаль`). Ему сказалъ р. Акиба: разв это при- 
ифнимо только къ тому случаю, когда камень пропаль? & если онъ не 
пропалъ, & находится передъь нами? если этотъ камень или палка на 
стдВ, откуда судьи могутъ знать, что онъ удариль имъ по голени или 
по калючиць? Если бы онъ столкнулъ его съ крыши зданя, и тоть бы 
умеръ, развф мы бы говорили: „принеси здае въ судь“? А если ты 
скажешь: пусть <удь пойдеть и увидить здане, то, въ томъ случа%, 
вели бы здан!е рухнуло, я долженъ бы сказать: „пусть хозяинъ снова 
отстроитъ его“. Изъ этого слБдуетъ: какъ мы въ этмъ случа дов- 
ряемъ свидфтелямъ, такъ и въ дфлахъ уголовныхь все зависить отъ 
свидфтельскихъ показан!й. 

[13, 4] Еели камень, которымъ совершено убйство, емфшался съ 
другими, то беруть въ обсуждене самый легый изъ нихъ: если имъ 
можно убить, то онъ отвфчаеть, а если нЪФтъ, то онъ не отвфчаетъ; если 
(оруде убийства) упал въ огонь и сгор%ло, или упало въ воду и рас- 
таяло, то онъ смерти не подлежитъ. 

2. НЪкто намЪревался убить скотину, & убилъ человЪ- 
ка; язычника, а убилъ еврея; ребенка нежизнеспособнаго, 
а убилъ жизнеепособнаго, —онъ не отвЪчаеть (по суду чело- 
вЪъческому) *). Онъ намЪревался убить его ударомъ въ бокъ, 
и этотъ ударъ былъ бы недостаточенъ, чтобы убить его, но 
онъ попалъ въ сердце, и ударъ оказался достаточнымъ, что 
бы убить его, и онъ умеръ: онъ не отвЪчаетъ; онъ намЪре- 
вался убить его ударомъ въ сердце, и ударъ быль бы до 
сталоченъ, чтобы убить его, но онъ ударить въ бокъ, и 
хотя ударъ этотъ былъ недостаточен, чтобы убить, но тоть 
умеръ: онъ не отвёчаеть. Онъ намфревался ударить взро- 
слаго, и ударъ не былъ бы достаточной силы, чтобы убить 
взрослаго, но онъ попалъ въ малолЪтняго, и ударъ ока- 
залея достаточной силы, чтобы убить малолфтняго, кото- 
рый и умеръ: онъ не отв%чаетъ; онъ намфревался ударить 
малолЪтняго, и ударъ быль бы достаточной силы, чтобы 
убить малолЪтняго, но онъ попалъ во взрослаго, и хотя 
ударъ не былъ достаточной силы, чтобы убить взрослаго, но 
тотъ умеръ: онъ не отв®чаетъ. Но если онъ намфревался 
ударить его въ бокъ, и ударъ былъ-бы достаточной силы, 


1) Т. е. убйца не подлежить смерти, такъ какъ свидфтелямь нельзя вфрить, 


что камень былъ дфиствительно достаточной величины. 
2) За убйство язычника еврейсюй судъ не наказываеть: это до 
Небу“. См. Мехильта къ Нсх. 21, 14 (т. УП). 


„передано 
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чтобы убить его имъ, а онъ попалъ въ сердце, и тотъ умеръ, 
10 онъ отв$чаетъ; если онъ намЗревалея ударить взро- 
слаго, и ударъ былъ-бы достаточной силы, чтобы убить 
взрослаго, а онъ попалъ въ малолЪтняго, и этотъ умеръ, то 
онъ отвЪчаетъ. Р. Симонъ говоритъ: даже если онъ нам%- 
ревался убить одного, а убилъ другого, онь смерти не 
подлежитъ. 

[12, 4 ср.] НФкто намфревалея ударить одного, а ударилъ другого: 
по р. ТудЪ, онъ отвфчаетъ, а по р. Симону, не отв$чаетъ. Но р. Гуда 
соглашается, что если онъ намфревалея убить скотину, а убилъ чело- 


в®ка,—язычника, а убиль еврея, — ребенка нежизнеспособнаго, а убиль 
жизнеспособнаго, онъ не отвЪчаетъ. 


3. Если. убИца смЪшался среди другихъ, то вс они 
(отъ отв$тетвенности) свободны; р. Гуда говоритъ: ихъ за- 
ключаютъ въ кипу (родъ тюрьмы) ‘). 

Если приговоренные къ казни смфшались между собою, 
то ихъ казнять самымъ легкимъ родомъ. Если подлежа- 
ие побеню камнями смЪшались съ подлежащими сож- 
жентю, то, по словамъ р. Симона, ихъ казнятъ побенемъ кам- 
нями, ибо сожжеше тяжеле, а мудрецы говорятъ: они подле- 
жатъ сожженю, ибо побене камнями тяжеле. Имъ сказалъ р. 
Симонъ: если бы сожжене не было тяжеле, оно не было бы 
назначено дочери священника блудодфйствовавшей. Ему 
сказали: если бы побенйе камнями не было тяжеле, оно 
бы не было назначено для богохульника и идолослужителя. 
Если смЪшались подлежащие убеню мечомъ съ подле- 
жалщими удушеню, то, по мнЪню р. Симона, они уби- 
ваются мечомъ, а мудрецы говорятъ: чрезъ удушение °). 


[12, 5] Подлежанще тяжелымъ родамъ смерти емфшались съ под- 
лежащими легкимъ родамъ смерти: ихъ подвергаютъ самой легкой казни 


*) ВмфстЬ съ Равой въ Бавли и Самуиломъ въ Терушалми надо полагать, что 
здфсь Туда имфеть въ виду убцу-вола, о которомь идеть рёчь въ Тос. Бава 
Каима 5, 5 (см. выше стр. 31). Кипа буквально значить „еводъ“ — сводчатое 
ном щене. Тюремное заключене, какъ наказаше въ современномъ смысл слова, 
неизв$стно еврейскому праву; въ темниц$ держали преступниковъ до суда (р. 
Сифре къ Числ. 15, 34; Дфян. Ап. 5, 18, 21; 8, 3 и др. Мо. 18. 30). ЗдЬеь же 
р- Туда предлагаеть запереть вобхъ, среди которыхъ замёался убйца, и подверг- 
путь голодной смерти (ср. ниже мишну 5), дабы не оставить его безъ наказана, 
что совершенно несовмфстимо съ закономъ: „каждый долженъ быть наказываемъ 
смертью за свое преступлене“ (Вт. 24, 16; то же 2 [4] Цар. 14, 6 и 2 Пэр. 
85, 4). 

2) Ср. выше 7, 1. 
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изъ тёхъ, которымъ они подлежатъ. Р. [0се говоритъ: самая легкая изъ 
казней—чрезъ удушене. 

4. Если кто подлежитъ двумъ казнямъ по р»шенпо суда 
(за два преступлен!я), то его подвергаютъ наиболЪе тяже- 
лой изъ нихь. Если онъ совершилъ преступлене, за которое 
онъ повиненъ двумъ казнямъ, то его подвергаютъ наиболВе 
тяжелой изъ нихъ; р. Тосе говоритъ: онъ наказывается за 
тоть изъ нарушенныхъ имъ запретовъ, который нарушенъ 
раньше. 

[12, 6] Если кто совершилъ преступлене, з& которое онъ подже- 
жить двумъ казнямъ, то его подвергаютъ наиболве тяжелой изъ нихъ. 

[12, 5 кон.] Такъ говориль р. Госе: онъ наказывается въ завиеи- 
мости отъ болфе ранняго запрета, который имъ нарушенъ. Вакъ это 
понимать? НЪкто сожительетвоваль со своей тещей, которая въ то же 
время замужняя жена 1): если она раньше была его тещей, а затмъ 
сдзлалась замужней женой (т. е. вторично вышла замужь), то его пох-. 
вергаютъ сожжен!ю, & если раньше была замужней женой, а потом 
стала его тещей (и онъ сожительствоваль ей), то его подвергаютъ уду- 
шен!ю. 

[12, 6 ер.] Подлежацые смерти по Тор%, которыхъ ты не можешь 
убить той смертью, которая имъ назначена *), убиваются любой изъ 
казней, легкой или тяжелой, ибо сказано (Втор. 17, 7): „истреби зло 
изъ среды себя“. . 

5. Кто былъ подвергнутъ т%леесному наказантю два раза, 
того судъ заключаетъ въ кипу, гдЪ его кормятъ ячменемъ, 
покуда у него не лопнетъ брюхо. Кто убилъ человзка безъ 
свидЪтелей, того вводятъ въ хипу и кормять „хлЗбомъ въ 


горести и водою въ нуждВ“ °). 

[12, 7] Если кого предостерегали, & онъ молчать или наклоняхь го- 
1ову, то его предостерегаютъ одинъ и два раза, а въ трети разъ его за- 
влючають въ кипу [Абба Сауль говорить: и въ трети разъ его предо- 
стерегаютъ, а въ четвертый заключаютъ въ кипу]) и даютъ ему „хавбъ 
въ горести и воду въ нуждв“ +). [12, 8] То же самое относительно при- 
говариваемыхь къ тфлесному наказаню нфеколько разъ: ихь наказы: 
ваютъ въ первый и во второй разъ, а въ трет разъ заключають въ 


‘) За сожительство съ тещей полагается сожжеше, за сожительство СЪ „3а^ 
мужней женой“ — удушене. 

*) Преступникь убЪжаль, и нёть возможности поймать его и связать джя пре- 
даня казни. 

*) Библейское выражене (ср. Ис. 30 20). Такъ какъ нёть формальнаго осно” 
вав:я предать его смерти, то его морять голодомъ, пока онъ какъ-бы самъ не 
умретъ. 

*) Онъ не подлежить казни по рьшеню суда, такъ какъ не приняхъ предосте”. 
реженя по формЪ. См. выше Тос. 11, 2—8. 


р 
{ 
| 
} 
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кипу [Абба Сауль говоритъ: и въ трети разъ ихъ наказывають, а въ 
четвертый заключаютъ въ кину] и кормятъ ячменемъ, пока брюхо не 
лопнетъ. 


6. Кто крадетъ жертвенную кружку (касва)‘), ругаеть 
косемомъ*) и женится на (букв.: сожительствуетъ) рим- 
лянкЪ, того убиваютъ ревнители. 

Если священникъ служилъ, будучи нечиетымъ, то его 
братья-священники не приводятъ его въ судъ, но евящен- 
ничесые подростки выводятъь его изъ азары (храмового 
двора) и разбивають ему мозгъ полЪньями *). 

Не-священникъ служилъ въ ХрамЪ: по мнЪню р. Акибы, 
его казнь—чрезъ удушене, а мудрецы говорятъ: отъ рукъ 
Неба. 

[14, 16] Не-евященникъ, а также священникъ тевуть-№уъ, или 
священникъ, не получивший очищения, или не имфющИ одеждь или не 
умывши рукъ и ногъ, или имфюцщий запущенные волосы на голов пан 


упивиийея виномъ, если они служили, веб подлежать емерти *). А ка- 
кова ихъ емерть?— руками Неба. 


1. 
ГЛАВА Х. 

1. Весь?) Израиль иметь удфлъ въ будущемь м1Ъ, 
ибо сказано (Ис. 60, 21): „и народъ твой весь будетъ пра: 
ведный, навЪки наслЪдусть землю, отрасль насаждешя 
Моего, дЪло рукъ Моихъ, къ проелавленю Моему“. 


‚ ") Кружка служившая для возмяня (ср. Числ. 4, 7; Исх. 95, 99 и др.), Тое. 
Зевахимъ 1, 12 (т. У). За кражу имущества Бога наказан!я въ закон% не указано, 
ем. Сифра Лев. 5, 21. 

*) Выражеше крайне темное, затруднявшее уже древнфйшихъ комментаторовъ: 
нфкоторые переводять косемъ чрезъ „имя идола“, друме чрезъ „чародьи“”, 
третьи чрезъ „имя Бога“. Едва-ли рфчь идетъ о простомъ богохульствв; изъ кон- 
текста видно, что перечисляются разныя политическя преступленя, наказываемыя 
безъ суда (какъ-бы судомъ Линча), причемъ убивше не отвёчають. 

*) Ср. Тосефта Келимъ Бава Камма 1, 6 (т. У). 

*) Не-священнику полатается смерть по Чиел. 18, 1, нечпетому по Лев. 22, 3 
(ср. Керитоть 2, 1), не имфющему установленныхъ одеждъ по Исх. 28, 4, не умыв- 
шему рукъ и нотъ по Исх. 30, 20, имбющему запущенные волосы по Лев. 10, 6 
н упившемуся виномъ по Лев. 10, 8. Ср. Тос. Завахимь 12, 17. 

°) Первыя три стальи этой главы представляютъ какъ бы введеше къ четвер” 
той. Собственно, Мишна должна бы теперь раземотр%ть вторую категор!ю уби- 
ваемыхъ мечемь—„жителей совращеннаго города“, но, увлекшись тёмъ, что эти 
»›не имфють удёла въ будущей жизни“, она сначала перечисляетъ вебхъ не имфю- 
щихь улфла въ будущей жизни. Тосефта сл$дуеть Мишн$. 
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А каыя лица не имфютъ удЪла въ будущемъ мр$? Кто 
говоритъ, что нЪть воскресеня мертвыхъ [изъ (т. е. на осно- 
ванш) Торы] `) и что Тора не отъ Бога („Неба“), и эпи. 
куреецъь *). Р. Акиба говоритъ: также кто читаетъ (будучи 
чтецомъ въ синагог%) внфшея (не признанныя) книги и 
кто, нашентывая на рану, говорить (Иех. 15, 26): „не 
наведу на тебя ии одной изъ болЪзней, которыя навелъ я на 
Египетъ, ибо Я—Тосподь, цълитель твой“. Абба Саулъ го: 
воритъ: также, кто произносить Имя буквами его °). 

[12, 9] Къ нимъ прибавили сзБдующихъ: кто свергаеть иго (вФро- 
отетупникъ), кто разрушаеть знакъ завъта (эпиепастъ), кто изобли- 
чаетъ Тору и кто произносить Имя буквами его: эти не имфють удвла 
въ будущемь мфЪ. [12, 10] Р. Акиба говорить: кто выводить дрожа- 
щимь голосомъ Пень Пфеней въ домЪ пиршества и превращаеть се 
въ родъ свфтекой ифени, тотъ не имфетъ удфла въ будущемь мёрЪф. Абба 
Сауль говоритъ отъ имени р. Акибы: тотъ, кто нашентываеть на рану, 
говоря: „не наведу на тебя ни одной изъ болЪзней" и пр. и при этомъ 
плюетъ +), не имфетъь удфла въ будущей жизни. | 

2. Три царя и четыре частныхь человЪка не ИмБюТЬ 
удъла въ будущемь мЪ. Три царя: Теровоамъ, Ахавъ И 
Манаес!я [р. Гуда говорить: Манасмя иметь удфлъ въ бу: 
дущемъ мйрЪ, ибо сказано (2 Пар. 33, 13): „и помолился 
(Манася) Ему, и Богъ преклонпился къ нему и услышаль 
молен!е его и возвратилъ его въ Терусалимъ на царство его“. 
Ему возразили: Онъ возвратилъ его на царетво, & не КЪ ЖИЗ: 


') Разум. саддукел, самаряне. Слова „изъ Торы“ — позднфйшая вставка. 

2?) Значен!е этого слева не совефмъ ясно. По древнёйшимъ толкованямь, это 
чедовькъ евободолыелящ, относящийся презрительно къ ученымъ и ученю. Пер- 
воначально, оно совпадало съ $1(к000е10$, послёдователь Эпикура (ср. Дфян. 
17, 18, Флавй „Древн.“ Х, 11, 7). 

*) Это изреченше Абба Саула также не совефмъ понятно. Онъ не моть разу- 
мфть пронзнесеня четырехбуквеннато имени Бога (Яве), такъ какъ оно не- 
сомнфино произносилось въ Терусалимскомъ храм$ и по разрушен г передава» 
лось по секрету отдёльнымъ липамъ (что яветвуеть изъ Тер. Тома 31 Го д вн.] 
я Баваи Кид. Та). 0 произнесеши этого имени говорить и Тосефта Соермоть 
т, 20). Въ Вавли (Ав. Зара 18 а)указывается, что Ханина сынъ Терадона навек 
на себя мученическую смерть именно тьиъ, что „произноенль Имя буквами его. 
НЬкоторые полагаютъ, что здфеь имфется въ виду О ны 
этого имени, такъ какъ употребленное здЪеь слово „Вата“ по самарянски я 
значить: „произносить тетраграмматонъ“. Съ этимъ ставять въ вы мт. 
отвфчать „аминь“, если схавослов!е произнесено съ упомикан ем» Божьяго Имени 
самаряниномъ (Тос. Бер. 3, 26 н 5, 31, а также Мишпа Бер. 8, 8). 


*) Ср. Марк. 7. 33; 8 23; Тоанн. 9, 6. 


296 Талмудь ч. [: Мишна и ТосефтА. [308] 


ни будущаго м!ра]; четыре частныхъ человЪка: Валаамъ, 
Доикь, Ахитофель и Гез1й. 


[12, 11] Четыре царя: Перовомъ, Ахавъ, Ахазь и Манасыя пе 
имфють удвла въ будущемь м!рЪ. Р. Гуда говоритъ: Манаейя имЪеть 
удфть въ будущемъ мф, ибо сказано: „и Богъ преклонилея къ нему“ 
и пр., откуда слфдуетъ, что Онъ помирился съ нимъ и привелъ его къ 
жизни будущаго м!ра. 


3. Покольше потопа не имфетъ удФла въ будущемъ мрЪ 
и не станетъ на Судъ (по воскресени мертвыхъ), ибо ска- 
зано (Быт. 6, 3): „не вЪчно Духу Моему судить человЪка 
(син. пер.: быть въ пренебрежении у человЪка)“: для нихъ 
нЪть ни суда, ни Духа (оживляющаго) :). 

ПоколёШе столпотвореня не имфеть удЪла въ буду- 
щемъ мфЪ, ибо сказано (Быт. 11, 8): „и разсЪялъ ихъ Гос- 
подь оттуда по всей землЪ“: „разефялъь ихъ“—въь мьЬ 
семъ; „оттуда“—въ мфЪ будущемъ. 

Жители Содома не имфютъ удфла въ будущемъ м1Ъ, 
ибо сказано (Быт. 13, 13): „жители же Содомеке злы и 
весьма гршны передъ Господомъ“: „злы“—въ мрЪ семъ, 
„гршны“—въ мрЪ будущемъ; но они станутъ на Судъ. Р. 
Неемя говоритъ: ни тЪ, ни друге на Судъ не станутъ, ибо 
сказано (Пс. 1, Б): „потому не встанутъ (син. пер.: не 
устоятъ) нечестивые на Судъ, и грьшники—на собране 
праведныхъ“ (син. пер.: на судЪ, въ собран!и): „не встанутЪ 
нечестивые на Судъ“— это поколЪн!е потопа; „и грёшники 
на собраше праведныхъ“—это жители Содомеке. Ему воз- 
разили: они не встанутъ на „собраше праведныхъ“, но вета- 
нутъ на собраше нечестивыхъ. 

Соглядатаи не имфютъ удЪла въ будущей жизни, ибо 
сказано (Числ. 14, 37): „си распустивиие худую молву о 
землЪ умерли, бывши поражены предъ Господомъ“: „умер- 
ли“—вЪъ этомь мВ, „бывши поражены“— для м!ра бу- 
дущаго. 

ПоколЪне пустыни не имъетъ удфла въ будущемъ мШЪ 
ий не станетъ на Судъ, ибо сказано (Чиел. 14, 35): „въ пу: 
стынф сей вс№ они погибнуть и тамъ перемрутъ“ ‚лова 
р. Акибы; р. Эл1эзеръ говоритъ: о нихь сказано (Пе. 50 


[49] 5): „соберите ко мнЪ святыхъ Моихъ, вступившихъ въ 
завЪтъь со Мною при жертв\“. 


э 


*) Ср. Тезек. 37 9 ет. 
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Общество Корея не взойдетъ (не выйдетъ изъ земли), 
ибо сказано (Чиел. 16, 33): „и покрыла ихъ земля“ — въ 
этомъ мЪ, „и погибли они изъ среды общества“—вЪъ мрз 
будущемъ, слова р. Акибы; р. Эл1эзеръ говоритъ: о нихъ 
сказано (Т. Сам. [Цар.] 2, 6): „Господь умерщвляеть и 
оживляетъ, низводить въ преисподнюю и возводитъ“. 

Десять колЪнЪъ') не вернутся, ибо сказано (Втор. 29, 21 
[28]): „и повергъ ихъ на другую землю, какъ сей день" 
(син. пер.: какъ нын® видимъ): подобно тому, какъ „сей 
день“ уйдетъ и не вернется, такъ они ушли и не вернут- 
ся,—слова р. Акибы; р. Элэзеръ говоритъ: подобно тому, 
какъ сей день стемнфетъ и снова, разевЪтетъ, такъ и десяти 
колфнамъ, которымъ Онъ сдвлаль темно, Онъ сдълаетъ 
сВЪтло. 


[13, 1] Сыны нечестивыхь евреевъ, умершйе малолётними, не 
имфютъ удёла въ будущемь мфё и не воскреснуть для будущаго м1ра, 
ибо сказано (Малах. 3, 19 [4, 1]: „ибо вотъ придетъ день, пылающи 
какъ печь; тогда вс надменные и поступающе нечестиво будутЪъ, какъ 
солома, и попалитъ ихъ грядупий день, говорить Господь Саваоеъ, такъ 
что не оставить у нихъ ни корня, ни вётвей“ — слова раббанъ Гама- 
мила; р. меусъ говоритъ: они придуть въ будущй м1ръ, ибо и 
(Пе. 116 [114], 6): „хранить Господь простодушныхь (т. е. д тей)“, 
а въ другомъ мет сказано (Дан. 4, 20): „ерубите дерево и истре- 


СЗ у 
`бите его вФтви, только главный корень его оставьте въ землЪ“. Сказаль 


раббанъ Гамалилъ: а какъ же истолковать стихъ (Малах. 3, 19 в 1] ): 
„такъ что не оставить у нихъ ни корня, ни вфтвей ? Тотъ отв а 
Господь не оставляеть имъ и отцамъ ихъ въ мб ни одного о раго 
ДЪла и даже остатка отъ добраго __ [13, 2] Другое толкование: „,Ко- 
ень“——это душа, а „вЪтвь“——это Т%л0. 

- быовые (меню) нечестивыхь язычниковъ не а 
не будутъ судимы. Р. Ээзеръ говорить: вс язычники я 
въ будущемъ м1рЪ, ибо сказано (Пе. 9, 18): „да обратятся р т 
въ адь— вс язычники (еин. пер.: народы), забывающе ы В 
обратятся нечестивые въ адъ“—это нечестивые изъ евреевъ; „,вс о 
ники, забывающе Бога“— это язычники. Ему возразить р. й м 
если бы Писан!е сказало: „да обратятея нечестивые ы адъ _ — 
ники“ и здфсь замолчало, то я бы согласился съ тобою; =. Е 
сказано: „вс язычники, забывающе Бога’, то и ы Е = 
среди язычниковъ есть праведники, которые имфють удЭлЬ вЪ 0} 

м1рз. „. 

. [13, 3] Школа Шаммая говорить: существують три и 
(предназначаются) къ жизни будущаго м1ра, & друге на 


—12. 
1) Уведенныхь асспрцами въ пафнъ, см. 4 Пар. 18, 11 
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мерзоети; на жизнь вЪчную— (идутЪ) совершенные праведники, на 
позоръ вчной мерзости совершенные грЪшники, а уравновфшенные 
среди людей (т. е. съ равновеликими заслугами и грфхами) сходятъ въ 
геенну, & затфмъ постепенно восходятъь и исцзляются, какъ сказано 
(Зах. 13, 9): „и введу эту третью часть въ огонь, и расплавлю ихъ. 
какъ плавятъ серебро, и очищу ихъ, какъ очищаютъ золото“ и пр.; в 
нихъ же говорила Анна (1 Сам. [Цар.] 2, 6): „Господь умерщваяетт, м 
оживляетъ, низводитъ въ преиеподнюю и возводить“ [а школа Гиллеля 
говоритъ: сказано (Исх. 34, 6): „Господь, Богъ челов колюбивый и 
милосердный, долготерпфливый и многомилоетивый“: Онъ склоняется 
на сторону милости 1)], о нихъ же сказаль Давидъ (Пе. 116 [114]): 
„я радуюсь, что Господь услышаль голосъ мой... Объяли меня болЪзни 
смертныя, муки адевя поетигли меня; я встр®тилъ тФеноту и скорбь. 
Тогда призваль я имя Господне: Господи! избавь душу мою... Возвра- 
тись, душа моя, въ покой твой, ибо Гоеподь облагодётельетвоваль тебя‘ 
и пр. до конца того отдвла. 

[13, 4] Грёшники изъ евреевъ, грёшивийе (лишь) „собетвен- 
нымъ тВломъ“ 2), равнымъ образомь грфшники изъ народовь м!ра, 
грёшивиИе „‚еобственнымь тфломъ“, нисходятъ въ геенну и подверга- 
ются мукамъ двФнадцать мФеяцевъ, & по прошестви двФналцати мфея- 
цевъ душа ихъ уничтожается, а тёло сожигается, и геенна извергаеть 
его въ вид пепла, и вЪтерь разеФиваетъ его и разбрасываеть подъ ноги 
праведниковъ, какъ сказано (Малах. 3, 21 [4, 3]): „и будете попирать 
нечестивыхъ, ибо они будуть прахомь подъ стопами ногъ ваших въ 
тотъ день, который Я сдфлаю, говорить Господь Саваоеъ“. [13, 5] Мины 
же, вфроотступники, доноечики, эпикурейцы, равно какъ отрицаюние 
Тору, удаляюциеся отъ общественныхь путейз), ме признающе во- 
скресеня мертвыхъ, лица, сами грёшивиия и другихъ въ грВхъ во- 
влекавийя, лица, „распространивийя ужасъ въ землф живыхь“ (см. 
Тез. 32, 24—32), и лица, проетерийя руку свою на Зевуль, —предъ 
всфми этими геенна запирается, и они подвергаются мученямь вЪки 
вЪчные, какъ сказано (Исх. 66, 24): си будуть выходить и увидятъ 
трупы людей, отступившихъ отъ Меня: ибо червь ихъ не умреть, и 
огонь ихъ не угаснеть“: преиеподняя уничтожится, а они не уничто- 
жатся, какъ сказано (Пе. 49, 15): „и создатель ихъ уничтожить пре- 
исподнюю“; а что навело на нихъ все это? что они простерли руку свою 
ня Зевулъ, какъ сказано (тамъ же): „отъ Зевула ему“, а Зевуть-—это 


Храмъ, какъ сказано (1 Цар. 8, 13): „я построиль Теб® домъ 
Зевула“ “). 


*) Т.е., если заслуги и трхи уравновфшены, Господь прощаетъ. 

*) Т.е. сами, не вводя въ тр$хъ друтихъ людей. 

°) Вфроятно, не принимавие учаейя въ возставш противъ Рима, по Сифра 
къ Лев. 21, 4; еретики. 

*) Стихъ Пе. 49, 15 принадлежать къ наименфе понятнымъ стихамъ Псалтири. 
Син. пер. (48, 15) имфетъ:.. „сила ихъ истощится; могила—жилище ихъ“. Судя 
по приведенному здфсь толкованю, раввины понимали этоть стихъ такъ: эй 
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[13, 6] ПоколЪые потопа не имфетъ удла въ будущемь м8 и но 
воскреснеть къ будущему му, какъ сказано (Быт. 7, 23): „и Онъ 
иетребиль (син. пер.: истребилось) всякое существо, которое было, на 
поверхности земли“—вЪ этомъ мр—...„все истребилоеь съ земли т. 
въ м!р$ будущемъ. Р. Гуда вынъ Бетеры говоритъ: сказано (Быт. 6, 3): 
„не вФчно Духу Моему судить человфка” ; для нихъ нфтъ на и НИ 
суда, ни Духа. Другое толковане словъ: „и сказать Господь: не в чно 
Духу „Моему судить человфка“: Господь сказаль: я не возврашу ДУШ 
пхъ въ тжла (‚,оболочки“) (т. е. не воскрешу ихъ). Р. Менахемъ сынЪ 
р. Гоее толкуетъ эти слова такъ: Господь сказаль: я не бут Вы 
зывать въ тотъ часъ, когда я награждаю правелниковъ, но души гр ты 
ковъ веего тяжеле для нихъ, какъ сказано, (Пе. 33, 11): олухъ ва 
(син. пер.: дыхаве ваше) огонь, который пожреть васъ“. а 

[13, 7] ПоколЪне столпотвореня („башни“) не ныфеть ух ге 
будущемъ мфЪ и не воскреенеть для булущаго м!ра, ибо о и 
11, 8): „и разеБяль ихъ Господь оттуда по всей о ее 
м1, „и они перестали строить“-—-относительно т т Е 

[13, 8] Жители Содома не имвютъ улфла въ т. и 
воскреснуть для будущаго м!ра, ибо сказано (Быт. т та т 
же Содомеве злы и грёшны“—-вЪ этомъ м1рЪ, —„предъ о ее 
ма“ —въ м:рф будущемь. Другое толковане: „зы а - ыы 
„гршны“ — кровосмфшенемъ _(развратомъ), „Богу : 
ствомъ, „весьма“ — кровопролиемъ. р , | 

[13, 9] и нЪтъ удфла въ будущемъ а 
дутъ въ землю, ибо сказано (Числ. ,” „ве раздр Меня, 
че увидятъ ее (землю обфтованную)”. : | Е 

Корей п скопище его не имфютъ удфла въ будущемь м1 а те 
креснуть для будущаго мра, ибо сказано (Числ. 16, и Ви 
земля“—въ этомъ мф— и погибли они изъ среды о а я 
сительно мра грядущаго; слова р. Акибы. Р. Гуда ге а 13 
ритъ: они придуть, и къ нимъ примфнимы слова (1 г и р 
176): „я заблудился, какъ овца потерянная; взыщи м ы Е 
употреблено слово авадъ (‚и погибли они изъ среды ь _ ие 
(какъ овца потерянная“) употреблено то же а те 
полагается потеря, которую ищутъ, такъ И здЪеь прелпо: 
которую ищутъ 1). , 

И, 10] ой вще пустыни не имфетъ Е ии 
и не воскреснетъ для будущаго м1ра, ибо сказано (Числ. 14, 55): »› 


>. 
.хЪ): вула эт0 имЪ’, при 
Создатель ихъ уничтожить преисподнюю Пе т р м далфе тать 
чемъ „Зевуль“ толкуется ими въ смысль Храуъ. в. я построить храмъ 
1 Цар. 8, 13 имфеть въ син. пер. такой вилъ (3 Цар. & 13): » 
въ жилище Тебф“. бть® еряться“. 
1) Одинъ и тотъ же глатоль авадъ переводится и „тионуть и „тер И 
з р . ано 
Такъ какъ въ одномъ случаЪ, гдБ употреолено и Е (способъ 
Е , ; етъ „В: 
раба Твоего“, слёдовательно, и въ другомъ случав Оудеть › 


доказательства тезера шава). 
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пустынв сей всЪ они погибнутъ“—въ этомь м1р$,—„и тамъ пере- 
мрутъ“ относительно мра будущаго, и еще сказано (Пе. 95 [941], 
11): „потому Я поклялся во гнёвф Моемъ, что они не войдутъ въ покой 
Мой“; слова р. Акибы. Р. Элезеръ говоритъ: они придутъ (воскрес- 
нутъ), и о нихъ-то сказать Давиль (тамъ же 50 [49], 5): „соберите 
ко МнЪ святыхъ моихъ, вступившихъ въ завЪтъ со Мною при жертв $“; 
[13, 11] а что значить: „во гнфв® Моемъ"?—во гнфв® Я поклялся н 
отказываюсь (отъ клятвы). Р. Тисуеъ сынъ Кархи говорить: эти слова 
сказаны относительно (послёдующихьъ) поколЪн!И: „соберите ко МнЪ 
святыхъ Моихъ“—за то, что они благодВтельствовали, „вступившихь 
въ завёть со Мною“—за то, что они истреблены ради Меня— „при 
жертв “— за то, что они превозносили Меня и зар$заны ради Меня ``). 

Р. Симонъ вынь Менасси (вар.: Нанноса) говоритъ: они придутъ 
(воскреснуть) и о нихъ-то сказано (Исх. 51, 11): „и возвратятся из- 
бавленные Господомъ и придутъ на Сюнъ съ пнемъ“. 

[13, 12] Десять кодвнъ не имфють удёла въ будущемъ м и не 
воскреснуть для будущаго м!ра, ибо сказано (Втор. 29, 27 [28]): „и 
извергнулъ ихъ Господь изъ земли ихъ въ гнфв%, ярости и великомъ не- 
годовани“—въ этомъ м1рф,—„и повергь ихъ на другую землю“— 
относительно м!ра грядущаго. Р. Симонъ сынъ Туды изъ Кефаръ-Акко 
(вар.: р. Симонъ сынъ Нанноса отъ имени р. Туды изъ Кефаръ-Акко) 
говорить: слова „какъ сей день“ показывають: если ихъ дёла (чисты), 
КаЕЪ сей день, они придутъ, а если нЪтъ,—они не придутъ. 

А наши учителя сказали (вар.: а Рабби сказалъ): и т, и дру 
имфють удфль въ будущемъ м1рЪ, ибо сказано (Ис. 27, 13): „и будетъ 
въ тоть день: вострубить великая труба, и придуть затерявшеся въ 
Ассирйской землф“ — десять колЪнЪ, „и изгнанные въ землю Еги- 
петскую“ — поколфн!е пустыни, и 1%, и друге „поклонятся Господу 
на гор% святой въ [ерусалимВ“. 


4. Жители совращеннаго города *) (не имЪютъ удЪла вь 


*) Толковане Тисуса основано на родств$ корней хасидъ („святой“) и 
хеседьъ (бдагодвяше), ка ретъ — „вступать въ завфтъь’ и „подвергнуться 
истребженио“, зевахъ („жертва“) и завахъ („р%зать“). 

) Вт. 13, 13—18 [12—17]: „Если услышишь: въ одномъ (син. пер.: о 
какомъ-либо) изъ тородовъ твоихъ, которые Господь, Ботъ твой, даетъ тебф для 
жительства, вышли (син. пер.: что появились въ немъ) нечестивые мужи (син. 
пер.: люди) изъ среды тебя и соблазнили жителей города ихъ, говоря: „пойдемъ 
и будемъ служить богамъ инымь, которыхъ вы не знали“, то ты разыщи, изслёдуй 
и хорошо разепроси; и если это точная правда, что случилась мерзость с1я среди 
тебя, порази жителей того города остремъ меча, предай заклят!ю его п все, что въ 
немъ, и скоть его порази остремъ меча; всю же добычу его собери на средину 
ихощади его и сожги отнемъ тородъ и всю добычу его во всесожжеше Господу, 
Богу твоему, и да будеть онъ вЕчно въ развалинахъ, не должно никогда вновь 
созидать его; ничто изъ заклятаго да не прилипнеть къ рукф твоей, дабы укро- 
тиль Господь ярость тнЪзва, Своего, и даль тебь милость и помиловаль тебя, и 
размножиль тебя, какъ клялся отцамъ твоимъ“. См. Сифре къ этому мфсту. 
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будущемъ мрЪ), о которыхъ сказано (Втор. 13, 14 [13]): 
„и вышли (син. пер.: появились въ немъ) нечестивые люди 
изъ среды тебя и соблазнили жителей города ихъ“ 1): слЪ- 
довательно, жители города убиваютъ лишь въ томъ случаз, 
если совратители были изъ того же города и того же колЪна. 
если совращена болыная часть города, и если ихъ совра- 
тили мужчины. Если ихъ совратили женщины либо мало- 
лътНе, или совращена меныпая часть города, или соврати- 
тели были чуже городу, то жители считаются, какъ ог- 
дЪльныя личности. Для каждаго (изъ совращенныхь) тре- 
буется два свидЪтеля и предостережене. Отд®льныя лично- 
сти составляютъ хомеръ сравнительно съ обществомъ („мно- 
гими“) въ слъдующемъ отношени: отдЪльныя личности 
подлежать побеню камнями, почему ихъ имущество не 
уничтожается, а „многе“ убиваются мечемъ, почему ихъ 
имущество уничтожается. 

5. „Порази жителей того города“ и пр.: караванъ ослят- 
никовъ и верблюдниковъ, переходящий съ мЪФета на мЪоето, 
спасаетъ его?). Сказано: „предай заклятт его и все, что 
ВЪ немъ, и скотъ его порази остремъ меча“. На этомъ осно- 
ван установили: имущество праведныхъ, находящееся 
внутри его, уничтожается, а находящееся внЪ его не унич- 
тожается; имущество же гршниковъ уничтожается, нахо- 
дится-ли оно внутри города или внЪ его. р 

6. „Всю же добычу его собери на средину площади его 
и пр.: если въ немъ нЪтъ площади, то таковую ему обра. 
зуютъ; если площадь находится внф его, то вводятъ внутрь 
(перенесешемъ стны). „И сожги огнемъ городъ и всю до- 
бычу его во всесожжене Господу Богу твоему“: „его“ 
добычу, а не добычу Неба; на этомъ основан1и установили: 
имущества-Векдешъ, находяпияся въ немъ, выкупаются, во3- 


р : ; выво- 
*) Что они лишены удёла въ будущей жизни, по мифн!ю ифкоторыхъ, 


цитея изъ слова „вышли“, т. е. вышли изъ числа лицъ, имфющихь УудЁль въ 
будущей жизни. Комментаторь Овадя изъ Бертиноро выводить это изъ словЪ 
„бене бел!яаль“ („нечестивые“), которыя толкуются имъ 3Ъ смысл: 
эеыны, которые не взойдутъ“, а совращенные подлежатъ той же вет, а и 
совратители. Однако слова Мишны „ве имфють удфла въ будущей жизни от 
сутствуютъ въ лучшихь рукописяхъ. 

*) Если несовращенный караванъ остановился въ город, и, 


благодаря ‘ему, 
совращенные остались въ меньшинств®. | 
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ношеня оставляются на гШеше, вторая десятина и свя- 
щенныя книги— хоронятся. „Во всесожжене Господу Богу 
твоему“: сказалъ р. Симонъ: Святой (благословенъь Онъ!) 
сказалъ: если вы накажете совращенный городъ, то Я зачту 
валше дБяше, какъ если-бы вы принесли МнЪ всесожжен!е. 

„Да будеть онъ вфчно въ развалинахъ, не должно ни- 
когда вновь созидать его“: не должно его обращать въ сады 
и парки —слова р. 1ове Галилейскаго; р. Акиба говоритъ: 
не должно вновь созидать его такимъ, какимъ онъ былъ, 
но можно его обращать въ сады и парки. 

„Ничто изъ заклятаго да не прилипнеть къ рукЪ твоей, 
цабы укротилъ Господь ярость гнЪва Своего“, ибо пока не- 

1 ® . 
честивые *) въ мрф—яроеть гнЪва въ МШЪ, а когда нече: 
стивые исчезли изъ м1ра,— удаляется ярость гн%ва изъ ма. 

[14, 1] Города совращеннаго не было и не будетъ, и отдфль этотъ 
написанъ лишь для того, чтобы еказать: толкуй и получай мзду. 

: Не объявляютъь въ Палестин® трехъ городовъ совращенными, но 
о одинъ или два города; р. Симонъ говоритъ: и двухъ нельзя 
объявлять, но можно объявить одинъ въ 1удеф, а другой въ Галиле%; 
изъ пограничныхъ же городовъ нельзя и одного объявить совращеннымь, 
дабы язычники не вторглись и не опустошили земаю Израиля. 

Когда соблюдается строгость по отношению къ жителямъ совращен- 
наго города, дфлается облегчен!е для добычи города, а когда дфлается 
обдегчене для жителей совращеннаго города, соблюдается строгость по 
отношению въ городской добычЪ: когда жители подлежать побеню кам- 
нями (когда совращенные въ меньшинств), добыча и городъ дозво- 
лены, а когда жители убиваются мечемъ, добыча и городъ запрещены 
(подлежатъ сожженю). [14, 2] Караванъ ослятниковъ и вербаюдни- 
ковъ, переходяний съ мфета на мфето, совращенъ и составляетьъ боль- 
шинство въ городЪ: если они пробыли въ город% тридцать дней *), то 
они убиваютея мечомъ, а добыча (т. е. имущество) ихъ и городъ за- 
прещены; а если не пробыли тридцати дней, то они побиваются кам- 
НЯМИ, & имущество ихъ и городъ дозволены. Совратитель-мадах5 всегда 
подвергается побеню камнями 3). 

Городъ совращенъ женщинами, а не мужчинами, малолтними, а 
не взрослыми: можеть быть, и въ этомъ случаЪ онъ считается совра- 
р НЫ. сказано: „порази жителей того города“: должно 
смотрБть на жителей города, а не на этихъ. Можетъ быть, городъ дф- 
лается совращеннымъ и въ томъ случаЪ, если въ него (въ число совра- 


1 
) Въ Сифре значится: пока а вода-з ръ. 
: -з а 
а : д ра въ м!1$ и проч. 
Д ов пребываше въ городБ дфлаеть человфка въ нёкоторыхЪ 
отношеняхь жителемъ ето. Ср. Тос. Пеа 4, 9 (т. 1 стр. 84), а также Бава Батра 
1,5 (выше, стр. 160). 


з 
} Вее это мЪето сильно испорчено и представляеть множество вар1антовъ. 
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щенныхъ) вошли прозелиты и вольноотпущенники?—н%тъ, сказано: 
„жителей того города“: сообразуются съ жителями города, & не съ 
этими. 

[14, 3] МалолЪтн!е сыны жителей совращеннаго города, которые 
были совращены вмЪст® съ ними, не убиваются; р. Эжэзеръ говоритъ: 
убиваются. Ему сказалъь р. Акиба: а какъ я долженъ толковать слова: 
„лабы Гоеподь даль тебф милость“ ?—если это значить: ты возымфешь 
милоеть къ людямъ, то вфдь выше было сказано: „порази“; если— къ 
ихъ екоту, то, вФдь, выше сказано: „и скотъ его порази“; вакъ же мн 
толковать слова: „дабы Господь даль теб милость“ ?—рЪчь идеть о 
дЪтяхъ, что въ этомъ городф. Р. Ээзеръ говоритъ: и для взрослых» 
требуются свидфтели и предостережене; другое толкован!е словъ: „дабы 
Онъ даль тебф милость?-—можеть быть, судъ скажетъ: воть мы объ- 
явимъ городь совращеннымь, а на завтра ихъ братья и родственник 
возымЪютъ къ намъ ненависть въ сердц® своемъ. Поэтому сказалъ Гос- 
подь: Я наполню ихъ милостью и положу въ ихъ сердце любовь Мою, 
и они какъ бы скажутъ: „въ нашемъ городё нФтъ ничего противъ васъ, 
вы судили праведно“ [они не держатъ авелутъ (траура), но держать 
анинутъ, ибо анинутъ—въ сердц®*) ]. 

(14, 4) Имущество праведныхъ, находящееся внутри его, уничто- 
жается, а находящееся внЪ его, не уничтожается, имущество же грёш- 
никовъ уничтожается, находится ли оно внутри его или вн. Р. Эмэзеръ 
говоритъ: евидфтель этому (что имущество праведниковъ уничтожает- 
ся) дфло Лота: онъ жиль въ Содом» только ради имущества своего н 
вышель съ пустыми руками (букв.: съ руками на головв его), какъ 
еказано (Быт. 19, 22): „посп®шай, спасайся туда“: достаточно, если 
ты спасешь свою жизнь. Р. Симонъ сказалъ: почему сказали: имущество 
праведныхъ, находящееся въ город, уничтожается — Потому что оно 
заставило праведниковь жить среди нечестивыхъ; & здфеь можно но- 
строить каль-вахомеръ: если имущество, которое не видить, не слышитъ 
и не говорить, должно быть, по слову Господню, сожжено лишь за ы 
что оно заставило праведниковъ жить среди нечестивыхъ, твмъ болве 
долженъ быть сожженъ человЪкъ, отклоняюции ближняго своего отъ 
пути жизни на путь емерти. 

[14, 5] Святыни жертвенника (т. е. животныя, годныя въ жертву) 
убиваются, а святыни поддержан!я Храма (т. е. вещи, пожертвован- 
ныя на поддержане Храма) выкупаются (ср. Тем. В.Е. Симонъ 
говоритъ: слово „екотъ его“ исключаеть первенцевъ И десятину скота, 
слово: „добычу его“ исключаеть деньги-Векдешь и девьги в ый 
сятины; плоды, связанные съ почвой, во веякомъ ть ИЕН 
ибо сказано: „собери на средину площади“, исключаются, сл ме" ь 
плоды, связанные съ почвой. Въ другомъ город (заклятомъ, т. е. 1ери 
хон*) все это во всякомъ случаЪ запрещено. 

[14, 6] Если (повелфно) людей убить, платья сжечь и скоту пере- 


| . 973) по 
*) Слова, находящияся въ скобкахъ, взяты изъ 6, 6 (выше стр ) 


„гнерши рфчи“ и сюда собетвенно не относятся, 
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р%зать жилы *), то, по еловамъ р. Меира, что обыкновенно выливает- 
ся—должно быть вылито, что обыкновенно сожигается, должно быть 
сожжено, а чему обыкновенно перерфзають жилы, должно перер%зать 
жилы. 

Не убиваютъ ни стр%аами, ни копьями, ни головкой меча, & только 
оетр!емъ его, ибо сказано: „остремъ меча“. 

„И да будеть онъ вЪчно въ развалинахъ, не должно никогда вновь 
созидать его“: не обращай его даже въ сады и парки. 

„И да будетъ онъ вФчно въ развалинахъ“— такое дЪло было во дни 
Шисуса (Навина). Р. 10ее и р. Шиеусъ сынъ Кархи говорять: сказано 
(ше. Нав. 6, 26 [25]): „проклять тотъ, кто возставитъ и построить 
городъ сей Терихонъ“ ; разв мы не знаемъ, что этотъ городъ называется 
Герихонъ? Но его нельзя построить, даже назвавъ его другимъ именемъ, 
какъ нельзя построить другой городъ, давъ ему имя Терихонъ. [14, 7] 
‚На первенць своемъ онъ положить основане его“: такъ и сказано (1 
[3] Цар. 16, 34) „въ его (Ахава) дни Ахшилъ Вевилянинъ построилъ 
Герихонъ" : вфдь, Герихонъ находится въ удфлф Венамина (надъ кото- 
рымъ Ахавъ не царствоваль); почему этоть поступокь прёуроченъ къ 
Ахаву? чтобы показать, что пр!урочиваютъ вину къ внновному; [14, 8] 
тоже въ стих (Суд. 18, 30) „1онаванъ же еынъ Гиреона, сына Манас- 
Чи“: разв® онъ быль сынъ Манас? вфдь онъ быль сынъ Моисея; а 
почему упомянуть Манасс1я?—чтобы прёурочить вину къ виновному. 
[14, 9] Сказано: „На первенц® своемъ Авирам$ онъ положиль основа- 
н1е его и на меньшемъ своемъ сын (Сегуб® поставилъ ворота его“: 
при АвирамЪ ему не откуда было научиться, а при Сегуб% онъ былъ не- 
честивъ, ибо ему было откуда научиться. Они желали увеличить ©вое 
имущество, но на нихъ послана гибель, и они стали уменьшаться, какъ 
сказано (тамъ же): „на меньшемь своемъ сын®... по слову Господа, ко- 
торое Онъ нарекъ чрезъ Гисуса сына Навина“. [14, 10] Р. Симонъ сынъ 
Элазара говоритъ: не [ерихонъ они построили, но другой городъ, и по- 
сл того, какъ онъ быль отстроенъ, было разрЪшено жить въ немъ, поче- 
му и сказано: (2 [4] Цар. 2, 5): „и подошли сыны пророковъ, кото- 
рые въ Герихон®, къ Елисею“. 

Можеть быть, судь скажетъ: если мы объявимъ городъ совращен- 
НымЪ, то этимъ опустошимъ Землю Израиля?— Но, подобно тому какъ 
Господь радуется сохранено праведниковъ, такъ Онъ радуется гибели 
нечестивыхъ, какъ сказано (Пр. 11, 10): („при благоденетви правед- 
никовъ веселится городъ и) при погибели нечестивыхьъ бываетъ торже- 
ство“. 

[14, 11] Городь совращенный, жители его, „ширинъ (вфроятно: 
ашера) и плоды, зат&мъ „бомбосъ“ (пъедестать) и то, что на немъ, 
меркулись и то, что на немъ, и вообще все, что запрещено, какъ авода- 
зара,— все это запрещено къ пользован!ю. 


*) Такъ должны были поступить евреи съ завоеванными городами при Тисусбь 
Навинф. Ср. ше. Нав. 11, 6. 
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ГЛАВА Хх! 


1. Кашя лица подлежать удушеню? Кто ударилъ отца 
своего и мать свою; кто укралъ душу израильскую; ученый, 
не подчиняюцщийся рЪьшеню суда; лжепророкъ; кто проро- 
чить оть имени аводы-зары; сожительствовавиИй съ замуж- 
ней женой; свидЪтели, показывавице злостно противъ до- 
чери священника и сожительствовавитаго съ ней. 

Кто билъ отца своего и мать свою‘) подлежитъ смерти 
лишь въ томъ случаЪ, если сдфлалъ имъ рану; въ этомъ 
отношен!и злословиви!й (родителей) хомеръ сравнительно 
съ бившимъ: злословивций (родителей) посл ихъ смерти 
отвЗчаетъ, а ударивиий послЪ ихъ смерти не отвфчаетъ *). 

Укравиий душу Израильскую *) подлежитъ смерти лишь 
тогда, когда онъ введетъ его въ свою область (или: власть); 
р. Гуда говоритъ: лишь тогда, когда онъ введетъ его въ свою 
область и заставитъ служить себЪ, ибо сказано (Втор. 24, 7): 
„и поработилъ его, и продалъ его“.— Того, кто укралъ сына 
своего, р. Измаилъ сынъ р. Гоанна сына Бероки признаетъ 
повиннымЪъ (смерти), а мудрецы освобождаютъ. Того, кто 
укралъ челов ка, который наполовину рабъ, наполовину сво- 
бодный, р. Гуда признаетъ повиннымъ, а мудрецы освобож- 
Даютъ. 

2. Ученый, не подчиняюнИйся р»шеншю суда (подле- 
жить удушен!о), ибо сказано (Втор. 17, 8): „если по О 
му дБлу затруднительнымъ будеть для тебя разсудить и 
т. д. *). Тамъ (въ Терусалим®) было три суда: одинъ засЪ- 


*) Исх. 21, 15: „Кто ударить отца своего и (син. пер.: или) свою мать, 
того должно предать смерти“. См. Мехильту къ этому м$ету. 

*) Ибо мертвому нельзя сдфлать „раны“. 

*) Вт. 24, 7: „если найдуть мужа (син. пер.: кото), что онъ украхь кого- 
нибудь изъ братьевъ своихъ, изъ сыновъ Израилевыхь, и поработиль его, и про- 
дать его, то такого вора должно предать смерти“. Исх. 21, 16: „Кто украдеть че- 
1овёка и продасть его, или найдется онъ въ рукахъ у него, то должно предать 
его смерти“. См. Сифре и Мехильту къ этимъ мЪстамъ. 

*) Вт. 17, 8—12: „Если по какому дфлу затруднительнымъ будеть для тебя 
разсудить... то встань и пойди на мфето, которое избереть Господь, Богъ твой, 
и приди къ священникамъ, левитамъ и къ судьф, который будеть вЪ тВ дин, и 
спроси ихъ, и они скажуть теб, какъ разсудить; и поступи по слову, какое они 

20 
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далъ у входа Храмовой горы, другой засЪдалъ у входа аза- 
ры, а третш засЪдаль въ камерЪ „газить“. Приходили къ 
суду, что у входа Храмовой горы, и онъ говоритъ: „такъ я 
истолковалъ, и такъ истолковали мои товарищи, такой вы- 
водъ сдфлаль я, и такой выводъ едълали мои товарищи“. 
Если они разумФютъ, то отвфчаютъ имъ, а если нЪтЪ, они 
приходятъ къ тЪмъ (судьямъ), что у входа азары, и онъ го- 
воритъ: „такъ я истолковалъ, и такъ истолковали мои това- 
рищи, такой выводъ сдЪланъ мною, и такой—моими товари- 
щами“. Если они разумЪють, то отвЪчаютъ, а если нЪтЪ, то 
тЪ и друге приходятъ къ великому суду, Что въ камер 
„газить“ ибо изъ него выходить учене (тора) для всего 
Израиля, какъ сказано (Втор. 17, 10): „изъ того мъета 
(син. пер.: на томъ мФстЪ), которое изберетъ Господь“. 
Если онъ по возвращени въ свой городъ продолжаль учить, 
какъ раныше училъ, онъ не отвЪчаетъ, а если онъ рЪшилъ 
для исполнешя (проводилъ учеше на практик®), то онъ от- 
вЪчаетъ, ибо сказано (Втор. 17, 20): „а кто сдЪлаетъ умы 
ленно“ (син. пер.: поступить такъ дерзко): онъ отвЪчаетъ 
лишь въ томъ случаЪ, если онъ ршилъ (вопросъ) для 
исполнешя. Если ученикъ ршилъ для исполнен1я, онъ не 
отвЪчаетъ: отягчающее его вину обстоятельство оказывается 
облегчающимъ. 

[14, 12] Ученый неподчиняющИйся, который ршиль и поступить 
по своему рёшен!ю, отвфчаеть, а который рФшиль, но не приветь Въ 
исполнене, не отв чаетъ; если онъ рёшиль съ тЪмЪ, чтобы привести ВЪ 
исполнен1е, то онъ отвфчаетъ, хотя бы и въ исполнене не привелъ. 

3. Слова книжниковъ составляютъ хомеръ сравнительно 
в0 словами Торы.—Кто говоритъ: тефиллинъ необязательны, 
имЪя въ виду нарушить слова Торы, не отвЪчаетъ, а кто 
говоритъ: требуется пять помщенйй (тотафотъ) *), имЪя ВЪ 
виду прибавить къ словамъ книжниковъ, отвЪчаетъ. 


скажутъ тебф... и не уклоняйся ни направо ни налЪво отъ того, что они. скажуть 
тебЪ. А кто сдфлаеть умышленно (син. пер.: поступить такъ дерзко), что в 
послушаеть священника... или судьи, тоть долженъ умереть,—и Такъ истреби 10 
оть Израиля; и весь народъ услышить и убоится, и не будетъ впредь поступать 
дерзко". См. Сифре къ этому м#ету. | 

*) Головная тефилта по преданшю состоить изъ четырехъ помфщенй, с0- 
держащихь каждое по особому отдёлу. Доказывается въ Мехильт® къ Исх. 13, Зи 
Сифре къ Вт. 6, 8. 
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4. Его не казнять ни въ судЪ, что въ его городЪ, ни въ 
судВ, что въ Ямнши, но его приводятъ къ великому суду, 
что въ ГерусалимЪ; его держатъ подъ стражей до праздника 
(регелъ) и убиваютъ въ праздникъ, ибо сказано (Втор. 17, 
13): „м весь народъ услышитъ и убоится и не будетъ впредь 
поступать дерзко“,— слова р. Акибы; р. Гуда говорить: не 
откладываютъ его казни, но его убиваютъ тотчасъ-же, при: 
чемъ пишутъ и посылаютъ поеловъ во вс мЪета: „такой-то 
сеынъ такого-то приговоренъ къ смерти судомъ“ 1). 

5. Лжепророкъ, пророчаний чего не слышалъ (свыше) и 
что не было сказано ему (лично) *); его смерть—отъ рукъ че- 
ловЪческихъ; тоть же, кто удерживаетъь свое пророчество, 
кто не обращаетъ вниман1я на слова пророка, & также про- 
рокъ, преступивиий собственныя слова,—его смерть отъ 
руки Неба, ибо сказано (Втор. 18, 19): „Я взыщу съ него“ 3). 


[14, 13] Ето пророчествуеть въ смыслВ искорененя (отмфны) ка- 
кого-либо изъ словъ Закона, отвфчаеть. Р. Симонъ говорить: если онъ 
пророчествуетъ въ томъ смыслЪ, чтобы часть закона отмФнить, а часть 
неполнить, онъ не отвфчаетъ; если же онъ пророчествуеть относитель- 
но идолослужен!я, то, хотя бы онъ сегодня велВлъ служить, а завтра 
уничтожить, онъ отвфчаетъ. (См. Санг. 90 а). 

[14, 14] „Пророчашйй чего не слышаль“,—какъ Седеюя сынъ Хе- 
нааны (1 [3] Пар. 22, 24). „Пророчаний, что ему не было сказано“, — 
какъ Анан!я сынъ Азура (Тер. гл. 28), который слышалъ слова изъ устъ 
пророка Геремш, пророчествовавшаго на верхнемъ рынкВ и повторялъ 
эти пророчества на нижчемъ рынкф. 

114, 15] „Ето удерживаеть свое пророчество“, —какъ Тона сыну 
Амаешиъ. 


‚Ато не обращаеть вниман!я на слова пророка“, —какъ товарищь 
Уихея “): 


а 


*) Ср. выше Тосефта 11, 7. 

*) Вт. 18, 20: „Но пророка, который дерзнеть говорить Моимъ именемъ то, 
чего Я не поведфль ему говорить, и который будеть говорить именемт боговЪ 
пныхъ, такого пророка предайте смерти“. 

°) Ср. Вт. 18, 18—19: „Я воздвигну имъ пророка (син. пер.: пророка изъ 
среды братьевъ ихъ) такого какъ ты, и вложу слова Мои въ уста его, и онъ бу. 
деть говорить (пли: долженъ сказать) имъ все, что Я повелю ему; а есля онъ 
(епн. пер.: кто) не послушаеть словъ Моихь, которыя онъ долженъ сказать 
(син. пер.: будеть говорить) Моимъ именемъ, то Я взыщу съ него (син. пер.: еъ 
тото Я взыщу). См. Сифре къ этому мЪсту. 

*) Исторйя, разсказываемая въ 1 [3] Цар. 20, 35—42, относится прадищея 
къ пророку Михею. 
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„Пророкъ, преступивийй  собетвенныя слова“, кавъ Аддо *) [а 
также изиВняющ данное ему пророчество! ?). 

6. Кто пророчить отъ имени аводы-зары и говорить 
„такъ сказала мнЪф авода-зара“ (подлежитъ смерти), хотя 
бы его слова были согласны съ Валахой, признавая нечи- 
етымъ нечистое и чистымъ чистое. 

„Сожительствовавиий съ замужней женой“ *): лишь толь- 
ко она, перешла подъ власть мужа для ниссуинъ, хотя бы до 
консумащи, сожительствовавиий съ нею подлежитъ казни 
чрезъ удушене. „Злостные свидЪтели противъ дочери евя- 
щенника и сожительствовавшаго съ ней“ *): ибо веЪ злоет- 
ные свид$тели подвергаются раныпе °) той же казни (кото- 
рой долженъ былъ подлежать ложно ими обвиняемый), 
кромЪ злостныхъ свидфтелей противъ дочери священника 
и сожительствовавшаго съ ней. 


[14, 17] „ВеЪ злостные свидфтели подвергаются раньше той же 
казни“: если обвиненному угрожало побене камнями, то (они подвер- 
гаются) побеню камнями, & если угрожало сожжен!е, то—сожжен!ю. 
Но это относится лишь къ т%мъ случаямъ, когда ему (блудодфйство- 
вавшему) угрожаетъ та же смерть, что и ей: если ему и ей угрожаетъ 
поб1ен1е камнями, то и свиджтели подлежатъ побеню камнями; если же 
ей угрожаетъ сожжене, а ему удушене, то они подлежатъ удушен!ю °). 


——5 


1) „Человфкъ БожШш“, о которомъ разсказывается въ 1 [3] Цар. тх. 13 0т0- 
Жждествляется традищей съ пророкомъ Аддо (2 Цар. 12, 15). 

*) Повидимому, поздяфйшая прибавка. 

*) Лев. 29, 10: „Если кто будеть прелюбодьйствовать съ женою замужнею, 
если кто будеть прелюбодёйствовать съ женою ближняго своего—да будуть пре- 
даны смерти и прелюбодфй, и прелюбодЁйка“. 

*) По закону о злостныхь свидётяляхь (Вт. 19, 19), имъ должно „сдфлать 10, 
что они умышляли сдфлать“ ложно обвиненному ими. Исключене представляють 
свидфтели, ложно обвинявийе дочь священника въ блудодфяни: ей бы слфдовала 
смерть чрезъ сожжеше, а они подвергаются смерти чрезь удушене (см. Сифра 
къ Лев. 21, 9), т. е. той казни, какую они умышляли мужчин, блудодЬйство- 
вавшему съ ней. Комментаторы расходятся въ слфдующемъ: одни полагають, что 
удушен имфеть мёсто лишь тогда, если свидфтели выступаютъ одновременно 8 
противъ мнимаго прелюбодфя, въ противномъ случа имъ полагается сожжен, 
а по инфню другихь, удушеше полагается въ обоихь случаяхь. См. Сифре КЪ 
Вт. 19, 19. 

5) Т.е. до исполненя приговора надъ обвиненнымъ ими, см. Маккот> 1, 6. 

‘) Статья эта въ подлинник сильно искажена. 


Трактатъ Маккотъ (Удары). 


Втор. 19, 16—21: 


16. Если выступить противъ кого свидфтель несправедливый, обви- 
няя его въ преступлении. 

17. то пусть предетануть оба и челов®ка, у которых тяжба, предъ 
Господа, предъ священниковъ и предъ судей, которые будуть въ тв дни; 

18. судьи должны хорошо изсл%довать, и если свидЪтель тотъ свидф- 
тель ложный, ложно донееъ на брата своего; 

19. то сдфлайте ему то, что онъ умышляль сдфлать брату своему; и 
такъ истреби зло изъ среды себя; 

20. и проще услышатъ, и убоятся, и не станутъ впредь дфлать такое 
зло среди тебя; 

21. да не пощадитъ его глазъ твой: душу за душу, глазъ з& глазъ, 
зубъ за зубъ, руку за руку, ногу за ногу. 

См. Сифре къ этому месту (189—190). 


ГЛАВА 1. 


1. Какимъ образомъ свидЪфтели дЪлаются (т. е. призна- 
ются) злостными? '). 

„Мы свидЪтельствуемъ о такомъ-то (священникЪ ), что 
онъ сынъ разведенной или сынъ халуцы“ *): не говорять: 
пусть этотъ будетъ сдъланъ вмфето него сыномъ разведенной 
пли сыномъ халуцы, но его подвергаютъ сорока ударамъ. 
„Мы. свидЪтельствуемъ о такомъ-то, что онъ подложить из- 
тнан1ю (или: заслужилъ изгнан!е“)*), не говорятъ: пусть 
этотъ поидетъ въ изгнаше вмЪето него, но его подвергаютъ 
сорока ударамъ. „Мы свидЪтельствуемь о такомъ-то, что 
онъ развелся съ своей женой и не отдалъ ей ея кетубы— 
а, вЪдь, не сегодня— завтра онъ долженъ будеть выдать ей 
эту кетубу“ *): оцфниваютъ (вар.: говорять): сколько че- 
ловфкъ согласится дать за, кетубу этой женщины на случай, 
ссли она овдовЪетъ или будетъ разведена, а если она умретъ 


* 
= Е на этотъь вопросъ имфется ниже въ мишнЪ 6. Редакторъь Мишни 
‘челъь бол : ; 
и е удобнымь сдфлать скачекъ: сначала указать порядокъ взыскашя 
етн < 
—_ _— свядфтельство, а затБмъ перейти къ условямьъ объявленя свидфтель- 
и. —_ порядокъ выдержанъ въ тракт. СанНедринъ, гдф сначала 
ся способы наказаня, а з 1 х 
, ат$мъ излагаются ими Ка- 
и ся преступлевя, 
2 Б > 
о съ халуцей не лишаеть священника и его потомства сана, онЪ 
: только тфлесное наказаше (см. ниже 3, 1). Поэтому нЬкоторые пола- 


таютъ, что слова „сынъ халуцы“ б 
| ыы’ прибавлены по „инерши ка“ ° шгара, 
1арзиз Ттацае). а 7 
*) „Изгнаню“ 


(въ тородъ убЪъжища п Ч 1й см 
(9) ы 
м г ) : ) длежать нечаянные ушицы ( 


эт 
акъ чт 
) о свидтельство не разечитано на причинен!е большихъ убытковъ, 


ибо м 
: ужъ самь не отрицаетъ, что кетубы не отдаль. Поэтому нельзя съ 340С1- 
ыхъ свидфтелей взыскивать всю стоимость кетубы 


[326] ТРАКТАТЪ МАЕкотЪ гл. [. 311 


раныше мужа, то этотъ ей наслфдуетъ*). „Мы свидтель- 
ствуемъ о такомъ-то, что онъ долженъ другому тысячу зузъ 
со срокомъ платежа черезъ тридцать дней отъ сего дня“, а, 
онъ говоритъ: „со срокомъ платежа черезъ десять ЛЬТЬ ОТЪ 
сего дня“: оцфниваютъ, сколько далъ бы человЪкъ, чтобы 
быть должнымъ тысячу зузъ съ платежомъ черезъ тридцать 
дней и съ платежомъ черезъ десять лЪтъ *). 

2. „Мы свидЪтельствуемъ о такомъ-то, что онъ долженъ 
другому двЪсти зузъ“: если они оказываются злостными, то 
подвергаются и тЪлесному наказан, и платежу, ибо осно- 
ване для тЪлеснаго наказаня не тождественно съ основа- 
н1емъ для платежа, —елова р. Меира *), а мудрецы говорятъ: 
кто платитъ, не подвергается тфлесному наказан!ю. 

3. „Мы свидЪтельствуемъ о такомъ-то, что онъ подлежить 
сорока ударамъ“: если они оказываются злостными, то они 
подвергаются восьмидесяти ударамъ,—за нарушеве закона, 
(Исх. 20, 16): „не произноеи ложнаго свидфтельства на 
ближняго твоего“ и, по закону (Втор. 18, 19): „едфлайте ему 
то, что онъ умышляль сдфлать брату своему“,—слова р. 
Меира; а мудрецы говорятъ: его подвергаютъ только сорока 
ударамъ. 

Раскладываютъ деньги (денежную пеню на свидътелей), 
а не удары. Каьъ это понимать? Свидфтели показали, что 
онъ долженъ другому двЪсти зузъ, и найдены злоетными: 
деньги раскладываютъ между ними; но если они показали, 
что онъ подлежитъ сорока ударамъ, и оказались злост- 
ными, то каждаго изъ нихъ подвергаютъ сорока ударамъ. 

[1, 1] Свидфтель злостный не продается (въ рабетво) за злостяое 
свидфтельство свое; р. Акиба говорить: онъ также не платить по соб- 
ственному показан1ю, ибо это— кенасъ, а все что кенасъ, не платится по 


собетвенному показаню обвиняемаго. 
[1, 4] Свидфтели сказали: „мы евидтельствуемъ о такомъ-то, что 


*) Покупающй кетубу у жены подвергается извфетному риску, ибо, если жена 
умреть раньше мужа, онъ по этой кетубЪ ничего не получить. Этоть рискъ учи- 
тывается, и найденную такимъ образомъ сумму злостные свидфтели выплачивають 
мужу. 

*) И разницу обязаны выплатить злостные свидфтелн. 

*) Къ тЬлесному наказаншю они по общему правилу присуждаются за нару- 
шене запрета (Исх. 20, 16): „не произноси ложнатго свидфтельства на банж- 
няго твоего“, а къ платежу по Вт. 19, 19: „сдфлайте ему то, что онъ умышляхъ 


сдфлать брату своему”” (см. сад. мину). 
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онъ выбиль своему рабу глазъ, а затфмъ выбиль ему зубъ“ —какь го- 
воритъ господинъ *)—& поелф этого они оказываются злостными: они 
платятъ рабу; „что онъ выбилъ ему зубъ, а затЪмъ выбиль ему глазъ“,— 
какъ говорить рабъ—и они оказываются злостными: они платятъ гос- 
подину; „что онъ выбиль оба глаза сразу“ или „выбить два зуба, сразу", 
& послЪ этого пришли друге и сказали: „нфтЪ, онъ ихъ выбить одинъ 
38 другимъ“,—и первые оказываются злостными: они платятъ рабу. 

[1, 5] „Онъ выбиль оба глаза одинъ за другимъ“ или „два зуба 
одинъ за другимъ“, а посл® этого пришли друге п сказали: „н®тъ, онъ 
ихъ выбиль сразу“—и первые оказываются злостными: они платят 
стоимость (глаза или зуба) сдфпого раба господину. „Онъ выбилъ глазъ 
рабу своему, а между тёмъ этотъ находится подь его властью и служигъ 
ему“: еели они оказываются злостными, то платятъ стоимость сл пого 
раба господину ?). 

[1, 6] Свидфтели сказали: „мы свидЪтельетвуемъ 9 такомъ-то, что 
онъ развелся съ женой своей и не даль ей ея кетубы“, —какъ говоритъ 
жена: если они оказываются злостными, то они платятъ стоимость ея 
кетубы мужу; „что онъ развелся съ женой своей и далъ ей ея кету- 
бу“, —какъ говорить мужъ: если они оказываются злоетными, то они 
платятъ стоимость кетубы женЪ; „что онъ развелся съ женой своей и не 
даль ей ея кетубы, а между тВмъ она подъ его властью и служить ему"; 
если они оказываются злостными, то не говорятъ: „пусть они запзатятъь 
ему ея кетубу“, а только стоимость пользованя кетубой. А какова 
„стоимость пользованйя кетубой“ ?— Говорятъ: сколько кто желаетъ дать 
3& кетубу этой женщины съ т&мъ услонемъ, что если она умретъ при 
жизни мужа, то мужъ насл®хуетъ ей, & если посл смерти мужа, она на- 
сябдуетъ свою кетубу, а лицо, купившее пользован!е, насл»дуетъ ей: 6006- 
разно этому они платятъ. 

[1, 7] Свидбтели сказали: „мы свидётельствуемь о такомъ-10, 
что онъ укралъ тукъ (запрещенный въ пищу) у ближняго своего и 
СЪфлЪ его“; „что онъ укралъ невелу у ближняго своего и съФль ее": 
если они оказываются злостными, то подвергаются т лесному нава- 
занию и платятъ, ибо они показывали, чтобы онъ быль подвергнуть т%- 
лесному наказаню и заплатилъ. Что онъ укралъ тукъ у ближняго сво- 
его и не Фль его“, иди „украль невелу у ближняго евоего и не Фль ея“: 
они подвергаются тфлесному наказанно и должны платить. ибо тлесное 
наказан1е они навлекли за нарушен!е запрета: ‚не я произноси ложнаго 
свидЪтельства на ближняго твоего“, а денежную пеню по стиху (Втор. 
19, 19): „едълайте ему то, что онъ умышляль сдфлать“— слова р. Меи- 
ра, а мудрецы говорятъ: сказано (тамъ же 25, 2): „смотря по вин его“, 
А ЖЕНЫЕЙ 


*) Ср. выше стр. 58, примф чаше 2. 


2 
те Въ послфднемь случав рфчь идеть о слфпомъ рабф: злостные свидфтели 
т р что ето осдфпиль господинъ, такъ что послёднй обязань быль отпу- 
ть его на свободу, а тосподинъ показадъ, что опъ м 


Зтел 
двтели должны заплатить стоимость слёпого раба, господину, ибо на такую сумму 
они хотёли лишить его. 
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это значитъ: кто подлежитъ смерти, освобождается отъ платежа и 
кто подлежить тфлесному наказаню, освобождается отъ платежа 1). 
Мудрецы соглашаются съ р. Меиромъ, что если они показали, что онъ 
сынъ разведенной или сынъ халуцы, нееиней или мамзеръ, то они пох- 
лежать сорока ударамъ. 

4. СвидЪтели „д»лаются злостными“ *°) лишь тогда, если 
опроверженше касается ихъ самихъ. Какъ это понимать? Они 
сказали: „мы свидфтельствуемъ о такомъ-то, что онъ убилъ 
человЪ ка“: если имъ говорятъ: „какъ вы свидзтельствуете? 
вЪдь этотъ убитый или этотъ убйца былъ съ нами въ тотъ 
день на такомъ-то мфст№“,—то они не дЪлаются злостными. 
Но если имъ сказали: „какъ вы свидЪтельствуете? ВЪдь вы 
были съ нами въ тотъ день на такомъ-то м$ст®“;—то они 
дфлаются злостными и убиваются по этому свидзтельству. 


[1, 2] Свидётели сказали: „мы евидётельствуемъ о такомъ-то, что 
онъ занялъ у такого-то тысячу зузъ въ такой-то день и въ такомъ-то 
мЪств“. ЗатВмъ пришли друге и сказали имъ: „вкакъ вы свидЪтель- 
ствуете? в®дь заимодавець или должникъ быль съ нами въ тоть день 
ВЪ такомъ-то мЪстЪ“: т не дЪлаются злостными, но ихъ показание 
ничтожно. Если же имъ сказали: „какъ вы свидётельствуете? вЪль вы 
были съ нами въ тотъ день въ такомъ-то м®сть“, то они— свидфтели 
злостные и платять по ихъ показаню. Если они подписаны на акт® 
(имвющемъ дату) 1-го Нисана субботняго года, и пришли друге и 
сказали: „какъ вы можете быть подписаны на этомъ авт®, вздь, вы 
были съ нами въ тоть день въ такомъ-то мест“, —то свидзтельство 
их годно, и актъ дёйствителенъ, ибо я говорю: можеть быть, постда- 
тировали актъ, когда писали его 3). 

[1, 3] Акть носящий дату субботу или 10-го Тишри (т. е. Дяя 
Очищен!я), р. Туда признаеть годнымъ, & р. Гоее признаеть негоднымъ. 
Ему сказаль р. Гуда: вФдь, такое дфло разбиралось тобою въ Сепфорис8, 


——_ 


; г й винф онъ 
э Мудрецы толкуютъ единственное число ;— „По винф его’: по одной в 


наказывается, & не по двумъ. 

*) Мы удерживаемъ для простоты выражение „» 
представляющее буквальный переводь еврейскато термина, собственно обозна- 
чающаго: подводить свидфтеля подъ завонъ 0 злостномъ свидфтельств® (48/0). 
„Сдьлалься злостнымь“ значить: подвергнуться наказаню, которое полагается 
злостному свидфтелю. 

*) Постдатированное заемное письмо, по Шевить 10, 5, дЪйствительно, ибо 
такая датировка не вредить никому, кромё самого должника; наобороть, антеда- 
тированное (помфченное заднимъ числомъ) звемное письмо недфйствительно, И 
такая датировка вредить интересамъ лиць, купившихь недвижимость у должника 
въ промежуткй между датой письма и дЬйствительнымь временемъ ссуды: на 


3 
дфлать свидфтеля злостнымъ, 


нихь обращается взыекане. 
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и ты призналь актъ годнымъ. Ему отвЪтиль р. 1юее: я не признаваль 
годнымъ, а если призналъ, то призналъ. 

5. Если пришли друге свидЪтели и сдЪлали ихъ (пер- 
выхь свидфтелей) злостными; затЪмъ пришли друше и сдЪ- 
лали этихъ (опровергающихъ) злостными: хотя бы (оказав- 
шихся злостными) было сто паръ, вс онЪ подлежатъ емерт- 
ной казни. Р. Гуда говоритъ: это „иестасиеъ“ (мятежъ?), и 
смертной казни подлежитъ лишь первая пара ‘). 

[1, 10] „Мы свидфтельствуемь о такомъ-то, что онъ убилъ чело- 
вФка“; залЪмъ пришли друге и сдфлали ихъ злостными: обвиняемый 
свободенъ, а первая пара подлежить (смерти); послЪ этого пришли дру- 
ге (свидфтели) и сдфлали ихъ самихъ злоетными: обвиняемый подле- 
житъ смерти, первая пара свободна, а& вторая пара подлежитъ смерти: 
одна пара входитъ, а другая выходить, хотя бы ихъ было сто, ве онЪ 
отвЪчаютъ. Р. Гуда говоритъ: это „иетаенеъ“: смерти подлежить лишь 
первая пара. 

6. Злостные свидЪтели подвергаются казни по произне- 
сени приговора (надъ оклеветаннымъ), тогда какъ саддукеи 
говорятъ: послф казни обвиненнаго, ибо сказано (Втор. 19, 
21): „душу за душу“. Имъ сказали мудрецы: вЪдь, сказана 
(тамъ же 19): „едЪлайте ему то, что онъ умышлялъ сдфлать 
брату своему“ [слово „братъ“ предполагаетъ живого человз- 
ка*)]; если такъ, зачЪмъ же сказано: „душу за душу“ ?— 
Можетъ быть, они подлежалъ смерти съ того времени, какъ 
ихъ свидфтельство принято?—нЪтъ, сказано: „душу за ду- 
шу“: слЪдовательно, они убиваются не ране какъ по про- 
изнесен1и приговора *). 


*) Слова Туды, какъ и вся эта Мишна, выражены крайне темно и даля 
поводъ къ разнообразнымь толкованямъ. Одни комментаторы (Раши, Рифь) 
представляють дфло такъ: если одна и та же (вторая по времени) пара свп- 
дфтелей „едфлала злостными“ сто паръ, то вс% онф, по мнёнНо Мишны (пер- 
вато танны), подлежать смерти, а по мнёню Туды, ей подлежитъ лишь первая 
пара, такъ какъ остальныя пары свидфтельствовали только изъ сутяжничества, 
Друе (напр. Хананель) изображаютъ дЪло такъ, какъ мы перевели въ текстф. 
Что послфднее понимане правильнёе, показываеть Тосефта. Также въ объяс- 
нени слова „истасисъ“ замфчается большое разноглаее и между коммента- 
торами, и между лексикографами; слово это представяяеть больн!е варйанты 
въ различныхь издашяхь и рукописяхъ. 

*) Возможно, что это позднйшая вставка, попавшая въ тексть съ полей 
какого-нибудь читателя. Мудрецы подчеркивають слово „умышляль“: онЪ 
наказывается уже тотда, когда доказанъ ото злой умыселъ. 


з Н 6 
) По произнесения приговора осужденный считается уже какъ бы У 
тымъ. Ср. Тое. СанНедринъ 6, 6. 
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[1, 8] Сь какихъ поръ злостные свидфтели обязаны платить?— съ 
тЪхь поръ какь, благодаря ихъ свидфтельству, выяенилось на судВ, что 
одинъ долженъ другому: сообразно съ тЪмъ, сколько онъ оказывается 
должнымъ, они платятъ. 

7. Сказано (Вт. 17, 6): „по словамъ двухъ свидЪтелей 
или трехъ свидфтелей долженъ умереть осуждаемый на 
смерть“. Если свидЗтельство получаетъь силу отъ двухъ 
свидфтелей, зачфмъ Писаше упоминаетъ особо: трехъ?— 
Для того, чтобы провести аналогно между тремя и двумя: 
подобно тому какъ трое могутъ сдфлать злостными двоихъ, 
такъ двое могуть сдЪлать злостными троихъ; а откуда (мы 
знаемъ, что двое могутъ едЪлать злостными) даже сто?— 
изъ слова: „евидЪтелей“ 1). 

Р. Симонъ говоритъ (толкуетъ этоть стихъ): какъ двое 
подлежатъь смерти лишь въ томъ случаф, если оба оказы- 
ваются злостны, такъ и трое подлежатъ смерти лишь въ 
томъ случаЪ, если вс три-—злостны; а откуда видно, что 
даже сто (могутъ подлежать смерти лишь въ томъ случаз, 
если вс№ они—злостны)?—изъ слова: „овидЪтелей“. 

Р. Акиба говоритЪъ: трети (свидЪтель) приводится для 
того, чтобы къ нему примфнить строгость закона, присудивъ 
его къ тому же наказанйо, что и тфхь [если Писан1е нака- 
зываеть присосдинившагося къ грфшникамъ наравнЪ съ 
грышниками, тЪмъ боле, присоединивиийся къ исполните- 
лямЪъ закона получить награду наравнЪ съ исполняющими 
законъ] (и чтобы сказаль тебЪ) : *) 

8. Какъ показане двухъ свидфтелей, изъ коихъ одинЪ 
оказывается родетвенникомъ или неправоспособнымъ, ни- 
чтожно, такъ ничтожно и свидЪтельство трехъ, изт. хоихъ 
одинъ оказывается родетвенникомъ или неправоспособнымъ; 
откуда видно, что даже свидзтельство ста челов къ (ни- 
чтожно, если среди нихъ оказываются неправоспособные) *— 
изъ слова „свидЪтелей“. Сказалъ р. Тосе: къ чему относится 


т) Слово „одимъ“ (зевидфтели“) толкуетея въ смысл: „евидфтеди, сколько 


бы ихь ни было“, такъ какъ повторяется безъ нужды два раза. 

°) Эти слова имфются въ тексть Мехильты (къ Вт. 17, 6 изд. НоЙтаол), 
откуда, очевидно, Мишна эта взята. Въ МишнЪ вавилонскаго Талмуда статья 
7 и 8 представяяють совершенно правильно одну статью, при чемь первое 
слово 8-Й статьи Мишны читается; „и какъ“, показывая, что продолжается 
толковаше Акибы. 
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вышесказанное —къ дЪламъ уголовнымъ; въ дфлахъ же съ 
имущественной отвЗтетвенностью свидфтельство получаетъ 
силу отъ остальныхъ'). Раби говоритъ: это относится какъ 
къ дЪламъ уголовнымъ, такъ и къ дъламъ съ имуществен- 
ной отвЗтетвенностью, сели только они (неправоспособные) 
предостерегали (подеудимаго) *); если же они ие предо- 
стерегали, то—что дфлать, если два брата видЪли, какъ 
одинъ человЪкъ убиваетъ другого? 3). 


[1, 9] Какъ свидфтельство двухъ, изъ коихъ одинь оказывается 
родственникомъ или неправоспособнымъ, ничтожно, такъ ничтожно сви- 
дЪтельство трехъ, если одинъ изъ нихъ оказывается родетвенникомъ или 
неправоспособнымь; а откуда видно, что даже свидфтельство ста чело- 
вЪкъ (въ такомь случаЪ негодно)7—изъ слова: „евидфтелей“. 

[1, 10 вр.] Сказалъ р. Госе: къ чему относится вышесказанное — къ 
дЪламъ уголовнымъ; въ дВлахъ же съ имущественной отвЪтетвенностью 
свидфтельство получаетъ силу отъ оетальныхъ свидЪтелей, & Рабби (вар.: 
р. Меиръ) говоритъ: и въ дфлахъ съ имущественной отвЪфтетвенноетью 
соблюдается то же. 


9. Двое видЪли его (преступника) изъ одного окна, двое 
видЪли его изъ другого окна, а одинъ въ серединф предо- 
<терегъ его: если часть однихь видЪла часть другихъ, 
то они представляютъ одну свидфтельскую группу, а если 
нЪть, то они-—двЪ свидътельсыя группы; поэтому если од- 
на группа оказывается злостной, то онъ (преступникъ) и 
они_—подлежатъ смерти, а вторая группа свободна. Р. Тосе 
говорить: къ смертной казни приговаривается лишь ТоТЪ, 
кого предостерегали оба свидЪтеля, ибо сказано (Втор. 17, 
6): „ло ‚словамь двухъ свидЪтелей... долженъ умереть осу- 
ждаемый на смерть“. Другое толкованйе словъ: „по словамъ 
двухъ свидфтелей“: синедр1онъ не долженъ слушать изЪ 
устъ переводчика *). 

10. Если кто убжалъ по произнесени надъ нимъ при- 
говора, а затВмъ предсталъь предъ тфмъ же судомъ, то не 


т) ы е. хотя-бы нЪкоторые свидфтели оказались неправоспособными, под- 
т все-таки можеть быть осужденъь на основании показаня остальныхъ. 
) Е они показали, что желають выступить свидётелями. 
стоятельство, что среди очевидцевъь преступленя случайно оказа- 
вх. два брата, не должно же уменьшать достовфрности другихъ свидфтелей. 
) Въ Сифре это выводится изъ стиха (Вт. 19, 15): „при словахьъ двухъ 
свидЬтелей... состоится всякое дЪло“: свидфтели не мотуть излагать своего 0б- 


а 
инешя письменно или черезъ переводчика, а должны сами явиться и разска- 
зать СУДЬямЪ. 
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отм$няютъ постановленаго приговора (чтобы снова приету- 
пить къ разбору). Если гдЪ-нибудь ветануть двое и ска- 
жуть: „мы свидфтельствуемъ о такомъ-то, что онъ быль 
приговоренъ (къ смерти) судомъ такихъ-то лицъ, при та 
кихъ-то свидЪтеляхъ“, то онъ долженъ быть казненъ. 

Синедрюнъ водится (т. е. устраивается) какъ въ Пале- 
стинЪ, такъ и внЪ ея. 

Синедр1онъ, казнящйй разъ въ седмину (лЪтъ), назы- 
вается губителемъ [р. Элазаръ сынъ Азари говоритъ: разъ 
въ семьдесятъ лЪтЪъ]. Р. Тарфонъ и р. Акиба, говорятъ: если 
бы мы были въ синедрон%, то никто бы никогда не былъ каз- 
ненъ. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: они бы 
этимъ размножили убшць въ ИзраилВ. 


ГЛАВА ИП. 


Исх. 21, 12—13: „Кто ударить человЪка, такъ, что онъ умретъ, да будеть 
преданъ смерти; но если кто не злоумышляль, & Богъ попустилъь ему попасть. 
подь руки его, то Я назначу у тебя м$ето, куда убёжать (убйцв)“. 

См. Мехильта къ этому мфсту (т. УП). 

Числ. 33, 9—32: „И сказаль Господь Моисею, говоря: объяви сынамъ 
Израилевымь и скажи имъ: когда ВЫ перейдете чрезъ Торданъ въ землю Ха- 
наанскую, выберите (приспособите) себ города, которые были бы у васъ. 
тородами для убфжища, куда моть бы убфжать убйца, убивший человфка не- 
умышленно; и будуть у васъ города сн убфжищемъ оть метителя, чтобы не 
быль умерщвленъ убившш, прежде нежели онъ предстанеть предъ общество. 
на судъ. Городовъ же, которые должны вы дать, тородовъ для убфжища, должно 
быть у васъ шесть: три города дайте по эту сторону Тордана и три города 
дайте въ земдф Ханаанской; городами убфжища должны быть они; лая сы- 
новъ Изранлевыхь и для пришельца, и для поселенца между вами сш щесть 
тородовь убфжищемъ, чтобъ убфтать туда всякому, убившему человфка не- 
умышленно. Если кто ударить кого желёзнымъ орушемъ такъ, что тоть умретъ, 
то онъ убшца; убйщу должно предать смерти... Мститель за кровь можеть 
умертвить убйцу, лишь только встрётить его. Если же онъ толкнеть его не- 
чаянно безь вражды или бросить на него что-нибудь безъ умысла, или какон- 
нибудь камень, оть котораго можно умереть, не видя, уронить на него такъ, 
что тоть умреть, но онъ не быль вратомъ его и не желаль ему зла, то об- 
щество должно разсудить между убйцею и мстителемь за кровь по симъ по- 
становленямъ; и должно общество спасти убйщу оть руки метителя 38 в 
и должно возвратить его общество въ тородъ убфжища его, куда онъ 758- 
жаль, чтобъ онъ жиль тамъ до смерти великаго священника, который пома- 
занъ священнымъ елеемъ; если же убйца выйдеть 38 предфхь города р 
жища, въ который онъ убфжаль, и найдеть его метитель за кровь ВЕ и - 
ловъ города убфжища его, и убъеть убйпу сего метитель 3% вровь, то не 0у- 
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деть на немъ вины кровопролит!я, ибо тотъ долженъь быль жить въ город$ 
убфжищя своего хо смерти великаго священника; а по смерти великаго свя- 
щенника должень быль возвратиться убйца въ землю владъшя своего... И не 
берите выкупа за уббжавшаго въ тородъ убфжища, чтобъ ему позволить жить 
въ землб своей прежде смерти (перво)священника“. 

См. Сифре къ этому м%ету. 


Второзак. 19, 1—9: „Котда Господь Богь твой истребитъ народы, ко- 
торыхь землю даеть тебф Господь Богь твой, и ты вступишь въ наел де по- 
слёднихъ, тогда отдфли себф три торода среди земли твоей, которую Господе 
Богь твой даеть тебф во владфн!е; устрой себЪ дорогу и раздёли на три ча- 
сти всю землю твою, которую Господь Богъ твой даеть тебф въ удбль; они бу- 
дуть служить убфжищемь всякому убШц. И воть какой убйца можеть убЪ- 
жать туда и осталься живъ: кто убъеть ближняго своего безъ намфреня, 
не бывъ врагомъ ему вчера и третьято дня; кто пойдеть съ ближнимъ своимъ 
вЪ лёсъ рубить дрова, и размахнется рука его съ топоромъ, чтобы срубить 
дерево, ин соскочить жельзо съ топорища и попадеть въ ближняго, и ояъ 
умреть,—такой пусть убфжить въ одинъ изъ тородовъ тфхъ, чтобъ остатьея 
живымъ. Дабы мститель за кровь въ торячности сердца своего не погнался 
за убйцею и не настигь его, если далекъ будетъь путь, и не убиль его, ме- 
жду тЬмъ какъ онъ не подлежить осужденю на смерть, ибо не быль вра- 
томъ ему вчера и третьяго дня; посему я и даль тебф повелёне: отдфли себЪ 
три торода. Котда же Господь Богъ твой распространить предфлы твои... тотд& 
къ симъ тремъ городамъ прибавь еще три города“. 

См. Сифре къ этому мБету. 


Втор. 4, 41 — 43: Тотда отдфлияь Моисей три торода по эту сторону 


Тордана на востокъ солнца, чтобъ убфталъ туда убйца, который убьеть ближ- 
няго своего безъ намфревя, не бывъ врагомъ ему ни вчера, ни третьяго дня, 
и чтобъ, убфжавъ въ одинъ изъ этихъ городовъ, остался живъ: Бецеръ въ пу- 
стынф, на равнин въ колфн\ Рувимовомъ, и Рамоеъ въ Галаздь въ кольнЪ 
Гадовомъ, и Голань въ Васанф въ кол$н$ Манасеиномъ. 

Тисуе. Нав. тл 90: И сказалъ Господь Тисусу, говоря: скажи сы- 
намъ Изранлевымъ: слёлайте У себя торода убъжища, о которыхь Я товорилъ 
вамъ чрезъь Моисея, чтобы могъ УбЪжать туда убйца, убивш!й человфка по 
ошибкб, безъ умысла; пусть будуть у васъ убфжищемъ оть метящаго за кровь. 
И кто убфжить въ одинъ изъ тородовъ сихъ, пусть станеть у вороть города 
и разскажеть велухь старёйшинъ города сего дБло свое; и они примутъ его 
къ себЪ въ городь и дадутъ ему м$сто, чтобъ онъ жиль У нихъ; и когда пого- 
нится за нимъ мотяпИй за кровь, то они не должны выдавать въ руки его 
Убцу, потому что онъ безъ умысла убиль ближняго своего, не имфль къ 
нему ненависти ни вчера, ни третьяго дня; пусть онъ живеть въ этомъ городв» 
доков не предстанеть предъ общество на судь, доколе не умреть велик! 
<вященникъ, который будеть въ ть дни. А потомъ пусть возвратится убшца 
и нойдеть въ городъ свой и въ домъ свой, въ городъ, изъ котораго онъ у6%- 
жаль. И отдфлили Кедесъ въ Галидез на торф Нефезлимовой, Сихемъ на торё 
Ефремовой, и Кир!ло-Арбы, иначе Хевронъ, на гор Тудиной; за Торданомъ 
противъ Терихона къ востоку отяйлили: Бецерь въ пустынф на равнинв, отъ 
колёна Рувимова и Рамовъ въ Галаадь оть колёна Гадова, и Голанъ въ Ва- 
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санф отъ колфна Манасе!ина, сш города назначены для всфхь сыновъ Изран- 
хевыхь и для пришельцевь, живущихъ у нихъ, дабы убёталь туда всявй убив’ 
ий человфка по ошибкф, дабы не умеръ онъ оть руки мстащаго за кровь, 
докояЬ не предстанетъ предъ общество. р 

1. Кто подлежитъ изгнан? ')— убивший человЪка не 
чаянно. НЪкто укатывалъ (крышу) каткомъ, и катокъ упаль 
на того (проходившаго мимо человЗка) и убилъ его; о 
спускалъ сосудъ, и сосудъ упалъ на того и убилъ его: онъ 
спускался по лЪстницЪ, упалъ на того и убиль его: эти 
подлежатъ изгнаню. Но если онъ тянуль (къ себВ) катокь, 
и этотъ (выскользнувъ, покатился назадъ) упалъ на того ы 
убилъ его; если онъ поднималъ наверхъ кувшииз, и веревка 
оборвалась, такъ что кувшинъ упалъ на того и убилъ его; 
если онъ поднималея по лЪетницЪ и упалъ и убилъ его;— 
эти не изгоняются. Вотъ правило: если смерть причинена 
при спускЪ, то онъ изгоняется, а если не при спускЗ, то > 
изгоняется *). Желзо соскочило съ рукоятки и ее 
смерть: по минфин Рабби, онъ не подлежить и я 
мнЪншю мудрецовъ-—подлежитъ; (щепа) отскочила от —_ 
скалываемаго дерева: по мнЪн!о Рабби, снъ идетъ въ и 
ше гдрецы говорятъ: не идетъ. 

—. то. а. камень въ общественную область г. 
убилъ (человЪка,): онъ идетъ въ изгнан1е [р. г — 
Яковлевъ говоритЪ: если тотъ высунулъ голову послв того, 
какъ камень вышелъ изъ руки (бросившаго), то этотъ = 
боденъ]. Н%№кто бросилъ камень въ свои собственный ме 
и убилъ (человЪка); если потери%виий имЪфлъ право — ь | 
въ этотъ дворъ, то этоть изгоняется, & Вр 2 
няется, ибо сказано (Втор. 19, 5): „кто пойдеть съ 5. . 
нимъ своимъ въ л№сЪ“: такъ какъ льсъ представляеть 0 
ласть, куда имфють право входа и потерпи впий, и р 
тель, слЪдовательно, исключается дворЪ а —_ 
потери впий не имЪль права входа. Абба Сауль ыы — 
такъ какъ рубка дровъ предетавляетъ дЪйсте пр 
| Нет нифвшИЙ пфлью оградить невольнато убЫщу 
какъ особый видь наказания, 


т) Библейсый институть убёжища, 
отъ кровомщевшя, представляется раввинамъ, - 
1 й ссыдк$. 

„изгнан!е“, соотвфтствующее современной с р 
*) При спускБ обыкновенно смотрять внимате ? 
льномъ движеши не остерега 
а при подъем или горизонта. ох 
оли , 

ство разсемалривается какъ онест, непреод 

тнан1емъ. 


чтобы кого не задВть, 
ются, поэтому 70- 
п не карается из- 
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ное, слЪдовательно, исключаются случаи, когда отецъ билъ 
своего сына, учитель наказывалъ своего ученика и послая- 


ный судомъ (наказывалъ осужденнаго) (ибо это дЪйствыя 
обязательныя). 


[2, 1] Ето подлежитъ изгнаню?—Нфкто намфревалея ударить въ де- 
рево, а удариль въ человфка и убить его; намфревалея ударить въ по- 
лёно, а удариль въ человЪка и убилъ его: этотъ подлежить изгнаню; 
если отъ раскалываемаго дерева отскочила щепа, то онъ не изгоняется, — 
слова р. Гуды, а Рабби говоритъ объ этомъ: онъ изгоняется. 

[2, 2] НЪкто спускаль вещи сверху внизъ, и веревка оборвалась 
или выскользнула: онъ изгоняетея. НЪкто черпать сосудомъ и ударилт; 
вели при спускЪ, онъ изгоняется, & если не при спускЪ, онъ не изгоняет- 
ся. Р. Туда говорить: и въ томъ, и другомъ случаЪ онъ не изгоняется; 
для изгнаня требуется, чтобы вся веревка выпала изъ рукъ его. 

[2, 3] Н%®кто укатываль (крышу) каткомъ, и катокъ полет®лъ на 
челов$ка и убиль его: укатывавиий подлежитъ изгнаню, а р. Симонъ 
говорить: онъ изгоняется лишь въ томъ случа, если упаль весь ры- 
чагъ (воротъ) изъ рукъ его. 

[2, 4] Мяеникъ разрубаль мясо и ударить позади себя и убилъ: 
онъ подлежить изгнаню. Н№кто, не зная, что въ корытБ лежить ре- 
бенокъ, еВлъ на него и умертвиль его; или, не зная, что въ ям нахо- 
дится человзкъ, бросить туда камень, который попаль въ челов ка и 
Убиль его: этоть подлежитъ изгнан!ю. 

[2, 5 ср.] Н№кто бросиль камень въ общественную область и убить: 
онъ подлежить изгнаню. Р. Эмэзеръ, сынъ Яковлевъ, говоритъ: если 
тоть (убитый) высунулъ голову изъ окна посл того, какъ камень вы- 
тель изъ руки бросившаго, этоть свободенъ, ибо сказано (Втор. 19, 5): 
„и найдеть ближняго (син. пер.: попадетъь въ ближняго), и онь 
умретъ“; требуется, чтобы ближн!й его находился для него въ то вре- 
мя, когда онъ убиль его. 

[2, 5] Поеланець суда билъ по рёшен!ю суда (и убиль до смерти): 
овъ изгоняетея; профессональный врачъ лЪчиль съ дозволен!я вуда (и 
убилъ) : онъ изгоняется; нёкто разрфзываль плодъ во чревЪ женщины 
съ дозволения суда и убить (ее): онъ изгоняется ыы 

[2, 6] Сл®дующия лица не изгоняются: н$фкто ударилъ въ дерево, 21 
оно ударило въ человёка и убило его; удариль въ полно, а оно ударило 
ВЪ челов ка и убило его: этотъ не изгоняется; если же желфзо отбило 
щепу съ дерева раскалываемаго, и щепа убила, онъ (не) изгоняется— 
слова р. Туды; Рабби говоритъ: изгоняется. Н®кто ‘тянулъ (вещь) низу 
вверхъ, и веревка оборвалась или выскочила: онъ не изгоняется. Онъ 
тянуль катокъ, и катокъ полет®ль на челов%ка п убилъ его: онъ не 
изгоняется. Онъ разрубаль мясо и ударилъ кого-нибудь и убилъ: онЪ 
не изгоняется. НФкто знать, что въ корытв лежить ребенокъ, и (не- 
чаянно) сВлъ и умертвить его; или знать, что въ ям находится чело- 
АЕ НЕИНЕНЕИ 


*) Ср. Тое. Бава Каима 6, 17 (выше стр. 86). 


м 
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вЪкъ и (нечаянно) бросилъ камень въ яму, который попалъ в*, чело- 
вЪка и убиль его: онъ не изгоняется. Посланецъ суда биль безъь позво- 
леня суда и убилъ: онъ не изгоняется. 


3. Отецъ изгоняется за (нечаянное убйство) сына, и 
сынъ изгоняется за отца; всЪ изгоняются за еврея, и еврей 
изгоняется за воЪхъ, исключая геръ-тошава (язычника, по 
селившагося въ ПалестинЪ); геръ-тошавъ изгоняется и (въ 
текстЪ: только) за геръ-тошава. СлЪпой не изгоняется — 
слова р. Гуды; р. Меиръ говоритъ: изгоняетея. Врагь (не- 
другь) не изгоняется; р. ГТосе, сынъ р. Гуды, говоритъ: врагъ 
убивается, потому что онъ какъ бы муадъ; р. Симонъ гово- 
ритъ: есть врагъ, подлежаний изгнанию, и есть врагъ, не под- 
лежанИй изгнан!ю; вотъ правило: гдЪ можно сказать, что 
онъ убилъ преднам$ренно, онъ не изгоняется, гдЪ этого 
сказать нельзя, онъ изгоняется. 


[2, 7] Ве изгоняются за еврея, и еврей изгоняется за вофхъ, ис- 
ключая геръ-тошава; геръ-тошавъ изгоняется и подвергается тёлесному 
наказаню и за другого геръ-тошава. Еврей изгоняется и подвергается 
тВлесному наказан за раба и самарянина, а рабъ и самарянинъ изго- 
няются и подвергаются тфлесному наказан!ю за еврея. 

[2, 8] Еели рабъ изгнанъ въ городъ убфжища, то господинъ его не 
обязанъ давать ему пропитан!е; болфе того: произведене рукъ его при- 
надлежнтъ его господину. Женщин®, изгнанной въ городъ убъжища, 
мужь обязанъ давать пропитан!е, но если онъ сказать: „отдайте ей въ 
качеств® пропитаня произведене рукъ ея`, то воля въ его рук. ее 

[2, 9] СлЬпой не подлежитъ изгнаню, —слова р. Гуды (его р. Гуда 
освобождать и отъ смерти, и отъ тфлеснаго наказания) ; а мудрецы го- 
орятъ: онъ во вефхъ отношенйяхъ, какъ зрячйй (вмфняемый). 

[2, 10] Врагъ изгоняется и убивается только на основани пова- 
зав! я свидфтелей, и еели они его предостерегали; р. 106е, <ывЪ р. ры 
говоритъ: онъ убивается тотчасъ же, и это его предостереженте. р, я- 
монъ говорить: иной врагъь изгоняется, а иной врагъ не изгоняется; 
если ты можешь сказать: онъ убиль сознательно, —то онъ подлежить 
наказанию, а если этого сказать не можешь, то не подлежитъ, ты 
веревка оборвалась, онъ изгоняется, & если выскользнула, то а 
няется (т. е. подлежить казни); [2, 11] если желвзо ие — 
порища или выскочило изъ его руки, онъ не изгоняется, хотя ды 
случилось при движени внизъ. 

4. Куда они изгоняются?—въ города убЪжища, въ — 
города, находивицеся по ту сторону Тордана, и въ три аа 
рода, находивпцеся въ землЪ Ханаанской, о о - 
(Числ. 35, 14): „три города дайте по ‚эту сторону — > 
три года дайте въ земл№ Ханаанской“. Пока не были и 

21 
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браны три города, что въ землЪ Израильской, тЪ три го- 
рода, что по ту сторону Тордана, не принимали (убйцъ), 
ибо сказано (Числ. 35, 13): „городовъ для убЪъжища должно 
быть у васъ шесть“: требуется, чтобы всЪ шесть принимали 
одновременно. 

[2, 12 ср.] Вуда онъ изгоняется?—въ соотвтетвующй городъ 
убЪжища, а въ пустын® (до прибыт!я Израильтянъ въ Палестину) — 
въ станъ левитовъ; левитъ изгоняется въ другую область, но если онъ 
пошелъ въ изгнан!е въ свою область, она прнимаетъ его. 

5. И кь нимъ направлялись дороги отъ одного города 
къ другому, ибо сказано (Втор. 19, 3): „устрой себЪ дорогу 
и раздЗли на три части всю землю твою“ :). 

Ему (невольному убйцВ) даютъ двухъ ученыхъ, дабы 
тотъ (мотитель за кровь) не убилъ его на дорог, и чтобъ 
сни говорили (о немъ) съ кровомстителемъ [р. Меиръ гово- 
ритъ: онъ самъ говоритъ за себя, ибо сказано (Втор. 19, 4) 
„воть слово убйцы“ ]. 

[3, 1] Три города отдфлиль Моисей по ту сторону Тордана, а когда 
пришли въ Землю, то отдфлили еще три; однако, ни т%, ни друге не при- 
нимали (уб1йцъ) до завоеван1я и разд®лен1я Земли. Когда она была за- 
воевана и раздЪлена, она стала подлежать законамъ о десятинахь и © 
субботнемъ годВ, и города стали принимать. 

[3, 2] Три города отд®лиль шеусь въ землф Ханаанской, и они 
соотв®тствовали тремъ городамъ, что по ту сторону Тордана, какъ два 
ряда, что въ виноградник®: Хевронъ въ Гудез противъ Бецера въ пу- 
стын%, Сихемъ на гор Ефремовой противъ Рамоеъ въ Галаад, Кедесъ 
въ ГалилеЪ противъ Голана въ Васанв. Хотя отд®лили Сихемъ на гор% 
Ефремовой, однако, онъ не принимать; поэтому отдфлили вмфето него 
Кир!аеъ Арба, пока не завоевали Сихема; и хотя отдёлили Кедесъ въ 
Галилеф, однако, онъ не принималь; поэтому отдЪлили Гамалу вмФето 
него, пока не завоевали Кедеса. 

[3, 3] „И раздёли на три части“: дабы вся земля раздёлялась ими 
на равныя части, чтобы оть Хеврона на югъ (до Дарома) было столько 
же, сколько отъ Хевронъ до Сихема, а отъ Хеврона до Сихема столько 
же, сколько отъ Сихема до Кедеса. 

[3, 4] Если одинъ изъ этихъ городовъ палъ, отстраиваютъ его на 
прежнемъ мЪст%; а откуда видно, что можно строить и на другомъ м$- 
чт ?—изъ словъ:— „шесть городовъ“. Строятъ въ томъ же колфн®; а 
откуда видно, что можно строить ивъ другомъ колён%?—Изъ словь: 
„должно быть“: они должны лишь соотв®тетвовать и принимать 

(уб1йць), какъ прежнуе. 


т) Мишна предетавляеть себ шесть тородовъ убфжища расположеннымя 
вдоль Тордана, по три, по ту и другую сторону, при чемъ, дороги, соединявиия 
тород& между собою, прорёзывали всю страну въ видё рёшетки. 
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[3, 5] Р. Эмэзеръ говоритъ: пишутъ: „убфжище“, „убёжище“ на 
перепутьяхъ, дабы тотъ видфлъ и б%жаль въ городъ убёжища. 

- [3, 8 ср.] Эти три города строятся не въ вид большихь митропо- 
эй и не въ вид малыхъ крфпостей, но въ вид городовъ среднихъ. Ихъ 
строятъ только на такомъ мЪетЪ, гдф есть вода, а если н®тЪ воды, 
то копаютъ (колодцы); ихъ строятъ только въ такихъ мфетахъ, гдё 
есть площадь (рынокъ), & гдф нфтъ площади, устраиваютъ ее; ихъ стро- 
ятъ только тамъ, гдф есть население, а если населенше уменьшилось, то 
приводятъ туда другихъ и поселяютъ на мфстВ первыхъ; если умень- 
шилось количество ихъ жильцовъ, то прибавляютъ къ нимъ священни- 
ковъ, левитовъ и израильтянъ. [3, 9] Не устраивають тамъ давилень 
и ‚1ециринъ“, слова р. Нееми, а мудрецы разрфшаютьъ; не выютъ въ 
нихь веревокь и не изготовляютъ тамъ стеклянныхь сосудовъ, дабы 
не повадить туда ногу мстителя крови. 

[3, 10] Три города отдёлиль Моисей по ту сторону 1ордана, а когда 
пришли въ Землю, отдфлили еще три, а въ будущемь отдфлять еще 
три, такъ что-всего будетъ девять. Р. Непорай (вар.: Абба Сауль) го- 
воритъ: три да три— шесть, да „еще“ тридевять, „КЪ тремъ“ будетъ 
двфнадцать, „симъ“— пятнадцать 1). 

[3, 5 ср.] Ему даютъ двухъ ученыхъ, дабы тоть не убить его на до- 
рогф, чтобы они говорили ему: „не поступай съ отимЪ человЪкомъ какъ 
съ убйцей, потому что онъ сдФлаль это нечаянно“. Р. Менрь говорить: 
онъ самъ говоритъ за себя, ибо сказано: „вотъ слово убйцы“. Ему воз- 
разили: многое д®лаетъ посредничество (т. е. другимъ удобнве гово- 
рить). 

[3, 5 кон.] Хотя бы онъ быль назорей, онъ не выходить оттуда Ни- 
когда, но стрижетъ вс® свои волосы и отсылаеть ихъ подъ котелъ. 

Р. Эмэзеръ, сынъ Яковлевъ, говорить: зачьмъ повторяется три 
раза слово „тамъ“ (Числ. 35, 15. 25. 26) ?—„тамъ“ да будеть его жи- 
лище, „тамъ“ да будетъ его смерть, „тамъ“ да будетъ его могила. , 

[3, 6] Ему строять домъ, и онъ живеть въ немъ, ибо сказано: 
„Чтобъ онъ жилъ въ немъ“ (син. пер.: тамъ): „въ немъ,, & не въ т6- 
хумф его. Если мститель крови нашель его въ техум% города, то онъ 
какъ всяк человёкъ, отвёчаеть за нанесен!е ему удара, за злослове, 
3& причинен!е ему убытка, мужчина-ли это или женщина, убивний его 
преднамренно наказывается смертью, а убивший его нечаянно изго- 
няется въ городь убёжища. [3, 7 кон.] Р. Элазарь говоритъ: убйцу, 
зышедшаго изъ техума города убёжища, разумфетъ Писан1е въ р 
(Числ. 35, 21): „и найдетъ его метитель за кровь внз прейзловь города 
Убъжища его, и убьетъ убийцу сего: то не будеть на немъ вины крово- 
пролит!я“—на всякомъ человВкЗ. 


у 1й 2 еленя 
[3, 8 кон.] Убившйй въ томъ город% *) изгоняется изъ пос 


: ибавь еще три 
т) Толкуется` каждое слово стиха: „къ симъ тремъ городамъ пр 


города“. 
*) Т. е. убйца, изг 
еще человфка. 


нанный въ городъ убфжища и здфсь убивний вечаянио 
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(квартала) въ поселене, а левитъ изгоняется изъ одного города въ 
другой. Рабби говоритъ: я говорю, что для него отдФленная часть го- 
рода должна считаться особымъ городомъ. 

6. Р. Тосе сынъ р. Гуды говоритъ: первоначально въ го- 
рода убЪжища бЪжали какъ неумышленные, такъ и умы- 
шленные (убцы), а судъ посылалъ, и приводили ихъ от- 
туда: кого судъ приговаривалъ къ смерти, того убивали, кого 
не приговаривалъ къ смерти, — освобождали, а кого пригова- 
ривалъ къ изгнанио, того возвращали на прежнее м$ето, 
ибо сказано (Числ. 35, 25): „и должно возвратить его обще- 
ство въ городъ убЪжища его, куда онъ убЪжалъ, чтобъ онъ 
жилъ тамъ до смерти великаго священника, который пома- 
занъ священнымъ елеемъ“: какъ помазаннаго священнымь 
елеемъ, такъ многоодежнаго*) и нисшедшаго.съ своего зва- 
шя („помазаня“)?) [р. Туда говоритт: даже смерть воен- 
наго помазанника*) возвращаетъь убйцу]; поэтому матери 
(первосвященниковъ) доставляли имъ пищу и одежду, дабы 
они не молились о смерти ихъ сыновей. 

Если первосвященникъ умеръ тотчасъ по окончани суда, 
тотъ (убШИца) не изгоняется; если первосвященникъ умеръ 
до окончашя суда, и былъ избранъ другой на его м$ето, 
послЪ чего судъ былъ законченъ, то (убйца) возвращается 
по смерти второго. 


[3, 5 ср.] Р. Симонъ говоритъ: емерть военнаго помазанника не воз 
вращаетъь уййцы. 

[3, 6 кон.] Р. 1осе говоритъ: онъ подлежить казни не раньше, чёмь 
предетанеть предъ судьями, ибо сказано (Чиел. 35, 12): „чтобы не 
былъ умерщвленъ убивиий прежде, нежели онъ предстанетъ предъ обще- 
ство на судь". [3, 7] Р. Акиба говоритъ: если судь видЪль, какъ онь 
убивалъ, То онъ не изгоняется; если веливй синедрюонъ вид®лЪ, какъ 
онъ убиваль, то онъ не изгоняется, и его не убивають тотчасъ же, но 
усаживаютъ другихъ судей, и первые свид$тельствуютъ предъ ними, 
ибо сказано (тамъ же): „чтобы не быль умерщвленъ убивиий“ и пр. 

7. Тотъ, кому приговоръ вынесенъ („судъ котораго за- 


конченъ“) безъ первосвященника, тотъ, кто убилъ первосвя- 


*) При первомъ Храм% первосвященники были посвящаемы въ свой санъ 
посредствомъ елея помазашя; со времень царя Тосш (ср. Тое. Сота 18, 19) 
этого елея не было, и отлишемъ перзосвященниковь было большее число 
одеждъ. См. юма 7,5 (т. П). 

*) Этоть быль первосвященникомъ лишь временно, замфняя настоящато перво- 
свяденника во время его болзни или нечистоты. 

*) Ср. Сота 8, 1. 


т др иль партии елены 
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щенника, равно какъ первосвященникъ, убивпий (человЪ- 
ка), не выходятъ оттуда никогда. 

Убца не выходить (изъ города убЪжища) ни для сви- 
ДЪтельства заповзданнаго *), ни для свидЪтельства въ ДЪлЛЬ 
имущественномъ, ни для свидфтельства въ дЪлЪ уголовномь, 
и хотя бы (весь) Израиль нуждался въ немъ, хотя бы онъ 
быль полководець израильскй, какъ Тоавъ, сынъ Сару- 
иНЪ,—онЪ не выходитъ оттуда никогда, ибо сказано: „если 
же убШца выйдетъ за предълъ города убфжища, въ который 
онъ убфжалъ“: тамъ да будетъ его жилище, тамъ да будетъ 
его смерть, тамъ да будетъ его могила. 

Цодобно тому какъ городъ принимаетъ, такъ принимаетъ 
и техумъ города: если убйца вышелъ за техумъ, и его на: 
шелъ мститель крови, то, по мн®ню р. Госе Галилейекаго, 
мститель обязанъ (его убить), а всяый другой челов къ 
имфеть право (на это); р. Акиба говоритъ: мститель крови 
иметь право его убить, а всяк!й другой человЪкъ за уб!- 
ство не отвЪчаетъ. 

Дерево нахолится внутри техума (города убфжища), а 
листва его перегибается за техумъ, или дерево стоитъ внё 
техума, а листва его перегибается въ техумъ: (при опредз- 
лени того, куда принадлежить дерево) сообразуютея съ 
листвою *). 

Если онъ убиль въ томъ городЪ, то онъ изгоняется изъ 


одного поселенйя (квартала) въ другой, а левитъ (живущий 


вь городь убфжища) изгоняетсея изъ одного города въ 
другой. 

8. Если убйца пришелъ въ городъ убЪжища, и жители 
города желаютъ почтить его, онъ долженъ сказать имЪ: „Я 
Убца“; если они говорять ему: „тВмъ не мене“, то онъ мо: 
жетъ принять отъ нихъ, ибо сказано (Втор. 19, 4): „воть 
слово убийцы“ 3). 

Они (убйцы) платили левитамъ (за квартиры) —слова 
р. Туды, р. Меиръ говорить: они имъ не платили. Онъ 


*) Букв.: „свидётельства мицвы“; разумфется свидфтельство о ваступле» 
Ни новато мфеяца, см. Рошъ Гашана 1, 9 (т. П). 

*) См. Мазероть 3, 10 (т. Т) и Тос. Арах. 5, 14 (1. У). 

*) Ср. Шенитъь 10, 8. Въ нЁкоторыхь издашяхъь мишна Мак. 2, 8 начи- 
нается словами: „точно также“, взятыми изъ указанной мишны тр. Шеввть 8 


ЗАсь неумвстными (ашгара). 
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(убийца по возвращен!и домой) возвращается на прежнюю 
должность, слова р. Меира; р. Гуда говоритъ: онъ не воз- 
вращается на прежнюю должность. 

[3, 8] Убйца пришежь въ городъ убфжища, и жители города же- 
лаютъ почтить его: онъ долженъ сказать имъ: „я уб ца“, и не должень 
говорить это имъ два раза, ибо сказано: „вотъ слово убйцы“, слёдо- 
вательно, только одно слово. 


ГЛАВА Ш. 


Вт. 95, 1-4: „Если будеть тяжба между людьми, то пусть приведуть 
ихь въ судь и разсудять ихъ, праваго пусть оправдаютъ, & виновнаго 0су- 
хятъ; а если виновный достоинъ будеть побоевъ, то судья пусть прикажеть 
положить его и бить при себф (букв.: передъь нимъ), смотря по вин его, по 
счету; сорокъ ударовъ можно дать ему, & не болбе, чтобы оть многихь уда- 
ровъ братъ твой не быхь обезображенъ предъ глазами твоими. Не затраждай 
рта волу, когда онъ молотить“. 

См. Сифре къ этому м&сту. 


1. Кая лица подвергаются тфлесному наказан!ю? *) — 
Сожительствовавиий своей сестрЪ *), сестрЪ отца своего *), 
сестрф матери своей *), сестрЪ жены своей *), женЪ брата 
своего *), женЪ брата, отца его"), ниддЪ *); первосвященникъ, 


т) Мишна перечисляеть не всЪ случаи примфнешя этого наказан!я. 

2) Лев. 18, 9: „Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери 
матери твоей, родившейся въ дом% или внф дома, не открывай наготы ихъ". 
Тамь же 20, 17: „если кто возьметь сестру свою... это срамъ, да будуть 
они истреблены предъ глазами сыновъ народа своего; онъ открыль наготу 
сестры своей: грёхъ свой понесетъ онъ“. Ср. Вт. 27, 99. 

') Лев. 18, 12: „Наготы сестры отца твоего не открывай, она едино- 
кровная отцу твоему“. Тамъ же 20, 19: „Натоты сестры матери твоей и 
сестры отца твоего не открывай, ибо таковой обнажаеть плоть свою: ГрёхЪ 
свой понесуть они“. 

*) Лев. 18, 13: „Натоты сестры матери твоей не открывай, ибо она 
единокровная матери твоей“. Ср. тамъ-же 20, 19. 

°) Лев. 18, 18: „Не бери жены вмёстё съ сестрою ея, чтобы сдёлать ее 
соперницею, чтобъ открыть наготу ея при ней, при жизни ея“. 

“) Лев. 18, 16: „Наготы жены брата твоего не открывай, это нагота 
брата твоего“. Тамъ-же 20, 21: „если кто возьметь жену брата своего: 970 
тнусно; онъ открылъ наготу брата своего, бездфтны будуть они“. 

") Лев. 18, 14: „Наготы брата отца твоего не открывай и къ женф его #8 
приближайся: она тетка твоя“. Тамъ-же 20, 20; „кто ляжеть съ теткою своею, 
хоть открыль наготу дяди своего; трёхъ свой понесуть они, бездётнымя 
умруть". 

“) Лев. 18, 19: „И въ женё во время очишевя нечистоть ея не при 
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жениви!йся на вдов%‘); простой священникъ, женивпийся 
на разведенной или халуцз *); [израильтянинъ, женивиийся 
на мамзеретъ или невинейкЪ, равно какъ дочь израильтянина, 
вышедшая за неевинея или мамзера *)]. Женивиийся на вдо- 
в, которая въ то же время является разведенной, престу- 
паетъ два запрета; женивпийся на разведенной, которая въ 
то же время и халуца, нарушаетъ только одинъ запретъ. 

[4, 9] Вто сожительствоваль сестрВ своей, сестрв отца своего, 
сестр матери своей, сестрз жены своей, сестр брата своего, женЪ 
брата отца своего и нидд, подлежитъ наказаню; какъ онъ подвергается 
тфлесному наказан!ю, такъ и она подвергается тфлееному наказаню, 
при чемъ кара полагается за каждое основан!е, им$ющееся въ ихъ дВй- 
ети. Если онъ первосвященниЕт, а она въ то же время вдова, разве- 
денная, халала и блудница, то онъ подвергается наказан1ю за каждое 
основане въ отдфльноести; если она вдова отъ Пяти мужей или разве- 
денная отъ пяти мужей, то онъ подвергается наказанию только по одному 
нарушеню. 

2. Кто, будучи нечистымъ, Ълъ святыню *); будучи не- 
чистымъ, пришелъ въ Храмъ °); кто Ълъ тукъ, кровь °), но- 


ближайся, чтобъ открыть наготу ея“. Тамъ-же 20, 18: „если кто ляжеть съ 
женою во время болёзни кровоочищешя и откроеть наготу ея, то онъ обна- 
жилъ истечене ея, а она открыла течеше кровей своихъ: оба они да будуть 
истреблены изъ народа своего“. 

По толкованно Талмуда, во всфхъ этихъ случаяхъ истреблен!е полагается 
за сознательное преступлене безъ предостережения; если же преступленю пред- 
шествовало предостережеше, то полагается тфлесное наказане, какъ за нарушен!е 
обыкновеннаго запрета. 

*) Лев. 21, 14: „вдову ихи отверженную, или опороченную (халалу), 
или блудницу не долженъ онъ (первосвящениякъ) брать, но дёвицу изъ народа 
своего долженъ онъ брать въ жену“. 

2) Лев. 91, 7: „они (священники)... не дожжны ‚брать и жену, отвер- 
женную мужемъ своимъ, ибо они святы Богу своему“. Н$которые изъ ком- 
ментаторовь полагаютъ, что слово „халуца“ попало въ Мишну по „инер- 
ци рёчи“ (ашгара), ибо халуца по ТорБ не запрещена священнику, 

*) Заключенное нами въ скобки отсутствуеть въ текств Терушалми и въ 
изд. Гоже. 

*) Лев. 22, 3—7: „Скажи имъ (священникамъ): если кто изъ всего по 
томства вашего въ роды ваши, имЪя на себф нечистоту, приступить въ свя- 
тынямъ... то истребится душа та оть лица Моего, Я Господь. Кто изъ смени 
Азронова прокаженъ или имфеть истечене, тоть не долженъ Веть святынь, 
пока не очистится“... Ср. Лев. 7, 20. 

°) Числ. 19, 20: „Если же кто будеть нечисть и не очистить себя, то ист 
ребится человфкъ тоть изъ среды народа, ибо онъ осквернить святилище Гос- 
пода“. Ср. Чисхл. 5, 3. 

Эл — 3, 17: РР тука и никакой крови не &шьте". Ср. Лев. 17. 
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таръ (оставшееся) ‘), пиггулъ *) и нечистое *); кто зарЪ- 
залъ и вознесъ (жертву) вн%.Храма *); кто Ълъ кваеное въ 
Пасху *); кто Ълъ или совершилъ работу въ День Очище- 
я‘); кто составиль (священный) елей; кто составилъ ку- 
рен!е; кто помазалъ муромъ помазашя '); кто ЪФлъ неве- 
лотъ*) и терефоть”); шекацимь (скверны) и пресмыкаю- 
щихся °); кто Ъль тевелъ или первую десятину до выдЪле- 
шя изъ нея десятиннаго возношеня ''), или вторую деся- 


10: „если кто... будетъ Ъеть какую-нибудь кровь, то... истреблю ее (душу) изъ 
народа ея“. 

*) Лев. 19, 6: „Въ день жертвоприношеня вашего и на другой день 
должно сть ее (жертву), а оставшееся къ третьему дню должно сжечь 
на отн“. | 

*) Лев. 7, 19: „мяса сего, если оно прикоснется къ чему-лиоо нечи- 
стому, не должно Феть, но должно сжечь его на огнЪ“. 

*) Лев. 19, 7—8: „Если кто вознамфрится (син. пер.: станетъ) сеть ее 
на трет день, это пиггулуъ...; кто станеть есть его, ...истребится душа та изъ 
народа своего“. 

“) Лев. 17, 3—4, 89: „если кто изъ дома Израилева заколетъ тельца 
или овцу, или козу... и не приведеть ко входу скиви собрашя,. то че- 
ховфку тому вмфнена будеть кровь: онъ пролиль кровь, и истребится че- 
ловфкъ тоть изъ народа своего;... сели кто изъ дома Израилева... прине- 
сеть (въ син. пер. опечалка: приносить) всесожжене и не приведеть ко 
входу скинш собравя, чтобы совершить ее Господу, то истребится чезхо- 
вёкъ тоть изъ народа своего“. Ср. Вт. 12, 13. См. Зевахимъ 13, 1. 

5) Исх. 12, 19: „кто будеть Феть квасное, душа та истреблена будетъ 
изъ общества Израильскаго“. 

") Лев. 23, 29, 30: „всякая душа, которая не изнуритъ себя (ср. т. П, стр. 
314) въ этоть день, истребится изъ народа своего; и если какая душа бу- 
деть дфлать какое-нибудь дЬло въ день сей, Я истреблю ту душу изъ народа ея“. 

*) Исх. 30, 33: „кто составить подобное ему (муро) или кто пома- 
жеть имъ посторонняго, тоть истребится изъ народа своего“. Исх. 30, 38: 
экто сдфлаеть подобное (куреше), чтобы курить имъ, истребится изъ на- 
рода своего“. ы 

*) Вт. 14, 21: „Не %шьте никакой мертвечины (невела)“. 

й °) Исх. 22, 30 [31]: „Мяса, растерзаннаго (терефа) въ поль, не 
шьте“. 


®) Шекапимъ и пресмыкающяся перечислены, какъ запрещенныя въ ПИЩУ 
существа, въ Лев. гл. 11. 

п) Если здфеь подъ тевелъ разум$ть, какъ всегда, плоды, совершенно 
неочищенные пошлины, тогда запретъ Жсть тевехтъ, какъ и первую деся- 
тину до выдфлевя десятиннаго возношен!я, подойдеть подъ стихь Лев. 22, 
15; „не должны порочить святыни сыновъ Израилевыхь, которыя они в03- 
носять" ; если же вубсть съ Тосефтой (см. ниже) разумфть подъ тевель плоды, 
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тину и Векденгь до выкупа. Сколько нужно съФеть отъ те. 
велъ, чтобы подлежать наказаню? Р. Симонъ говоритъ: 
сколько бы ни было (даже менфе оливки), а мудрецы гово- 
рятъ: величиной въ оливку. Имъ сказалъ р. Симонъ: разв 
вы не соглаены со мною, что съфвиИй муравья какой бы то 
ни было величины подлежитъ наказан *)? Они отвЪтили 
ему: это оттого, что онъ такъ созданъ *). Онъ сказалъ имъ: и 


одно пшеничное зерно такъ создано. 

[4, 1] Кто съфль отъ пасхальной жертвы кусокъ величиною въ 
оливку недопеченнымъ или душеннымъ или евареннымъ, подлежить на- 
казаню; если кто вынесъ отъ нея кусокъ величиною въ оливЕу изъ од. 
ного дома въ другой или изъ одного товарищества въ другое во время, 
назначенное для Флы, подлежитъ наказаню, ибо сказано (Иех. 12, 46): 
„не выносите мяса вонъ изъ дому“ *); кто сварить пасхальную жертву, 
нарушаетъ запретъ, по которому нельзя дФлать святыню негодной. 

[4, 2] Приготовляюций курен!е по его составу (рецепту) подлежитъ 
наказаню, приготовиль ли онъ его полностью (въ полной пропорщи) 
или въ половинномъ разм р; но если онъ составлялъ для упражненя 
или для того, чтобы передать его обществу, или онъ пропустить какую- 
либо изъ еоставныхъ частей ея, онъ наказанию не подлежить; а нюхав- 
цИй подлежитъ наказаню только 38 меилу ы , 

[4, 3] Ето приготовилъ елей помазания, подлежить наказаню, & т 
умастилея этимъ елеемъ, подвергается наказанию только за меилу. вто 
помазалея елеемъ помазаня, которое было приготовлено Моисеемъ въ 
пустын*, подлежить истребленю °). Вто помазаль имъ свою голову, 
свое т ло или одинъ изъ членовъ своихъ, хотя бы не растеръ, подлежить 
наказаню. Какое количество должно быть размазано, чтобы подлежать 
наказаню?— величиной вт. оливку. Наказаню подлежить какъ ия 
ШИ, такъ и помазанный, если оба дВйствовали сознательно, если же р 
ДЪйствовали безсознательно, они наказаню не подлежат, и. 
двиствоваль безсознательно, а другой сознательно, то дВйствовавиий 
сознательно не подлежить, а дЪйствовавшии сознательно Че га 

[4, 4] Кто Ълъ тевель, хотя бы такое, изъ котораго выд 


; ] й ТИНЫ. 
пошлины за исключенемъ великаго возношения или первой деся й 


а на- 
или второй десятины, или даже десятины бФдныхь, —Подлежить 
казаню. 


лжно вывестя, какъ это 


> з В о хо 
. й-либо пошлиной, то эт 
не очищенные одной како „нельзя тебв Воть въ 


АБлаетъ Тосе въ Сифре (Рез, 72), изъ стиха Вт. 12, 11: 
жилищахь твоихъ десятины хжфба твоего“. 

1) Муравей—шекець (по Лев. 11, 42). 

*) Т. е. представляеть пфльный предметъ. 

3) Ср. Тосефта Песахимъ 6, 10, 11 (т. П). 

*) Это мфсто въ подлинник® Ноенть слфды искаженя и пред 
чительные вар!анты. 

°) По вышеприведенному стиху Исх. 30. 33. 


ставляеть зна- 


Я 
1 
Н 
В 
Н. 
й 
и 
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[4,5] Р. [оее говоритъ: если священнику попалась въ руки смоква 
теветь въ годъ второй десятины въ Герусалим® или въ голь десятины 
бВдныхъ въ провинщи, и онъ сказалъ: „возношене отъ нея въ ея пло- 
доножЕ “, и послф этого съёль ее, или сказаль: „первая десятина нз 
южной сторонф ея“, и послф этого съБль ее, „вторая десятина на с3- 
верной сторон ея“, и посл этого сълъ ее, —то онъ наказаню не под- 
лежитъ, 3 если это быль не-священникъ то онъ повиненъ за каждое 
нарушенте въ отдВльности 1), въ то время, какъ если бы онъ съфль ве 
въ самомъ начал (не произнеся наречен!я), онъ былъ бы повиненъ 
только за одно нарушение °). 
ин Е —_ АРАлЬ аводу-зару, выр%зальъ, установиль, обмазалъ, 

ръ, Лиль, преступилъ запретъ. [5, 8] Кто разбиль (хотя 
бы) одинъ камень изъ притвора (Храма), изъ Нехала, изъ пространства 
между уламомъ и жертвенникомъ, съ жертвенника, — преступилъ запретъ, 
ибо сказано (Вт. 12, 3—4): „и разрушьте жертвенники Их, и сокрушите 
столбы ихъ ..не дЪлайте такъ Господу Богу вашему (‹ин. пер.: не то 
должны вы дфлать для Господа). [5, 9] Р. Измаиль говоритъ: кто стеръ 
(хотя бы) одну букву изъ Имени Божя, преступилъ запретъ, ибо ска- 
зано (тамъ же): „и иетребите имя ихъ изъ м\®ета того. Не дфлайте 
такъ Господу Богу вашему“. 


3. Кто Ълъ первины до того, какъ читалъ надъ ними (ис- 
повфдане) 3), или Ъль великую святыню за предфлами #е- 
лаимъ (границы Храма), легкую святыню или вторую деся- 
тину за предЪлами стзны (границы Терусалима) *), кто 
сокрушиль кость въ чистой ПасхЪ, подлежитъ сорока уда- 


` рамъ; но тотъ, кто оставилъ (что-либо) отъ чистой Пасхи 


или сокрушилъ кость отъ нечистой Пасхи, не подвергается 
сорока ударамъ °). 


[4, 5 кон.] Кто (изъ несвященниковъ) Флъ мясо первороднаго скота, 
даже р его кровью, подвергается сорока ударамъ. 
и ] Вторая десятина и первины дополняютъ другъ друга въ томъ 

› Что з& потреблеше ихъ вн стёнъ подвергаются сорока уда- 


рамъ,—слова р. Меира, а м ы } 1 з 
НЫ ра, удрецы говорятъ: не дополняютъ другъ 


1) Т. е. за употреблеше въ пи 

*) Стальи 5, Зи 5, 3 носятъ с 
Тос. Мен. 6, 7—8 (т У, стр. 1 
тракт. Темура 
стр. 315). 

*) Ср. Биккуримъ 2, 1. 


“) Ср. В 
. Вт. —18: 
ыы. — 12, 17—18: „нельзя тебь Феть въ жилищахь твоихь десятины 
в _ и вина твоего и елея твоего... и всЪхь обфтовъ твоихъ, которые 
щачъ, и добровольныхь приношен:й твоихъ, но фшь с1е передъ Госпо- 


домъ Богомъ твоимъ, на томъ мВств 
которое избере “. 
5) См. Песахимъ 7, 11 (т. п). аа: 


щу возношен!я и первой десятины. 

1%ды искаженшя; они представлены полнёе въ 
17); сяфдующая статья (5,4) переведена въ 
› ГД она боле понятна. См. Тос, Темура 1, 10—12 (т. У, 
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4. Кто беретъ мать съ птенцами, по мин! р. [уды, под- 
вергается тЪ лесному наказан и не можеть болыне отпу: 
стить (мать) (чтобъ исполнить заповфдь), а мудрецы гово- 
рятъ: онь отпускаетъь и не подвергается наказан!ю. Вотъ 
правило: не подвергаются наказаню за нарушенше запрета, 
въ которомъ есть велз ве: „встань и дЪлай“ *). 


[4,7] Кто варить мясо вмфет® съ молокомъ, подлежить наказан!ю. А 
въ какомъ количеств® они должны быть сварены вмфетф, чтобы пола- 
галось наказан!е?—еъ поль-оливки отъ мяса и съ поль-оливки отъ мо- 
лока, дабы они вмфстф составили оливку. Подобно тому какъ наказание 
полагается за варку, такъ оно полагается и за Фу. До какой степени 
оно должно быть проварено, чтобы за это полагалось наказан!е?—до 
такой степени, чтобы его можно было Феть, благодаря варкВ °). 

Кто съфлъ отъ сфдалищнаго нерва (гидз Ла-наше) кусокъ, вели- 
чиною въ оливку, подлежить наказанию [р. Гуда освобождаеть, если онъ 
не ль отъ праваго (нерва) ]; если онъ съфлъ весь нервъ, & въ немь 
нЪтъ количества, равнаго оливкф, то онъ подлежить наказаню [р. Туда 
освобождаеть, если въ немъ нётъ оливки]; кто съфль два нерва отъ 
двухъ бедеръ отъ двухъ животныхъ, подвергается восьмидесяти ударамъ 
[р. Туда говоритъ: только сорока] *). | 

[4, 8] Кто зарёзать мать съ дётенышемъ въ одинъЪ и тоть же день, 
за первое (дфйетв!е) наказанйо не подлежитъ, а за второе подлежитъ “). 

[4, 9 ср.] Кто Ълъ членъ отъ живого существа —отъ скота-ли, отъ 
зв#ря, или птицъ чистыхъ,— (подлежитъ наказанию), какой бы вели- 
чины съФденное ни было; если же они не чисты, то (онъ подвергается 
наказан!ю), когда съФдено не менфе оливки 5)... 

[5, 10] Кто приносить свои жертвы (по обфту) слишкомъ поздно, 
Кло оставляеть квасное на Пасху и кто держитъ килаимъ въ виноград- 
никв, преступаеть запретъ, но не подвергается ‹орокё ударамъ, ибо въ 
его преетуплени нфтъ дёйствыя. Воть правило: преступление, въ Ео- 
торомъ есть дЪйстве, влечеть тфлесное наказане, а преступлене, въ 
которомъ нЪть дёйств я, тВлеснаго наказантя не влечетъ, исключено 
представляють: замфнивиий (священныхь животныхъ), поклявипися 
(ложно) и злословивший ближняго своего Именемъ. 

[5, 11] 0 берущемь мать отъ итенцовъ р. 1066 (вар.: Гуда) говорить 
оть имени р. Госе Галилейскаго: если кто нарушить запретъ, — кото- 
ромъ есть вел®н!е: „ветань и «дфлай“, то онъЪ от наказания свободен, 
буде исполниль велфн!е; & если велфнйя не исполнилъ, то оНЪ наказаню 


подлежитъ. 


1) См. Хуллинъ 19, 4. 

*) Ср. Тос. Хуллинъ 8, 9 ср. 

*) Сы. Хуллинъ 7, 3 и То. Хулавиъ 7, 5. 
*) См. Хуллинъ тд. 5. 

5) Ср. Тое. Хуллинъ 7, 9 


сеалны 


ЕЯ 
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5. Кто выбриль плЬшь на голов\ своей или выетригъ 
краи головы кругомъ или уничтожиль („испортилъ“) край 
бороды своей ИЛИ сдЪлалъ одинъ нарЪзъ ради умершаго *}— 
подлежитъ наказаню. Кто сдфлалъ одинъ нарЪзЪ ради пяти 
умершихъ или пять нарЪзовъ ради одного умершаго, подле: 
жить наказантю за каждый случай (за каждый нарЪзъ и ка- 
ждаго мертвеца) въ отдЪльноети. За голову (т. е. за стрижку 
головы кругомъ) полагается два наказания: одно за одну 
сторону, а другое за другую сторону; а за бороду (т. е. за ерЪ- 
зане края бороды} полагается (пять наказанйй): два за 
олну сторону, два за другую и одно за низъ [р. Эл1эзеръ 
говоритъ: если она вся срЪзана сразу, то полагается лишь 
одно наразане]; но наказан1е полагается лишь тогда, если 
она ср$зана бритвой [р. Эл!эзеръ говоритъ: даже если она 
вырвана щипцами или равитани ?)]. 


т ыы другого въ килаимъ или оеквернилъ на- 
м о ь ВИЙ или осквернивший дфйствоваль сознательно, 
о е подлежить; если же онъ самъ одфлея сознательно 
о рнился сознательно, то онъ наказаню подлежить, Если кто 
о р __ и ближняго своего, то оба наказаню под- 
НН сли оба дЪйствовали вознательно; если же оба дЪй- 
ее ть они наказантю не подлежатъ; еели одинъ дёй- 
а о & другой ‹ознательно, то дВйствовавинй безсоз- 
а и подлежить, Е ХЪйствовавшй сознательно-—под- 
ты ив . тъ двумъ наказан!ямъ: одному за конецъ виска съ 
и другому за конецъ виска еъ другой стороны. Нака- 

одлежить лишь въ томъ случаЪ, если обр$залъ кругомъ брит- 


. | 


Если кто обрёзаль к 
наказаню; къ какому 
ствовали сознательно; 


—_— дц 


1 
Е и а. к и Бога вашего; не дблайте нарёзовъ на 
тлазами вашими по уме и т пооь Сук: но Жыайте шфши) вай 
ЖашеЙ ОО а — — . Лев. 19, 97, 28: „Не стригите края головы 
парёзовъ на ть ны в о твоей. Ради умершаго не дьлайте 
Ср. еще Лев. 21, 5. Подъ не накалывайте на себя письменъ: Я— Господь”. 
скахъ. Многя А ее: аемъ головы“ разумбются волосы на ви- 
туше волосы на вискахъ“ р. 9 ты внуются въ Биби презрительно: „стри- 
по произношеню русскихь х е 2 [26]; 25, 23). „Края“ по евр. пеотъ, 
для обозначен!я извстны свреввъ: пейось; отсюда русск. слово „пейсы“ 

2) Инструме хЪ локоновъ, спускающихся съ висковъ. 

трументъ, при помощи котораго волоса вырывались съ корнемъ. 


рая бороды у ближняго своего, то оба подлежатъ 
случаю относится вышесказанное ?—если оба дй- 
если же оба дЪйствовали безсознательно, то НИ 
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одинъ изъ нихъ наказанию не подлежитъ: если одинъ дЪйствоваль без- 
сознательно, а другой <ознательно, то дЪйствовавиий безсознательно на- 
казаню не подлежитъ, а дёйствовави!й сознательно подлежитъ. Онъ 
подлежить пяти наказанямъ: двумъ за одну сторону, двумъ за другую 
и одному за низъ; р. Элазаръ говоритъ: еели вся борода снята сразу, то 
онъ подлежить только одному наказаню. Кели онъ поднять волосы и 
ерЪзаль, снова поднялъ п ср%залъ, то онъ отвфчаетъ за каждый разъ. 
Онъ подлежить наказан!ю лишь въ томъ случа», если ерфзаль бритвой; 
если же онъ ‹рЪзаль ножницами, или раритани, то онъ наказанию не 
подлежить. Раббань Симонъ, сынъ Гамамила, говорить оть имени р. 
Элазара: еели онъ вырвалъ щипцами, то наказанию подлежитъ. 

[4, 11] Если кто выстригъ волосы (по умершемъ) на голов ближ- 
няго своего, то оба подлежатъ наказаню; къ какому случаю относится 
вышесказанное ?— если оба дЪйствовали сознательно; если же оба дЪй- 
ствовали безеознательно, то ни одинъ изъ нихъ наказанию не подле- 
житъ; если одинъ дЪйствоваль безеознательно, а другой <ознательно, 
то дЪйствовавиий безсознательно наказан не подлежить, & дфйство- 
вавш!й сознательно, наказанию подлежитъ. [4, 12] Вто выетригъ волосы 
по пяти умершимъ, подлежить наказанию за каждаго умершаго [р. 1оее 
товоритъ: онъ подлежитъ только одному наказаню]; кто выстригь пять 
плфшинъ ради одного умершаго, подлежитъ наказанию за каждую пл%- 
шину. Наказаню онъ подлежить лишь въ томъ ‹лучаВ, если онъ вы- 
стригь волосы ради мертвеца. Сколько онъ долженъ выстричь, чтобы 
подлежать наказаню?-—столько, чтобы видна была плёшина. р 

[4, 13] Если кто сдёлалъ нарфзъ на тВлф ближняго своего, то 00а 
подлежатъ наказан; къ какому случаю относится вышесказанное — 
если оба дЪйствовали сознательно; если же оба дйствовали безеозна- 
тельно, то ни одинъ изъ нихъ наказанию не подлежить; если одинъ дЪй- 
ствовалъ безсознательно, а другой сознательно, то дъйствовавиий без- 
сознательно наказанцо не подлежить, а дйствовавиИй сознательно — 
подлежитъ. 

[4, 14] Кто сдфлаль одннъ нарфзъ, ради пяти мертвецовъ, подле- 
жить наказаню за каждаго мертвеца [р. Госе говоритъ: онъ подлежить 
только одному наказан!ю]; если онъ сдфлаль пять нар%зовъ ради одного 
мертвеца, то отвЪчаетъ за каждый нар$зъ. Онъ отвфчаеть ЛИШЬ ВЪ ТОМЪ 
случаВ, если нарёзъ сдёланъ ради мертвеца. В 
быть нар%зъ, чтобы подлежать изъ-з& него нака 
нарззъ быль виденъ. 

6. О накалывающемъ на себЪ письмена: если онъ нали- 
салъ, но не накололъ, или накололъ, но не написалъ, онъ 
наказаню не подлежитъ; требуется, чтобы онъ написалъ и 
накололъ, при чемъ написать долженъ тушью (део) или 
кехоломъ (черной краской) и вообще веществомъ, оставляю- 
щимъ слЪдъ. Р. Симонъ, сынъ Гуды, говоритъ отъ имени 
р. Симона: онъ подлежитъ наказанно лишь тогда, если на- 


акой величины долженъ 
заню?——такой, чтобы 


| 
| 
| 
й 
р 
| 
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пишетъ Имя, ибо сказано: „не накалывайте на себЪ пись 
менъ. Я——Господь“. 


[4, 15] Если кто наколоть письмена на т%1% ближняго своего, то 
0ба подлежеть наказаню; къ какому елучаю относится вышесказан- 
ное?—если оба дЪйствовали сознательно: но если оба дЪйствовали без- 
сознательно, то никто изъ нихъ наказаню не подлежитъ; если одинъ 
дЪйствоваль безсознательно, а другой сознательно, то дЪйствовавшйй 
безсознательно наказаню не подлежить, а дёйствовавшй сознательно 
подлежитъ. Наказан!е полагается лишь тогда, еели напишеть и наколетъ, 
тушью или краской, ради аводы-зары; если онъ выскоблиль ножомъ, онъ 
наказантю не подлежитъ. Ато сдлалъ знакъ на рабф своемъ, чтобы онъ 
не убфжалъ, наказаню не подлежитъ. 

[4, 16] Кто дЪлаетъ себф царапины по умершемъ рукою, наказан 
не подлежитъ, а орумемт-—подлежитъ; если же онъ это дфлаетъ дая 
аводы-зары, то подлежитъ, сдфлалъ ли онъ рукою или орудемъ. 

7. Назорей, пивпий вино въ продолжене цфлаго дня, 
подлежитъ только одному наказаню; если ему сказали: „не 


пей“, „не пей“, а онъ пилъ, то онъ подвергается наказаню 
за каждый разъ. 

8. Если онъ осквернялея ( прикосновенемъ къ мерт- 
вымъ) цфлый день, то подлежитъ только одному наказан!ю, 
а если ему говорили: „не оскверняйся“, „не оскверняйся“, 
& онъ осквернялся, то подвергается наказан!ю за каждое на- 
рушене. Если онъ брился цфлый день, онъ ‚подлежитъ 
только одному наказаню, а если ему говорили: „не брейся“, 
„не брейся“, а онъ брился, —то подлежитъ наказаню за 
каждый разъ*). Кто носилъ одежду-килаимъ въ продолже- 
н1е цфлаго дня, тоть подлежитъ только одному наказан!ю, 
& если ему говорили: „не надфвай“, „не надЪвай“, а онъ 
снималь и надЪвалъ, то подвергается наказаншю за каждое 
нарушенге. 


[5, 1 ер.] Г. Элазарь говоритъ: назорей, приставивш!й ротъ въ 
устью сосуда съ виномъ и выпивиий весь сосудъ при одномъ предостере- 
жени, подлежить только одному наказан!ю: если же его предостерегали 
(нфеколько разъ), а онъ все пилъ, то подлежитъ наказанию за каждый 
разъ. Такъ говорилъ р. Элазаръ: если онъ (назорей) взялъ виноградную 
КИСТЬ и СЪлЪ ее всю при одномъ предостережен1и, онъ подлежитъ одному 
наказанию; если же его предостерегали, & онъ Фль снова предостере- 
тали, а онъ продолжать сть, то онъ подлежить наказаню за каждый 
разъ. Еели онъ (назорей) Влтъ виноградъ въ свЪжемъ или сухомъ видВ, 


2) Ср. Назиръ 6, 4 (т. Ш) и Тос. Назиръ 4, 1. 
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то онъ отв чаетъ за каждыя два зерна и одну кожицу, иди за каждую 
оливку вина, которую онъ выжметь и выпьетъ 1). 

[4, 17] Первосвященникъ, запустившй волосы или распоровшй 
платье, или осквернивш!йся въ какому-либо изъ родственниковъ *), нод- 
лежитъ наказан. Вотъ правило: за всякое осквернен!е трупное, изъ 3% 
котораго назорей бреется, первосвященникь подлежитъ сорока ударамъ, 
8 всякое осквернен!е трупное, ради котораго назорей не бреется, не вае- 
четъ наказан!я въ сорокъ ударовъ; что же касается простого священ- 
ника, то если онъ осквернился прикосновенемъ въ другимъ умершимъ 
(не родственникамъ) или вошель на кладбище, онъ подлежитъ нака- 
занию, а если ветупилъ на поле, въ которомъ затерялась могила, то онъ 
педлежитъь наказаню лишь въ томъ случа», если ‘пройдетъ его съ одного 
края до другого; если онъ вошелъ въ бетъ Вапераеъ или въ страну языч- 
никовъ, или вышелъ з& границу, то онъ подлежитъ ударамъ-мардуть. 
Тълесное наказан!е, упоминаемое въ Торф, <орокъ безъ одного, при 
чемъ его (преступника) осматривають: если онъ способенъ принять 
наказан]е, то наказывается, & если нЪтъ—-не наказывается; Нака3ан16 
же мардутъ не таково, но его бьютъ, покуда онъ не согласится (не по- 
корится) или не испуститъь душу. 

9. Иной вспашетъ одну борозду и подвергается наказа: 
но по восьми запретамъ *): если онъ запахаль на вол и 
ослЪ, которые посвящены, поеЪвъ, представляющий килаимъ 
въ виноградникЪ *) въ субботы годъ, въ праздникъ, при 
чемъ поле представляло нечистое мфето (тамъ имфется мо. 
гила), а онъ_священникъ и назорей °). [Анан1я, сынъ Ха- 


*) Ср. Тос. Назиръ 4, 2 (т. Ш). 

*) Лев. 21, 10—-11: „Велиюый же священникъ изъ братьевь своихъ, на 
голову котораго возлить елей помазашя, и который освященъ, чтобы обла 
чаться въ священныя одежды, не долженъ распускать волосъ своихъ (син. пер.: 
обнажать головы своей) и раздирать одеждъ своихъ; и ни къ какому умер“ 
шему не долженъ онъ приступать: даже прикосновешемь къ умершему отцу 
своему и матери своей онъ не долженъ осквернять себя“. Ср. Лев. 6. - 

*) Т.е. получаеть 8Х39=318 ударов. 

“) Запашка производится здфеь для покрыйя сфмянъ, почему она и вхо- 
днть въ понят!е посфва. 

°) Здесь нарушены запреты: 1) Вт. 22, 10: 
вмЪстЬ“; 2) Вт. 15, 19: „не работай на первородномъ волё твоемъ“; $) Лев. 
19, 19: „поля твоего не засЪвай сфменами киланмъ“ (син. пер.: двумя ро- 
дами сфмянъ); 4) Вт. 22, 9: „не засфвай виноградника твоего сВменами кила- 
имъ ср. Сифре, Ки-Теце, 230; т. Т, стр. 139); 5) Лев. 25, 4: „& въ седьмой 
годъ да будеть суббота покоя земли, суббота Господня: поля Во не зас%- 
вай“; 6) Лев. 23, 7: „никакой работы (въ праздникъ) не работайте ; 7) Лев. 
21, 1: „да не оскверняють себя (священники) прикосновенемь къ умер 
шему изъ народа своего“; 8) Числ. 6, 6: „во всё дни, на которые онъ р 
святихъ себя въ назореи Господу, не долженъ онъ подходить къ мертвому та“. 


„не паши на в01$ и 0сл8 
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хиная, прибавляетъ: кромЪ того онъ одЪть въ килаимъ. Ему 
возразили: послфднее не на этомъ основанш *). Онъ имъ от- 
вфтилъ: и назорей не на этомъ основани ?]. 

[5, 5] Вто промфняль поевященныхь животныхь, стригъ ихъ, ра- 
боталь ими, зарфзаль (съ намфренемъ Ъеть) не въ положенное время 
или не въ положенномь м$стЪ, нарушаетъ запретъ. 

[5, 1] Заграждающ ротъ (своей) коров и вирягаюций килаимъ, 
наказанию не подлежитъ; подлежить ему только, кто молотитъ и кто 
погоняеть 3). [5, 5 ср.] Иной вырветъ два волоса и преступаеть этимь 
дъистыемъ четыре запрета: если онъ назорей, прокаженный, совершиль 
это въ праздникъ и этимъ выетригъ голову кругомъ. 

[5, 6] Вто чаруеть человВка, скотину, звЪря и птицъ, взрослыхъ 
или малолфтнихЪ, самцовъ или самокъ, большими чарами или малыми, 
нарушаетъ запретъ (Вт. 18, 10—11): ‚не лолженъ находиться у тебя... 
чарующий чарами“ (син. пер.: обаятель): даже если чаруетъь змБю или 
скоршона. 

Вто оскопляеть человфка, скотину, звфря или птицу, взроелыхъ 
или малольтнихъ, самцовъ или самокъ, отвЪчаеть [р. Туда говорить: 
оскопляющ самцовъ отв®чаетъ, оскопляюни самокъ не отвФчаетъ] 

10. Скблько ударовъ даютъ ему? Сорокъ безъ одного, ибо 
сказано (Втор. 25, 2—3): „по счету сорокъ ударовъ можно 


«. 


даль ему“: дай ему число близкое къ сорока [р. Гуда гово- 
ритъ: ему даютъ полныхъ сорокъ ударовъ]; а по какому 
мЪету ему даютъ (лишний *)?—по спинЪ. 

11. Ему опредФляють (букв.: его оцфниваютъ въ такое) 
количество ударовъ, которое дзлится на, три °). 

Опредёлили, что онъ можеть принять сорокъ ‘), & по- 
слЪ того какъ онъ получилъ часть ихъ, сказали: „онъ не мо- 
жетъ принять сорока“: онъ освобождается. Ему опредзлили 
восемнадцать, а посл того, какъ онъ получилъ ихъ, ска 
зали: „онъ въ состоян1и принять сорокъ“: онъ освобождается. 


*) Т. е. ношенше килаимъ не относится къ пахот%: это совершенно 00608 
преступление. 

*) И запреть назорейскй нарушенъ не потому, что этоть человёкъ па- 
хать, & потому что случайно поле оказалось „нечистымь мфетомъ“. 

*) См. Тос. Килаимъ 5, 11 (т. 1, стр. 172). 

*) Въ Сифре (Ки Теце 286) и Мюнхенской рукописи Бавли слово „Лим 
И“ отсутствуеть. Если его читать, то вопросъ будетъ составлять продолже“ 
ше словъ р. Туды, называющато 40-й ударъ „лишнимъ“. 

°) То или другое количество Ударовъ назначалось не по тяжести престуйле“ 
ня, & въ зависимости отъ физическато состоян1я наказываемаго. Всякое т- 
лесное наказане предполагаеть „сорокъ“ ударовъ, но для слабосильныхь 
число это соотвфтственно уменьшалось. 


$ 
) Слфдовательно, получать онъ долженъ 39, число, дфлящееся на 8. 
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Онъ однимъ преступлешемъ нарушилъ два запрета: 
если ему учинили одно опредЪлене, то онъ подвергается 
наказан и освобождается; если же нЪтъ, онъ подвергается 
наказаню, вылЪчивается и снова подвергается наказан! '). 

[5, 14] Не опредфляютъ (въ разъ) болфе сорока ударовъ 2), елова 
р. Туды; р. Тосе сказалъ: въ какомъ случав?—еели (онъ приговоренъ) 
по одному свидётельетву и одному предостереженю; если же по двумъ 
свидфтельствамъ и двумъ предостереженямъ (т. е. по двумъ преступле- 
нямъ), то ему опредфляютъ и пятьдесять (т. е. 48—16Ж3) и сто 
(т. е. 99=33х3). 

[5, 12] Если кто совершилъь преступлеше, нарушивъ этимъ два 
запрета, то не учиняютъ ему одного опредфлен!я за оба запрета, но онъ 
подвергается наказаню, затфмъ вылфчивается и снова подвергается 
наказан!ю. 

Если опред®лили, что онъ можеть принять только сорокъ, то не при- 
бавляють ему ни одного удара), но убавляютъ одинъ; если опредф- 
лили, что онъ можеть принять двадцать, то нельзя прибавить ни од- 
ного, но убавляють два; если опредфлили, что онъ можеть принять 
только три, то хотя бы онъ веталь дерзновенно, не прибавляють ни 
одного; поэтому еели хаззанъ прибавиль ему хотя бы одинъ ремень и онъ 
умеръ, то онъ изъ-за него идетъ въ изгнане. 

12. Какимъ образомъ бьютъ его?—связывають 0б% его 
руки къ столбу сюда и сюда (въ обхватъ), а хаззанъ сина: 
гоги *) хватаетъ его платье, если оно разорвется, пусть ра- 
зорвется, а если распорется, пусть распоретсея— пока не рас- 


кроется его грудь. 

Камень находится позади его. Хаззанъ синагоги держитъ 
въ рукЪ ремень изъ воловьей кожи, сложенный сначала 
вдвое, а затЪмъ вчетверо; два ремешка, прикр$иленные 
(къ сложенному вчетверо ремню), подымаются и опускаются 
(при ударахъ). 


*) Напр., нкто въ состояши выдержать 42 удара, и его за первый запреть 
присудили къ 39 ударамъ, а за второй остается 3 удара: если опред лен1е 
состоялось сразу, то онъ получаеть только 42 удара; есхи же не сразу, то полу- 
чаеть за первый запреть 39 ударовъ, лЬчится, а потомъ за второй опять до 
39 ударовъ. ю 

?) Какото бы сложешя онъ ни быль и сколько бы преступлени онъ ни 
совершилъ. 

*) Собственно, два удара должно бы прибавить, чтобы число длилось 
на 3. 

*) Тёлесныя наказавшя учинялись въ синагогахь, какъ видно и изъ Ме. 
10, 17 („а въ синатогахь своихъ будуть бить васъ“) и Дни. 29, 19 („я в5- 
рующихъ.. заключаль въ темницы н биль въ синагогахь“). 

22 
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13. Ручка ея (плети) ‘имфетъ въ длину ладонь, и ши: 
рина ея ладонь, а конецъ ея достигаетъ до пупа. 

Онъ даетъ ему треть ударовъ спереди и дв трети сзади. 
Онъ не бьеть его ни стоячаго, ни сидячаго, но лежачаго, 
ибо сказано (Втор. 25, 2): „судья пусть прикажетъ поло- 
жить его“. БьюциИЯ ударяетъ одной рукой изо всей силы. 

14. А чтець читаетъ` (Втор. 28, 58—59): „если не бу- 
дешь стараться исполнять вс слова закона сего... то Гос- 
подь поразить тебя и потометво твое необычайными язва- 
ми"... и возвращается къ началу текста. Если (наказывае- 
мый) умеръ подъ его рукой, онъ (хаззанъ) не отвЪчаетъ, 
но если онъ прибавилъь ему (противъ назначеннаго) одинъ 
Ударъ (букв.: ремень), и тотъ умеръ, то онъ идетъ въ изгна- 
ще изъ-за него. Замаралея ли онъ каломъ или мочею, онъ 
освобождается (отъ дальнЪйшаго наказашя) [р. Гуда гово- 
ритъ: мужчина каломъ, а женщина мочею]. 


[5, 15] Наказан!е совершается тремя: одинъ бьетъ, одинъ считаеть 
и одинъ читаетъ; они не должны м$няться своими обязанностями въ про- 
должене одного наказаня. 


Ремень не долженъ быть длиненъ, но коротокъ, дабы онъ не дости- 
галъ ключицы и тотъ не умеръ. 


[5, 14 ер.] Еели опредёлили (путемъ освидзтельствован1я), что 
онъ замарается во время битья, то его не бьютъ, а если опредфлили, 
что онъ замарается, когда выйдетъ изъ суда, его бьютъ; больше того, 
если онъ замарался въ начал (тотчасъ по произнесени приговора), то 
его бьютъ, ибо сказано: „чтобы отъ... ударовъ... не былъ обезображенъ“ 
и проч. А въ чемъ обезображен!е наказываемаго?—какъ У мужчины, 
такъ и у женщины кзломъ, слова р. Меира; р. Гуда говорить: у муж- 
чины каломъ, а женщины мочею, & мудрецы говорятъ: освобождается 
отъ (дальнфйшаго) наказаня какъ мужчина, такъ и женщина, зама- 
рались ли они каломъ или мочею. | 


15. Если какой-либо изъ подлежащихъ истреблен1ю под: 
вергся тЪлесному наказан!ю, онъ освобождается отъ истреб- 
лен1я, ибо сказано (Втор. 25, 3): „Чтобы братъ твой не былЪ 
обезображенъ предъ глазами твоими“: послф того какъ онъ 
подвергся наказан, онъ какъ братъ твой, —слова р. Анави 
сына Гамалила. Р. Ананя, сынъ Гамалила, сказалъ: если 
у челов ка за одинъ грзхъ отнимается жизнь (истребле- 
н1емъ), тЬмъ болфе должна быть дарована жизнь человзку 
за исполнеше одной заповфди. Р. Симонъ сказалъ: изъ того 
же самаго мета (гд№ говорится объ истреблении) выводится 
это, а именно, сказано (Лев. 18, 29): „если кто будетъ дВ- 


ее 
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лить всБ эти мерзости, то души дВлающихь это истреб- 
лены будуть изъ народа своего“, и (тамъ же ст. 5) сказано: 
„соблюдайте постановлешя Мои и законы Мои, которые, 
исполняя, человЪкъ будетъь живъ:)“: сл довательно, кто 
сидитъ и не совершаетъ грЪха, получаетъ награду, какъ 
если бы онъ совершилъь мицву. Р. Симонъ, сынъ Рабби 
(вар.: р. Туды), говоритъ: сказано (Втор. 12, 23): „только 
‘строго наблюдай, чтобы не Ъеть крови, потому что кровь 
есть душа... не Ъшь ея, дабы хорошо было теб и дЪтямъ 
твоимъ посл тебя“: если воздерживаюцщийся отъ крови, ко 
‘торая противна душВ человЪ ческой, получаеть награду, во 
сколько же разъ большую награду изъ рода въ родъ, до по 
слЪдняго поколъшя, получить тотъ, кто воздерживается 
`отъ грабежа, и разврата, къ которымъ стремится душа чело- 
вЪ ческая и которыхъ она желаетъ. 

[5, 16] Ето подвергается тфлесному наказаню?— изъ нарушив- 
шихъ запретъ 1%, которые нарушили запретъ, содержацИй и велён!е: 
„ветань и сдёлай“: хотя бы они подлежали смерти отъ рукъ Неба или 
иктребленю отъ рукъ Неба, они подвергаются тфлесному наказанию. 
[5, 17] Ето подлежить смерти по рёшен!ю суда, не подвергается тфлес- 
ному наказаншо, ибо сказано (Втор. 25, 2): „смотря по винф его“: 
если онъ подлежить смерти, онъ не подвергается тВлесному наказан!ю; 
если онъ долженъ платить, онъ не подвергается тёлесному наказая1ю. 

16.Р. Анашя, сынъ Акашйи говоритъ: Святой (благо 
‘словенъ Онъ!) захотЪль сдЪлать Израиля праведнымъ; по- 
этому Онъ даль ему множество учешй и мицвъ °), какъ 
сказано (Исх. 42, 21): „Господу угодно было ради праве 
ности его (Израиля) увеличить и расптирить Тору“ (син. 
пер.: Господу угодно было ради правды Своей возвеличить 
и прославить законъ). 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА МАЕКОТЪ. 
——=%94-—— 


——_———_—__—— 

*) „Исполнене“, о которомъ здёеь говорится, состоить въ воздержави отъ 
Тазврата. 

*) Такъ что каждый имфеть возможность заслужеть награду испохие’ 
Шемъ вели я или воздержащшемъ оть запретиато. 


ме 


Трактатъ Шевуотъ („Клятвы“). 
Лев. 5, 1—6. 


1. Если кто согрёшитъ тЪмъ, что слышаль голосъ проклят!я, & 
енъ—свидфтель (вин. пер.: голосъ проклят1я и быль свидЪтелемъ) или 
видфль, или зналъ, но не объявиль (с06.: если не скажетъ), то онъ по- 
несеть на себ гр$хъ. 

2. Или если прикоснется къ чему-нибудь нечистому, или къ трупу 
зв®ря нечистаго, или къ трупу скота нечистаго, или къ трупу гада не- 
чистаго, но не зналъ того, что (син. пер.: то) онъ нечисть, провинит- 
ся") (син. пер.: виновен). 

3. Или еели прикоснется къ нечистот® человф ческой, какая бы то 
ни была нечистота, отъ которой оскверняются, п онъ не зналъ того, но 
поел узнаеть и провинитея (син. пер.: то онъ виновенъ). 

4. Или если кто изречешемъ устъ своихъ (син. пер.: безразсудно 
устами своими) поклянется сдфлать что-нибудь худое или доброе, какое 
бы то ни было дёло, о которомъ человФкъ изрекаетъ клятву (син. пер.: 
въ которомъ люди безразсудно клянутся), и онъ не зналъ того, но посл 
узнаеть и провинится въ чемъ-нибудь (одномъ) изъ сихъ (син. пер.: 
то онъ виновенъ въ томъ). 

5. Если онъ провинится (син. пер.: виновенъ) въ чемъ-нибудь изъ 
сихъ и исповздается, въ чемъ онъ согрЗшилъ. 

6. то пусть принесеть Господу за гр®хъ свой, которымъ онъ согр8- 
шиль, жертву повинности изъ мелкаго скота, овцу или козу, за грЪхЪ, 
и очистить его священникъ отъ гр%ха его 2)... 


1) Осквернивъ святыню. Писане здёсь выражается крайне сжато: самое 
осквернеше не есть еще трёхь, требующий очищеня жертвой; трёхь насту“ 
паеть въ тоть моменъ, когда осквернивш!йся вошель въ Храмъ или прикос- 
нулся къ святынЁ: въ этихь случаяхь, при незнаши факта нечистоты ИЛИ 
святости Храма, полагается жертва. 

*) Въ дальнфйшемъ изложеши указывается, что лица несостоятельныя м0” 
гуть принести вмфето козы или овцы пару горлиць или молодыхъ голубей, 
а совсфмъ бдныя— десятую часть ефы пшеничной муки. Эта жертва, измфняю- 
щаяся сообразно состояншю приносителя, называется въ Талмудь оле-ве- 
Торедъ, „подымающаяся и опускающаяся“. 


ГЛАВА 1. 


Блятвъ два рода, которые распадаются на четыре). 

Знан!й нечистоты два рода, которые распадаются на че 
тыре*); субботнихъ переносовъ два рода, которые распа’ 
даются на четыре *); видовъ язвъ два рода, которые распа’ 
даются на четыре *). 

2. ГдЬ имЪлось знан!е до („вначалВ“), знане после 
(„въ концЪ“) и незнан!е посрединъ, тамъ требуется оле- 
ве!оредъ °); если имЪлось знане до, но не имзлось зная 
послЪ, то козелъ, совершаемый внутри‘) и День Очищен1я 
отерочиваютъ (наказаше), пока ему не станетъ извЪетно, и 
онъ не принесетъ оле-ве-лоредъ '). 


1) См. ниже 3, 1. 

2) О „знашяхь нечистоты“ рфчь ниже въ тлавахь |1 и 2. Эти главы по- 
пали въ трактать о клятвахь потому, Что въ Бибйи эти вопросы трактуются 
рядомъ (въ вышеприведенномъ мЪфстё Лев. 5, 1—6). Кром того обычной въ 
Талмуд ассощащей идей вызвано сопоставлен!е здёсь вс%хь законовъ, гд# 
„два рода распадаются на четыре“. 

*) См. Шаббать 1, 1. 

*) См. Негаимь 1, 1. 

°) Жертва оле-ве1оредъ, о которой идетъ рёчь въ Лев. гл. 5, прино- 
сится только въ тЬхь случаяхь, когда человъкъ зналь, что осквернился, 
затмъ забылъь объ этомъ и вошедъ въ храмъ или вкусить святыни, _ 
послф этого вспомниль о своемъ осквернени. Это и есть „знане до, знане 
посл$ и незнаше посередин $“. 

“) Это одинъ изъ двухь козловъ Дня Очищеня, о которыхь рёчь идеть 
въ Лев. гл. 16: козель отпущев!я уводится въ пустыню, & друтой козел 
закалается первосвященникомъ, который и совершаеть кроплеше ето кровью 
„внутри“, т. е. въ Святомъ Святыхь: оть этого послфдыЙ козель и называется 
эсовершаемымъ внутри“. См. Сифра къ Лев. 16, 16, тд доказывается, что кровь 
Этого козла очищаетъь осквернене Храма и святынь. | 

7) Для жертвы оле-вегоредъ требуется три условя: два зная до и 
послф и неэнан!е въ серединв. Если человёкъ зналь 0 томъ, что онъ осквер- 
нился, затЬмъ забыль и вошель въ Храмъ, но посль не вспоминхль про свом 
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3. Если не имЪлось знашя до, но имЪфлось знане послу, 
то искушенше приносить козелъ, совершаемый внЪ‘), ип 
День Очищеня, ибо сказано (Числ. 29, 11): „и одного козла, 
въ жертву за грЪзхъ (для очищеня васъ) сверхъ жертвы за 
грЪхъ, приносимой въ день очищевя“; что искупляетея 
однимъ (т. е. „совершаемымъ внутри“), то искупляется и 
пругимъ („совершаемымъ внЪ“); какъ внутренн!й искулп- 
ляетъ только грЪхъ, въ которомъ имфется знан!е (90), такъ 
и внЪшый искупляетъь лишь такой грЪхъ, въ которомъ 
имется знан1е (посль). 

4. ТЪ же грЪхи, въ которыхъ нЪть знан1я ни 00, ни 
послъ, искупляются козлами праздничными и козлами Ново- 
мВсячй,— слова р. Туды; р. Симонъ говоритъ: они искуп- 
ляются козлами праздничными, но не козлами НовомЪеячш; 
& что искупляють козлы НовомВсячИ?—если чистый (свя- 
щенникъ) вкусиль нечистое. Р. Меиръ говоритъ: искупи- 
тельное дЪйстве всЪхъ козловъ одинаково: они искупляютъ 
осквернеше Храма и его святынь. Р. Симонъ говорилъ: козлы 
НовомЪъсяч й искупляютъ чистаго, который Ълъ нечистое, 
козлы праздничные искупляють грЪхъ, въ которомъ не 
было знаня ни до, ни послю, а козель Дня Очищен!я иску- 
пляетъ гр$хъ, въ которомъ не было знан!я до, но было зна- 
н1е послю. Его спросили: а можно-ли принести одного козла 
вмВото другого *)? Онъ отвЪтилъ: можно. Ему сказали: разъ 
искупительное дзйств1е ихъ неодинаково, какъ же они м0- 
гуть быть принесены одинъ вмЪсто другого? Тогда онъ ска 
залъ имъ: всЪ они имЪютъь цфлью искупить осквернеше 
Храма и святынь его. 

5. Р. Симонъ сынъ Туды говоритъ отъ его (Симона) 
имени: козлы Новом%сячйй искупляють чистаго, который 
Ъль нечистое; сильнзе ихъ козлы ‘праздничные, которые 


нечистоту, онъ олеве{оредъ не приносить, ибо здёсь нёть второго 
„внаня‘“. Однако онъ не наказывается, такъ какъ кровь козла „совершае- 
маго внутри“, очищаеть жертвенник, а самый День Очищеня отерочивають 
к до тЬхь поръ, пока у него не наступить второе „знаше“. 

) Это — трейй козель Дня Очищеня: о немъ идеть рфчь въ Числ. 29. 
и. кровью не кропили въ Святомъ Святыть, поэтому онъ—„совершаемый 


з 
) Т. е., если козель Дня Очищеня какъ-нибудь вырвался, можно-ли его 
принести въ Новомфеяще? 
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искупляють чистаго, котсрый Ълъ нечистое, и грЪхъ, въ ко- 
торомъ не имЗлось знамя ни д0, ни послю; сильнЪе ихъ ко- 
зелъь Дня Очищен1я, который искупляеть чистаго, который 
Ълъ нечистое, грЪхъ, въ которомъ н$флъ знан!я ни д0, ни 
посль, и грЪхъ, въ которомъ есть знанйе до, но нЪтъ знаня 
посль. Его спросили: можеть ли одинъ козелъ быть прине- 
сенъ вм$ето другого? Онъ отвЪтилъ: да. Ему сказали: если 
такъ, то козелъ Дня Очищеня можетъ быть приносимъ вза- 
мЪнъ козла Новомфеящя, но какъ же козлы Новомфеячй 
могутъ быть приносимы вмФсто козла Дня Очищеня, что- 
бы произвести такое искупительное дЪйстве, на которое они 
неспособны? Онъ имъ отвфтилъ: вс они имФютъь цЪлью 
искупить осквернен!е Храма и его святынь. 

[1, 1] Козехь совершаемый вн®, козлы праздничные и козлы Ново- 
мВеячй искупляють грёхъ, въ которомъ нЪтъ знан!я до, все равно: 
имфется-ли знан!е после или не имфется, а также искупляютъ чистаго, 
который Флъ нечистое, лова р. Меира, а р. Гуда и р. Симонъ длаютъ 
разницу между козлами: по словамъ р. Гуды, козлы праздничные и козлы 
Новомфсяч И искупляють грёхъ, въ которомъ нфть знан!я ни до, ни 
послю, равно какъ чистаго, который Фль нечистое, а р. Симонъ гово- 
ритъ: козлы праздничные искупляють это, & козлы новомфсячные не 
искупляютъ. Но р. Симонъ согласенъ съ р. Гудой, что козелъ, не прине- 
сенный въ праздникъ, долженъ быть принесенъ въ Новомфсяч!е, не при- 
несенный въ Новомфсяче долженъ быть принесенъ въ День Очищен!я, 
не принесенный въ День Очищен!я долженъ быть принесенъ въ ближай- 
Ш] праздникъ, ибо общественныя жертвы посвящаются въ самомъ на- 
чалв именно съ тою цфлью, чтобы быть принесену на внЪшнемъ жерт- 
венник$. 

[1, 2] Р. Симонъ говориль: ради общества ежегодно приносятея 
тридцать два козла, изъ коихъ тридцать одинъ совершаются вн и 
идутъ въ пищу, & одинъ совершается внутри и въ пищу не поступаетъ, 
и кром% того козель отпущеня: двфнадцать козловъ въ двфнадцать Ново- 
мфеяч! года, семь въ Пасху, восемь въ праздникъ Вущей, два въ День 
Очищен1я, одинъ въ Новолфе и два въ Пятидесятницу: одинъ ради 
хлбовъ и одинъ ради дня 1); если первый изъ нихъ принееъ искуллен1е, 
что же искупляется вторымъ?— осквернение, случившееся между тмь и 
другимъ; отсюда ты долженъ заключить: Израилю сл®довалю бы еже- 
дневно поступать такъ (приносить козла), но Господь щадить имуще- 
ство Израиля *). 


1) О козль, приносимомъ вмфстВ съ хаббами, идеть рёчь въ Лев. 23, 19, 
а о козлф по случаю праздника въ Числ. 28, 30. 

*) Конець этой статьи, сильно искаженный, 
Лев. 28. 19. 


исправленъ нами по Сифра, 
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6. Умышленное оскверневе Храма и святынь его иску- 
пляется козломъ, совершаемымъ внутри, и Днемъ Очищеня. 
Ве же остальныя преступленя, что въ Тор, какъ легюя 
такъ и тяжюя, какъ совершенныя умышленно, такъ и совер- 
шенныя неумышленно, какъ узнанныя, такъ и неузнанныя, 
какъ велВыя, такъ и запреты, какъ влекущя истреблеше, 
такъ и влекуния казнь по приговору суда, —искупляются 
козломъ отпущеня. 


[1, 3] Р. Симонъ говорилъ: осквернен!е Храма и святынь его— самое 
тяжкое изъ вефхь преступленй, упоминаемыхь въ ТорЪ, ибо во пре- 
ступленя, упоминаемыя въ Торф, искупляются однимъ козломъ, & 0с- 
квернен1е Храма и святынь его искупляется тридцатью двумя козлами; 
вс преступлен!я, что въ Тор%, искупляются разъ въ годъ, а осквернене 
Храма и святынь его искупляется ежемЗсячно, какъ сказано ([ез. 5, 
11): посему, живу Я, говоритъ Господь Богъ, за то, что ты осквернилъ 
святилище Мое всфми мерзоетями твоими и всеми гнуеностями твоими, 
Я умалю тебя, и не пожалФеть око Мое, и Я не помилую тебя“: тяжел 
мерзости и гнусности, которыя ты сдфлаль, но осквернен!е Храма и 
святынь его тяжелфе всего. 

[1, 4] Однажды два равныхъ священника б%жали и веходили по 
кевешу, и одинъ опередиль другого на четыре локтя; тогда одинъ изъ 
нихь выхватиль ножъ и вонзиль его въ сердце другому. Пришель р. 
Садокъ и сталь на ступеняхъ улама на храмовой горё и сказаль: слу- 
шайте меня, братья наши, домъ Пзраилевъ, сказано (Втор. 21, №): 
„если въ землф найдень будеть убитый... то пусть выйдутъ старЪй- 
шины твои и судьи твои и измфрять разстояне до городовъ, которые 
вокругъ убитаго“. Откуда же намъ измЗрять, отъ [ехала или отъ 
азаръ?—Весь народъ разразился плачемъ велёдъ за нимъ. Посл этого 
пришеть отець юноши и сказаль имъ: „братья наши, я—ваше искупле- 
не! мой сынъ еще трепещетъ, и ножъ не оекверненъ“. Отсюда видно, 
что для нихъ важнфе нечистота ножа, нежели кровопролит!е; такъ и 
сказано (2 [4] Цар. 21, 16): „еще же пролиль Манасся и весьма много 
невинной крови“. Отсюда вывели: за гр®хъ кровопролит!я Шехина ушла 


_ и Храмъ оскверненъ 1). 


7. Какъ израильтяне, такъ священники и такъ священ- 
никъ помазанный ?). Какая разница между израильтянами 
(съ одной стороны) и священниками и священникомъ пома- 
заннымъ (съ другой)? Кровь тельца *) искупляетъ священ- 
никовъ отъ осквернея Храма и святынь его. Р. Симонъ 
говоритъ: какъ кровь козла, совершаемаго внутри искупляетъ 


*) См. тр. Тома 9, 2 (т. М, стр. 321 сл.). 
*) Искупляются козломъ отпущеня. 
°) Приносимаго въ Лень Очищения. 
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Израиля, такъ кровь тельца искупляетъ священниковъ; какъ 
исповфдане надъ козломъ отпущешя искупляетъ Израиля, 
такъ испов$дане надъ тельцомъ искупляетъ священниковъ. 

[1, 5] Вс нечистые, упоминаемые въ Торф, осквернились-ли они 
легкой нечистотой или тяжкой, отвфчаютъ за осквернене Храма и свя- 
тынь его, ибо сказано (Лев. 5, 2): „если прикоенется къ чему-нибудь 
нечистому (букв.: ко всякой нечистой вещи) “..., чтобы включить вежхъ 
нечистыхъ, упоминаемыхъ въ Торф. 

Зачёмъ повторяются слова „о нефешо“ 1) ?—Такъ какъ изъ трехъ 
заповфдей, сказанныхь въ этомъ отдёл, двф раскрыты (объяснены), 
& одна закрыта (не объяснена), то, можетъ быть, ты станешь заключать 
9 закрытой по раскрытымъ: какъь въ раскрытыхъ имфется клятва, такъ 
и въ закрытой— клятва ?)? и хотя бы кто сказаль свидфтелямъ: „по- 
дите и свидфтельствуйте, что я не осквернилея“, & они сказали: ‚ шевуа, 
что не знаемъ для тебя свидфтельства“, ты наложишь на нихъ отвзт- 
ственность? Н%тъ, снова сказано ‚о нефеиз“: Писане покончило съ 
вопросомъ объ оскверненяхъ и перешло въ вопросу о клятвахъ 3). й 

[1, 7] Зачвмъ сказано (Лев. 5, 2): „если прикоснетея ко всякой 
нечистой вещи (даваръ) (син. пер.: къ чему нибудь нечистому)? Р. 
Акиба говоритъ: чтобы включить язву проказы, которая становится не- 
чистой оть слова (даварз)*). Ибо р. Акиба не употреблять толкова- 
тельнаго пр!ема „частное между двумя общими“, а употребляль „рас- 
пространительное и ограничительное толкован!е“, перенятое имъ отъ 
Наума изъ Гимзо 5). Р. Наванъ говорить: (словомъ даварз) включа- 


——- 


*) Вь первыхь четырехь стихахъь \У главы книги Левить порорА ТС 
три раза слово „нефешъ“, при чемъ слова „о нефешь" („или душа“) 
во второмъ и четвертомъ стих могли быть опущены. Нефешъ, собственно, 
значить „душа“; оно обыкновенно переводится словомъ: кто. Переводь [ХХ 
имфеть во всфхъ трехь случаяхь \Ф5уй, син. пер. въ первомъ и третьемъ 
случа имфетъь „кто“, а во-второмъ этого слова не передаеть вовсе. 

*) Вь Лев. 5, 1—6 изложены три закона: объ отказавшемся свидётель- 
ствовать несмотря на закляте, объ осквернившемся и о нарушившемъ клятву- 
биттуй. Въ чемъ состоить преступлене перватго и третьято яено; преступление 
второго изъ текста неясно. 

*) Статья 1, 6 сохранилась въ неискаженномъ видё въ вав. Тахмудв Гор. 9. 

“) Чтобы понять толковане Акибы, нужно припомнить, что лари 
переведенное у насъ черезъ „вещь“ (въ син. пер. черезъ „что-нибудь“), озна“ 


чаетъ собственно: „елово“. об- 
°) ДЬло въ томъ, что въ давномъ стихё имфемъ „частное между двумя 
Щими“; „если прикоснется ко всякой нечистой вещи (общее), или къ 
трупу звря нечистаго, или къ трупу и проч. (частное), какая бы то 
ни была нечистота“ (общее). По правилу Талмуда, въ этомъ случ88 с0- 
держан!е закона расширяется включешемъ новыхь объектовъ, ини 
съ частнымь (см. „Тажм. его ист. и сод“ 18 40), т. © однородныхь ы 
трупами, представляющихь, какь трупы, „отцы нечистоты“. Но Акиба =. 
чаеть и прокаженныхь (т. е. что и прикоснувшиеся къ прокаженнымъ 
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ются сосуды, которые становятся воепримчивыми къ нечистот отъ 
мысли *). Онъ сказалъ ему: къ чему здфеь сосуды и мысли разъ зна- 
чится даварз (слово)? Р. Измаилъ не употребляль „распространитель- 
наго и ограничительнаго толкован!я“, а употребляль премъ „частное 
между двумя общими“; сказано: „или душа прикоснется ко всякой 
вещи нечистой“ общее; „или къ трупу звфря нечистаго“ и прочее— 
частное; или если прикоснется къ нечиетотВ челов ческой, какая бы 
то ни была нечистота, отъ которой оекверняются“ общее; такъ какъ 
посл общаго идетъ частное, то предметы, включаемые въ этотъ законъ, 
должны быть ограничены предфлами частнаго; а такь какъ словами: 
„вакая бы то ни была нечистота, отъ которой оскверняются“, законъ 
снова расширился, то мы имфемъ частное между двумя общими, и въ 
законъ должны быть включены объекты, однородные съ частнымъ: такъ 
какъ въ частномъ перечислены нечистоты, ясно обозначенныя въ Тор, 
то исключаются стадо верблюдовъ, стадо овецъ, клФтка съ зв$рями и 
птица, неподвижно сидящая, ибо эти нечистоты не обозначены въ 
Торз 2). 

Р. Наезнъ говорить: (въ частном указана) нечистота отъ тру- 
повъ, & не нечистота отъ святынь, —лдовательно, исключается сжегийй 
телицу (рыжую, Пара 4, 4) и тельцовъ (Зев. 12, 5—6) и отведиий 
козла (отпущен, 1ома 6, 6), такъ какъ въ этихъ случаяхь осквер- 
неше произошло отъ святынь. Мы имфемъ здЪеь нечистый скоть, ие- 
чистаго звЗря и нечистую птицу; откуда видно, что законъ распростра- 
няется и на чистый скотъ, чиетаго звзря и чистую птицу?— изъ словъ 
(Лев. 5, 2): „или къ трупу гада ( щерец) нечистаго“; сказалъ р. То@я: 
развф существуютъ „шерецы“ нечистые и чистые? — но какъ ты не 
ДВлаешь различ я между нечистымъ и чистымъ „шерецомъ“, такъ ты 
не долженъ дзлать различя между нечистымъ и чистымъ скотомъ или 
звбремъ. Я здЪеь имВю весь трупъ; откуда видно, что законъ распро- 
страняется и на частицу отъ трупа величиной въ оливку?—Изъ словъ 
(тамъ-же): „или къ трупу звФря нечистому“ (син. пер.: нечистаго): 
зачЪмъ сказано „нечистому“ ? чтобы включить кусокъ величиною въ 
оливку *). Сказалъ р. Симонъ: чАмъ руководетвовались, установивъ въ 
законахъ объ осквернени для скота и звфря величину въ оливку, а для 
шереца величину въ чечевицу?—скоть и зв%рь въ началв созданя 
(по зачатш) величиной въ оливку, а шерецъ въ началВ созданя величи- 
ной въ чечевицу. 


——_—-—-— 


входъ въ Храмъ отвчають), пользуясь премомь „риббуй ум! ут 


вериббуй", который предетавляеть нфеколько большй просторъ тояко’ 
вателю. 


*) См. Келимъ 95, 9 (т. У. 


*) О способности этихъ вещей произвести нечистоту, см. ОПалоть 8, 1 
и Тое. ОВал. 9, 1 (т. УГ. 

°) Такъ какъ всякШ трупь нечисть, то опредфлене „нечистому“ излишне; 
ово показываеть только, что рёчь идеть о такой части трупа, которая 
оскверняетъ, т. е. о части не менфе оливки. 
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ГЛАВА П. 


1. Знав нечистоты два рода, которые распадаются на 
четыре '): 

НЪкто осквернился и зналъ это, затЪмъ забылъ объ ос- 
квернени, но помниль о святынЪ *); или забылъ о свя- 
тынЪ, но помнилъ объ осквернени; или забылъ о томъ и 
другомъ и Ълъ святыню, не зная (что совершаетъ грЪхъ), а 
поелЪ того, какъ съфлъ, узналъ: этотъ долженъ принести 
олевеюредъ. Онъ осквернился и зналъ, зат$мъ забылъ объ 
осквернени, но помнилъ о ХрамЪ, или не зналъ о ХрамВ, 
но помнилъ объ осквернения, или не зналъ ни о томъ, ни о 
другомъ и вошелъ въ Храмъ, не сознавая (что это гр$хъ), 
а по выход\ узналъ: такой долженъ принести оле-вейоредъ *). 

2. Это правило относится какъ къ вошедшему въ азару, 
такъ къ вошедшему въ добавочную часть азары, ибо расши- 
рен1е города и азаръ совершается только при царз, пророкз, 
„уримъ и туммимъ" *), по рёшено синедр1она изъ семиде- 
сяти одного члена, съ двумя „тодами“ и ифенью: судъ идетъ, 
а за нимъ дв „тоды“, & за ними весь Израиль; внутренняя 
съфдается, а внЪшняя сожигается; вступивший во всякое 
помфщен!е, не освященное такимъ порядкомъ, не отвЪ 
чаетъ °). 

3. Н№кто осквернился въ азарф и потомъ забыль о не 
чистот®, но помнилъ о томъ, что это Храмъ; или забылъ 0 


*) Т.е. каждый родь имфеть два вида. 

*) Помнилъ, что вкушаемое имъ мясо—святыиня, т. е. мясо жертвенное, 

*) Такимъ образомъ, получаемь два „знаня“, о которыхъ говорить Пя- 
сане: 1) человёкъ не зналъ, что нечисть, и ль святыню и 2) не зналъ, 
что нечисть, и вошель въ Храмъ; и два „знаня“, о которыхь въ Писан1 в 
прямо не сказано: 1) не зналь, что это святыня я 2) т знахЬ, что это 
Храмъ. Эти „незнаня“ именуются знашями, потому что требуется, чтобы онъ 
сначала все-таки зналь объ этомъ и только потомъ забыль. 

“) Родъ оракула у древнихь Израильтянъ, пря помощи котораго — 
щенники, въ важныхь случаяхь, узнавали волю Божию. Ето не было р 
по возвращени евреезъь изъ вавилонскаго плфна, и устройство его был 
неизвфетно уже лревнииъ. Ср. Езхра 2, 63; Неем. 7, 65. 

5) См. выше СинПпелринъ 1, 5 и Тос. Санй. 2, 4; 
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ХрамЪ, но помниль объ оскверненш; или забылъ о томъ п 
другомъ и поклонился, или пробыль тамъ время, достаточ- 
ное для поклона (онъ отвЪчаетъ); [если вышелъ болфе 
длиннымъ путемъ *), онъ отвфчаетъ, а если вышелъ кратчай- 
птимъ путемъ, не отв$чаетъ. Это и есть то велЪн1е относн- 
тельно Храма, за которое не отв чаютъ 2) 


4. а какое велЪн!е относительно нидды (менструирую- 
щей), за которое отвЪчаютъ?—НЪкто имфль сношен!е съ 
чистой, и она въ это время говоритъ ему: „я стала нечиста“: 
если онъ сейчасъ же отдЪлился, онъ отв чаетъ, ибо выходъ 
доставляетъ ему удовольств!е, какъ входь *)]. 

5. Р. Элэзеръ говоритъ: сказано (Лев. 5, 2): „если при- 
коснется... къ трупу гада... но не зналъ того“: онъ отвЪчаетъ, 
если не зналъ про трупъ (про шерецъ), но не отвЪчаетъ, 
если не зналъ про Храмъ. Р. Акиба, говоритъ: сказано (тамъ- 
же): „но не зналъ... и онъ нечисть“: онъ отвЪчаетъ, если не 
зналъ про нечистоту (осквернене), но не отвЪчаетъ, если 
не зналъ про Храмъ. Р. Измаилъ говорить: слова „не зналъ 
того“ повторяются два раза (Лев. 5, 2, 3) для того, чтобы 
наложить отв тственность и за незнан!е нечистоты, и за не- 
знан!е Храма. 


[1, 8] Онъ осквернился въ азар$ и забыль объ осквернени, но пом- 
ниль о ХрамЪ; или забыль о Храм, но помниль объ осквернени, или 
забыль о томъ и другомъ и сотвориль поклонъ или пробылъ время, до- 
статочное для поклона, или бесздоваль съ ближнимъ своимъ въ течене 
времени, достаточнаго для поклона, или вошелъ въ добавочную часть 
азары и пробылъ тамъ время, достаточное для поклона: онъ отвёчаетв 
за каждое незнан1е, слова р. Измаила, ибо р. Измаить толковалъ: за- 
чмъ повторяется два раза (Лев. 5, 2, 3): „онъ не зналъ того“ 7 чтобы 
наложить отв$тетвенность за незнане осквернен!я и за незнан!е Храма. 


——_——_ 


*) Тогда какъ онъ могь выйти болЪе короткимъ путемъ. 

*) См. Гарэотъ 2, 4. Судъ рЕшиль, что нечистый долженъ выйти ИзЪ 
Храма длиннымъ путемъ, когда есть боле короткШ; если нечистый, согласно 
этому рёшеншю, вышель длиннымъ путемъ, судъ не отвфчаетъ. 

°) Букв.: „аа ат е8теззи$ е]аз Чиат шетеззиз езё е1 уомр- 
{аз“—зе4 сопз1 ее ш 10со 1810, 4опес тетЬгат 4ез14еаё, её роз- 
феа зерагаЪИ, зе. Такимъ образом, этоть случай прямо противоположенъ 
предшествующему: здфеь требуется наибольшая медлительность выхода. 
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ГЛАВА Ш. 


1. Клятвъ—два рода, которые распадаются на четыре *): 
„Шевуа*“) (клянусь), что буду Феть“ или: „что не буду 
Феть“; ‚лиевуа, что я Ълъ“ или: „что не %лъ“. 

НЪкто сказалъ: ‚лцевуа, что не буду Ъсть“: если онъ 
Ълъ хоть сколько-нибудь (даже менЪе оливки), онъ отв%- 
чаетъ, слова р. Акибы. Сказали р. АкибЪ: гдЪ мы нахо- 
димъ (примЪръ того), чтобы отвЪчалт челов къ, съЁвний 
менЪфе оливки („сколько-нибудь“), такъ чтобы можно было 
сказать, что и этотъ отвЪчаеть *)? Имъ сказалъ р. Акиба: & 
гдЪ мы находимъ, чтобы человзкъ за сказанное слово при- 
носилъ жертву, между тмъ какъь этотъ (клянущШея) за 
слово приноситъ жертву. 

„Шевуа, что не буду Ъеть“: если онъ Злъ и пилъ, онъ 
отвЪчаетъ только разъ; ‚шевуа, что не буду Феть и не буду 
пить“: если онъ $ль и пиль, онъ отвЗчаетъ два раза. 

2. „Шевуа, что не буду Феть“: если онъ Фль хлёбъ пше- 
ничный, хлЬбъ ячменный и хлёбъ полбеный, онъ отвфчаетъ 
только разъ. „Шевуа, что не буду Ъоть ни пшеничнаго хлЪба, 
ни ячменнаго, ни полбенаго“: если онъ Фль (оть везхъ ро- 
довъ), то отвЪчаетъ за, каждый родъ отдЪльно. 

3. „Шевуа, что не буду пить“: хотя бы онъ пилъЪ много 
напитковъ, онъ отвЪчаетъ только разъ; „клянусь, что не буду 
пить вина, масла и меда“: если онъ пилъ, то отвЪфчаетъ за ка- 


Ждый напитокъ отдЪльно. в 
4. „Шевуа, что не буду Феть“: если онъ ЪФлъ яства, 


т) Клятвы положительныя („клянусь, что сдфлаю 10-10“) и НЕ 
ныя („клянусь, что не сдёзаю того-то“) мотуть быть ны вЪ а 
времени и въ прошедшемъ („клянусь, что сдфлаль то-то“ или „не сд 
того-то“ ). 

*) Мы оставляемъь безъ перевода еврейское слово рн 
шее „клятва, клянусь“, такь какъ оно играетъ большую роль, опред 


утими законами 
ный характерь формулы: каятва (шевуа) ре хр Би ею т 
нежели обфтъ (недеръ), жертва (корбанъ) и др. См. . 
Недаримъ (т. Ш, стр. 183). 
3) П ] Ъсть° значить; 
о толкованю ученыхь „, | 
: . “ итъ: выпить чего либо не менфе оливин; ср. 
мене оливки; также „пить’ значить: 


Тое. Терумоть 7, 3 (т. [2 стр. 269). 


# = 
„шевуа“, означаю 


съёсть пищи въ размёрё ие 
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идупия въ пищу, или пилъ напитки, не идупе въ питье, 
онъ не отвЪЧаетъ; ‚иевуа, что не буду Ъсть“: если онъ ль 
невелотъ, терефотъ, шекацимъ и пресмыкающихся, онъ от- 
вЪчаеть [р. Симонъ освобождаетъ (отъ жертвы) ]. 

НЪкто сказалъ: „конамъ, чфмъ воспользуется отъ меня, 
жена моя, если я Ълъь сегодня“: если онъ Ълъ невелотъ, тере- 
фотъ, шекацимъ и пресмыкающихся, то его жена ему за: 
прещена. 

[2, 1] „Шевуа, что не буду Зеть“— а онъ Фль яства запрещен- 
НЫЯ или Яиггуль, или нотаръ, или нечистое; „шевуа, что не буду пить“, 
а онъ пилъ напитки запрещенные или вино-орла, или вино-килаимЪ въ 
виноградник®: онъ отвфчаетъ, а р. Симонъ освобождает. [2, 2] „Шевуа, 
что буду Ъеть“, и онъ Фль яства запрещенныя или яцггул& или но- 
таръ или нечистое; ‚„шевуа, что буду пить“, и онъ пилъ напитки за- 
прещенные, ВИНО ИЗЪ плодовъ-орла или килаимъ въ виноградник$: ОНЪ 
не отвЪчаетъ, а р. Симонъ налагаетъ отвЪтственность. Р. Симонъ согла- 
шается, что еели кто сказать: „конамз, чЪмъ воспользуется отъ меня 
жена моя, если я буду Жесть“ или: „если я буду пить“, а онъ Влъ запре- 
щенныя яства или пилъ запрещенныя напитки, то его жена для него 
дозволена; а если онъ сказать: „если не буду есть“ или „не буду пить“, 
и онъ Фль запрещенныя яства или пиль запрещенныя напитки, то его 
жена для него запрещена. 


5. Эти правила одинаково относятся какъ къ вещамъ 
{объектамъ клятвы), касающимся его самого, такъ и кь ве. 
щамъ, касающимся другихъ, какъ къ вещамъ, имъющимъ 
сущность( т. е. конкретнымъ или важнымъ), такь КЪ ве 
щамъ, сущности не имВющимъ (отвлеченнымъ или неваж; 
нымъ). Какъ это понимать? Н\кто сказалъ: „Шевуа, что дамъ 
такому-то“ или „что не дамъ“, „что далъ“ или „что не 
даль“ *); „что буду спать“ или „что не буду спать“, „что я 
спалъ“ или „что не спалъ“, „что я брошу камешекъ въ 
море“ или „что не брошу“, „что бросилъь“ или „что не 
бросилъ“ 2). 

Р. Измаилъ говоритъ: отвЪчаютъ только за клятвы въ 
будущемъ времени, ибо сказано (Лев. 5, 4): „если кто из- 
речешемъ устъ своихъ поклянется сдзлать что-нибудь ху’ 
дое или доброе“. Сказалъ ему р. Акиба: если такъ, то я имВю 


1 
) Примфры клятвъ о эвещахъ, имфющихь сущность“ и „касающихся 
хругихъ“. 


2) Нримфры клятвь о эвещахь, сущности не имфющихь“ и „касающихся 
его самого“. Ср. Санпедринъ 5, 4. 


ити 
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только вещи, ведушя къ ухудшен или къ улучшению; от. 
куда видно, что имБются въ виду и вещи, не ведупйя къ 
ухудшеню или улучшенно? Тотъ отвфтилъ ему: изъ распро- 
странительнаго выражешя въ Писани *). Онъ (р. Акиба) ска- 
залъ ему: если Писаве распространило въ этомъ смысл, 
то распространило и въ другомъ смыслЪ. 

6. НЪкто поклялся упразднить заповдь (т. е. не ислол- 
нить заповЪди), но не упразднилъ ея: онъ не отвфчаетъ; 
исполнить заповфдь, но не исполнилъ: онъ (за клятву) не 
отвФчаетъ; ибо согласно словамъ р. Туды, сына Бетеры, 
можно было доказать путемъ каль-вахомеръ, что онъ *) от- 
вЪчаетъ. Р. Гуда, сынъ Бетеры, именно сказалъ: если чело- 
ВЪкъ отвЪчаетъ за неисполневше клятвъ о дъйстыяхъ добро- 
вольныхъ, къ которымъ не обязываетъ клятва на горЪ Си- 
на *), тъмъ боле онъ долженъ отвЪчаль за неисполнене 
влятвъ о дъйстняхь обязательныхъ, къ которымъ его обя- 
зываетъ клятва на горЪ Синаз. Ему возразили: между клят- 
вой о дЬйстыи произвольномъ и клятвой о дёйстви обя- 
зательномъ нЪтъ полной аналоги: въ первомъ случа да и 
нЪтъ равносильны, а во второмъ случа да и нётЪ неравно- 
сильны, ибо если-бы онъ поклялся упразднить заповЪдь, а 
не упразднилъ ея, то онъ не отв чаетъ. 

7. „Певуа, что не буду Феть этого коровая, шевуа, что 
не буду Ъеть его, щевуа, что не буду Зсть его“: если онь 
съЗль его, онъ отвЪчаетъ только разъ. Это— клятва бит- 
туй *), умышленное нарушен!е которой влечетъ удары, а не- 
умышленное— жертву оле-ве1оредъ; а что касается „клятвы 
напрасной“, то за умышленное нарушеве ея полагаются 
удары, а за неумышленное не полагается отвЗтетвенности °). 


[2, 4 ср.] „Шевуа, что не буду Воть и что не буду Феть, и что не 
буду Весть“: если онъ ль, онъ отвчаеть лишь разъ, ибо послёдя по- 


*) Т. е. изъ сяфдующаго за симъ выраженя: „все, что человёкъ из- 
рекаеть съ клятвой“. 

2) Челов$къ, поклявшийся исполнить, но не исполнивший, 

*) Исх. 19, 8: „И весь вародъ отвфчахь едвногласмо, говоря; все, что ска- 
залъ Господь, исполнимъ“. 

*) „Биттуй“ оть употребленнаго въ Бибми слова „девате“ (Лев, 
5,4): изрекать. Она отличается оть „клятвы напрасной“ (шевуатъ-мавЪ), 
ТД чежовжкъ утверждаетъ нфчто невозможное и несуществующее. 

°) Ибо о такой клятвё въ Биби нёть рёчв. 


352 Тламудь ч. [: Мишна и ТосЕФтА. [376] 


вторен!я сказаны только для подкрёпленя перваго. „Шевуа, что буду 
Зсть и что буду Жесть, и что буду Беть“: если онъ не Бль, онъ отвфчаетъ 
только разъ, ибо послёдейя повторен!я сказаны только для подкрфпленя 
перваго. „Шевуа, что не ль и что не Флъ, и что не Фль“: (вели онъ 
Ъть) онъ отвёчаеть за каждую клятву въ отдфльности: въ этомъ отно- 
шенши прошедшее время хомеръ сравнительно съ будущимъ. 

8. Что называется „клятвой напрасной“? Н%кто поклял- 
ся, что извЪетное людямъ имЪетъ другой видъ: онъ сказалъ 
о каменномъ столбЪ, что онъ золотой, о мужчинЪ, что онъ 
женщина, и о женщинЪ, что она мужчина; онъ поклялся о 
невозможномъ: „я видЗлъ верблюда, летающаго въ воздухЪ“, 
„Я видълъ змЪю толщиною въ балку давильни“. НЪкто ска- 
залъ свид$телямъ: ‚подите и свидфтельствуйте за меня!“— 
„Шевуа, что не будемъ свидЪтельствовать въ твою пользу“; 
или нзкто поклялся упразднить заповЪдь: не сдЪлать кущи, 
не „взять“ лулава, не возлагать тефиллинъ; это—„клятва, на- 
прасная“, за умышленное нарушен!е которой полагаются 
удары, а за неумышленное не полагается отвЪтетвенности. 


9. „Шевуа, что съЪмъ этотъ коровай, Шевуа, что не буду 
его Фоть“; первая клятва-бииипуй, а вторая—„клятва на- 
прасная“; если онъ съ№лъ коровай, онъ нарушилъ клятву 
напрасную, & если не Ъль его, то нарушилъ клятву-битуй. 

[2, 3] „Шевуа, что не буду Веть“, а затёмъ онъ одумался и сказалъ: 
‚„шевуа, что буду Ъсть“: за послфднее онъ подвергается тЪлесному на- 
казаню тотчасъ же, а за первое—еели онъ Флъ, онъ отвфчаетъ, & если 
не Ъль, не отвфчаетъ. [2, 4] „„Шевуа, что буду Весть“, а зат мъ онъ сва- 
ЗаЛЪ: ‚зшевуа, что не буду Весть, что не буду Ъеть, что не буду Зеть”; 
за послфдШя онъ подвергается тфлесному наказанпо тотчасъ же, а 38 
первое—если онъ Злъ, онъ не отвЪчаетъ, & если не Флъ, отв чаетъ. 


10. Клятва-биттуй можеть исходить (букв.: водится) оть 
мужчинъ и отъ женщияъ, оть чужихъ (не связанныхъ род- 
ствомъ} и отъ родетвенниковъ, отъ правоспособныхъ и не- 
правоспособныхъ 1), въ присуств!и суда и не въ присуств!и 
суда, — только изъ собетвенныхъ устъ за умышленное на^ 
рушене ея полагаются удары, а за неумышленное жертва 
оле-веоредъ. 


11. „Клятва напрасная“ можеть исходить отъ мужчинъЪ 
и оть женщинъ, оть чужихь и отъ родственниковъ, ОТЪ 


| ы ы д 
") Этимъ  каятва-биттуй отличается оть „клятвы  свидфтельской“” (ем 
ниже 4, 1). 
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правоспособныхъ и неправоспособныхъ, въ присутетыи суда 
и не въ присутетвыи суда,—только изъ собетвенныхъ устъ: 
за умышленное нарушене ея полагается удары, а за не. 
умышленное отвЪтственности не полагается. 

Какъ при той, такъ и при другой клятвЪ (напрасной и 
биттуй), если клятва произнесена чужими устами, (покляв: 
пИйся) отвЪчаетъ. Какъ это понимать; н$кто сказалъ: „я 
сегодня не Влъ“,, „я сегодня не клалъ тефиллинъ“ !-—(а дру: 
гой говоритъ:) „заклинаю тебя“: если онъ сказалъ „аминь“, 
онъ отвЪчаетъ. 


ГЛАВА Г\. 


1. „Клятва свидЪтельская“ *) можетъ исходить отъ муж: 
чинъ, но не оть женщинъ, оть чужихъ, но не отъ родетвен:. 
никовъ, оть правоспособныхъ, а не отъ неправоспособныхъ; 
она можетъ исходить только отъ соотвзтствующихъ лицъ °), 
какъ въ присутств!и суда, такъ и не въ присутств1и суда; 
изъ соботвенныхъ усть,—если же она произнесена чужими 
Устами, то они (свидЪтели) отвЪчаютъ лишь тогда, если 
отрицають (знане обстоятельствъ) на судЪф, — слова р. 
Меира, а мудрецы говорятъ: произнесена-ли она ихъ сэб- 
ственными устами или чужими устами, они отвЪчаютъ лишь 


въ томъ случаЪ, если отрицають это на судЪ. 

[2, 5] Н%кто закляль язычниковъ, женщинъ, малолётнихъ, род- 
отвенниковъ и неправоспособныхъ 3): они не отвфчаютъ (за отЕазЪ СвИ- 
дЪтельствовать), ибо сказано (Лев. 5, 1): „и быль свидфтелемъ“ (т. е. 
настоящимъ свидтелемъ): Писане говорить о свидфтелВ, им$ющемъ 
силу (своимъ показашемь) лишить имущества; слфдовательно, исключа- 
ются лица перечисленныя, которыя неспособны лишить его рые 
Р. Элазаръ говоритъ: заклинающ!й одного свидфтеля не отвфчаетъ, ибо 
этоть не можеть извлечь имущества. [2, 14] Давай присягу передъ 


=) „Клятва свндёчедьсвая“ (точнфе: клятва о свидётельств®) Талмуха, 
не иметь ничего общаго съ современной свидфтельской ‚ присягой. Тал- 
мудъ не предусматриваеть возможности хожнаго показашя 0 стороны 
свидфтелей; предусматривается только возможность отказа свихётель- 
ствовать на судЬ, мотивируемаго незнашемъ извфетныхь обстоятельств. Если 
свидфтель ложно поклялея, что не знаеть этихъ обстоятельствъ, то онъ по- 
виненъ принести жертву оле-ве1оредъ на основани Лев. 5, 1: „еси 
КТО... слышахь голосъ закляця, а онъ свидфтель или видфхь, или зналь, если 
не скажеть, то понесеть на себф грёхь“. 

*) Исключается царь (см. СанНедринъ 2, 2). 

*) „Заклинать кого-нибудь’ значить произнести за него клятву. 
23 
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язычниками, разбойниками или мытарями не отвфчаетъ, ибо сказано 
(Лев. 5, 1): „согрёшитъ... если не скажетъ“, & не: „еогрёшитъ, если 
скажеть“. 

2. Наказане полагается въ случаЪ завЪдомости клятвы, 
а также въ случаЪ незавЪдомости ея, если она сопряжена 
съ завздомостью свидфтельства*), въ случаЪ незавЪдомости 
свидЪтельства наказаня не полагается. А что полагается 
въ случаВ завЪдомости клятвы?— жертва оле-везоредъ. 


[2, 6] Наказуется завфдомость свид®тельства, сопряженная съ 3а- 
вфдомостью клятвы, и завфдомость свидфтельства, сопряженная съ неза- 
вфдомостью клятвы; незавфдомость свид® тельства не наказуется. Что это 
за завЪдомость свидфтельства, сопряженная съ зав домостью клятвы, за 
которую отвфчаютъ?—Н%кто зналь въ пользу другого свидфтельство и 
зналъ, что (ложно) поклявиИйся приносить жертву: это зав домость 
свидЪтельства, сопряженная съ зав®домостью клятвы, за которую отв8- 
чаютъ. А что это за завФдомость свидфтельства, сопряженная съ не- 
заввдомостью клятвы, за которую отв®чаютъ?—Н%кто зналь въ пользу 
другого свидётельство, но не зналъ, что (ложно) поклявиййея приносить 
жертву; это— завфдомость свидЪтельства, сопровождаемая незавздомо- 
стью клятвы, за которую отв®чаютъ. А что это за незавфдомость свидв- 
тельства, за которую онъ не отвфчаетъ?—Н%®кто не знать свидф тельства 
въ пользу другого или зналъ, но забыль въ то время какъ клялся: онЪ 
не отвзчаетъ, ибо сказано (Лев. 5, 22 [6, 3]): „и поклянется ложно, 
(букв.: о лжи). 

[2, 7] ОтвЪчаютъ за завфдомость поклажи, сопряженную съ зав до- 
мостью клятвы, и за завФдомость поклажи, сопряженную съ незав®до- 
мостью клятвы, & за незавфдомость поклажи не отв®чаютъ *). [2, 8] 
Что это за зав®домость поклажи, сопряженная съ завфдомостью клятвы, 
за которую отвфчають? Н®кто зналъ, что у него есть (чужая) поклажз, 
и знать, что (ложно) клянуш!Йся приносить жертву: это завздомость 
поклажи, сопряженная съ зав домостью клятвы, з& которую полагается 
наказане. [2, 9] А что это за заввдомость поклажи, сопряженная съ нс- 
завЪдомостью клятвы, за которую полагается наказан!е?—НЪ®кто зналъ, 
что у него есть (чужая) поклажа, но не зналъ, что (ложно) клянущиися 
приносить жертву: это завздомость поклажи, сопряженная съ незавдо- 
мостью клятвы, за которую полагается наказан!е. [2, 10] А’что это 38 
незавздомость поклажи, за которую наказаня не полагается? —Н®Ето 
не зналъ, что у него поклажа, или зналъ, но забылъ во время клятвы: 
онъ не отвчаеть, ибо сказано: „и поклянется ложно“ (букв.: © лжи). 


т) „Зазфдомость клятвы“ — когда человфкъ знаеть, что слышанная или про” 
изнесенная имъ формула есть заклят!е или клятва, обусловливающая извёстныя 
послёдетия; „завфдомость евидфтельства“— когха онъ дфйствительно знаетъ 
умалчиваемыя имъ обстоятельства дфла. 

*) О поклажё идеть рёчь ниже въ гл. Б. Здфсь эта статья помфщена Въ 
виду аналогичности ея съ предшествующей статьей. 
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3. О „клятвЪ свидЪтельской“ (букв.: клятва, свидЪтель- 
ства какова?). НЪкто сказалъ двоимъ: „идите, свидЪтель- 
ствуйте за меня!“—_„Шевуа, что не знаемъ для тебя свидЪ- 
тельства“, или они отв$тили ему: „мы не знаемъ для тебя 
свидЪтельства“, (а онъ сказалъ:) „я заклинаю васъ“, и они 
отвфтили „аминь“: они отвфчаютъ:!). Если онъ ихъ закли- 
налъ пять разъ внф суда (безусиВшно), и они пришли въ 
судъ и признали, то они не отв®чаютъ; а если и здВсь не 
признали, то отвЪчаютъ за, каждое (заклинан!е) въ отдВльно- 
сти. Если же онъ ихъ заклиналъ пять разъ въ присутстви 
суда, а они отрицали, то они отв чаютъ однократно. Сказалъ 
р. Симонъ: какая этому причина?—ибо они затёмъ (посл® 
перваго показаня) не могутъ признать °). 

[2, 11] Н»Ъкто ходилъ за свидфтелями, и они сказали: „что ты хо- 
дишь за нами? щевуа, что не знаемъ для тебя свидзтельства“; они ие 
отв®чаютъ, пока онъ (громко) не потребуеть (чтобъ они шли евид®- 
тельствовать); при поклажВ не такъ: „почему ты идешь за мной? ше- 
вуа, что тебб ничего не слФдуетъ съ меня“: онъ отвфчаетъ. Въ этомъ 
отношени клятва о поклажз хомеръ сравнительно съ клятвой о сви- 
ДЪтельств%. 

[2, 12] Н%®вто сказалъ свидфтелямъ: „идите и свидфтельствуйте 
за меня, что мн слФдуетъ съ того-то двфсти зузъ, какъ плата наемнику 
или за пропитане его жены и дочерей“. —,,Шевуа, что не будемъ свид- 
тельствовать за тебя“: они не отвфчаютъ; требуется, чтобъ они сказали 
ему: ‚шевуа, что не знаемъ въ твоемъ дВлВ свидфтельства“. То же и 
относительно поклажи: нфкто сказаль другому: „отдай мнё 200 зузт, 
которые мн сл8дуютъ съ тебя, какъ плата наемнику или за пропитане 
жены и дочерей“. „Шевуа, что не отдамъ теб®“: онъ не отвзчзетъь; 
требуется, чтобъ онъ сказаль: „шевуа, что тебв ничего не сяЗдуеть 
©ъ меня“. 


4. Если оба свидЪтеля отрицали одновременно, то оба 
отвЪчаютъ, а если одинъ послВ другого, то первый отвз- 
чаетъ, а второй не отвфчаетъ. Если одинъ отрицалъ, & дру: 
гой призналъ, то отрицаюций отвёчаетъ. Были дв свидф- 
тельск!я группы, и первая отрицала, а затВмъ отрицала вто- 
рая; объ отвЪчаютъ, ибо свидЗтельство можеть состояться 
благодаря любой изъ нихъ. 

5. „Заклинаю васъ пойти и свид$тельствовать за меня, 


1) Т. е. если окажется, что они знали о благопрятныть обстоятельствать, 


ни обязаны принести жертву. 
*) Дальнфйшия отрицая не выяютъ на судьбу дза. 
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что мнЪ слБдуетъ съ такого-то поклажа, порученное '), по- 
хищенное и пропажа“ —„„Шевуа, что не знаемъ для тебя 
свидтельства“; они отвЪчаютъ только разъ; „Шевуа, что не 
знаемъ, что тебЪ слЪдуетъ съ такого-то поклажа, порученное 
похищенное и пропажа“: они отв$чаютъ за каждое въ от- 
ДЪльности. „Заклинаю васъ пойти и свидЪтельствовать за 
меня, что мнЪ слВдуетъ съ такого-то какъ поклажа, пшеница, 
ячмень и полба“. Шевуа, что не знаемъ для тебя свидз- 
тельства“: они отвфчаютъ только разъ; „шевуа, что не знаемъ 
для тебя свидфтельства, чтобы тебф слЪдовала съ такого-то 
шпеница, ячмень и полба“: они отвЪчаютъ за каждое въ 
отдЪльности. 

6. „Заклинаю васъ пойти и свидЪтельствовать за меня, 
что мнЪ слЪдуеть съ такого-то возм щене за ущербъ въ 
полномъ размЪрф, въ половинномъ размёрЪ, въ двойномъ, 
четверномъ или пятерномъ размЪрЪ, или, что такой-то изна- 
силовалъ дочь мою, или обольстилъ дочь мою, или меня 
удариль сынъ мой, или меня поранилъ товарищь мой въ 
День Очищен!я, или поджегъ мою копну въ День Очище- 
ня“: они отвЪчаютьъ (за отказъ свидЪтельствовать). 

7. „Заклинаю васъ пойти и свидфтельствовать за меня, 
что я священникъ, что я левитъ, что я не сынъ разведенной, 
что я не сынъ халуцы; что такой-то священникъ, что такой- 
то левитъ, что онъ не сынъ разведенной, что онъ не сынъ 
халуцы; что такой-то изнасиловальъ дочь его или обольстиль 
дочь его; что меня поранилъ сынъ мой, что меня поранилъ 
въ субботу товарищь мой или поджегъ въ субботу мою коп- 
ну“: они не огвЪчаютъ. 

8. „Заклинаю васъ пойти и свидфтельствовать за меня, 
что такой-то обЪщалъ дать мн\Ъ двфети зузъ и не далъ р: 
они не отвфчаютъ, ибо отвЁчають лишь за отказъ свидз- 
тельствоваль въ искЪ денежномъ, какъ поклажа. 

[2, 13] НЪкто сказалъ свид®телямъ: „идите и свидЪтельствуйте 38 
меня, что такой-то обфщать мн® дать двфоти зУзЪ и не даль“, „обёщаль 
меня одзть въ платье и не одЪлъ".— „Шевуа“, что не знаемъ для тебя 
свидзтельства“ ; они-не отв®чаютъ, ибо тотъ вправ® сказать: „я обфщаль, 


“ 
теб дать, но не хочу дать“, „я обфщаль одёть тебя, но не хочу од®тЬ“. 
ий 


*) По еврейски: тес уметъ-1адь, „вручеше“, „поручеше“ (встрёчается 
въ Бибми одинъ разъ: Лев, 5, 21); особый видъ поклажи. По еврейскому 
толкованию, снабжение ‘кого деньгами для торговли на правахъ товарища. 


тете 
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То же и относительно поклажи. Нёкто сказаль другому: „отдай мн 
двфсти зузъ, которыя ты обфщаль дать мнё и не даль, или платье, въ 
которое ты обфщаль одёть меня и не одфдъ“ .—„Шевуа, что теб% ничего 
съ меня не слЗдуетъ“; онъ не отвфчаетъ, ибо говоритъ ему: я обфщаль 
тебЪ дать, но не хочу дать, обфщаль одЪть тебя, но не хочу одЪть. 

9. „Заклинаю васъ, когда вы узнаете для меня свид$- 
тельство придти и свидЪтельствовать за меня“: они не отв%- 
чаютъ, потому что клятва предшествовала свидфтельству 
(знаю обстоятельетвъ). 

10. НЪкто стоить въ синагог и говорить (всфмъ): „за- 
влинаю васъ, если вы знаете для меня севидФтельство пойти и 
свидфтельствовать“: они не отвфчаютъ (требуется, чтобы онъ 
обратился прямо къ свидЪтелямъ ‘). 

11. НЪкто сказалъ двоимъ: „заклинаю ваеъ, такой-то и 
такой-то, если вы знаете для меня свидЪзтельство пойти и 
свидЪтельствоваль за, меня“. „Шевуа, что не знаемъ для тебя 
свидфтельства“, а они знають для него свидфтельство во 
словъ другого свидътеля, или одинъ изъ нихъ приходится 
ему родетвенникомъ, либо неправоспособенъ: они не отв%- 
чаютъ. 

12. НЪкто послалъ чрезъ раба своего (сказать), или от- 
ВЪтчикъ сказалъ имъ: „заклинаю васъ, если вы знаете для 
него свидЪтельство пойти и свидзтельствовать за, него“; они 
не отвЪчають; требуется, чтобъ они слышали изъ устъ истца. 

[2, 14 ср.] „Подите и свидфтельствуйте за отца моего, что ему 
слФдуетъ съ такого-то двфсти зузъ, какъ плата наемнику или за пропн- 
тан!е жены и дочерей“. —,„Певуа, что не знаемъ для него свидётель- 
ства“: они не отвфчаютъ; требуется, чтобы они слышали изъ устъ истца. 
По смерти отца и ветуплени ВЪ наслфдетво сына его, этотъ застулаетъ 
его мЗето и разсматривается, какъ онъ. В 

13. „Заклинаю васъ, приказываю вамъ, обязываю васъ“: 


они отвфчаютьъ;... „небомъ и землею“: они не отвфчаютъ. 
„Именемъ алефъ-далетъ“ (т. е. Адонай), „именемъ 1одъ-Ве- 
(т. е. Яве), „ЛШаддай“, Саваоеъ“, „Челов®колюбивый и Ми- 
лосердый“, „„Долготерпливый и Многомилостивый“ и про- 
Чими нарицан!ями: они отв чаютъ. [Злословящйй (Бога) ка- 
КимъЪ бы то ни было изъ этихъ именъ отвЪчаетъ,—<лова р. 
Меира, а мудрецы освобождаютъ. ЗлословяцИй отца своего 
или мать свою однимъ изъ всЪхъ этихъ именъ отв чаетъ,— 


ЕЕ НА 
*) Этихь словъ нёть въ Перушалин и другихь спискахь: они попали въ 


Мишну изъ Сифра. 
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слова р. Меира, & мудрецы освобождаютъ*). Злословяций 
самого себя или ближняго своего однимъ изъ веЪхъ этихъ 
именъ пресупаетъ запретъ]. „Да поразитъ тебя Богъ (Эло- 
Вимъ) (если ты не пойдешь свидЪтельствовать), „такъ да 
поразитъ тебя Богъ“ — это ала („прокляте), о которомь 
написано въ ТорЪ *). „Да не поразитъ тебя“, „да благосло- 
вить тебя“, „да облагодЪтельствуетъь тебя“; р. Меиръ при- 
знаетъ (отказавшагося свидфтельствовать) повиннымъ, & 
мудрецы освобождаютъ. 


[2, 15]. Н®кто сказать: „да поразить тебя“, „да не поразить тебя“, 
„да облагод®тельствуеть тебя“, „такъ да облагод®тельствуетъ тебя“, „да 
сдЪлаетъ теб® зло“, „да не сдфлаетъ тебф зла“, „такое же зло да сдЪлаетъ 
тебЪ“,—9то ала, сказанная въ Тор%. Р. Гуда говорить: если они сказали: 
„да облагодвтельствуеть тебя“, „да не сдфлаеть тебф зла“ они не от- 
вёчаютъ, & по мнЪн!о мудрецовъ, они отвфчаютъ; если онъ сказалъ: „Да 
облагодвтельствуеть тебя, если вы придете и будете свидЪтельствовать 
за меня“, „да сдфлаетъ тебВ зло, если не придете и не будете свидфтель- 
ствовать за меня“, „да не сдфлаеть теб зла, если вы пойдете и будете 
свидВтельствовать за меня“. [2, 16 кон.] Кто сказать: „клянусь Торой 
и небесами“, не отвфчаетъ. 


ГЛАВА У’. 


Лев. 5, 21 — 25 (6,2 —6): „Если кто... запрется предъ ближнимъ своимъЪ 
въ томъ, что ему поручено, или у него положено... и поклянется ложно... то онъ 
холженъ возвратить... порученное, что ему поручено... и за вину свою пусть при- 
несеть Господу къ священнику въ жертву повинности изъ стада овецъ овна безъ 
порока, по оцфнкф твоей. 


1. Клятва о поклажЪ исходитъ отъ мужчинъ и оть жен 
щинъ, отъ чужихь и отъ родственниковъ, отъ правоспособ- 
ныхь и оть неправоспособныхъ, въ присутствии суда и не 
въ присутствии суда, изъ собственныхъ устъ; изъ чужихъ 
устъ онъ отвЪчаетъ лишь въ томъ случа, если отрицалъ на 
судЪ, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: все равно изъ 
собственныхь устъ или изъ чужихь устъ, разъ онъ отри- 
цалъ—онъ отв чаетъ. 

Отвзчаютъь въ случа завЪ домости клятвы, а также въ 
случаЪ незавЪдомости ея, если она сопряжена съ зав%до- 


*) См. СинВедринъ 7, 8. 

*) Лев. 5, 1: „если кто сотрёшить тфмъ, что слышаль голосъ проклямя“. 
Сяфдовательно, если истепъ обратился къ свидётелю съ такими словами, 07° 
казъ свидфтельствовать карается жертвой оде-ве}оредъ. 


нЕ 
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мостью поклажи; не отвЪчаютъ въ случаЪ незав$домости 
поклажи. А что полагается за завЗдомость ея? — жертва 
повинности въ два сикля. 

2. Относительно клятвы о поклажЪ. НЪкто сказалъ друго- 
Му: „отдай мнЪ поклажу, которая сл$дуетъ мн® съ тебя”. — 
„Шевуа, что тебЪ ничего съ меня не слфдуетъ“, или онъ от- 
вЪтилъ ему: „тебЪ ничего съ меня не сл$дуеть" (а тотъ ска- 
залъ) „я заклинаю тебя“, и онъ отвЪтилъ: „аминь“: онЪ от- 
вЪчаетъ. Если онъ заклиналъ его пять разъ, все равно въ 
присутств1и суда или не въ присутетв!и суда, и онъ отри- 
цалъ, то онъ отвЪчаетъ за каждое заклинан!е въ отдьльности 
Сказалъ р. Симонъ: гдз причина?—такъ какь онъ можеть 
послЪ этого вернуться и признать‘). 

3. Пятеро ищутъ съ него, говоря: „отдай намъ поклажу, 
которую мы отдали въ руку твою“.—,Шевуа, что вашего у 
меня н®тъ“: онъ отвЪчаетъ только разъ: ‚„шевуа, что у меня 
нЪтъ ни твоего, ни твоего, ни твоего...”: онъ отвЪЧаетъ за 
каждаго въ отдфльности?). Р. Элэзеръ говорить: лишь въ 
томъ случа, если онъ сказаль щевуа, напослФдокъ. Р. Си. 
монъ говорить: лишь въ томъ случаЪ, если онъ сказалъ 
щевуа каждому отдЪльно. 

„Отдай поклажу, порученное, похищенное и пропажу, 
которыя мн№ слфдуетъ съ тебя“. —„Шевуа, что тебЪ не слЪ- 
дуетъ съ меня“: онъ отвЪфчаетъ только разъ; „шевуа, что тебЪ 
не слЪдуетъ съ меня поклажи, порученнаго, похищеннаго 
и пропажи“: онъ отвЗчаеть за каждое въ отдВльности. 

„Отдай мнЪ пшеницу, ячмень и полбу, которыя слфдують 
мн® съ тебя“. „Шевуа, что тебЪ не слБдуетъ съ меня: 
онъ отвЪчаетъ только разъ; „что тебф не слдуетъ съ меня 
пшеницы, ячменя и полбы (хиттинъ усеоринъ вехус- 
минъ)“: онъ отв®чаетъ за каждое (за каждый родъ хлба) 
въ отдЪльности. Р. Меиръ говоритъ: даже если онъ сказалъ: 
„титта усеора вехуссемет®“, онъ отвЪчаеть за каждое въ 


отдЪльности 3). 


7) Ср. выше 4, 3. . 
") на ат въ Сифра изъ словь „алъ ахат ъ" „объ одномъ 
(Лев. 5, 26). Синод. пер. въ соотвётетвующемъ ифстЬ (Лев. 6, 7) отетупаеть 
отъ буквы подлинника, и эти слова не переведены. 
*) Хиттинъ сеоринъ, КусминъЪ, 
новенно употребляются для обозначеня рода: пшеница, 


формы множ. числа, обык- 
ячмень, полба; хит- 
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4. „Ты изнасиловалъ или обольстилъ дочь мою“, & ТОТЪ 
возражаетъ: „я не изнасиловалъ и не обольстилъ“; „закли- 
наю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“ ,—онъ подлежитъ от- 
вфтетвенности (въ случаЪ неправды). Р. Симонъ отъ отвЪт- 
ственности освобождаетъ, ибо не платятъ хеноса *) по с0б- 
ственному показаню. Ему возразили: хотя не платятъ кенаса 
по собственному показанйю, однако, плалятъ за безчесте и 
за ущербъ по собственному показано я 

[2, 16] „Ты изнасиловаль или обольстиль дочь мою“, а онъ гово- 
ритъ: „я не изнасиловаль или не обольщаль“; заклинаю тебя“: если 
онъ отвЪфчаеть „аминь“; онъ подлежить отвфтетвенности [а р. Симонъ 
отъ отвфтетвенности освобождаетъ, ибо не платятъ кенаса по собетвен- 
ному показан. Вотъ правило: за отвЪтъ „аминь“ на слова „я заклинаю 
тебя“ отвфтетвенности не полагается, если р$чь идетъ о хенаск, ибо онъ 
его не платить по собственному показаню; если же р%чь идетъ не о 
менаст, такъ что онъ плалить по собственному показаню, то за отв®тЪ 
„аминь“ на слова „я заклинаю тебя“ отвЪтетвенность полагается]. 

5. „Гы укралъ моего вола“, а ТоТЪ говоритъ: „я не 
кралъ“; „заклинаю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, онъ 
отв$чаетъ. „Я укралъ, но не зар$залъ и не продалъ“; „„за- 
клинаю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, онъ не отвЪчаетъ. 

„Твой волъ убилъ моего вола“, а тотъ говоритъ: „онъ не 
Убивалъ“; „заклинаю тебя“: если тотъ сказаль „аминь“, онъЪ 
отвЪчаетъ. „Твой волъ убилъ моего раба“, а тотъ говоритъ: 
„не убиль“; „заклинаю тебя“: если тотъ сказалъь „аминь“, 
онъ не отвЗчаетъ. 

Одинъ сказалъ другому: „ты меня побилъ и ты мн%Ъ сд$- 
лалъ рану“, а тотъ говоритъ: „я тебя не билъ и не ДЪлалъ 
тебЪ раны“; „заклинаю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, 
онъ отвЗчаетъ. 

ОИ 

та, сеора, куссеметъ, формы ед. числа, обыкновенно употребляются для 
обозначеня зеренъ: зерно пшеничное, ячменное, полбеное. Если кто произнесъ 
ложную клятву о зернё (т. е. сказаль: хитта ит. д.), то онъ отвфтетвен- 
ности не подлежить, ибо одно зерно не представляеть равноцфнности перуты. 
Менръ же полатаеть, что и въ этомъ случаф полагается отвфтственность, такъ 
какъ форма хитта и т. д. употребляется и для обозначеня рода (напр. 
Исх. 9, 39). 

*) Кенасьъ-соотвётствуеть нашему штрафу: это—опредфленная для 
каждаго рода преступхенй сумма, поступающая въ пользу пострадавшаго и 
ЗоОще истца. Другой видъ платежа по судебному приговору—возм щен!е 

) См. Кетуботь 3, 4 (т. ПО. 


ом лено 
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Рабъ сказалъ господину своему: „ты выбилъ мнф зубъ“ 
или ›„выбилъ мн глазъ“, а тотъ говоритъ: „я тебЪ не вы- 
бивалъ зуба“ и „не выбивалъ глаза“; „заклинаю тебя“: если 
онъ сказаль „аминь“, онъ не отвФчаетъ. Вотъ правило: кто 
платить по собственному показаншю, отв$чаеть, а кто по 
собственному показан не платитъ,—не отвЪчаетъ. 

[3, 1] Если кто закляль ближняго своего о вещи, стоимостью не 
мензе перуты, и этотъ отрицалъ, то онъ платить возмёщене и хомешъ 
и жертву повинности *). Если кто заклялъ свидфтелей о вещи стоимостью 
не мене перуты, и они отрицали, то они повинны принести жертву (оле- 
ве-1оредъ), но свободны отъ платежа имуществомъ, ибо (о свидфтеляхъ) 
сказано: „онъ понесетъ на себф грфхъ“, каковое выражене (вар.: по 
толкован!ю р. Измаила) означаетъ жертву. Р. Гуда, сынъ Бетеры, гово- 
ритъ: здфеь сказано „понесетъ на себф грёхъ“ и тамъ (Лев. 19, 8) = 
употреблено то же выражен: какъ тамъ разумЗется отнят!е души, такъ 
и здЪеь разумФется отнят!е души *). Слова „то (=и) онъ понесетъь на 
себЪ грёхъ“ показываютьъ, что въ понят! е „несеня грёха“ входить и 
жертвоприношен!е *). 

Р. исусъ говоритъ: четыре категорли людей не обязаны платить по 
суду, но Небо не прощаетъ ихъ, пока не заплатятъ: 

[3, 2] Ето знаетъ свидётельство въ пользу ближняго своего и не 
свидфтельствуетъ: по суду онъ не обязанъ платить, но Небо не прощаетъ 
ему, пока не заплатитъ. 

Кто нанялъ ложныхъ свидётелей и взыскалъ: по суду онъ не обя- 


занъ платить, но Небо не прощаетъ ему, пока не заплатить. 
[3, 3] Кто напираеть на хлфбъ передъ огнемъ°), и кто валить 


————_— 


т) Рёчь идеть объ очистительной присягё по поводу поклажи, находки 
ит. п. Что искъ не можеть быть менёе одной перуты, выводится въ мидраш8 
(Сифра, Ваикра, конецъ) изъ слова „ваВ“ (въ Лев. 5, 26) путемъ отраяи- 
Чительнато толкованя. 

*) „Кло станеть сть ее (жертву), тоть понесеть на себё трёть, и 
онъ осквернилъ святыню Господню, и истребится душа та изъ вароха своего“, 

*) О какомъ „отняти души“ идеть рьчь, неясно. Комментари дають два 
объяснея: 1) какь тамъ полагается „истреблене“ (смерть оть Неба), такъ 
и здфеь смерть оть Неба“; 2) какъ тамъ отнимается дума у человв ка, ее 
и здёеь должна быть отнята душа у жертвеннаго животнаго, которое замВ- 
няетъ человфка. 

*) Разница между сравниваемыми двумя мфстами состоить въ букв 
(и“), которая и толкуется распространительно: она, мохь, включаеть жертво- 
приношен!е. 

°) Преступлеше, аналогичное разбираемому вЪ Санр. 9, 1, гд% ЕН 
Упахь въ воду, а другой мЬшаеть ему выйти. Здфеь хяёбъ на корню г 
ственно подставляется кфмъ-либо подъ огонь, въ то время какЪ безь не 


т2$бъ могъ бы и не сгорёть. 


$6 
„вавъ 
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ограду предъ скотомъ 1): по суду онъ не обязанъ заплатить, но Небо не 
прощаетъ ему, пока не заплатить. 

[3, 4] Я имфю только наказане за отказъ свидфтельствовать въ дф- 
лахъ имущественныхъ; откуда видно, что это относится и къ евидфтель- 
ству въ дёлахъ уголовныхъ. объ уб1йствахъ, о прелюбодв ян яхъ и идоло- 
поклонств$ ?— изъ словъ (Втор. 19, 11): „душу за душу“ *). Можеть 
быть, они повинны жертвЪ, но свободны отъ платежа имуществомъ — 
Н®тъ, сказано (Лев. 5, 13): „и такъ очистить его священникъ оть 
гр8ха ег, которымъ онъ согрёшилъ ьЪ одномъ (син. пер.: которомъ, 
нибудь) изъ оныхъ случаевъ“: слова зэодномъ изъ оныхъ случаевъ“ по- 
казываютъ, что въ однихъ случаяхъ онъ повиненъ (принести жертву), 
8 въ другихъ свободенъ: въ дфлахъ имущественныхь онъ повиненъ, & 
въ дВлахъ неимущественныхъ не повиненъ 3). Сказалъ Бенъ-Дама (вар.: 
Бенъ Зома) предъ р. Изманломъ: по смыслу стиха выходитъ, что исклю- 
чается свидфтельство объ имущественномъ дёлф и включается свидЪфтель- 
ство о дл уголовномъ. Ему сказаль р. Измаилъ: Бенъ-Дама, ты пере- 
вернулъ стихъ, сынъ мой; вфдь, сказано (Лев. 5, 1): „если не скажеть, 
то онъ понесетъ на себф грёхъ“: Писан!е поставило несене гр%®ха въ 3а- 
висимость отъ объявлен!я; слфдовательно, исключаются свидфтели въ 
уголовномъ дВлВ, которымъ Небо не прощаетъ, объявили ли они или не 
объявили. 

Р. Элазаръ, сынъ Матеея, говоритъ: челов къ только тогда иметь 
несчастте слышать, если онъ ‹амъ раньше согрёшиль, ибо сказано (тамъ 
Же): „если кто согрёшить и услышить (син. пер.: тёмъ, что слышалъ)“. 
Такъ говорилъ р. Элазаръ, сынъ Матвея: кто видить, какъ совершають 
гр®хъ, отвфчаетъ за то, что смотрЪлъ, а кто видитъ, какъ исполняютъ 
заповфдь (совершаютъ мицву), тотъ награждается за то, что смотрёлъ. 

3, 5] Это, если онъ слышаль изъ усть другихъ людей; откуда видно, 
что законъ примфняется, если онъ слышаль изъ собственныхь устъ? 
Изъ словъ: „если кто согршить“ (самъ): это сказано для того, чтобы 
распространить законъ и не слышавшаго изъ собственныхъ устъ, слова 
р. Симона; р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: въ такомъ толковани н®тЪ на- 
добности, здЪсь каль-вахомеръ: если онъ отв чаетъ за вышедше изъ 0б- 
отвенныхъ устъ обфты, а они не влекутъ наказан!я, если вышли изЪ 9\- 
жихь усть, тёмъ болье онъ отвЗчаетъ за вышедийя изъ собственныхъ 
устъ клятвы, которыя влекуть наказане и въ томъ случа, если вышли 
изъ чужихъ усть. Сказать р. Геремйя (вар.: Элозеръ) : я сказаль р. 148 
сыну Бетеры: развЪ приговариваются къ наказанямъ на основани каль- 
вахомеръ? Рабби говорить: изъ смысла словъ (Лев. 5, 1): „тёмъ, что 
слышать“ выходить, что нтъ разницы между человЪкомъ, слышавшимь 
изъ соботвенныхъ устъ, и человзкомъ, слышавшимъ изъ чужихь устъ. 
д 

*) Ограда еле держалась, и скотъ моть бы повалить ее и войти, но пришель 
чехов$къ и повалиль. 

5 Это сказано о свидфтеляхь (вфрифе: обвинителяхъ) „злостныхъ“. 

) Смысль этого мёста очень теменъ. За отказъ  свидфтельствовать 

уголовномъ дфлЬ, т. е. за недонесене, жертвы не полатается. 


ВЪ 
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Зачфмъ же сказано (тамъ же): „если кто вогрёшитъ? “это показы- 
ваетъ, что Писан!е имфетъ въ виду послдетвия. 

[3, 6] Анан!я, сынъ Хахиная, говорить: сказано (Лев. 5, 21 [6, 
2]): „едфлаеть преступлене предъ Господомъ и запретея предъ ближ- 
нимЪ своимъ“; человфкъ, запираясь предъ ближнимъ своимъ, этимъ са- 
мымъ отрицаетъ Вездёсущаго (см. Сифра къ Лев. 5, 21). Однажды р. 
Рувимъ субботствовалъ въ Тивер1адь; его нашелъ одинъ философъ и спро- 
силъ его: „кто самый ненавистный челов® къ въ м!р%?“—0Онъ отв®тиль: 
этотъ, кто отрицаетъ Своего Создателя“. Тотъ сказалъ: „почему?“ онъ 
отвФТИлЪ, „сказано (Исх. 20, 12—17): „почитай отца твоего и мать 
твою. Не убивай. Не прелюбод®йствуй. Не кради. Не произноси ложнаго 
свидфтельства. Не желай“... вее это отрицаетъ лишь тотъ, кто отрицает 
Основу, ибо челов®къь идетъ на грЪхъ лишь въ томъ случа, еели отри- 
цаетъ Того, кто запретилъ ему этотъ гр%хъ“. 

[3, 7] „Голосъ проклят!я“ (Лев. 5, 1): р. Гуда говоритъ: „ала“ 
это проклят!е, „голосъ“—это клятва; р. Симонъ говорить: „ала“ это 
клятва, „голосъ“ это нарицан:я (имени Бога), приводимыя въ Тор». 

[3, 8] „Быль свидфтелемъ“ (тамъ же): & не свихётелемъ, елы- 
шавшимъ изъ устъ другого свидФтеля, или „изъ устъ батъ-коль“ (отго- 
лоска), или отъ шума. 

„И быль свндётелемъ“: Писан!е говоритъ о двухъ свидфтеляхъ; ты 
говоришь, что Писане говоритъ о двухъ свидфтеляхъ, а, можеть быть, 
оно говорить только объ одномъ свидфтелЬ? Н$тъ, сказано (Втор. 19, 
15): „недостаточно одного свид$теля противъ кого либо“: здфеь слово 
„одного“ лишнее, оно только показываетъ, что вездь, гдз Писан!е упо- 
требляеть слово „евидётель“ безъ опредфленя, разум® ются два свид%- 
теля, пока Писан!е не укажетъ теб, что разумФетъ одного. 

„И быль свидфтелемъь“ — сИособнымъ свидётельствовать. „Слы- 
шаль“ — исключается глухой; „или видёлъ“ — исключается сл пой; „или 
зналъ“— исключается безумный; „но не объявиль, то онъ понесетъ на 
себ гр®хъ“— исключается н%мой. Таково первоначальное толкование, 
ар. Акиба выводить (то же самое) изъ словъ (Втор. 13, 14): „ты ра- 
зыщи, изслёдуй и хорошо разепроси“: разв можно Е мых 
спрашивать) у глухихъ? разв можно изелфдовать у а. и 
словъ (Лев. 24, 22): „одинъ судь долженъ быть у васъ_, слвдуеть, чт 
это относится какъ къ дЪламь уголовнымъ, такъ и къ дфламъ съ иму- 
щественною отвётетвенностью: какъ дёла уголовныя НЫ ей 
скан!я и изелВдованя, такъ и дла + имущественной отв®тетвени 
требуютъ разыскан!я и изел$дованя *). 

ы и о быть, какь дВла уголовныя р Г. 
такъ и дла имущественныя? Н®тъ, сказано (Нех. 22, 


адцатью тремя, 
[8]): „пуеть 


1) Въ дальнкйшемь изложени путемъ чрезвычайно тонкаго, вЫ 
гося переводу толковав!я  отдБлЛЬНЫхЬ  СлоВЪ, выхваченныхь а 
стиховъ и скомбинированныхь вмфетБ, доказывается, что д ея 
не во воёхь отношешяхь разематриваются какъ дёла съ ишущес 


вфтственностью. 
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хозяинъ дома придетъ предъ судьей (элойимь)“: Писане даетъ одного 
судью; словами (тамъ же 8 [9]): „дЪло обоихъ должно быть доведено 
до судей (элойимь )“: Писане даетъ другого судью; словами „кого обви- 
нять судьи (элойимз)“ Писаве даетъ третьяго судью +). На этомъ осно- 
вани сказали: „ДЪла съ имущественной отвётетвенноетью тремя, а 
Рабби (вар.: р. Госе) говоритъ: пятью, дабы судъ могъ закончиться (т. е. 
приговоръ постановленъ) тремя“. Можеть быть, тремя разбираются лишь 
легыя дла съ имущественной отвфтетвенностью, откуда видно, что это 
относится къ тяжкимъ и самымъ тяжкимъ дВламъ? изь словъ (Псх. 21, 
24—25): „глазъ за глазъ“ и проч. „„обожжене за обожжен!е“ и проч. ?). 

[4, 1] Въ нёкоторомъ отношенш клятва свидфтельекая хомеръ срав- 
нительно съ клятвой о поклажф, & въ нЪкоторомъ отноше и клятва о 
поклажз хомеръ сравнительно съ клятвой свидфтельской. Клятва сви- 
дЪтельская иметь мфето въ дВлахь о рабахъ, актахъ и недвижимостяхъ. 
Напр.: н®кто сказаль свидфтелямъ: „идите и свидфтельствуйте, что мнЪ 
слфдують съ такого-то рабы, акты и недвижимости“: если они сказали 
ему; „шевуа, что не знаемъ для тебя свидЪтельства“, они отв®чаютъ; 
этого нзтЪ въ клятв® о поклажЪ. Клятва о поклажь хомеръ въ томъ от- 
ношенш, что она принимается отъ мужчинъ и отъ женщинъ, отъ чужихъ 
и отъ родетвенниковъ, отъ правоспособныхь и отъ неправоспособныхъ. 
Н®кто сказаль другому: „отдай мн® мою поклажу, которая находится у 
тебя“: если тотЪ сказаль ему: „зачёмъ ты ходишь за мной? шевуа, что у 
меня нёть ничего твоего“, онъ отвфчаетъ (38 ложную клятву) и пла- 


титъ возм щен!е и хомешъь и жертву повинности въ двЪ селаимъ; этого 


нЪть въ клятвв свид®тельской. 

[4, 2] Клятва свидётельская въ нзкоторомъ отношен!и хомеръ срав- 
нительно съ клятвой-биттуй, а въ нзкоторомъ отношен!и клятва-биттуй 
хомеръ сравнительно съ клятвой свид®тельской. Клятва свидтельская 
принимается, какъ о добровольномъ ДВИстви, такъ и объ обязательномъ, 
и за завЗдомость ея полагается жертва; этого нфтъ въ клятв%-биттуй. 
ЕКлятва-биттуй принимается какъ о вещи, ииющей сущность, такъ и о 
вещи, не имфющей сущности, и завфдомость ея наказуется ударами; 
этого нЪтъ въ клятв свидтельской. 

[4, 3] Клятва о поклажв въ нзкоторомъ отношен!и хомеръ срав- 
нительно съ клятвой-биттуй, а въ нЪкоторомъ отношени клятва-биттуй 
хомеръ сравнительно съ клятвой о поклажф. Клятва о поклажз прини- 
мается какъ о добровольномъ, такъ и объ обязательномъ, и за нее платятъ 
возмфщене и хомешъ и приносятъ жертву повинности въ дв селаимъ; 
этого нЪтъ въ Елятв%-биттуй. 

[4, 4] А клятва-биттуй хомеръ въ томъ отношени, что она прини- 
мается Бакъ о вещи, имфющей сущность, такъ и о вещи, сущности не 
имзющей, и за завздомость ея полагаются удары, а за незав®домость 
жертва оле-веоредъ; этого нфтъ въ клятв® о поклаж». . 

*) Троекратное повторен!е слова элоН имъ указываеть на трехчленный с0- 
ставъ суда по дхамъ съ имущественной отвётетвенностью. 


Е : 
) Такъ что и дёла о нанесения побоевъ и ранъ („самыя тяжк!я“) разби- 
раются т6мъ же судомъ. 
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[4, 5] Клятва напрасная въ нфкоторомъ отношени хомеръ сравни- 
тельно съ клятвой-биттуй, а въ нЪкоторомъ отношенш клятва-биттуй 
хомеръ сравнительно съ клятвой напрасной. Клятва-биттуй принимается, 
какъ о вещи, имбющей сущность, такъ и о вещи, сущности не им$ющей, 
и за незавфдомость ея полагается жертва оле-веордъ; этого нЪтЪ въ 
клятв$ напрасной. Клятва напрасная принимается, какъ о добровольномъ, 
такъ и объ обязательномъ, и отв®чаютъ за каждую клятву въ отдфльно- 
сти; этого нзтъ въ клятвф-биттуй. 


ГЛАВА УТ. 


1. О клятвЪ судебной '): искъ—два сребреника, а при- 
знанная сумма (букв.: признан!е) —не менфе (букв.: равно- 
цънность) перуты; а если признанная сумма не однородна съ 
искомъ, онъ свободенъ. Какъ это понимать? (Одинъ гово- 
ритъ) „Мнф слЪдуеть съ тебя два сребреника“.— (Другой 
возражаетъ) „ТебЪ слфдуетъ только перута“: онъ оть при- 
сяги свободенъ?). (Первый:) „Ми слфдуеть съ тебя два 
сребреника и перута“.— (Второй:) „Тебф слЗдуетъ только 
перута“: онъ подлежитъ присягВ. „Мн слёдуетъь съ тебя 
мина“; тебз ничего не слфдуеть“: онъ свободенъ. „МнЪ 
слздуетъ съ тебя мина“;—„тебф слЪдуетъ только пятьдесять 
динар!евъ“: онъ подлежитъ. „Моему отцу слЗдуеть съ тебя 
мина“;_тебЪ слфдуетъ съ меня только пятьдесятъь дина- 
р1евъ“: онъ свободенъ, потому что онъ какъ бы возвращаетъ 
потерянное. ! 

[5, 1] Клятва судебная: искъ-два сребреника и перута, призна- 
н1е— перута и однородно съ искомъ, а если признане не однородно [и 


искомъ, отвфтетвенности нзтЪ 3). в 
Какь это понимать? „Два сребреника слфдуеть мнё ©ъ тебя“ ;— 


1) Т.е. о судебной присят, дополнительной и очистительной. Она ЕН 
1) на отьётчика, когда онъ признаеть часть иска, 2) на хранителя (см. и 
Меща 7, 8), 3) когда искъ подтверждается лишь однимъ свидётелемъ. Изла 
твемое въ этой статьф относится только къ первому роду присяги, когда часть 


зется и пра 
„иска признается отвфтчикомъ; въ остальныхь родахъ присяга налаг пр 


отсутстыи условй о цфнф иска и признания. 


ни- 

*) Онъ свободенъ потому, что искъ, спорная сумма, мен$е В к 

ковъ (два сребреника безъ перуты). Иные толкуютъ: потому, _ _. 
сумма (т. е. перута) не изъ рода иска (т. е. не ре ре Е 

однако, противорфчить правиху, изложенному въ 3 мишиВ, . онеты 


составхяютъ одинъ родъ“. с 
нъ, если признанное им 
*) Ни платить, ни присягать отвфтчикъ не обязанъ, 


не однородно съ искомымъ. 
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„тебф слфдуетъ только перута“: онъ свободенъ. „Два сребреника и пе- 
рута слфдуеть мн® съ тебя;— теб слВдуетъ только перутз“: онъ под- 
лежить, а если (онъ сказалъ): „маа (сребреникъ) и перута“, то не под- 
лежитъ. „Два сребреника сл®дуеть мн® съ тебя“: отрицаетъ-ли онъ ихъ 
ЦЪликомъ или частью, онъ отъ присяги свободенъ. „Мн слёдуетъ съ 
тебя мина“;—„„тебЪ слфдуетъ мина безъ двухъ сребрениковъ“: онъ дол- 
женъ присягнуть; „безъ одного сребреника“ (маза серебра): онъ при- 
сягать не долженъ. 

[5, 2] Н®вто ищеть съ другого мину, а тотъ ему долженъ только 
пятьдесять зузъ: онъ не долженъ сказать: „я буду отрицать долгъ на 
судё“, а когда выйду, признаю (пятьдесять зузъ), дабы не быть обязану 
присягой, ибо сказано (Исх. 23, 1): „не неси пустого слуха“ (син. пер.: 
не внимаи пустому слуху): не заставляй судью выслушивать вещь 
пустую (или: ложную). НЪкто ищетъ съ другого мину однимъ свид$- 
телемъ, а тотъ отрицаетъ долгъ: этоть не долженъ говорить другому: 
„пойдемъ вмЪетв со мною и будемъ свидфтельствовать, дабы извлечь 
чужое (соб.: похищенное) изъ его руки“, ибо сказано (тамъ же): „не 
давай руки твоей нечестивому, чтобъ быть свидётелемъ неправды“. 

[5, 3] Н®кто искалъ съ другого мину на судё и тотъ отрицалъ, за- 
тфмъ пришли двое и показали, что онъ долженъ ему пятьдесятъ зузъ; оне 
платить и свободенъ отъ присяги; если же показалъ противъ него одинъ 
свидётель, то онъ даеть присягу о всемъ. 

[5, 4] Р. Тосе сказать: можно построить каль-вахомеръ: если с0б- 
ственное показане человЪ ка, которое не соединяется съ показашемъ дру- 
другого для постановлен!я смертнаго приговора 1), налагаетъь присягу, 
тёмъ болфе можеть наложить присягу показан1е одного свидФтеля, 
которое присоединяется къ показан!ю другого свидётеля для по- 
становлен1я смертнаго приговора. Здфеь аналоМя неполная: онъ даетъ 
присягу по собственному показаню потому, что платитъ по собственному 
показантю, между тЗмъ какъ давать присягу по показаню одного сви- 
дЪтеля онъ не обязанъ, ибо не платить по показано одного свидзтеля; 
слова же (Втор. 19, 15): „да не встанеть одинъ свидфтель (син. пер.: 
недостаточно одного свидфтеля) противъ кого-либо, въ какой-нибудь 
ВИН ‚› ЗНачатъ: для вины да не ветанетъ, но да встанетъ для присяги. 

2. „Миф слЪдуеть съ тебя мина“, а тотъ сказаль ему (ВЪ 
присутств1и свид$телей): „да“. На слЪдуюций день первый 
сказалъ ему: „отдай мнЪ ее“;—я тебЪ отдалъ ее“: онъ не 
долженъ;—„тебЪ ничего не слздуетъ“: онъ долженъ. 

„Миъ слВдуетъ съ тебя мина“. Тотъ сказалъь ему: „да“: 
—_ »отдай мн8 ее непремЪнно при свидЪтеляхъ“. На сл$- 
дДуюпии день онъ сказалъ ему: „отдай мнЪ ее“: если онъ 0т- 


вЪчаетъ: „я теб% отдалъ ее“, то онъ остается долженъ, ибо 
обязанъ былъ отдаль ее при свид$ теляхъ. 


а 
) Т.е. нельзя присуждать человфка къ смертной казни, если въ качествв 
одного изъ двухъ свидётелей обвинен!я выступаеть самъ обвиняемый. 
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[5, 5] „Мн слвдуеть съ тебя мина“: если тотъ отвфчаетъ: „теб 
ничего не слфдуетъ“, или: „теб слЪдовало, но я отдалъ теб“, или: 
„мнф слВдуетъ съ тебя на мину платьевъ или на мину плодовъ“, то онъ 
отъ присяги свободенъ, равно какъ если отвфтиль: „теб® слвдуеть съ 
меня только пятьдесятъ зузъ, а мн% съ тебя слВдуеть на пятьдесять зузъ 
вещей или на пятьдесятъ зузъ плодовъ“; но если онъ отв®тиль ему: „я 
тебЪ отдаль изъ твоей мины пятьдесятъ зузъ“, то онъ присяг8 подле- 
жить, ибо присягаетъ по собственному признан!ю. 

[5, 6] „Съ тебя слВдуетъ моему отцу мина“: если онъ отвфчаеть: 
„ему не слфдуеть“, или: „ему сл®довало, но я отдалъ ему“, или: „мнЪ 
слФдуетъ съ него на мину платьевъ, на мину плодовъ“, то онъ присягв8 
не подлежитъ, равно какъ, если онъ отвтиль ему: „ему слЗдуеть съ 
меня только пятьдесять зузъ, а мн съ него елёдуеть на пятьдесять 
зузъ вещей и на пятьдесять зузъ плодовъ“; но если онъ сказаль ему: 
„ИзЪ нихъ я отдалъ ему пятьдесять зузъ“, то онъ подлежить присяг®, ибо 
присягаютъ по собственному признан!ю. 

[5, 7] „Мн слёдуеть мина съ твоего отца“: если онъ отвётилъ: 
„теб съ него ничего не слвдуеть“, „тебЪ слФдовало, но онъ отдаль 
теб“, или: „ему слёдуетъ съ тебя на мину платьевъ, или на мину пло- 
довъ“, то онъ отъ присяги свободенъ, равно кавъ если онъ отВЪтиль: 
„тебЪ слВдуетъ съ него только пятьдесятъ зузъ, & ему слдуеть съ тебя на 
пятьдесятъ зузъ вещей и на пятьдесятъ зузъ плодовъ ; но если онъ ска- 
залъ ему: „я отдалъ тебЪ пятьдесять зуЗЪ", то онъ подлежить присягф, 
ибо присягаютъ по собственному признанию. 


3. „МнЪ слЪдуетъ съ тебя литра золота“: если тотъ отВВ- 
тилъ: „тебЪ сл$дуетъ съ меня только литра серебра : то 
онъ свободенъ. „Миф сл®дуеть съ тебя динар золота; 
если тотъ отвЗтилъ: „тебЪ слфдуеть съ меня только серебря- 
ный динар!И, трессисъ, пондонъ и перута“, то онъ подле- 
жить присягЪ, ибо всЪ эти монеты принадлежать къ одной 
монетной систем»Ъ. „МнЪ слФдуетъ съ тебя коръ хлВба“; если 
онъ отвзтилъ: „тебф слЪдуеть только летехъ стручковыхь 
плодовъ“, то онъ свободенъ. „МнЪ слФдуетъ съ тебя коръ пло- 
довъ“, если онъ отвЪчаетъ: „теб слЗдуеть съ меня только 
летехъ стручковыхъ плодовъ“, то онъ присягё подлежитъ, 
ибо стручковые плоды подходять подъ понят!е плодовъ. 

Если одинъ ищетъ съ другого пшеницу, а тотъ призиаеть 
ячмень, то онъ свободенъ, а раббань Гамалшль налагветь 
отв тственность. 

НЪкто ищетъ съ другого кувшины масла, а тоть призна- 
етъ (одни) кувшины: Адмонъ говорить: такъ какъ онъ при- 
зналъ часть иска, то онъ долженъ присягнуть, & мудрецы 
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говорятъ: признан!е неоднородно съ искомъ; сказалъ раб- 
банъ Гамалилъ: я раздёляю мн%®ве Адмона '). 

НЪкто ищетъ съ другого вещи и недвижимости; если тотъ 
призналъ вещи, но отрицаетъ недвижимости, или призналъ 
недвижимости, но отрицаетъ вещи, онъ отъ присяги свобо- 
денъ; если онъ призналъ часть недвижимостей, онъ свобо- 
денъ, а если часть вещей, то онъ подлежитъь, ибо имущества 
необезпеченныя (т. е. движимости) связываютъ имущества 
обезпеченныя (недвижимости) въ томъ отношении, что и отно- 
сительно послЪднихъ полагается присяга. 

[5, 8] „Мнз слвдуетъ съ тебя золотой динар!“ : если тотъ отв$тилъ: 
„теб® слёдуеть съ меня не боле какъ серебряный динар!й, трессист, 
пононъ или перута“, онь присягф не подлежитъ 2). 

[5, 9 ср.] Н®кто искаль съ другого пшеницу, а тоть призналъ яч. 
мень: онъ свободенъ, а раббанъ Гамалилъ налагаеть отвЪтетвенноеть, 

[5, 10] НЪкто ищетъ съ другого плодовъ, одежды и сосудовъ: если 
тотъ признать одно изъ нихъ, то онъ подлежить присяг®. 

4. Не присягають по иску глухонфмого, безумнаго и 
малолЪтняго и не заклинаютъ малолтняго, но присягаютъ 
по поводу малолЪтняго и имущества-Векдешъ *). 

[5, 10, ер.] Слёдующя лица влекутъ присягу, но имъ самимъ (т.е. 
по ихъ иску) не присягаютъ: глухонфмой, безумный, малольтн!й, №ек- 
дешъ (т.е. представитель Храма) и язычникъ. Какъ это понимать? Каз- 
нохранитель сказалъ ему: „съ тебя слФдуетъ Храму мина“: если онЪ от- 
ВЪтТиЛЬ: „1еб% слФдуеть еъ меня только пятьдесять зузъ“: онъ тёмЪ не 
мен%е отъ присяги свободенъ; но если кто посвятиль свои имущества, и 
къ нимъ предъявлена женина кетуба или долгъ, то эти (т. е. жена и 
заимодавець) даютъ присягу и получаютъ. 

Р. Эшэзерь сынъ Яковлевъ говоритъ: иногда челов®къ присягаеть 
по иску малольтняго. Какимъ образомъ? Малолётн!й сказалъ ему: „бЪ 
тебя слдуетъ моему отцу мина“: если онъ отвтилъ: „ему слёдуеть 
только пятьдесятъ зузъ“, онъ отъ присяги свободенъ, но если онъ отв$- 
тилъ: „я ему отдалъ изъ нихъ пятьдесятъ зузъ“, онъ присяг® подлежитъ, 
ибо присягаетъ по собственному признан!ю. 

5. А о чемъ не присягаютъ: о рабахъ, актахъ, почвахъ 


(т. е. недвижимостяхъ) и вещахъ посвященныхъ [для НИХЬ 


*) Ср. Кетуботь 13, 4 (т. ПП). 

*) Эта статья, какъ и слёдующая за нею, не переведенная нами ст. 5, 
9 нач., представляеть серьезные вар!анты, 

°) Т. е.: кто ищеть по заемному письму съ имущества, перешедшаго а 
малолётнему или къ Храму, тотъ обязанъ присятнуть, что по этому письму долга 
не получалъ. Но если истцами являются малолётй или Храмъ, то имъ ы 
присятаютъ. 
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НЪТЪ двойного возмъщевя, ни же четверного и пятер- 
ного возмфщен1я; хранитель безплатный о нихь не прися- 
гаетъ, а хранитель платный за нихъ не платитъ]. Р. Симонъ 
говоритъ: о святыняхъ, за которыя отвЪтетвенность лежитъ 
на посвятившемъ, присягаютъ, а о святыняхъ, за которыя 
на посвятившемъ отвЪтственность не лежитъ, — не прися- 
гаютъ. 

6. Р. Меиръ говорить: есть вещи, которыя соединены съ 
почвой, но не разсматриваются, какъ почва, а мудрецы съ 
нимъ несоглаены. Какъ это понималь? „Я передаль тебЪ де- 
сять виноградныхъ лозъ, обремененныхъ (плодами)“, а тотъ 
отвЪчаеть: „ихъ было всего пять“: р. Меиръ обязываетъ его 
КЪ клятвЪ, а мудрецы говорятъ: все, что соединено съ поч- 
вой, разсматривается, какъ почва. 

Присягаютъ только о вещахъ опредфленной м%ры, опре- 
дъленнаго в са и опредфленнаго числа. Какъ это понимать? 
„Я передалъ тебф полный домъ“, „я передалъ тебЪ пол- 
ный кошелекъ“: если онъ отвЪчаетъ: „я не знаю, возьми то, 
что ты положилъ“, то онъ оть присяги свободенъ; если одинъ 
говоритъ „до выступа“, а другой говоритъ „до окна“, то онъ 
подлежить присяг%. | 

[5, 11] „У тебя моихъ десять шкатулокъ наполненныхь акта- 
ми“ ;—„у меня только одна твоя шкатулка въ прежнемь видё 1)“; „у 
тебя моихъ десять рабовъ п на нихъ десять платьевъ“;—„у меня только 
одинъ твой рабъ въ прежнемъ видж“; „у тебя моихъ десять амбаровъ, 
наполненныхъ плодами“;—„у меня только одинъ твой амбаръ въ преж- 
немъ видЪ“: онъ отъ присяги свободенъ. р 

[5, 12] „У тебя моихъ десять шкатулокъ, наполненныхъ актами = 
& онъ отв$тилъ: „у меня только одна твоя шкатулка съ однимЪ аЕтОМЪ"; 
„У тебя моихъ десять рабовъ съ десятью платьями на нихь’;—„у меня 
только одинЪ рабъ твой и на немъ маленьшй поясъ“; „у тебя моихъ де- 
сять амбаровъ, полныхъ плодами“; —„у меня одинъ твой амбаръ и въ 
немъ одинъ коръ пшеницы“: онъ присяг$ подлежить. | 

[5, 14] „У тебя моихъ десять подевёчниковъ“,—„у меня только 
одинъ подевъчникъ въ десять литръ“; „у тебя моихъ десять плать- 
евъ“,—„у меня только малый поясъ“; „у тебя моихъ десять коръ пло- 
дов", —„у меня одинъ твой коръ пшеницы“: онъ приеяг& подлежитъ, 
потому что тотъ искаль съ него мфрою. 2 

[5, 15] „У тебя монхъ десять подевфчниковъ по сто литръ ‚— „Я 
не знаю, вотъ они передъ тобою“; „у тебя моихъ десять платьевъ ‚—,,Я 

*) Т.е. я не знаю, сколько тамъ находится, я не считахь. Другими словами, 


яскъ не ндеть о вещахъ опредфленнаго числа. 
24 
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не знаю, вотъ они передь тобою“; „у тебя моихъ десять коръ пше- 
ницы“;—„я не знаю, вотъ они передъ тобою“: онъ присягВ не подле- 


Житъ, такъ какъ, хотя тотъ искалъ по мЪръ, но онъ не призналъ по м$ръ. 

[5, 16] „У тебя моихъ десять подевЪчниковь вЪфсомъ въ сто 
литръ“;—„я не знаю, вотъ они передъ тобою“: онъ свободенъ, потому 
что не призналь вЪсомъ. „Десять платьевъ слфдуетъ мнЪ съ тебя“; —„я 
не знаю, вотъ они передъ тобою“: (онъ свободенъ, потому что не при- 
зналь числомъ). „Десять коръ пшеницы слфдуеть мн ©ъ тебя“;— „я 
не знаю, вотъ они передъ тобой“: онъ свободенъ, потому что не призналь 
уБрою. 

[5, 17] „У тебя мой амбаръ, полный плодовъ“, „у тебя мой ко- 
шелекъ, полный денегъ“; еели онъ отвфтилъ: „у меня только половина 
его, или треть“, то онъ присяг подлежитъ, ибо какъ полный амбаръ 
мвра, такъ и половина и треть его—м%ра, какъ полный кошелекъ мФра, 
такъ половина и треть его-——мЗра. 

т. НЪкто выдалъ ближнему своему ссуду подъ залогъ, 
и залогь пропалъ; этотъ говоритъ: „я тебЪ сеудилъ подъЪ 
него селу, а стоилъ онъ сикль (№ селы)“, а другой гово- 
ритъ: „нЪфтъ, ты ссудилъ мнЪ подъ него селу, и онъ етоилъ 
селу“: онъ присяг$ не подлежитъ. „Я ссудиль подъ него селу, 
а онъ стоилъ сикль“, а другой говоритъ: „нЪтъ, ты ссудиль 
мнЪ подъ него селу, а онъ стоилъ три динар1я“: онъ подле- 
жить присягЪ. „Ты ссудилъ мнЪ подъ него селу, а ОоНЪ 
стоилъ двЪ“, а другой говоритъ: „нЪтъ, я тебЪ ссудилъ 
подъ него селу, и селу-же онъ стоилъ“: онъ присягЪ ве под- 
лежитъ. „Ты мнЪ ссудиль подъ него селу, а онъ стоилъ дв". 
а тотъ говоритъ: „нфтъ, я тебф ссудилъ подъ него селу, а 
онъ стоилъ пять динар1евъ“: онъ присяг% подлежитъ. 

А кто присягаеть? Тотъ, у кого должна бы находиться 
поклажа, ибо если присягать будетъ другой, то этотъ м0“ 
жетъ вынуть (и показать) вещь. 


ГЛАВА УП. 


1. ВеБ присягаюцце по ТорЪ присягаютъ и не платятЪ, 
слЪдуюция же лица присягаютъ и получаютъ: наемникъ, 
ограбленный, побитый, тотъ, противникъ котораго подозр?- 
вается въ ложной присяг$, и лавочникъ, присягнувций о 3а` 
борной книг (пинаксь). 

Какъ понимать выражеше: наемникъ (присягаетъ и по- 
лучаетъ) ?—Онъ сказалъ ему: „отдай мнЪ плату, что мн 
слфдуетъь съ тебя“. Тотъ отвЪчаетъ: „я тебъ отдалъ", & 
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этотъ возражаетъ: „я не получаль“: онъ присягаетъ и по- 
лучаетъ. Р. Гуда, говорить: требуется, чтобы въ этомъ случаъ 
часть (долга) была признана. Какимъ образомъ? онъ сказаль 
ему: „отдай причитающуюся мнЪ съ тебя плату въ пятьде- 
сятъ динаревъ“, а тотъ отвФтилъ: „ты получилъ золотой ди- 
нар“. 

[6, 1] Ве, обязанные присягой по Тор%, присягаютъ и не паатятъ, 
ибо сказано (Исх. 22, 10 [11]): „и хозяинъ долженъ принять, а тотъ 
не будетъ платить“; лишь только хозяинъ получиль присягу, тоть сво- 
боденъ отъ платежа. 

Наемникъ до’истечентя своего срокат) получаеть по приеягв; не 
истечени срока онъ не получаеть по присягв; но если есть свидфтели, 
что онъ требовалъь до истечен!я своего <рока, то хотя-бы прошло двз- 
надцать мФеяцевъ, онъ получаеть по присяг$. 

Къ чему относнтея вышесказанное, если одинъ говорить: „я тебь 
отдалъ твою плату“, а другой говоритъ: „ты мн® не отдаваль“; но если 
эдинъ говорить: „ты нанялъ меня“, а другой говорить: „я тебя не на- 
нималъ“, или одинъ говорить: „я договорилея съ тобою за селу“, а 
другой говоритъ: „за двЪ“, то ишунй еъ ближняго своего должен 
доказать (свой искъ). 

2. Какъ понимать: ограбленный (присягаетъ и получа- 
етъ)? СвидЪтели показали, что нЪкто зашель въ его домъ, 
чтобы взять машконъ (залогъ) безъ позволешя. Онъ гово- 
рить: „ты взялъ вещь“, а тотъ говоритъ: „я не бралъ“; 
онъ присягаеть и получаетъ. Р. Гуда говоритъ: требуется, 
чтобы часть была признана. Какимъ образомъ? одинъ гово- 
ритъ: ‚„ты взялъ дв вещи“, а другой говоритъ: „я Взялъ 
только одну вещь“. 

3. Какъ понимать: побитый (присягаетъ и получаетъ воз- 
награждене)? СвидЪтели показали, что онъ вошелъ къ тому 
цзлымъ, а вышелъ избитымъ, и онъ сказалъ: „ты меня из- 
биль“, а тотъ отвЪчаетъ: „я не избивалъ тебя“: онъ приея- 
гаетъ и получаетъ. Р. Гуда говоритъ: требуется, чтобы часть 
иска была признана; какимъ образомъ?—онъ сказаль ему: 
„ты мнЪ нанесъ двЪ раны“, а тотъ говоритъ: „Я тебЪ нанесъ 
только одну“. 

[6, 2] Какъ понимать: побитый (присягаетъ и получаетъ) ? Свих®- 
тели показали, что онъ вошель къ нему цфлымъ, & вышель избитымт, 
и онъ говоритъ: „ты избиль меня“, а тотъ отвфчаеть: „я тебя не билъ : 
онъ присягаетъ и получаетъ. Р. Гуда называль нхъ хавиваи (драчуны): 
пока они еще дерутся (т. е. непосредственно посл драви), а прися- 


*) См. Бава Меша 9, 11 и Тос. Б. М. 10, 6 (выше стр. 151—152). 
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гають и получают; если одинъ изъ нихь укушень на такомъ мфот, 
гдВ онъ не могъ укусить самъ себя: онъ получаеть безъ присяги; если 
по петеченш нфкотораго времени одинъ говорить: „ты меня избиль“, 
8 другой отвЪчаетъ: „я тебя не избивалъ“, то это какъ ве прое иски. 

4. Какъ понимать: тотъ, противникъ котораго подозрЪ- 
вается въ лжеприсягВ (присягаетъ и получаетъ) ?—Касает- 
вя-ли подозрЪе клятвы свидЪтельской, клятвы о поклажЪь 
или даже клятвы напрасной; если одинъ изъ нихъ‘)—иг. 
рокъ („пграетъ въ кувю“), ростовщикъ, пускаетъ голубей, 
торгуетъ плодами субботняго года, то его противникъ прися- 
гаетъ и получаетъ. Если оба подозрЪваются, то присяга, воз- 
вращается на свое м$ето,—слова р. Тосе; р. Меиръ говорить: 
они дзлятъ (между собой спорную сумму). 

[6, 3] Вакъ понимать: тотъ, противникъ котораго подозр®вается 
въ лжеприсягв (присягаетъ и получаеть)? Еели отвфтчикь нодозрф- 
вается, то другой присягаеть и получаетъ. Если оба подозрЪваются, то 
они свободны, ибо сказано (Исх. 22, 10 [11]): „клятва предъ Госпо- 
домъ да будеть между обоими“: когда одинъ изъ нихъ подозр%вается, а 
не когда оба подозр®ваются. „Между обоими“: она ВЫХОДИТЬ ИЗЪ среды 
обоихъ: если присягнувш!й присягнуль ложно, то присяга падетъ на 
него, & если заклявшЙ заклялъ ложно, то присяга падетъ на него, какъ 
сказано (Зах. 5, 4): „оно (прокляте) войдетъ... въ домъ клянущагося 
Моимъ именемъ ложно и пребудеть въ дом его, и истребить его и де- 


рева его и камни его“: приди и смотри: вещи, которыхъ не беретъ 
огонь, пстребляются ложной клятвой, 


5. Какъ понимать: лавочникъ о своей книгЪ (присягаетъ 
и получаетъ)?—не въ томъ смыелЪ, что онъ скажетъ: „вЪ 
моей книгЪ записано, что ты мн\ долженъ двЪсти зузъ“, но 
‘Это надо понимать такъ): онъ сказалъ ему: „дай моему сыну 
дВЪ саты пшеницы“, ‚дай моему работнику на селу м$д- 
ныхъ денегъ“; если тотъ говоритъ: „я далъ“, а они говорятъь: 
„мы не получали“, то онъ присягаеть и получаетъ, и они 
присягаютъ и получаютъ. Сказаль Бенъ-Нанносъ: какъ же 
и ТЪ, и друше допускаются къ ложной клятв ?— (лучше 
установить такъ:) онъ получаетъ безъ присяги, и они полу- 
чаютъ безъ присяги. 


[6, 4] Лавочникъ о своей ЕНИГ%: говорили не о лавочник%, обходя- 
щемъ (своихъ покупателей) и говорящемъ: „здФеь написано столько-то. 
а здесь стерто столько-то“, а 0 ТОМъ случаЪ, когда тотъ сказаль: „дай 
моему сыну дв$ саты пшеницы или моему работнику на селу м8дныхъ 
денегь“; если лавочникъ говорить: „я даль“, а они говорятъ: „мы не 
получали“, то онъ присягаетъь и получаетъ, и они присягаютъ и полу- 

т) Отвётчикъ. 


иены 
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чаютъ. Рабби говоритъ: „я говорю, что работники присягаютъ только 
въ присутетви лавочника“. 


6. НЪкто сказалъ лавочнику: „дай мнЪ на динар пло- 
ДовЪ“; тотъ далъ ему и говоритъ: „дай мнЪ динар!й“, а этотъ 
отвЗчаетъ: „я тебЪ его отдалъ, и ты его положилъ въ свой 
ящикъ“: присягаетъ домохозяинъ (покупатель). НЪкто даль 
лавочнику динарий и говорить ему: „дай мнЪ плоды“, а тотъ 
отвЪчаетъ: „я тебф ихъ далъ, и ты ихь отнееъ домой“: при- 
сягаетъ лавочникъ. Р. Туда говоритъ: тотъ, у кого плоды, въ 
болВе выгодномъ положени. 

НЪкто сказаль мФнялВ: „дай мнЪ на, динар]й мфдныхъ 
денегь“; тотъ далъ ему и говоритъ: „дай мнЪ динар“, а 
этотъ отвЪчаетъ: „я тебф его отдалъ, и ты положилъ его вв 
ящикъ“: присягаетъ домохозяинъ. Онъ даль ему динарй п 
говоритъ ему: „дай мн м$Фдныя деньги“, а тотъ отвЪчаетъ: 
„Я тебЪ ихъ далъ, и ты ихъ всыпалъ въ свой кошелекъ“: при- 
сягаетъ м$Ъняла. Р. Гуда говоритъ: не въ обычаЪ МЪНЯЛЬ ВЫ. 
давать ассар1й ранфе, чВмъ они получать подлежаций раз. 
мЪну динар!и. 

[6, 4 ср.] НЪкто сказалъ лавочнику: „дай мн$ на динарй плодовъ“; 
тотъ далъ ему и говоритъ: „отдай мнЪ динарй“, а тотъ отвфчаетъ: „я 
тебЪ его отдалъ и ты положиль его въ ящикъ“: приеягнуть должень 
домохозяинъ или доказать, что онъ отдаль динар. Онъ отдаль ему 
хинар!Й и говорить: „дай мн плоды“, а тоть отвфчаеть: „я теб ихь 
дать и ты повезъ ихъ домой“: присягнуть долженъ лавочникъ или до- 
казать, что онъ далъ. Сказалъ р. Гуда: къ какому случаю относится ска- 
занное ?— если корзина находится между ними; если же она находится 
въ рукахъ одного изъ нихъ, то ищущ съ ближняго обязанъ доказать. 


7. Подобно тому какъ сказали (Кетуботъ 9, 7): „женщи 
на, повредившая своей кетубЪ, получаетъ только по присяг$; 
если одинъ свидЪтель показываетъ, что она получила, то она, 
получаетъ только по присягЪ; если (она получаетъ) изъ иму: 
щества сиротъ или изъ имущества подчиненныхъ, то полу 
чаетъ только по присягВ; получающая въ отсутетвыи мужа 
получаеть только по присягЪ“, точно также и сироты 
получаютъ только по присягЪ. „Шевуа, что намъ не по 
ручалъ отецъ напшгь“, „что намъ не сказаль отецъь нашъ, 
„Что мы не нашли среди актовъ отца нашего расписку 
ВЪ погашен!и этого займа“ (букв.: акта); р. Тоаннъ сынъ Бе 
роки говоритъ: хотя бы сынъ родился поел смерти и 
онъ присягаетъ и получаетъ. Сказалъ р. Симонъ, сынъ 
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малила: если имфются свидЪтели, что отецъ, умирая ска- 
залъ: „это заемное письмо не оплачено“, то онъ получаетъ 
цо немъ безъ приеяги. 

[6, 5] Заимодавець, повредивний своему заемному письму, полу- 
чаетъ только по присяг%. Какъ это пюнимать? НЪкто предъявилъ заемное 
письмо въ двфети зузъ и говоритъ: „я получиль изъ нихъ мину“: онъ 
получаеть только по присягЪ, & если онъ говоритъ: „въ самомъ начал 
была только мина“, то онь получаетъ безъ присяги. 

НаселВдникъ, отецъ котораго повредиль своему заемному письму, 
пелучаетъ безъ присяги: въ томъ сила наслдника выше силы отца, что 
вынъ получаетъ безъ присяги, а отецъ получаеть только по присягЪ; а 
въ слВдующемъ отношени сила отца выше силы наслфдника: если 
отецъ долженъ (для получен1я денегъ) дать присягу на суд® ') и умерт, 
то наслёдники не могутъ взыскать. 

8. СлБдуюцйя лица присягаютъ безъ всякаго иска: това- 
рищи, арисы (фермеры), опекуны, женщина, зав5дующая 
домомъ, и домочадецъ. Еели одно изъ этихъ лицъ сказало: 
„чего ты ищешь отъ меня“, а тотъ отвЪчаетъ: „я хочу, чтобъ 
ты мнЪ присягнуль“, то онъ обязанъ (присягнуть). Лишь 
только товарищи разд$лились, а арисы прекратили аренду, 
еъ нихъ требовать присяги нельзя, но если на него возложена 
присяга по другому поводу, то возлагаютъ присягу обо всемт. 

Субботн!й годь отпускаетъ присягу. 

[Тое. Кетуботъ 9, 3 ср.] Покуда товарищь состоитъ въ товарище- 
ств, отъ него можно требовать присяги ?); лишь только онъ вышель 
изъ товарищества, онъ становится, какъ всяюй человЪкъ. Покуда арисъ 
состоитъ арисомъ, отъ него можно требовать присяги; лишь только онЪ 
пересталь быть арисомъ, онъ становится, какъ всявйй человёкъ. Покудя 
опекунъ состоитъ опекуномъ, отъ него можно требовать присяги; лиль 
только онъ пересталь быть опекуномъ, онъ становится, какъ всями 
челов къ. 

Домочадцемъ (сыномъ дома) называется не тотъ, кто приходить и 
уходить, & тотъ, кто ввозить плоды и вывозить, нанимаетъ рабочихь и 
увольняетъ. р 

Если кто заняль деньги наканун% субботняго года или въ субботний 
гохь, а въ исходв субботняго года онъ сдфлалея его товарищемъ или 
арисомъ, то онъ оть присяги свободенъ; но если онъ вступиль съ нимЪ 
въ товарищество или сталь его арисомъ до наступлен!я субботняге 
года, а въ исходВ субботняго года онъ у него взялъ взаймы, то отъ него 
требуютъ присяги за вее. 

*) Разумфется какая-нибудь другая присяга, не по „поврежденному“ заем” 
вому письму, Ср. Тер. Санфедринъ 8, 6 (266 вн.). 

*) Одинъ товарищь можеть во всякое время потребовать отъ другого т0- 


варища присяги въ томъ, что онъ не присвоиль себ ничего изъ общаго 
имушества. 
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ГЛАВА УШ. 


1. Различаются четыре хранителя: хранитель безплал- 
ный, одолжатель, хранитель платный и наниматель. Безплат- 
ный хранитель присягаеть о всемъ, а одолжатель платитъ за, 
все; хранитель платный и наниматель присягаютъ о повре- 
жденномъ, уведенномъ и умершемъ и платятъ за пропавшее 
и украденное '). 

2. НЪкто сказалъ хранителю безплатному: „тдЪ мой 
волъ?“ а тотъ отвЪтилъ: ‚„онъ палъ“, тогда какъ онъ полу- 
чилъ увЪчье или уведенъ, или украденъ, или пропалъ; „онъ 
получилъ увЪчье“, тогда какъ онъ палъ или уведенъ, или 
украденъ, или пропалъ; „онъ уведенъ“, тогда какь онъ паль 
или получилъ увфчье, или украденъ, или пропалъ; „онъ 
Украденъ“, тогда какъ онъ палъ, получилъ ув$чье, уведенъ 
или пропалъ; „онъ пропалъ“, тогда какъ онъ палъ или по- 
лучиль увЪфчье, или уведенъ, или украденъ; „я заклинаю 
тебя“: если тотъ отвЪчаеть „аминь“, онъ свободенъ (оть 
жертвы повинности). 

3. „ГдЪ волъ мой?“ Тотъ отвфчаетъ: „я не знаю, о чемъ 
ты говоришь“, тогда какъ онъ палъ или получилъ увЪчье, 
или уведенъ, или украденъ, или пропалъ; „заклинаю тебя“: 
если тотъ сказалъ „аминь“, онъ свободенъ. „ГдЪ волъ мой?“ 
'Тотъ отвЪчаетъ: „пропалъ“. „Я заклинаю тебя“: если тотъ 
говорить „аминь“, а свидфтели показываютъ, что онъ СЪЪЛЪ 
его, то онъ платитъ возмщен!е; если онъ самъ признался, 
то онъ платитъ возмфщене, хомешъ и жертву повинности. 
„ГдЪ мой волъ?“ Тотъ отвфчаетъ: „украденъ“; „заклинаю 
тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, & свидЪтели показываютъ, 
что онъ его укралъ, то онъ платить въ ДВОЙНОМЪ разм$рз; 
если онъ самъ признался, то платитъ возмфщене, хомешъ 
и жертву повинности. 

4. НЪкто сказалъ одному человЪку на улиц: „гдВ мой 
волъ, котораго ты укралъ?“ Если тотъ говорить: „я не 
кралъ“, а свид$тели показываютъ, что онъ укралъ, то и: 
платить въ двойномъ размЪрЪ, а если онъ зарфзаль и про 


*) Сы. выше, стр. 134. т 52 
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даль, то плалитъ въ четверномъ и пятерномъ размфрЪ; если 
онъ, видя, что подходятъ свидЪтели, говоритъ: „я укралъ, но 
не зарЪзалъ и не продалъ“, то онъ (все-таки} платить только 
возм щенве. 


5. НЪкто говоритъ одолжателю: „ГДЪ мой волъ?“ а тотъ 
отвЪчаеть: „онъ палъ“, тогда какъ онъ получилъ- увЪчье или 
уведенъ, или украденъ, или пропалъ; „онъ получилъ увз- 
чье“, тогда какъ онъ палъ или уведенъ, или украденъ, или 
пропалъ; „онъ уведенъ“, тогда какъ онъ палъ, получиль 
ув чье, украденъ или пропалъ; „онъ украденъ“, тогда какъ 
онъ палъ или получилъ увЪчье, или уведенъ, или пропалъ; 
›онъ пропалъ“, тогда какъ онъ палъ или получилъ увЪчье. 
или уведенъ, или украденъ;—,заклинаю тебя“: если ‘тотъ 
сказалъ „аминь“, онъ свободенъ. 

6. „ГдЪ мой волъ?“ Тотъ отвЪчаетъ: „Я не знаю, о чемъ 
ты говоришь“, тогда какъ онъ палъ, или получилъ ув чье, 
или уведенъ, или украденъ, или пропалъ;—,заклинаю тебя“: 
если онъ сказаль „аминь“, онъ отвЪфчаетъ. 

НЪкто сказалъ хранителю платному или нанимателю: 
»ГДЪ мой волъ?“ а тотъ отвЪтилъ: „палъ“, тогда какъ онъ по- 
лучилъ увЪчье или уведенъ; „онъ получилъ увЪчье“, тогда 
какъ онъ палъ или уведенъ; „онъ уведенъ“, тогда какъ онъ 
палъ или получиль увЪчье; „онъ украденъ“, тогда какъ онъ 
проналъ; „онъ пропалъ“, тогда какъ онъ украденъ;—закли- 
наю тебя“: если онъ сказаль „аминь“, онъ не отв чаеть; 
»оНЪ палъ или получилъ увфчье, или уведенъ“, тогда какъ 
онъ украденъ или пропалъ;—,заклинаю тебя“: если онъ ска- 
залъ „аминь“, онъ отвЪчаетъ. „Онъ пропалъ или украденъ“, 
тогда какъ онъ палъ или получилъ ув$чье, или уведенъ; 


„заклинаю тебя“: если онъ сказалъ „аминь“, онъ не отвз- 
чаетъ. 


Воть правило: кто (благодаря ложному отвЪту) попа- 
даетъ изъ отвЪтетвенности въ отвЪтетвенность, изъ 6езот- 
вЪтотвенности въ безотвЪтственность или изъ безотвтствен- 
ности въ отвЪтетвенность, тотъ не отв$чаетъ, а кто попа- 
даетъ изъ отвЪтетвенности въ безотвЪтетвеннось — отвЪ 
Чаетъ. Воть правило: кто присягнулъ, чтобы облегчить свое 


положеше, отвЪчаетъ, а кто присягнулъ, чтобы отягчить свое 
положене, не отвЪчаетъ. 
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[6, 7] *) Онъ сказаль хранителю безплатному, одолжателю, храни- 
телю платному или нанимателю: „гд® мой волъ?“ а тотъ отв№тиль: 
„я не знаю“;—„заклинаю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, & посл% 
этого признался, что онъ съфль его, онъ отвфчаеть (за ложную клятву). 

Н$кто сказаль хранителю безплатному: „тлф мой воль?“ а тотъ 
отвФтилъ: „я не знаю“; —„заклинаю тебя“: если Тотъ сказаль: „аминь“, 
а послВ этого призналея, что воль украденъ или пропать, то онъ не 


отвзчаетъ ?); это не примФняется къ одолжателю 3). Онъ отвЪтилъ: 


›украденъ“ или „пропаль“;—„заклинаю тебя“: если онъ сказаль 
„аминь“, а по прошестыи н%котораго времени признался, что съфлъ 
его, то онъ отвзчаетъ; это не примфняется къ одоложателю. 

Н%кто сказалъ одолжателю: „гд® мой воль?“ & тоть отвфтилъ: „не 
знаю“;—, заклинаю тебя“: если тотъ сказалъ „аминь“, & по прошестви 
нфкотораго времени признался, что волъ украденъ или пропалъ, то онъ 
отвзчаетъ; это не прим вяется къ хранителю безплатному. (Онъ отв$- 
тилъ) ‚„онъ украденъ“ или „пропалъ“;—заклинаю тебя“: если онъ 
сказаль „аминь“, & посл этого признался, что съфль его, онъ не отв$- 
чаетъ; это не примфняетея къ хранителю безплатному. Онъ сказать 
одолжателю: „гдь мой волъ?“ а тоть отвЪтилъ: „не знаю“;—„заклинаю 
тебя“: если тотъ сказаль „аминь“, а посл этого признался, что воль 
украденъ или пропалъ (уведенъ или палъ), то онъ отвфчаеть: это не 
примзняется къ сторожу платному и нанимателю *). Онъ отвФтилъ: 
„волъ паль“ или „уведенъ“;—„заклинаю тебя“: если онъ сБазать 
„аминь“, а послВ этого призналея, что волъ украденъ или пропалъ, то 
онъ не отв$чаетъ: это не прим$няется къ хранителю платному и нани- 
мателю . 
НЪкто сказаль хранителю платному или нанимателю: эгдВ мой 
волъ?“ и тотъ отвтилъ: „не знаю“ ;—„заклинаю тебя“: если тотъ ска- 
зать „аминь“, а посл того признался, что волъ паль или уведень, онъ 
не отвФчаетъ; это не примфняется къ одолжателю. Если онъ отв®тилъ: 
„таль“ или „получиль ув$чье“, или „уведенъ , & поелф этого при- 


*) Статья 6, 6 (въ нЬкоторыхь издайять помбщающаяся въ конф трактата) 
представляеть рядъ мнемоническихь знаковъ, придуманныхъ для закрыиленя въ 
памяти порядка нижеслдующихь статей, сходныхь по изложению, Переводъ 
этихъ знаковъ представляеть больш:я затруднешя, тёмъ бодфе, что самый тексть 


ихъ дошелъь до насъ въ искаженномъ видф. 
*) Ибо хранитель безплатный все равно не отвфчаеть за украденное или 


пропавшее, такъ что его клятва ему никакой пользы не принесла (онъ благодаря 
ей перешель изъ безотвфтственности въ безотвётственность). 

*) Одолжатель отвфчаеть за украденное вли пропавшее, такъ что онъ благо- 
даря клятвф перешехь „изъ отвфтственности въ безотвётственность“. 

*) Хранитель платный и наниматель не отвфчаютъ, если волъь на самомъ 
ДЪяЪ быль уведенъь или палъ, ибо въ этомъ случаф они переходять „изъ без- 
отвЁтственности въ безотвЁтственность“; но если волъ на самомъ дфдё быль 
украденъ или пропаль, то они повинны принести жертву, ибо хотВли перейти 
изъ отвфтетвенности РрЪ безотв$тственность. 


... 
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знался, что воль украденъ или пропалъ, то онъ отвфчаетъ; это не при- 
мфняется къ одолжателю. Онъ сказалъ хранителю платному или нанн- 


мателю: „гдВ мой волъ?“ а тотъ сказалъ: „не знаю“ ;—заклинаю тебя“: 


если тотъ сказать „аминь“, а послВ этого признался, что волъ украденъ 
или пропалъ, то онъ отвфчаетъ; это не примфняется къ хранителю без- 
платному. Онъ отвЪтилъ: „волъ украденъ“ или „пропалъ“;—,заклинаю 
тебя“: если онъ сказаль „аминь“, а поел этого признался, что съфлъ 
его, онъ не отв чаеть; это не примЗняется къ хранителю безплатному. 

Оказывается: гдё отвфчаетъ одолжатель, тамъ хранитель безплатный 
не отвЪчаетъ, & гдВ отвфчаетъ хранитель безплатный, тамъ не отвЪчаетъ 
одолжатель; гд№ отвфчаетъ одолжатель, тамъ не отвфчаеть хранитель 
платный и наниматель, 8 гдф отв8чаютъ хранитель платный и нанима- 
тель, тамъ не отв®чаеть одолжатель. Вотъ правило: кто (благодаря 
ложному отвФту) попадаетъ изъ отвфтетвенности въ отвётетвенность, 
изъ безотвфтотвенноети въ безотв®тетвенноеть или изъ безотвфтетвен- 
ности въ отвётетвенность, тотъ не отвЪчаетъ; а кто попадетъ изъ от- 
взтетвенности въ безотвтственноеть, отвфчаетъ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ШЕВУОТЪ. 


Трактатъ Эду1ютъ („Свидфтельетва“ ‘). 
ГЛАВА 1. 


1. Шаммай говоритъ: для всфхъ женщинъ достаточно 
(считать нечистоту), начиная съ момента (обнаруженая мен- 


1) Этоть трактать, по мнфню нфкоторыхь, самый древыйй. изъ трактатовъ 
Мишны, —имфеть большое значеше для истори ‘всего еврейскаго рен 
Назване свое тракталъ этоть получиль оттого, что въ немъ собраны „свидф- 
телства“ разныхь лиць предъ Ямнйскимъ синедрономъ о древних ое. 
Въ Бавли (Бер. 27а, Кидд. 546, Бех. 26а) онъ называется в рВхер аа ‚те. 
избранныя, лучи!я, подраз.: Валахи. По талмудическому преданию, этоть ен 
былъ преподань въ тоть день, когда Элазаръ сынъ Азарт быль избранъ к 
пость наси. По принятому мнёню, въ этоть день посафдовало и: 
изложенныхь въ Эдують Палахъ, Возможно, однако, что Въ этотъ день 
только началось, & закончилось-гораздо поздифе. О причинахь, ое 
собрать эти Балахи, Шерира гаонъ въ своемъ Послаши говорить и — 
„Посл разрушевя Храма и (впослфдетви) Бетара, ученые р НВ 
разныя стороны и не имфли возможности достаточно учиться, вол дотв —_ 
возникло много споровъ. Посяв смерти Тоанна сына Заккая были споры хе 
школами Гиллеля п Шаммая, — хотя Палаха была установлена по шк Е 
Гиллеля—& во время Гамамила были споры межлу Эноверомъ я а 
др« Лишь только оправились оть разрушен!я Храха, они ие >. а 
стоять свои Палахи, почти погибийя отъ бъдетвй и тоненй и споров — 
школами Шаммая и Гиллеля“. Изъ этого мфста видно, что Шерир& тЫ . 
здфеь сборникь Эдують, къ составлешю котораго, по в Ы дих 
страхъ, что Тора забудется, равно какъ разноглася между уче . 

Планъ трактата таковъ: . 

т. и. особенно примфчалельныхь споровъ между а а 
и ихъь школами: три, тдБ мудрецы, (т. е. большинство ученыхъ ня а 
оба мнфия, и Гизлеля и Шаммая; три, тдф самъ Шаммай о а 
ученяками, и четыре, глф школа Гиллеля впосльдстви присоединил 


Шаммая (тл. Г). 
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струащи), а Гиллель говоритъ: (идутъь назадъ) до (послЪд- 
няго) изел$дованя даже на много дней; мудрецы же гово- 
рятъ: ни согласно словамъ этого, ни согласно словамъ этого, 
но промежутокъ (отъь момента обнаруженшя) до послЪдняго 
изслВдовая уменыпается до одн%хъ сутокъ, а однЪ сутки 
уменьшаются до промежутка (между моментомъ обнаруже- 
ня) по послЪдняго изелЪдовашя 1). Для каждой женщины, 
которая менструируетъ правильными пер!одами, достаточно 
(считать нечистоту) еъ момента обнаружен1я; если сойлз 
совершается съ иддимъ ®), то это считается изслЪдованемъ 
и уменьшаетъ (время нечистоты) до однЪхъ сутокъ, а сутки 
до промежутка между моментомъ обнаружевя и посл днимь 
изслЪдованемъ. 

2. Шаммай говоритъ: начиная съ одного каба, тЪсто под: 
лежить халлЪ, а Гиллель говоритъ: начиная съ двухъ кабъ; 
мудрецы же говорятъ: ни по словамъ этого, ни по словамъ 
этого, но тфето въ полтора каба, подлежитъ халлЪ; а когда 
м$ры стали больше, они постановили: пять четвертей (каба) 
подлежатъ (халлЪ) [р. Тосе говоритъ: пять четвертей еще 


П. Двадцаль Палахъ, разбитыхь на шесть труппъ (1 изъ 5 и 5 шо 3), 
къ которыиъ присоединено два агадическихь изречешя, съ числомь 5 
(тя. П). 

1]. Десять споровъ между Досой сыномь Аркиноса и мудрецами (Ш, 1—6). 

ТУ. Двадцать Валахь (2 труппы по 4 и 4 трупы по 3) (Ш, 7—19). 

У. Сорокъ законовъ, тдф школа Шаммая менфе строга, нежели Школа 
Гиляеля (ТУ, --У, 5). 

У1. Сорокъ свидфтельствъ и преданй древнихъ таннаевъ (У, 6—8, 7). 

Всего въ трактат Эду1отъ, за вычетомь 40 „облетченй школы Шаммая“, 
100 Палахъ. Большая часть ихъ встрёчается въ МишнЁ еще разъ въ соотвётет- 
вующихь мфетахь (Но /тапп). 

*) Лапидарный стиль Мишны обнаруживаеть глубокую древность. Разби- 
рается вопросъ о томъ, съ какого времени считать менструирующую нечистоь. 
Шаммай говорить: съ момента обнаружейя ею крови; Гилдель говорить: съ 
момента послфдняго изслёдования, когда она еще ничего не обнаружила 
(онъ строить „отраду“); мудрецы же полагають: считать ее нечистой за сутви 
(24 часа) до обнаружен!я крови; если же отъ послфдняго изслфдоваюя прошло 
менфе суток, то нечистоту считаль съ послЬдняго изслёдованя. См. Нидда ь 
‚Ъ тдВ повторена вея эта мишна. 

2) Иддимъ соб. менструащя. Уже въ Бибин (Ис. 64, 5) ветр5чается вы- 
ражене „одежда-иддимъ, т. е. одежда, запачканная менструальной кровью. 
Въ Талмуд „иддимъ“— тряпочки, которыми женщина пользуется до и пос 
©01$, чтобы улостов5риться въ елоей чистотф. 
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не подлежатъ, а пять четвертей съ лишкомъ подлежатъ] 
(Хал. 2.7). 

[1, 1] Когда мудрецы вошли въ ЯмнШевЁй вертоградъ, то сказали: 
будеть время, когда человЪкъ будеть искать слова Торы и не найдетъ, 
слова книжниковъ н не найдетъ, ибо сказано (Ам. 8, 11—12): „вотъ 
наступаютъ дни, говорить Господь Богъ, когда Я пошлю на землю го- 
лодъ,—не голодъ хлЬба, не жажду воды, но жажду слышаня словъ Го- 
споднихъ. И будутъ ходить отъ моря до моря и скитаться отъ с®вера 
КЪ востоку, ища слова Господня, и не найдутъ его“; „елова Господни“ — 
это слово пророческое и конецъ *), „слово Господне“ показываетъ, что 
слова Торы не будутъ похожи другъ на друга *). Они сказали: начнемъ 
съ Гиллеля и Шаммая. Шаммай говорить: начиная съ каба взимается 
халла, Гиллель говоритъ: начиная съ двухъ кабъ, а мудрецы говорятъ: 
ни по словамъ того, ни по словамъ другого, но тето въ полтора каба 
подлежить халл, ибо сказано (Числ. 15, 20): „лучшее тфето ваше— 
халла“ (син. пер.: „отъ началковъ тфета вашего лепешку“): такое ко- 
личество, которое могло быть названо „тфетомъ вашимъ“, а какое ко- 
личество могло быть названо „тФетомъ вашимъ“ ?— Такое, какое употре- 
блялоеь въ качеств® тфста въ пустыв®?—©ъ омеръ (гоморъ), какь 
сказано (Исх. 16, 36): „в гоморъ есть десятая часть ефы“ ®). [1, 2] 
Мудрецы опредёлили: семь четвертей съ лишкомъ пустынскихь, что 
равно пяти четвертямъ сепфорнескимь или полутора кабамъ (т. е. 
6 четвертямъ) 1ерусалимекимъ. з 

3. Гиллель говоритъ: полный Пинъ зачерпнутой воды 
дДЪлаеть негодной купель (микву, очистительный бас- 
сейнъ)—такъ какъ человЪкъ обязанъ говорить языкомъ учи- 
теля своего *), а Шаммай говоритъ: девять кабовъ; мудрецы 
же говорятъ: ни по словамъ того, ни по словамъ другого, пока 
не пришли два ткача съ Навозныхьъ Воротъ, что ВЪ Геруса- 
лим№, и не свидЪътельствовали оть имени Шемайи и Авта- 


1 1 1 чень 
1) Опредфлене „конца“, т. е. времени пришествя Месаи, занимало о 


многихъ, см. Дан. 12, 4 сл. : с 
вЪ ис 
*) У разньхь ученыхь будуть разныя „слова Господни”, тогда ка 


будуть только одного „слова“. ты 
*) Это сказано для опредфлешя того, сколько они собирали манн 
пустын$, если каждый собираль въ день по гомору. 


*) Объясняется, почему здфсь употреблено слово Винъ, 
(или 3 каба). Маймонидъь въ своемь комментари товорить, что въ Мишн® 


читаютъ здфсь не Пинъ, а инъ (въ текст при комментари и значится т 
него инъ), что онъ объясняеть тЬмъ, что учителя Гяллеля и Шаммая, Шеммя 
и Авталюнъ, были прозелиты и говорили неправильно инъ вм. ВиЕъ, & 
Гиллель, исходя изъ того правила что человфкъ долженъ „говорить языкомъ 
своего учителя“, и передаваль инъ. Такъ, прибавляеть Маймонидь, я слышаль 


отъ моего отпа, а онъ отъ своего учителя и т. д 


а не 12 аотовъ 
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люна: три лога почерпнутой воды дЪлають негодной купель, 
и мудрецы (въ томъ числЪ Гиллель и Шаммай) утвердили 
ихъ слова '!). 

4. А зачЪмъ упоминаютъ слова Шаммая и Гиллеля, разъ 
они признаны недфйствительными (букв.: чтобъ ихъ при- 
знать недъйствительными)? — чтобы преподать посл$дую- 
щимъ покол5ямъ, чтобы человъкъ не стоялъ (упорно) на 
своемъ, разъ отцы м!ра (т. е. мровыя знаменитости) не 
стояли на своихъ словахъ. 

[1, 3] Гиллель говоритъ: полный Винъ почерпнутой воды въ двФнад- 
цать логовъ дЪлаетъ негодный купель; Шаммай говоритъ: полный Винь 
почерпнутой воды въ тридцать шееть логовъ дълаетъ негодной купель, 
а& мудрецы говорятъ: ни По словамъ того, ни по словамъ другого, }: 0 
три лога почерпнутой воды дфлаютъ негодной купель. Случай (фактъ): 
пришли два ткача съ Навозныхъ Воротъ, что въ Перусалим%, и свидф- 
тельствовали отъ имени Шема!и и Авталюна, что три лога воды дфлають 
негодной купель, и мудрецы утвердили ихъ слова. А почему упоминается 
назваше ихъ м$ета и назване ихъ ремеела? вфль, нЪтъ ремесла ниже 
ткацкаго и нёть мФета отвратительнзе Навозныхъ Воротъ? Но есля 
отцы ма не упорствовали на своемъ, разъ имфлось предан, тёмъ 
боле простой челов®къь не долженъ стоять на своемъ, разъ имфется 
предане *). 

5. А зачЪмъ упоминаютъ слова единичнаго (т. е. остав- 
шагося при особомъ мнфыши) среди большинства, разъ Ва- 
Лаха устанавливается по словамъ болынинства?—Дабы судь 
могъ опереться на него, если онъ раздЪляеть мнё=е еди- 
ничнаго; [вообще судъ можетъ отмЪнить постановлене дру- 
гого суда *), если только онъ превоеходитъ его ученостью и 
численностью; если онъ превосходитъ ученостью, онъ не чис- 
ленностью, численностью, но не ученостью, онъ не можеть 
отмЪнить его рьшешя: требуется, чтобы онъ превосходилъ 
его ученостью и численностью]. 


*) См. трактать Микваотъ (т. У. 

*) Если „отцы мара“ Гиллель и Шаммай поступились своими мнЬшями передъ 
простыми ткачами, тфмъ болфе не долженъ упорствовать во мнёвши простой че- 
ловфкъ передъ равнымъ себ, не товоря уже о высшемъ. Въ текст Тосефты, их$в- 
шейся у Раши, отвфтъ, повидимому, гласиль нфсклько иначе. Въ Бавли (Шаб. 
15а) Раши, ссылаясь на „трактать Эдуоть“ (разумфется, очевидно, "Тосефта) 
товоритъ: зачфмъ названо ихъ ремесло и мА сто жительства? чтобы показать 
что человЪкъ не долженъ держаться вдали оть школы (беть-Памидрашь), т 
низк!е ткачи изъ жалкой мфетности перев$еили своимъ свидфтельствомъ миня 
Гиллеля и Шаммая. 

*) Примыкая къ унёнШо меньшинства. 
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6. Сказалъ р. Гуда '): если такъ, зачЪмъ упоминаютъ 
слова единичнаго среди словъ болыпинства, разъ они при- 
знаются недЪйствительными? чтобы, если кто скажетъ: 
„такъ я получилъ по преданю“,—можно было ему сказать: 
ты слышалъ согласно словамъ такого-то (оставшагося въ 
меныпинств%). 

[1, 4] Веегда Валаха по словамъ большинства; & слова единичнаго 
упоминаются среди большинства лишь для того, чтобы ихъ признать 
недЪйетвительными.—Р. Гуда говоритъ: слова единичнаго упомина- 
ются среди словъ большинства съ тою цфлью, чтобы, —если обетоятель- 
ства того потребуютъ,-— можно было на нихъ опереться, & мудрецы го- 
ворятъ: слова единичнаго упоминаются съ такою цфлью: если одинъ 
говорить: чистъ, а другой говоритъ: нечисть, согласно словамъ р. 9л- 
эзера, то ему отвфчаютъ: ты слышалъ по словамъ р. Элезера °). 

[1, 5] Н®кто вопросилъ ученаго, и тотъ призналь нечистымъ: онъ 
не долженъ вопрошать другого ученаго; онъ вопросилъ одного ученаго. 
и тотъ призналъ чистымъ: онъ не долженъ вопрошать другого ученаго; 
еели же ихъ двое, и одинъ запрещаетъ, а другой дозволяетъ, одинъ при- 
знаеть нечиетымъ, & другой признаеть чиетымъ, то, буде имвется тре- 
И ученый, спрашивають его мн®н!е, а еели нфть, то поступаютъ шо 
болфе строгому изъ высказанныхь мн®нИй. Р. Тисусъ, сынъ Кархи, го- 
воритъ: если вопросъ касается словъ Торы, то поступаютъ по боле 
строгому, & если словъ книжниковъ, то поступають по мене строгому. 


7. Школа Шаммая говоритъ: „четверть каба костей“ (о 
которыхъ идетъ рЪчь въ Овалотъ 2, 1)—изъ главныхь ий: 
стей, какъ двухъ, такъ и трехъ, а школа Гиллеля говоритъ: 
„Четверть каба костей“—изъ туловища, изъ образующих ь 
большинетво по строен!ю или большинство по числу }; Шам- 
май говоритъ: (четверть каба} даже изъ одной кости. 

8. Вики возношеня, по школ Шаммая, требуютъ чи- 
стоты только при мочк% и шелушени; давать же ихъ Въ 
кормъ скоту можно и ВЪ нечистотЪ; а по школ Гиллеля, 
вики возношен1я требуютъ чистоты при мочкъ, шелушить ® 
ихъ и кормить ими скотъ можно и въ состояни нечистоты; 
Шаммай говоритъ: ихъ должно сть въ сухомъ видъ; р. 
Акиба говоритъ: всЪ дЪйстыя съ ними могутъ совершаться 
въ нечиестотЪ (М. Ш. 2, 4). 


т) Тула передаеть предшествовавшую статью иначе. 
5 я о приписываеть Туд6 мине, ВЕ 
Мпшнё (5) анонимно, а мудрецамъ мифне, высказываемое Въ 
(6) Тудой. 
*) См. Тос. ОБалотъ 3, 4 (т. УЮ. 
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9. Желаюций размнять селу изъ денегъ второй деся- 
тины, долженъ, по школ Шаммая, обратить всю селу въ 
мЪдь; а по школъ Гиллеля, одинъ изъ сиклей обращаютъ въ 
серебро, а другой въ м$дь. Р. Меиръ говорить: серебро вм%- 
стф съ плодами не профанируютъ серебромъ, а мудрецы раз- 
р»шаютъ (М. Ш. 2, 8). 


10. Желающий размЪнять селу второй десятины въ Теру- 
салимЪ обращаетъ, по школ Шаммая, вею селу въ м$дь, 
а по школЪ Гиллеля, одинъ изъ сиклей въ серебро, а дру- 
гой въ мфдь. Разсуждающе предъ мудрецами говорягъ: три 
динар1я въ серебро, а посльднй динар!й—въ м$дь; р. Акиба 
говоритъ: три динар1я въ серебро, а часть четвертаго въ 
мдь; р. Тарфонъ говоритъ: четыре аспера (азрег) въ се- 
ребро; Шаммай говоритъ: должно положить селу въ лавку 
и Ъеть на эту селу (М. Ш. 2, 9). 


11. Кресло невзсты, у котораго отняты покрышки, шко- 
ла Шаммая признаетъ воспр1имчивымъ, а школа Гиллеля 
не воспр1имчивымъ; Шаммай говоригъ: даже рама (сидЪ- 
н1е) кресла воспр1имчива. 


Стуль, прибитый къ корыту, школою Шаммая при- 
знается нечиетымъ, а школою Гиллеля—чистымъ; Шаммай 
говоритъ: даже изготовленный въ немъ (Кел. 22, 4). 

12. ОлЪдующе законы школа Гиллеля стала, вопреки 
прежнему мн$ню, учить согласно словамъ школы Шаммая: 

Женщина пришла, изъ заморской страны и сказала: „мой 
мужъ умеръ“: она можеть вступить въ бракъ; „мой мужъ 
умеръ (бездЪтно)“: она можеть вступить въ левиратный 
бракъ;— слова школы Шаммая, а школа Гиллеля говорить: 
мы слыхали (это правило) только относительно женщины, 
пришедшей съ жатвы. Имъ возразила школа Шаммая: 6ез- 
различно, пришла-ли она съ жатвы, съ уборки оливъ или 
пришла, изъ заморской страны; выражене „съ жатвы“ Упо- 
треблено только потому, что такъ случилось. Тогда школа 
Гиллеля стала учить согласно словамъ школы Шаммая. 

Школа, Шаммая говоритъ: она выходить замужъ и полу: 
чаетъ свою кетубу, а школа Гиллеля говоритъ: она выхс- 
дитъ замужъ, но не получаеть своей кетубы. Школа Шам: 
мая сказала имъ: если вы разршили эрву, составляющую 
томеръ, какъ же вы не разр шаете денегъ, составляющихъ 
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каль? Имъ отвЪтила школа Гиллеля: мы находимъ, что 
братья не вступаютъ въ наслЪдетво на основани ея свидЪ- 
тельства. Имъ возразила школа Шаммая: вЪдь изъ самаго 
текста кетубы мы выводимъ это, такъ какъ онъ ей пишетъ: 
„если ты выйдешь за другого, то возьмешь то, что записано 
для тебя“. Тогда школа Гиллеля стала учить соглаено сло- 
вамъ школы Шаммая (Тев. 15, 2—3). 

[1, 6] Женщина отправилась вмЪстЪ съ мужемъ своимъ въ замор- 
скую страну, и быль миръ между ними и въ м!рф быль миръ; затвмъ 
она пришла и сказала: „мой мужъ умеръ“: она можеть вступить въ 
бракъ; „мой мужь умерь (бездётно)“: она можеть вступить въ леви- 
ратный бракъ. Если они жили мирно, а въ м] была война, или между 
ними были раздоры, а въ мфЪ быль миръ, и она пришла и сказала: 
„мой мужъ умеръ“, она вЗры не достойна, плачетъ-ли она или не пла- 
четъ, разорваны-ли ея платья или не разорваны. Р. Гуда говорить: она 
никогда вфры не достойна, разв что она пришла съ плачемь и въ ра- 
зорванныхъ платьяхъ. Ему возразили: если такъ, то хитрая выидетъ 
замужъ, а нехитрая не выйдеть (1ев. 15, 1). Швола Гиллеля сказала: 
мы слышали это только относительно женщины, пришедшей съ жатвы. 
Имъ возразила школа Шаммая: вФдь вс дни года—жатва: кончилась 
жалва ячменя, наступаеть жатва пшеницы; кончилась жатва пшеницы, 
наступаеть уборка винограда; кончилась уборка винограда, наступаетъ 
уборка оливъ; оказывается, что всё дни года жатва. Имъ сказала школа 
Гиллеля: мы находимъ, что бралья не вступають въ наелфдетво по и 
показаню. Имъ возразила школа Шаммая: вФдь изъ текета ея кетубы 
мы выводимъ это, тажь какъ онъ написал еи: „если — выйдешь за 
другого, то возьмешь, что записано тебф въ твоей кетуов и уйдешь. 
Тогда школа Гиллеля стала учить согласно школ» Шаммая. | 

13. Кто наполовину рабъ, наполовину свободный, дол: 
женъ работать одинъ день на господина и одинъ день на се- 
бя, слова школы Гиллеля. Имъ сказала школа Шаммая: вы 
позаботились объ его господин%, а о немъ самомъ вы не и. 
заботились: жениться на рабынЪ онъ не можетъ, и Е 
на свободной онъ не можеть; оставаться холостымъ а 
вЪдь, мръ и созданъ для размножен1я, какъ сказано ( . 
45, 18): „не напрасно сотворилъ ее; Онъ образовать и т 
жительства“; слёдовательно, ради м!рового порядка д р 
заставить его господина отпустить его на волю, а онъ не 
(выдаетъ господину) заемное письмо на те о 
стоимости. Тогда школа Гиллеля стала учить согл 
вамъ школы Шаммая (Гит. 4, 5). и ыы 

14. По словамъ школы Гиллеля, глиняный сосудъ 


саетъ (отъ осквернен1я) все, а школа Шаммая говоритъ: онъ 
25 
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спасаетъ только яства, напитки и глиняные сосуды. Сказа- 
ла имъ школа Гиллеля: почему? Школа Шаммая отвЪтила: 
потому, что онъ нечисть у амъ-Ваареца, а нечистый сосудь 
не можетъ считаться раздЪлителемъ. Имъ возразила школа 
Гиллеля: вЪдь, вы признали чистыми яства и напитки, нахо- 
дящеся въ немъ. Школа Шаммая отвЪтила, ИМЪ: КОГДа мы 
признали чистымъ яства и напитки, находящеся въ немъ, то 
мы ихъ признали чистыми только для самого (амъ-Ваарена), 
а когда ты признаешь чистымъ сосудъ, то ты призналъ его 
чистымъ и для себя, и для него. Тогда, школа Гиллеля стала 
учить по словамъ школы Шаммая '). 


ГЛАВА ИП. 


1. Р. Ханина, сеганъ священниковъ, свидЪтельствовалъ 
Четыре вещи: никогда священники не отказывались сожи- 
гать жертвенное мясо, оскверненное чадомъ нечистоты, вм%- 
СТЪ съ мясомъ, оскверненнымъ отцомъ нечистоты, хотя этимъ 
возвышалась степень нечистоты (перваго мяса). Р. Акиба 
добавилъ: никогда священники не отказывались жечь масло, 
оскверненное тевулъ-1омомъ, въ свЪтильник%, получившемъ 
осквернен!е оть нечистаго трупной нечистотой, хотя здесь 
возвышается степень нечистоты (масла) (Пес. 1, 6). 

2. Сказалъ р. Ханина, сеганъ священниковъ: я никогда 
не видфлъ, чтобы кожа относилась на сожжеше. Р. Акиба 
сказалъ: изъ его словъ мы узнаемъ, что священники поль- 
зуются кожей первенца, который оказался терефа посл 
того, какъ снята кожа; а мудрецы говорятъ: „мы не видз- 
ТИ. доказательство: кожа выносится на сожжене (Зев. 

24.) 

3. Онъ же свидЪтельствоваль, что въ Малой Деревнз 
(или: въ Кефаръ Катанъ), которая была около Терусалима, 
жилъ старикъ, ссужавий всфхъ жителей села и писавций 
собственноручно (заемныя письма), а друге подписывались; 
когда это дошло до мудрецовъ, они разрЪшили (признали 
законнымъ). Мимоходомъ ты выводишь, что жена можеть 


*) Сы. ОБалоть 5, 3—4 и Тос. ОВаял. 5, 11—12 (т. У. 
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сама писать свой гетъ, а мужъ можеть самъ писать свой 
поваръ, ибо признане акта дЪйствительнымъ зависитъ толь- 
ко отъ подписей. 

Онъ также свидфтельствовалъ, что если въ (жертвен- 
номъ) мясе оказалась игла, то ножъ и руки чисты, а мясо 
нечисто; если же она найдена въ пометЪ (пересъ), то все 
чисто. 

4. Три правила, сказалъ р. Измаилъ предъ мудрецами въ 
ЯмнШсекомъ вертоград%: если взболтанное яйцо попало на, 
овощъ возношевя, то оно-—2и060у0ъ, а, если оно вродЪф шлема, 
то не хиббуръ (Тев. Г. 3, 2); колоеъ стоитъ на жнивьЪ, а 
верхушкой достигаетъ несжатаго хлЪба: если онъ можеть 
быть сжатъ вмЪстЪ съ несжатымъ хлфбомъ, то принадле- 
житъ хозяину, а если нЪтъ, то принадлежитъ б%днымъ (Пеа, 
5, 2); малый огородъ окруженъ виноградникомъ-арисомь: 
если имЗется пространство, достаточное для снимающаго ви- 
ноградъ и его корзины съ одной стороны и такое же про- 
странетво съ другой стороны, тамъ можно сФять, а если нЪтъ, 
то сЪять нельзя. | 

5. Три правила сказали предъ р. Измаиломъ, и онъ не 
высказался относительно ихъ ни въ смыелЪ запрета, ни въ 
смыел$ дозволен!я, и они были разъяснены р. ГТисусомъ еы- 
номъ Матеея: нЪкто прокалываетъ нарывъ въ субботу: если 
для образованя отверстя, онъ отвЪчаетъ, а если для выпу- 
щен1я гною, онъ не отвфчаетъ; нфкто ловить змЪю въ суб 
боту: если онъ дЪлаетъ это, чтобы она его не укусила, онъ 
не отвЪчаетъ, а если для лекарства, отвЪчаетъ; „эровйске 
котлы не воспринимаютъ шатровой нечистоты, но становятся 
нечистыми, если ихъ несъ гноеточивый [р. ЭлАэзеръ сынъ 
Садока говорить: они не воспринимаютъ нечистоты, даже 
еели ихъ понесъ гноеточивый, потому что ихъ обработка не 


завершена]. 


[1, 8] Три правила сказали предъ р. Измаиломъ, и онъ не выека- 
залея о нихь ни въ смысл запрета, ни вЪ смысл разрвшеня, и они 
разъяснены р. Шисусомъ сыномъ Матвея: нфкто прокалываеть нарывъ 
вЪ субботу: если для сниман!я кожицы и образования устья, каЕЪ и 
дБлають врачи, онъ отвфчаеть, а если для выпущеня гноя, онЪ 
отв чаетъ. 

а- 

6. Три правила сказалъ р. Измаилъ, и съ нимъ не Е 
сился р. Акиба: чеснокъ, незрфлый виноградъ и зер 


* 
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мельчены еще днемъ (въ пятницу): р. Измаилъ говорить: 
заканчиваютъ (работу) по наступлению темноты (т. е. въ суб- 
боту), ар. Акиба говоритъ: не заканчиваютъ. 

[1, 9] Чеснокъ, незрёлый виноградъ и зерна измельчены еще днемъ: 
р. Измаиль говоритъ: заканчиваютъ по наступленш темноты, & р. Акиба 
говоритъ: не заканчиваютъ,—но священники поступали ‹<огдаено сло- 
вамъ р. Измаила *). 

7. Три правила, сказали предъ р. Акибой: два отъ имени 
р. Эл1эзера и одно отъ имени р. Гноуса. 

Два оть имени р. Эл!ззера: женщина выходитъ въ „30л0- 
томъ городЪ“ (Шаб. 6, 1) и пускающе голубей негодны для 
свидфтельства. Одно отъ имени р. Тисуса: ласка съ шере- 
цомъ во рту идетъ по короваямъ возношен!я: если возникло 
сомнЪше, коснулся-ли шерецъь или не коснулся, то сомиЗ- 
н!е толкуется въ смыслъ неоскверненя (Тев. 4,2). 

[1, 10] Три правила сказали предь р. Акибой: два отъ имени р. 
Элэзера и одно отъ имени р. Шисуса, и онъ не высказался о нихъ ни въ 
смыслв запрета, ни въ смыел% разрзшен!я, ни въ смыслЪ годности, ни 
ВЪ смыслВ негодности, ни въ смысл нечистоты, ни въ смыслф чистоты. 
Два отъ имени р. Элэзера: можетъ-ли женщина выходить (въ суб- 
боту) СЪ „золотымъ городомъ“? П онъ не высказался ни въ смысл» 3а- 
прещеная, ни въ смысл разрёшен!я: р. Эмэзерь разрфшаетъ, а муд- 
рецы запрещаютъ. Пускающе голубей допускаются-ли къ евидфтель- 
ству? Онъ не высказался о нихъ ни ВЪ томъ смысл, что они годны 
(допускаются), ни въ томъ емыслВ, что они негодны: р. Элэзеръ при- 
знаетъ ихъ годными, а мудрецы признаютъ ихъ негодными. 

[1, 12] Одно отъ имени р. шеуса: шерець во рту у ласки, а ласка 
прошла надъ короваями возношеня, при чемь возникаеть сомн®нЕ: 
лотронулея-ли (шерецъ) или не дотронулся: р. Эзэзеръ признаеть (к9- 
роваи) чистыми, р. [исусъ признаетъ ихъ нечиетыми, & мудрецы гово- 
рятъ: если несомнфнно, что (ласка) дотронулась, то они нечисты, а 
еели сомнительно, —они чисты. 

8. Три правила сказалъ р. Акиба: относительно двухЪ 
съ нимъ согласились, а относительно одного съ нимъ не 
согласились: съ нимъ согласились, что сандал (лапоть) 


бЪлильциковъ °) воспрримчивъ въ нечистотЪ-мидрас®, и 


*) При чемъ здесь священники, комментаторы расходятся: одни п0ла- 
тають, что священники имфли въ древнемъ синедронь рёшающй толосъ, п0- 
этому важно знать ихъ мнёне; друше полагають, что это замфчан!е относится 
къ первой мишнф, при чемъ вм. Измаила слфдуеть читать Акибы: священники 
поступали такъ, какъ полагаеть Акиба; третьи, наконецъ, думаютъ, что это 07 
носитея къ порпущеннымь Тосефтой „эронйскимъ“ котламъ, которые считались 
священниками, въ виду сомнфыя, нечистыми. 

?) Надфваемый во время работы надъ известью для защиты нотъ. 
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что сломанная печь (считается печью), когда имфетъ четыре 
ладони, тогда какъ раньше говорили: три (Кел. 5, 1); не со- 
гласились съ нимъ относительно одного: относительно стула, 
изъ сидЪнья котораго вынуты двЪ покрышки: р. Акиба при- 
знаетъ его воспрлимчивымъ къ нечистот, а мудрецы при- 
знаютъ невоспр?имчивымъ (Кол. 22, 7). 

[1, 13] „Печь (считается таковой и воспримчива къ нечистоть), 
когда имфетъ (въ вышину) четыре ладони, и сломанная печь (считает- 
ся таковой), когда имфетъ четыре ладони, тогда какъ раньше говорили: 
три; отноеительно сандалия деревяннаго и сандамя бфлильщиковъ, съ 
нимъ согласилиеь, что они воспримчивы къ нечистот®-мидраеъ, но не 
согласились, что женщина совершаетъ ими халицу (ев. 12, 2 и Тос. 
Гев. 12, 11) и что выходять въ нихъ въ субботу. 

[1, 7] Въ шести случаяхъ р. Акиба усматриваетъ нечистоту, 8 
мудрецы признаютъ чистымъ: 1) шерець вм$стВ съ жабой въ обще- 
ственной области, 2) кусокъ отъ трупа человфческаго величиною въ 
оливку вмзетВ съ кускомъ отъ трупа животнаго (невелы) величиною въ 
оливку, 3) кость отъ трупа челов чеекаго вм$ств съ костью отъ трупа 
животнаго, 4) комъ земли чистой вмзетВ съ комомъ земли бетъ-перасъ, 
5) комъ чистой земли и комъ земли народовъ, 6) дв тропы, изъ конхь 
одна нечиста, а другая чиста: р. Акиба признаетъ нечистыми, & муд- 
рецы признаютъ чистыми (Тен. 5, 1). 

Въ шести случаяхъ р. Акиба усматриваетъ нечиетоту, а мулрецы 
не усматривають: позвоночный столбъ и черепь отъ двухъ труповъ, чет- 
верть лога крови отъ двухъ труповъ, четверть каба костей отъ двухъ 
труповъ, членъ, выр%занный мертвымъ отъ двухъ труповъ, п то 
выр%занный живьемъ отьъ двухъ человфкъ, р. Акиба признаеть нечи- 
стыми, & мудрецы признають чистыми. , 

9. Онъ (р. Акиба) говорилъ: отець передаетъ сыну кра- 
соту, силу, богатство, мудрость (т. е. ученость) и года. Счетъ 
„конца“ (т. е. пришествя Месси) ведется у Него поколЪ- 
нями 1), какъ сказано (Ис. 41 4): „Онъ отъ начала вызы- 
ваетъь роды“ и хотя сказано (Быт. 15, 13): „и поработятъ 

лЪътъ“, но сказано 
ихъ и будутъ угнетать ихъ четыреста . й 


$ 
(тамъ же 16) „въ четвертомъ род» возвратятея они сюда те 
[1, 14] Пять толкованй изложиль р. Акиба на подобе агады ?): 


е 

*) Это мёсто выражено въ Мишн$ крайне темно и . моет С 

л.). Тек ` 

древнимъ (ср. „Отвфты Гаоновъ“, изд. Гаркави, стр. 175 с ен 

новлень нами по ТосефтЁ, тдф онъ менфе искаженъ. я . р . 
ваемыхъ сыну, Акиба дфлаеть переходъ ЕъЪ „покоя ям’, рымя 


считаеть время, 
*) Изъ какихь мЬсть Писан!я 


онъ это выводить („тохковаль“), видно 
] $: 
изъ Тер. Кид. 61 а (1, 7), гдБ цитируется вся мишна въ такомъ вих 


„Тамъ 
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Пять вещей отець передаетъ сыну... а мудрецы говорятъ: до совер- 
шеннолёт1я онъ передаеть ему, а начиная съ этого времени, сынъ самъ 
пробрфтаеть для себя. Р. Акиба возразить: гдф мы находимъ, чтобы 
человфкъ быль хромъ до совершеннольт1я, а по наступлени совершен- 
ноля онъ бы выпрямился; или чтобы человЪкъ быль глухъ до совер- 
шеннолЬ тя, а по достижени совершеннолт1я онъ бы выздоровёль; иля 
чтобы человзкъ быль елёлъ до совершеннольт1я, а по достижени со- 
вершеннолВт!я онъ бы прозрфлъ? какимъ это образомъ онъ передаетъ 
ему только до этого времени? Ему отвфтили: мы находимъ, что были 
люди прямые до совершеннолЬтя, которые охромёли по достижени 
совершеннолт1я; мы находимъ людей, здоровыхъ до совершеннолт!я, 
которые стали глухонёмыми ло достижени совершеннол®т!я, людей 
зрячихъ до совершеннолвт!я, которые ослВили по достижени еовершев- 
нолЬт!я, слфдовательно, онъ передаеть ему только до этого времени. 

Конець исчислень у Него поколфнями: хотя дни и ночи передъ 
Богомъ точно (‚до волоска“) высчитаны, однако, Онъ считаетъ только 
родами (поколвн ями), какъ сказано (Ис. 41, 4): „Онъ отъ начала вы- 
зываетъ роды“; и хотя сказано (Быт. 15, 13): „поработятъ ихъ и бу- 
дуть угнетать ихъ четыреста лётъ“, однако, далФе сказано (тамъ же 
16): „въ четвертомъ родё они возвратятся сюда“. 


1, 15] Сказано (Исх. 23, 26): „число дней твоихъ едёлаю пол- 
нымъ : рфчь идеть о годахъ, предопредфленныхь для каждаго поколЪ- 
ня, что касаетея остальныхъ (т. е. отд8льныхь) людей, если они за- 
служиваютъ, доводять года ихъ до полноты, а если не заслуживаютт, 
отнимают ихъ года, слова р. Акибы; а мудрецы говорятъ: если заелу- 
живаютъ, то прибавляютъ года, а если не заслуживаютъ, то отнимаютъ 
года. Они возразили р. Акиб®: вфдь, сказано (2 [4] Цар. 20, 6): „и 
прибавлю къ днямъ твоимъ пятнадцать лёть“. Имъ отв®тилъ р. Акиба: 
ему прибавили его же года; р. Акиба сказаль имъ: сказано (1 [3] Цар. 
13, 3): „воть родится сынъ дому Давидову, имя ему 1обя“, а ВЪДЬ 
тогда Манасйи еще не было на свЪт$ 1). Они сказали ему: разв скё- 


д 


мы учили; отець передаеть сыну красоту, силу, богатство, мудрость и года; 
красоту, какъ сказано (Пе. 90 [89], 16): „да явится... на сынахь твоихъ 
красота (син. пер.: слава) твоя“; силу, какъ сказано (Пе. 112 и, 2): 
эсильно будеть на земл сфмя его“; богатство, какь сказано (Пе. 37 [36], 25): 
„я быль молодъ и состарфлея, и не видаль праведника оставленнымъ и потом- 
ковъ ето просящими хл%6а“; мудрость, какъ сказано (Вт. 11, 19): „и учите 
имъ (словамъ закона) сыновей своихъ“ $ года, какъ сказано (Вт. 11, 21): 
„дабы столько же много было дней вашихь и дней дфтей вашихь“ и проч.; и 
подобно тому какъ онъ передаеть ему пять вещей, такъ этотъ имфетъ по отно- 
щеню къ отцу пять обязанностей: онъ долженъ его кормить, поить, одфвать, обу- 
вать и выдать“, | : 

“) Пророчеетво о томъ, что родится Тос1я, было объявлено до того, какъ 
Езевя заболёлъ, сафдовательно, ему было предопред$ лено жить послЪ болёзни, 
и слова „прибавлю къ днямъ твонмъ 15 лёть“ должно понимать въ ТомЪ 
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зано: „вотъ родится сынъ дому Давидову отъ Езеви“? ВФль, сказано 
только: „воть родится сынь дому Давидову“: отъ Езеюи-ли или отъ 
другого члена дома Давидова *). 

10. Онъ же считалъ пять наказаний (бугв.: вещей) про- 


должительностью въ двЪнадцать мфсяцевъ: наказан!е поко- 
ля потопа двфнадцать м$фсяцевъ; наказане Това-—двЪ- 
надцать мЪсяцевъ; наказане Египтянъ—двЪнадцать м%ся: 
цевъ; наказан!е Гога и Магога въ будущемъ времени—двЪ: 
надцать мъеяцевъ и наказане грЪшниковъ въ геенн®—двЪ- 
надцать мфсяцевъ, ибо сказано (Ис. 66, 23): „тогда изъ мъ- 
сяца въ м%фсяцъ... будетъь приходить всякая плоть предъ 
лицо Мое“ [р. Тоаннъ, сынъ Нури, говорить: (семь недфль) 
отъ Пасхи до Пятидесятницы, ибо сказано (тамъ же): „отъ 
субботы (въ смыслЪ праздника) до субботы (син. пер.: „изв 
субботы въ субботу)“ ] :). 


ГЛАВА Ш. 


ВеЪ предметы, оскверняюне шатромъ, если внесены въ 
домъ раздфленными на части, р. Доса сынъ Аркиноса при- 
знаетъ чистыми (не оскверняющими), а мудрецы признаютъ 
нечистыми (оскверняющими). Какъ это понимать? Н%кто 
коснулся двухъ кусковъ падали, изъ коихъ каждый величи- 
ною въ половину оливки, или понесъ ихъ; а если эти куски— 
отъ трупа, то коснулся одной половины оливки и образовалъ 


смысл, что у него эти года были отняты, а затЬмъ возвращены назалъ. 
Манасс!я—сынь Езекш, дёдь Тосш; ему было 12 яЁть, когда онъ вступиль 
на престолъ 1удейский, Л 

т) Тосефта перечислила всего три толкования. Для того, чтобы вышло пять 


. Зо 
толкованй, комментаторы включають какъ 0с0б0е, „толковаше , иимну 10, 
и разбивають рубрику о „чисяё дней“ на два толкованя: объ израильтянахъь, 
я о прочить аюдяхь (по 


странствовавшихь по пустынё (по Ист. 23, 26), 
2 Цар. 20, 6). 

*) Библейское доказательство Акибы указано Мишной только для пятаго 
„наказан!я“, такъ какъ на немъ основывается мне Тоанна сына Нури. 
Однако, въ Седеръ Оламъ Рабба (кон. гл. 3 и нач. 12. 4; изд. Ратиера, с. 
15—19) сохранились библейсвя доказательства и для прочихъь наказаний 
(безъь указаня имени Акибы).—А. Гейгерь въ своей хрестомати Мишны 
(„Гезез{ске апз ег Мизенпав“, № 25) посвящаеть большую статью 
обоснованно мнёню Акибы, изъ коей явствуетъ, что точныхъ доказательствь у 


Акябы быть не могло. 
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шатеръ надъ другой половиной оливки, или коснулся одной 
половины оливки, а другая половина оливки образовала надъ 
нимъ шатеръ, или онъ образоваль шатеръ надъ двумя ча: 
стицами, изъ коихъ каждая величиной въ половину оливки, 
или онъ образовалъ шатеръ надъ одной половиной оливки, а, 
пругая половина оливки образовала шатеръ надъ нимъ: р. 
Доса сынъ Аркиноса признаетъ его чистымъ, а мудрецы при- 
знають нечистымъ. Но если кто коснулся половины оливки, 
а другой предметъ образовалъ шатеръ надъ нимъ и надъ 
другой половиной оливки, или онъ образовалъ шатеръ надъ 
половиной оливки, а другой предметъ образовалъь шатеръ 
надъ нимъ и надъ другой половиной оливки, то онъ чистъ 
[сказаль р. Меиръ: и въ этомъ случаЪ р. Доса признавалъ 
чистымъ, а мудрецы нечистымъ]; во всЪхъЪ случаяхъ нечисто, 
кром— касаня и ноши, ноши и шатра; вотъ правило: если 
оба способа осквернен1я—одного имени (основаня), то не- 
чисто, а если двухъ, то чисто (Овал. 3, 1). 

2. Яство, разъединенное, не соединяется, слова р. Досы 
сына Аркиноса, а мудрецы говорятъ: соединяется (Тев. 8, 
8). Профанируютъ вторую десятину монетой асимонъ,‚—сло- 
ва р. Досы, а мудрецы говорятъ: не профанирують (М. Ш. 
1, 2). Для очистительной воды погружаютъ руки,— слова р. 
Досы, а мудрецы говорятъ: если осквернились руки, осквет- 
нилось тЪло (ср. Яд. 3, Ти Хаг. 2:51. 

[1, 16 ср.] Р. Наванъ говоритъ: по мнёню р. Досы, яства (счи- 
таются нечистыми) въ размёрв яйца, считая вмфет® съ скорлупой, & 
мудрецы говорятъ: безъ скорлупы. 

3. Внутренность дыни и отщипанную зелень оть овоща 
возношеюя р. Доса разрзшаетъ не священникамъ, а мудре- 
цы запрещаютъ. Пять овецъ, изъ коихъ каждая даетъ по 
полторы мины шерсти, подлежатъ закону о „начаткахъ шер- 
сти“, слова, р. Довы, а мудрецы говорятъ, пять овецъ, сколько 
бы онз ни дали (Хул. 11, 2). 


[1, 16] Пять овецъ, изъ коихъ каждая даетъ при стрижкв по пол- 
торы мины шерсти, что составляетъ семьдесятъ пять селаимъ, подле- 
жатъ закону о „началкахъь шерсти“ слова р. Досы, а мудрецы гово- 
рять: пять овець, дающихъ при стрижкВ сколько-бы то ни было. 

4. Всяще ковры воспримчивы къ трупной нечистотЪ,— 
слова р. Досы, а мудрецы говорятъ: и къ нечистот®-мидрасъ. 
Всявщя плетенки невоспр!имчивы къ нечистот%, кромЪ плете- 
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НОКЪ изъ „галгилонъ“, —слова р. Досы, а мудрецы говорятъ, 
всЪ онЪ къ нечистотВ воспримчивы, кромЪ плетенокъ, что 
у шеретяниковъ ‘). 

5. Пралцъ, углублене котораго ткано, къ нечистотЪ вос- 
примчивъ; если-же онъ кожаный, то, по мн%®нНо р. Досы 
сына Аркиноса, онъ къ нечистот невоспримчивъ, а по 
мнЪншю мудрецовъ, — воспруимчивъ; если у него разорвано 
ушко для пальца, онъ невоспр!имчивъ, а если шнуръ „бетъ 
пака“, онъ воспримчивъ (ср. Тое. Кел. Б. Б. 4, 14). 

6. Находившаяся въ илФну можеть Феть возношене,— 
слова р. Досы, а мудрецы говорятъ: иная можетъ Фоть, а 
иная не можетъ; какъ это понимать?—женщина, говорящая: 
„я была въ плЪну, но осталась чистой“— можеть Ъеть, такъ 
какъ уста связавиия могутъ разрфшить: но если имфются 
свидЪтели, что она была въ плЗну, она же говорить только: 
„я осталась чистой“, то она Ъеть не можетъ (Кетуботъ 2, 5). 

[1, 17] Женщина сказала: „я была въ плФну и осталаеь чистой“: 
она Зстъ; если же имфютея свидфтели, что она была въ плфну, а она 
говоритъ: „я чиста“, она не Фетъ. 

7. Въ четырехъ сомнительныхь случаяхъ р. исусъ при- 
знаетъ нечистымъ, а мудрецы признаютъ чистымъ. А имен: 
но: нечистый стоить (подъ деревомъ), а чистый проходитъ 
или чистый стоитъ, а нечистый проходитъ; нечистота въ част- 
ной области, а чистота въ общественной области, или чи- 
стота въ частной области, а нечистота въ области обществен- 
ной, и возникло сомнЪн1е, коснулись-ли они или не косну- 
лись, образовали-ли шатеръ или не образовали, двинули-ли 
они другъ друга или не двинули: р. мсусъ признаетъ нечи- 
стымъ, а мудрецы признаютъ чистымъ °). | 

8. Три вещи р. Садокъ признаеть воспримчивыми | КЪ 
нечистот%), а мудрецы признаютъ невоспримчивыми: то 
мЪнялы, ящикъь крупчалника и гвоздь отъ часового камня: 
р. Садокъ признаетъ воспр1имчивыми, а мудрецы признаютъ 
невоспр!имчивыми (Кел. 12, 5). . 

9. Четыре вещи раббанъ Гамалиль признаеть восприим 
чивыми, а мудрецы признаютъ невоспруимчивыми: металли- 


*) Сы. Тос. Келимъ Бава Батра 4, 14 (т. УТ). , 
*) Тосефта 1, 18 повторяеть мишну безъ всякихь измёненй, поэтому нами 


пропускается. 
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ческую крышку домашней корзины, вЪшалку чесалки, него- 
товые металличесые сосуды и раздъленную на двЪ части 
доску; мудрецы соглашаются съ раббанъ Гамалиломъ, что 
если доска раздълена на двф неравныя части, то большая 
часть воспр1имчива, а меньшая невоспруимчива (Кел. 12, 6). 

[2, 1] Четыре вещи р. Эазеръ признаеть невоспримчивыми, а 
мудрецы признають воспримчивыми: гребень „цирцура“ (родь 6у- 
тылки), по мнёнНо р. Эшэзера, невоспримчивъ къ нечистот$ въ воз- 
хухЪ, а по мнёнпю мудрецовъ, воспруимчивь въ воздух (Кел. 2, 8); 
доска пекаря, прикрёпленная гвоздемъ или соединенная съ балкой или 
перекладиной, по мн®н!ю р. Эмэзера, невоспр!имчива, а по мнЪн!ю муд- 
рецовъ воспримчива (Кел. 15, 2); обувь, что на колодкф, по мнЪню 
р. Элэзера, невоспримчива, & по мнЪн!ю мудрецовъ воспр!имчива (Бел. 
26, 4); печь, разрфзанная на кольца, между которыми положенъ песокъ, 
р. Э3эзеръ признаеть невоспримчивой къ нечиетот$, а мудрецы при- 
знаютъ воспримчивой. Эту печь назвали „печью Ахная“ 2), о ней было 
много споровъ въ Израилв (Кел. 5, 10). 

10. Въ трехъ случаяхъ раббанъ Гамалилъ держится 6о- 
ле строгаго мн®н!я, соглашаясь съ словами школы Шам- 
мая: нельзя укрывать горячую воду въ 1омъ-товъ для субботы, 
нельзя устанавливать подсвфчника въ 1омъ-товъ и нельзя 
печь (въ 1омъ-товъ) большихъ хлВбовъ, а должно выпекать 
тоныя лепешки.Сказалъ раббанъ Гамалилъ: въ домЪ моего 
отца не пекли болыпихъ хлЪбовъ, а только лепешки. Ему 
отвЪтили: что намъ дФлать съ домом твоего отца, когда они 
были строги по отношеню къ себЪ, но сдЪлали облегчене 
для всего Израиля, разрЪшивъ печь болыше хлЪбы и „ха- 
рары“ (Беца 2, 6). 

11. Онъ же въ трехъ случаяхъ установилъ мене строя 
правила: подметаютъ между диванами и кладутъ курево въ 
ЮМЪ-товЪ, и готовять козленка-мекулласъь въ пасхальный 
вечеръ, а мудрецы запрещаютъ (Беца 2, 7). 

12. Три вещи р. Элазаръ сынъ Азар!и разрЗшаетъ, а му: 
крецы запрещаютъ: его корова выходить съ ремнемъ, что 
между рогами (Шаб. 5, 4); чистять скребницею скотЪ въ 
юмъ-товъ; мелютъ перецъ въ перцовой мельниц. Р. Туда 


1 > 

) Ахнай (въ вёкоторыхъ спискахъ: Ахинай, Хахинай)—имя фабриканта 
или изобрфтателя этихъ печей. ПозднёйпИе ученые (амораимъ) сближали 970 
имя съ ахна, или хахина „зы БИ кольчатый“: „почему эта печь названа 


ахнай? потому что они окружили ее правилами точно зм®й“ (см. т. УШ, стр. 
66. Б. М. 596). 
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говоритъ: въ 10мъ-товъ не чистятъ скотъ скребницею, потому 
что можеть образоваться рана, но можно чесать деревянной. 
чесалкой, а мудрецы говорятъ: нельзя ни чистить скребни- 
цею, ни чесать (Беца 2, 8). 


ГЛАВА ТУ. 


1. СлЬдуюция правила принадлежатъ къ облегченямъ 
школы Шаммая и къ отягченямъ школы Гиллеля. 

Яйцо, снесенное въ 10мъ-товъ, по школЪ Шаммая, дозво- 
лено въ пищу, а по школ Гиллеля, недозволено. Школа 
Шаммая говоритъ: закваска величиною въ оливку, а квас- 
ное—въ финикъ, а школа Гиллеля говорить: и то, и другое. 
вЪ оливку (Беца 1, 1). 

[2, 2] Двадцать четыре правила принадлежать къ облегченямъ 
школы Шаммая и къ отягченямъ школы Гиллеля. 

Школа Шаммая говорить: челов$къ не можеть связать сына своего 
обфтомъ назорейства, а школа Гиллеля говоритъ: можетъ (Тое. Наз, 
3, 17). 

0 яйцф, снесенномъ въ 1омъ-товъ, друге говорять оть имени р. 
Эл1эзера: въ пищу дозволено оно и снесшая его курица (Тос. Беца, 1,. 
1 прим.). 

2. [О теленкЪ, родившемся въ 1омъ-товъ, веЪ согласны, 


что онъ дозволенъ, а о птенцф, вылупившемся въ 1юмЪ-товъ,. 
всЪ согласны, что онъ запрещенъ (Тос. Беца 1, 1)]. 

Кто зарфзалъь звЪря или птицу въ 1юмъ-товъ, тоть мо- 
жетъ, по школ Шаммая, выкопать декеромь (землю) и по- 
крыть кровь, а школа Гиллеля говоритъ: онъ можеть р3- 
зать лишь въ томъ случаЪ, если у него имфется земля-му- 
танъ (наготовЪ): но она (школа Гиллеля) согласна съ тЪмЪъ, 
что разъ шехита совершена, можно выкопать декеромъ- 
землю и покрыть ею кровь. Зола, что на очагв, есть му- 
танъ (Беца 1, 2). 

3. Школа Шаммая говоритъ: вефкеризованное въ пользу 
бЪдныхъ—Вефкеръ, а школа Гиллеля говорить: оно лишь“ 
тогда пефкеръ, когда Вефкеризовано и въ пользу бога- 
тыхъ, какъ произведен!я субботняго года. Вов снопы на. 
полЪ содержатъ по одному кабу, а одинъ содержить четыре 
каба, и онъ забыть: по школж Шаммая, онъ не шижха, & по“ 


школЪ Гиллеля, шикха (Пеа 6, 1). 
4. Снопъ, приставленный къ стфнЪ, копнЪф, скоту или 
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орудямъ, забыть: школа Шаммая говоритъ: онъ не шихха, 
а школа Гиллеля говоритъ: онъ микха (Пеа 6,2). 

5. Къ четырехлЬтнему винограднику, по школЪ Шам- 
мая, не прим$нимы законы о хомешь и о б1уръЪ, а по школ 
Гиллеля примЪвимы. [По школЪ Шаммая, къ нему прим$- 
нимы законы о перетъ и олелотъ, но бЪдные сами для себя 
выкупаютъ, а по школЪ Гиллеля, — вее поступаетъ въ т0- 
чило:) (Пеа 7, 6)]. 

6. Сосудъ съ солеными (или мшанными) маслинами, 
по мнёнШо школы Шаммая, не обязательно продырить, а, по 
мн®ню школы Гиллеля, обязательно продырить; но он% 
согласны съ тЪмъ, что если сосудъ былъ продыренъ, но 
отверст1е закрылось гущей, то онъ невоспримчивъ (ср. 
Тез. 9.1). 

НЪкто умастилея чистымъ масломъ, осквернилея, спу- 
стился (въ купель) и совершилъ погружене: школа Шам- 
мая говорить: хотя-бы масло съ него стекало, оно чисто, а 
школа Гиллеля говоритъ: если масла достаточно на смазку 
малёйшаго члена (оно уже нечисто). Если масло было не- 
чисто до этого (съ самаго начала), то, по школф Шаммая, 
количество, достаточное на смазку малЪйшаго члена, (остает- 
ся нечистымъ), а школа Гиллеля говоритъ: разъ оно— жид: 
кость влажная [р. Туда передаетъ отъ имени школы Гиллеля: 
влажная и увлажняющая]. 


12, 2 вр.] Сказалъ р. За1эзеръ сынъ р. Садока: когда я училъ Тору 
УР. Тоанна сына Хоронита, я замфтилъ, что онъ Флъ свой хлёбъ СУХИМЪ, 
такъ какъ были голодные года. Когда я пришелъ и разсказалъ это моему 
отцу, онъ сказаль мн: отнеси ему маелины. Я ему принесъ маслины. 
Онъ взялъ ихъ, сталь разематривать и увидфлъ, что онф влажны. Тогда 
онъ сказаль мнЪ: я не $мъ маслинъ. Я пришелъ и разсказалъ это моему 
отцу, и онъ мн сказать: пойди, скажи ему, что сосудь быль проды- 
равленъ, согласно словамъ школы Гиллеля, но что отверст!е затянулось 
гущей. Это показывает тебЪ, что онъ Вль хулинъ въ чистот®, и что 
хотя онъ быль изъ учениковъ школы Шаммая, однако, онъ въ своихЪ 
поступкахъ сообразовывалея только со словами школы Гиллеля. [2, 3] 
Силу закона имЗетъ всегда мнзн!е школы Гиллеля. Кто, желая быть 
строгимъ въ себЪ, поступаеть и по шкодф Шаммая и по школЪ Гиллеля, 
смотря по тому, какое мнфн!е строже, о томъ сказано (Еккл. 2, 14): 
эглупый ходить во тьмв“; а кто принимаетъ облегченя колы Гиллеля 


1 

) Взятое нами въ скобки не есть въ сущности „облегчене“ школы Шам- 
изя, такъ Какъ вездЪ, тдБ рЬчь идетъ объ „облегченяхъ“, это понимается СЪ 
точки зрёшя домохозяина, а не бЪдныхъ. 
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и облегченя школы Шаммая, —нечестивець: должно поступать или но 
школф Гиаллеля, одинаково принимая и облегченя и отягченя этой 
школы, или по школ Шаммая, одинаково принимая и облегченя, и 
отягченя этой школы, 

[2, 2 ср.] НЪкто умастилея чистымъ масломъ, осквернилея, сошелъ 
и совершилъ погруженше: школа Шаммая говорить: хотя бы масло сте- 
Кало, оно чисто, & школа Тиллеля говорить: количество, достаточное для 
умащен1я малфйшаго члена, нечисто, а менфе этого чисто. 

7. Жена освящается поередствомъ динаря и равноц?н- 
ности динарйя, по словамъ школы Шаммая, а школа Гил- 
леля говоритъ: посредетвомъ перуты и равноцфнности пе- 
руты. А чему равняется перута? Одной восьмой италёйскаго 
ассарля (Кид. 1, 1). 

Школа Шаммая говорить: можно отпускать жену ста- 
рымъ гетомъ, а школа Гиллеля запрещаетъ, что такое „ета. 
рый гетъ“?— Гетъ, по написан котораго мужъ оставался 
съ ней наединЪ (Гит. 8, 4). 

Н%кто развелся съ женой своей, и она ночевала съ нимъ 
въ (одной) гостиницЪ: по школ Шаммая, она не должна 
имЪть отъ него второго гета, а школа Гиллеля говоритъ: 
она должна имфть отъ него второй гетъ; когда?—если она 
отпускается послЪ ниссуинъ; но они (т. е. школа Гиллеля) 
согласны, что она не должна имЪть отъ него второго гета, 
еели она отпускается посл эрусинъ, потому что онъ ея 
стЪеняется (Гит. 8, 9). 

[2, 4] Школа Гиллеля говорить: нельзя отпускать жену старымъ 
гетомъ, дабы ея тетъ не былъ старше ея сына. [Если онъ написаль имя 
гипарха или гипарховъ, а также если въ данной странф два царя, и онъ 
написалъ имя одного изъ нихъ, то гетъ годенъ; если написано имя дВла 
его (отца отца), то гетъ годенъ; имя родоначальника, то гетъ негодент, 


т 
но если родоначальникъ носить его имя, то гетъ годенъ )]. 
Сказаль р. Симонъ сынъ Элазара: школы Шаммая и Гиллеля не рас- 


ходились въ томъ, что если кто развелея съ женою и ночеваль съ —. 
въ одной гостинии%, то она не должна имфть отъ него второго гета, в 


чемъ он раеходились?-—когда онъ сожительствоваль. 
8. Школа Шаммая разрфшаетъ соперницъ братьямъ, а 


школа Гиллеля запрещаетъ. Если онф совершили ео 
то, по школь Шаммая, он% для священниковъ негодны, & П 


ть къ 

*) Взятое нами въ скобки составаяеть Тосефту къ Гитинь 8 ы ся 

Мишн$ Эдують никакого отношешя не имфеть. Оно, очевидно, ты нм 
здесь только потому, что сёдуеть непосредственно за только что привёл 


статьей. См. т. Ш, стр. 374 


398 Таамудь ч. [: Мишна и Тосефта. [422] 


школ Гиллеля, годны; если же онЪ вступили въ леви- 
ратный бракъ, то, по школЪ Шаммая, онЪ для священниковъ 
годны, а по школ$ Гиллеля,—негодны. Хотя эти признаютъ 
негоднымъ, а тв считаютъ годнымъ, однако, члены школы 
Шаммая не отказывались брать женъ изъ (семей) членовъ 
школы Гиллеля, и члены школы Гиллеля—изъ семей чле- 
новъ школы Шаммая. Хотя среди вопросовъ о чистот% и 
нечистот были таюе, гдЪ одни признавали чистымъ то, 
что друе считали нечистымъ, однако, это не мЬшало од- 
вимъ приготовлять свои теваротъ (въ посудЪ, занятой) у 
другихъ (Тев. 1, 4). 

9. ИмВется три брата: двое изъ нихъ женаты на двухъЪ 
`сестрахъ, а трет холостъ; умеръ одинъ изъ женатыхъ на 
сестрахъ, и холостой совершилъ маамаръ, а затЪмь умеръ 
второй братъ; школа Шаммая говоритъ: его жена да остается 
У него, а вторая свободна, какъ сестра его жены; а школа 
Гиллеля говоритъ: жену свою онъ долженъ отпустить по 
гету и по халицф, а жену его брата—по халинЪ. 0 такомъ-то 
случа и сказали: горе ему за его жену и горе ему за не- 
вЪстку (Тев. 3, 5). 

10. НЪкто отказаль женЪ своей въ супружескомъ 600- 
жити путемъ обфта: по мнЪню школы Шаммая, (такой 
обЪтъ допустимъ) на двЪ недФли, а по мнЪнно школы Гил- 
леля—на одну недълю (Кет. 5, 6) 

Женщина сбросила, въ ночь на восемьдесятъ первый день 
(посл рождешя дЪвочки): школа Шаммая освобождаетъ ее 
`отъ жертвы, а школа Гиллеля—обязываетъ (Кер. 1, 6). 

Простыню школа Шаммая освобождаетъ отъ кистей (ци: 
цитъ), а школа Гиллеля—не освобождаетъ. 

Субботнюю корзину школа Шаммая освобождаетъ, а шко- 
ла Гиллеля не освобождаетъ (Мааср. 4, 2). 

[2, 4 вр.] Если кто путемъ обЪта отказаль женЪ въ супружескомъ 
сожитш, то, по школ Шаммая, его обфтъ допуетимъ на дв недфали, 
какъ поелф рожден!я дВвочки, а школа Гиллеля говоритъ: на одну Н6- 
ДВлю, какъ посл рожден!я мальчика, или соотвётетвенно днямъ ея 


м%сячнаго очищен!я; если обфтъ сдЪланъ на больш срокъ, то онъ дол- 
женъ развестись съ нею и выдать кетубу (Тос. Кет. 5, 6, т. Ш, стр. 
138—139). 

Субботнюю корзину школа Шаммая освобождаеть, а школа Гиллеля 
не освобождаетъ; р. Гуда говоритъ: только самъ Гиллель запрещалъ. 
Ето набрал корзину съ тВмъ, чтобы отоелать ее ближнему: онъ не 10а 
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женъ Фсть изъ нея, не отдёливши пошлинъ; р. Гуда говоритъ: только 
самъ Гиллель запрещать (Тос. Мааер. 3, 3). 

11. НЪкто приняль на себя много назорействъ и, испол. 
нивъ свой обЪтъ, прибыль въ Палестину: по мн—ню школы 
Шаммая, онъ соблюдаетъ тридцатидневное назорейетво, а, по 
мн$нш школы Гиллеля, онъ начинаетъ сначала (Наз. 3, 6). 

ДвЪ группы свидътелей показываютъ разно: одни пока- 
зываютъ, что онъ принялъ на себя путемъ обЪта два назо- 
рейства, а друме говорятъ, что онъ принялъ пять назо- 
рействъ. Школа Шаммая говоритъ: свидётельство разд®ли: 
лось и здЪсь нфтъ (ни одного назорейства), а школа Гил- 
леля говоритъ: въ числВ пять заключается два, такъ что 
для него обязательны два назорейства (Наз. 3, 7). 

[2, 4 ср.] Сказаль р. Измаиль сынъ р. Тоанна бенъ Бероки: школы 
Шаммая и Гиллеля не расходились въ томъ, что челов®къ, о которомъ 
свидЪтельствують дв группы свидётелей, долженъ соблюдать наимень- 
шее количество показанныхъ назорействъ; о чемъ они спорили?—0 
томъ случаф, когда имфется всего два свидфтеля: школа Шаммая го- 
воритъ: свидфтельство раздфлилось, и здфсь н®тъ назорейства, з школа 
Гизлеля говоритъ: въ пяти заключается два, тавкъ что онъ долженъ 
соблюдать два назорейства (Тос. Наз. 3, 1). 

12. ЧеловЪкъ находится подъ трещиной: школа Шаммая 
говоритъ: онъ не проводить нечистоты, а школа Гиллеля 
говорить: человЪкъ—полость, и верхняя сторона проводить 


нечистоту (Овал. 11, 3) *). 


ГЛАВА \. 


1. Р. Гуда передаетъ шесть правилъ изъ облегченй шко- 
лы Шаммая и отягченй школы Гиллеля. 

Кровь невелы школа Шаммая признаетъ чистой, а школа 
Гиллеля — нечистой (ср. ниже). По школ Шаммая, 


- я“ Шаммая. То- 
т) Всего въ этой тлавЪ перечислено 22 „облегченя“ школы 
можеть на- 


сефта прибавляеть еще одно „облегчене“ о томъ, что отець ие 
хожить на сына назорейство (2, 2). Такъ какъ Тосефта (а также Терушалми) 
считаеть 24 „облегченя“, то нфкоторые ученые (ср. Гему, Чебег ениве 
Егавтегие аиз ег Мисерпа 4ез АБра Зау], стр. 12) полагать, что 
24-ымъ „облетченемъ“ является вопросъ о „набирающемъ корзину Е 01- 
сылки баижнему“ (Тос. Эл. 2, 4. Мааер. 4, 2), о которомъ зая уда. 
(Раведъ) считаеть 24-ымъ „облегченмемь“ вопросъ о 


Авраамъ бенъ Давидь 
$тнемъ виноградник®, о которомъ мы товорили 


переть п олелотъ“ въ четырехл 
въ примфчани на стр. 396. 
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яйцо невелы, если подобное продается на рынкЪ, дозволено, 
& если нЪтъ— запрещено, а школа Гиллеля запрещаетъ (въ 
обоихъ случаяхъ); но они (школа Шаммая) согласны, что 
яйцо терефы запрещено, ибо образовывалось въ состоя 
запрещенности. Кровь (менструальная) язычницы и кровь 
очищеня прокаженной школа Шаммая признаетъ чистой, & 
школа Гиллеля говоритъ: она, какъ слюна ея и какъ ея 
урина (Нид. 4, 3). Плоды субботняго года Ъдятъ, какъ съ 
(обфщаюемъ заплатить) услугой, такъ и безъ (такого обЪ. 
щаня), а школа Гиллеля говоритъ: нельзя Феть съ обфща 
шемъ услуги (Шен. 4, 2). МЪхъ, по школ Шаммая, вос- 
пруимчивъ къ нечистотЪ (мидрасъ), когда онъ привязанный 
стоитъ, а школа Гиллеля говорить: хотя бы не привязаный 
(ср. т. УТ, стр. 126). 

[2, 5] Р. Гуда передаеть пять править, изъ облегчен!й школы Шам- 
мая и отягченй школы Гиллеля. Кровь невелоть школа Шаммая при- 
знаеть чистой, а школа Гиллеля признаетъ нечистой; еказаль р. [06е 
вынъ р. Гуды: хотя школа Гиллеля признавала нечистой, однако, она 
имфла въ виду кровь количествомъ въ четверть лога, такъ, чтобы, когда 
она свернется, она была величиной въ оливку. 

Однако, они согласны, что яйцо терефы запрещено, ибо оно образо- 
валось въ запрещенности; въ чемъ они расходилиеь? — относительно 
яица невелы, которое школой Гиллеля запрещается, а школа Шаммая 
говоритъ: если подобныя яйца продаютея на рынкф,—оно дозволено, а 
если нЪть, оно запрещено. 

2. Р. ее передаетъ шесть правилъ изъ облегченйй шко- 
лы Шаммая и отягчен1й школы Гиллеля. 

По словамъ школы Шаммая, птица подается на столъ 
вУЪетЪ съ сыромъ, но вмфетЪ съ нимъ не вкушается, & 
школа Гиллеля говоритъ: не подается и не вкушается (Хул. 
8, 1). По словамъ школы Шаммая, возношене за масло 
можно отдавать оливами, а за вино—виноградомъ, & школа 
Гиллеля говоритъ: такъ возношене не отдается (Теф. 1, 4). 
ЗасЪявиИЙ пространство ближе, чфмъ на четыре лектя отЪ 
виноградника, сдЪлалъ заклятымъ, по школф Шаммая, одинъ 
рядъ, а по школЪ Гиллеля два ряда (Кил. 4, 5). По школ 
Шаммая, меиса не подлежитъ халлЪ, а по школЪ Гиллеля 
подлежитъ (Хал. 1, 6). Совершають погружеше въ арда- 
т», по словамъ школы Шаммая, а школа Гиллеля гово- 
рить: тамъ не совершаютъ погружен!я (Микв. 5, 6). Языт 
никъ, перешедиий въ еврейство четырнадцатаго Нисана, по 
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школ Шаммая, совершаеть погружене и вечеромъ вку- 
шаетъ свою Пасху, & школа Гиллеля говорить: кто раз- 
стается съ залупой, подобенъ тому, кто разетаетея съ мо- 
тилой (Пес. 8, 8). 

3.Р. Симонъ (вар.: Измаилъ) передаетъ три правила изъ 
облегченй школы Шаммая и отягченй школы Гиллеля. По 
словамъ школы Шаммая, Ковелетъ (книга Екклесласта) не 
оскверняетъ рукъ, а школа Гиллеля говоритъ: оскверняеть 
руки (Яд. 3, 5). Очистительную воду, разъ ею исполнили за- 
повЪдь, школа, Шаммая признаетъ неоскверняющей, а школа 
Гиллеля признаетъ оскверняющей (Пара 12, 4). Тминъ 
школа Шаммая признаетъ невоспрримчивой къ нечистотЪ, а 
школа Гиллеля— воспр1имчивой; также (расходятся ихъ 
мн%Ън!я) о десятинныхъ пошлинахъ съ нея (Укц. 3, 6). 

[2, 7] Р. Симонъ передаетъ три правила изъ облегчен!й школы Шам- 

мая и отягченй школы Гиллеля. Кофелетъ не оскверняеть рукъ,—слова 
школы Шаммая, а школа Гиллеля говорить: оскверняетъ руки. Очиети- 
тельную воду, разъ ею исполнили заповёдь, школа Шаммая признаетъ 
неоскверняющей, а школа Гиллеля признаетъ оскверняющей. Сколько 
времени должно продолжаться успокоеве предъ трудными родами, что- 
бы женщина была признана зава?—Р. Элиззеръь говорить: сутки [и 
Валаха согласно его словамъ]; р. Симонъ сынъ Гуды говорить оть имени 
р. Симона: по школь Шаммая, до трехъ дней — по шкояв Гиллеля, 
сутки (Нидда 4, 4). | 
ь 4. р ие" передаетъь два правила изъ облегченй 
школы Шаммая и отягченй школы Гиллеля. Кровь родиль. 
ницы, не совершившей погруженая, по школз Шаммая, какъ 
ея слюна и какъ ея моча, а школа Гиллеля говорить: она 
оскверняетъ и во влажномъ, и сухомъЪ видЪ; но они с0- 
гласны, что у родившей въ состоя и зива, она оскверняетъ 
и во влажномъ, и въ сухомъ вид (Нидда 4, 3). | 

[2, 8] Р. Эмэзеръ передаетъь два правила изъ облегченй школы 
Шаммая и отягчен!й школы Гиллеля: кровь родильницы, не совершив 
шей погруженя, оскверняетъ во влажномъ видВ и не оскверняеть въ 
сухомъ вид, слова школы Шаммая, а Школа Гиллеля говорить: он8 
оскверняетъ и во влажномъ, и вЪ сухомъ видф (Тов. Нидда 5, 6). 

5. Имется четыре брата, изъ коихъ двое женаты ва 
двухъ сестрахъ; если умерли женатые на сестрахъ, то У 
(сестры) подлежать халицв, а не левирату; если же 
(друме братья) поспЪшили и ввели, то браки м 
Р. Элэзеръ говоритъ отъ имени школы Шаммая: браки в 
раеторгаются, а школа Гиллеля говорить: расторгаются 


(Тев. 3, 1) 
26 
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[2, 9] Имфется четыре брата, изъ коихъ двое женаты на двухъ се- 
страхъ; если женатые на сестрахъ умерли, то онф подлежатьъ халиць, а 
не левирату; если братья поспё шили и ввели, то браки расторгаются. Р. 
Элэзеръ сказаль отъ имени школы Шаммая: не расторгаются, а школа 
Гиллеля говоритъ: расторгаются. Р. Симонъ говоритъ: не расторгаются. 
Абба Сауль говорить: школа Гиллеля въ этомъ случаВ держалась менфе 
строгаго мнёя (Тое. [ев. 5, 1). 


.[2, 6] Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ передаетъ одно правило изъ облег- 
ченй школы Шаммая и отягчен!й школы Гиллеля. Школа Шаммая го- 
воритъ: два кроплен!я дВлаютъ годной или пиггуть жертву за гр®хъ и 
одно кроплен1е остальныя жертвы, & школа Тиллеля говоритъ; какъ 
жертву 3& гр%хь, такъ и остальныя жертвы одно кроплене дълаетъ год- 
ной или пиггуть (Тос. Зев. 4, 9). 

6. Акая сынъ Мавалалела свидзтельствоваль четыре 
правила. [Ему сказали: Акавя, отступись отъ четырехъ пра- 
вилъ, которыя ты преподаепть, и мы тебя сдълаемъ главою 
суда, (авъ бетъ динъ) для Израиля. Онъ имъ отвЪтилъ: мн® 
лучше быть названу глупцомъ всю жизнь, но не сдВлаться 
ни на одинъ часъ грёшникомъ предъ Господомъ, дабы не 
говорили: онъ отступился ради должности]. 

Онъ признавалъ нечистыми оставленный волосъ и жел- 
тую кровь, а мудрецы признаютъь чистыми (Нег. 5, Зи 
Нид. 2, 6). 

Онъ разрьшаль шерсть отъ скота, первороднаго, обладаю- 
щаго порокомъ, хотя бы она выпала и положена въ ящикъ до 
того›какъ скотина зарЪзана,а мудрецы запрещали (Бех.3,4). 

Онъ говорилъ: не поятъ (горькой водой) ни прозелитки, 
ни вольноотпущенницы, а мудрецы говорятъ: поятъ. Ему 
сказали: фактъ: Каркемитъ, вольноотпущенницу, жившую въ 
Герусалим%, напоили Шемая и Авталюнъ. Онъ имъ ска- 
залъ: ей подобные (т. е. лица рабскаго происхождев!я) дали 
ей пить. 

Его отлучили, и онъ умеръ въ отлучен, и судъ по 
билъ камнями гробъ его. [Сказалъ р. Гуда (Тосе): упаси 
Господи! Акав1я никогда не былъ отлученъ, ибо азара не 3а- 
пирается предъ евреемъ, подобнымъ Акавш сыну Мавале- 
тела по мудрости и гр®хобоязни; а кого отлучили? —Эл!- 
зера сына Ханохова (Енохова), который возставалъ противъ 
правилъ о чистотв рукъ: когда онъ умеръ, судъ послалЪ 
(людей), и они наложили камень на гробъ его]. Это пока- 
зываетъ, что если кто былъ отлученъ и умеръ въ отлуче- 
ни, то его гробъ побивается камнями. 
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[2, 9 ср.] НЪкто вырвалъ шереть отъ первенца безпорочнаго и поло- 
жиль ее въ ящикъ: хотя бы у первенца впослВдстви возникъ порокъ, и 
онъ быль зарззанъ, шерсть должна быть погребена; шерсть была вы- 
рвана у первенца, имфющаго порокъ, посл чего онъ палъ: Акавя 
сынъ Мапалалела разр шаетъ, а мудрецы запрещаютъ. Сказалъ р. Гуда: 
ВЪ этомъ случа Акавя согласенъ, что шерсть запрещена; 8 относительно 
чего они расходились? относительно случая, когда шерсть вырвана у 
первенца, который получилъ порокъ, посл чего былъ зарфзанъ; Акавя 
вынъ Маралалела эту шерсть разрёшаетъ, а мудрецы запрещаютъ. Ска- 
зать р. [осе: мой отець Халафта соглашается, что въ этомъ случа 
шерсть дозволена, но о такомъ случа сказали мудрецы: пусть онъ по- 
ложить ее въ ящикъ, ибо есть надежда: если скоть падетъ,—она будеть 
запрещена, а если онъ будетъ зарфзанъ, она будеть позводена; в о чемь 
они расходились? о томъ случа, когда шерсть вырвана у первенца, ко- 
торый получиль порокъ, послё чего палъ: Акамя сынъ Мапалалела зе 
разр шаетъ, а мудрецы запрещаютъ (Тое. Бех. 2, 17—19). . 

7. Умирая, онъ (Акавя) сказалъ своему сыну: сынъ мой, 
отступись отъ передававшихся мною четырехъ правилъ. Онь 
спросилъ: почему же ты самъ не отступился? Тоть отвЪтилъ 
ему: я слышалъ отъ многихъ, и они слышали отъ многихъ, 
поэтому я стоялъ на своемъ преданш, и они стояли на сво- 
емъ предани; ты же слышаль отъ одного и отъ многихъ, 
поэтому лучше отложить слова одного и держаться словъ 
многихъ. Онъ сказалъ ему: отецъ мой, замолви 0бо мнЪ слово 
своимъ товарищамъ. Тотъ отвфтилъ: я этого не сдЪлаю. Тотъ 
сказалъ: можетъ быть, ты нашелъ во мнЪ какой-нибудь не 
достатокъ? Онъ отвЪтилъ: нЪтъ, твои дла приблизятъ тебя, 


и твои двла удалять тебя. 


ГЛАВА УТ. 


1. Р. Туда вынъ Бавы свидЗтельствовалъ пять правилъ: 
что требуютъ м1уна отъ малолётнихь (Тев. 13, 7); что раз- 


ршаютъ женщин вступить въ новый бракъ на основани 
одного свидфтеля (Тев. 16, 7); что въ ТерусалимВ пвтухь 


былъ казненъ чрезъ поб1ене камнями за то, что убилъ че- 
ловВка 1); что возмяшя на жертвенник® совершали р 
выдержаннымъ въ продолжеше сорока дней, и что утреннт 
тамидъ былъ принесенъ въ четыре часа. | 
2. Р. Тисусъ и р. Нехуя сынъ Элинаеана изъ ны 
Бавли свидЪтельствовали, что членъ оть трупа оскверня 


1) По Тер. Эрув. Х [26-а], онъ пробихь черепь ребенка 
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(шатровой нечистотой). Ибо р. Эл!эзеръ говоритъ: говорили 
только 0 „членз отъь живого“. Ему возразили: вздь, можно 
построить каль вахомеръ: если осквернительной способ- 
ностью обладаетъ членъ, отдзленный отъ живого тфла, ко- 
торое чисто, тёмъ болБе долженъ обладать этой способ- 
ностью членъ, отдёленный отъ мертваго тЪла, которое осквер- 
няетъ. Онъ имъ сказалъ: они говорили только о „членъ отъ 
живого“. По другому преданшо (онъ отвЪтилъ): оскверни- 
тельная способность живыхъ шире осквернительной епособ- 
ности мертвыхъ, ибо живой дБлаетъ постель и сидЪнге, 
находяцщйяся подъ нимъ, способными осквернить людей и 
осквернить платье, а маддафъ, находяцийся надъ нимтъ, онъ 
ДЪлаеть способнымъ осквернить яства и напитки, каковой 
способностью трупъ не обладаетъ. 


3. Кусокъ мяса величиною въ оливку, отдВленный оть 
„члена отъ живого“, р. Элэзеръ признаеть оскверняющимъ, 
& р. мсусъ и р. Нехун!я признаютъ не оскверняющимь. Ку- 
сокъ кости въ ячменное зерно, отдфленный отъ „члена отъ 
живого“, р. Нехуня признаетъ оскверняющимъ, а р. Эл!э- 
зеръ и р. шсусъ признаютъ не оскверняющимъ. Они сказали 
р. Эл1эзеру: почему ты признаешь оскверняющимъ кусокъ 
мяса величиной въ оливку, отдЪленный отъ „члена отъ жи- 
вого“? Онъ отв чалъ: мы находимъ, что „членъ отъ живого“ 
разсматривается какъ цЪлый трупъ: подобно тому, какъ от- 
дЪленный оть трупа кусокъ мяса величиною въ оливку обла- 
даетъ осквернительной способностью, такъ долженъ обладать 
осквернительной способностью кусокъ мяса величиною ВЪ 
оливку, отдЪленный отъ „члена оть живого“. Они ему возра- 
зили: кусокъ мяса величиной въ оливку оть мертваго ты 
можешь признать нечистымъ, разъ ты признаешь нечистой 
отдВленную отъ него кость величиной въ ячменное зерно; но 
какъ ты признаешь нечистымъ кусокъ мяса величиной въ 
оливку оть „члена отъ живого“, разъ ты признаешь чистой 
кость величиной въ ячменное зерно отъ „члена отъ живого“? 
Они сказали р. Нехунши: почему ты признаешь нечистой от- 
ДЪленную отъ „члена отъ живого“ величиной въ оливку 
кость? Онъ имъ отвЪтилъ: мы находимъ, что „членъ оть ЖИ" 
вого“ разематривается, какъ цзлый трупь: подобно тому 
какъ отдленная отъ трупа кость въ ячмепное зерно нечи- 
ста, такъ нечиста, и кость въ ячменное зерно, отдфленная отЪ 
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„члена отъ живого“. Они ему возразили: ты можешь при: 
знать нечистой отдЪленную отъ трупа кость величиной въ яч. 
менное зерно, разъ ты признаешь нечистымъ отдЗленный отъ 
него кусокъ мяса величиной въ оливку; но какъ ты можешь 
признавать нечистой отдзленную отъ „члена отъ живого“ 
кость въ ячменное зерно, разъ ты признаешь чистымъ отдз- 
ленный отъ него кусокъ мяса величиной въ оливку? 


Они сказали р. Эл!эзеру: почему ты считаешь нужнымъ 
мЗнять свои нормы?— или признавай то и другое нечистымъ, 
или признавай то и другое чистымъ. Онъ имъ отвЪтилъ: 
осквернительная способность мяса общирн$е осквернитель: 
ной способности костей, ибо мясо имфетъ значене („соблю- 
дается“) и у невелотъ, и у шерецовъ, чего нельзя сказать 
о костяхъ. По другому преданно (онъ отвФтилъ): членъ, на 
которомъ имЗется соотв тствующее количество мяса, осквер- 
няетъ касанемъ, въ ношЪ и ‚лнатромъ“; если въ мяеЪ чего 
не хватаетъ, онъ все-таки нечисть, если же не хватаетъ чегв 
въ кости, онъ-— чиетъ. 

Они сказали р. Нехунм: почему ты считаешь нужнымь 
мЪнять свои нормы: или признай то и другое чистымъ, или 
признай то и другое нечистымъ. Онъ отвЗтилъ: оскверни: 
тельная способность костей обтирнВе осквернительной спо- 
собности мяса, ибо мясо, отдЪленное отъ живого, чисто, 
между тЪмъ какъ членъ, отдЪленный отъ него въ природ 
номъ (натуральномъ) вид, нечистъ. По другому преданю 
(онъ отвЪтилъ): кусокъ мяса величиной въ оливку осквер- 
няетъ касанемъ, въ ношв и „шатромъ“ и равнымъ обра- 
зомъ большинство костей оскверняеть касавемъ, въ нош% 
И „атромъ“; если чего не хватаетъ въ мяс оно чисто, 
если же чего не хватаетъ до большинства костей, то хотя 
они не оскверняютъ „шатромъ“, однако, оскверняютъ касё 
немъ и въ ношЪ. По другому преданно (онъ отвВтилъ) : 
всямй кусокъ мяса оть трупа, если онъ менфе оливки, — 
чисть, тогда какъ большинство (костей) по объему и боль: 
шинство по количеству отъ трупа, хотя бы онЪ не составляли 
четверти каба, нечисты. 


Они сказали р. Элэзеру: почему ты 


признать чистымъ то и другое? Онъ имъ от 
трупомъ и живымъ иЪтЪ аналоги: въ труп приним 


6 
- & ВЪ ЖИ- 
во вниман{е „большинство, четверть и ракавъ, 


считаешь нужнымЪ 
в®тиль: между 
зется 
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вомъ не обращаютъ вниман!я на „большинство, четверть и 
ракавъ“. 


[2, 10] Кусокъ мяса величиной въ оливку, отд®ленный отъ „члена 
отъ живого“, р. Эщэзеръ признаетъ нечистымъ. По еловамь Рабби, р. 
Эл1эзеру сдёлали три возраженя: то, что ты сказать о труп, ты не 
можешь сказать о член отъ живого: у трупа есть „большинетво, чет- 
верть и ракавъ“, & у члена отъ живого нётъ „большинства, четверти 
и ракава“; другое возражене: что зависить отъ чего? членъ отъ мяса 
или мясо отъ члена?—мясо зависить отъ члена; возможно-ли, чтобы 
мясо оскверняло касашемъ, въ ношв и „шатромъ“, & членъ быль чисть. 
Сказалъ р. Симонъ: я думаю, что если р. Э4эзеръ признаваль нечистымъ, 
то линь въ томъ случаз, когда на член осталось мяса должное ко- 
личество, такъ что то и другое оскверняетъ касашемъ, въ ношф и шат- 
ромъ. 

Кусокъ кости величиной въ ячменной зерно, отдёленный отъ „члена 
отъ живого“, р. Нехуня признаваль нечистымъ. Р. Нехунши сдфлали 
три возраженя: между трупомъ и „членомъ оть живого“ нфть полной 
аналоги: у трупа есть „большинство, четверть и ракавъ“, а у члена отъ 
живого нЪтъ. Другое возражене: что зависить отъ чего? членъ-ли отъ 
кости или кость отъ члена?— кость отъ члена; возможно-ли чтобы 
кость оскверняла касашемъ и въ нош®, а членъ былъ чисть, Сказаль р. 
Симонъ: я думаю, что р. Нехун1я признавалъ нечистымъ лишь въ томъ 
случаЪ, когда въ член® осталась кость величиной въ ячменное зерно, 
такъ что то и другое оскверняетъ касанемъ и въ нош%. 

Р. Шисусь возразилъ на слова обоихъ: если кость и мясо, отдёленныя 
этъ живого челов ка, иифющаго двзети сорокъ восемь членовъ, — чисты, 
тфмъ болфе должны быть чисты кость и мясо, отдЪленныя оть „члена 
отъ живого“, разъ этоть членъ не имфетъ двухеотъ сорока восьми ч16- 
новъ. Рабби возразилъ на слова р. Тисуса: между отдёленнымъ оть жи- 
вого и „членомъ оть живого“ аналогя не полная: то отд®лено отт вещи 
чистой, а это отдвлено отъ вещи нечистой 1). 


ГЛАВА УП. 


1. Р. шсусъ и р. Садокъ свидЪтельствовали, что если вы- 
купъ за первороднаго осла палъ, то священнику ничего не 
полагается [ибо р. Эл1эзеръ говоритъ: на хозяинф лежитЪ 
отвЗтотвенность, какъ за пять селаимъ, полагающихся въ Кё” 
честв® выкупа за первороднаго сына, а мудрецы говорятз: 
отвЪтственности нЪтъ, какъ при выкуп второй десятины 
(Бех. 1,6). 

2. Р. Садокъ свидЪтельствоваль, что разсолъ отъ „нечи- 
втыхь хагавовъ“ (запрещенной въ пищу саранчи) — чист», 


—— 


1) См. т. У], стр. 191 сд. 


[431] ТРАБТАТЪ Эдутотъ гл. \П. 407 


ибо первая Мишна гласила: нечистые хагавы, посоленные 
вмЪстЪ съ чистыми, не двлаютъ разсола негоднымъ (Тер. 
10, 9). 

[3, | Р. Садокъ свидтельствовалъ, что разеолъ нечистыхь хагавовъ 
Чистъ, и что онъ дозволенъ Вдящимъ возношене. 

3. Р. Садокъ свидфтельствовалъ, что если текучая вода 
преобладаетъ надъ капающей, то она (для очищеюя) годна. 
Такой случай былъ въ Биратъ Гапели; когда дЪло дошло 
до мудрецовъ, они признали воду годной (Мике. 5, 5). 

4. Р. Садокъ свидВтельствовалъ, что текущая вода, пу- 
щенная по листвЪ орзховаго дерева, годна. Такой случай 
былъ въ Авали; когда дзло дошло до камеры газитъ, тамъ 
признали ее годной. 

5. Р. Тисусъ и р. Такимъ изъ Хидида свидвтельствовали, 
что кувшинъ съ очистительной водой, поставленный на ше: 
реца,— нечисть, ибо р. Элэзеръ признавалъ его чистымь 
(Пара 10, 3). 

6. Р. Пашасъ свидфтельствоваль о человзкЪ, приняв: 
шемъ два назорейства: если онъ обрился для перваго на 
тридцатый день, то бреется для второго на шестидесятый 
день, а если обрился на пятьдесять девятый день, то онъ 
свой долгь исполнилъ, ибо тридцатый день входить въ оба 
срока (Наз. 3, 2). 

Р. Тисусъ и р. Пашасъ свидтельствовали, что плодъ 
мирной жертвы приносится какъ мирная жертва [ибо р. Эл: 
эзеръ говоритъ, что плодъ мирной жертвы не приносится, 
какъ мирная жертва, а мудрецы говорятъ: приносится; тогда 
сказалъ р. Пашасъ: свидфтельствую, что у насъ была ко- 
рова, принесенная какъ мирная жертва, и мы ее Ъли ВЪ 
Пасху, а ея плодъ мы съёли какъ мирную жертву въ празд- 
никъ Кущей] (Тем. 3, 1). 

7. Они же свидтельствовали, что доски пекарей вос- 
прямчивы къ нечистот® [ибо р. Элэзеръ признавалъ ихъ 
невоспр1имчивыми] (Кел. 15, 2). 

ни же о что если печь разрёзава на 
кольца, и между кольцами положенъ песокъ, то она воспраим- 
чива къ нечистот®, [ибо р. Элэзеръ признаваль ее невос- 
пр1имчивой] (Кел. 5, 10; ср. выше Тос. 2, 1). е 

Они же свидётельствовали, что годъ дФлають эмболи- 
мическимъ въ течене всего Адара [ибо говорили: только до 
Пурима]. 
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Они же свидЪтельствовали, что годъ можно сдФлать эм- 
болимическимъ условно. Случай: раббанъ Гамалилъ отпра- 
вился за разрзшешемъ къ игемону въ Сирю и замЪшкался 
тамъ; тогда объявили годъ эмболимическимъ съ условемъ 
если съ этимъ согласится раббанъ Гамалилъ. Когда онь 
возвратился, онъ сказалъ: „я согласенъ“, и годъ оказался 
эмболимическимъ. 

[3, 1 ср.] Р. шсубъ и р. Паасъ свидЪтельствовали, что доска пе- 
каря, скрёпленная балкой или перекладиной, или прикр®пленная гвоз- 
демъ, воспримчива къ нечистот®, ибо р. Элэзеръ признавалъ ее невос- 


приимчивой; если же ев не окончательно прикрёпили, то вс согласны, 
что она воспримчива. 


Они же свидфтельствовали, что годъ дёлаютъ эмболимическимъ въ 
течен!е всего Адара, ибо первоначально говорили до Пурима, пока не 
пришли р. Шисусъ и р. Пашасъ и не свидтельствовали, что весь Адаръ 
годенъ для объявлен|я года эмболимическимъ (Тос. Сан. 2, 13). 

8. Менахемъ сынъ Сигная свидЪтельствовалъ, что насадка 
котла ') у масловаровъ воспр1имчива къ нечистот%, а у кра- 
сильщиковъ невоспр1имчива, ибо учили наоборотъ (Кел. 5, 5). 

[3, 1 ср.] Менахемъ сынъ Сигная, который быль красильщикомъ, 
свидфтельствоваль, что насадка котла У масловаровъ воспримчива, а у 
красильщиковъ невоспримчива, ибо первоначально учили наобороть, и 
когда его посадили среди засфдавшихъ, вс® удивлялись ему, и онъ ска- 
залъ имъ: такъ и такъ, не глава-ли я для вефхь приходящихь посл® 
меня (т. е. для всвхъ, занимающихся этимъ вопросомъ поелё меня)? 

9. Р. Нехушя сынъ Гудгеды свидзтельствовалъ, что глу- 
хонзмая, выданная замужъ отцомъ ея, выходитъ по гету, и 
что малолЪтняя дочь израильтянина, вышедшая за священ- 
ника, вкушаетъ вознойтене, а послё ея смерти ей наслЗ- 
дуеть мужъ ея; что если похищенная балка встроена въ 
здане, то должно заплатить ея стоимость, и что жертва за 
грзхъ, представляющая похищенное, все-таки искупляетъ 
ради достоинства жертвенника, если мноше о фактЪ похище- 
ня не знаютъ (Гит. 5,5). 


ГЛАВА УШ. 


1. Р. Тисусъ свынъ Бетеры свидфтельствовалъ, что кровь 
невелотъ чиста (не оскверняетъ). 

Р. Симонъ сынъ Бетеры свид®тельствовалъ, что если не- 
чистый дотронулся до части очистительнаго пепла, то оЕъ 
о ь 


*) Глиняная насадка, У краевъ котла, имфющая пёлью помёшать вытекан!ю 
кипящей жидкости. Ср. Келимъ 5. Б. 
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сдЪълалъ нечистымъ весь пепелъ. Р. Акиба прибавилъ, что 
если тевулъ-юмъ дотронулся до части муки или воскуренйя, 
или ливана, или угольевъ, то онъ сдЪлалъ негодными все. 

[3, 2] Р. Тиеусъ сынъ Бетеры свидфтельствоваль, что кровь невелотъ 
чиста. Сказаль р. Симонъ сынъ Бетеры: стада (вар.: онагровъ) зака- 
лывали въ царскомъ театр (дня львовъ), и паломники, приходивие 
(въ Терусалимъ) на регель, ходили по колфна въ крови и не боялись, 
что осквернятся '). 

2. Р. Гуда сынъ Бавы и р. Гуда Священникь свидтель: 
ствовали, что малолЪтняя дочь израильтянина, вышедшая за 
священника, вкушаетъ возношене, лишь только она всту- 
пила въ хуппу, хотя бы до сожительства. 

Р. Тосе Священникъ и р. Захар1я сынъ Каццава свидз- 
тельствовали, что дЪвочка была заложницей въ Аскалонз, и 
ея родные (священники) удалили ее, хотя свидЪтели пока- 
зали о ней, что она не была скрыта”) и не была осквернена. 
Имьъ сказали мудрецы: если вы взрите, что она была залож: 
ницей, то в®рьте, что она не была скрыта и не была осквер: 
нена, а если не вЪрите, что она не была скрыта и что не 
была осквернена, то не вЪрьте, что она была заложницей. 

[3, 2 вр.] Р. Туда сынъ Бавы и р. Гуда Священникь свидфтельство- 
вали, что дочь израильтянина, вышедшая за священника, вкушаеть 
возношен!е, лишь только вступила въ хуппу, хотя бы не а 
вала, ибо р. Эшэзеръ говорить: пусть раньше сожительствуеть. такъ 
говориль р. Эмэзеръ: священникъ не долженъ жениться (совершить 


нисеуинъ), пока двушка не выросла. 
3, ь Тисусъ : р. Туда сынъ Бетеры свидЪтельствовали, 


что вдова иса?) годна для священника; что иса годна, чтобы 
признать чистымъ или нечистымъ, чтобы Удалить т 
близить. Сказалъ р. Гамалшлъ (вар.: Симонъ сынъ Гама- 
лила): мы приняли ваше свидётельство, но что намъ р 
если раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая постановилъ не усажива . 
судовъ по этому вопросу; священники слушають васъ, когд: 

вы высказываетесь за удалене, и не слушають, когда вЫ 


высказываетесь за приближене. 
[3, 2 кон.| Судь, что быль послв нихЪ, а АИ 
вфры для признан1я нечистымъ и для признан1я чистымъ, запр 


онагры--невелоть, однако, кровь 


а я, что хотя убитые 
) Этимъ доказывается, ябо паломники соблюдани себя въ 


ихь не обладаеть способностью осквернять, 
чистот&. Ср. Тер. Шек. 8, 1 (51а), 6. Мен. 1036 вн. 
1) Т.е. не оставалась ни съ вВмъ иаедиь. 
з) См. объ ись Тос. Кид. 5, 2—8 (т. ПО. 
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щения и для разрфшен!я, для удален!я и для приближен!я, а вловы-мсы 
они не касались. 


4. Тосе сынъ Тоззера изъ Цереды свидЬтельетвовалъ, что 
саранча-аиль чиста (въ пищу дозволена), что жидкости хра: 
мовой бойни чисты (не восприимчивы къ нечистотЪ, см. т. УТ, 
стр. 90), и что только коснувпийся трупа нечисть, —и его 
прозвали: „Гове-разрЪшитель“. 

5. Р. Акиба свидЗтельствовалъ отъ имени р. Нееми изъ 
Бетъ-Дели, что дозволяють женщин\Ъ вступить въ новый 
бракъ по показан ю одного свидЪтеля (ср. выше 6, 1). 

Р. Гисусъ свидЪтельствовалъ относительно костей, найден- 
ныхъ въ дровяномъ сараЪз (Храма), что мудрецы постано- 
вили: ихъ подбираютъ по одиночкф, и все чисто. 

_ [3, 3] Сказалъ р. Симонъ сынъ Аззая: однажды въ Герусалим8 
пандены кости въ дровяномъ сараЪ, и мудрецы хотЪли объявить весь 
Терусалимь нечистымъ. Имъ сказалъ р. 1иеусь: стыдь и срамъ намъ 
объявить нечистымь Храмъ нашь! Гл% умерш!е отъ потопа? Гдё уби- 


тые Навуходоносоромъ? Гдф убитые отъ войны и доселВ ? Но постано- 
вили: несомнфнное нечисто, & сомнительное чисто. 


6. Сказалъ р. Эл!эзеръ: я слышалъ, что когда строили 
Храмъ, то устроили келаимь (занавЪсы) какъ для Ппехала, 
такъ и для азаръ, при чемъ стЪны Вехала строили внЪ (за- 
навЪсей), а стЪны азары строили внутри (занавЪсей) *). 

Сказалъ р. Гисусъ: я слышалъ, что жертвы приносятся, 
хотя-бы не было Храма; что великая святыня вкушается, 
хотя-бы не было келаимъ, и что легюя святыни, какъ и вт0- 
рая десятина, вкушаются, хотя бы не было стЪны, ибо первое 
освящение освятило на то время и на будущее. 

[3, 3 ср.] Сказалъ р. Тисусъ: я слышалъ, что рёжутъ жертвы, хотя 
бы не было дверей ?), вкушають великя святыни, хотя-бы не было 
келаимь, & легкя святыни и вторую десятину. хотя-бы не было ст®вы, 
ибо первое освящен!е освятило и на то время, и на будущее 

7. Сказалъ р. 1исусъ: я им%ю предан1е отъ раббанъ Тоанна 
сына Заккая, который слышалъ это отъ своего учителя, & 
тотъ отъ своего учителя, какъ Валаха Моисею съ Синая, что 
Имя придетъ не для того, чтобы признать (извЪетные роды) 
нечистыми или чистыми *), не для того, чтобы удалить или 


1 
5 ы Рчь идеть о перестройкь Храма, предпринятой пря Иродё (въ 20 г. до 
| р не прерывалась во время постройки, устроили занавсы. 
р : ну (9 ев. 1, 3; 3, 2), жертва рьжется „у дверей скинш“. 
) „Нечистый“ родъ—породнивиййся съ лицами, копиъ запрещено вступдене 
ВЪ „общество Господне“ (Вт. 93, $ сл.). 
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приблизить (къ священническому сослов1ю) ‚ а для того, чтобы 
удалить приближенныхь силой и приблизить удаленныхъ 
силой. Родъ Бетъ Церефа жилъ за, Горданомъ, и его насильно 
удалилъ Бенъ-Цлонъ („владЗлецъ С1она“); еще другой родъ 
жиль тамъ, и его насильно приблизилъ Бенъ-Цюнъ: подоб- 
ныхъ этимъ Изя, по пришестви своемъ, признаетъ нечисты- 
ми или чистыми, удалитъ или приблизитъ. Р. Гуда говорить: 
приблизить, но не удалитъ; р. Симонъ (вар.: Измаилг) гово- 
ритъ: примиритъ несоглаея, а мудрецы говорятъ: онъ при- 
детъ не для того, чтобы удалить или приблизить, а для того, 
чтобы водворить миръ на земл%, какъ сказано (Мал. 3, 23—24 
[4, 5—6]): „вотъ Я пошлю къ вамъ Ил пророка... онъ обра- 
титъ сердца отцовъ къ дфтямъ и сердца дётей къ отцамъ 


“ 


ихЪ". 

[3, 4] Родъ Бетъ-Церефа жиль за Торданомъ, и его силою удалить 
„Бенъ-Щонъ“; и еще другой родъ жиль тамъ, и его приблизиль „Бенъ- 
Цонъ“ силою, и мудрецы не пожелали открыть ихъ (этотъ родъ), но 
передавали о нихъ евоимъ сыновгямъ и ученикамъ разъ въ семь л%тъ; 
Иля придетъ, чтобы подобныхь этимъ признать нечистыми или чи- 
стыми, удалить или приблизить. Р. Меирь (вар. Рабби) говоритъ: при- 
близить, но не удалить; р. Гуда говорить наоборотъ. Р. Анашя сынЪ 
Иддо говоритъ: сказано (Лев. 24, 10): „и вышель сынъ одной Изранль- 
тянки, родившиеся отъ египтянина“ и пр.; здЪеь можно построить 
каль-вахомеръ: если учитель нашь Моисей не пожелаль раскрыть мам- 
зеровъ, шока не раскроются сами, тёмъ болфе не раскроетъ ихъ Иня, 
ученикъь Моисея, пока не раскроются сами. 

У кого есть ученики и ученики учениковъ, т 
если его ученики знамениты, его назызаютъ раббано, 
ниты 18 и друге, то его называютъ по имени ). 


ого называютъ рабби; 
& если знаме- 


КОНЕЦЪ ТРАЕТАТА ЭДУТОТЬ. 


> К») 
1) Тексть исправлень нами по цитать, имфющейся въ Арузё (8. У. “29 


Трактатъ Авода Зара („Чужое елужен!е“) '.. 


Втор. 7, 15; 95, 96: 

Когда введетъ тебя Господь Богъ твой въ землю. въ которую ты 
иденть, чтобы овладёть ею, и изгонитъ отъ лица твоего многочислен- 
ные народы... и предасть ихъ тебф Господь Богъ твой и поразишь ихъ, 
тогда предай ИХЪ завлят!ю, не вступай съ ними въ союзъ и не щади 
яхъ; и не вступай съ ними въ родетво: дочери своей не отдавай за сына 
его, и дочери его не бери за сына твоего; ибо они отвратятъ сыновъ 
твоихъ отъ Меня, чтобы служить инымъ богамъ, и тогда воспламенится 
На васъ гифвъ Господа, и Онт, скоро истребить тебя. Но поступите съ 
ними такъ: жертвенники ихъ разрушьте, столбы ихъ сокрушите и 
ашеры (рощи) ихъ вырубите, и истуканы ихъ сожгите огнемъ. 

Кумиры боговъ ихъ сожгите огнемъ; не пожелай взять себ® серебра 
ити золота, которое на нихъ, дабы это не было для тебя стью, ибо это 
мерзость для Господа Бога твоего; и не вноси мерзости въ домъ твой, 
лабы не подпасть заклятНо, какь она; дфлай ее отвратительной (1е- 
ОН ЗЕНОН ЕН ЗЕВЕНИЕ 

*) Въ издавяхь, прошедшихь христанскую цензуру, трактать этоть иногда 
именуется „Аводатъ Кохавимт“ („служене зв$здамъ“) или Аво- 
хатъ Кохавимъь у Мазвалотт“ („служене звфздамъ и планетамъ“, 
сократ. Акумъ). Какъ теперь твердо установлено, это затлав!е представаяеть 
„поправку“ средневфковыхь цензоровь (конца ХУТ в.), сдёланную съ т0ю 
цфлью, чтобы законы о „чужомъ служени“ относились къ „звфадопоклонии- 
камъ‘, & не къ христанамъ. Вообще цензоры приняли за правило замфнять 
Сховомъ эзвЪздопоклонникъ“ (акумъ) всё встрёчающяся въ Талмуд 060- 
зваченя для язычника (той, нохрин др.). На самомъ же дёлЬ въ рукопи- 
сяхъ и древнихь, нецензурныхь издан!яхь слова ак умъ совсбыъ нётЪ, & 1 
вотрёчается „овде кохавимъ У маззалоть“, тамъ дёйствительно рфчь идетъ 9 
звЪздопоклонникахь. Слово авода-ва ра употребляется въ Талмуд въ самомъ 
широкомъ смысл и не имфетъ въ русскомъ языкё эквивалента: оно обнимаеть 
не только самый культь, но и всь предметы культа, какъ истуканы, капище, свя 
щенную утварь и т. д.: все это запрещено. 

Въ тЬхъ случаяхь, когда, „Авода-зар а“ употреблено въ этомъ общемъ 


смыслф, т. е. всякаго запрещеннаго еврею дёйствя или предмета, мы оста- 
вляемъ это слово безъ перевода. 
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кець, нечистью) и гнусной (син. пер.; отвращайся сего и гнушайся 
сего), ибо это заклятое, 

Вт. 19, 985; 99—31: 

Истребите всЪ м$ета, гдё народы, которыми вы овладваете, слу- 
жили богамъ своимъ, на высокихь горахъ и на ходмахь и подь вся- 
кимъ взтвистымъ деревомъ; и разрушьте жертвенники ихъ и сокру- 
шите стллбы ихь, и сажгите огнемъ ащеры (рощи) ихъ и разбейте 
истуканы боговъ ихъ, и истребите имя ихъ оть мфета того. Не то 
должны вы дфлать Господу, Богу вашему (син. пер.: для Господа Бога 
вашего). 

Когда Господь, Богъ твой, истребить отъ лица твоего народы, зъ 
которымъ ты пдешь, чтобы взять ихъ во владфне, и ты, взявъ ихъ, 
поселишься въ земля ихъ, тогда берегись, чтобы ты не попаль въ сть, 
посяфдуя имъ, по истреблени ихъ отъ лица твоего, и не искалъ бого`ъ 
ихъ, говеря: „какъ служили народы @и богамъ своимъ, такъ бтду и 1 
дБлать“; не дЪлай такъ Господу, Гогу твоему, ибо все, чего гпушаешься 
Господь, что ненавидитъ Онъ, они дёлають богамъ своим’: они и сы- 
новей своихъ, и дочерей своихъ сожигають на оги® богамъ своимъ. 

(лм. Сифре, Реэ 60—61 (кз Вт, 19, 2—5) и 81 (кз Вт. 12, 29—31). 

Второз. 16, 21—23: 

Не сади себ ашеры, какого бы ни было дерева (син. пер.: рощи 
изъ какихъ-либо деревъ) при жертвенник Господа, Бога твоего, ко- 
торый ты сдЪлаешь себф, и не ставь себ столба, чего ненавидитъ Гос- 
подь, Богь твой. 

(м. Сифре Шофтимъ 145—146 (Ёз Вт. 16, 21—22). 

Исх. 23, 13: Имени другихъ боговь не упоминайте (или; не за- 
ставьте упоминать); да не слышится оно изъ-за тебя (син. пер.: изъ 
Усть твоихъ). 

См. Мехильта Миштатимь 20 (кз Исх. 83, 13): 

Исх. 34, 11-17: Воть Я изгоняю оть лица твоего Аморреевъ, Ха- 
нанеевъ, Хеттеевъ, Ферезеевъ, Евеевъ и [евусеевъ; смотри не вотупай 
вЪ союзь съ жителями той земли, въ которую ты войдешь, дабы они 
не сдфлались сфтью среди васъ. Жертвенники ихъ разрушьте, столбы 
ихъ сокрушите, вырубите ашеры (священныя рощи) ихъ, ибо ты не 
долженъ поклоняться богу иному, кромф Господа, потому что имя Его 
„ревнитель“; Онъ Богъ ревнитель. Не ветупай ВЪ с0ЮЗЪ СЪ жителями 
той земли, чтобы, когда они будуть блудодВйствовать велвдъ р 
своихь и приносить жертвы богамъ своимъ, не пригласили и те я, и 
ты не вкусиль бы жертвы ихъ; и не бери изъ дочерей И женъ сы- 
намъ своимъ, дабы дочери ихъ, блудодВйствуя волфдь боговъ рареы 
не вволи и енновъ твоихъ въ блуждене волёдь боговъ твоихъ. Не х 
лай себф боговъ литыхт. 

Числ. 38, 51—52: Когда перейдете чрезъ Торданъ въ землю Е 
наанскую, то прогоните оть себя возхъ жителей земли ре ре н 
веВ изображеня ихъ, и всфхъ литыхъ идоловъ ихъ истре ите и 


высоты ихъ разорите. 


ГЛАВА Г. 


1. Передъ праздниками язычниковъ три дня запрещается 
входить съ ними въ едЪлки: имъ что-либо ссужать (вещи) 
и у нихъ брать въ ссуду, имъ давать взаймы и у нихьъ брать, 
имъ платить (долги) и отъ нихъ получать [р. Гуда, говорить: 
отъ нихъ получать можно, потому что это имъ стВенительно; 
ему возразили: хотя ему теперь стЪенительно, но воослЪдетви 
онъ будетъ радоваться :).] 

2. Р. Измаилъ говорить: запрещается три дня до (празд- 
никовъ) и три дня посл °), а мудрецы говорятъ: до празд: 
никовъ запрещается, а послЪ праздниковъ дозволяется. 

[1, 1] Наумъь Машйсый говорить: въ даепорв запрещенъ одинъ 
день до ихъ праздниковъ. 

Кь чему относится вышесказанное? Къ праздникамъ установлен- 
нымъ (повторяющимся правильно); что касается праздниковъ неуста- 
новленныхъ, то запрещенъ лишь самый день (праздника). 

Хотя сказали: три дня запрещается входить съ ними въ сдфлки, но 
это касается только предметовъ сохраняющихся; относительно же пред- 
метовъ несохраняющихея (быстро портящихся) входить въ сдфлЕИ 
можно *); но даже предметы сохраняющуеся, разъ они уже куплены 
` или проданы, то дозволены. 

Р. Тисуеъ сынъ Кархи сказалъ: долгъ по заемному письму отЪ нихъ 
не получаютъ, & не основанный на письменномъ акт, отъ нихъ полу- 
чаютъ, ибо здЪсь какъ бы спасаютъ изъ ихъ рукЪ. 

[2, 2] Челов®къ не долженъ входить въ сдЪлки съ язычникомъ ВЪ 
день его праздника и не долженъ съ нимъ шутить и не долженъ при- 
вЪтетвовать его, если этимъ увеличивается его почетъ, но если он 


“) Запрещается всякое дёйстые, мотущее благопрятно отразиться на язы“ 
ческомъ культ. Поэтому нельзя оказывать язычнику какую-либо усзугу Н888^ 
Колто до его праздника, дабы она не послужила поводомъ къ благодарности ето 
божеству во время праздника, а также не дала ему возможности расходоваться 
на культъ. 

2) Повидимому, Измаилъ опасается, чтобы язычникь не истолковахь услутУ 
еврея, какъ награду за усерще, ниспосланную ему божествомъ. 

*) Важно, чтобы предметъ, отданный, напр., въ ссуду язычнику, не Мог» 
служить ему въ день праздника. Позтому сдёлки относительно скота запрещены, 8 
сдфяки относительно овощей ит. п. дозволены. 
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ветрётиль его мимоходомъ, то привфтетвуеть его съ сдержаннымъь 
виДомЪ. 

[1, 3] Привзтетвуютъ язычниковъ въ ихъ праздники ради мира. 

Ремесленникамъ евреямъ, работающимь на язычника, дозволяется 
работать (въ день языческаго праздника), если работа происходить въ 
дом еврея, если же она происходить въ дом не еврея, то работать 
запрещается. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: если онъ нанять по- 
денно, то ему запрещается работать какъ въ дом еврея, тавъь и въ 
дом язычника; если же онъ нанятъ поштучно, то въ дом еврея до- 
зволяется, & въ дом язычника не дозволяетея, работа-же надъ соеди- 
неннымъ съ почвой (растущимъ на почвВ) запрещена и въ томъ, и 
въ другомъ случаЪ; работать въ другомъ город дозволяется и въ томъ, 
и въ другомъ случаз. 

Хотя-бы его вещь была закончена до праздника, однако, ее нельзя 
относить ему въ праздникъ, потому что этимъ приноситея радость 
дому его. 

[1, 4] Если одинъ городъ празднуеть, а другой городъ не празд- 
нуетъ, одинъ народъ празднует, & другой не празднует, одинъ рохъ 
празднуетъ, а другой родъ не празднуетъ, то празднующие запрещены, 
& не празднующе разрёшены; календы, хотя ихъ ве празднуютъ, за- 
прещены только въ отношени отправляющихь службу. 

3. Вотъ праздники язычниковъ: календы, сатурнали, кра- 
тесисъ (день побЪды) , день рожденя царей *), день рожден1я 
[и день смерти, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: смерть, 
сопряженная съ сожженемъ (изв%етныхъ вещей) *), заклю- 
чаетъ въ себф идолослужене, а не сопряженная съ сожже- 
н1емъ не заключаетъ въ себЪ идолослуженя]; что касается 
дня стрижки бороды или головы *), дня возвращеня изъ мор- 
ского путешествя, дня выхода изъ дома заключенныхъ и ДНЯ 
(свадебнаго) пиршества, устроеннаго язычникомь для своего 
сына, то запрещены только тотъ день и только тотъ челов къ. 

[1, 4 ср.] Сатурнажи, день, когда онъ (обожествленный цезарь) 
вступиль на престолъ, кратесисъ, день рожденйя царей; день каждаго 
царя считается лнемъ общественнымь; что касается единичнаго (част- 
наго челов®ка), то даже день его пир: ества и лень облечентя властью 


*) Сопричисленныхь посяё смерти къ богамъ, аповеозированныхь. 

*) Ср. Тос. СанПедринъ 4, 3. | 

. а Е стрижка бороды составляла рехит!озный обр 
знаня зрЁлости: приблизительно до 16 яЪть ювоши считались Ирак’, вар 
оть 16 до 22 Батра“ („бородатые“), посяё стрижки борохы (приблиз ыы 
но на 22 году)—„У“ („мужи“). Известно, напр., что Неронъ, празднуя и 
У бороды, посвятигь ее Юпитеру Капитомйскому, р Е ен 
ной шкатужкк на алтарь бога. См. Виеопйиз, Мего ХП; ср. Ре 


За{уг!еоп ХХТХ. 


ядъ при- 
риег!), 
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[р. Меиръ говорить: даже день въ который онъ всталъ отъ боязни] 
запрещенъ 1). 

4. Если въ город —авода-зара (происходитъ идолослуже- 
н1е или имЪется чествуемый идолъ), то окрестности его раз- 
рЪшены, а если авода-зара въ окрестностяхъ его, то пред$лы 
(„внутренность“) его — разръшены. Дозволяется ли идти 
туда?—-Еели дорога, ведетъ только къ тому мФету, то запре- 
щается, & если этой же дорогой можно придти къ другому 
мЪсту, то дозволяется. 

Въ городЪ—авода-зара, и имЪются въ немъ лавки, увЪн- 
чанныя и неувЪнчанныя: такой случай былъ въ Бетъ-Сан%, 
и мудрецы сказали: увЪнчанныя запрещены, а неувЪнчанныя 
дозволены. 

[1, 5] Торжище (еридз) происходить внутри митропоми (сто- 
лицы) : нельзя идти ни въ самую митрополю, ни въ ближайш!е къ ней 
города, потому что онъ кажется идущимъ на торжище,—слова р. Меи- 
ра, а мудрецы говорятъ: запрещена только митропомя. [1, 6] Торжи- 
ще въ стБнахъ митрополи: предёлы митропои запрещены, & окреет- 
ности разрфшены; если же оно происходить въ окрестностяхь митро- 
пои, то окрестности запрещены, & предфлы разрёшены; лавен-же, 
разукрашенныя ради торжества, запрещены во всякомъ м%фетВ. 

Человзкъ, переходящ!й съ караваномъ съ мЪста на мЪето, можеть 
войти въ митрополшю, въ которой происходить торжище, не опасаясь, 
что онъ поражется какъ бы идущимъ на торжище. 

[1, 7] Торжище, устроенное правительствомъ или областью, или 
вельможами области, дозволено; запрещено только торжище, устроен- 
ное для аводы-зары. 

[1, 8] Можно идти на торжище язычниковъ, чтобы лфчить у нихъ 
свое имущество (т. е. рабовъ и скотъ) [но нельзя л®чить свои души 
(т. в. себя и свое семейство) |, чтобы у нихъ купить дома, поля, виНо- 
градники, (скотъ), рабовъ и рабынь, потому что этимъ какъ бы спа- 
саютъ изъ ихъ рукъ; можно писать акты (купч1я) и представлять на 
утверждене въ ихъ присутетвенныя м%ета; [священникъ въ прав 
оскверниться, выходя за границу, чтобы свидфтельствовать о нихъ #8 
судв; подобно тому какъ онъ въ правз (въ извЪетныхь случаяхь) 
оскверниться, переходя границу, такъ онъ въ прав оскверниться клад- 
бищемъ; онъ въ правЪ осквернитьея, для того, чтобы изучать Тору, 
или для того, чтобы взять жену. Р. Туда говорить: если онъ (дома) 
иметь у кого учиться, онъ оскверниться не долженъ, а если нфтъ, 
онъ можеть оскверниться; р. Тосе говоритъ: хотя-бы онъ им ль у Е0го 
Учиться, онъ въ прав оскверниться, ибо не у всякаго удостоивается 3е- 
ловзкъ учиться; но лишь у того, кто удостоиваеть его. 0 Тосиф® Свя- 
щенник$ сказали, что онъ осквернился, выйдя къ р. Тоее въ Сайдант. [1 
А и 

*) Запрещень для сдёлокъ только съ даннымъ, единичнымъ человёкомъ, 2 
только на день пиршества и проч. 
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9] Священникь не долженъ выходить за границу Палестины даже для 
того, чтобы взять жену, развЪ что его обнадежили]. 

Бупцамъ дозволяется приходить ранфе времени торжища или послЪ; 
запрещается только время торжища. 

[1, 10] Существують четыре тёни (букв.: пыли): тВнь роетов- 
щичества, тзнь торговли плодами ‹убботняго года, тЪнь аводы-зары 
(идолослуженя) и тфнь злословия. 

[1, 11] Тьнь ростовщичества: челов®кь не долженъ производить 
сдфлокъ еъ предметомъ, занятымъ у ближняго, изъ-за т®ни ростовщи- 
чества. [1, 12] ТЪнь торговали плодами субботняго года: человЪкь не 
долженъ производить сд®локъ съ плодами язычника въ субботнй годъ 
(вар.: съ плодами субботняго года) изъ-за тфни торговли плодами 
субботняго года. [1, 13] ТЪнь идолослуженя: человЪкъ не долженъ 
производить сдфлокъ съ язычникомь въ день его праздника (вар.: съ 
ближнимъ въ день языческаго праздника) изъ-за тфни идолослуженя. 
[1, 14] Тьнь злоеловя: человЪкъ не должень говорить даже о до- 
стоинствахъ ближняго своего изъ-за тфни злословия *). 

[1, 15] Съ евреемъ, отправляющимся на торжище, дозволяется 
входить въ сдфлки, но на обратномъ пути его это запрещается, ибо воз- 
можно, что у него деньги аводы-зары 2); съ язычникомъ же дозволяет- 
ся входить въ сдёлки какъ на пути туда, такъ и на обратномъ пути. 

Съ язычниками, отправляющимися на поклонеше, запрещается 
входить въ сдфлки, а на обратномъ пути дозволяется, потому что его 
товаръ почитается какъ авода-зара, покинутая служащими еи; съ ев- 
реемъ же запрещается входить въ едфлки какъ на пути туда, такъ и ва 
обратномъ пути. 

[1, 16] Еврею не дозволяется ходить вмфстЪ съ караваномъ, от- 
правляющимея на поклонене, хотя бы для того только, чтобы выйти 
(изъ своего города), хотя-бы онъ шелъ до восхода солнца или нося 
заката, хотя-бы онъ это сдфлаль изъ боязни предъ язычниками, или 
изъ боязни предъ разбойниками, или предъ злымъ духомъ, ибо сказано 
(Втор. 6, 14): „не идите за иными богами“ (син. пер.: ве посдВ- 
хуйте инымъ богамъ). . 

[1, 17] Р. Эжэзеръ сынъ р. 106е Галилейскаго говорить: если Ты 
видишь праведника, отправлющагося въ путь, въ который и теб прех- 
стоить отправиться, ты ускорь свой выходъ на три дня или отложи 
на три дня, дабы ты вышель вм%стф съ нимъ, ибо ангелы-хранители 
провожаютъ его, какъ сказано (Пе. 91 [90] 11): „ибо Ангеламъ 
Своимъ заповфдаеть о теб%-охранять тебя на вефхъ путяхъ твоихъ. 
[1, 18] Если же ты видишь нечестиваго, выходящаго въ путь, въ Ко- 
торый и тебв предетонть выйти, то ускорь свои выходъ на р (: 5] 
или отложи на три дня, лабы ты не вышель виЪфет® съ а а 
гелы противодфйствия провожаютъ его, кажъ сказано (Пе. 109 [108] 
6): „Поставь надъ нимъ нечестиваго, и Маволь да станеть одесную 
его“. 


*) Оть перечисленя достоинствь онъ легко перейдеть ЕЪ его не 
*) Деньгя, вырученныя евреемъ оть продажи аводы-зары, зар | 
21 
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[1, 19] Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: если молодые скажуть 
теб»: отстрой Храмъ,—не слушай ихъ, а если старики скажутъ тебЪ: 
разрушь Храмъ, то слушайся ихъ, ибо етроенше молодыхь есть разру- 
шен1е, а разрушене старыхъ строенйе; доказательство этому —Ровоамъ 
вынъ Соломона. 

1, 20] Спроеили р. Тиеуса: можно-ли учить сына греческой кни- 
гЪ? Онъ отвЪтиль: его можно учить въ такое время, когда ни день, 
ни ночь, ибо сказано (ие. Нав. 1, 8): „да не отходить я книга 38- 
кона отъ устъ твоихъ, но поучайся въ ней день и ночь“. 

5. СлБдующая вещи запрещено продавать язычникамъ: 
стробилоеъ (плоды кедра), бенотъ-иуахъ (родъ смоквъ) съ 
ихь плодоножками (петотротъ), ливанъ и бЪлаго пЪтуха [р. 
Гуда говоритъ: дозволяется продавать язычнику бЪлаго пз- 
туха среди другихъ пзтуховъ; одного же пЪтуха можно про- 
дать послЪ того, какъ отрубить ему палецъ, потому что аводё- 
зарЪ не приносятъ въ жертву имфющихъ недостатокъ]|; всв 
остальныя вещи, если цЪль не указана, продавать можно, & 
если цфль (идолослужен!я) указана, продавать нельзя. Р. 
Меиръ говоритъ: также (запрещено продавать) лучший родъ 
финиковъ, финики-хацавъ и „николаевене“ *). 

[1, 21] Отъ вевхъ этихъ вещей имъ можно продавать пучекъ [а 
сколько составляетъ пучекъ? Р. Гуда сынъ Бетеры говоритъ: ливану 1 
мене трехъ минъ]; можно продавать купцу, но не домохозяину; если же 
купецъ подозрителенъ, то и ему продавать запрещается. Язычнику можно 
продавать свиней, не опасаясь, что онъ ихъ принесетъ въ жертву аводё- 
зарф; ему можно продавать вино, не опасаясь, что онъ совершить имъ 
возляне аводж-зар%, но если онъ опредёлилъ свою цфль, то запрещается 
продавать ему даже воду и соль. 

Можно продавать ему благо п8туха среди другихъ ифтуховъ; ска- 
залъ р. Туда: къ чему относится вышесказанное (что запрещается про- 
давать язычнику б®лаго п%туха) ?—если онъ еказалъ ему: „продай мн 
п%туха“, не опредёляя ц%ли; но если онъ опредфлилъ: „потому, что шо 
боленъ“ (какъ лВкарство), или „на (свадебное) пиршество своего сыЕа , 
то продавать дозволяется. 

6. Тамъ. гд® принято продавать язычникамъ мелке!йЙ скотъ, 
продаютъ, а гдЪ принято не продавать—не продають; но ни` 
гДВ не продаютъ имъ крупнаго скота, телятъ или ослятъ, 
цълы-ли они или увЪчны [р. Гуда дозволяетъ продавать увзч- 
ныхъ, а Бенъ-Бетера, дозволяетъ продавать лошадей). 

7. Имъ не продаютъ медвЪдей, львовъ и, вообще, что при“ 
носить вредъ обществу. Съ ними не строятъ базилики, 8та- 


=) Названные такъ Автустомъ (или Иродомъ) по имени историка Николая 
Дамаскинскато. См. Бепбгег, Сезсве{е дез уаазев. УоЩез, 1* стр. 51, 
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Чит (эшафота,), стадя (ристалища) и трибунъ, но съ ними 
строятъ общественныя зданя и бани; однако по достиженши 
того свода, гдЪ ставятъ аводу-зару, строить запрещается. 

[2, 1] Можно, взявъ у нихъ скоть на испытане (передъ куплей), 
возвращать имъ въ течен!е всего того дня (праздника); и подобно тому, 
какъ имъ можно возвращать взятый на испытан!е скоть въ продолжене 
всего того дня, такъ можно имъ возвращать взятыхъ на испытане ра- 
бовъ и рабынь въ продолжен1е всего того дня: покуда ты вправ% возвра- 
щать (купленную вещь) израильтянину, ты вправ® возвращать (въ 
праздникъ) и язычнику, & какъ тольво ты потерялъ право возвращать 
израильтянину, ты не вправф возвращать и язычнику. 

Еврей можетъ продавать свою скотину язычнику на убой, но еврей 
долженъ стоять около него, покуда онъ р®жеть *). | 

У нихь покупають скотину для жертвоприношеня, не опасаясь, что 
она служила для скотоложства, или что она мукце (была предназначена 
для идольекаго жертвоприношеня), или что она была предметомъ по- 
клонен1я. 

[2, 2] И подобно тому, какъ имъ не продаютъ крупнаго скота, такъ 
не продаютъ имъ крупнаго звфря, а мелкаго звфря имъ не продаютъ 
даже въ тВхъ м%етахъ, гдВ имъ продаютъ мелый скотъ. [2, 3] Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: имъ продають собакъ кипрекихъ, ласокъ, 
кошекъ и ежей, существа очищающя домъ ?). | 

И подобно тому какъ имъ не продають, такъ имъ не обмфнивають 
нп хулыхъ на хорошихь, ни хорошихъ на худыхъ, ни ув®чныхъ на цз- 
лыхъ, ни цёлыхь на увёчныхъ. Р. Гуда дозволяеть обмфнивать на ув%ч- 
ную (скотину), которая не можеть исцёлиться; ему возразили: онъ слу- 
чить ев, и она родитъ. Бенъ Бетера дозволяеть (продавать язычникамъ) 
коня, ибо онъ не дёлаетъ въ субботу работы, влекущей жертву за гр®хъ, 
а Рабби запрещаетъ (вар.: & мудрецы запрещаютъ) по хвумъ причинамъ: 
какъ предметъ вооруженя и кавъ крупный скотъ. | 

[2, 4] Имъ не продаютъ ни оружя, ни прибора для орузия, имъ не 
точать оружя и не продають имъ ни пня (хля казни), ни оковъ, ни 
ошейниковъ, ни желёзныхъь цфпей, ни (священных) книгъ, ни тефил- 
ЛинЪ, ни мезузъ. 

[2, 5] Хождене въ театры язычниковъ запрещается какъ илоло- 
служен!е,—слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: когда они рёжуть 
(жертвы?), (хождене) запрещается какъ идолослужене, & когда не 
р®жутъ, то запрещается какъ (хождене на) „собраше наемфшни- 


ЕОВЪ“ 3). 
2, 6] Ходить на арены и въ лагери, смотрёть зм8й, чародвевъ, 


1) Чтобы удостовёриться, что тоть не приносить ея въ жертву своему богу. 

*) Ср. Тос. Бава Камма 8, 17 (выше стр. 52). 

*) Собственно: сидёше насмёшииковъ. Ср. Пс. 1, 1: „Блажень муж, который 
не ходить на совфть нечестивыхь и не стоять на путя трышныть и не сидить въ 
собран:и насм шниковь (син. пер. развратителей). 
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Буккона, Макка и Мушона 1), посфщать заесд]агез („свфтевя игры“) 
и яеШама (зпраздникъ изображений“ *) запрещается какъ хождение 
Н8 „собраня насмфшниковъ,“ ибо сказано (Пс. 1,1—2): „не сидитъ въ 
собран насмфшниковъ, но’ въ законЪ Господа воля его“: это отвлекаеть 
человзка отъ изученя Торы. 

[2, 7] Н®Ето пошель въ театръ язычниковъ: кричать ради блага 
государства (вар.: общества) дозволяется, а для того, чтобы быть при- 
численнымъ (къ римлянамъ), запрещается. Сидёть въ театр —что про- 
ливать кровь; р. Наванъ дозволяеть (сидЪть) по двумь причинамъ: по- 
тому, что онъ крикомъ своимъ спасаеть души (борцовъ на сцен®) и 
потому, что онъ можетъ затЪмъ свидфтельствовать, дабы женщина (жена 
убитаго на играхъ) могла ветупить въ новый бракъ. Ходятъ на арены, 
дабы крикомъ спасать. души (т. е. жизнь борцовъ), а въ лагерь (осаж- 
дающихъ) ради народнаго блага, ходить же для того, чтобы быть при- 
численнымъ (къ римлянамъ), запрещается. 

8.) Не продаютъ имъ соединеннаго съ почвой (расту- 
щаго на почвз ), но продаютъ имъ сорванное [р. Гуда, говоритъ: 
язычнику можно продавать съ тфмъ, чтобы онъ сорвалъ]. 

Въ землЪ Израиля не сдаютъ имъ внаймы домовъ, не го: 
воря, уже о поляхъ; въ Сири сдаютъ имъ дома, но не поля, & 
внз Палестины имъ продаютъ дома и сдаютъ поля, слова р. 
Меира; р. Госе говоритъ: въ землЪ Израиля имъ сдаютъ дома, 
но не поля; въ Сири продютъ дома и сдаютъ поля, а внъ Па- 
лестины имъ продаютъ то и другое. 

9. Нои въ тЬхъ мЪетахъ, гдЪ установили сдавать, УсТа- 
новили не для жительства, потому что онъ внесетъ туда, аводу: 
зару, а сказано (Втот. 7, 26): „не вноси мерзости въ ДОМЪ 
твой“. НигдЪ не дозволяется сдавать язычнику баню, потому 
что она будетъ называться его (владфльца) именемъ. | 

[2, 4 ‹р.] Какъ язычниЕу, такъ и самарянину продаютъ ерёзанный 
на кормъ незр®лый хлфбъ (вар.: остриженныя поля), сжатый хл№бъ и 
срубленныя деревья [р. Гуда говорить: срёзаемый на кормъ хл%бЪ 
(продаютъ имъ неерфзаннымъ) съ тЪмъ, чтобъ они его ср®зали, несжа- 
тый хлЪбъ съ тёмъ, чтобъ они его ежали, и невырубленныя деревья с? 
тВмъ, чтобъ они ихъ срубили]. 


*) Буккояъ (Вуссо) и Маккь (Массиз) комичесые персонажи наро“ 
ныхь римскихь фарсовь (АфеПапае Еабу!ае); Мумонь (пао-—торгове® 
мулами), вфроятно, такой же театральный персонажъ. 

*) Римскй праздникъ (въ послфдн!е дни салурнамй), когда дарили др» 
другу З1ЕП]а, „изображеня“, вфроятно, пряники въ форм звёрей и т. 1. 

°) Въ нёкоторыхь издашяхь Мишны эта статья начинается словами: » 
изготовляють украшен для аводы-зары; цпочекъ, сережекъ и колецъ; р. 
Элэзеръ товоритъ: за плату можно“. 


не 
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[2, 8] Не едаютъ имъ домовъ, полей и виноградниковъ и не сдаютъ 
имъ въ аренду—ни въ арисутъ, ни въ каблануть—екотъ; это относится 
какъ къ язычнику, такъ и кЪ самарянину. Къ чему относится вышеска- 
занное?—къ землЪ Израиля, въ Сири же имъ едаютъ дома, но не вино- 
градники; и тамъ и здфсь запрещается сдавать свое поле язычнику — 
слова р. Меира; р. 10се говорить: даже въ землё Израиля дозволяетея 
сдавать имъ дома, въ Сир!и дозволяется продавать дома и сдавать поля, 
а вн Палестины дозволяется продавать то и другое. 

[2, 9] И тамъ, и здфеь еврею запрещается сдавать домъ свой языч- 
нику, когда извЪФетно, что этотъ внесетъ туда аводу-зару, но можно сда- 
вать конюшни, амбары и гостиницы, хотя бы извфетно было, что онъ 
вневетъ туда аводу-зару *). 

Раббанъ Симонъ сынъ Гамашила говорить: нигдв нельзя сдавать 
своей бани язычнику, потому что она будеть называться именемъ еврея, 
а вЪ ней будуть купаться по субботамъ. Р. Симонъ (вар.; С. сынъ Эла- 
зара) говоритъ: нигд® нельзя сдавать своего поля самарянину *), потому, 
что оно будеть называться именемъ еврея, а въ немъ будуть работать 
по праздникамъ. 


ГЛАВА П. 


1. Не ставятъ скота въ гостиницахъ язычниковъ. потому 
что они подозрЪваются въ скотоложетвз; и женщина не дол- 
жна оставаться съ ними наедин%, потому что они подозр%ва- 
ются въ разврат%; и никто не долженъ оставаться съ ними На- 
единЪ, потому что они подозр$ваются въ кровопролити (че- 
ловзкоуб ств). Еврейка не должна принимать у язычницы 
[потому что она, помогаетъ родиться будущему идолопоклон- 
нику °) ], но язычница можетъ принимать у еврейки; еврейка 
не должна кормить сына язычницы, но язычница можеть кор- 
мить сына еврейки въ области послЪдней. 

[3, 1] Ставять скоть въ гостиницахь самарянъ, даже самцовъ 0ко29 
женщинъ и самокь около мужчинъ; не говоря уже о томъ, что ставятъ 
самцовъ около мужчинъ и самовъ около женщинъ; поручають скоть их» 
пастуху; передаютъ самарянину ребенка, чтобъ онъ училь его грамот8 
или ремеслу, или вообще оставаться съ НИМЪ наеднн%; еврейка прини- 


авать дома нельзя, 


*) С : тельства сд 
мысль, очевидно, таковь: для жи 
| ’ ре но для конюшни 


ибо въ этомъ случав язычникь навёрное внесеть туда идола, 


и проч. можно, ибо туда обыкновенно хх не ставятъ. Иа 
*) Въ печатныхь изданяхьъ: „язычнику , ВЪ Эфуртек. рукоп.: 


контекста видно, что р$чь идеть о такомъ человёк$, который работветь по празд- 
никамъ: таковымъ можеть быть либо самарянинъ (ср. Р. а 
„пренебрегающий праздниками“ (ср. Авоть 3, п). 

*) Слова, взятыя въ скобкахь, отсутствують въ большинс 
попали въ Мишну изъ Тосефты (см. ниже). 


тв рукописей; они 
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маеть у самарянки и кормить грудью сына самарянки, а самарянка 
принимаетъ у еврейки и кормитъ грудью еына еврейки. 

[3, 2] Не ставятъ скота въ гостиницахъ язычниковъ, даже сам- 
Цовъ около мужчинъ и самокъ около женщинъ, ибо мужчина придет къ 
женщин$ н см$сится съ самкой, з женщина придетъ къ мужчинф и см$- 
сится съ самцомъ; что нельзя ставить самцовъ около женщинъ и самокъ 
около мужчинъ, и говорить нечего; и не поручають скота язычнику-па- 
стуху, ни ребенка, чтобы язычникъ училъ его грамот или ремеслу, или 
оставался съ нимъ наедин®; [3, 3] еврейка не должна кормить грудью 
сына язычницы, потому что она взращиваеть сына аводф-зарв (бух- 
щаго идолослужителя), но язычница можеть кормить грудью сына ев- 
рейки въ области послФдней; еврейка не должна принимать у язычницы, 
потому что она помогаетъ родиться будущему илолослужителю, а языч- 
ница не должна принимать у еврейки, потому что онЪ подозрваютея въ 
человфкоубств$,— слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: язычница при- 
нимаетъ у еврейки, если друге при этомъ присутетвуютъ, быть же имъ 
двоимъ наединЪ запрещается, потому что язычницы подозрваются въ 
челов коубйств®. 

2. У язычниковъ можно лЪчить имущество (рабовъ и 
скотъ), но нельзя лЪчить души; стричься нельзя у нихъ ни- 
гд%,— слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: въ общественной 
области дозволяется, но не наединЪ. 

(3, 4] Можно аЪчить у нихъ имущество, но не людей. Язычница #е 
должна вырфзывать плодъ изъ чрева еврейки и не должна давать ей пить 
чашу-иккаринъ (для безплодя), ибо он подозрфваются въ человЪко- 
убйств». 

Еврей не долженъ оставаться съ язычникомъ наедин® ни въ банф. ни 
вт купальн®; если еврею пришлось идти съ язычникомъ вмфст® по д9- 
рог, то онъ помфщается по правую руку, а не по л№вую [р. Измаить 
сынъ р. Тоанна бенъ Бероки говоритъ: если у того мечъ, то (еврей ста- 
новится) по правую руку, а если палка—по л%вую]; если имъ вдвоемъ 
приходится входить вверхъ или внизъ, то еврей помфщается выше, & 
Язычникъ ниже; онъ не долженъ наклоняться, дабы тотъ не разбить ему 
головы. Онъ долженъ увеличить ему путь: если тотъ спросил его: „Кул 
ты идешь?“ то онъ указываеть ему далекую цфль, какъ это сдёлаль 
Таковъ, который сказаль Исаву (Быт. 33, 14): „и приду къ господину 
моему въ Сеиръ“, а Таковъ шелъ въ (окхоот. 

[3,5] Когда еврей стрижется у язычника, онъ смотрится въ зеркало, 
8 у самарянина онъ не смотрится въ зеркало. Дому раббанъ Гамалила 
дозволяли смотр$тьея въ зеркало (и не при стрижкЪ), потому 970 о 
имфють связи съ правительствомъ 1). 


—_—_— 


*) О какомъ веркалЁ идеть рёчь, и почему нельзя въ него тлядфться, не 
совсфиъ ясно. Въ субботу запрещено брать зеркало въ руки, какъ мукпз, #0 
„если зеркало прикрфплено къ стЬнф, тлядёться можно“ (Тос. Шаб. 14, 16). 
Комментаторы полатають, что лозволеше тлялфться въ зеркало въ субботу ©” 
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[3, 6] Когда еврей стрижется у язычника, онъ, достигнувъ чуба, дол- 
женъь отнять свою руку. 

Покупаютъ у язычника (священныя) книги, тефиалинъ и мезузы, 
если только онЪ написаны, какъ слфдуетъ. [3, 7] Происшествие: одинъ 
язычникь писалъ (священныя) книги въ Сайданф, и это дошло до му- 
дрецовъ, и они сказали: дозволяется покупать у него. 

(3, 8] Продаютъ амъ-паарецу книги, тефиллинъ и мезузы, а поку- 
пають тефиллинъ только у компетентнаго, & если кто покупаеть не у 
компетентнаго, и находить у него двЪ или три связки тефиллинъ, 1 
просматриваеть изъ первой пары одну тефиллу, ручную или головную, 
затЪмъ изъ второй, изъ третьей, изъ четвертой (по одной тефиллв). , 

[3, 9] Покупаютъ у амъ-Ваареца рабовъ и рабынь, какъ взрослыхъ, 
такъ и малольтнихь, и продаютъ амъ-Паарецу рабовъ и рабынь, какъ 
малолтнихъ, такъ и взрослыхь; у нихъ берутъ (въ жены) дочерей ма- 
лолЪтнихь, но не взрослыхь, слова р. Менра, а мудрецы говорятъ: и 
взрослыхъ, если онф принимають на себя (соблюдене чистоты); и не 
даютъ имъ дочерей ни взрослыхъ, ни малолётнихь, слова р. Мера, а 
мудрецы говорять: взрослую ему даютъ, но условливаются съ НИ, 
чтобы она не приготовляла теваротъ въ его утвари. [3, 10 ] Фактъ: раб- 
банъ Гамалшль старший, выдавая свою дочь (вар.: внуку) за Симона 
сына Наеанаилова, священника, договорился СЪ вИмЪ, чтобы она не ны 
готовляла теваротъ по его воззрёнямъ. Раббанъ Симонъ сынъ А 
говорить: въ этомъ нфть надобности, ибо не заставляють хавера м 
товлять тепароть по воззрёнямъ амъ-паареца. А кто р т р 
Ваарець? Тотъ, кто не Ъстъ и. ВЪ и мы р. Меира, 
мудрецы говорятъ: тотъ, кто не отдфляетъ десятивъ. 

В, 11] и кто купилъ рабовъ необрзанныхъ о ни - 
обрЪзалъ ихъ, но не заставиль ихъ совершить погружене (этев у), 
также если сыновья рабынь, обрфзанные или необрёзанные, г ы Не 
шили погружен!я, то онн—Язычвики: ихъ мидрасз м о 
ихъ '), если они взрослые, запрещено, а если УИ тн!е— ни 
ГА кто называется взрослымъ?—кто упоминаеть и узнаеть аводу-зару 
' . олтнимъ?—кто не узнаеть 
и ея принадлежности; а кто называется мал т 
аводы-зары и ея принадлежностей]. Р. 10ее и — и 
обрЪзанные, считаются какъ хананеи (язычники), р не В 
извЪфетно, что они сыновья рабынь, не совершившихь погру ; 

лагаютея самарянами, 8 если не 
самарянъ, если они обрфзаны, предпола 


у сыновья 
обр?Ъзаны, то они язычники, разв® что будеть извзетно, что они 


. бы 0б предполагаются языч- 
рабынь; рабы язычника, хотя 9Ы обрфзанные, предп 


никами °). 


къ и 
ужчинамь же это запрещено кажъ въ будни, та 


м 
носится къ женщинамъ, ежЕН язычника и мя дома 


въ субботу; искаючене сдфлано относительно © 
Гамамила. 
*) Т.е. вино, къ которому они дотронулись. 
2) Бели купленный евреемъ рабъ совершить © 
погруженя, то онъ считается еше ЯЗЫЧНИЕОМЪ. 


брёзаве, но не совершить 
его вино“ (т. е. ВИНО, ДО 
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[3, 12] Еврей совершаеть надь язычникомъ обрфзан!е ири приня- 
тш имъ еврейства („во имя прозелита“), а язычникъ не совершаетъ 
надъ евреемъ, потому что они подозрфваются въ челов коуб ств — 
слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: язычникъ обрфзываетъ еврея, ко- 
гда друге стоять около него, а въ отсутетые другихъ запрещается, такъ 
какъ они подозр®ваютея въ челов коуб!йств®. 

[3, 13] Еврей обрёзываеть самарянина, а самарянинъ не обр%зы- 
ваетъ еврея, потому что онъ обрёзываетъ во имя горы Гаризимъ,— 
слова р. Гуды; ему сказалъ р. 1осе: гдф мы находимъ, что обрЪзане 
должно быть совершаемо во имя завфта, но пусть онъ обрфзываетъ во имя 
горы Гаризимъ, и пусть испуститъ духъ *). 

ГЗ, 14] Имъ продаютъ, но не дарятъ; къ какому случаю относится 
сказанное? Когда (язычникъ) незнакомый или переходящий съ м%ета на 
м$ето (чужой); если же онъ его сосфдъ или другъ, то (дарить) дозво- 
тяется, такъ какъ онъ какъ бы продаетъ ему. [3. 15] Одно м%ето гла- 
сить (Втор. 7, 2): „не вступай съ ними въ союзъ“, а другое (тамъ же): 
„и не щади ихъ“: если предположить, что здфеь запрещается союзъ, то 
ВЪДЬ 0 603% уже сказано; что же означаетъ: ‚не щади ихъ“ ?—это по- 
вазываеть, что имъ нельзя дфлать подарковъ ?). 

(3, 16] Если кто продаль раба своего язычникамъ, то рабъ этимъ 
самымъ выходить на свободу, и ему полагается увольнительная грамота 
оть перваго господина. Сказаль р. Симонъ сынъ Гамалила: это соблю- 
пается, если на него не написана купчая оне); если же купчая напи- 
сана, то она его увольнительная грамота. Продалъ ли онъ его язычнику 
или подарилъ, рабъ этимъ вышель на свободу 3)... Н®кто взялъ у языч- 


ника взаймы (деньги) подъ обезпечене своего раба: если ЯЗЫЧНИЕЪ 
ИО 


котораго онъ дотронулся) запрещено; исключене сдфлано для малолЬтняго. 
Если у купленной евреемъ рабыни, которая не совершила еще погружен!я, и с1$- 
ковательно, не приняла еще еврейства, родился сынъ, то онъ, будучи малолёт- 
нимъ, не дфлаетъ вина запрещеннымъ, даже если еще не обр$занъ, ибо выросъ 
въ еврейскомъ дом. Тосе устанавливаеть такую грададно рабовъ: 

1. Рабы у еврея: 1) не совершивие обоихъ актовъ, знаменующихь переходъ 
въ еврейство, обрёзаня и потруженя,—хананеи („вино ихь* запрещено, даже 
если они малолфтне); 2) сыновья рабынь, не совершившихь погружен!я, взрос- 
лыми дБлаютъ вино запрещеннымь, а малолфтними не ДВлаютъ. 

П. Рабы у самарянина: 1) обрёзанные—самаряне („вино ихъь запрещено 
къ употребленю, но не въ пользован!е); 2) необрёзанные: а) сыновья ра- 
бынь — самаряне, в) проче — язычники. 

Ш. Рабы у язычника: даже, 
ники („ихъ вино“ 

т) Ругалельство. 

*) Слово: „теханне умъ 
намъ“ („подарокъ“). 

*) Далфе идеть несколько искаженныхь словъ: 
подъ власть, которая не есть власть“. 
имфется еще: 


будучи обрьзаны, они считаются какъ языч- 
запрещено какъ къ употребленю, такъ и въ пользоване). 


ощади“) сближается съ „матнать хин- 


„можеть быть онъ попахЪ 


Въ Эрфуртской рукописи передъ этимъ 
„а если иЪтъ, онъ не вышель на свободу“. 


‚Ритъ: самое аводу-зару должно истолочь и разе% 
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исполниль вс формальности, рабъ выходитъ на свободу, а если нЪтъ, 
онъ не выходитъ на свободу. Если язычникъ взялъ его въ уплату долга, 
или онъ попалъ къ нему по праву сикарикон, онъ (не) выходить на сво- 
боду (Гит. 44-а). Н®кто получиль въ наелВдетво рабовъ отъ язычниковъ: 
пока они не перешли въ его власть, онъ вправЪ продать ихъ язычникамъ, 
но послВ того, какъ они перешли въ его влаеть, онъ не вправЪ продавать 
ихь язычникамъ. То же ты говоришь о винз-несехъ: пока оно 
не перешло въ его власть, полученныя за него деньги дозволены, & по- 
1$ того, какъ оно перешло въ его власть, эти деньги запрещены. 

[3, 17] Израильтянинъ и язычнивь купили сообща покупку, 8 38- 
7$мъ купили сообща другую покупку: онъ (еврей) не можетъ сказать 
ему: „возьми ты такя-то вещи изъ первой покупки "), ая за это возьму 
таыя-то вещи изъ второй покупки“, но онъ можеть сказать: „изъ пер- 
вой покупки возьми ты тавя-то вещи, я же возьму так]я-1о, & изъ вто- 
рой покупки возьми ты тавя-то вещи, я же возьму таюя-то’. 

[3, 18] Еели кто продалъ раба своего за границу (Ивлестины ), то 
рабъ выходить на <вободу, и онъ долженъ имЪфть увольнительную гра- 
моту отъ второго господина *). Раббанъ Симонъ сынъ Гаматила о 
ритъ: иногда онъ выходить, а иногда не выходить. Вакъ это понимать? 
Если онъ сказалъ: „я, такой-то, продаю моего раба, такого-то, мо 
ант1ох цу“, то онъ выходить на свободу; но если онъ сказалъ: ый 
му-то антохщу, живущему въ Лиддь“, то онъ не выходить на сво и 

Н®кто получилъ въ наслфдетво рабовъ внф Палестины, пока т 
пришли въ Палестину, онъ можетъ ихъ продать внЪ Палестины, но о 
только они пришли въ Палестину, онъ не вправ$ продавать ихъ и я 
лестины. Если рабъ убфжаль за границу, господинъ его все-т ни 
вправЪ продавать его за границу. Рабъ выходить вмВетЪ съ а ры 
своимъ въ Сир; поэтому если онъ его тамъ продать, то о р Е 
Еели рабъ вышелъ съ господиномъ своимъ (за границу) съ ый Е 
вернуться, то его (господина) заставляютъ вернуться, а — _ Ъ 
Шель съ условемъ не вернуться, то его не ЕЕ о ы 

[3, 19] Если кто продать раба своего на торжищв языч о г 
полученныя за него деньги запрещены и должны быть отнесен а 
леное море, а господина его заставляютъ выкупить его, даже ны на 
дется заплатить въ сто разъ больше противъ стоимости, и о 
скаетъ его на свободу. Такимъ образомъ, ты говоришь: Е ви 
иль сдёлку на языческомъ торжищЪ, то у аа не 
холжно разрЪзать жилы, платье, и вещи должны быть пр д — Ре 
деньги и металличесвя вещи должны быть отнесены въ РЯ 
права пользован!я, изъ плодовъ (продуктовъ) т, о а з 
холжны быть вылиты, которые сожигаются, должны в Туда) ни м 
которые хоронятся, должны быть схоронены. Р. . ее: а. 
ыы | 

:) Онъ разумфеть вещи, запрещенныя еврею. Ср. Тос. Демай 6, 
*) Т. е. прежыйй господинъ обязанъ выплатить его стоимость новому, 
БЫдаеть ему вольную. 


12 сл. 
а этотъ 
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сить въ море"). Ему сказали: тогда (въ первомь случа) она превра- 
тится въ удобрене, а сказано (Втор. 13, 18 [17]): „ничто изъ закая- 
таго да не прилипнетъ къ рук твоей“. Имъ сказалъ р. 1осе: вЪдь ека- 
зано (Втор. 9, 21): „грёхъ же вашьъ, который вы сдфлали,—тельца я 
взялъ и сожегъ его въ огни, разбилъ его и всего истеръ до того, что онъ 
стать мелокъ, какъ прахъ, и я бросиль прахъ сей въ потокъ, текущий съ 
горы“. Ему сказали: оттуда доказательство? вЗдь сказано (Нех. 32, 20): 
„и разсыпаль (тельца) по водЪ и даль ее пить сынамъ Израилевымь”: 
онъ хотЬль испытать ихъ, какъ испытываютъ жень—„соть“. Имъ ска- 
залъ р. Тосе: сказано (2 Сам. [Цар.] 5,21): „и оставили тамъ петукановъ 
своихъ, & Давидъ съ людьми евоими взялъ ихъ". Ему отвфтили: оттуда до- 
казательство? вЪдь сказано (1 Пар. 14, 12): „и повелфалъ Давидь, и 
сожжены они (боги Филистимлянъ) огнемъ“. Имъ сказалъ р. [0се: вЪдь 
сказано (2 Пар. 15, 16): „и Мааху, мать свою, царь Аса лишиль цар- 
скаго достоинства за то, что она ехфлала истуканъ для дубравы". Они 
сказали ему: оттуда доказательство? сказано (тамъ же): „и изрубиль 
(истуканъ ея) въ куски, и сжегъ на долинЪ Ведрона” ?). Имъ сказаль 
р. Госе: вЪдь сказано (2 [4] Цар. 18, 4): „и разбилъ (син. пер.: иетре- 
билъ) мЪднаго змзя, котораго сдблалъ Моисей, потому что до самыхь 
тЪхъ дней сыны Израилевы кадили ему и называли его Нехуштань”. 
Ему возразили: развЪ это была авода-зара? вЪдь его сдлаль учитель 
нашъ Моисей; но это показываетъ, что израильтяне соблазнялись о немъ, 
пока не пришелъ Езеыя и не схоронилть его. 

[4, 1] Въ землв Израиля нельзя держать въ амбарахъ (не выпуская 
на рынокъ) вещей, необходимыхъ для поддержан!я жизни, какъ вино, 
масло, мука, плоды, но вещи, не необходимыя для поддержан!я жизни, 
какъ тминъ и приправы, держать въ амбарахъ дозволяется. Дозволяется 
держать въ амбарахъ въ течене трехъ лЬтъ: шестого года, субботняго и 
посубботняго; къ кому относится сказанное 7—кь тому. кто покупаеть 
(эти продукты) на рынк%; тотъ же, кто свозитъ къ себЪ изъ собетвен- 
ныхь полей, можетъ держать хотя бы десять л%тъ, Въ годъ неурожайный 
нельзя держать въ амбарЪ хотя бы одинъ кабъ рожковъ, потому ‘что инъ 
вредить цфнамъ („вносить проклят!е въ ц%ны“). Не получаютъ барыша 
на хлфбЪ, но получаютъ барышь на винЪ, маслв и стручковыхь пло- 
дахъ. 0 р. Элазарь сын% Азари говорили, что онъ всю жизиь получать 
барышъ на вин® и маслб. 

[4, 2] Не вывозятъ (изъ Палестины) въ Сирю вещей, необходимыхъ 
мия поддержан!я человфческой жизни, какъ вино, масло и мука (Рабби 
говорить: по моему мн®н!ю, можно вывозить вино въ Сир!ю, потому что 
этимъ уменьшается распущенность. (Ср. Сифра къ Лев. 26, 20; т. \Ш) 1. 
Подобно тому какъ не вывозят въ Сирю, такъ не вывозятъ изъ одной 


з 

) Мишна помфщаетъ споръ Тосе съ мудрецами въ гл. 3 (мишна 3). Мудрецы 
стоять только за отнесеше въ море. 

Р] "7 

) Тосефта цитируеть лишь вторую половину стиха (1 [31 Цар. 15, 13), раз- 
сказывающаго объ этомъ событи: „и даже мать свою Ану лишиль звашя царицы 


за то, что она сдлала истуканъ Аетарты; и изрубиль Аса истуканъ ея и ежегъ У 
потока Кетрона“. 
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гипарх!и въ другую, а р. Гуда дозволяеть вывозить изъ одной гипарх!и 
въ другую. . 

(4, 3] Пусть челов къ живетъ въ земл израильской жотя бы вЪ го- 
родв, полномъ язычниковъ, 8 не внЪ Палестины, хотя бы въ город, пол- 
номъ евреевъ: это показываетъ, что проживан!е въ земл% израильской 
равносильно вефмъ запов®дямъ, что въ ТорЪ, а всяый, кто похороненъ 
въ землЪ израильской, какъ бы похороненъ подъ жертвенникомъ ы 

[4, 41 Не должно выходить за предфаы Палестины разв, что зд с 
(въ Палестин®) дв% саты пшеницы стоять селу. Сказаль р. Симонъ: КЪ 
чему отноентея вышесказанное ?—если ему не на что купить, если же 
онъ можетъ купить, то хотя бы одна сата стоила селу, онъ ВЫХОДИТЬ не 
долженъ. Такъ говорилъ р. Симонъ: Елимелехь принадлежаль къ знат- 
нЪйшимъ людямъ своего поколён1я и къ представителямъ (парнасамь) 
общины; но за то, что онъ вышель за предёлы Палестины, онъ и его — 
новья умерли отъ голода: а весь Израиль остался невредимъ на свои и. 
какь сказано (Руе. 1, 18): „весь городъ пришелъ въ движен!е отъ ни : 
и говорили: это Ноеминь?“ Это показываетъ, что весь городъ остался в 
живыхъ, & онъ и его сыновья умерли съ голоду. 

[4, 5] Сказано (Быт. 28, 21): хи я въ мир а въ ее 
отца моего“ и не нужно было вовсе прибавлять: „и будетъ Господь ый 
имъ Богомъ“, и еще сказано (Лев. 25, 38): „Я Господь Богъ и 
торый вывелъ васъ изъ земли Египетской, чтобы дать вамъ ее 
анскую, чтобъ быть вашимъ Богомъ“; все это показываетъ, что те 
вы въ землЪ Ханаанской, Я у васъ Богомъ, а какъ только т не ие р 
Ханаанской, Я у васъ, если можно тавъ выразиться, не Е = 
сказано (Тис. Нав. 4, 13): „около сорока Е т 
брань, перешло передъ Господомъ“ : разв® придетъ те м у . т. 
раильтяне завоевывали Палестину передъ Господом? . по т а т 
ней, она какъ бы завоевана, слФдовательно, когда ихъЪ Н м а а 
какъ бы не завоевана. Такь же сказано (1 Сам. [Цар.] 26,. й и 
изгнали меня нын®. чтобы не принадлежать мн® ЕЪ тн и . я ; 
говоря: ступай, служи богамъ чужимъ“: развЪ придеть ы — —. 
чтобы Давидъ служиль идоламъ? Но Давидъ толковалъ а а. 
въ мирное время оставляеть Палестину и выходить т Л рН —. 
бы служить чужимь богамъ, какъ сказано (ор. 32, р а а. 
на землЪ сей твердо—отъ всего сердца Моего и ть все а 
покуда она на ней, они какъ бы посажены передо › ной а 
веего сердца и отъ всей души; сл®довательно. когда их ыы ы 
они какъ бы не посажены передо Мной, ни отъ веего сердца, 
души. | о 
: [4, 6] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: евреи а еы 
идолослужители;: каклмъ образомъ?-—язычникъ устроиль и 
пиръ для своего сына и пригласить вефхъ евреевъ, т те 
род: хотя бы они Фли и пили собственную пищу, и хотя а =. 
ственный слуга прислуживалъ имъ, они все-таки ий ее 
сказано (Исх. 34, 15): „чтобы не пригласили и тебя, и ты у 


бы жертвы ихъ“. 


428 Таамудь ч. Г: Мишнл и Тоскота. [453. 454] 


3. Сльдующия вещи язычниковъ запрещены, и запрещенте 

_ распространяется на пользоване ими: вино и уксуеъ языче- 
ок, бывний прежде (т. е. въ рукахъ у язычниковъ) виномъ, 
„хересъ адрлани“ *) и кожи левуинъ *) [раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила говоритъ: если разрЪзъ (противъ сердца) 
имЪетъ круглую форму, онЪ запрещены, а если продолгова- 
тую, — дозволены]. Мясо, внесенное въ домъ аводы-зары, до- 
зволено, а вынесенное оттуда запрещено, потому что оно „жер- 
твы бездушнымъ“ *) (какъ идоложертвенное) ‚— слова р. Аки- 
бы. Съ тЪми, которые отправляются на идолослужене, всту- 
пать въ сд$лки воспрещается, а возвращающиеся разрЪшены. 
[4. 7] Что это за кожи левувинь? Кожи, которыя противъ сердца 


имФють дыру и при томъ дыру на подобе окна. если же она продолго- 
вата. то дозволена. 


(4, 8] Соленйя и варен!я язычниковъ, въ которыя обыкновенно вли- 
вается вино, уксусъ, а также хересъ адр!ани запрещены въ пользоване. — 
слова р. Меира, & мудрецы говорятъ, пользоване ими не запрещено; & 
маслины-шелахинъ, продающияея у банныхъ входовъ, запрещены въ пи- 
Щу, но дозволены въ пользованте, а р. Тосе запрещаетъ ихъ въ пользова- 
не, ибо онф поливаются уксусомъ, дабы выпускали косточки. 

4. Если еврейское вино влито въ языческе мЪхи и кувши- 
НЫ, ТО ОНО запрещено, и запрещене распространяется на, поль- 
зоваше,— слова, р. Меира, а мудрецы говорятъ: здЪеь запре- 
щен!е не распространяется на, пользование. 

Язычесв]я косточки и кожура (винограда) запрещены, и 
запрещене распространяется на пользован1е,—слова р. Меи- 
ра, а мудрецы говорятъ: влажными онъ запрещены, а сухими 
не запрещены. Язычесюя мур1есъ и Вивинсюй сыръ запре- 
щены, и запрещеше распространяется на пользоване, слова 
р. Меира, а мудрецы говорятъ: у нихъ запрещенность не рас- 
пространяется на, пользоване. 

5. Сказалъ р. Гуда: р. Измаилъ спросилъ р. Тисуса, когда 


*) По тоякованшо Бавли 32а, тлиняные сосуды, пропитанные виномъ и роз- 
ханные по приказу Адрана римскимъ солдатамъ: когда въ сосуды наливалась 
вода, вино выступало и придавало водф свой вкусъ. Новёйпие ученые думають 
объ Абрама херзиа — сосудахъ изъ необожженной тлины, пропитанныхь ви- 
номъ изъ Керкиры (Корфу), иначе называвшихся „Керкирскими змфорами“, 

*) Левувиньъ оть левавъсердце. Пр 
ных, язычники убивали тфмъ, 
Кожа съ отверетемъ против 
пользоваться нельзя. 


*) Выражене библейское: Пе. 106 [1051 98. 


иносимыхь въ жертву живот“ 
что разрёзали трудную клётку и вынимали серхие. 
Ъ сердца несомнЪнно — идоложертвенная, и ею 


[454. 455] ТРАЕТАТЬ АВОоДА ЗАРА ГЛ. П. 429 


они шли по дорогЪ: „почему запретили языческй сыръ?“ 
Онъ отвЪтилъ ему: „потому что онъ приготовляется (букв.: 
ставится) съ помощью желудка (сычуга) невелы“ (см. Хул. 
8, 5; т. \"). Тотъ еказалъ: „а вЪдь желудокъ жертвы всесож- 
женя составляетъ хомеръ сравнительно съ желудкомъ неве- 
лы, и тьмъ не менЪе сказали: священникь не брезгливый мо. 
жетъ проглотить его сырымъ (ср. Мен. 11, 7, кон.; т. У ); [но 
съ нимъ (Измаиломъ) не согласились, а сказали: имъ ( же- 
лудкомъ всесожженя) пользоваться нельзя, но пользоване не 
есть меила ``) |. Онъ (р. [исусъ) отвЪтилъ: „потому что онъ 
приготовляется (букв. ставитея) съ помощью желудка тель- 
цовъ идоложертвенныхъ“. Онъ отвЪтилЪ ему: если такт, поче- 
му же не распространили запрещене на О Тогда 
онъ перевелъ разговоръ на другой предметъ и ана 
братъ мой, Измаилъ! какь ты читаешь: додеха или додаихъ *)? 
Онъ отвЪтилъ: додаих®. Тотъ сказлъ ему: это нев рно, ибо со- 
СсВДый (слБдующш) стихъ показываетъ это: „отъ благовон1я 
мастей твоихъ... поэтому дЪвицы любятъ тебя“. , 

[4, 9] Бочка и м»хи-—язычесве, & ВИНО ВЪ и. ты 
въ употреблен!е запрещено, но въ пользоваве дозволено. симо 


Гуды свидфтельствоваль предъ сыномъ ние и й 
Гамалила Старшаго, что вино это дозволено къ употреблению, 
Н лись. т} 

р 10 Обь языческихь м8хахъ раббанъ НН и р 
говорить отъ имени р. Гисуса сына Капосаи: ихЪ обраща Ее 
попоны для скота. Язычесые мхи, будучи соскоблены, доз —. рае. 
вые и оемоленные запрещены; если, въ то время какъ языч рой 
тываль мЪхъ и осмолилъ его, еврей стоялъь при этомъ, то туд 


’ ‹ я въ скооки уть позднъишая вета у щая, чт 
Слова ВЗЯТЫ. $06 1 $ Ш ставка, казываю. о 
) ки, с й 


&- 
употреблене въ пищу желудка всесожженя не дозволено, — ре те 
ила, и что поэтому его каль-вахомеръ неправиленъ. т ; 

Видно, что этотъ ученый” ечитахь слова Измавла правильным — В 

°) Слово это дошускаеть двоякое чтене и означает» _ читать додеха, 
ходится въ П. П. 1, 2: ласки твон лутше вина. а додаихъ, 
то обращене будеть къ мужчинь (уласки мужекня . й ее сскомъ переводв 
то обращеню будеть къ женщинв („ласк женск я“). и а 
эти тонкости отпадають, ибо „твой“ НЕ Аи а осъ, къ кому от- 
чин, и къ женшинВ. Между тЁмъ, для ый а ыы  овей мотла изоб- 
носится обращеше пмфетъ громадное значене: дабы Пс жно ОТНОСИТЬСЯ 5Ъ 
ражать любовь Бога къ общинв Израиля, обращение е томъ, какъ читать: 
мужчин, къ Боту. Возможно, однако, т идетъ а нитаеть 6 А 
додеха, или дадаихъ (отруди твои“), при чемъ , 


данхъ. 
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вливать вино, не опасаясь. Языческе кувшины новыми дозволены, а 
старыми и осмоленными запрещены; еели язычникъь вливаль туда воду, 
еврей вправЪ наполнять ихъ виномъ, а если язычникъ влилъ въ нихъ ви- 
но,—еврей долженъ вливать туда воду въ течене трехъ сутокъ, а зат$мъ 
онъ можеть влить туда вино. не опасаясь: еели язычникъ влилъ туда 
вино, & еврей разсолъ и муртееъ, то другой еврей въ правЪ вливать туда 
ВИНО. 

(4. 11] Покупають у язычниковь хлфбъ (въ зерн®), стручковые 
плоды, сушеныя смоквы, чеснокъ и лукъ во веякомъ мфетЪ, не опа- 
саясь на счеть нечистоты; сумахъ во веякомъ мЪетЪ нечисть; рисъ во 
веякомъ мЪфетв чистъ. Охотникъ достоинъ вфры, когда говорить: „эта 
птица нечиста, а эта чиста“; амъ-Ваарець доетоинъ вЪры, когда гово- 
ритъ: „это соленйе нечието, а это чисто, и я не увлажняль ихъ жид- 
костью“, но онъ не достоинъ вры, когда говоритъ: „эту рыбу я пой- 
маль въ состояни чистоты ин не отряхиваль надъ нею сЪти!). Ихъ 
(язычниковъ) каперсы кубтаоть (родъ пикулей), Пемтамя *), теплая 
вода и сушеныя зерна дозволены, а жареное яйцо запрещено. 

6. СлЪдуюция язычесюя вещи запрещены, но запрещене 
не распространяется на пользоваше ими: молоко, выдоенное 
язычникомъ въ то время, какъ еврей не видалъ его; ихъ 
хлЪбъ (печеный) и масло [Рабби и его судилище разрЪъшили 
масло *)], тъ варевя и солевя, которыя . обыкновенно при- 
правляются виномъ и уксусомъ, рубленая теритъ, разсолъ, 
въ которомъ нётъ рыбы, хилакъ, кусокъ азанта, соль за1 соп41- 
ит (душистая); эти вещи запрещены, но запрещене не рас- 
пространяется на пользоваше ими. 

[4, 11 ср.] Р. Туда и его судилище разрфшили языческое масло боль- 
шШинствомъ голосовъ. 

ХлЬбъ, испеченный язычникомъ не въ присутетв!и еврея, и сыръ, 
уставленный язычникомь не въ присутстви еврея, запрещены. ХлЬбъ, 
испеченный евреемъ, хотя бы язычникъ м%еилъ его, ‹ыръ, уставленный 
евреемъ, хотя бы ЯЗЫЧНИК обрабатывалъ его, дозволены. 

7. Слвдующя вещи дозволены въ пищу: молоко, выдоен- 


*) См. Махширинъ 5, 7. 

*) М. Уаз\го\ въ своемъ словарф сближаеть это слово съ травой епра- 
Фогцит, Упалороу: снадобье для охлажденя крови. 

*) Слова, взятыя въ скобки, составляютъ поздивйшую вставку. По Тер. Ав. 
Зар. 2, 9 (411), подъ Рабби должно здфсь разумфть не Туду Г Наси, а его внука 
Туду НП Нееа, но это едва-ли правильно, такъ какъ тамъ дебатируется вопросъ 
Равомъ и Самуиломъ, которые жили до Туды П, и снова ставится онъ Тоанномъ, 
современникомъ Гуды П. Авторомъ запрета является, судя по Бавли (Шаб. 176), 
школа Шаммая. Терушалми (1. с.) приписываетъ запреть Даншилу съ указанемъ 


на Дан. 1, 8: „Даншиль положиль въ сердцф своемъ не оскверняться яствами со 
стола царскаго и виномъ“. 
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ное язычникомъ, когда еврей видитъ его; медъ и мягюйЙ вино- 
градъ *) [хотя бы изъ нихъ текла жидкость, они не создаютъ 
воспруимчивости къ нечистотЪ ]; соленя, обыкновенно не при- 
правляюпияся виномъ и уксусомъ; нерубленая терипьь; раз- 
солъ, заключающ въ себЪ рыбу *); листъ азанта и соленыя 
масличныя плитки [р. Госе говоритъ: маслины-шелахинъ за- 
прещены]. Саранча изъ корзины запрещена, а изъ склада 
(апоЯ\хц) дозволена. То же относительно возношеня °). 

14, 111 Если еврей сидить въ концф своего стада, то язычникъ мо- 
жеть доить и приносить къ нему, не вызывая опасений. 

Что это за „теритъ нерубленая“ ?—гд® можно узнать спинную кость 
и голову. 

Что это за „разеолъ, заключающий въ себф рыбу“? тд плаваеть 
одна или двф килхите (родъ селедки). Куски (рыбы), изъ коихъ вс, 
нЪкоторые или даже одинъ изъ ста, имёють признаки (чистоты), дозво- 
лены. Случай: принесли бочку еъ кусками (рыбы) одного рода въ Акко +) 
и признакъ найденъ быль только на одномъ; дфло дошло до мудрецовъ, 
и они разрфшили весе. , 

Муресъ ремесленника >) дозволенъ. Р. Симонъ сынъ Гамамила го- 
воритЪ: и хилакь ремесленника дозволенъ. [4, 12] Вино вареное и о]е- 
пез запрещены, ибо они сдФланы изъ вина; ойецисаз въ природномъ 
вид дозволенъ. Вино яблочное изъ склада ( дкоёухи ), изъ амбара и съ 
корабля дозволено, но если оно продается на рынк% въ розницу, —запре- 
щено; вино яблочное съ рынка запрещено, потому что оно поддфльвается. 

Саранча и каперсы изъ склада, изъ амбара и съ корабля дозволены, 
в продающияся въ корзин предъ лавочникомъ запрещены, потому что ее 
обтиваютъ виномъ, дабы она имфла красивый видъ. 

За] сопаНат (душеная соль), черное — дозволено, а бЪлое ме 
щено,—елова р. Менра; р. Гуда говоритъ: черное запрещено, а бВлое 
м р. Гуда сынъ Гамашила говорить отъ имени р. Анани сына 

амал!ила: н то, и другое запрещено. 

[4, 13] Сыръ т И только у опытнаго ‘), & сыръ 
вареный покупаютъ у всякаго. Зерно азанта покупаютъ только у опыт- 


РЕНИ 


*) Или: „медъ, вытекающий изъ улья“, ср. Тое. Тей. 2, 5. И 
*) Разумфется, рыба чистая: присутстйе рыбы и показываеть, что р 
полученъ не оть нечистой рыбы. 
лЖИНЪ; 
*) Подозрительный священникъ продаеть продукты въ качеств т — 
если онъ продаетъ изъ склада, то нечего опасаться, что это возношене, & е 
корзины, то покупать запрещается. 
и при- 
“) Варанть (Бавли): „одинъ язычникь принесъ бочку съ кусками, и’ пр 
энакъ“... 
°) Т. е. спещалиста по приготовлению даннаго продукта. а 
“) Т. е. спещалиста по изготовлею даннаго продукта сотласно предпя 


Вямъ закона, человка, внушающаго довфр. 
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наго, а листъ его покупаютъ у всякаго. Вино сир!Иское покупаютъ только 
у опытнаго, также муресъ—только у опытнаго, также кусокъ (рыбы) 
безъ признака только у опытнаго, также за] сопайит— только у 
опытнаго, но ве они могутъ быть вкушаемы безъ опасеня и не у опыт- 
наго въ дом 1). 


ГЛАВА Ш. 


1. ВсЪ изображешя (целамимь) запрещены, потому что 
имъ служать однажды въ годъ,—елова р. Меира, а мудрецы 
говорятъ: запрещено только имБющее въ рукЪ палку, птицу 
или шаръ; раббанъ Симонъ сынъ Гамалшла, говоритъ: имю- 
щее въ рукВ что бы то ни было. 

[5, 1] А мудрецы говорятъ: запрещено лишь имфющее въ рукЪ 


палку, птицу или шаръ, мечъ, вфнокъ, кольце, изображене (целемз) 
змВя. 


2. НЪкто нашелъ обломки изображеня: они дозволены: 
онъ нашелъ подобе руки или подобе ноги: они запрещены, 
такъ какъ подобнымъ вещамъ служатъ. 

3. НЪкто нашелъ вещи, а на нихъ изображенмя солнца, 
луны (по Маймониду: Аполлона, Д1аны), дракона: онЪ долж- 
ны быть отнесены въ Соленое море [раббанъ Симонъ сынъ Га- 
малшла говоритъ: если изображене находится на вещахъ ува- 
жаемыхъ, то он запрещены, & если на вещахъ неуважаемыхъ, 
то дозволены; р. Госе говоритъ: ихъ толкутъ и пускаютъ на въ- 
теръ или же бросаютъ въ море; ему возразили: тогда (если ихъ 
пустить на вЪтеръ) они образуютъ удобрене, а сказано (Вт. 
13, 18): „ничто изъ заклятаго да не прилипнетъ къ рук 
твоей“ ]. 

[5, 1 ср.] На вещахъ уважаемыхъ,—напр.: на ожерельяхъ, носо- 
выхъ кольцахъ, цфиочкахь и кольцахъ: эти вещи запрещены. 

На вещахъ неуважаемыхт, напр.: на котлахъ-0ротз, на котлахъ, 
ВЪ которыхъ кипятятъ воду, на тигляхъ, на кухонной утвари, на лоха- 
няхъ, на проетыняхъ и на монет®: онЪ дозволены. 

Н№кто нашелъ кольцо съ изображенемъ солнца, луны или дракона: 
онъ долженъ отнести его въ Соленое море; р. Гуда говоритъ: также если 
изображены кормящая женщина (Пзида) и Сераписъ. 

[5, 2] На перетн® имфется авода-зара: если она выступаеть 
(рельефно) перстень запрещентъ къ пользованию, а если не выступаетъ, до- 
зволенъ; въ томъ и другомъ случаз запрещается имъ наложить печать; 
если же перстень не имфетъ аводы-зары, то онъ къ пользованю дозво- 


ченъ и имъ дозволяетсея налагать печати. Перстнемт, имфющимъ печать, 
—ыы=ы—ы—3———— 


ЕО ` 
)} Что онъ самъ Фоть запрещенное, въ этомъ опъ не подозрфвается. 
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дозволяется налагать печати. Р. уда говорить: если печать (фигура) 
углублена, то печатать запрещается, потому что отпечатокь выходить 
выпуклымъ, но онъ можеть надЪть перстень на руку; если же печать 
выпукла, то печатать имъ дозволяется, но запрещается надфвать на руку. 

Перстнемъ, имющимъ изображене лица, печатать запрещается; р. 
Ананя сынъ Гамалшаа говоритъ: члены дома моего отца печатали пе- 
чатью, имвющей изображене лиць; р. Элазаръ сынъ р. Садока гово- 
ритъ: всяшя лица бывали (на печатяхъ, употребаявшихея) въ [еру- 
салим$, кром$ лица человЪческаго. 

Вещь, сдланная на подобе дракона, запрещена, а если драконъ 
лишь прикр$иленъ къ вещи, то онъ беретъ его и отбрасываетъ, И тогда 
остальное (т. е. самая вещь) дозволено. Какого рода драконъ запре- 
щенъ? Р. Симонъ сынъ Элазара говоритЪ: тотъ, котораго шерохова- 
тоети выходятЪ изъ шеи; но если онъ гладокъ, то онъ дозволенъ. 

4. Проклосъ сынъ Философа спросилъ раббанъ Гамал1- 
ила въ Акко, когда этотъ купался въ бан Афродиты: въ ва- 
шей ТорЪ написано: „ничто изъ заклятаго да не прилипнетъ 
къ рукЪ твоей“; почему же ты моешься въ банЪ Афродиты? 
Онъ отвЪтиль ему: въ банф не отвёчають (на религюзные 
вопросы). Когда онъ вышелъ, онъ сказаль ему: не я пришелъ 
къ ней, & она пришла ко мн *); не говорятъ: „украсимъ Аф- 
родиту баней“, а говорять: „украсимъ баню Афродитой *). 
[Другой отвЪтъ: хотя бы тебф дали много денегъ, ты не вой- 
дешь въ свой храмъ („въ домъ аводы-зары“ ), будучи голымъ, 
или когда, имЪлъ роЙаНопет посфигпаш, а также не будешь мо- 
Читься передъ ней (аводой-зарой); а эта стоитъ надъ канё- 
ломъ, и весь народъ мочится передъ ней. ВФдь, сказано (Вт. 
1,25): „боговъ ихъ“: то, съ чёмъ обращаются, какъ съ боже- 
ствомъ, запрещено, а то, съ чЁмъ не обращаются, какъ съ 
божествомъ, дозволено]. 

5. Если язычники служатъ горамъ и холмамъ, то они (го- 
ры и холмы) дозволены, а то, что на нихъ — запрещено, ибо 
сказано (Втор. 7, 25): „не пожелай взять 066% серебра или з0- 
лота, которое на нихъ“. Р. 1осе ГалилейсьйЙ говоритъ: (ска- 
зано, Вт. 12,2: „истребите всЪ мЪета, гдВ народы... служили 
богамъ своимъ на высокихъ горахъ и холмахъ“; не сказано: 
„служили горамъ и холмамъ, богамъ своимъ“, а „служили 
богамъ своимъ на горахъ и холмахъ“. Почему же запрещена 


= ЕЕ НИЕ 1% до- 
*) Вана построена раньше статуи Афродиты и построена дан вех, слБд 
зательно, и для меня; такъ что она пришла ко миф, а не я къ ней. 1: 
*) Такъ что баня не составляеть украшевя идола, запрещеннаго въ по 
зане. По мнъние комментаторовъ, это другой отвётЪ. 
28 
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ашера—потому что надъ ней работали люди, а то, надъ чмъ 
работали люди, запрещено. Сказалъ р. Акиба: я разъяеню те- 
бЪ (это мЪето) и истолкую: вездЪ, гдЪ ты находишь выраже. 
ня: „высокая гора“, „возвышенный холмъ“, „широколиствен- 
ное дерево“, знай, что тамъ р$чь идетъ объ аводЪ-зарЪ. 

[6, 8] Язычники служать горамъ и холмамъ: хотя они (горы и 
холмы) дозволены, однако, служаце имъ подлежать побеню камнями. 
Человфкъ составляетъ прелметь поклоненя (служен!я): хотя онъ самъ 
дозволенъ, однако, служаще ему подлежатъ поб!еню камнями. 

6. НЪкто им ль домъ-, примыкающий къ дому аводы-зары, 
и онь обрушился: домъ запрещается отстраивать; какь ему 
поступить? —онъ отступаетъ въ свою область (на четыре лок- 
тя) и строитъ. Если стфна принадлежитъ ему и аводЪ-зарЪ, 
то ее разсматриваютъ, какъ раздЪленную пополамъ: ея кам- 
ни, деревянныя части и щебень оскверняютъ, какъ шерецъ, 
ибо сказано (Втор. 7,26): „дълай ее отвратительной и гнусной 
(син. пер.: отвращайся сего и гнушайся сего)“. Р. Акиба го- 
воритъ: она оскверняетъ, какъ нидда, ибо сказано (Ис. 30, 
22): „ты бр^°ишь ихъ, какъ нечистоту (менструальную); ть 
скажешь имъ: прочь отсюда“: — подобно тому какъ нидда 


оскверняеть при несенш, такъ авода-зара оскверняетъ при 
несени. 


7. Различаются три рода домовъ: домъ, съ самаго начала 
построенный для аводы-зары, запрещенъ; если онъ былъ 
лишь выбфленъ и снабженъ украшенями во имя аводы-зары, 
или ЧЬмъ-либо новымъ, то снимаютъ вновь прибавленное; 
если въ домъ внесена авода-зара, и вынесена, то онъ дозволенъ. 

Различаются три рода камней: камень, съ самаго начала 
вырубленный для 6ом0с% (алтаря или пьедестала) — запре- 
щенъ; если онъ лишь выбЪленъ или снабженъ украшен!ями 
во имя аводы-зары или вообще чфмъ-нибудь новымъ, то должно 
снять вновь прибавленное; если на, немъ была поствлена, авода- 
зара и убрана, то онъ дозволенъ. 

Различаются три рода, ашеръ: дерево, съ самаго начала 
посаженное во имя аводы-зары, запрещено; если оно было 
лишь обрублено или подрЪзано во имя аводы-зары, а зат®мъ 
пустило ростки, то должно отнять эти ростки; если подъ нимъ 
поставлена авода-зара и упразднена, то дерево дозволено. 

Что называется ашерой? — Дерево, подъ которымЪъ имЗется 
авода-зара [р. Симонъ говоритъ: дерево, которому служатъ. 
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Былъ случай въ СидонЪ: подъ деревомъ, которому служили, 
была куча камней; имъ сказалъ р. Симонъ: изслздуйте эту 
кучу. Когда ее изслЪдовали, въ ней нашли изображение. Тогда 
онъ сказалъ имъ: такъ какъ они служатъ изображеню, мы 
разрёшимъ вамъ это дерево]. 

8. Не должно садиться въ т%ни ея, но если кто сВлЪ, онъ 
остается чистымъ; нельзя проходить подъ нею, а если кто 
прошелъ, онъ нечисть; если она вредить обществу (букв.: 
„похищаетъ у общества“ мЗсто, воздухъ), и кто-нибудь про- 
шелъ подъ ней, то онъ остается чистымъ. Можно подъ нею 
сЪять овощи во дни дождей (осенью), а не во дни солнца 
(лЪтомъ); хрЪнъ же нельзя сФять ни во дни солнца, ни во 
дни дождей; р. Госе говоритъ: также овощей нельзя сЗять во 
дни дождей, потому что листва (ашеры) падаетъ на нихъ и 
служитъ имъ удобренемъ. 

9. Если кто получиль съ нея (ашеры) дрова, то ими поль 
зоваться запрещено; если кто вытопилъ ими печь, то эту долж 
но разбить, буде она новая, а если старая, должно расхолодить, 
если въ ней (печи) испеченъ хлЪбъ, то имъ пользоваться 38- 
прещено; если этотъ хлёбъ смёшался съ другими хлЪбами, 
то всЪ они въ пользоване запрешены [р. Эл1эзеръ говоритъ: 
полученная (отъ запрещеннаго хлфба) польза должна быть 
отнесена въ Соленое море; ему сказали: нзть выкупа для аво- 
ды-зары ')]. Если отъ нея (ашеры) вырЪ®занъ ткацеи чел: 
нокъ (каркодъ), то имъ пользоваться запрещено; если съ — 
мощью его соткано платье, то оно въ пользован1е запрещено, 
если платье смЪшалось съ другими платьями, а эти съ треть 
ими, то всЪ они въ пользован1е запрещены [р. Эл1эзеръ гово- 
рить: запрещенная польза должна быть отнесена въ Соленое 
море; ему сказали: н®тъ выкупа ДЛЯ аводы-зары |. 

10. Какимъ образомъ упраздняютъ ашеру? Если онЪ 
(язычникъ) срЪзалъ съ нея сухя или свъяя взтви, если онъ 
изъ нея вырЪзалъ палку, прутъ или даже лиетъ, то она Уп- 


ста и цфной испеченнатго на ашерЪ хя№ба будеть 
представлять пользу оть ашеры. По мнфню Эмозера, если среди Ро 
замфшалея хлфбъ, запрещенный въ качеств& аводы-зары, то должно вс _ 
продать, п изъ вырученной суммы отнести въ Соленое море стоимость р: 

хлЬба, такъ что хлЬбъ авода-зары какъ бы выкупается. Мудрецы такой выкупъ 


') Разница между цфной тв 


запрещаютъ. 
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разднена. Если онъ выстрогалъ ее для ея надобности, то она 
запрещена, а если не для ея надобности, она, дозволена. 

[6, 8 ср.] Что называется ащерой?— Дерево, которому язычники 
служатъ, которое охраняютъ, и плодовъ которой не вкушаютъ. Р. Си- 
монъ сынъ Элазара говоритъ: въ Палестин® находятся три (четыре?) 
ашеры: рожковое дерево, что въ Кетаръ-Кесемъ (Петемъ) и что въ Ке- 
фаръ-Пагша, сикоморъ, что въ Рани и что на Кармел$. 

Подъ ашерою сфютъ овощи осенью, 8 не лЬтомъ. хр%$нъ же ни 15- 
томъ, ни осенью. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: даже осенью не 
высфваютъ ни сЖмянъ, ни овощей, потому что листья падаютъ и слу- 
жать удобренемъ. 


ВходящИй подъ ашеру, какъ бы входить въ домъ аводы-зары; но если 
она стоитъ на общественной дорог%, то дозволяется. 

[6, 9] Если еврей подрьзаль ашеру, то (ашера и срфзанныя вфтви) 
запрещены, сдфлать-ли онъ это для ея надобности или для своей на- 
добности; & если язычникъ подр®залъ ашеру, то, буде онъ это сдЪлаль 
для ея надобности, она запрещена, а вфтви дозволены; а если онъ это 
сдВлаль для своей надобности, то то и другое дозволено. 

[6, 10] Не должно восходить на вершину бомоса даже для того, 
чтобы обезобразить или загрязнить его, ибо сказано (Втор. 13, 13): 
„ничто изъ заклятаго да не прилипнетъ къ рукв твоей“. 

[6, 11] Человёкъ не долженъ говорить ближнему своему: „подожди 
меня около такой-то аводы-зары“, или: „я буду ждать тебя около та- 
кой-то аводы-зары“, ибо сказано (Исх. 23, 13): „и имени другихъ бо- 
говъ не упоминайте“. 

[6, 1] Корову*), упитанную виками аводы-зары, должно истощить; 
садъ, унавоженный навозомъ аводы-зары, должно запустить; садъ, обра- 
ботанный деревомъ ашеры (т. е. орудями изъ этого дерева), должно за- 
пустить. Шерсть, окрашенную краской келаиланъ, которая обработана 
деревомъ ашеры, должно сжечь [друе говорятъ: должно держать подъ 
тветомъ кваснымъ, пока краска не выцвфтеть]; флейтами аводы-зары 
нельзя совершать Веспедъ, но если съ нихъ взимается налогь въ пользу 
государства, то хотя-бы онф были сд®ланы для надобностей аводы-зары, 
ими совершать Веспедь можно; запрещается нанимать лавку аводы-за- 
ры; но если плата идеть въ пользу государства, то нанимать можно; 
сборщикамъ пожертвован!й нь аводу-зару давать (пожертвованя) за- 
прещается, но если они плалятъ налогъ государству, то дозволяется имъ 
давать, хотя бы (они собирали) для надобностей аводы-зары. 

[6, 2] Еели кто (язычник) назначиль свой домъ исключительно 
для аводы-зары, то домъ весь оскверняеть при входЪ въ него; кто стоитъ 
вЪ немъ (вар.: проходить черезъ него) какъ будто стоить (проходитъ) 
въ аводф-зарф; если общественная дорога отдёляеть ее, то нечисто толь- 
5о разстояне до дороги. 
АННЕ 

т) Эта статья въ подлинник 


сильно искажена. Мы возстановили тексть по 
Бавли А. 3. 498. 
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Если кто прислонилъ свой домъ къ авод%-зарф (т. е. построиль его 
вплотную съ капищемъ), то вееь домъ оскверняетъ, когда въ него вхо- 
дятъ; если же они (язычники) приелонили (капище) къ нему, то не 
весь онъ оскверняетъ при вход® въ него, а только та стФна разсматри- 
вается, какъ состоящая изъ двухъ половинъ 1}; если стна обрушилась, 
то запрещается отстраивать ее; если онъ ее отстроить, то домъ возвра- 
щается въ прежнее состояще; если же они отетроили ее, то не весь онъ 
оскверняетъ при входЪ въ него, 8 только примыкающая стЗна раземат- 
ривается, какъ состоящая изъ двухъ половинъ. 

Если кто продалъ домъ свой для аводы-зары, то полученныя деньги 
запрещены, и польза должна быть отнесена въ Соленое море; но если 
язычники совершили надъ кЪмъ насил!е и взяли домъ его и поставили 
туда аводу-зару, то полученныя деньги дозволены, и онъ пишетъ (актЪ) 
и представляеть на утверждене въ ихъ присутетвенныя м$ота. 

[6, 3] Если кто ввелъ голову и большую часть своего тва вЪ ДОМЪ 
аводы-зары (капище), то онъ нечисть; глиняный сосудъ, „воздухъ’ во- 
тораго введенъ въ домъ аводы-зары нечисть; скамьи и каведры, большая 
часть которыхъ находится въ дом аводы-зары, нечисты. 

[6, 4] Вев м%ста, называющияся именами почтительными для аво- 
ды-зары, переименовываются прозвищами непочтительными: т что м 
зывается „Шицо Бога” (‚.Ине 940“) переименовывается въ „яицо 60 
баки“ (,Пне Келевъ“); что называется 9н5-Косз, перенменовывается 
ВЪ 9н5-Коц: что называется Гадая, переименовывается въ Галая ®). 

Если у кого разсыпались деньги противъ дома аводы-зары, т 
не долженъ наклониться, чтобы подобрать ихъ, потому что это имзетъ 
вихъ поклона, отданнаго аводв-зар, но онъ ИЕ спиною а 
подбираетъ, а тамъ, гдЪ его никто не видить, дозволено (подбирать пер 
вымъ способомъ). 

[6, 5] Если источникъ выходить изъ дома аводы-зары, то Не = 
клоняться лицомъ впередъ и пить, ибо это имфеть видъ не р 
наго аводф-зарф, но должно повернуться спиною и ПИТЬ, & Т8МЪ, 
его никто не видитъ, дозволяется (пить первымЪ способомъ). 

[6, 6] Въ митрополяхь (столичных городахъ) , гдВ ет 
(„лица“), нспускающия воду, нельзя прикладывать ротЪ о и 
маски, и пить, потому что это иметь видъ не о Е 
зар, но должно собирать (воду) въ рук и пить. Боле ыы а 
нельзя приставлять ротъ къ устью трубки (не маски) и ПИТЬ, 

Что это опасно для жизни *). 


—— 


1) Часть, обращенная къ капищу, нечиста, а другая чиста. нь 

*) Значеню этихъ выражен опредфаить трудно, такъ какъ имЪют — 
яичные варанты: Энъ-Коль, Гадия, Гарья, Карйя, Карья. Въ сущности ре 
Цаь достигается и въ томъ случав, если искаженное слово ие Е с о 
особеннато значения (какъ въ русскомъ язык выраженя: и. : 


`) Можно ве видя проглотить что-нибудь вредное. 
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ГЛАВА ГУ. 


1.Р. Измаилъ говоритъ: три камня, находящеся одинъ 
около другого, около Меркулиса '), запрещены, а два — до- 
зволены, мудрецы же говорять: тЪ, которые видимы вмВстЪ 


съ нимъ, запрещены, а которые не видимы вмЪеть съ нимъ 
дозволены. 


2. Если кто нашелъ на головЪ его (Меркулиса) деньги, 
платье или сосуды, то они дозволены; виноградныя-же связки 
вЪнцы изъ колосьевъ, вино, масло, мука или, вообще, тая 


вещи, приносятся на жертвенникъ (Богу), запре- 
щены °). 


[6, 12] Авода-зара и все, что на ней, запрещено; если кто нашель 
на ней вино, масло, муку и, вообще, вещества такого рода, которыя при- 
носятся на жертвенникъ, то они запрещены; вещи, составляющя ея 
собственныя принадлежности, запрещены, а вещи, не составляющя ея 
собетвенныхь принадлежностей, дозволены; однако, если вещи, состав- 
ляюцця ея собственныя принадлежности, были украдены жрецами и про- 
даны, то онф дозволены. | 

[6, 13] Одинъ стихъ гласить (Втор. 7, 25): „не пожелай взять 
себ серебра или золота, которое на нихъ“, а другой стихъ гласитъ 
т 29, 16 [17]: „серебро и золото, которое сз ними (син. пер.: 
ыы ряныя и золотыя, которыя у нихъ)“; какъ согласить оба эти сти- 
ха’ „на нихъ —одВто-ли ихь т№ло или не одфто, вещи запрещены; 
„съ ними’`—то, во что т%ло ихъ одфто, запрещено, а во что ихъ тфло 
не одфто, дозволено; но и тв вещи, въ которыхъ тфло ихъ было одЬто, 
если были украдены жрецами и проданы, дозволены. | 

Меркулисъ и все, что на немъ, запрещены; если кто нашель на немъ 
вино, масло, муку и вообще вещи изъ т%хъ, которыя приносятся на жер- 
твенникъ, то онф запрещены; деньги и сосуды дозволены; друге гово- 
2 а и сосуды, находящеся на верхнемъ камн%, запрещены. 
а 

, . . змаилъь говоритъ: три 


1 
ю Меркулисъ— римское божество Мегситиав. Меркурй, отождествлен- 
ный съ греческимъ Гермесомъ, богомъ путешествий. Меркулисами въ Талмуд 
называются придорожныя термы, т. е. кучи камней съ статуей или столбомъ 
посередин®, посвященныя Термесу. Каждый путникъ въ знакъ почитаня клать 
н& Меркулиса какую-нибудь вещь или прибавляль оть себя камень на эту КУЧУ. 
Важно было опред$лить, как!е именно камни принадлежать терм я составляють 
эводу-зару. 
2 
) Повидимому, ученые предполатаютъ, что Меркулису (или вообще язы- 


ческ 
имъ богамъ) приносятся жертвы изъ тЁхъь же веществъ, изъ коихь при- 
носятся жертвы Богу. 
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камня, непосредственно примывающе къ нему, запрещены, з не при- 
мыкающе къ нему дозволены. 

Еврей принесъ камни съ Меркулиса: они запрещены, потому что по- 
священы (букв.: запрещены) аводЪ-зарЪ; если же язычникъ принесъ 
камни съ Меркулиса, то они дозволены, потому что они подобны авохф- 
зар%, оставленной служащими ей. 

Меркулисъ, вырванный съ евоего мЪста, дозволенъ въ пользоване. 

[6, 15] Что сказано о бросающемъ камень въ Меркулиса?— „Что 
влагающ!й камень въ пращу, то воздаюний глупому честь“ (Пр. 26, 8): 
подобно тому какъ бросающй камень въ Меркулиса почитаеть его и не 
получаетъ за это чести, такъь почитающии нечестиваго, почитаетъ его и 
не знаетъ за это чести. 

[6, 16] Другое толковаше стиха „что влагающий камень“: подобно 
тому какъ бросающй камень въ Меркулиса служить аводё-зарз, такъ 
почитаюний нечестиваго какъ-бы служить аводф-зарВ. 

6, 17] Еще толковане стиха „что влагаюний камень“: подобно 
тому какъ бросающ! камень въ Меркулиса отв®чаеть головой *), такъ 
поддающуйся своему искусителю долженъ бы отвфчать головой. 

Гб, 18] Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: что сказано о преподаю- 
щемъ нечистивому ученику?— „Что влагающй камень въ пращу“: по- 
лобно тому какъ бросающй камень въ Меркулиеа служить аводв-зарв, 
такъ преподаюцщий нечестивому ученику какъ-бы служить аводф-зарЗ. 

3. АводЪ-зарЪ принадлежить садъ или баня: ими можно 
пользовалься, если не требуется отвЪтной услуги, но нельзя 
пользоваться, если таковая услуга требуется *); если они при- 
надлежали ей совмФстно съ другими, то ими можно пользо- 
ваться какъ въ томъ, такъ и въ другомъ случаз. | 

4. Авода-зара язычника запрещена тотчасъ-же (по изго- 
товлен1и), а принадлежантая еврею запрещена лишь поелЪ 
того, какъ ей служили. Язычникъ можеть упразднить аводу- 
зару, принадлежащую ему, и чужую, а еврей не можетъ уп- 
разднить аводы-зары, принадлежащей язычнику. Если кто 
упразднилъ аводу-зару, то онъ упразднилъ и ея принадлеж- 


` ности, а если онъ упраздниль ся принадлежности, то принад- 


лежности дозволены, а, она сама запрещена. р 

5. Что называется упразднить ее? Если онъ обрубилъ ей 
кончикъ уха, кончикъ носа или кончикъ пальца, если оНЪ 
сплющилъ ее, хотя-бы ничего отъ нея не отнялъ, то онЪ 
Упразднилъ ее; если онъ плюнуль передъ нею, помочился пе- 


*) См. СанНедринъ 7, 6. 

*) Если пользующийся садомъ или баней нич 
это показываеть, что садъ или баня—учреждевя об 
малила, выше 3. 4. 


фмь аводь-зарф не обязанъ, то 
щественныя. Ср. отвФтъ Га- 
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редъ нею или волочилъ ее, или бросилъ въ нее каломъ,— онъ 
ея не упразднилъь; если онъ продалъ ее или отдалъ въ залогъ, 
то, по мнЪн1ю Рабби, онъ (этимъ} упразднилъ, а по мнЁно 
мудрецовъ, не упразднилъ. 

6. Авода-зара, оставленная служащими ей, въ мирное вре- 
мя дозволена, а въ военное запрещена. Бомосы царей дозво- 
лены, потому что ихъ ставятъ для украшенйя только на то 
время, когда цари профзжаютъ. 


[5, 3] Н®кто купиль У язычниковъ куски лому и нашель въ нихъ 
аводу-зару: онъ беретъ ее и бросаеть, а остальное дозволено. 

Еврей нашелъ аводу-зару: пока она не перешла въ его собственность, 
онъ можеть сказать язычнику, и этотъ упразднить ее, ибо язычникъ 
упраздняетъ аводу-зару какъ собственную, такъ и чужую, какъ бывшую 
предметомъ служеня, такъ и не бывшую, какъ безсознательно, такъ и 
сознательно, какъ по принуждению, такъ и добровольно. 

Если еврей сдЪлалъ аводу-зару, она запрещена, хотя бы не была 
предметомъ служеня, поэтому онъ не можеть ев упразднить. 

[5, 4] Если же язычникъ сдфлалъ аводу-зару, то она дозволена, пока 
не была предметомъ служеня, и поэтому онъ можеть ее упразднить. 
Рабби говорить отъ имени р. Якова: если онъ съ самаго начала сдёлаль 
ев для еврея, то онъ не можеть ве упразднить. 

[5, 5] Язычникъ продаль аводу-зару служащимъ ей: она (все еще) 
запрещена; если же онъ продалъ ев человзку, который не служить ей. 
она дозволена. Онъ взялъ подъ нее ссуду, или на нее обрушился домъ, 
или ее затопила р%ка, или ее взяли разбойники, или ее оставили вла- 
ДЪЛЬЦЫ, Какъ, напр., въ войнф съ исусомъ: если владвлецъь нам#- 
ревается вернуться къ ней, она запрещена, а если нфтъ, дозволена. 

‚ [5, 6] Бомосы (алтари), воздвигнутые язычниками во время гоне- 
нтя на (Тудейскую) в$ру, запрещены и по окончант гонен!я. Можетъ 
быть, авода-зара, упраздненная язычникомъ, запрещена?—нЪтъ, сказа- 
но (Втор. 7, 25): „кумиры боговъ ихъ сожгите огнемъ“ : что у нихъ счи- 
тается богомъ, запрещено, а что не считается богомъ,— дозволено. Мо- 
жеть быть, авода-зара, упраздненная язычникомъ (посл№ того, какъ пе- 
Вешла въ собственность еврея), дозволена?—Н%ть, сказано: „кумиры 
боговъ ихъ“: р%®чь идеть объ ить богахъ: обращается-ли онъ съ нею 
какъ съ богомъ, или не обращается съ нею какъ съ богомъ, она запре- 
щена. 

[5, 7] Какъ онъ упраздняеть ее (аводу-зару)? Р. Меиръ говоритъ: 
пля упраздненя требуется, чтобы онъ ударилъ въ нее молотомъ и раз- 
бить; р. Симонъ товоритъ: хотя-бы онъ толкнулъ ее, далъ ей пощечину, 
и она упала, она упразднена; а мудрецы говорятъ: язычникъ упразд- 
няетъ какъ свою аводу-зару, такъ и аводу-зару еврея, а еврей не можеть 
Упразднить аводы-зары язычника; р. Симонъ сынъ Менасёи говоритъ: 
йля аводы-зары еврея нфтъ упразднен1я во в%ки. 

[5. 8] Бомосъ (алтарь), большая часть котораго отколота, — дозво- 
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ленъ; жертвенникъ, большая часть котораго отколота, о. тре- 
буется, чтобъ онъ весь быль разбитъ (чтобы быть дозволевнымъ Е ы 
Е [5, 8 ср.|] Мукце?), принадлежащее ему самому, Е а к 
надлежащее ближнему его, ему дозволено; если оно сдфлано то . 
посвященя (Богу), оно запрещено, & поел а ый 

[5, 9] Сь Ре оно называется мухце?— съ тЪхъ поръ, 
и и чему служать, шо ошябкВ-ди м 
сознательно. Что такое мухце?—То, что (фактически) отдфлено = Ея 
ды-зары; но если кто (только) сказать: „этотъ и о 
„этотъ домъ для Е ыы о ничего не сказалъ, 

вящен1я (Некдешъ). 

Е. - Пе ны въ РимЪ: если Ему не А 
зара, почему Онъ ея не уничтожаетъ? Они отвфтили: е а 
они служили предметамъ, въ которыхъ мръ не т ры 
Онъ уничтожилъ бы ихь; но они служатъ солнцу, р , — ы 
дамъ и созвъздямъ зощака; долженъ-ли Онъ гу ый ыы 
м1ръ изъ за глупцовъ? Имъ возразили: если Во пу _ 
уничтожить тв вещи, въ которыхъ м1ръ не нуждается, :: . 
оставитъ вещи, въ которыхъ мфъ нуждается. Они отв Ат, 
тогда мы поддержимъ тзхъ, которые _ к но 
ибо они станутъ говорить: „знайте, что это— боги, 


уничтожены“. ме год- 
[6, 7] „Философы“ спросили у старцевъ у у | а и 
на авода-зара, почему Онъ ея не уничтожаетъ? Ре т мот. то. Онъ-бы 
служили только вещамъ, въ которыхъ нфтЪ надо ты т 
УНИчТоЖиль ихъ, но они сужать солнцу, хунф к ы ъ идеть своимъ 
онъ погубить свой мръ изъ-за глупцовъ? Но ин Е Если кто 
порядкомъ, а глупцы. поступающие дурно, получа; взойдуть? Если вто 
укралъ семена, чтобы посфять ИХЪ, развз они не Ш о Врь 
сожительствоваль съ чужой женой, разв она не р но, п едстанутъ и 
пдетъ своимъ порядкомъ, а глупцы, поступившие дурно, пр 
получать наказан!е. 


6 ъ и жертвенни- 
*) Въ Бавли (536) указывается разница между 0 ь > [1 _ На 
; енникъ . 
комъ: бомосъ состоитъ изъ одного камня, & жертв 


*) См. Тое. Темура 4, 1—8. а 
, | имуществомъ 
*) Человжкъ можеть распоряжаться лишь собственнымъ имущ ; 


3 ю Богу, она не 
этому, если онъ сдфлаль мукце чужую скотину или посвящену гу, 
вех : то словеснаго 
*) Т. е. жрецы остригли или украсили данное т и т. 
посвяшен!я аводф-зар% мало (см. ст. 5, 10). ра — Е 
беять 4, 4) замфчаеть: „въ нашихь книгахь им м. ей ы : рем 
щено лишь до того момента, какъ его остригли или употр 


$06 
этимъ самымъ уничтожается его посвящение’. 
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8. Покупаютъ у язычника вытоптанное точило, хотя-бы 
онъ взяль своей рукой (виноградъ) и положилъ на кучу; оно 
становится виномъ-несел» *) не ранЪе, чфмъ сойдетъ въ ниж- 
ЩЙ бассейнъ (,,боръ“); разъ оно сошло въ ниж бас. 


сейнъ,/—то, что въ этомъ бассейнЪ, запрещено, а остальное 
дозволено. 


9. Вытаптываютъ съ язычникомъ (виноградъ) въ точи- 
Л *), но не снимаютъ съ нимъ винограда; съ евреемъ, обрз- 
батывающимъ (свое вино) въ нечистотЪ, не вытаптываютъ и 
не снимаютъ, но можно съ нимъ относить сосуды въ точило и 
приносить изъ точила. Съ пекаремъ, который работаетъ въ 


нечистотЪ, не м%сятьъ и не прокатываютъ, но можно съ нимъ 
относить испеченный хлЪбъ къ палтору. 


[7, 1] Первоначально говорили: не енимаютъ съ язычникомь и не 
вытаптываютъ съ евреемъ, работающимъ въ нечистот%, но вытапты- 
ваютъ съ язычникомъ; затфмъ установили: не вытаптывають съ языч- 
НИкОМЪ и не снимаютъ съ евреемъ, работающимь въ нечистотЪ, но сни- 
маютъ съ язычникомъ и относять съ нимъ сосуды [новые, но не ста- 
рые слова р. Мепра, а мудрецы говорятъ: какъ новые, такъ и ста- 
рые]; ему помогаютъ, пока онъ не скрылся изъ ихъ глазъ (изъ глазъ 
еврея); лишь только онъ скрылся, вино становится несехь. 

[7, 2] Первоначально говорили: не помогаютъ пекарю, работаю- 
щему въ нечистот®, и не относятъ съ нимъ хлфбовъ въ печь; зат®мъ 
установили: помогаютъ лекарю, работающему въ нечистотв, и относятъ 
съ нимъ хлёбы въ печь, равно какъ въ Сир!и помогаютъ пекарю. рабо- 
тающему въ нечистот, и относятъ съ нимъ хлвбы въ печь. 

[7, 3] Еврей работаетъ у язычника въ точил, и этотъ кладетъ ви- 
ноградную кашу на кучу и снимаеть его съ кучи: хотя бы вино текло 
по его руЕЪ, оно (вино въ точил) дозволено, ибо они такъ не совер- 


шають возщян!я; язычникъ работаетъ у еврея въ точил и кладеть ка- 


ту на кучу и снимаетъ его съ кучи: хотя бы вино текло по его рукамъ, 
оно (вино въ точил$) дозволено 


кимъ образомъ. 
[7, 4] Н®кто взвёшиваеть вин 


вино текло на его руки, оно дозволен 
такимъ образомъ. 


10. Язычникъ найденъ стоящимъ около бассейна съ вн- 
номъ: если у него имЪфется на, это вино долговая претенз1я, 


1 : 
) Несехь собственно значить „возмяне“; „вино-несехь“, „вино возжя- 
32% 
вя_, вино идоложертвенное—будеть всякое вино, съ котораго язычнякъ могъ с0- 
вершить возмяв!е своему божеству, сяЪдовательно, всякое, не только языческое 


вино, но даже еврейское, до которато язычникъ дотронулся. Такое вино запре- 
шено, и его нельзя обрабатывать. 


‚ ибо они не совершаютъ возлян!й та- 


оградъ на чашкЪ в%еовъ: хотя-бы 
ю, ибо они не совершаютъ возян!й 


2 
) Т.е. помотають ему вытаптываль, нанимаются къ нему на эту работу. 


[468. 469] ТРАКТАТЪ АВОДА ЗАРА Гл. Г\. 443 


оно запрещено, а если таковой нЪть, оно дозволено. Если —. 
упалъ въ бассейнъ и вышелъ *), или онъ измВрялъ его в 
кой или палкой выбросиль изъ него осу, или хлопалъ в 
у отвёрет!я (т. е. по поверхности) бочки, образующей пзну, - 
вс эти случаи были и постановили: вино должно быть — 
дано [а р. Симонъ признаетъ. его дозволеннымь]; ри р 
взялъ сосудъ и бросиль его (въ гнЪвЪ). въ бассейнъ *)— 
кой случай былъ, и вино признали дозволеннымъ. , 
изъ бассейна восточки 
[7, 4 кон.] Онъ спустился, чтобы выловить ви 
кожуру: такой случай былъ, и пришли и спросили мудрецовъ, 
зали: все продать язычникамъ. то- 
[7, 5] ЕС принесъ виноградъ въ ве а 
ило, и ВИНО | ; 
чила: хотя-бы онъ ихъ бросилъ въ точ $ а на 
совершаютъ возтяюти 
однако, оно дозволено, ибо они не о 
а. НАкто купилъ у язычника коробъ съ А : т _ ль 
нимъ углубления (куда стекло вино)-—виноградъь запрещенъ, 
де Е оленъ. 
они найдены, около, виноградъ дов р не ы. 
Г, 6]  ромитель (языческй т ни рук на г 
Е : ел обнаруж , 
су ‘мая. что онъ съ масломъ, & по : — 
р твой случай быль, и пришли и спросили мудрецовъ, и они 
вЪтили: все продать язычникамъ. Е 
у (базарный надзиратель) отвфдаль ИЗЪ и 
(остатокъ) обратно въ бочку: она запрещена; онъ по т 
и изъ него упала (въ бочку) какая-нибудь мае И а о 
тому что капля вина-несехь сама запрещена и дБлаеть запр 
весе, куда ни попадетъ. ии 
11. НЪкто приготовилъ вино язычника ы о 
помфетиль вино въ его области *), въ домз, м а —. 
съ общественной области (съ улицы): въ а ое 
язычники и евреи, вино дозволено; а въ городь, а 
исключительно язычниками, оно запрещено: и р ый 
жа °); этотъ не 
бы онъ посадилъ сторожа”); сторожъь 


ЛЪ И ВХО- 
время сидЪть и сторожить, но, хотя-бы онъ выходи. 


е есть-ли это 
каеть вопросъ, н 
*) Онъ этимъ вынесъ часть вина, и возни 


возллян!е? 


& часть вина. р 
в г вино язычника“. Язычникъ поручиль еврею приго 
*) Буквально: „очистил . 


авать евреямъ. 
товить вино такимъ образомъ, чтобы ето 'можно было ры а 
*) Въ области владёльца этого вина, такъ что возни 
Е ь 
войдетъ и совершить возмяне или дотроя 
°) Присутстые сторожа-еврея будеть м 
секвернять вино. 


тея до вина, 
фшать язычнику входить ВЪ погребъ и 
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дилъ, вино дозволено. [Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: 
{всЪ) области язычниковъ подъ однимъ закономъ :) |. 

[7, 7] Еврей внесъ свое вино въ область язычника: если вино на- 
ходится покъ ключомъ или печатью, оно дозволено, а если нЪтъ—запре- 
щено. Онъ взять у язычника подъ свое вино ссуду: хотя бы онъ держалъ 
У себя ключъ или печать, оно запрещено; если погребъ выходитъ въ об- 
щественную область, вино дозволено; въ город же, заселенномъ исклю- 
чительно язычниками, оно запрещено: требуется, чтобы сидфлъ сторожь 
и сторожиль. 

(7, 8] Еврей приготовиль въ чистот$ вино язычника и помъетиль 
его въ области другого язычника: такой случай быль, и спросили р. Си- 
мона сына Элазара, и онъ отвфтиль: области ЯЗЫЧНИКовЪ ПОДЪ ОДНИМЪ 
закономъ. 

[7, 9] Еврей приготовиль въ чистотф вино язычника ин помфетиль 
его въ двухъ дворахъ или двухъ городахъ: хотя бы онъ переходилъ изъ 
одного двора въ другой или изъ одного города въ другой, вино дозволено, 
ибо оно считается охраняемымъ; но если известно, что онъ ночуетъ на 
другомъ м$етЪ, то оно запрещено. 

[7, 10] Еврей и язычникъ принесли вино на рынокъ: хотя бы с0- 
суды стояли открытыми, а язычникъ сидфлъ, вино дозволено, потому что 
оно считается охраняемымъ. 

12. НЪкто приготовилъ въ чистот% вино язычника, и пом%- 
стиль его въ область язычника; если посл дей написалъ 
ему: „я получилъ отъ тебя деньги (за это вино)“ *), то оно 
дозволено; но если еврей желаетъ взять это вино, а тотъ (не. 
смотря на актъ) не даетъ, покуда не получитъ денегъ,— та: 


кой былъ случай въ Бетъ-СанЪ, и мудрецы признали вино за- 
прещеннымъ. 


[7, 8] Еврей приготовиль въ чистоть вино язычника и помвстиль 
это вино въ его области: если тотъ написалъ ему: „Я получилъь отъ тебя 


$ 
деньги , то оно дозволено: но если еврей желаетъ взять это вино а тотъ 


не даеть, пока не получить денегъ,— такой случай быль въ Ветъ-Сан® и 
сказали: это не что иное, какъ хитрость 3). 


ГЛАВА \. 


1. Если кто нанялъ работника для обработки (букв.: что- 
бы обрабатываль ВМЪСТЬ съ нимъ) вина-несехъ, то плата его 


запрещена; онъ нанялъ его на другую работу: хотя-бы онъ 


щено въ области другого язычника, не ва- 
ДВЛЬЦа вина, И ТОГДА КЪ ВИН 


*) Т. е. имфется актъ, удостовёряющй 
*) Т.е. актъ фиктивный, и язычникъ в 
Такъ что могь его осквернить, 


› ЧТо вино откуплено у язычника. 
се время считалъ себя хозяиномъ вина, 
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сказалъ ему: „перенеси мнЪ сосудъ съ виномъ-несехъ съ од. 
ного мЪета на другое“, его плата дозволена. Если кто нанялъ 
осла, чтобы привезти на немъ вино-несехъ, то плата . 
щена; а если онъ нанялъ его, чтобы сидЪть на немъ, то хотя- й 
язычникъ положилъ на него свою бутыль (лагинъ), его плат 
дозволена. И 
(7, 10 ср.] Н®вто нанялъ рабочаго, чтобы работать поядня : ый 
прещеннымъ и полдня надь дозволеннымъ, и Ре. _ . : ы — 
й : ы; если же онъ пе 
одной связкВ: вс деньги запрещены; а 
запрещены, а вторыя д 
отдЪльно, а эти отдфльно, то первыя т 
Но Нана ль работника на работу, & въ вечернее время (по оконч 


номъ-не- 
рабочаго дня) онъ говорить ему: „отнеси эту бутыль — о т 
сехъ) на такое-то мфето“ [хотя еврей не вправб этого д : 


его Е своимъ погонщикамъ и рабочимъ: И ых 
р о ео ме 
томъ, что (они будутъ Зеть а 

-несехъ; но 0бо всемъ этомъ должно думать, 
раса съышьте на мой счетъ коровай хлЬба 
или распейте четверть винз“. 

и, 11] и. язычнику шерсть въ окраску, не а р 
что его краска приготовлена на уксусВ, полученномъ отъ т —_ 
но если они намфрены (подробно) разечитаться, то (отдав а 
щаетея (или: если они подробно разечитались, то шерсть запреш =. 

2. Если вино-несехъ попало на виноградъ, то должно 
ноградъ обмыть, и онъ дозволенъ; если же м 
лись, онф запрещены (вар.: если оно попало на о о 
на финики, то они запрещены, буде въ и о ее 
вина). Случай съ Боэтосомъ сыномъ Зунина: = и 
кораблВ сухля смоквы, и разбился сосудъ съ вин а — 
И вино попало на нихъ; когда онъ ПроСит мудрецовъ, 
признали ихъ дозволенными. Вотъ правило: _— Ве ыы 
шазетъ, то продуктъь запрещенъ, буде слышен . — а. 
если же оно не улучшаетъ, то продуктъ Ш ь 
вкусъ слышался; напр., если уксусъ ОЕ на а 

3. Язычникъ переносилъ съ евреемъ И — 
съ одного мЪета на другое: если оно было _ В. 
охраняемаго, то дозволено; если же еврей г. Ве и 
Удаляется, то вино запрещено, буде время а Я 
сутетвя такъ продолжительно, что тотъ може 


т) См. Тос. Демай 5, 14—15 (т. Г. стр. 122). 
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и закупорйть-—и высохнетъ [раббанъ Симонъ сынъ Гама- 
ила говоритъ: открыть (сосудъ) и закрыть—и высохнетъ]. 


4. Если кто оставилъ свое вино на, телЪг\ или кораблф, а 
самъ пошелъ прямикомъ, то, хотя-бы онъ вошелъ въ городъ 
и выкупался, оно дозволено; а если онъ сообщилъ ему (пе- 
ревозчику), что удаляется, то вино запрещено, если его от- 
сутстве должно продолжиться столько времени, что тотъ 
можетъ откупорить и закупорить, и высохнетъ [раббанъ Си- 


монъ сынъ Гамал1ила говоритъ: открыть и закрыть, и оно 
высохнетъ |. 


НЪкто оставилъ язычника въ лавкЪ: хотя-бы онъ уходилъ 
и приходилъ, вино дозволено; но если онъ сообщилъ ему, что 
удаляется, то вино запрещено, буде отсутстые его должно 
продолжиться столько времени, что тотъ можетъ откупорить 
и закупорить, и оно высохнетъ [раббанъ Симонъ сыне Гама- 
Нила говоритъ: открыть (сосудъ) и закрыть—и высохнетъ]. 

5. НЪкто Ълъ съ язычникомъ за однимъ столомъ и пПо- 
ставилъ предъ нимъ лагинъ на, стол\Ъ и лагинъ на треножник$, 
и вышелъ, оставивъ его (одного): что на стол — запрещено, а 
что на треножник® — дозволено; если же онъ сказалъ ему: 
„наливай себЪ (букв.: разм шивай) и пей“, то и находящееся 
на треножникЪ запрещено; открытыя бочки (5хавот) запре- 
щены, а закрытыя запрещены лишь въ томъ случаЪ, если его 


отсутбтв1е столь продолжительно, что тотъ можетъ открыть, 
закрыть, и оно высохнетъ. 


„ 97 
т у г ты оставилъ вино свое въ гостиниц$, а самъ зашель въ 
; ы онъ тамъ пробыль продолжительное время, вино дозво- 


лено; но еели онъ сообщиль 
содержателю гостиницы ся 
съ нимъ, то оно запрещено. Е . 


. 
а о вино свое на корабль и зашель въ городъ: 
о тамъ продолжительное время, оно дозволено; но 
о У (корабельщику), или корабль удалился въ мо- 

рещено. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: если тамъ быль 


полный лагинъ, привязанный 
й въ ножкамъ кровати и ем 
не зналъ, то вино дозволено... } ль 


7, 1: 
р ы и послаль сосудъ съ виномъ чрезъ самарянина или 60- 
если (получатель) Ууксусомъ, мушесомъ или медомъ чрезъ язычника: 
. лучатель) узнаетъ его печать и его закупорку, то сосудь доз 
оленъ, а если нЪтъ,—запрещенъ : а 
Если чье-либо в 
: } ино находится у я 
щено, какъ вино-несехъ: - $ Язычника, то оно, вообще, запре 
ХЪ; что-же касается разсола, муреса и меда, то 
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если онъ видЪль того язычника совершающимь ими возмян!е, они за- 
прещены, & если иЪтъ, дозволены. 

[7, 15] Еели еврей подозрёвается (въ несоблюдени зажоновъ), то 
изъ его погреба пить можно, а изъ его бутыли (лагина) пить нельзя; 
вели онъ подозрёвается въ употреблени (вина-несехъ), то и погребъ 


его запрещенъ. 
6. Продовольственный отрядъ язычниковъ вошель въ го- 


родъ:): въ мирное время сосуды, стоявице открытыми, за- 
прещены, а стоявпце закрытыми дозволены, а въ военное 
время тЪ и друте дозволены, ибо имъ некогда совершать воз- 
пянЯя. 

7. Ремесленникамъ-евреямъ язычникъ послалъ въ каче- 
ствЪ платы сосудъ съ виномъ: имъ дозволяется сказать: „дай 
намъ вмЗето него деньги“; но разъ сосудъ перешелъ въ ихъ 
собственность, (брать за него деньги) запрещается. 

Н%кто продалъ свое вино язычнику: если онъ назначилъ 
цфну до того, какъ отмВрилъ*), получаемыя деньги дозво- 
лены, & если онъ отмЪрилъ до назначеня цфны, то получае- 
мыя деньги запрещены *). Онъ взялъ воронку и отмВрилъ 
(черезъ нее) вино въ бутыль язычника, а затЪмъ отмриль 
(посредствомъ той же воронки) вино въ бутыль еврея: если 


1) Предполагается, что солдаты ворвались въ дома и разграбили  съфетные 


припасы. 

?) Т.е. влилъ въ посуду при помощи мфры. 

3) Такъ какъ нельзя получать деньги за, вино-несехъ, то важно, чтобы моментъ 
продажи предшествоваль превращеню вина въ несехъ. Маймонидь (Маахалоть 
Асуротъ 13, 23—24) пишетъ: „ршихь язычникъ купить въ моменть установлен я 
цфны, а пробр%ль вино въ тотъ момент, когда „притянуль“ (совершилъ мешиху), 
ВИНО же становится несехъь въ моментъь прикосновенйя къ нему язычника; сяфдо- 


вательно, въ моментъ продажи вино еще не было несехъ. Если же вино отифрено 


язычнику до установленя цфны, то деньги запрещены, ибо, хотя язычникъ совер- 


шилъ мешиху, но онъ еще не рёшилъ купить: вино стало запрещеннымъ вслвд- 
какъ бы продалъ языческое вино. Но все это отно- 


стые прикосновеня, и еврей я 
“) вино въ свой 


сится къ тому случаю, когда еврей переливаетъ („отифриваетъ ‚свой 
сосудъ; если же вино переливается въ сосудъ язычника пли хотя бы въ еврейсяи 
сосудъ, но находящийся въ рукахъ язычника, то должно сначала взять деньги, & 
потомъ переливать: въ противномь случа$ запрещены, ибо вино стало запрещен- 
“, Такимъ образомъ, Маймонидь 


нымь въ моменть прикосновеня его къ сосуду 
сосудъ 


похлатаеть, что вино переливается въ еврейсюй сосудъ. По мн+—нго Раведа, 


можеть быть и языческимъ, ибо смфсь еврейскаго вина съ виномъ-несехь (такую 


сыфеь мы имфемъ, когда язычесый сосудъ вливается еврейское вино) не 5 
прещена въ пользоване (см. ниже мишну 10), важно лишь, чтобы язычникь не 


зотронулея до вина до момента прюбрётевя. 
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на воронк$ имфется слЪдъ вина (отъ прежняго вливан1я), 
оно запрещено. Если кто переливаетъ (вино) изъ одного со- 
суда (еврейскаго) въ другой (языческий), то въ томъ сосудъ, 


изъ котораго переливали, вино дозволено, а въ томъ, куда пе- | 


реливали, запрещено. 

[1, 16] Язычникъ долженъ деньги еврею: хотя-бы онъ продаль ви- 
но-несехь и принес ему вырученныя деньги, или продалъ аводу-зару и 
принесъ ему вырученныя деньги, эти деньги дозволены; но если тотъ 
сказать ему: „подожди мнЪ, пока я продамь вино-несехь и принесу 
тебв“, или „пока я продамъ аводу-зару и принесу тебЪ“, то деньги за- 
прещены. 

[7, 17] Язычникъ послалъ свой лагинъ (бутыль) къ еврею, причемъ 
вЪ немъ находится немного вина: онъ можеть наполнить ему весь ла- 
гинъ, закупорить и получить съ него стоимость всего, не опасаясь *). 

[8, 1] Н®»кто переливаль (вино) изъ одного сосуда (еврейскаго) въ 
другой (язычесый): часть струи ниже краевъ (второго) сосуда запре- 
о Е кружку и лейку язычника Рабби считает дозволенными, 
тие ы р рН но Рабби соглашается, что кувшины запрещены. 
г. рещены, а эти дозволены? Потому, что эти сдфланы, что- 

ранить вино, & т сдфланы не съ цфлью хранен1я. 

Если они деревянные или каменные, то ихъ должно обтереть, & если 
покрыты смолой, то должно (смолу) соскоблить. | 

8. Вино-несехъ (само) запрещено и дзлаетъ запрещенной 
(сыЪфсь), въ какомъ бы количествя, оно въ нее не входило; 
(если омфшалось) ВИНО СЪ ВИНОМЪ или вода (запрещенная) 
съ водой, то смЪсь запрещена, въ какомъ-бы количествЪ (не- 
сехъ) туда не входило; а если вино см шалось съ водою или 
Вода съ виномъ, то смЪеь запрещена, когда вкусъ (несехъ) 
слышенъ. Вотъ правило: смфсь изъ однородныхъ веществъ 
(запрещена), въ какомъ-бы количествЪ запрещенное веще- 
ство туда ни входило, а смЪеь изъ веществъ разнородныхъ 
запрещена, если слышенъ вкусъ (запрещеннаго). 


9. 1 

и о. вещи запрещены и длаютъ запрещенной смЪоь, 
а __ ы количеств% они туда ни входили? Вино-несехь, 
=. ра, кожи левувинъ, волъ, приговоренный къ побеню 
и, телица, убитая съ затылка (Вт. 21, 4), птицы про: 

ыы 

*) Хотя вино станов 

ходившим ится несехь съ того момента, какъ оно смфшалось съ на: 
съ р: въ тагинф остаткомъ. Такимъ образомъ, либо смЪсь езврейскаго вина 
Е Е не считается здфсь запрещенной въ пользоване (таково мне 
имела въ мишнь 10 этой главы), либо „струя“ не считается 


соединителемъ“ р ори 
е д мъ‘ (хиббур ъ): вино прюбрётено язычникомъ до смёшеня его 
ВИНОМЪ, уже въ сосуд находившимся. 
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каженнаго, волосы назорея, первородный оселъ, мясо, сва- 
ренное въ молокЪ, козель отпущеня и хуллинъ, зарЪзанное 
въ азарЪ: эти запрещены и дЪлаютъ запрещенной смЪеь, въ 
какомъ бы количествЪ они туда ни входили. 

10. Вино-несехъ упало въ „боръ“ (ниже баесеинъ то- 
чила): онъ весь запрещенъ къ пользованию [раббанъ Симонъ 
сынъ Гамалила говорить: онъ весь можеть быть проданъ 
лзычникамъ за вычетомъ стоимости заключающагося въ немъ 
вина-несехъ]. 

11. Нели каменное точило осмолено язычникомъ, то егв 
вытираютъ (‚сушатъ“), и оно чисто; если оно деревянное, 
то, по мнЪню Рабби, его вытираютъ, а по мнЪн1ю мудрецов?ъ, 
должно соскоблить смолу; если же оно глиняное, то хотя-бы 
смолу соскоблили, оно запрещено *). 

12. НЪкто купиль употребительную утварь у язычника: 
10, что обыкновенно погружается (въ купели), онъ долженъ 
погрузить, что обыкновенно вываривается, онъ долженъ вы: 
варить, а что выжигается огнемъ, онъ долженъ очистить ог- 

емъ. Вертель и раиперъ очищаются огнемъ. Ножъ выла- 
щивается и онъ чистъ. 

[8, 2] Н®кто купишь утварь у язычника: вещи, о которыхъ извъет- 
но, что ими не пользовались, онъ погружаеть въ купель, и онф чисты; 
вещи, о которыхъ извфетно, что ими пользовались, кажъ, напр., чаши и 
бутылки, онъ обливаеть (выполаскиваетъ) холодной водою, а тая, какъ 
котлы, горшки для кипячен!я воды, сковороды и кастюли, онъ обли- 
вастъ кипяткомъ; тавя вещи, какъ ножи, вертелы и рашперы, онъ очи- 
щаетъ огнемъ, и он% чисты. Если же онъ ими пользовался до того, какъ 
вылоЩилЪ, вываривалъ, погрузить н очистилъ огнемъ, то кушанье Д03- 


волено. 
[8, 4] Семь заповфдей получили сыны Ноевы: о судопроизводств5, 


объ идолопоклонствЪ (авод%-зарв), о богохульств$, о разврат, о кро- 


н « 
вопролити (убйствВ), о похищении о „член® живого”. 
Какъ понимать выражен!е: о судопроизводстве? Подобно тому, какъ 


евреямъ заповъдано устраивать суды въ евоихъ городахъ, такъ и сы- 


намъ Ноевымъ заповфлано устранвать суды въ своихъ городахъ. р 

Какъ понимать выраженя: объ идолопоклонствв и богохульствв? — 
Если язычникь служиль авод%-зар® или злословилт Бога (онъ повиненъ 
смерти, какъ и еврей). Сынамъ Ноевымъ передана казнь только 


мечомъ 2). 


=) Тосефта &, 3 тождественна съ Тос. Тевароть 11, 16 (т. УТ), котерую п 


смотри. — 
Исвй сени четы 
2) Въ то время. какъ евреисюми судъ инфетъ въ своемъ распоряжен ре 
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Вакъ понимать выражене: о развратв? Связь съ такой эрвой. 38 
которую еврейсый судъ приговариваеть (евреевъ) къ смерти. у сыновъ 
Ноевыхъ подходить подъ предостережение, & связь съ эрвой, за которую 
евреи не наказывается смертью, у сыновъ Ноевыхъ не подходить подъ 
предостережене, —слова р. Мепра, а мудрецы говорятъ: существуетъ 
много аразотъ, за связь съ которыми еврейеый судъ не приговариваетъ 
къ смерти, тогда какъ сыны Неевы подходять иодъ предостережене 1). 
Если онъ (язычникъ) сожительствоваль съ эрвой еврейской, то онъ на- 
казывается по суду еврейскому, а если сожительствоваль съ эрвой язы- 
ческой, то наказывается по суду языческому. Имфется въ виду только 
откровица обрученная *). 

8, 5' Какъ понимать выражен о кровопролитен? Если язычникъ 
убиль язычника или убиль еврея, онъ отвфчаетъ, а если еврей убилъ 
язычника, онъ не отвфчаеть (по суду человфчеекому) 3). 

Вакъ понимать выражене: о похищении? Язычнику запрещено 
красть, похищать или брать плфнницу (красивую видомъ" Вт. 21, 11) 
ит. п. у язычника или у еврея, еврею же у язычника—не запрещено *). 


казни (СанН. 7, 1) и за идолопоколнство полагастея побене камнями (тамъ-же 
4), сыновъ Ноевыхъ за это преступлеше должно казнить мечомъ, ибо для нихъ 
<уществуетъ только одинъ родъ казни. 

*) Дая евреевъ по каждому преступленю имфется въ Биби „предостережене“ 
и энаказан!о“ ; для язычниковъ наказашя не указываются, но имбются предосте- 
реженя, такъ что по всякому предостереженю полагается единое наказане— 
<мертная казнь мечомъ. По мнёвю Мепра, язычники подлежатъ смерти лить 3з& 
таюя преступленя, за которыя и еврея притовариваются судомъ къ смерти; иу- 
дрецы же полагаютъ, что язычники подлежать смерти и за такя преступленя, за 
которыя евреямъ полагается „истреблене“. 

*) Для язычника смертная казнь полагается только за связь съ замужней жен- 
щиной (ср. Быт. 50, 3: „и пришель Богъ къ Авимелеху ночью во снф и сказаль 
®му: воть, ты умрешь за женщину, которую ты взялъ, ибо она имфеть мужа“); 
Это—„эрва языческая“; между тёмъ у свреевъ эрвой считается дёвица обручен- 
чая, не совершившая еще обряда бракосочетаня—нисс упнъ („эрва еврей- 
<кая“); за нее язычникъ наказывается по еврейскому суду, т. е. побенемъ кам- 
ями, такъ какъ по своему суду онъ быль бы свободенъ. 

р Ср. Мехильта Мишпатимъ къ Исх. 21, 14 (т. УП). 

) (См. однако, выше Тос. Б. К. 10, 15: „похитивиИй у язычника обязан 
вернуть похищенное язычнику. Похищене у язычника составляеть болёе тяжкое 
преступление, нежели похищене у еврея, ибо здфеь имфется осквернеше Имени 
(Божя)“. Явное противор че между этимь м6стомъ и положешемъ, приведен- 
вымъ въ нашемъ текоть, объясняется схоластическимь способомъ толкованя 
Фаввиновъ. Въ библейскомъ законё о похищени употребляется два раза слово 
эближнй“ (Лев. 5, 21 [6, 27); „..запрется предъь ближнимъ своимъ въ томъ, 
что ему поручено или у него положено, пли похищено, или обмансть ближ- 
Яго св06го“. Ср. Сифра къ этому мфету (т. УП): „зачфмъ слово „ближний“ 
повторяется два раза?—однимъ разомъ исключается Всевышний, а другимъ ра- 
земъ—язычники“; другими словами, не наказуется похищене имущества язы- 
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[5, 6] Какъ понимать выражене: о „члене отзф живого? Членъ, 
болтающйся у скота, если для него исцзлене (приращенье) невозмож- 
но, равно какь кусокь мяса, болтающиея у скота, если для него иец%- 
лен невозможно, запрещать сынамъ Ноевымъ [что онъ запрещень ез- 
реямъ, и говорить нечего]; если же для нихь нецфлен!е возможно, то 
они дозволены евреямъ |что они дозволены сынамъ Ноевымъ, и говорить 
нечего! (ср. Тое. Хул. 3, 8). НЪкто взялъ птицу (саранчу?) величиною 
менфе оливки и съфль ее живой: по мнЪн!ю Рабби, онъ не отвфчаетъ, 
8 по мнфн!ю р. Элазара сына р. Симона, отвфчаетъ. Сказалъ р. Элазаръ 
сынъ р. Симона: если онъ отв®чаеть за члень отъ птицы, тфмъ боле 
онъ долженъ отвЪчать за всю птицу. Но если онъ ее задушиль и зат®мъ 
съфль, онъ не отвфчаетъ. 

Р. Ананя сынъ Гамаила говоритъ: имъ заповфдано (т. е. данъ 
запреть) и о крови отъ живого существа. Р. Хидка говоритъ: также объ 
оскоплен!и. Р. Симонъ говоритъ: также о ворожбЪ. Р. 10се говоритъ: 
060 всемъ, упомянутомъ въ отдфл5 о ворожбЪ, сыны Ноевы получили 
предостережене, а именно (Втор. 18, 10—12): „не долженъ находить- 
ся у тебя проводянИй сына своего или дочь евою чрезъ огонь, прори- 
цатель, гадатель, ворожея, чародЪй, обаятель, вызывающий духовъ, вол- 
шебникъ и вопрошаюций мертвыхъ; ибо мерзокъ предъ Господомъ вся- 
&Й, дЪлающ это, и за Си-то мерзости Гоеподь Богъ твой изгоняетъ 
ихъ оть лица, Своего“. [8, 7] Возможно-ли, чтобы Писан!е накавало безъ 
предостережен!я?—но оно предостерегаеть, а затВмъ наказываетъ, изъ 
чего слФдуетъ, что они сначала получили предостережене, а затВмъ Онъ 
ихЪ наказалъ. 

[8, 8] Р. Элазаръ говоритъ: имъ заповфдано также © кплаимъ: сы- 
намъ Ноевымъ дозволяется сЗять и надфвать килаимъ, но запрещается 
случать (килаимъ) п прививать деревья киланмъ. 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА АВОДА-ЗАРА. 


——<—-«= 


ческаго и нмущества Храмового, Пекдешьъ, ибо Богъ, какъ и язычникъ, не „ближ- 
в“. Поэтому-то кража храмовыхь чашь (кисва) въ СанБ. 9, 6 наказывается 
не судомъ, а „ревнителями“ (какъ бы судомъ Линча); поэтому же раввины, обя- 
зывая возвращать похищенное у язычника и у общества (оно тоже—ие „ближ- 
нй“), должны были указать, что похищене въ этихь случаяхъ составляеть еще 
болфе тяжкое преступлеше, нежехи похищене у отдфльнаго еврея, такъ что вод» 
вращеше обязательно, хотя закономъ похищене не запрещено. 


Трактатъ Авотъ *. 


ГЛАВА 1. 


р в _ о получилъ Тору *) съ Синая и передалъ ее Ти- 
усу, Тисусъ старзйшинамъ, старЗйшины—пророкамъ, а 
пророки людямъ Великаго Собора. 


— ты не три изречен1я: будьте медлительны (осторож- 
= укв.: выжидательны) въ сужденш, поставляйте поболь- 
т | - и дълайте ограду Тор (АН: гл. 1—3; АН? гл. 
.. _ о Праведный былъ изъ остатковъ Великаго (о- 
= говорилъ: на трехъ вещахъ стоитъ мръ: на Торз, 
- служени и на благотворительности (гемилутиь таса- 
имъ). (АН: гл. 4; АН? гл. 5—9; 31). 
ее В. 

*) Что значить ЗДБсь слово „Авотъ“ 


не совефмъ я : = 
“ , сно. Буквально оно зна 
чить „отцы“, и обыкновенно понимаетс . 


я здеь въ смыслё ученыхъ, главныхъЪ 


а ИЯ въ извфетныя субботы по одной тла 

татъ оть р. я 

пакту бете ть По РО торий в 
я обле 1 

„Ао р. Панвтам толь обра ЕКО ни, 38 пиешао 

Авотъ р. Навана, & АН*— вторую версзю, с 


) Рёчь и 
деть здфеь не только о пис Й 
санной Торф, Биби 
но С 
предани, и главнымъ образомъ, о посл днемъ | ай 
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3. Антигонъ изъ Сохо) получилъ (Тору, учене) отъ Си- 
меона Праведнаго. Онъ говорилъ: не будьте какъ рабы, слу- 
жаще господину съ мыслью получить паекъ, но будьте какъ 
рабы, служацие господину безъ мысли получить паекъ (вар.: 
<ъ мыслью не получить пайка), и да будетъ страхъ Божй 
{букв.: Неба) на васъ (АН' гл. 5; АН? гл. 10). 

4. Тосе сынъ Гоэзера изъ Цереды и Тосе сынъ Гоанна изъ 
Терусалима получили отъ нихъ *). [осе сынъ Тоэзера изъ Це- 
реды говоритъ: да будетъ домъ твой домомъ собравя (или: 
свидав!я) для ученыхъ, покрывайся прахомъ олъ ногъ ихъ *) 
и пей съ жаждою (вар.: какь жаждущ) ихъ слова (АН! гл. 
$; АН? гл. 11-13). 

5. Тосе сынъ Гоанна изъ [ерусалима говоритъ: да будеть 
домъ твой открытъ на вс№ стороны, и да будуть нише (еми- 
ренные) домочадцы твои *); не разговаривай много съ женой 
[разум ли собственную жену, тЪмъ болЪе это примВнимо 
относительно чужой жены; отсюда мудрецы сказали: кто мно- 
го разговариваетъ съ женой, причиняеть себ зло, отвлекает. . 
ся отъ словъ Торы и въ конц концовъ унаслФдуетъ геенну] 

(АН: гл. 7; АН? гл. 14—15). 

6. [исусь сынъ Перахии и Ниттай изъ Арбелы *) получили 
отъ нихъ. Гисусъ сынъ Перахи говоритъ: возьми себ кого 
въ учителя (букв. сдЪлай себЪ учителя) и найди (букв.: 
прюбрЪти) себЪ товарища и суди всякаго въ благопраятную 
сторону (АН: гл. 8; АН? гл. 18 и 19). 

7. Ниттай изъ Арбелы говоритъ: удаляйся отъ дурного со- 


1) Вь Бибши встрьчаемъ 2 города, Сохо, оба въ колфнф Тудиномъ: въ низмен- 
ности (Тис. Нав. 15, 35 и др.) и на горВ (Тис. Нав. 15. 48). Оба м5ста сохра- 
НихИСЬ досель подъ назвашемъ: Эс-Сувейке; первое лежитъ и& Ю.-3. оть Теруса- 
лима, а второе на Ю. оть Хеврона. Родиной Антигона признается первый городъ, 
такъ какъ во П в. до Р. Х. м5етность къ югу оть Хеврона привадлежала Иду- 
меянамъ. 

т) Вроятно, учениковъ Антигона. НФкоторые читають: оть него, т, 6. АнтЕ- 
тона. 

*) Т.е. сиди у ногь ихъ, учись. Ср. Дян. 22, 3. 

*) Мы умышленно сохранили двусмысленность подлинника. Вь Авоть р. о 
зана это изречене понимается двояко: д& будуть нищими домочадцы тво, и: 
да будуть нише домочадцами у тебя. о 

о вь о рукописи (изд. [0\уе) вм. Ниттай значится Маттай, т.е. 
Матвей. Арбел а—тепереший Ирбидъ, на С.-3. отъ Тиверады. Здсь находятся 
развалины древней синаноги, постройку которой летенда приансываеть Наттаю. 
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сЪда, не присоединяйся 
къ нечестивому, и не теряй и 
м} ЗЪ ВИ, 
наказамя (АН! гл. 9; АН? гл. 16 и 17). р Г. 
8. __ сынъ Табая и Симонъ сынъ Шетаха, получили оть 
НИ Гуда сЫНЪ Табая говоритъ: не дЪлай изъ себя втряп- 
— ‹ когда тяжупиеся стоять передъ тобою, да будуть 
р вЪ глазахъ твоихь какъ неправые, а когда, ушли оть тебя, 
удутъ они въ глазахъ твоихъ какъ правые, когда приняли 
на — приговоръ (АН: гл. 10; АН: гл. 20). 
м Е о сынЪ Шетаха говоритъ: побольше разспраши:- 
— = ыы и будь остороженъ въ словахъ своихъ, дабы 
научились они показывать лож з ; 
а, ь ложное (АН! гл. 10; 
ы: о и Авталюнъ получили отъ нихъ. Шемая го- 
ее . и но ненавидь господство и не ищи извЪет- 
ей (или: не льни къ власт 7 г 
и АН 
т. ) АН: гл. 11; АН? гл. 
11. 1 : 
ыы о говоритъ: ученые! будьте осторожны въ сло- 
—_ ыы о о навлечь на себя изгнане *) и бу- 
ВЪ МЪСТНОСТЬ, ИМВЮЩ 
. ю дурную воду, и уче- 
ники ваши, которые пос : и 
лЪдуютъ за вами, б 
умрутъ, и такимъ образо а 
мъ Имя Божие будет Е 
ъ 
(АН: гл. 11; АН? гл. 22 кон.). ый а 
12. Гилле Й 
м. ль и Шаммай получили отъ нихъ. Гиллель гово- 
а т ы посл дователей Аарона: люби миръ и пре- 
иръ (т.е. мирныя цзли) 
} ‚ Люби людей и приближай 
но Г. (АН: гл. 12; АН? гл. 24—26) : 
р — и говорилъ: ищупй имени лишится имени; 
рибавляетъ,—убавляетъ; кто не Учится, повиненъ 


1 

) Употребженное въ подлинник 
винъ встр&чается въ Талмуд нфе 
лай изъ себя“... Изъ сопоставлен:я 


хаконическое выражене орхе-Н адайя- 
колько разъ и вездЪ въ сочеташи: „не д8- 
11; Кет. 52в, 86а) ВЫХОДИТЬ, ЧТО Л ть в ба 
р ицу орехъ На- й т 
судья, своими в 1й ни 
_ , опросами дающй понять тяжущемуся, какъ ем и Впро- 
мъ, см. объяснен!я Авоть р. Навана | в 
2 Б ` 
КВ. : 
‚ те вы можете провиниться виною, караемой изгнашемъ 
пе придавали большое 1 
значене п й й 
а итьевой водф, приписывая ей ту пли 
воды“). Въ данномъ случаф т р 
. е учиться окаже й 
Иия Боже и подвергнется „осквернено“ а о Ави г 
. ры (уже въ Авоть р. ла- 


вана) придаютъ а 7 
эдурной водф“ аллегорий : 
хобности. рическое значеше, но въ этомъ нЁтъ ва- 
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смерти; кто извлекаетъ пользу изъ вЪнца '), погибнетъ (АН* 
гл. 12; АН: гл. 27). 

14. Онъ же говорилъ: если не я для себя, кто для меня? 
Если я (только) для себя, что я3 Если не теперь, когда, же? 
(АН! гл. 12; АН: гл. 21). 

15. Шаммай говоритъ: сдфлай свою Тору постоянной; 
говори (т. е. обЪщай) мало и дЪлай много; принимай вся: 
наго человЪка съ привЪЗтливымЪъ лицомъ (АН! гл. 13; АН* 
гл. 23). 

16. Раббанъ Гамалилъ говорить; возьми себЪ кого въ учи: 
теля („сдЪлай себЪ учителя“) и ты избавишься отъ сомнЪънй 
и не слишкомъ часто отдЪляй десятины приблизительно. 

17. Его сынъ Симонъ говоритъ: веЪ дни мои я росъ среди 
ученыхъ и не налиелъ ничего лучшаго для человфка, чфмъ 
молчан!е; не изучен!е главное, & исполнен!е; многослов!е вле- 
четъ грЪхъ (АН! гл. 22 кон.) 

18. Раббанъ Симонъ сынъ Гамалила говорить: на трехъ 
вещахъ держится мръ: на истинЪ, на правосуди и на мирЪ, 
[ибо сказано (Зак. 8, 16): „истиной, правосудемъ и миромъ 

(син. пер.: по истин® и миролюбно) судите у воротъ ва 


шихъ“ *)]. 
ГЛАВА П. 


1. Рабби говорить: каковъ прямой путь, чтобы избралъ 
его себф человЪкъ?—Тотъ, что доставляетъ честь придержи- 
вающемуся его, —честь отъ людей; будь внимателенъ къ лег. 
кой мицвЪ, какъ къ важной, ибо ты не знаешь награды, пола- 
гающейся за т или другя мицвы; сопоставляй убытокъ, ко- 
торый ты получишь отъ исполнен1я мицвы, съ ожидающей 
тебя наградой за нее, и прибыль, которую ты получишь отЪ 
грЪха, съ ожидающимъ тебя за него наказанемъ. ИмЪй въ 
виду три вещи, и ты не впадешь въ грЪхъ: знай, что надъ то- 
бой: око видящее и ухо слышащее, и что всЪ дВла твои запи- 
сываются въ книгу (АН? гл. 32). 

2? Раббанъ Гамамилъ сынъ р. Гуды Наси говоритъ: изу- 
чене Торы хорошо въ соединен!и съ м1рской дфятельностью 
1) Ср. ниже 4, 5. 13. 

*) Слова, заключенные въ прямыхъ ‹кобкахъ, 
писяхъ, и составляють позднфйшую вставку, какъ видно изъ Тер. Тазн. 


(68а вн.). 


отсутствують въ лучшихь руко- 
т, 2 
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(ремесломъ, торговлей), ибо занят обЪими заставляетъ за: 
бывать грЪхъ; а всякое изучеше, несопряженное съ работой, 
въ концВ концовъ подвергнется пренебрежен1ю и повлечеть 
грЪхъ; и вс№ работаюнце для общества должны работать во 
имя Неба (безкорыстно), ибо заслуги предковъ (общества) 
помогаютъ имъ и праведность предковъ стоитъ ВЪЧНО; Вамъ 
же (общественнымъ дЪятелямъ) Я дамъ великую мзду, какь 
если бы вы ( самостоятельно) работали. 

3. Будьте осторожны съ властями, ибо онЪ приближаютъ 
человЪка только для собственной нужды: онф принимають 
видь друзей, когда имъ это выгодно, но не застунаются за 
человЪка во время стВененя его. 

4. Онъ же говорилъ: твори Его волю, какъ свою волю, 
лабы Онъ творилъ твою волю, какъ Свою; подави свою волю 
предъ Его волей, дабы Онъ подавилъ волю другихъ предъ 
твоей волей. 

Гиллель говоритъ: не отдЪляйся отъ общества, и не врь 
себЪ до дня смерти твоей, и не суди ближняго своего, пока 
не будешь въ его положеши; и не говори такого, чего слу- 
тлать нельзя, такъ какъ оно когда-нибудь будетъ уелы- 
шано '), и не говори: „когда, удосужусь, выучу“, ибо, мо- 
жетъ быть, ты (никогда) не удосужишься. 

5. Онъ же говорилъ: невЪжда—не богобоязненъ (букв.: 
не боится грфха), ниже ам-Лаарець благочестивъ, ни стыд- 
ливый—ученикъ, ни гнЪвливый— учитель; не веявй раеши- 
ряюцщий торговлю, прюбрЪтаетъ умъ, и тамъ, гдЪ нЪтъ лю- 
дей, старайся быть челов кому, (АН? гл. 33). 

6. Онъ же, увидя черепъ, плывпий по водЪ, сказалъ ему: 
за то, что ты утопилъ, тебя утопили, но и утопивице тебя 
будуть утоплены (АН? гл. 27). - 

7. Онъ же говорилъ: прибавляющ! плоти прибавляетъ 
тлЪнъ; умножающй имущество умножаетъ заботу; умножа- 
ющ женъ умножаетъ ворожбу; умножающЁй рабынь умно- 
жаеть развратъ; умножаюний рабовъ умножаетъ хищен!я; 
Увеличивающий учене (Тору) увеличиваетъ жизнь; больше 

*) Изречене это выражено нфеколько темно. Имфется въ виду: „не разбал- 
тывай тайнъ въ надежд$, что никто объ этомъ не узнаетъ, такъ какъ тайну все- 


в“ 
таки узнають“. Н%которые переводять: „не говори такого, чего понять нельзя, въ 


надеждь, что оно будеть понято (или пстолковано) впосяёдетви“ т. е. выражайся 
ясно. 


НИИ 
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сидъШя (въ школахъ)—болыше учености; больше совЪфша- 

ня — больше разума; больше благотворительности — о 

мира. Кто прюбрЪль себЪ доброе имя, пробрфль для о .. 

кто пробрЪлъ слова Торы, пробрЪль себЪ жизнь будущаг 

м!ра (АН*) гл. 31). 

ь р. о Е сынъ Заккая получилъ оть Гиллеля. и 
ммая. 

м говорилъ: если ты выучилъ много Торы, не т. 

(букв.: не благодари себя), ибо для этого ты созданъ 

гл. 14; АН: гл. 28 кон., 31). 

Пять учениковъ было у раббанъ Гоанна сына Заккая, а 
именно: р. Элэзеръ сынъ Гиркана, р. Гисусъ сынъ ыы 
р. Тосе Священникъ, р. СИМОНЪ сынъ Наеанаила и р. Эл 

ъ сынъ Араховъ. 

Е Е ль ихъ достоинства: [р.] и 
Гиркана—бассейнъ (точила), обложенный известью, р 
ряюпий ни капли; [р.| Тисусъ сынъ Анани— блажент ты 
дившая его:); [р.] Тосе Священникъ — благочестивъ; г 
Симонъ сынь Наванаила— челов къ боящИся грзха; [р. 
Элазаръ сынъ Араховъ—сильно бьющй рН не 

Онъ же говорилъ: если веЪ мудрецы иран уду _ 
на одной чашк® вЪсовъ, а Элэзеръ сынъ Гиркана т 
гой, то онъ перетянетъ веЪхЪ. Абба Свуль говорить ы, — 
имени (т. е. передаетъ это изречене такъ): если р 
рецы Израиля будуть на одной чак о ее и 
сынъ Гиркана съ ними], а на другой а = т 
сынъ Араха, то онъ перетянетъ вс№хъ. (А: г. ; 
гл. 29). 

. о сказалъ имъ: пойдите посмотрите, ее 
путь, котораго человзкъ долженъ Е т 
говоритъ: щедрость („Добрый глазъ“); р. Тису ры 
лебрый товарищь; р. Госе говоритъ: пы _ о - —_ 
монъ говоритъ: предвидёть послЪфдетвия; р ры р = 
ЗИТЪ: ‚ Онъ сказалъ имъ: мн кажутся сле! 
а г №е ванихъ словъ, ибо въ 
Элазара сына Арахова правильнзе в 

его словахъ заключаются ваши слова. 


) Талмудь ( Те р. Те В. 1, 6 ‹ тр. За вн.) разсказываетъ, что мать Тнсуса #0- 
" Н ыоели, дах ы Я } р 
ила ето въ синагогу въ колыое т ао ум его привыкаля къ зву камЪ То ы 
эт 0, повилимому, и на мекаетъ Тоаняъ СЫРЪ Заккая. 


НН 
вы 


РЕ: ее 
| 
те 
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Онъ сказаль имъ: нойдите и посмотрите, каковъ недоб- 
фый путь, отъ котораго челов къ долженъ удалиться? Р. 
Эл!эзеръ говорить: скупость („злой глазъ“); р. Тисусъ гово- 
рить: злой товарищь; р. 10се говоритъ: злой сосЪдъ; р. Си. 
монъ говорить: брать взаймы и не отдавать [при чемъ разу- 
мЪется брать взаймы не только у человЪка, но ну Бога *)], 
ибо сказано (Пе. 37 [36] 21): „нечеестивый береть взаймы 
и не отдаетъ, а праведникъ ‘`милуетъ и даетъ“; р. Элазаръ 
говоритъ: злое сердце. Онъ сказалъ имъ: мн\Ъ кажутся пра- 
вильнЪе слова Элазара сына Арахова, нежели ваши слова, 
ибо въ его словахъ заключаются и ваши (АН' гл. 14; АН? 
л. 29). 

10. Они сказали по три изреченя: 

Р. Эл1эзеръ говоритъ: да будеть честь ближняго твоего 
дерога тебЪ, какъ твоя собственная; не будь легокъ на 
гиЪвъ; покайся за день передъ смертью [грЪйся у огня уче- 
ныхь; берегись ихъ угля, чтобы не обжечься, ибо ихъ 
укусъ — укусъ лисицы, ихъ уколь — уколъ скоршона, ихъ 
шип е—шипЪн!е василиска, и ве\ слова ихъ какъ горя4е 
угли] *) (АН: гл. 15; АН? гл. 29). 

11.Р. [меусъ говоритъ: злой глазъ, злой 1ецеръ *) и че- 


ловЪконенавистничество изводять  человЪка изъ ма‘). 
(АН: гл. 16; АН? гл. 30). 


12. Р. 10ее говоритъ: да будеть имущество ближняго 
твоего тебЪ такъ же дорого, какъ твое собственное; приспо- 
соби (или: оправь) себя для изучешя Торы, ибо она тебЪ 
не наслЪдство; и вов дла, твои да будутъ во имя Неба (АН' 
гл. 17; АН? гл. 30). 


13.Р. Симонъ говоритъ: обращай вниман!е на (своевре- 


*) По Авотъ р. Навана: „ибо беруш! взаймы У человБка все равно, что 
береть взаймы у Бога“. Повидимому, это позднфйшая вставка. 

*) Изъ Авотъ р. Навана (тд. 15) видно, что Мишна соединила двф традищи 
© трехь изречемяхь Элэзера, такъ что получилось вефхь изреченй пять. Одна 
традищя считаеть 1., 9. и 3. изречен1я, вторая, исходящая отъ, Илая—3, 4 и 5. 

*) Человфкъ имфеть два 1ецера: злой и добрый. Злой т1ецеръ (или просто’ 
1ецеръ) это злыя наклонности, искуситель, побуждаюцщий человзка на 320; добрый 
1ецеръ—это добрыя наклонности, побуждающия человфка на добро. Учене © 
двухъ 1ецерахъь подробно раскрывается въ Авотъ р. Навана на мишну (тх. 16). 


3 р р Ё ; па” 
) Т. е. сокращають его жизнь. Вирочемъ, выражеше зизводить изъ м8’ 
чаще значить „лишать человфка ма булушаго", ср. АН: гл. 99, 
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менное) чтене Шема и тефиллы (букв.: будь остороженъ 
съ чтешемъ Шема и тефиллой); когда ты молишься, не ДВ. 
лай молитвы твоей неизм$нной '), но да будетъ она мольбою 
къ Господу, какъ сказано (Тоиль 2, 3): „Онъ благь - мило- 
сердъ, долготерпфливъ и многомилостивъ и сожал = 0 
бЪдетыи“ *); и не будь нечестивымъ передъ самимъ с000й 
(АН: гл. 17 кон.; АН? гл. 30). | 

14. Р. Элазаръ говорить: будь прилеженъ въ ея И 
ты будешь знать, что отвЪчать эпикурещу (вар.: прилежно 
изучай, что отв№чать эпикурейцу); знай, предъ а ты 
работаешь, и кто твой Хозяинъ, что заплатить тебЪ за ра- 
боту твою *) (АН! гл. 17; АН? гл. 30 кон.). | 

15. Р. Тарфонъ говорить: день коротокъ, работа велика, 
работники лЪнивы, плата велика, и Хозяинъ торопитъ. 

16. Онъ же говорить: на тебЪ не лежить обязанность 
кончить работу, но ты не воленъ освободиться отъ а —. 
ты много изучалъ Тору, тебф дадутъ болыпую плату; тво] 
Работодатель надеженъ, что заплатить теб за трудъ т 
знай: воздаян!е праведникамъ въ будущемъ (послЪ воскре 
сеня мертвыхъ) (ср. АН! гл.27; АН? гл. 35). 


ГЛАВА 11. 


1. Акавя сынъ Мавалалела говоритъ: обрати Е 
на три вещи, и ты не впадешь въ гр№хЪ: знай, и = 
явился, куда ты уйдешь, и Кому ты ны о 
отчетъ. [Откуда ты явилея?— изъ смердящей капли. 


Н Цожно 1п0- 
змфнный“, темное. № 
: 1 денное нами чрезъ „неи 
а тексту“ и „не смотри на молитву, какъ 
нимать: „не молись по установленному 
на повинность“. Ср. Берахоть, 4, 4. | ао аятЕных) 
) С иТЪ ВЪ ТОМЪ, ЧТО С: х 
Ъ этого довода состо а 
— к ь ) одного корня: Ханнунъ принимаеть толь 
Е „милосердый“ (ханнунъ) од 
тахануним ъ. И 
мся въ 
3) Изъ сопоставленя этой статьи съ текстомъ, приводящи 


а 
ное предложеше о платё за работу попажю сюд 


Наезна, видно, что заключитель дежить къ 7че- 


изъ слфдующаго за симъ изречешя Тарфона. Тарфонь не и чо его 
никамъ Тоанна сына Заккая, и ему удёлено эдЪсь __ и нь пер- 
изречене разъясняеть схова Элазара о Хозяин}. в в: я о пъ на изучению 
вое ивречеше Элазара разлагается па т. ЕН — инятаго нами чтешя 
Торы“ и „знай, что отвфчать эпикурейцу и ее Эзазара бухегь 
явствуеть уже изъ того, что въ противномъ случа® зефхь изр 


четыре, а не три (какъ требуется по ст. 10). 
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ты уйдешь?— на м%ето праха, тлЪна и червя. Кому ты дол- 
женъ будешь отдать отчеть?—Царю царей, Святому (благо- 
словенъ Онъ!)] (АН: гл. 19). 

2. Р. Ханина, сеганъ священниковъ, говоритъ: молись о 
благополучш правительства *), ибо, если бы не страхъ пе- 
редъ нимъ, одинъ другого поглотилъ бы живьемъ (АН: ГЛ. 
31 кон.). 

Р. Ханина сынъ Терадтона говоритъ: если двое сидятъ 
и среди нихъ нфтъ словъ Торы, то это сидЪне развратите- 
лей, о которомъ сказано (Пе. 1, 1.2): „...и не СИДИТЪ ВЪ СИ- 
дВыи (син. пер.: собран!и) развратителей, но въ законЪ Го- 
спода воля его, и о законф Его размышляетъь онъ день и 
ночь“; но если двое сидятъ, и между ними, какъ сказано 
(Мал. 3, 16): „но бояпцеся Бога говорятъ другъ съ другомъ 
и внимаетъ Господь и слышитъ, и предъ лицемъ Его пи- 
шется памятная книга, о боящихся Господа и чтущихъ имя 
Его“. ЗдЪеь рфчь идетъ о двухъ *); откуда видно, что если 
И одинъ сидить и занимается Торой, то Господь назначаетъ 
ему награду? изъ словъ (Пл. Терем. 3,28) „сидитъ уеди- 
ненно и молчить, ибо Онъ взялъ (награду) для него (еин. 
пер.: наложилъ его на него)“ (АН? гл. 34). 

3. Р. Симонъ говоритъ: если трое ли за однимъ столомъ 
и не говорили словъ Торы, то они какъ бы Фли идоложер- 
твенное, ибо сказано (Ис. 28,8): „ибо ве столы наполнены 
отвратительною блевотиною, н®тъ Господа (син. пер.: чи- 
стаго м$ста)“; но если трое Ъли за однимъ столомъ и гово- 
рили за нимт, слова Торы, то они какъ бы Жли отъ стола Бо- 
ж1я, ибо сказано (Тезек. 21, 22): „и сказалъ онъ мнЪ: это 
трапеза, которая предъ Господомъ“. 

4.Р. Ханина сынъ Хахиная говоритъ: если кому не 
спится ночью, или онъ путешествуетъ одинъ, и при этомъ 
занимаетъ сердце свое пустяками, то онъ повиненъ головой 
(ср. АН: гл. 29; АН? гл. 34). 


5. Р. Нехуня сынъ Гакяны говорить: кто принимаетъ на 


*) Въ Талмуд подъ „правительствомъ 
умфется римское правительство и вообще 
которой Палестана находилась. 

*) Это видно изъ словъ: 
своимъ). 


“ (маахуть) большей частью раз- 
римекая импер!я, подъ владычествомъ 


элругь съ другомъ’“ (букв.: челов къ съ ближнимъ 


[487] ТрактаТЬ Авоть гл. И. 461 


себя иго Торы, съ того снимаютъ иго правительства и иго 
"рскихъ заботъ, а кто свергаетъ съ себя иго Торы, на и 
налагаютъ иго правительства и иго мгрекихъ заботь (АН 
гл. 20; АН: гл. 32). 

6. Р. Халафта сынъ Досы изъ Кефаръ Ханан1я говоритъ: 
если десятеро сидять и занимаются Торой, то среди НИХЪ 
иребываеть Шехина, ибо сказано (Пе. 82 [81] 1): „Воть 
сталъ съ обществЪ Божемъ (син. пер.: въ сонм% боговъ)“*). 
А откуда видно, что даже пять?—изъ еловъ (Ам. 9, 6): „и 
еоюзъ (син. пер.: сводъ) Свой утвердиль на землВ“ *). ь 
откуда видно, что даже, если трое? — изъ словъ (Пе. ыы 
[81] 1): „еъ серединой Богъ произносить судъ (син. пр 
среди боговъ произнесъ судъ)“. А откуда видно, что даже 
двое? — изъ словъ (Мал. 3, 16): „боящеея Бога Е 
другъ съ другомъ и внимаетъ Господь и о _ 
куда видно, что даже одинъ? — изъ словъ (Исх. 20, 24] - 
всякомъ мЪетЪ, гдЪ будетъ вспомянуто имя Мое, Я приду къ 
тебф и благословлю тебя“ (АН! гл. 8; АН? гл. 18. 34). о 

Т.Р. Элазаръ изъ Бартоты говоритъ: дай Ему изъ не 
надлежащаго Ему, ибо ты вм$етЪ съ своимъ Е — 
принадлежишь Ему. Также значится о ДавидВ ( вт. — 
14): „но отъ Тебя все и отъ руки Твоей полученное 

«“ 
м  Таковъ (вар.: Симонъ) говорить: кто т. 
ствуетъ и повторяеть (учить Мишну) и, Е Е 
свое, говоритъ: какъ прекрасно это о рВВО: какъ к ь р 
эта пашня!—тому Цисане вмЪняетъ (вар.: тому } 
это, какъ если бы онъ провинилея головой своен. те 

8 [9].Р. Досивей сынъ р. Янная. тои — — 
р. Мепра *): кто забылъ одно изречете изъ уче , 


ть РоЕЕ м 
*) „Общество (эда) составляютъ десять челов къ (п 
ба, т. УШ). 
*) Слово „аТтуда“ 


Чнех. 14, 27; ср. Бер. 


ъ Ш 
(„союзъ“) понимается въ смысл пяти. о 
Ве 8 видно, что 
1 Насана гл. 8 и особенно 2 верс. тл. 1 | 

сличени съ Авотъ р. Наеа о и" 
ошибка, легко исправляемая перестановкой стиховъ: „ту т 
чис10 пять выводится изъ дальньйшаго стиха: „но _ а Аи 
судъ“, тдь слово „середина“, понимается вЪ смысхв: 
5 челов къ 

0 50 но стн 

з) Это изречене имфетъ ифлью объяснить, какой именно 

ХУ Яковъ въ предыдущей стать$. 


хъ имфеть въ 38- 
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тому Писан!е вмВняетъ (вар.: тому вмЪняютъ} это, какъ 
если бы онъ провинился головой своей, ибо сказано (Втор. 
4, 9): „только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы 
тебЪ не забыть тЪхъ словъ (син. пер.: дЪлъ), которыя ви- 
ДЪли глаза твои“. Можетъ быть, это относится и къ тому 
случаю, когда учене осилило его *)? НЪтъ, сказано (тамъ 
же): „и чтобы они не удалились (син. пер.: выходили) изъ 
сердца твоего во всЪ дни жизни твоей“: слЪдовательно, онь 
тишь тогда повиненъ головой, когда онъ сидитъ (праздно) 
и удаляетъ ихъ изъ сердца своего. 

9 [10]. Р. Ханина сынъ Досы говоритъ: у кого боязнь 
гр8ха предшествуеть учености, у того ученость устойчива, 
а у кого ученость предшествуетъ боязни грЪха, у того уче- 
ность неустойчива. 

Онъ же говорилъ: у кого дВлъ (добрыхъ) болыше, нежели 
учености, у того ученость устойчива, & у кого учености боль- 
ше, нежели дЪлъ, у того ученость неустойчива (АН' гл. 22). 

10 [11]. Онъ же говорилъ: кЪмъ довольны люди, т%мь 
доволенъ и Богъ, а кВмъ люди недовольны, т%мъ и Богъ не- 
доволенъ. 

Р. Доса сынъ Архиноса говорить: утренюй сонъ, полу- 
денное вино (т. е. за обЪдомъ), разговоры съ дЪтьми и уча- 
сте въ сборищахъ невЪзждь (амъ-Ваарецовъ) изводятъ чело- 
вЪка изъ мра (АН: гл: 21; АН? гл. 34). 

11 [12].Р. Элазаръ изъ Модима говоритъ: кто осквер- 
няетъ святыни (т. е. жертвенное мясо), кто пренебрегаетъ 
праздниками, [кто публично срамитъ („заставляетъ блЪд- 
нЪть“) ближняго своего °)] кто разрушаеть знакъ завЪта 
отца нашего Авраама *), кто позволяеть себЪ дерзости про- 
тивъ Торы *) хотя бы за нимъ числились (и Тора) и доб- 
рыя дВла, лишенъ удфла въ будущемъ мрф. 

_ 1) Когда его память не въ состояв и удержать всего матер!ала учешия. 


*) Слова, взятыя въ прямыя скобки, отсутствують въ Кембр. и Мюнх. руво- 
писяхъь и въ Сифре къ Числ. 15, 31. 


*) Подъ знакомъ завфта разумЪется обрёзан!е. Объ искусственномъ уничто- 
жеши обр%заня (эписпазмъ) см. Тос. Шаб. 16, 9 (т. п). 

“) Въ нЬкоторыхь издашяхъ прибавлено: противь Ралахи, т. е. принятой 
практики закона. Приифръ „дерзости противъ Торы“ приводится въ Сифре къ 
Числ. 15, 30. Тамъ нечестивому Манасси влатаются въ уста тавмя слова: „за- 
16мъ Ему было писать въ Тор истортю съ мандрагорами Рувима (Быт. 30, 14 сл.) ? 
ЗачБмъ Ему было писать (Быт. 37. 23): „а сестра у Лотана: бамна“? 
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12 [13].Р. Измаилъ говоритъ: будь легокъ (услужливъ) 
къ главЪ, мягокъь къ молодости‘), и принимай всякаго съ 
радостью. , 

13 [14]. Р. Акиба говоритъ: смЪхъ и шутки прлучають 
человЪка къ разврату; преданйе (масорет%) ограда для 
Торы, десятины-—ограда для И а и 
воздержности, ограда мудрости-—молчане (АН! гл. 26; 
ги. 33). | 

14 [15]. Онъ же говорилъ: любимъ (у Бога) человакь, 
пбо онъ созданъ по образу; особенная любовь оказана, ему, 
что онъ созданъ по образу Его, какъ сказано (Быт. 9, 6): 
„ибо человЪкъ созданъ по образу Божшю“. Любимы израиль: 
тяне, ибо они названы сынами; особенная любовь а 
имъ тъмъ, что они названы сынами Бога, какъ сказано 
(Втор. 14, 1): „вы-—еыны Господа Бога Вашего : Е 
израильтяне, ибо имъ дана драгоцфнность (разум и 
Тора); особенная любовь оказана тёмъ, что имъ дана т > 
‹цзнность, которою созданъ мШруъ, какъ сказано (Пр. 4, — 
„потому что Я преподалъ о доброе учене, не оставляй 

. пер.: заповфди) Моей“. | | 
ит Е ] , Вов предвидЪно, и свобода дана, мръ судится 
добромъ (вар.: а не по поступкамъ); принимается во вни- 
ман1е большинство поступковъ. ны 

16 [17]. Онъ же говориль: вее дано на поруки, и ь 
распространена на все живущее; лавка открыта, И 
даетъ въ долгъ, пинаксъ открытъ, рука записываетъ, к 
хочетъь занять —приходитъ и занимаетъ, сборщики а 
постоянно каждый день и получають (долги) съ человзка 
съ вЪдома и безъ вЗдома его, и есть у нихъ ое 

(букв.: на что опереться), судъ-—истиненъ и все готово дл: 
тра . | 

р 17 [18]. Р. Элазаръ сынь Азари говоритъ: о 
‘изучешя) Торы—нЪтъ добрыхь нравовъ; нФтъ добр 


я пиш: й ТК ‚я ком- 
у # 1 крайне рфдко, понимаетс 
`) Слово „тишхоретьъ“, встрёчающееся кр = я о 
ментаторами и лексикографами разно: молодость, —: р ты 
ство, даже чернь. Въ Седеръ Эмяпу Райбба гл. 1 (изд. . = а 
‹ б й столицщф, и 
сказывается: „Однажды я проходилъь по большой о : $ а. 
Хор етъ, п меня схватили п привели къ парю’... Такну . 


: ъ, нимически: „обыскиваю- 
тишхоретъ можеть значить: „обыскъ“, и мето 


шй. енщакъ“. 
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нравовьъ—нЪтъ Торы; нЪть учености—нфть богобоязни: 
НЪТЪ богобоязни — нёть учености; нётъ разума — нёть 
пенимания, а если нЪтъ пониман1я-—нЪтъ разума, если нЪтъ 
муки (хлЪба) — нЪтъ Торы, а вели нЪть Торы — нЪть муки 

Онъ же говорилъ: у кого учености больше, нежели (доб- 
рыхъ) дфлъ, чему онъ подобенъ — дереву, у котораго вЗт- 
веи много, а корней мало: вътеръ приходить, вырываетъ его 
и опрокидываетъ, какъ сказано (Тер. 17, 6): „онъ будетъ— 
канкъ верескъ въ пустынЪ и не увидитъ, когда придетъ доб- 
рое, и поселится вт мфетахъ знойныхъ въ степи, на землЪ 
безплодной, необитаемой“. А тотъ, у кого ДЪлъЪ больше, но- 
жели учености, чему онъ подобенъ?— дереву, у котораго вЪт- 
вей мало, а корней много, такъ что, если бы пришли веЪ 
ыЪтры мтра и стали дуть на него, они бы не сдвинули его 
СЪ м$ета, какъ сказано (тамъ же 8): „ибо онъ будетъ-—какъ 
дерево, посаженное при водахъ и пускающее корни свои У 
потока; не знаетъ оно, когда приходитъ зной; лиеть его зе- 
ленъ, и во время засухи оно не боится и не перестаетъ прн- 
носить плодъ“ (АН: гл. 22). 

18 [19]. Р. Элазаръ Хасма говоритъ: ученя о „гнъз: 
ла ы ио начал менструашйя ")— существенныя Вала- 
хи *), учене о солнцеворотахъ и гематр!яхъь (математика, 
календаристика) —закуски къ учености. 


ГЛАВА Т\. 


1. Бенъ Зома говоритъ: кто ученъ? тотъ, кто учится у 
всякаго, какъ сказано (Пе. 119 [118] 99): „я училея у 
(еин. пер.: сталъ разумнЪе) вефхъ учителей моихъ, ибо 
размышляю объ откровешяхь Твоихь“; кто силенъ?—тоть, 
кто осиливаеть свой 1ецеръ (своего б%са), ибо сказано (Пр. 
16, 32): „долготеризливый лучше сильнаго (син. пер.: храб. 
раго), а владъюпий собою лучше завоевателя города“; кто 
богать? тотъ, кто довольствуется долей своей, ибо сказано 
(16. 128 [127] 2): „если (въ син. пер. пропущено) ты бу- 
дешь Феть отъ трудовъ рукъ твоихъ, блаженъ ты и благо 


*) См. трактать Киннимъ. 
*) См. Арахинъ 2, 1; Нидда 11. 


8 
а. е. сложныя, трудныя. По другому чтеню: существенныя части ученя 
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‘тебЪ“: блаженъ ты въ этомъ мШЪ, и благо тебъ въ мфъ 


грядущемьъ; кто въ почетЪ? тотъ, кто почитаеть людей, ибо 
сказано {1 Сам. [Цар.] 2, 30): „ибо я (син. пер.: Я) почту 
почитающихь (син. пер.: прославлю прославляющихъ) 
меня, а безславяще меня будуть посрамлены“ (АН: гл. 
23; АН: гл. 33). 

2. Бенъ Аззай говоритъ: бЪги къ легчайшей мицвВ 
Гкакъ къ важнЪйшей] и убЪгай отъ грфха, ибо мицва вле- 
четь за собой мицву, а грЪхъ влечетъ грЪхъ, ибо награда, за 
мицву—мицва, а награда за грЪхъ—грфхъ (АН! гл. 25; АН* 
гл. 33). 

3. Онъ же говорилъ: не презирай никого и не считай не- 
Бозможнымъ ничего, ибо нётъ человфка, который не им ль 
бы своего часа !), и нёть вещи, которая не имЗла бы своего 
УЪета (АН: гл. 23). 

4. Р. Левитесъ изъ ЯмШи говоритъ: очень глубоко смири 
свою душу, ибо будущее человЪка—рима (тлЪнъ)?) (АН? 
гл. 34). р: 

Р. Тюаннъ сынь Бероки говоритъ: съ того, кто осквер- 
няетъ имя Бояе въ тайнЪ, взыщутъ явно: осквернеше Име- 
ни карается какъ сознательное, такъ и безсознательное. 

5. Р. Измаилъ, сынъ его, говорить: кто изучаетъь сь 
ЦФлью обучать, тому доставляется возможность изучать и 
обучать; а кто изучаеть съ цфлью исполнять, тому достав- 
ляется возможность изучать и обучать, [соблюдать] и ис- 
полНЯтТЬ. 

Р. Садокъ говоритъ *): не обращай ихъ (елова Торы} въ 
вфнецъ, чтобы величаться ими, ниже въ мотыгу, чтобы кор- 
миться (вар.: копать) ими, какъ говорилъ и Гиллель: „кто 
пользуется вЪнцомь—исчезнеть“, откуда ты выводишь: кто 
извлекаетъ пользу изъ словъ Торы, тоть отнимаеть жизнь 
свою изъ м1ра. 

6. Р. Тоее говоритъ: кто чтить Тору, тотъ самъ почи- 
таетея людьми, а кто позоритъ Тору, тоть самъ позорится 
людьми (АН' гл. 27). 

—_ ) Котда счастье блатошиятствуеть ему. 

*) Стихь изъ Премудрости Тисуса сына Сирахова (7, 16). 

3) Въ тексть Авотъ, печатающемся въ евр. молитвословахъ, Садоку припя- 
сывастся еще два изречешя, ему ве принадлежания: „не отдВляйся оть обще- 


ства“ (ср. 9, 4) и „не дВлай изъ себя стряпчато“ (ср. 1, 8). 
30 
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г. Р. Измаилъ, сынъ его, говоритъ: кто избЪгаетъ суда *), 
тоть избавляетъь себя отъ вражды, хищен!я, ложной (или: 
напрасной) клятвы; кто высокомфрно учительетвуетъ, тотъ 
глупецьъ, нечестивецъ и гордецъ. 

8. Онъ же говорилъ: не суди единолично, ибо единолично 
судить только Единый. Не говори °): „примите мое мнЪве“, 
ибо они вправЪ *), а не ты. 

9. Р. Тонаванъ говорить: кто исполняетъ Тору въ бЪдно- 
сти, тотъ со временемъ будетъ исполнять ея въ богатетвЪ, 
а кто не исполняетъ Торы въ богатетвЪ, тотъ со временемь 
будетъ не исполнять ея въ бЪдноети(АН? гл. 35). 

10. Р. Меиръ говоритъ: ограничивай дла свои, и зани- 
майся Торой; будь смирененъ душой передъ всякимъ; есля 
ты не занимаешься Торой, то на тебя приготовлено много 
бездьльниковъ (ср. Сифракъ Лев. 22, 32), а если ты тру- 
дился надъ Торой, то у Него припасено много награды, что- 
бы даль тебЪ. 

11.Р. Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: кто исполняетъ 
одну мицву, создаеть себЪ одного ангела-залцитника, & кто 
совершаетъ одинъ гр$Зхъ, тотъ создаетъ себф одного ангела- 
обвинителя; раскаяне и добрыя дЪла—словно броня про- 
тивъ наказаня. 

Р. Тоаннъ Сандаларъ говоритъ: если собраше (обще- 
ство)—во имя Бога, оно устоитъь (имфетъ будущность), а 
если собране не во имя Бога, оно не устоитъ. 

12. Р. Элазаръ сынъ Шаммуи говоритъ: да будетъ честь 
ученика твоего дорога тебф, какъ твоя собственная (вар.: 
какъ честь ближняго твоего), а честь ближняго твоего, какъ 
благоговЪн1е къ учителю твосму, а благоговЪъне къ учи- 
телю твоему, какъ благоговЪн1е къ Небу (АН: гл. 27). 

13. Р. Туда говорить: будь остороженъ въ преподаваши 
{или: въ талмудь), ибо ошибка въ преподаванти (или: тал- 
мудБ) считается за умыселъ, 

Р. Симонъ говорить: существуютъ три вЪнца: вЪнецъ 
Торы, вЪнець священства и взнецъ царства, а вЪнецъ доб- 
раго имени выше ихъ веЪхъ (АН: гл. 43). 


1 ту» 
>} Уклоняется отъ роли судьи и другихъ не тянетъ въ судъ. 


2 

) Своимъ товарищамъ на судБ (предполагается. что судей не менфе трехъ). 
й а 

) Ихъ голосъ-—р5шаюцщий, какъ голосъ большинства. 
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14. Р. Непораи говоритъ: переселись на мФсто Торы 
(т.е. въ мБетопребыване ученыхъ) и не говори, что она по- 
слЪдуестъ за тобою, ибо товарищи твои. сохраняютъ ее у 
тебя, и (Пр. 3, 5) „не полагайся на разумъ твой“. 

15. Р. Яннай говоритъ: мы не знаемъ (букв.: нЪтъ въ 
нашихъ рукахъ) ни благополущя грЪшниковъ, ни страдан!й 
праведниковъ') (АН! гл. 33). 

Р. Матеей сынъ Хараша, говоритъ: предупреждай каждаго 
привЪтетвемъ; будь хвостомъ у львовъ, и не будь головой 
у лиеиць. 

16. Р. Таковъ говоритъ: этотъь мръ подобенъ прихожей 
къ мру будущему: оправь себя въ прихожей, чтобы войти 
въ триклинйй. 

17. Онъ же говорилъ: одинъ часъ раскаяшя и добрыхъ 
дВль въ этомъ мрЪ дороже всей жизни будущаго мра, и 
одинъ часъ блаженства въ будущемь мрЪ, дороже всей 
жизни этого м1ра. . 

18. Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: не умилостивляй 
ближняго своего, когда онъ въ гнЪв, не утЪшай его, когда 
его покойникъ лежитъ передъ нимъ, не разрзшай ему обфта 
въ то самое время, когда онъ даетъ обЪтъ, и не старайся 
видЪть его во время его унижен1я (АН! гл. 29). 

19. Самуилъ Малый говоритъ: (Пр. 24, 17. 18) „не ра- 
дуйся, когда упадетъ врагъ твой, и да не веселится сердце 
твое, когда онъ споткнется, иначе увидитъ Господь, и не 


‚угодно будетъ это въ очахь Его, и Онъ отвратитъ оть него 


гнЪфвъ свой“. 

20. Елисей сынь Авуш говорить: кто учить ребенка, 
чему подобенъ?—пишущему чернилами на новой бумагЪ; а 
кто учитъ стараго, чему подобенъ?— пишущему ЗЕМ 
на чищеной (оть прежняго письма) бумаг (ср. АН’ гл. 
23 и 24). 

Р. 1осе сынь р. Гуды изъ Кефаръ Бавли говоритъ: кто 
учится у дЪтей, чему подобенъ?—тому, кто Ветъ неспвлый 
виноградъ или пьетъ вино только что изъ точила; & кто 
учится у стариковъ, чему подобенъ?—тому, кто Зстъ вино- 
градъ снфлымъ или пъеть вино старое. 


*) Нёкоторые понимаютъ это изречене такъ: мы не въ состояния объяс 
ни благополучия грЬшниковъ, ни несчастья праведниковъ. 
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Рабби (вар.: Меиръ) говоритъ: емотри не на кувшинъ, 
& На то, что въ немъ: бываеть новый кувшинъ, полный ста- 
раго вина, и бываетъ старый кувшинъ, въ которомъ нЪть и 
молодого вина (АН? гл. 34). 

21.Р. Элазаръ Каппаръ говорить: зависть, похоть и че- 
столюбе (или: почетъ) изводятъ человЪка изъ мра. 

22. Онъ же говорилъ: родившимея—умереть, умер- 
шимъ— воскреснуть, воскресшимъ—предстать на судъ; да 
будетъ вЪдомо, возвфщено и сознано, что Онъ, Богь—и соз- 
датель, и творецъ, и свЪдущй (экспертъ), и судья, и сви- 
ИЪтель, и истецъ. Онъ будеть судить (благословенъ Онъ!), 
пЪть у Него „неправды, ни забывчивости, ни лицепрятя, 
ни мздоимства“ (ср. 2 Пар. 19, 7), ибо вее—Его; знай, что 
все——по счету (соразмЪрно содЪянному); пусть 1ецеръ твой 
не увЪряеть тебя, что могила для тебя—убфжище, ибо не 
о своей вол ты созданъ, не по своей вол№ ты родился, не 
по своей вол живешь, не по своей воль ты умираешь и не 


По своей вол ты отдашь отчетъ Царю царей, Святому (бла- 
гословенъ Онь!). 


ГЛАВА \. 


1. Десятью реченями созданъ м!ръ*). Что это показы- 
ваетъ? вфдь, онъ могъ быть созданъ однимъ реченемъ? но 
чтобы взыскать (построже) съ нечестивыхъ, которые губять 
м1ръ, созданный десятью реченями, и воздать (лучшую) 
ваграду праведникамъ, которые поддерживаютъ мШъ, соз- 
данный десятью реченями. 

2. Десять поколЪьн!й отъ Адама до Ноя ?): чтобы пока- 
зать, сколько у Него долготериВ ня: всЪ эти поколЪня раз- 
пражали его, и только (на десятое) Онъ навелъ воды по- 
тепа (АН: гл. 32). 

Десять поколЪнЁЙ отъ Ноя до Авраама *), чтобы показать, 
сколько долготери8 ня У Него; все эти поколзшя раздра- 


т) См. АН? тл. 36. 
*) Адамъ, Сиеъ, Кносъ, Каннанъ, 
мехъ, Ной (см. Быт. гл. 5). 


*) Симъ, Арфаксадъ, Сала, Еверъ, Фадекъ, Ратавъ, Серухъ, Нахоръ, @арра. 
Авраамъ (см. Быт. 10, 21—95 н 11, 18—96). 


Малеленль, Таредъ, Енохь, Маоусаль, Ла- 
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жали Его, пока не явился отецъ нашь ДАвраамъ и не по. 
лучилъ вею ихъ награду. 

3. Десятью испытавями былъ испытанъ Авраамъ, отецъ 
напть, и устояль во вофхъ: дабы показать, сколь велика 
была любовь Авраама отца нашего (или: любовь къ Аврааму 
отцу нашему) (АН! гл. 33; АН? гл. 36). 

4. Десять чудесъ явлены предкамъ нашимъ въ Египт% 
и десять на морЪ‘); десять казней привелъь Господь на 
египтянъ въ ЕгиптЪ и десять на морЪ (АН? гл. 36). 

Десятью испытанями испытали предки наши Господа 
въ пустынЪ, какъ сказано (Числ. 14, 22): „и искушали 
Меня вотъ десять разъ и не слушали гласа Моего“ (АН! 
гл. 34; АН? гл. 38). 

5. Десять чудесъь явлены предкамъ нашимъ въ ХрамЪ: 
ки одна женщина не сбросила отъ запаха священнаго (жерт- 
веннаго) мяса; священное мясо никогда не портилось; мухи 
не видно было никогда въ Храмовой бойнЪ; съ первосвящен- 
никомъ не приключалась ро!айо посбата въ День Очище- 
ня; дожди не погашали огня на жертвенник; вфтеръ не 
разбиваль дымового столба (курен1я); не случалось, что 
стали негодными по какой-либо причин омеръ, два хлЪба 
и хлЬбъ предложешя; стояли въ тЪенотЪ, а поклоны творили 
въ просторЪ; змЪя и скоршюнъ никогда не причинили вреда 
БЪ [ерусалимЪ; и никто не говорилъ другому: „мн% негд% 
ночевать въ ГерусалимЪ“ (АН! гл. 35; АН? гл. 39). 

6. Десять вещей сотворены въ пятницу въ сумерки *), а 
именно: уста земли (Числ. 16, 32), отверсте колодца (Исх. 
17, 6), уста ослицы (Чиел. 22, 28), радуга (Быт. 9, 13), 
манна (Исх. 16, 15), жезлъ (Исх. 4, 17) шамиръ *), письмо, 
письмена и скрижали *); н®которые говорятъ: и зловредные 


*) Чудеса состояли въ томъ, что евреи не терифли казней египетскихъ. ый 

*) Т. е. по окончани мфозданыя. Талиудъ не допускаеть новыхъ творенйй, 
вфроятно, въ виду стиха (Быт. 2, 1): „и совершиль Богь къ седьмому дню 
(букв.: въ седьмой день) дфла Свои“. 

*) См. Тос. Сота 15, 1 (т. Ш). нь 

“) Р5чь идетъ о чудесныхь письменахъ, начертанныхь рукой Божей на скри- 
жаляхь завфта. Ср. Исх. 31, 18: „(Богъ) даль ему двЪ щи Се ва 
скрижали каменныя, на которыхъ написано было перстомъ Божшмъ”; Исх. 32, 
16: „скрижали были дфло Боже, и письмена, начертанныя (хар уть) на скри- 
жаляхъ, были письмена Божш“. Такимъ образомъ, кром скрижалей, существо- 


| 
| 
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духи, гробница Моисея и овенъ отца нашего Авраама (Быт. 
22, 13); а нЪкоторые говорятъ: и клещи изготовляются дру- 
гими клещами (АН? гл. 37) 1). | 

7. Семь качествъ у необразованнаго (големъ) и се 
ученаго: 1) ученый не говорить въ присутетвти того, кто 
выше его мудростью *), 2) не вмъишвается въ слова ближ- 
пяго своего (не перебиваетъ его), 3) не торопится отвЪ чать 
(возражать), 4) спрашиваетъ относящееся къ дЪлу и отв%- 
чаетъ согласно ВалахЪ, 5) отвфчаетъ на, первый вопросъ 
раньше, а на слВдующЙ поел, 6) о чемъ онъ не слышаль, 
онъ говорить: „я не слышалъ“, 7) признаетъ истину (отка- 
зываясь отъ своего мнфн1я); противоположныя качества у 
необразованнаго (АН: гл. 37; АН? гл. 40). 


8. Семь родовъ наказаний приходятъ въ 
важныхъ прегрё шений: 


мь у 


МШъ за семь 
если одни отдЪляютъ десятины, 
а друпе не отдВляють, то приходить голодъ оть засухи, 


Такъ что одни голодаютъ, а друге сыты; если никто не от- 
ДЪляеть (букв.: р$шили не отдЪлять) десятинъ, то прихо- 
дитъ голодъ отъ смуты (междуусобй) и засухи, а если ни- 
кто не беретъ (т. е. не отдЪляетъ) халлы, то приходитъ го- 
лодъ истреблешя (истребительный): моръ приходитъ на 
мръ за то, что правосудпо не переданы преступлешя, ка- 
раемыя смертной казнью по ТорЪ, и за плоды субботняго 
Года; война („мечь“) приходить на мфъ за медлительное 
судопроизводство, за извращение суда и по вин преподаю- 
щихъ Тору не согласно валах% (преданю). 

9. Диве зв$ри приходятъ на мШъ за ложныя (или: на- 
прасныя) клятвы и осквернене Имени; изгнане приходить 


на мъ за идолопоклонство, развратъ, уб]иство и несоблю- 


деня покоя земли (въ субботы годъ) (АН: гл. 38; АН? 
гл. 41). 


вавшихь съ дней и1розданя, должны были быть: письм о, т. е. процессъ пи- 


саня, и письме на, т. е. буквы на скрижаляхь, которыя (по Исх. 32, 16) 
были харутъ, эпродыравлены“, „еквозныя“ и въ нфкоторыхъ случаяхь (въ 
буквахъ БиС) держались чудомъ. 

1) Въ Тое. Эрувинъ 11, 23 кон. читаетъ: эклеши изготовляются другими 
клещами, а первыя клещи? онх созданы (Богомъ)“. Ср. Сифре къ Вт. № 355. 

*) Въ нфкоторыхь изданяхь здЪеь прибавлено еще: „и числомъ“, что одни- 
ии комментаторами толкуется въ <мыслф: „и числомъ лфть“, а другими въ смы- 
сх: „и чиеломъ учениковъ“. На самомъ ДВаЬ здвеь обычная въ Талмуд аш- 
гара (1арзиз Нпелае), вызванная мишной Эдуотъ 1, 5. 
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Въ четыре поры моръ усиливается: въ о 
момъ и первомЪъ годахЪ седьмины И а в. 
Кущей ежегодно: въ четвертомъ году а 
ныхъ третьяго года, въ седьмомъ изъ-за деся _ 
шестого года, въ Е —. а - а. о 

‘о года, а въ исходь пра ; 
а. (букв.: похищене) даровъ бЪдныхь (АН? гл. 
58; * гл. 41). 

в т 1 родовъ бываютъ люди (букв.: Е. — 
чества въ людяхЪ). Одинъ говоритъ: „мое—мо С им 
твое“: это средняя мФра [а нзкоторые о 
содомитянъ]; „мое — твое, а твое мое" р 0 ве . 
‚мое—твое и твое— твое“ :—благочестивый; „ТВ ; 

м05— м08^ : нечестивый (АН: гл. 40). я 

11. Четыре нрава: иной легокъ на гиБвЪ и =. — о 
миренве (отходчивъ): у него убыль Е о 
ли; тяжелъ на гнфвъ и тяжелъ на Е ее 
быль растворяется въ убыли; тяжелъ на = | а ы 
примирене—благочестивъ; легокъ на гнъв 
примирен1е— нечестивъ. ы 

о 
з тъ, но быстро забываетъ: | 
и. убыли; другой въ трудомъ Е — ыы 
домъ забываетъ: его убыль растворяется ВЪ Е т. 
быстро усваиваетъ и не скоро забываетъ: д а 
другой съ трудомъ усваиваетъ и быстро за `ТЪ: к 
__ Четырехъ родовъ бываютъ а ы 
лаетъ, чтобъ только онъ далъ и о Е. 
на чужое; другой желаеть, чтобъ друге — ыы о 
онЪ скупъ на свое; трей желаетъ и ее — Я — 
друЧе дали: это благочестивый; т 

самъ дать, ни чтобъ друге дали: это а ее 

14. Четырехъ родовъ посфщающие и а 

тщаетъ, но не исполняеть ( а. о 
за хождеше; другой исполняет, но не а 
града за исполнене; трети посъщаетъ 


40). 
: й публикв (сер. АН’ та. 
1) Въ качеств постороннихъ слушателен, пу 
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‘благочестивый; четвертый не посфщаетъь и не исполняетъ: 
это——нечестивый (АН: гл. 40}. 

15. Четырехъ родовъ бываютъ ученики ( букв.: сидяцце 
предъ мудрецами): губка, воронка, цъдилка и сито. Губка 
всасываетъ все; воронка съ одной стороны принимаетъ, а съ 
другой выпускаетъ; цдилка, выпускаетъ вино и удержи: 
ваетъ гущу; сито выпускаеть келать и удерживаетъ со- 
деть‘) (АН: гл. 40; АН? гл. 45). 

16. Если любовь зависить отъ вещи (т. е. если она ко- 
рыстна), то, какъ только исчезнетъ вещь, исчезнеть и лю- 
бовь; & если любовь не зависить отъ вещи, то она никогда 
не исчезнетъ. Какова любовь, зависящая отъ вещи?— это 
( напр.) любовь Амнона къ ОЭамари (2 Сам. [Цар.] гл. 13); 
а какова любовь, не зависящая отъ вещи?—-это (напр.) лю- 
бовь (связывавшая) Давида, и Тонаеана. 

17. Споръ во имя Неба ( Боже), когда-нибудь приведетъ 
кь цёли, а споръ не во имя Неба, къ ифли не приведетъ. 
Каковъ споръ во имя Неба? это (напр.) споръ Гиллеля 
<ъ Шаммаемъ; а не во имя Неба — это (напр.) споръ Корея 
п скопища его. 

18. Кто привелъ къ праведности многихъ, тотъ не впа- 
даетъ въ грЪхъ, а кто ввелъ въ гр$зхъ многихъ, тому (свы- 
ие) не даютъ возможности раскаяться. Моисей былъ самъ 
нраведенъ и привелъь многихъ къ праведности, поэтому 
праведность многихъ приписывается ему, какъ сказано 
(Втор. 33, 21): „исполняль правду Господа и суды Его съ 
Изранилемъ“; Теровоамъ сынъ Навата самъ гршилъ и ввелъ 
въ гр$хъ многихъ, поэтому грЪхъ многихъ приписывается 
ему, какъ сказано (1 [3] кн. Цар. 15—30): „за грЪхи Теро- 
воама, которые онъ самъ дЪлалъ и которыми ввелъ въ грЪхъ 
Израиля“ (АН? гл. 40; АН? гл. 45). 

19. Кто обладаетъ слЪдующими тремя качествами, при- 
надлежитъ ьъ ученикамъ отпа нашого Авраама, а кто обла- 
дастъ другими тремя качествами, принадлежитъ къ, учени- 


й : м 

) Пшеницу, смолотую въ круичатной мельниц или въ ступкЪ, очищали отъ 
кожилы п жилокъ посредствомъ повторнато проефиван1я, такъ что въ ситф оста- 
вались крупныя крахиальныя зерна, дававийя, посл новаго помола, самую луч- 


шую муку, солетъ. То же, что раньше прошло чрезъ сито, есть кемахъ, 
мука меньшей пфнности. 
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амъ нечестиваго Валазма: добрый глазъ, смиренный духъ 
п невзыскательная душа отличаютъ учениковъ отца нашего 
Авраама; злой глазъ, высок (заносчивый) духъ и требо- 
ьательная душа отличаютъ учениковъ нечестиваго Валаама. 
Въ чемъ разница между учениками отца нашего и. и 
учениками нечестиваго Валаама3-—ученики Авраама в 
Шають (плоды) въ этомъ мфЪ и наслЗдуютъ мръ буду 
Пий, какъ сказано (Пр. 8, 21): „чтобы дать въ наслдотво 
(син. пер.: доставить) любящимъ Меня есть (син. о 
существенное благо), и сокровищницы ихъ Я наполню’; 
ученики же нечестиваго Валаама унаелфдуютъ геенну й 
оЙДУТЬ въ ровъ погибели, какъ сказано (Пс. 55 [54], 24): 
„ты, Боже, низведешь ихъ въ ровъ погибели; о. 
коварные не доживутъ и до половины дней своихъ. д Я 
бя уповаю“. 
и сынъ Темы говоритъ: будь кр®покъ, о 
пардъ, легокъ, какъ орелъ, быстръ, какъ олень, И си _ 
какъ левъ—въ исполнен воли Отца твоего, что на не 
сахъ. | 
Онъ же говорилъ: наглый—въ геенну, & скромный —Вь 
ги о 
- Да будеть воля твоя, Господи, Боже нашъ и т 
цовъ нашихъ, чтобы Храмъ быль отстроенъ во дни наши, 
положи удфлъ нашгь въ Торф твоей! *). , 
21. Онъ же говорилъ: пяти лЪтЪ — за, Библию, десять 
ЯЬтъ—за Мишиу, тринадцати—за исполнен1е мицвъ, а 
цати—за талмудъ (объяснеше мишны), ре 
хуппу (въ бракъ), двадцати — за прееслЗдоване ), ны 
цати-—полное развит1е силъ, вооон рее —. _ 
пятидесяти—на совфтъ, шестидесяти достижение стар н 
семидесяти—сЪдины, восмидесяти-—глубокой старости, д 


т я И И 

`) Этой молитвой, въ сущности, и кончается ата а. 
статьн этой главы, какъ п вся глава „Кильянъ Тора’, а а 
Ия прибавлешя что видно изъ сличемя Мишны съ аи: а 
(особенно 2 верст), а также изъ того, что изречене — р Е 
словами „онъ же говорилъ“, принадлежить на самомъ дл не — нев ВЫ 
& Самуилу Малому (ср. Тосафоть Томъ Товъ). Въ Камбриджек. ру 
статьи совсфмъ нёТЪ. 

*) Разумфется либо преслёдоване враговъ, 
ваше пропитанзя. 


т. е. военная служба, либо сниски- 
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вятидесяти гроба, ста—какъ бы умеръ: прошелъ и иечезъ 
изъ м1ра. 


22. Бенъ Багъ-Багъ говоритъ: ворочай ее (Тору) и пере- 
ворачивай ее, ибо все въ ней; гляди въ нее, сВдЪй и дрях- 


ЛЪЙ въ ней, и отъ нея не трогайся, ибо лучшаго, чфмъ она, 
у тебя ничего нфтъ (АН: гл. 12; АН? гл. 27). 


23. Бенъ Ге-Ге говоритъ: по труду награда (АН: гл. 12; 
АН? гл. 27). 


Глава Ниньянъ Тора (Прюбрфтенше Торы) 1). 


(Слфдующее) учили мудрецы языкомъ Мишны. Благословень Избравшй ихъ 
и ихъ Мишиу °). 


1.Р. Меиръ говоритъ: кто занимается Торой ради Торы, тотъ удо- 
стоиваетея многаго; боле того: весь м ръ—его; онъ именуется дру- 
гомъ, возлюбленнымь; онъ любитъ Бога. любить людей, радуетъ Бога, 
радуеть людей; она (Тора) облекаетъ его емпреемъ и страхомь Бо- 
жимъ, и дВааеть его способнымъ быть праведникомъ, благочестивымьъ, 
прямымъ и вЗрнымъ, и удаляетъ его отъ грзха и приближаеть его къ 
праведности; отъ нея онъ получаетъь свЪтъ и подкрЪ плене, разумъ и 
силу, ибо сказано (Пр. 8, 14): „х меня совёть и правда; я—разумъ, 
У меня сила“. Она даетъ ему господетво п власть и умфне изелфдовать 
законъ, ему открываются тайны Торы; онъ, какъ источникъ, неизеякаю- 
щ и какъ р%ка все усиливаюшаяея; онъ скроменъ, долготерп$ливъ, 
прощаетъ нанесенныя ему оскорбления; она возвеличиваеть его и воз- 
вышаетъ надъ вефми творен{ями. 

2. Сказаль р. Шисусь сынь Девя: ежедневно выходить (небесный) 
голосъ съ горы Хорива и возглашаетъ, говоря: „горе людямъ за оскорб- 
ии А 


*) Эта глава, иногда обозначаемая УТ главой тр. Авоть, на самомъ дфлЬ не 
входить въ составь Мишны, 


& составляеть постороннее произведене (именно, 
УШ тлазу трактата Калла), 


прибавленное къ трактату Авоть для шестой субботы 
между Пасхой и Пятидесятницей, когда евреи читаютъ этотъ трактатъ по одной 
тлавф въ субботу. Изъ изданнаго недавно персидскаго перевода Авоть (Геруса- 
лимъ 1902) видно, что бухарсве евреи, опираясь на древнее предане, читаютъ 
этотъ трактатъ въ булни, ежедневно по главЪ, и тлава Киньянъ Тора, какъ шестая 
глава, читается, слБдовательно, по пятнинамъ, 

*) Съ такими словами (только не 


„учили языкомъ Мишны“, а „учили въ 
Мишин“) обыкновенно питируетея 


Мишна илк барайта въ превнехь произведе- 
няхь (см., напр., Седеръ Эмяпу Рабба). Выражене „языкъ Мишны“, нигдф въ 


талмудической литератур бодфе не встр$ёчающееся, представляетъ, повидимому, 
„исправлене“ какого-нибудь ученаго перепиечика, сообразившаго, что этихъ вз- 
речей нигдЪ въ Млшнф нфть. На самомъ дЪлЬ выражене „ученые учили въ 
МяшиЪ"“ можеть относиться и къ изречешямъ, не содержащимся въ Мишин® (см. 
Седеръ ЭмяНу Рабба, тл. 7, гл. 16; изд. Егедтапп стр. 35, 72). 
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бленя, наносимыя Торф!“ ибо кто не занимается Торой, именуется 
назуфз, какъ сказано (Пр. 11, 22): „что золотое Кольцо Въ а 
свиньи, то женщина красивая и безразсудная ). П сказано ( р: 
32, 16): „скрижали были дфло Боже, и письмена, ыы 
скрижаляхъ, были письмена Рожи“: не читай харуть (на а 
ныя“), а херуть (‚.свобода“), ибо только тотъ и . . = 
мается изучемемъ Торы; & кто занимается к ор И 
вознесенъ, ибо сказано (Чис. 21, 19): „изъ Матаны въ Нахалить, 
Нахалила въ Вамоеъ“ *). 


3. Кто научилея у ближняго своего одному отдФлу, или м 
хф, или одному стиху, или одному изречентю, даже ый о __ 
женъ держать его въ чести, ибо такъ мы находимъ о ДавидЪ, цар т 
раильскомъ, который научилея у Ахитофеля только двумъ А 
называль его учителемъ своимъ, другомъ и близкимъ, какъ ск 
(Пе. 55 [54]. 14): „но ты-—который быль для меня то же, что и 
другъь мой и близкй мой“: а здЪсь каль-вахомеръ: если о не 
израильсклй, научившись у Ахитофеля только двумъ вещамъ ), - — 
его своимъ учителемъ, другомъ и близкимъ, тбмъ боле долженъ ее —. 
въ чести своего ближняго простой человЪкъ, если онъ научилея п 
одной главЪ, одной Валах®, одному стиху, одному ть ие 
одной буквЪ. „Честь“ подобаетъ только мудрымъ (вар.: а р 
иное кажъ Тора). какъ’сказано (Пр. 3, 35): „мудрые о и 

: ;), (Пр. 28, 10) „а непорочные наслбдуютъ добро’; 

(син. пер.: славу), (Пр. 28, „а | о: оо 
бро ное, какъ Тора, ибо сказано (Пр. 4. 2): ‚, 

„Добро“ же не что иное, , и 
что я преподаль вамъ доброе учение: не оставляйте 10р . 

запов®ди) моей“. , : 

4. Таковъ путь Торы: Зшь хлфбъ еъ солью „и вод) —. и 

| у ческую и тр} 
(Тез. 4, 11); спи на землВ, веди жизнь а ИНЬ 
Торф. Если сдфлаешь такъ, „блажень ты, и благо р а. Е 
2): „блаженъ ты“—вЪ этомъ мфЪ, „и благо те ) 
Щемт. в 
Н да Й ше. 

Не ищи для себя высокого положения и не а 
нежели ты изучить, двлай, и не стремись къ — _ ь и 
столь выше ихъ стола, и твой вФнецъ выше ихъ въица, 
датель надеженъ, что заплатить теб за трудъ твой. я 

5 ства и царства, ибо царство достигается (1913 

5. Тора выше священе , И и 
чаетея) тридцатью преимуществами, священство двалц : 


я йшей отху- 
б | легчайшей степенью 

*) Назуфьъ собственно значить: отлученный ре 

1 й 1 оторыхъ, составлено здфе ухъ 
ченмя, незифой. Это слово, по мнён!ю —_ г : а 
начальныхь и одной конечной буквы стиха Пр. ‚. Е 

?) Эти собственныя пмена толкуются буквально: — Е 

1 ъ — наслвме Боже, 
рокъ (аллегорически: Тора), нахалтит 
ВЫСОТЫ 
у т. УП). 
*) Объ этихь вешахь см. Калла Раббати гл. "ИТ ( 
.* Сы. Тое. Халла 2,7 (т. ТП). 
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а Тора сорока восемью вещами, а именно: 1) изучешемъ, 2) вниматель- 
а ее 3) подготовленемъ усть (для правильнаго произно- 
ош о сердца, 5) „благоговзвемъ, 6) боязьню, 7) ра- 
НЕ ) службою мудрецамъ, 9) общенемъ съ товарн- 
а — и съ учениками, 11) обдуманностью, 12) Писа- 
о в р 14) уменьшенемъ торговой дЪятельности, 15) 
а. я ) разговоровъ, 17) удовольствий, 18) см%ха и 19) 
и ‚› *0) долготери$вемъ, 21) добрымъ сердцемъ, 22) до- 
р въ мудрецамъ, 23) (терифливымъ) принятемъ страдан!й; 


мы 
добродфтели), 28) любимъ, 29) любить епода, 30) е ме 
аюбитъ милости, 32) любить увЪщан!я, 33) Г НИЕ 4. г 
ляется отъ почестей, 35) не гордится своей ’ченость о р. та 
праву р$Ьшать, 37) помогаетъ нести иго г ь : } а 
къ оправданю, 39) наводить его на истину 40). а. 
41) тщательно обдумываеть свои выво а 
и. ды (‚свой тазмудь“), 42) спра- 
чтобы ее слушаеть и прибаваяеть, 44) учится =. т 
и а . у тя съ тм, чтобы исполнять, 46) наводить на 
а и 48 г Е ) учителя своего, 47) точно передаетъ слы- 
а о ва изречене отъ имени сказавшаго его [ты, с1%- 
и, : КТО передаеть изречене оть имени сказавшаго 
риноситъ м!ру избавлене, какъ сказано (Еее. 2, 22): „Е 
зала царю отъ имени Мардохея“ ]. Е БН 


7. Ве: 

а ие она даетъ жизнь исполняющимъ ее въ этомъ 
(рчи а какъ сказано (Пр. 4, 22): „потому что он 
ще т кто нашель ихъ, и здраме для всего твла 
для тёла твоего и тан а о Перо ть раем 
3, 18): „она— дерево рр для костей твоихъ°; еще сказано (тамъ же 
(син. пер. а, я ыы 
р риа е) ‚—и блаженны, которые опираются на нее 
прекрасный вЪнокъ дл )“; еще сказано (Пр. 1, 9): „потому что это— 
а 
нокъ, доставить теб вел а О прекрасный 3%- 
„потому что чрезъ меня о. Не 
жизни“; ще сказано (Пр 3 16). дни твои, и прибавится теб® лЪтъ 
а вь ТВвой т ноя 6 р. 3, 16): „долгоденетве—въ правой рук ея, 

} отатство и слава“; еще сказано (Пр. 3, 2): „ибо 


? 


долготы дней 
дней, лВтъ жизни и мира онф (заповфди) приложать теб“. 


8. Р. Симонъ . 
украшение (вар.: полезны сть, мудрость, сФдина и дти праведниковъ 
31): „вЪнецъ а ты Пи и 
еще сказано (Пр. 14, 24): в торая находится на пути правды“, п 
сказано (Пр. 17 6): Е нецъ мудрыхъ— богатство ихъ“, и еще 
еще сказано (Пр. 20. 29): ЦР стариковъ сыновья сыновей“ и пр. и 
о. 91: „слава юношей сила ихъ, и украшене ета- 


[503] ПРИБАВЛЕН1Е КЪ ТРАКТАТУ АВОТЪ. 411 


риковъ сфдина“, и еще сказано (Не. 24, 23): „и предъ старзйшинами 


его честь“. 
р. Симонь вынъ Менассш говорить: эти семь качествъ, перечислен- 
ныя мудрецами для праведниковъ, всецфло осуществились у Рабби и у 


его сыновей (Ср. Тое. Савв. 11, 8). 

9. Сказаль р. 106е сынъ Кисмы: однажды я шель по дорог® и меня 
ветрфтилъ одинъ человЪкЪ; онъ привфтствоваль меня, и я ему возвра- 
тилъ привЪтетв!е. Онъ сказать мн%: „рабби, изъ какого ты мЪста?“ Я 
отвфтилъ ему: „я изъ большого города, въ которомъ живутъ ученые и 
хнижники”. Онъ сказаль мн%: „Согласись жить СЪ нами ВЪ нашемъ м%- 


ств. п я дамъ тебф тысячу тысячъ золотыхъ динаревъ, драгоцфнныхъ 


камней и перловъ“. Я сказалъ ему: „хотя бы ты даль мн» все серебро 


и золото, и драгоцфнные камни, и жемчугь, что въ м1р, я буду жить 
только въ мфетЪ Торы; тавъ написано въ книг% Псалмовъ Давида царя 
Изранлева (Пе. 110 [118], 72): „зажонъ устъ Твоихъ для меня лучше 


тысячъ золота и серебра“. Болфе того: въ часъ смерти человфка его не 
провожають ни серебро, ни золото, ни драгоцнные камни, ни жемчугъ, 
сказано (Пр. 6, 22): „когда ты пой- 


а только Тора и добрыя лвла, какъ 

дешь, она будетъ руководить тебя; когда ляжешь слать, будеть охранять 
тебя; когда пробудишься, будетъ бесфдовать съ тобою"; „когда ты пой- 
дешь, она будетъ руководить тебя“—въ этомъ мВ; „когда ляжешь 
спать, будетъ охранять тебя“—въ могил»: „когда пробудишься, будетъ 
бесфдовать съ тобою“—въ мрЪ грядущемъ. И еще сказане (Агг. 2, 8): 
„Мое серебро и Мое золото, говорить Господь Саваоеъ“. 

10. Пять пр1обрётенй (киньянин) пробрфлъ (или: создани 603- 
даль) себЪ Господь въ Своемъ мрЪ: Тора— одно прюбртене, небо и 
земля— другое пр!обрётеше, Авраамъ-—третье приобрётене, Израпль— 
четвертое пруобрфтене п Храмъ— пятое пруобр гене. Тора-——на какомъ 
основании ?—ибо написано (Пр. 8, 22): „Господь прюбрль (син. пер.: 


НЕ [3 
имфлъ) меня началомъ пу й своихъ, искони‘. 


ти Своего прежде создан! 
Небо и земля на какомъ основанши?-—такъ какъ написано (Ме. 66, 1): 
„такъ говорить Господь: небо—пре 


столь Мой, & земля-—подноже ногъ 
Моихъ, гдф же построите вы домъ для Меня, и гдё мЪето для покоя Мо- 
его?“ и еще сказано (Пе. 104 [103]. 24); „какъ многочисленны 
дЪла твои, Господи! Все солъзаль Ты премухро; земля полна произведе- 

акомъ основани?—такъ какъ 


НЙ Твоихъ (киньянеха)“. Авраамъ—на к 
азалъ: благословенъ 


написано (Быт. 14, 19): п благословиль его и ск ь 
ки (коне) неба и земли . Израиль 


Авраамъ отъ Бога Всеевынтняго, Влады 

на какомь основанш?—ибо написано (Исх. 15, 16): „довел проходить 
народь Твой, Господи. докол% прохолитъ сей наролъ, который ты пр 
обрьль“; и еще сказано (Пе. 16 [151. 3): „къ евятымъ, которые на 
земл%. и къ ДИВНЫМЪ ТВОИМЬ—КЪ НИМЪ В66 желане мое“ *). Храмъ— 
на какомъ основан ?—ибе написано (Исх. 15, 17): „на м%ет№, кото- 


:) Въ Сифре (къ Вт. 32, 6) пр 
(Вт. 39, 6): „но Онъ-ли Отепъ твой, 


дходящИй СТИХЪ 


иводится для Израияя болфе по 
своилъ) тебя“. 


Который пр!обрёлъ (син. пер. у 
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ое ты водфлаль жилищемь (еб, Господи, во святилищф, которое еоз- 
й 


дали руки Твои, Владыко“; и еще еказань (Пе. 78 [77], 54): ри при- 
веть ихъ въ область святую Свою, на гору ©1ю, которую стяжала дееница 
Его“ т). . 


11. Вее, что сдфлалъ Господь въ мрЪ своемъ, Онъ создаль (въ 
Валла вар.: всВ эти пять создани Онъ создалъ) 
вакъ сказано (Ие. 43, 7): „каж 
кого Я сотворилъ дая славы Мое 
зано (Исх. 15, 18): 
ность“. 


тр. 
только для славы Своей; 
даго, кто называется Моимъ именемъ, 
й, образоваль и устроилъ“. И еще ска- 
„Тосподь будеть царствовать во вЪкИ и въ вфч 


Р. Анан!я сынъ Акаш! сказалъ: Господь захотВлъ сдфлать евреевъ 
праведными; поэтому Онъ далъ имъ множество учей и мицвъ, какъ 


сказано: „Господу угодно было ради праведности его (Израиля) увели- 
чить и расширить Тору“ (см. Маккотъ 3, 16). 


* 


ра > 
) Стихъ, приведенный въ доказательство того, 


бое создане Бога, на самомъ ДВЯБ этого не доказыв 
тать не пять пробрётенй, а че 


что Авраамъ составляеть 060- 
аетъ. Поэтому правильнфе счи- 


тыре (безъ Авраама) согласно Мехильт® (къ Исх. 


15, 16; ер. Песахимъ 876). Въ Сифре (къ Вт. 32, 6) считается всего три пре 
обрфтеня: Тора, Израиль н Храмъ. 


Число пять прюбрётенй встрёчаемъ еще въ 
»Седеръ Эмявт Зутта“ тл. 9. 


АВОТУЪ р. НАФАНА. 


я версия. 


ГЛАВА 1. 


Моисей быль освященъ облакомъ и получиль Тору съ Синая, а т 
зано (Нех. 24, 16): „и слава Господня осфнила гору Синай“ —ради 1 а 
чтобъ очистить его. Это случилось поел (даровавя) десятословя, — а 
р. Тоее Галилейскаго *), ар. Акиба говорить: сказано (тамъ о ый и 
вало се облако шесть дней“— гору, а не Моисея, оть начала м и къ 
сказано: „а въ седьмый день“—отъ начала а На. 
Моиесю изъ среды облака“, дабы воздать честь Моисею °). Ск ее 
чанъ: зачуь Моисей цфлыхь шесть дней задерживался, и на немъ не о 
Слово?—дабы его тфло очиетилоеь оть всякой пищи и всякаго а ре 
торое была въ его желудк5 до времени т т а — = 
ангеламъ. Ему возразиль р. Матеей сынъ Хараша: рабби = а 
случилось мишь для того, чтобы внушить ему страхъ, дабы тя о У): 
слова Торы въ страхЪ. благоговёи и трепет, какъ сказано (Пе. 2, | 
„служите Господу со страхомъ и радуйтесь съ трепетомъ”. О 

Случай, бывний съ р. Тос1ей н р. Матееемъ сыномъ Хараша, котд 4 ты 
сидфли п занимались словами Торы. Р. №ю4я удалился дхя свЪтекить о и 
сказаль р. Матеей сынъ Хараша: „рабби, зач5мъ ты оставляешь я ини аа 
погрузиться въ свфтемя занятя? Хотя ты мой учитель, а я а и погру- 
(осмхиваюсь сказать, что) не хорошо оставлять слова Бога живаго, чт а 
зиться въ свЪлеюя заняия“. Про нихъ сказали: когда они сидфаи и ий а раз- 
Торой, они поступали такъ, какъ будто бы завидовали другъ другу, & КОГА 
ставались, они казались друзьями съ дфтства. 221): 

Чрезь Моисея дана Тора на СинаЪ, какъ сказано а и 
„и написаль ихъ на двухъ каменныхъ скрижаляхь и = т ВЫ в. 
сказано (Лев. 26, 46) „воть постановленя, и опредвленя, у 


а, д о месяца (Си- 
*) „Десять заповфдей дарованы были въ о а вы Мои- 
ое) 9 ОБО ть ООО. ВСВ Ам С } а Моисей на гору, 
сей поднялся на гору, какъ сказано (Исх. 34, 15, 1 я а н покрывало ее облако 
й покрыло облако тору, и слава Господня осфнила гору. а. ` (Господь) воззвать къ 
шесть дней“, для очищеня Монсея—„а& ВЪ а : 
Монсею изъ среды облака“ (Седеръ Оламъ Рабба). $ цёлыхь шесть дней. Его 
*) Акиба полатаеть, что Монсей ве ждаль и Не вступиль въ средину 0б- 
инфе подтверждается стихомъ 18 той же главы: „Моне 
лака и взошель на торт. Олнако это мнфые ве приняте. 
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торые постановить Гоеподь между Собою п между сынами Израилевыми на 
гор Сина чрезь Монеея“. Законъ, данный Святымъ (благоеловень Онъ) 
Израилю, данъ только чрезь Моисея, ибо сказано: „между Собою и между 
сынами Израилевыми“: Моисей удостоилея быть посредникомъ между сынами 
Пзраилевыми и Богомъ. 

Моисей принесъ овна посвящен! я п приготовиль елей помазашя п помазываль 
имъ Аарона и его сыновей въ течене вефхъ семи дней посвящен1я (см. Лев. гл. 8) 
[этимъ были помазываемы первосвященники и цари], & Элазаръ сжегь очистительную 
телицу (рыжую), которой очищались нечистые въ позднёйшихь поколёняхъ. Сказаль 
р. Эмьзеръ: велико значене елея, ибо онъ дЬйствуеть н вь позднёйн!я поколфвя, 
такъ какъ не только Ааронъ, но и его сыновья были освящены этимъ елеемь пома- 
зан1я, какъ сказано (Исх. 30, 30): „помажь и Аарона и сыновъ его и посвяти ихЬ, 
чтобы они были священниками мнф. 

Шшеуеъ получиль отъ Уоиеея, какъ сказано (Числ. 27, 20): зи дай ему 
оть славы твоей, чтобы слушало его вее общество сыновь Израилевых". 

СтарЪйшины получили отъ Тисуса, какъь сказано (Суд. 2, 7): „народь 
служиль Господу во ве дни Шеуса и во всб дни стар$йшинъ, которыхъ 
жизнь продлилась посл Тисуса п которые видЪли веЪ великля дла Господни, 
какля онъ сдфлаль Израилю“. 

Судьи получили отъ стар$йшинъ, какъ сказано (Рувь 1, 1): „въ т8 
лни, когда управляли судьи“ *). 

Пророки получили отъ судей, какъ сказано (Тер. 7, 25): „въ того дня, 
вакъ отцы ваши вышли изъ земли Египетской, до сего дня Я посылаль къ 
вамъ вовхь рабовъ Моихъ— пророковъ, посылать веяый день съ ранняго 
утра“. Аггей, Захар я и Малахя получили отъь пророковъ. 

Тюди Великаго Собора получили отъ Аггея, Захаря и Малахи и ска- 
зали три правила: „будьте медлительны въ сужден!и, поставляйте побольше 
учениковъ и дфлайте ограду Торф“ (Авоть 1, 1). 

Будьте медлительны въ суждени. Какъ это понимать?—человкъ дол- 
женъ медлить (т. е. говорить не сразу) въ сужденш, ибо кто медлить въ суж- 
дени, тотъ разсудителенъ въ сужденши, какъ сказано (Пр. 25, 1) „и эт0— 
притчи Соломона, которыя собрали (еэктику) мужи Езекит, царя Гудейскаго“" : 
Пеэтику значить не иное что, вакъ „медлили“ 2). 

Абба Сауль говорить: Неэтику значить не »медлили“, а „устранили“ °). 
Ибо сказали: книга Притчей Соломоновыхь, Пень Пфеней и книга Екклес!аста были 
схоронены, ибо онф содержать басни (вар.: говорили, что онф— басни) и не при- 
надлежатъь къ св. Писантю, поэтому встали п схоронили ихъ: только когда пришли 
люди Великато Собора (вфроятно: мужи Езекш) они истолковали ихъ слБдующимъ 
образомъ. (Въ Притчахъ) сказано (1, 7—10): „и увидёль (я) среди неопытныхь 
замЪтиль между моходыми людьми неразумнаго юношу... и воть-—наветрфчу къ нему 


*) Букв. это мфе : “ 
. то можно толковать: п было въ т дни тда судили суден’, 

разужфются, старёйшины. ь АЕ 
е о Пеэтику, переведенное въ син. пер. черезь „собрали“, пройзво- 
диТСя ЗАЪСь ОТЪ „аТИКт —старый“ : они сдфлазли с вырказали 

дълали старыми эти притчи, 

вхъ не сразу, а по зрёломъ обсуждении. 

ее а придаетъь слово Веэтику обыкновенное значене: „елвинули 
: Мритчи были мужами Езеки сдвинуты съ мета, устранены, преданы 


гениз В, а мужи В 1нкаго С ю 
. оора олаго 1 о 
я у е т 0 ор , бл даря толк ованю, пустили их 
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женщина, въ нарядЪ блудницы, съ коварнымъ сердцемъ, шумливая и необузданная; 
ноги ея не живуть въ дом ея; то на улиц, то на площадяхь, и у каждаго угла 
строить она ковы. Она ‘схватила его, цёловала его и съ безстыднымъ лицемъ гово- 
рила ему: „мирная жертва у меня: сегодня я совершила обёты мои; поэтому и вышла 
навстрфчу тебф, чтобы отыскать тебя и—нашла тебя; коврами я убрала постель 
мою, разноцвтными тканями Египетскими; спальню мою надушила смирною, алоемъ 
и корицею; зайди, будемъ. упиваться нАжностями до утра, насладимея любовью, 
потому что мужа ибть дома: онъ отправился въ дальнюю дорогу; кошелекъ серебра 
взять съ собою; придеть домой ко дню полнолушя“. А зъ Пфени Пёсней написано 
(7, 12—13): „приди, возлюбленный мой, выйдемъ въ поле, побудемъ (букв.: пере- 
ночуемъ) въ селахъ; поутру пойдемъ въ виноградники, посмотримъ, распустились-ли 
виноградная лоза, раскрыхлись-ли почки, расцвфли-ли транатовыя яблони; тамъ я 
окажу ласки мои тебЪ“. А въ книг8 Екклес1аста написано (11, 9): „веселись, юноша, 
въ юности твоей, и да вкушаеть сердце твое радости во дни юности твоей, и ходи 
по путямъ сердца твоего и по видфн!о очей твоихь; только знай, что за все это 
Богь приведеть тебя на судъ“. Но въ Пфеви Пёсней написано (7, 11): „Я при- 
надлежу Другу моему я ко миф обращено желане Его“ *). Слфдовательно, они не то, 
чтобы выжидали, & истолковали, 

Другое толковане словъ: будьте выжидательны въ суждени: человъкъ 
долженъ выжидать исполненя словъ своихъ и не долженъ быть вепыльчивъ 
относительно словъ ‹воихъ, ибо тотъ, кто вепыльчивъ относительно словъ 
своихъ, забываетъ свои слова, какъ мы это находимъ у Моисея, училеля на- 
шего: когда онъ вепылиль относительно словъ своихъ, онъ забылъ слова евои. 
А гдЪ мы находимъ, что Моисей, учитель нашъ, забылъ слова свои?—Ска- 
зано (Числ. 31, 21): „и сказаль Елеазаръ священникъ воинамъ, ходившимъ 
на войну: вотъ постановлене закона, который заповздаль Господь Моисею“. 
Моисею онъ заповфдаль, а не мн, Моисею, брату отца моего, Онъ запов#- 
дхалъ, а мнф не заповфдалъ 2). А гдё мы находимъ, что Моисей вепылиль от- 
носительно словъ своихъ? Сказано о военачальникахь (Тамъ же 14, 15): хи 
прогнзвалея Моисей на военачальниковъ... и еказаль имъ Моисей: вы оста- 
Вили въ живыхъ всёхь женщинъ? Вотъ онЪ, по совфту Валаамову, были дая 
сыновъ Израилевыхъь поводомъ къ отступленю отъь Господа, въ угождене 


Фегору“. 


Здфеь разумфется совфть, данный нечестивымь Валаамомъ противъ Изранхя, 
какъ написано (Числ. 24, 14): „и такъ воть, я иду къ народу своему; пойди, . 
возвфшу тебф, что сдфлаеть народъ сей съ народомъ твоимъ впослёдетви времени“. 
Онъ сказать ему: „этотъ народъ, ксторый тебЪ ненавистенъ, влчетъь яствъ и жаждеть 
питей, & у него нёть ничего, кромф манны; пойди, устрой для нихь Вазтоми положи 
имъ яства и пипя, и посади въ нихь красивыхь женшинъ, дочерей царскихь, хабы 
народъ поклонился Ваалъ-Фегору и палъ оть руки Бога“. Валакъ тотчасъ-же пошехть 
в исполниль все, что ему сказать нечестивый Валаамъ. Смотри, что причинилъ 
Израилю нечестивый Валаамъ: изъ за него пало двадцать четыре тысячи человфк», 
какъ сказаво (Числ. 25, 9): „хумершихь же оть пораженшя было двадцать четыре 


тысячи“, 


1 ‹но Заключить, Что 
*) Изъ сопоставаеня этого м$ста съ вышеприведенными должн р . 


Р8Ёчь идеть не о женщин и ея возлюбленномъ, & объ Израиль и Ботв. а 
*) Елеазаръ долженъ быль товорить вмфсто Моисея, такъ какъ 


. ; 310- 
стве тифва, о которомъ разсказывается въ Писани выше, забыхь, что именно з 
вБдаль ему Господь. Й 
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А, ВЪдДЬ, здЪеь каль-вахомеръ: если учитель нашь Моисей, величайший 
изъ великихъ мудрецовъ, отецъ пророкамъ, когда быль вепыльчивъ отноен- 
зельно словъ своихъ, забыль слова свои, во сколько разъ болфе это прим$- 
нимо къ намъ? Это показываеть, что человфкъ долженъ быть выжидателень 
въ своихъ словахъ и не долженъ быть вспыльчивъ на слова свои. Бенъ Аззай 
говорить: будь остороженъ въ словахъ своихъ, чтобы не сдфлать ихъ на- 
праеными. 

Й дтлайте ограду Торе. И дЪлай ограду словамъ своимъ, подобно тому, 
вакъ Господь (букв.: Святой, благословенъ Онъ) сдёлаль ограду словамъ Сво- 
имЪ; также Адамъ Первый сдфлалъ ограду своимъ словамъ, Тора сдёлала 
ограду своимъ словамъ, Моисей сдЪлаль ограду своимъ словамъ, равнымъ 
образомъ Товъ, Пророки, Кетувимъ (Агографы) и мудрецы,—всв сдЪлали 
ограду словамъ своимъ. 

Какую ограду сдёлалъ Господь словамъ Своимъ? Сказано (Втор. 29, 24): 
эй скажуть веВ народы: за что Господь такъ поступиль съ сею землею?“ 
Господь (букв.: Тотъ, кто сказаль и сталь мфъ) предвидёль, что люди 6у- 
дуть такъ говорить, поэтому Онъ сказаль Моисею: „Моисей, напиши и положи 
для будущихь поколён!й (тамъ же 25—26): „за то, что они оставили за- 
вЪтъ Господа Бога... и пошли, и стали служить инымъ богамъ и поклоняться 
имъ, богамъ, которыхъ они не знали, и о которыхъ Онъ не назначаль имъ“: 
ты заключаешь, что Господь вынесъ мзду своимъ созданямъ полностью (или: 
въ мирз) '). 

Какую ограду сдфлаль словамъ своимъ Адамъ? Сказано (Быт. 2, 16—17): 
„и заповфдаль Господь Богъ человЪку, говоря: отъ всякаго дерева въ саду ты 
удешь Воть; а отъ дерева познан{я добра и зла, не Ъшь отъ него; ибо въ 
день, въ который ты вкусишь отъ него, смертью умрешь“. Адамъ не хот®ль 
передать Евф тв самыя слова, которыя сказаль ему Господь, но онъ ей ска- 
заль такъ (Быт. 3, 3): „только плодовъ дерева, которое среди рая, сказалъ 
Богъ, не Фшьте ихъ и не прикасайтесь къ нимъ, чтобы вамъ не умереть“. Въ 
тетъ часъ нечестивый зм\й замыслиль въ сердцв своемъ: такъ какь я 
не могу соблазнить Адама, пойду, соблазню Еву. Онъ пошель, присть къ 


ней и долго съ нею бесфдовалъ. Онъ ей сказалъ: „если ты говоришь, что Гос- 


поль запретить намъ касаться, то смотри, я касаюсь его и не умираю, и ты, 
если коснешься его, не умрешь“ 


. Что сдфлалъ нечестивый змй въ то время? 
Онъ всталь, схватился за дерево руками и ногами и началь шатать его тТакъ, 
что плоды попадали на землю [нфкоторые говорятъ, что онъ вовсе не до- 
тронулся до дерева, ибо лишь только дерево увидало его, оно закричало на 
него: „нечестивый, нечестивый, не касайся меня“, что видно изъ стиха (Пс. 
56 [35] 12): „да не наступить на меня нога гордыни и рука грфшника да не 
изгонитъ меня“. 

По другому толкованно слова: „да не наступить на меня нога гордыни“ отно- 
сятся къ нечестивому Титу, кости которато стерты въ прахъ; онъ показываль рукой 
и биль по Жертвеннику товоря: „люкосъ, люкосъ (волкъ, волкъ)! Ты царь, ня 
царь, пойди, сразись со мною! Сколько воловъ зар$зано на Тебь, сколько птидъ 
убито на Тебё, сколько вина вылито на Тебф, сколько благовонй воскурено на 
Тебф! Ты опустошаешь весь мръ“; какъ сказано (Ис. 29, 1): „торе Ари, 


—— 


*) Посл днее предложене не совсймъ п 


) онятно. Въ н+которыхь издашяхъь имется 
такая верся: „ты заключаеть. что Гоепоть с у 


лЬлаль ограду словамъ Своиуъ“. 
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Ариту, городу, въ которомъ жиль Давидъ! Приложите тодъ къ тоду; пусть закалаютъ 
жертвы“. 

П еще онъ сказалъ ей: „если ты говоришь, что Господь запретиль намъ 
Бетъ оть него, то воть я Вмъ и не умираю, сл®ховательно, если и ты пофшь, 
ты не умрешь“. Что тогда подумала Ева?— Все, что мн приказаль мой гос- 
подинъ, неправда [ибо Ева сначала называла Адама: господинъ мой (рабби) ]. 
Она тотчасъ же взяла и Фла и дала Адаму, и онъ тоже Флъ, какъ сказано 
(Быт. 3, 6): „и увидфла жена, что дерево хорошо для пищи, и 910 оно 
прятно для глазь“ и пр. 

Десять прокляй получила Ева въ то время, какъ сказано (Быт. $3, 16): 
„эженф сказаль: умножая умножу скорбь твою въ беременности твоей; въ болёзни 
будешь рождать дётей; и къ мужу твоему влечене твое, и онъ будеть господствовать 
надъ тобою“: два „умноженя“ означають: страдаше отъ крови менструальной в 
страдае отъ крови дфвства; „въ беременности твоей“ (бук.: и беременность 
твою): разумфется страдане отъ беременности; „въ боязни будешь рождать дфтей“-— 
вт буквальномъ смыслё; „и къ мужу твоему влечене твое“: это показываеть, что 
жена желаеть мужа своего, котда онъ выступаеть въ путь (отлучается изъ дома); 
„овъ будеть господствовать надъ тобою“: мужь требуеть словами, & жена требуеть 
въ сердцф (не можеть высказываться прямо изъ стыдливости): она обернута (покры- 
валами), точно скорбящй о мертвомь (авелъ), она въ заключени, точно за- 
точенный,— она отлучена оть веёхь людей. 


А что было причиной этому прикосновеню? Ограда, сдфланная Адамомъ 
пля словъ своихъ. На этомъ основанйи сказали: если кто дЬлаетъ ограду сло- 
вамъЪ своимъ, нельзя устоять въ словахъ его (т. е. точно исполнить прика- 
зая). На этомъ основани сказали: человёкъ не долженъ прибавлять К 
тому, что онъ слышалъ. Р. [осе говоритъ: лучше десять ладоней (т. е. ограла 
такой вышины) стоящихъ, нежели сто ладоней падающихъ. 

Что задумалъ нечестивый зм®й въ то время?—„Пойду, убью Адама и возьму 
себф его жену и буду царить надъ всфмъ мромъ и буду ходить величественно и В сть 
лучийя яства“. Ему сказаль Господь: „ты задумаль убить Адама и взять себ Еву, — 
Я же эвражду положу между тобою и между женою” (тамъ же, 15); ты и 
царствовать надъ всфиъ мфомъ,—за это „проклять ты предъ всфми Сам ты 
задумаль ходить величественно,—за это „ты будешь ходить на чревё твоемъ“; ты 
залумаль Феть лучиия яства мра—з& это „будешь Фсть прахь во всф дни жизни 
твоей“. Р. Симонъ сынъ Менасги говорить: жаль, что вели слуга погибъ для м!ра, 
ибо, если-бы змБй не провинился, каждый еврей завель бы въ своемъ дом „пару 
зизевъ. Онъ бы одного посылажь на западъ, а другого на востокъ, и они ему прино- 
сихи-бы дратоцфнности, камни и жемчугь, и всякя цфиныя вещи, что въ м1рё, в 
яикто не могъ бы вредить имъ; болфе того, ихь можно было бы подсылать похъ вер- 
Обяюдовъ, ословъ, муловъ, и они-бы выносили изъ подъ нихь навозъ въ сады и ни 

Р. Туда сынъ Бетры говорить: Адамъ возлежаль въ раю, & ангелы ее 
предь нимъ и жарили ему мясо, и охлаждали вино; когда пришелъь змЁй и увид 
это, онъ заглядфлся на его честь и сталь завидовать ему. 

Какимъ образомъ созданъ Адамъ?-_Въ первый чаеъ собранъ его И 
второй созданъ его образъ; въ трейй сдфланъ тодемъ (остовъ), въ 
связаны члены его, въ пятый раскрылись его отверсмя, въ шестой хана ему душа, 

й ятый онъ введенъ въ 
въ седьмой онъ сталь на ноги, въ восьмой ему хана Ева, въ дев о 
рай, въ десятый онъ получиль заповфдь, въ олиннадцалый согрфшилъ, а 


484 Таамудъ. [7] 


цатый онъ изгнанъ и ушель, во исполнене сказаннаго (Пс. 49, [48] 21): „Адамъ 
въ чести не переночуеть“ (син. пер.: человфкъ, который въ чести и неразумекъ). 
[Въ первый день (воскресенье), что (т. е. какой псаломъ) говорять?—„Господня— 
земля и что наполняеть ее“; ибо Онъ создаль мръ и создаетъ, и Онъ же будеть су- 
дить мръ. Въ понедёльникъ что говорятъ?—„Великъ Господь и всехваленъ во град 
Бога нашего“; Онъ раздфлиль ве созданя Свои и сталъ царствовать надъ м!ромъ 
Своимъ. Во вторникъ что говорять?—„Богъ стажь въ обществ& Божемъ; среди бо- 
товъ произнесъ судъ’: Онь создажь море и сушу, и земля свернулась къ своему 
мфсту, и образовано мЪето для Его общены. Въ ереду что говорятъ?— „Боже отмще- 
шй, Господи Боже отищешй, яви Себя“: Онъ создаль солнце, луну, звфзды и 60- 
зв$зщя зодака, чтобъ они свфтили мфу, и Онъ намфренъ наказать служащихь име 
(идолопоклонниковъ). Въ четвергь что говорять?—„Радостно пойте Богу, твердынВ 
нашей; восклицайте Богу Такова“: Онъ создаль птиць [& также рыбъ и рыбъ боль- 
шихъ:, чтобъ онф Пёли въ м1рё. Въ пятницу что говорятъ?— „Господь царствуетъ; 
Онъ облечень велищемъ, обдеченъ Господь могуществомь и препоясань: потому все- 
ленная тверда, не подвигнется“: Онъ закончилъ свои творен1я п с%ль на выси ма. 
Въ субботу что говорятъ? „Пёень на день субботый“: на день совершеннфйшей суб- 
боты, когда не будеть ни фды, ни питья, ни торговли, но праведники будуть сидёть 
съ вфнцами на головахъ и питаться сяшемъ Ше хины, какъ сказано (Исх. 24, 
11): „они видёли Бога (что равносильно, какъ еслибы) и $ли и пили“, -какъ ангелы. 
5 шестой день Онь создать челов$ка; почему?— дабы онъ тотчасъ же приступиль 
къ суббтней трапезф (ср. Тое. Санб. 8, 9). 

Р. Симонъ вынъ Элазара говорить: я теб скажу притчу, чему подо- 
бенъ Адамъ: одному человфку, который женился на прозелитк$; онъ сидфлЪ 
и наказываль ей, говоря: „дочь моя, не Фшь хлЪба въ то время, какъ } 
тебя руки нечисты: не Фшь плодовъ, не очищенныхь лесятинными пошли- 
нами; не оскверняй субботъ; не давай обфтовъ, не ходи съ другимъ мужчи- 
н0и: если ты преступишь какое либо изъ этихъ правилъ, ты умрешь. Что же 
дВлаль онъ самъ? Онъ сталь передъ нею и ль хлБбъ, имфя нечистыя руки, — 
Ъль плоды, не очищенные десятинами, оскврняль субботы, даваль обЪты и 
выкладываль ей собственными руками. Что подумала тогда эта прозелитка?— 
„Все, что мнф наказаль мой мужь— неправда“, и она встала и нарушила всЪ 
его наказы. Р. Симонъ сынъ Похая говоритъ: я приведу теб притчу, чему 
подобенъ Адамъ: челов ку, у котораго дома жена. Что онъ сдЪлалъ? Онъ по- 
шель и принесъ сосудъ, и положиль въ него по счету смоквъ и орзховъ, и пой- 
чалъ скоршона, и положить его въ устье сосуда и покрылъ, и завязалъ, и по- 
ставить въ уголъ, сказавъ ей: „дочь моя, все, что у меня въ дом, я отдаю 
къ твое распоряжене, кромф этого сосуда: къ нему ты не касайся вовсе“. 
Что сдлала эта женщина? Лишь только мужь ея ушель на рынокъ, она 
встала, открыла сосудъ и сунула туда руку; скоршонъ ужалиль ее, и она по- 
шла и слегла на постель. Когда пришелъ домой мужь, онъ спросилъ: „что это 
значить“? Она отвфтила: „я протянула руку къ сосуду, и меня ужалиль 
‘коршонъ, и воть я умираю“. Онъ сказалъ ей: „разв я тебЪ не говориль вЪ 
самомъ начал: вее, что у меня въ дом% отдаю въ твое распоряжен!е, кром$ 
этого сосуда, котораго ты не должна касаться вовсе“. Онъ разгн®валея на нее 
п тотчась же развелся съ нею. Этому подобенъ и Адамъ, когда Господь ©ка- 
зать ему (Быт. 2, 16—17): „отъ веякаго дерева въ саду ты будешь Зет®; а 
отъ дерева познан!я добра и зла, не Фшь отъ него; ибо въ день, въ который 
ты вкуеишь отъ него, смертью умрешь“: лишь только онъ вкусиль отъ него, 
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онъ былъ изгнанъ во исполнен сказаннаго (Пе. 49, 24): „Адамъ въ чести 
не переночуетъ, уподобилея животнымъ“. 

Въ тотъ день онъ быль созданъ: въ одинъ и тоть же день онъ 
быхь сотворенъ, ему приданъ образъ, сдёлань големъ, связаны его члены, рас- 
крылись его отверст1я, дана ему душа, стахь на ноги, получиль въ жену Еву, даваль 
имена, введенъ въ рай, получиль заповфдь, сотрёшихжь и изгнанъ-—во исполнене ска- 
заннаго: „Адамъ въ чести не переночуеть“. Въ тоть же день легли на кровать двое, 
& сошли четверо [р. Туда сынъ Бетеры говорить: хегли на кровать двое, а сошли 
семеро ?). 

Въ тоть день Адамъ приговоренъ къ тремъ наказанямъ, какъ сказано (Быт. 
3, 17—18): „Адаму же сказалъ: зз то, что послушахль ты тголос& жены твоей... про- 
клята земля за тебя; со скорбью будешь питаться оть нея..., терне и волчцы произ- 
раститъ она тебф; и будешь питаться полевою травою“. Когда Адамъ услышалъ слова 
Господа „и будешь питаться полевою травою“, его члены содрогнухись, и онъ сказаль 
Ему: „Владыко ма, я буду Веть выфетё съ моимъ скотомъ изъ одного корыта?“ 
Ему отвфтилъ Господь: „разъ ты содрогнулся, то—въ пот лица твоего будешь Феть 
11$6ъ“. Подобно тому, какъ Адамъ притоворень къ тремъ наказайямь, такъ и Ева 
приговорена къ трехъ наказаншямъ, какъ сказано: „женф сказалъ: умножая умножу 
скорбь твою и беременность твою; въ болфзни будешь рождать дётей; и къ мужу 
твоему влеченше твое, и онъ будеть господствовать надъ тобою“; „умножая“ это зна- 
чить: когда женщина видить кровь очищешя своего въ началь времени своего, ей 
больно; „умножу“—когда женщина имфеть сношен!я съ мужчиной, то въ нАчалё ей 
больно; „скорбь твою въ беременности твоей“-—когда женщина забеременеть, ея лицо 
становится безобразнымъ и желтымъ въ течеше первыхь трехъ мёсяпевъ. 

Когда наступихь вечеръ, Адамъ увидёль, что въ м|ь темнёеть, и, что солнце 
заходить на западф, онъ скавалъ: „увы мнф, за мой грёхь Господь посылаеть тьму 
на мръ“, онъ не знахь, что таковъ порядокъ ма. На утро, когда онъ увидвль, что 
иръ освфщается, и соянце—на восток, онъ возрадовался великой радостью, всталь и 
построиль жертвенникъ и привелъ вола первозданнато (букв.: вола, рота котората 
созданы ранфе копытъ) и принесъ его во вовсожжене, какъ сказано (Пс. 69 [68], 
32): „и будеть это благоугодифе Господу, нежели вохъ-телець съ рогами и съ ко’ 
пытами‘. 

Волъ, принесенный въ жертву Адамомъ, теледъ, принесенный въ жертву Ноемъ, 
и овенъ, принесенный въ жертву отпемъ нашимъ Авраамомъ вивсто своего аня 
вс они были первозданные („у вс%хъь ихъ рога предшествовали копытамъ ) какъ 
сказано (Быт. 22, 13): „и возвехь Авраамъ очи свои и увидфль: и воть другой (т. е, 
необычный; син. пер.: назади) овенъ запутавиийся“. Въ тоть часъ сошли три отряда 
антеловь съ гусхями, арфами и всякими музыкальными орудями въ рукахь и пб 
съ нимъ пёенопфыя, какъ сказано (Пе. 92 [91] 1—3): „пЪень на день субботнй 
Благо есть славить Господа... возвёщать  утромъ милость Твою и ити Твою въ 
ночи“: „возвфщать утромъ милость твою“ —разумфется мъ будущй, который подо’ 
бенъ утру, какь сказано (Пл. Тер. 3, 23): „оно обновляется каждое утро; велика вр. 


этъ толкуется въ Быт. 4, 1, 2 въ смысяЪ рас- 
‘Т8 296): „и родила Каина (этъ 

и еще родила брата ето, Авеля 
Авелемъ двухъ (дочерей). }уда 
въ единственный девь 
лько Каниъ. 


*) Знакъ винит. пад. въ евр. яз. т 
пространеня (см. Талм. его исторя и сод.“ 
пиъ)“, родила вмф ст съ Каиномъ (дочь); „ 
(этъ ахивъ эть Гевелъ)“, родила вм фст$ съ 
сынъ Бетеры полатаетъ, что оба сына родились одновременно, 
иребываня люлей въ оаю: первый же танна полагаетъ, что тогла родился то. 
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ность Твоя“; „и истину твою въ ночи“ —разумфется мръ сей, который подобень ночл 
вакъ сказано (Ис. 21, 11): „сторожъ! сколько ночи? Сторожь! сколько ночи?“ 

Въ тоть часъ Господь сказаль: если Я не накажу змЪя, весь мръ будеть опу- 
стошенъ, ибо тотъ, кого Я поставилъ царемъ надъ всфмъ мромъ, скажеть: ‚КАК же? 
онъ согрёшиль и фль оть плодовъ!“ поэтому Онъ повернулся къ нему тотчасъ-же в 
прокляхь его, какъ сказано (Быт. 5, 14): „и сказалъь Господь Богъ змфю’“ п проч. 


р. Тосе говорить: если-бы тутъ-же не стояло его прокляйе, Онъ-бы уничтожиль весь 
мръ. 


ы 


Котда Господь создаваль Адама, Онъ создалъ ему лицо и спереди к сзади, ибо 
сказано (Пе. 139 [138] 5): „свади и спереди Ты образовахь (син. пер.: объемлешь} 
меня“; тогда сошли ангелы, чтобы погубить его, и взялъ его Господь и помфстилъ ОЕ 
крылья Свои, какъ сказано (тамъ-же): „и положиль (син. пер.: полагаешь) на мнь 
руку Твою“; друтое толкован!е словъ: эк положилъ на мн руку Твою“: когда онъ 
сотрёшиль, Господь отнялъ У него одно изъ лицъ. Отсюда: Адамъ и Храмъ когда были 
созданы, были созданы обфими руками. Откуда видно, что Адамъ созданъ обфими 
руками?— изъ словъ (Пе. 119 [118] 73): „руки Твои сотворили меня н устроили меня“. 
Откуда видно, что Храмъ созданъ обфими руками?— изъ словъ (Исх. 15, 17): „во 
святилищь, которое создали руки Твои“. | 


ГЛАВА И. 


Какую ограду сдёлала Тора словамъ своимъ? Сказано (Лев. 18, 19): 

„И ЕЪ женв во время очищеня нечистот ея не приближайся“: можеть быть, 
хозволяется въ это время обнимать, или цловать ее, или говорить съ нею 
пустыя елова? ИЪть, сказано: ‚не приближайся“: можеть быть. она можеть 
спать съ НИМЪ на кровати въ своихъ одеждахъ? НЪтъ, сказано: да не при- 
ближается ); можетъ быть, она можеть умывать лицо свое и НАВОДИТЬ вра- 
ской глаза свои? Н»тъ, сказано (Лев. 15, 33-: „и о страдающей въ отлуче- 
Ни своемъ (син. пер.: очищенемъ своимъ): ве лни ея очищеня она должна 
быть ВЪ отлучени. На этомъ основан!и сказали: той которая дфлаеть себя 
и ы дни очищеня своего, мудрецы ОВОЛЬНЫ, а тей, которая 
НЫ себя въ то время, ‚мудрецы недовольны. Случай съ однимъ, ко- 
: рый ы го занимался Писанемъ и Мишной и много учился у мулрецовъ, 
ны ве. дней свонхъ. Жена его взяла его тефиллинъ и стала 
НЫ и т и кричала, и плакала, говоря имъ: раббо- 
А и мои)! въ Тор написано (Втор. 30, 20): ..ибь в 
много занимавшийся ИЕ и долгота дней твоихъ“: почему же мой мужъ, 
т и и и Мишной и много слушавший мудрецовъз, 
ветрётиль Имя Про о ве Я и. 
ан р и памяти, и сказалъ ей: дочь моя, отчего 
Е Пи ый отвФтила: господинъ мой, мой мужъ много 3а- 
ИЕ о и много слушаль ученыхь, и тфмъ не мене 
в. с й в Онъ сказалъ ей: какъ онъ обращался съ то- 
о воего очищешя? Она отв®тила: господину, мой! ОНЪ 
а 1 изинцемь своимъ, но еще говориль мнф: не касайся 
платьевъ, дабы не сл®лать чого сомнительнымь (въ отнаше- 


1) Слова л 


о тик авъ м ь в 
близится она“. - Мотуть лначить: „не приближайся“ ип „да не пря- 
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ни чистоты). А какъ онъ обращажя съ тобою въ послёде три дня? Она 
отвфтила: господинъ мой! Я Ъла съ нимъ и пила съ нимъ, и спала съ нимъ 
вЪ своихь одеждахъ на одной кровати, и его т%ло касалось моего тФла, но 
онъ не имЪль въ виду другихъ отношенй. Тогда онъ сказаль ей: благосло- 
венъ Господь, умертвивний его и не лицепр1ятствовавлий учености, ибо такъ 
написано въ Торф: „и къ женЪ во время очищеня нечистоть ея не при- 
ближайся“. 

Сказано (Лев. 18, 6): „никто ни къ какой родетвенниц$ по плоти не долженъ 
приближаться“; на этомъ основани сказали: чеховёкъ не долженъ оставалься наединь 
ни съ какой женщиной въ гостиницф, даже если это его сестра, дочь или теща, — 
изЪ-за мнБня людей; человфкъ не дозженъь разговаривать съ женщиной на улиц, 
хотя-бы это была его жена—о другой женщинф и говорить нечего—изъ-за обвиненя 
людей; человЪкъ не долженъ ходить за женщиной на улицф, хотя-бы это была его 
жена—0 другой женщин и говорить нечего—изъ-за обвинеюя людей. Здесь сказано: 
„не долженъ приближаться’ и тамъ (Лев. 18, 19) сказано: „не приближайся“; не 
приближайся къ тому, что вовлекаеть въ трёхь, удаляйся оть безобразнаго и подобнаго 
ему. Поэтому мудрецы сказали: избфтай легкаго грфха, дабы онъ не ввель тебя въ 
трхь тяжьй; стремись къ легкой мицвф, дабы она привела тебя къ мицв большей. 
Сказано (П. П. 7, 3): „чрево твое—ворохъь пшеницы, обставленный лийями“: „чрево 
твое—ворохъ пшеницы“ — разумвется община Израиля; „обставленный лимями“ —(подь 
„яинями“) разумёются семьдесять старцевъ; а по другому толкованшю: „чрево твое— 
ворохь пшеницы“ обозначаеть легыя мицвы, „обставленный лилями“ означаетьъ: котда 
Израильтяне исполняють ить въ тайн®, они приводять къ жизни будущаго ма. Какъ 
это понимать? Чья-либо жена, будучи ниддой, находится въ его дом: если онъ хочетъ, 
онъ имфеть съ ней сношевя, если не хочеть-—не имфеть; кто увидить его или кто 
узнаеть, чтобы сказать ему что? слфдовательно (если онъ этого не двлаеть), онъ 
боится только Того, кто запретиль ему нидду. НФкто имбль роЙйаИопет пос(иагпат: 
если онъ хочеть, онъ совершаеть очистительное погруженше, & если не хочеть—не и 
вершаеть; развф кто-нибудь увидить или узнаетъ это, чтобы сказать ему что-нибухь? 
ся$довательно, онъ боится только Того, кто заповфдаль очистительное погруженае. То же 
можно сказать о халль и начаткахь стрижки: это лег я мицвы, ЕфЖныя, какъ липи; 
когда еврен исполняють ихъ втайнф, онё приводять къ жизни будущаго м!ра. 

Какую ограду сд8лаль Моисей для словъ своихъ? Сказано (Исх. 19, 10): 
„и сказалъ Господь Моисею: пойди къ народу и освяти его сегодня и завтра. 
Праведный Мопсей не хотфль сказать Израилю тажъ, какъ говорить ему 
Господь, но сказалъ имъ (тамъ же 15): „будьте готовы КЪ тремъ днямъ (син. 
пер.: третьему дню): не прикасайтесь къ женамъ”. Моисей прибавиль одинъ 
день отъ себя, ибо онъ подумалъ: кто-нибудь пойдеть къ, жен своей, изъ 
нея выйдеть (полученное) зетеп на трет!й день послё сойлв ), и они 6бу- 
лутъ нечисты, и окажется, что Израиль получаеть слова Торы съ горы Си- 
ная въ нечистотв; я лучше прибавлю имъ еще день, такъ чтобы ЕС 
ходиль къ жен своей, дабы оть нея не выходило зешеп въ третий день, . 
хабы они были чисты, такъ чтобы Израиль получиль слова Торы из гор 


СинаВ въ чистот® 
Это одинъ изъ поступковъ, совершенныхь Монсеемь по собственному разум вю, 


съ мыслью Господа: онъ обособиязя 


ТА онъ строилъ каль-вахомеръ, и его мысль совпала И 


оть жены, и его мысль совпала съ мыслью Господа; онъ удалился оть Скит, 


1) См. Микв. 8, 3 (т. У. 
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о к и онъ разбиль скрижали, и его мысль совпала съ 
о р о р низ обособилея оть жены, и его мысль совпала съ 
— ии если Израильтяне, которые освящаются только на 
Е ЕНыЕ учить лишь десять заповёдей съ горы Синая, должны по 

я оть женъ своихъ, 1$мъ боле долженъ это сдфлать я разъ 
я тотовяюсь къ этому ежедневно и ежечасно, не зная, когда Онъ станеть мая 
ыы мной, днемъ или ночью; и его мысль совпала съ мыслью Господа. [Р. Туда сынъ 
Бетеры говорить: Моисей не самъ отдфлилея отъ жены своей, но это Ыб приказано 
ему Всесильнымъ, ибо сказано (Числ. 12, 8): „устами къ а товорю Я е НИМЪ; 
слова „устами къ устамъ“ означають: Я сказалъ ему: отдёлись оть жены, и онъ и. 
лился. НЪкоторые товорятъ, что Моисей отдфлилея оть жены лишь тогда, и ему это 


было 
приказано Всесильнымъ, какъ сказано (Втор. 5, 27 [30]): „пойди, скажи имъ: 


возвратитесь въ шатры ни 
ры свои; а дахфе сказано: „а ты здЬсь останься со Мною“: онъ 


тогда ве . 
Е Вы т ат: совпала съ мыслью Господа]. Какъ 
не ини нъ сказалъ: й 
Е елеемъ помазан!я, получиви!й много одеждъ тЫ о 
р. ь и повелфнйю Господа (Лев. 16, 2) „во всякое время входить во 
аВСЬ Ото о Холжень удалиться оть скинЁи, разъ я не избранъ ддя этого: 
скрижали"? Сказали: к а. Господа. Какъ понимать слова: „онъ разбить 
тсрыя лежали Ой о Ен о ТЬ чтобы получить скрижали, ко- 
„скрижали были дёло Боже в шести дней творевя, какъ сказано (Исх. 32, 16): 
Божш“ [не читай ха зГПиВмеВ,, АОрТАННЫЯ на скрижаляхъ, были письмена 
не Па Е („начертанныя“), но херуть („свобода“), ибо, вто 
Ваедько мра| (Пе Е тогда ангелы взвели обвиненше на Моисея и говорили: 
человфчесв!й, что Ты ао ) »чта есть человфкъ, что Ты помнишь ето, и сынъ 
и честью увфнчаль ето. ЕЫ его? Немного Ты умалиль его предъ ангелами: славою 
жихь подъ ноги его; Е Ё Ввихь его владыкою надъ дьдами рукъ твоихъ; все поло- 
и рыбъ морскихь“ и проч.: воловъ воБхь и также полевыхь звёрей, птиць небесныть 
рожденный женою о они наговаривали н& Моисея, говоря: что значить этоть 
р А , рый поднялся на небо, какъ сказано (Пе. 68 [67] 19): „ты 
оту, пабниль плфнъ, приняль дары для человйковъ“: онъ ить взяль, 


сошель внизъ и радовался вехикой радостью. 


ими съ тельцомъ, онъ сказаль: Когда онъ увидаль трфхъ, совершенный 
- Ъ: какъ я могу дать имъ эти скрижали, обязуюлия ихь въ 


труднымъ м : 
нихь Я Е Е ить опасности смерти со стороны Неба, ибо въ 
Моимъ?“ Онъ повернуль ты не будеть у тебя другихь боговъ предъ лицемъ 
за нимъ; онъ держаль одинъ 5 т Увидали семьдесять старъйшинь и побфжали 
Моисея оказалась выше силы г ъ скрижалей, а они держали другой конець, и сила 
СИЛЬНОЙ и по великимъ а. ВСЁ ХЪ, какъ сказано (Втор. 34, 12): „по рук8 
Израиля“. Онъ посмотрёль на р Е Моисей совершиль предь глазами всего 
онъ подумаль: кажъ я дамъ Израилю о что съ нихь исчезли письмена; 
возьму и разобью ихъ, какъ сказано (В , п ПОтОры нёть содержан1я, лучше 
сихь ихъ изъ обфихъ а, свои тор. 9, 17): „и ваяль я объ скрижали и бро- 
хилейскй говорить: я привед га т разбить ихъ предъ глазами вашими“. Р. Тосе Га- 
(т. е. смертный, ср. Ме. 16 И притчу, чему это подобно. Царь—плоть и кровь 
вушку, красивую, бхагочестявую Е сказать уполномоченному: пойди и освяти миф дь- 
06, & посл Этого онь узналь ие добрымъ поведешемъ. Этоть пошель и освятихь 
стать разсуждаль и сказалъ: ие эта прелюбодфйствовала съ друтимъ. Овъ тогда 
смерти; (лучше я раз ` Сон Я ДаМЬ ей кетубу теперь же, это подвергнеть ее 

разорву кетубу) и избавлю ее отъ моего Оо иа осо Та 
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разсуждаль и праведный Моисей, товоря: какъ я дамъ евреямъ эти скрижали, обя- 
зывающ!я ихь къ тяжелымъ мицвамъ и подвергающёя ихъ смертной отвётетвенностия, 
ибо тамъ написано (Исх. 99, 19 [20]): „приносящй жертву богамъ, кромф одного 
Господа, да будеть истребленъ“ ?—хучше возьму и разобью ихъ, и это окажетъ имъ 
добро. (Онъ разбиль скрижали предъ глазами ихъ), дабы они не говорили: „тд скри- 
жали, которыя ты снесъ? Это все вымыселъ“. Р. Туд® сынъ Бетеры говорить: Моисей 
разбилъь скрижали не самовольно, но это было приказано ему Всесильнымт, ибо скз- 
зано: „устами къ устамъ товорю Я съ нимъ“: устами къ устамъ Я сказалъ ему: раз- 
бей скрижали. Н®которые товорятъ: Моисей разбиль скрижали не самовольно, но онъ 


это сдфааль по приказано Господа, ибо сказано (Втор. 9, 16): „и видёть я, что вы 


согрьшихи противъ Господа Бога вашего :“ онъ увидфль, что письмена исчезли съ нихь, 
а по приказаню Всесижь- 


Друме говорять: Моисей разбить скрижали не самовольно, 
нато, какъ сказано (Втор. 10, 5): „какъ повезлёль мн% Господь“: это значить, что 
Р. Элазаръ сынъ Азари говоритъ: Моксей разбиль 
скрижали не самовольно, а по повелён!ю Господа, ибо сказано (Втор. 84, 12): „кото- 
рыя Моисей совершилъ предъ глазами всего Израиля“: какъ въ друтихь случаяхь 
Моисей совершалъ по повелвнйо Господа, такъ и въ этомъ случа онъ соверщиль по 
повелфню Господа. Р. Акиба товоритъ; Моисей разбилъ скрижали не самовольно, а 
по приказаншю Всесильнато, ибо сказано (Втор. 9, 17): „и взяжъ я обф скрижали“: 
что можеть взять человЪкъ?-—лишь то, что онъ можеть сдфлать. Р. Меиръ говорить: 
Моисей не самовольно разбихь скрижали, & по приказано Всесильнаго, ибо сказано 
(Втор. 10, 2): „которыя (я шерз) ты разбилъ“ : да укрёпится (1е}ашеръ) сила 


твоя, что ты ихъ разбилъ. 
Евек1я, царь Худейсвйй, 


онъ разбиль ихъ по Его повел н!ю. 


совершиль четыре дЪла, и ето мысль во веёть случаяхь 


совпала съ мыслью Бога: онъ схорониль я6чебникт, разбихь мЬднаго змфя, какъ ска- 
потому что до самыть тьхъ дней 


зано (2 [4] Цар. 18, 4): „истребиль м8днаго амфя... 
сыны Израилевы кадили ему и называли его Нехуштань“; онъ уничтожихь высоты и 
алтари, какъ сказано (2 Цар. 32, 12): „не этоть ли Езевя разрушиль высоты его и 


жертвенники его и сказаль 1удеямъ и Терусалиму: предъ жертвенникомъ единымъ по- 
кланяйтесь и на немъ совершайте куремя“; онъ заперъ воды Геона, какъ сказано 
дь Геона и провехль ихь внизъ къ 


(тамь же 30): „Езеня заперъ верх протокъ во ‹ 
западной сторонь торода Давидова. И дйствоваль усафшно Езевйя во всяком» д 


своемъ‘‘. 
Какую ограду сдфлаль словамъ своимъ Товъ? | . 
в овёкь непорочный (тамъ), оправедливый, бе- 


Сказано (Тов. 1, 8): „(Шовъ) чел 

гобоязненный и удаляющея отъ вла“: отсюда видно, что Товъ удалялея оть всего 
вводящато въ грфхъ, отъ дурного и отЪ подобнаго дурному; есхи такъ, вы же озна- 
чають слова: „человфкь непорочный (там, безъ порока, залупы) ?“— Они пок&- 
зывають, что Товъ родился обрфзавнымъ. Адамъ также родился обрфзаннымъ, какъ 
сказано (Быт. 1, 27): „и сотворихь Богь челов%ка по образу Своему". Сиеь также 
родилея обрфзаннымъ, ибо сказано (Быт. 5, 3): „и родиль по подобю своему, и 
образу своему, и нарекъ ему имя Сиеъ“. Ной также родился обрёзаннымт, 860 ска’ 
зано (Быт. 6, 9): „Ной быль челов къ праведный и непорочный {тамимЪ) въ 
родф своемъ“. Симъ также родился обрёзаннымъ, ЕЗкЪ сказано (Быт. 14, 18): „в 
Мелхиседекъ царь Салимекй“ (шахе мъ_ ифльный, безъ порока), Гаковъ также ро- 
хихся обрьзаннымь, ибо сказано (Быт. 95, 27): „а Таковъ быль чехов вомъ кроткимь 
(там ъ), живущимь въ шатрахъ“. Тосифъ также родился НЕ ибо сказано 
(Быт. 37, 2): „воть родослове (син. пер.: жиме) Такова: Тосифъ:“ вфдь, ен 
бы сказать: „воть рохослов!е Такова: Рувимъ“; а почему сказано: „Госифъ?”“ — 
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этог з 
вы — что какъ Таковъ родился обрёзаннымъ, такъ н Тоснфъ родился обр$зан- 
ых . ен ва родился обрёзаннымъ, ибо сказано (Исх. 3, 9): пи увизфаа, 
о — (син. пер.: ы видя, что онъ красивъ): что увидала въ немъ ви 
Г. Г е вебхъ людей? НЬётъ, она увидала, что онъ родился сбрёзаннымъ 
а — алаамъ также родился обрфзаннымъ, ибо сказано (Чнел. 24, 4): ых 

р О 1, . ми 
п И =. Божия“. Самуилъ также родился обр$заннымъ, какъ а 
р ви Я ): „отрокъ же Самунль болфе и боле приходилъ въ возрасть и 
Е" —_ пер.: и въ благоволеше). Давидь также родилея обрёзаннымь, 
о т . р: „Ясень (м их-тамъ) Давида. Храни меня, Боже, 
а — г . Терем я также родился обрёзачнымъ, ибо сказано (Тер. 1, 5): 
жи ее ди . образовалъь тебя во Чревф, Я позналъ тебя, и прежде нежеля ты 
не. г —_ а тебя“. Зоровавель также родился обрёзаннымъ, ибо 

й . возьм 1 й 
Е ры $ У тебя, Зоровавель, сынъ Салаеилевъ, рабъ Мой. го- 
Онъ сказаль (ов. 31 1) 
. 51, 1): „завфть положи: у : 
а 7 ТЪ я съ глазами моими, чтобы 
р На и ЦЗ”. Это показываетъ, что Товъ тступаль строго 
о ах ть не ие даже на дфвицъ; & здфеь калъ-вахо- 
; , рогъ къ се И не смотру$лъ а; 

1 аже на дъ р 
мы ь своему ВЗЯТЬ а. ЗАЯ о ие: 
а ыы т м онъ не смотрфлъ на мужнюю жену. А почему Товь 
ВЕ и и не смотрёль даже на дъвицу?— Потому что Товь 
в о и. & завтра придетъ кто-нибудь и возь- 

ю (мысленно) `Ж жену 

ак о ) на мужнюю жену. 
т , и. и словамъ своимъ Пророки? Сказано С, 42, 13): 
воззоветъ и подниметь нЕ р И 

| : Не какъ олинъ . 

бы сказать), а какъ ве исполины, что въ мр%. П . р 
3, 8): „левъ началь рыкать, кто н а 
, е содрогнется? Господь Богъ сказаль,— 


не какь одинъ левъ (елфдовало бы ека- 
рВ. Подобно этому сказано (Тезек. 43. 2): 
ы Е › И земля а ИДЬЬ ОБ а. аи 
ое аи НВ ангела Гаврила, в слова: „освбетдась ть елизы 
лосъ Гаврила, который ив Шехины; в®дь ЗДЪеь калъ-вахомеръ: если го- 
мир гадь а а рей однимъ изъ тысячей тысячь и мирадъ 
тВмъ бодфе голосъ  еря ТВ нимъ, идеть отъ одного конца м!ра до другого, 
здать весь мгръ, возлаль во Святого (благословень Онъ!), который со- 

› ‘оЗдаль верхнее и нижнее! Но глазу показывають лишь то, 


что онъ въ соетоян! 
: и воспринять 
ВЪ состоянши воспринять. р › И Уху даютъ услышать лишь то, что оно 


р а ограду сдВлали словамъ своимъ Кет 
р. 5, 8): „держи дальше отъ нея путь твой 
рямъ дома ея“. Слова: „держи да 


увимъ (Аг1ографы)? Сказано 


Ренъ въ себЪ, что не соблазн 


Для о ты скажешь послушаю, что они гово- 
аня сказано (тамъ же 2, 19): „никто изъ 
тя и не ветупаеть на путь жизни“. Ска- 
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зано (Пр. 9, 2): „заколола жертву, растворила вино свое и приготовила у 
себя трапезу“: здфеь разумФетея нечестивые мины, ибо, когда кто входить 
Бь нимъ, они даютъ ему Жесть и пить, и дають ему нижнее и верхнее платье 
и много денегь; но лишь только онъ сталь, кавъ одинъ изъ нихъ, каждый 
узнаеть свое и отнимаетъ; ихъ-то имфеть въ виду стихъ (Пр. 7, 23): „какъ 
птичка кидается въ силки и не знаетъ, что они—н& погибель ея“. Другое 
толкован!е словъ: „Держи дальше отъ нея путь твой“: разумется блудница. 
ЧеловЪку говорятъ: не ходи по этой улиц®, не входи въ этотъ переулокъ 
(мавой), ибо тамъ красивая блудница. Если онъ отвфчаеть: я увёренъ въ 
себф, что не соблазнюсь о ней, даже если пойду туда, ему говорятъ: хотя 
ты увфренъ въ себф, не ходи туда, чтобы не соблазниться о ней, ибо мудре- 
цы сказали: человзкъ не долженъ привыкать проходить мимо дверей блуд- 
вицы, потому что сказано (Пр. 7, 26): „потому что многихъ повергла она 
раненными, имного сильныхъ убиты ею“. 

Какую ограду сдфлали словамъ своимъ мудрецы? Сказано (Берахоть 1, 
1): „ерокъ чтеня вечерняго шема до полуночи; раббанъ Гамащиль гово- 
ритъ до пня птуха“ *). Какъ это понимать?—ЧеловЪкъ пришель съ ра- 
боты; онъ не долженъ говорить: я немного позмъ, немного попью, немного 
поеплю, & затЪмъ прочитаю шема: и окажется, что онъ проспаль всю ночь 
н не читалъ; но, когда человёкъ приходить вечеромъ съ работы своей, онъ 
долженъ идти въ синагогу или школу (домъ ученя) и читать Писане, если 
онъ привыкъ читать, или заниматься Мишной, если онъ привыкъ заниматься 
ею, а если нЪтЪ, то онъ читаеть (только) шема и тефиллу. А кто престу- 
паеть слова мудрецовъ, повиненъ смерти. Раббанъ Гаматиль говоритъ: иногда 
человЪкъ читаеть шема два раза въ одну ночь-——до появлентя зари и посл 
появлен!я зари—и этимъ исполняеть долгь дневного шема и вечерняго ын 
Мудрецы, однако, ветали и сдЪлали ограду словамъ своимъ. 


ГЛАВА Ш. 


Й поставляйте побольше учениковь. Ибо школа Шаммая говоритъ: 
учить должно лишь человЪка умнаго, смиреннаго, благороднаго происхожде- 
ня и богатаго, а школа Гиллеля говорить: учить должно вефхь людей, ибо 
въ Израил» было много грёшниковъ, которые приблизились въ изученю 
Торы и стали праведными, благочестивыми и годными. 

Р. Акиба говорить: кто беретъ перуту изъ блатотворительныхь денегь, не ну- 
кдаясь, не умреть, пока не будеть нуждаться въ помощи хюдской (Пеа 8, 9). Онъ же 


товорилъ: кто обвязываеть тряпками глаза свои или лядвен и говорить: „подайте 


слёпому илн прокаженному“, въ конц концовъ будеть говорить истяну (т. е. дВйстви- 


тельно осяфпнетъ и проч.). Онъ же говорилъ: кто кидаеть хлЬбъ на поль или бросаетъ 
въ гнЁвф свои деньги, не умреть, пока не будеть нуждаться въ людской помощи. Ояъ 
же товорить: кто рветъ своп платья въ тнфвф или бьеть свою посуду ВЪ тнфвф, тоть 
котда-нибудь впадеть въ пдолопоклонство, ибо таково заняте дурного 1ецера (иску- 
сителя): сегодня онъ товорить ему: разорви свою одежду, & завтра товорить ему: 


т) Въ нашей Мишнё (какъ и въ Ватиканской рукописи Авоть р. Назана) Га- 


маиль говорить „до появлешя столпа зари“ (Ср. т. Г, ст. 1). 
2) Ср. Бер. 1, 1 (т. Г, стр. 2), гдб это изречене приписывается 


Ватик. рук. оно приписывается Симону сыну Гамажила). 


Симону (въ 
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пойди служи аводЪ зарф, и онъ идеть и служить. Онъ же говорилъ: кто разсчитываеть 
на то, что его жена умреть, и онъ наслфдуетъ ей, или что онъ тогда возметь ея сестру, 
равно какъ кто разсчитываеть, что его братъ умреть, и онъ возметъ его жену, того 
они похоронять, о немъ-то сказано (Екл. 10, 8): „кто копаетъ яму, тотъ упадетъ въ 
нее, и кто разрушаеть ограду, того ужалить змЕй“ (ср. Тос. Сота 5, 10, т. П, стр. 
298). Случай съ однимъ, который преступиль слова р. Акибы и оголиль голову одной 
женщин на улицф. Когда она пришла къ р. Акибф, онъ присудилъ ей съ него 400 зузъ. 
Тоть сказахъ: рабби, дай мнь срокъ! Онъ дать ему срокъ. Когда онъ вышелъ, ему 
сказахь товарищь его: я тебф дамъ совфтъ, такъ что ты ей не заплатишь даже равно- 
цфнности перуты. Онъ отвЪтилъ: совфтуй. Онъ сказалъ: поди, возьми масла прибли- 
зительно на ассарй, и разбей сосудъ У дверей этой женщины. Что сдёлала эта жен- 
щина? Она вышла изъ дома своего и оголила свою голову на улицф, собрала рукою 
масло и положила руку на голову, & онъ поставиль свидётедей этому, пришелъь къ 
р. Акибф и сказалъ: такой презрённой я долженъ платить 400 зузъ? вфдь, она унизила 
себя изъ-за масла на ассар, вышедши изъ своего дома и отоливши голову на улицф, 
собирая рукою масло и кладя руку на голову. Онъ отвфтиль: ты ничего не сказалъ, 
ибо кто билъ себя самого —хотя это запрещено, —отъ наказания свободенъ, если-же 
его побили друпе, они отвфчають; если-бы она сама себя побила (осрамила), она бы 
не отвфчала, & такъ какъ ты побиль (осрамихъ) ее, то заплати ей 400 зузъ (см. Бава- 
Камма 8, 6). 

Р. Досиеей сынъ р. Янная говорить: хотя ты поспфшиль и посфялъ во время 
первыхь дождей, пос\й снова во время вторыхъ дождей: можеть быть, пойдеть традъ, 
и первый посёвъ погибнетт, & второй уцфяфетъ, ибо ты не знаешь, какой посввь удач- 
нЪе, первый или второй или же уцфлютъ оба, такъ что оба равно хороши, какь ска- 
зано (Екл. 11, 6): „утромъ сей сёмя твое и вечеромъ не давай отдыха рукё твоей, 
потому что ты не знаешь—то или другое будетъ удачнфе, или то и другое равно хо- 
роши“. Если ты поепёшихь, сфявши и въ первые и во вторые дожди, пос&й еще въ 
третьи дожди: можеть быть, придетъь паляшИй вЪтеръь на мръ и сожжеть первыз пс- 
с%вы, & посяёднЁй уцфафеть эпотому что ты не знаешь-—то изи другое будеть удачнфе, 
или то и другое равно хороши будетъ“. 

Р. Измаиль говоритъ: если ты училь Тору въ дётетвЪ своемъ, не го- 
вори: не буду учить въ старости, —но учи Тору „Потому что ты не знаешь 
что будетъ удачнже“. Если ты училь Тору въ богатств®, не сиди (сложа 
руки) во время бЪдности; если ты училь Тору во время сытости, не сиди во 
время голода; если ты училь Тору въ благоприятномъ положен!и!, не сиди въ 
стЖененномь положени [человфку прЁятнфе одна вещь въ стфененныхъ об- 
стоятельствахъ, нежели сто вещей въ благопр!ятныхь', ибо сказано: „ут- 
ромъ сВй и вечеромъ не давай отдыха рук твоей“... Р. Акиба говорить: если 
ты училь Тору въ дЪтетвь твоемъ, учи Тору и въ старости твоей, не го- 
вори: не стану изучать ее на старости —, потому что ты не знаешь, что 
будеть удачнёе или тои другое равно хороши“, т. е. то и другое сохра- 
нятся ли у тебя. Р. Меиръ тговоритъ: если ты учился у одного учителя и 
преуспфлъ, не говори: для меня Достаточно, —а пойди въ другому ученому и 
изучай Тору, но не ходи ко всякому, а сначала къ тому, который ближе къ 
тебф, ибо сказано (Пр. 5, 15): „пей воду изъ твоего водоема и текущую 
изъ твоего колодезя“. На человжк® лежитт, обязанность УЧИТЬСЯ у Такихъ 
четырехъ ученыхъ, какъ р. Элэзеръ, р. Тисусъ, р. Тарфонъ и р. Акиба, 
Бакъ сказано (Пр. 8, 34): „блаженъ человзкъ, который слушаетъ меня, 
бодретвуя каждый день у воротъ моихъ (далтотай\ п стоя на стражз у 
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дверей моихъ“ *),—потому что ты не не РЕЯ А У тебя, 
оба-ли хороши будутЪ, а и Е Я возьми (вторую) жену 
Р. Тисусъ говорить; во р . Е 
въ старости Ел р сыновей 2ъ молодости и роди сывовей Е Е 
не возьму жены, но жевись и роди сыновей и дочерей и раз И 
сеюмй въ м!рЪ, „потому что ты не знаешь то или А Хотой быдный в 
товорптъ: если ты даль бёдному перуту утромъ, & затьиъ — спаси“ в пр. Случай 
сталь передъ тобою вечеромъ, то дай ему, „потому что ты а ре А 
съ однимъ блаточестивцемъ, который даль одному бёдняку ая те 
тодъ, Жена стала бравить его, и овъ пошель и Е а 
товоръ двухъ тЁней. Одна сказала другой: „подрутв, в я пе могу выйти, пом 
какая казнь придеть на мръ“. Другая отвфчала: „подруг в то слышишь, разсважи 
что я похоронена въ рогожф изъ тростника; понди ты о гы ты слышала за пере- 
инф“. Она пошла и возвратилась, и друтая ен ыы что все, посфянное 
тородкой? какая казнь придетъ я& м!ръ?“ Та о — Ре : посфялъ во время 
в НН а —_ г не а У него не быль побить. На 
ждей, и у всёхъ хлфбъ быль шаль разговоръ 
ИЕ ив а снова пошель и ночевать на а по ый и по. 
этЕть же тьней. дна сказала рад А „подруга, вФдь я тебф 
шаемъ, какая казнь придеть на мръ. ъ тростника; пойди 
а. что не могу выйти, потому что Я ль рен та спросила ее: 
ты одна, и, что услышишь, равскажи ми . а я слышала, что все посвянное 
„что же ты слышала за перегородкой? Та отв т ый тромъ“. Онь пошежь и сталь 
во время вторыхь дождей, будеть побито = палящй вётеръ, и у вебхь посфян- 
сфять во время первыхъ дождей. ные а сказала ему: почему это, когда при- 
вое было побито, & у него не было побито. т традомъ и вфтромъ, а У тебя онъ 
додваи вв мпрь казни, у зефть побфвы Сы и ей все происшестве. Чрезъ 
не быть побить ни тградомъ, ни в$тромъ? Онъ р 


ВушЕи, 
матерью той ДЁ 

ивца, поссорившись съ : 
нкоторое время жена этого благочестивца, похоронена въ рогожф изъ трост 


очь твоя 
не ты ре Е на кладбищё и слышал ее 
3й въ по й по м!ру в я 
ника!“ На сл5дующйй годъ © р пемъ, пройдемся 
5 а Одна сказала другон: „подруга! пойдемт, _ отавь меня вЪ пооЪ; 
тъхъ двухъ т . перетородкой“. Та отвътила: „подруг 
шимъ, что говорять за я 


г ъ“. ь 
нашъ разговоръ услышан среля ее который отличался благотворительностью. 0х 
я ИВЫМЪ, корабль въ 

ъ однимъ благочест оп К 
Случай съ од корабль. Пришель вфтеръ и потопил а 
и бы свидётельствовать, что 


ъ, что 
п КОИ ме Еще не пришло время становиться, 
ить во второй . 
этого человёка можеть вступ 


ъ. Р. Акиба сказаль ему: развё те г 
м р и. ее о — тебя изъ НЯ : ря 
а. моя вывела меня изъ моря. Онвъ — о морскихь вохнъ, ко- 
. тияся въ тлубину, я слышал 3 вка изъ моря, ибо онъ 
Коро ЧИ побфжимъ и вынесемь этого человоке. блатослевень Гос- 
Нар ЧАИ а жизнь. Тогда р. Акиба произиесъ: ур Е 
быхь блатотворитехемъ ее ва Торы и слова мудрецов, 
подь Богъ Израиля, котор 2 корвввой буквы слот 


я изъ удвоенно атНЕаВСк. 
:) Повиядимому, число НТ пр. ] и 247; 56 пр. 2. Въ В 
, 


р ъ р я ъ Тисусъ и р. 
а и три г перечисляются: р. Эжмезеръ, р. 
0 , 
рукоп. значится числ 
Текстъ испорчен. 
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и слова мулрецовъ будуть существовать вфки вфчные, какъ сказано (Еккл. 1, 1: пот 
пускай хлЁбъ твой по водамъ, потому что по прошеств1и многихъ дней опять найдешь 
его“, и еще написано (Пр. 10, 2): „благотворительность (син. пер.: правда) же избав- 
зяеть оть смерти“ (см. Тос. Тев. 14, 5; т. Ш стр. 99). 

Случай съ праведнымъ Вен!аминомъ, который 


куппой. Кьъ нему пришла одна женщина и сказала: 
Онъ отвфтилъ: клянусь Храмомъ, 


зав$дываль благотворительной 
рабби, дай мнЪ на пропиташе. 
что въ куппь нётъ ничего. Она отвАтила: рабби! 
если ты не дашь мнф на пропитане, ты этимъ убъешь вдову и семерыхь дБтей. Онъ 
воталь и даль ей на пропитане изъ собственныхь средетвъ. Чрезъ 
праведный Венаминъ заболфль и страдахь на постели. Ангелы сказ 
дыко ма, Ты сказалъ: кто спасаетъ одну душу Израильскую, какъ бы спасаетъ ц$- 
лый мръ; т&мъ болбе это примфнимо къ праведному Венамину, который спасъ вдову 
и семерыхь дётей, а онъ страдаетъ отъ этой бояфзни на постели. Они тотчасъ испросили 


милость дяя него и разорвали его приговоръ, и ему прибавили двадцать два года къ его 
годамъ. 


нзкоторое время 
али Господу: Вда- 


ГЛАВА ТУ. 


„Симеонъ Праведный быль изъ остатковъ (позднЪйшихь членовъ) Ве- 
ликаго Собора. Онъ говориль: на трехъ вещахъ стоить мфъ: на ТорЪ, на 
богослужени и на благотворительности“ (Ав. 1,2). 

Какъ понимать: на Торю? (Сказано (0е. 6, 6): „ибо Я милости хочу, 
& не жертвы, и Богов дВв!я болфе, нежели всесожженя“. Отсюда слФдуетъ, 
что воесожжене любимфе, нежели жертвы, [ибо оно сожигается всецзо, 
какъ сказано (Лев. 1, 9): „и сожжеть священникъ все на жертвенникВ“, а 
вЪ другомъ м$ст® (1. Сам. [Цаф.| 7, 9) сказано: „и взяль Самуиль од- 
ного ягненка отъ сосцевъ и принесъ его веецфло во всесожжен!е Господу, и 
роззваль Самуиль къ Господу объ Израилв, и услышаль его Господь“ |, а 
изучене Торы прятн%е Господу, нежели всесожжен!я, ибо если кто изучаеть 
Тору, онъ знаеть волю Бога, какъ сказано (Пр. 2, 5): „уразумВешь страхъ 
Господень и найдешь познане о Бог“. Отсюда слбдуетъ, что когда ученый 
сидитъ и занимаетея толкованемъ въ обществ, Писан!е считаеть его какъ- 
бы приносящимъ тукъ и кровь на жертвенник$. Двое ученыхъ сидять и за- 
нимаются Торой, а передь ними проходятъ невста (евадебная процесея) 
или одръ мертвеца (похоронная процесейя): если у этихь процесй имфетея 
достаточно участниковъ, они не должны отрываться отъ своей мишны, & въ 
противномъ случаВ они должны встать и принять участе въ увеселени не- 
вЗеты или проводахъ мертвеца. Случай съ р. Тудой сыномъ р. Илая, кото- 
рый сидфль и занималея со своими учениками. Проходила невеста, и въ 
процес и не было достаточно участвиковъ, и онъ взяль миртовую вЪтвь в 
махать ею, доколВ она не прошла. Еще случай съ р. Гудой сыномъ р. Плая, 
который сидфль и преподаваль ученикамъ мишну. Проходила предъ нимъ не’ 
„Веста. Онъ сказаль ученикамъ: что это? Они отвЪтили: это проходить не- 
вФета. Онъ имъ сказаль: дёти мои! встаньте и примите участе въ свадеб- 
ной процесбфи (букв.: займитесь невзетой), ибо мы находимъ, что и Богъ 
занимался невжетой, какъ сказано (Быт. 2, 22): „и создаль Господь Богъ 
ребро“ (син. пер.: изъ ребра): если Онъ занимался невзстой, т®мъ боле 
ХОЛЖНЫ этимъ заниматься мы. А гдё мы находимъ, что Богь занимался не- 
вЪетой? Ибо сказано: „и созлаль (ва-Фивенъ) Господь Богъ ребро“, ибо въ 
заморскихъ городахъ называютъ прическу биньята. Отсюда видно, что Гос- 
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подь оправиль Еву и нарядиль ее, какъ невфету, и т — т 
какъ сказано (тамъ же): „и привель ее къ челов ку“. о а 
быль „шушвиномъ“ (дружкой) для человка, & т — т ры 
человЪкъ самъ находить себё шушвина, какъ сказано (Быт. еы а 
разъ (син. пер.: вотъ, это) это кость отъ костей моихъ и Е и 
моей“. Одинъ только разъ Ева взята отъ Адама, & начиная съ р 
человЪкъ самъ освящаеть себф дочь ближняго своего. Е 

Какъ понимать слова: на богослужени? Пока продолжается ый и 
Храм, мръ получаетъ благословене для р Е лей ре 
дають во время, какъ сказано и не -. Е И ее ь 
бать Господа Бога вашего и служ Е ны 
евое время... и дамъ траву на поле твое для скота твоего; ъ 
а въ Храм, мръ не ВЯ ИЕ и. 
своихъ, и дожди не падають во время, ка: ЕЯ 
‚„берегитесь, чтобы не обольстилось сердце и. и и 
не будеть дождя“; также сказано (Агг. 2, 15—16): и а 
ваше на время отъ сего дня и назадь, когда еще не Е 
ва камень въ храмЪ Господнемъ. Приходили т з Е о: 
приносить двадцать мфръ, и оказывалось только Е т И 
точило, чтобы начерпать пятьдесять м8ръ изъ под з 


: : вадцать 
‘только двадцать“. Почему относительно подточимя не сказано „двадц 


ни пше- 
м8ръ, п оказывалось только десять“, какъ это Е: вино 
к ий и израильтяне Господу: 
побито, это знаменуеть зло для всего года. а аи Духь Святой 
Владыко м!ра! Почему Ты это сдфлаль намъ! Им о 
(Агг. 1, 9): „ожидаете многаго, & выходить ый — Мой домъ, который въ 
о Е о гие дому“ ; если же вы 
отн а какъ вы бжите— какъ 
ее службой Храма, Я благословлто а а. сего 
сказано (тамъ же 2, 18—19): „обратите же аа отъ того дня: 
дня и назадь, отъ двадцать четвертаго дня девят в въ житницахь смена? 
когда основань быль Храмъ Господень... Есть-ли — анатное дерево, ни ме- 
ДоселВ ни виноградная лоза, ни смоковница, ни — ихъ“: изъ этого ты 
лина не давали плода, а оть сего дня Я аа служба храмовая. 
выволишь, что нфтъ службы угоднёе Богу, неж ти? Сказано (0е. 6, 6): 
Какъ понимать слова: на благотворительности: 


. с Я 


Только милостью, какъ сказано (Пе. в : на вБкъ основана милость, 
небо Ты утвердилъ истиной Твоей“ (син. и р. Товннъ сыиь Заккая 
на небесахъ утвердиль Ты истину Твою). т салиму), ар. Тисусь сл8жо- 
тыходиль изъ Перусалима (вар.: холиль по Теру Тисубь сказаль: УВЫ иЗМЪ, 
таль за нимъ. Увидя Храмъ а на ть сказаль ему: сынъ 
разрушено м%сто, гдё пскуплялись грзхи Изра хплен!я, столь же дВйстви- 
мой! не печалься, у наеъ есть еще способъ иекуп: › 


: „ибо Я милости хочу, 
ле ЩИ а и ан что онъ 38- 
в не жертвы“. То же мы находим о Даятяв „п баготворительностью 38- 


1 го рода 
тью‘). А како 
вимался благотворительное ) ирокое, нежели рус- 


1 еш 
им ъ поняте боже 1 в 
им ры ие только матеральную чемошь бунж 


*) Еврейская темилу 
ская „.благотворительность“. ибо она о 
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нимался Дашилъ? Если ты скажешь, что онъ приносиль воесожженя и 
жертвы въ Вавилон$, то онъ бы этимъ нарушилъ сказанное (Втор. 12, 13— 
14): „берегись приносить веесожженя твои на веякомъ мфетф, которое ты 
увидишь, но на томъ только мфстЪ, которое избереть Господь въ одномъ 
изъ колфиъ твоихъ, приноеи всесожженя твои“. Какой же благотоворитель- 
ностью онъ занимался? Онъ оправлялъ невфету и увеселяль ее (въ свадеб- 
ной процесси), онъ провожаль мертвыхъ, подаваль нищему перуту и мо- 
иился трижды въ день [и молитва его принималась съ благоволешемъ], какъ 
сказано (Дан. 6, 11 [10]): „Даниль же, узнавь, что подписанъ такой 
указъ пошелъ въ домъ свой; окна же въ горницЪ его были открыты про- 
зивъ [ерусалима, и онъ три раза въ день преклоняль колфна и молился 
своему Богу и славословилъ его, какъ это дБлаль онъ и прежде того“. 

Когда Веспасанъ пришель, чтобы разрушить Терусалимъ, онъ сказаль имъ (жите- 
яяиъ): „безумцы! почему вы хотите разрушить этотъь городъ и сжечь Храмъ? вёдь я 
требую отъ васъ только, чтобъ вы мнф выслали одинъ лукъ или одну стр$лу, и я уйду 
оть васъ“. Ему отвфтили: какъ мы вышли къ обоимъ (полководцамъ), которые были 
до тебя и убили ихъ, такъ мы выйдемъ и къ тебф и убьемъ тебя. Когда раббанъ Тозннъ 
сынъ Зажкая услышалъ это, онъ созваль жителей Терусалима и сказаль нмъ: сыны мой! 
почему вы хотите разрушить этоть городъ и сжечь Храмъ; вфдь чего онъ требуетъ 
оть васъ? Онъ требуетъ только одинъ лукъ или одну стр$лу, посл чего онъ уйдетъ оть 
васъ. Они отвётили: какъ мы убили двухь предшественниковъ его, такъ мы убъемъ 
в его. У Веспас1ана были люди, находивиеся внутри стфнъ Терусалима, и все, что они 
слышахи, они записывали на стрёлу и пускали ее за ст$ну, и такимъ образомъ они 
сообщили, что раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая принадлежить къ приверженцамъ кесаря. 
Такъ какъ раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая говорить имъ разъ, два и три раза, и они не 
слушались его, то онъ призвахь своихь учениковъ р. Эмэзера и р. Гисуса, и сказалъ 
имъ: сыны мои! встаньте и вынесите меня отсюда, сдфхайте мнЪ гробъ, и я засну въ 
немъ. Р. джэзеръ взялся за изголовье, а р. Тисусъ у ногь, и они вынесли его и до- 
стигди стнъ Терусалима во время захода солнца. Привратники спросили: кто это? Они 
отвфтили: это мертвый; вёдь, вы знаете, что нельзя оставлять мертваго ночевать въ 
Терусалимв. ТВ сказали: если это мертвый, то вынесите его. Они вынесли ето и при- 
несли къ Веспас!ану, затёмъ открыли гробъ, и онъ сталь передъ нимъ. Онъ сказалъ ему: 
ты раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая? Проси, что мнф дать тебф. Онъ отвётиль ему: я 
прошу отъ тебя только Ямню, дабы преподавать тамъ ученикамъ, устроить тамъ домъ 
молитвы и исполнять всф заповёди. Онъ отвфтиль; ступай и все, что ты хочешь, дфлай. 
Онъ сказаль: позволь мн сказать тебф одну вещь. Онъ отвфтиль: товори. Онъ сказалъ: 
быть тебф царемъ. Тотъ спросилъ: откуда ты это знаешь? Онъ сказалъ ему: у насъ есть 
яредан!е, что Храмъ не будеть преданъ въ руки простого чехловфка, а только въ руки 
царя, какъ сказано (Ис. 10, 34): „и посфчеть чащу л$са желфзомъ, и Ливанъ падеть отъ 
мотучаго“ (син. пер: Всемогущаго). Сказали: не прошло одного, двухъ или трехъ дней, 
какъ изъ Рима пришло посольство съ извёщешемъ, что кесарь умеръ, и что Веспа- 
‘лана выбрали царемъ. Ему принесли лукъ изъ „веримъ“ (катапульту?), и онъ метёль 
противъ стёны Терусалимской; принесли кедровыя бревна и положили въ тотъ лукъ, и 
онъ бижь ими въ стЁну, пока не пробихь въ ней бреши. Принесли голову свиньи, и ее 
положили въ этоть лукъ, и онъ бросиль ве по направлению къ членамъ жертвъ, находи- 
вшимся на жертвенник. Въ тоть часъ Терусалимъ быть взятъ. Раббанъ Тозниъ сынъ 
НЕ ЗИН 


нему, но и всякое доброе дВяо, даже молитвы и жертвоприношен1я. НФкоторые пере- 
водять темилутъ хасадимъ чрезъ „дфятельная любовь“. 
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Заккая сидфлъ и смотрфлъ и содрогахся, подобно тому, какь сидфль и емотрфль Изя, 
какъ сказано (1 Цар. [Сам.} 4, 13): „Ижмй сидфль на сфдалищё при дорогф у воротъ 
и емотрёть, нбо сердце его трепетало за ковчеть Божй”. Котда раббанъ ТГоаннъ сынь 
Заккая услышалъ, что разрушень Терусалимъ, и Храмъ сожженъ отнемъ, онъ разор- 
вать на себф платья, а также ученики его разорвали на себ платья и плакали, п моли- 
лись н скорбфли '). Сказано (Зах. 11, 1): „отвори, Ливанъ, ворота твои, и да пожретъ 
отонь кедры твоп”: разумфютея первосвяшенники которые были въ Храмф: онп взяли 
свои ключи въ руки, бросили ихъ вверхь и сказали Господу: Владыко мфа! воть ключь 
Твоп, которые Ты поручраъ намъ; мы оказались казнохранителями ненадежными, чтобъ 
исполнять порученя Царя и Фсть со стоза царскаго. Авраамъ, Исаакъ, Таковъ и двЁ- 
надиать кольнъ (патрарховъ) плакали, молились и скорбфли. Сказано: „рыдай. кипа’ 
риеъ, нбо упалть кедръ, ибо и величавые опустошены: рыдайте, дубы васанске, ибо по- 
вадилея непроходимый л1$еъ“: „рыдай кипарисъ, ибо упалъ кедръ“-—разумжется Храмъ: 
„ибо и величавые опустошены“—-разунфются Авраамъ, Исаакъ, Таковъ и двфнадпать 
патрарховъ; „рыдайте, дубы васанске“- разумфются Моисей, Ааронь и Мармамъ: 
„ибо повалился непроходимый лфсъ“--разумфется Храмъ. „Слышанъ толосъ рыданя 
пастуховъ, потому что опустошены привалы ихъ’—разумфются Давидь и ето сынъ 
Соломонъ; „слышно рыканше молодыхь львовъ, потому что опустошена краса Тордана“ 
(тамъ же ст. 3)-—разумфетея Имя и Плиеей ?). 

Тремя вещами отличиль Господь людей другь отъ друга: голосомъ, вкусомъ и ви. 
домъ. Что значить: голосом ъ? Господь сдёлаль различными голоса людей, пбо 
пначе въ мрф умножился-бы развратъ: аншь только человфкъ вышель-бы изъ своего 
дома, другой вошель-бы и завладфль-бы его женой въ его же домё; поэтому Господь 
слфлаль, чтобы голосъ одного не походилъ на голосъ другого. Какъ понимать: вку- 
сом»? Господь отличиль вкусы людей, пбо иначе всф ревновали бы друть къ другу, 
Какъ понимать: ви домъ? Господь разнообразилъь черты лица. ибо иначе дочеря 
Изранльскя но узнавали-бы свопхь мужей, и мужья не узнавали-бы своихь жень (ср. 
Тое. Сан. 8, 6). 


ГЛАВА \. 


„АНТИГОНЪ изъ (Сохо получиль отъ Симеона Праведнаго. Онъ говориат: 
„Не будьте. какъ рабы, служацйе господину еъ мыелью получить паеБъ, не 
будьте, какъ рабы, служание гоеполину без мысли получить паект «(иян: 
еъ мыелью не получить панка). и да будетъ страхъ Бежиг (..Неба“) на 
ваеъ“ (Ав. 1. 3) —лабы въ будущемь вознагражден ваше было удвоено. 

У Антигона изъ Сохо было два ученнка, которые усвоили его слова и 
преподали ихъ ученикамъ, а эти ученики преподали ихъ свопмъ ученикамъ. 
Поелдне ‘тали придираться къ ихъ словамъ и еказали: почему это древ- 
не сказали такое слово? Денуетнмо ли, чтобы рабоч работаль вееь день 


‘) Въ Ватнк. рукопнеи прибавлено: н товорили: „отпори, Ливанъ. не в. 
да пожфеть отонь кедры твои“. Что значит: „отвори. Ушванъ, ворота твои то 
показываеть. что въ теченю сорока афтъь двери Храма запиралиеь вечеромъ, & на 
Утро пхъ находили откоренными ивзъ учаетя руки человф ческой. Раббанъ Гоаннъ сыяъ 
Заккая сказаль: „Урамь, Храмъ! не тревожься: давно постановили предать тебя въ 
Рукп народовъ га“. 

‚ ) Въ Ватик. рукописи: Тогда р. Тоаннь сынъ Заккея сказать ему: Царь ра 
сланъ. особенно не тордись: льва убитато ты убилъ; народъ убитый ты убилъ; раи* 
сожлеииый ты сжетъ. Рели бы Гаеполь ие пожелаль ежечь Ломъ Свой и изгнать еы- 
НовЪ Свопху. як одно создане пе могло бы сдфлать этого. 

32 
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и вечеромъ не получить своего вознаграждения? Ёели бы древне думали, 
что есть еще другой мфь и что будеть воскресеше мертвыхь, они-бы такъ 
не говорили. Они встали и отдфлилиеь оть Торы и образовали дв партии: 
саддукеевъ и боэтусеевъ, саддукеевъ отъ имени Саддока, а боэтуееевъ оть 
имени Боэтоса. Они употребляли во веб дни свои серебряные и золотые ©о- 
суды не потому, что они были надменны, а потому, что они говорили: „та- 
ково учене фарисеевъ: они изнуряютъ себя въ этомь мфЪ, и въ будущемъ 
м1р$ у нихъ не будеть ничего“. 


ГЛАВА \1. 


»„(1осе сынъ 1оззера) говорить: да будеть домь твой домомъ собрашя 
(или: свиданя) для ученыхь и покрывайся прахомь отъ ногъ ихь (т. е. 
сиди у ногъ ихъ) и пей съ жаждою слова ихъ” (Ав. 4. 

Какъ понимать слова: да будеть домь твой домомь собрамя для уче- 
ныхь?— Домъ человфка должень быть готовъ для према ученыхъ, учениковъ 
и учениковъ послфднихъ, чтобы человЪкъ могь сказать ближнему своему: ‚Я 
буду ждать тебя на такомъ-то мфетв“ (т.е. вь дом №). Другое толковане 
«ловъ: да будеть домь твой домомь собрания 9ая ученыгь: когда ученнкъ 
входить къ тебф и говоритъ: „научи меня“, то, если ты имфешь чему на- 
учить, научи, & въ противномъ случа$ отпусти его тотчаеъ-же, и иуеть онъ 
не сидитъь передь тобою ни на ложЪ, ни на «ФдалищЪ, ни на скамьЪ, но 
пусть сидить передъ тобою на землф, и всякое слово, выходящее изъ устъ 
твоихъ, пусть онъ принимаеть съ боязнью, страхомъ, тренетомъ и содрага- 
ганемъ, подобно тому какъ наши предки получили учене на горз Сина$. 

. Какъ понимать слова: покрывайся прахомь оть ногь ить? Вогла уче- 
ныи входить въ городъ, не говори: „я въ немь не нуждаюсь“. но пойди КЪ 
нему; и не садись при немъ ни на лож, ни на <БдалищЪф, ни на скамь$, 
но садись нередь нимъ на землю, и каждое слово, выходящее изъ устт его, 
принимай съ боязнью, страхомъ, трепетомъ и содрогаемъ, какъ приняли 
предки твои учеше на гор Синаф. 

Другое толковане: слова „покрывайся прахтомъ отб ногъ ихз“, наме- 
каютъ на р. Эл!эзера, а слова: „пей съ жаждою слова чт", намекають на 
р. Акибу. 

Каково было начало р. Акибы? Сказали: до сорока лЬтъ онъ ничему не учияся. 
Однажды онъ стояль у колодца и спросить: кто выдолбиль этоть камень? Ему отвё- 
тилн: вода, которая постоянно падаеть на него, причемъ прибавили: Акиба! развф ты 
не читаешь (Тов. 14, 19); „вода, стираетъ камни“ 1). Тогда р. Акиба построилъ калъ- 
вахомеръ о себф: если мягкое долбить твердое, тёмъ болье слова Торы, которыя тверды, 
какъ желфзо, продолбятъ мое сердце, представляющее плоть и кровь. Онъ тотчаеъ же 
отправился изучать Тору. Онъ пошель виёсть съ сыномъ своимъ къ начальному 
утителю и сказаль ему: рабби, научи меня Торф. Р. Акиба держалъ одпнъ край доски, 
& его сынъ другой. Учитель написаль ему: алефъ-беть (т. е. алфавить въ обычномъ 
порядкф буквъ), и онъ выучиль; тогда онъ написалъ ему алефъ-талъ (т. е. алфавятъ РЪ 


*) Въ Ватиканской рукописи варанть тласитъ  (сотласно второй вереш): 
однажды онъ стояль у колодца въ ЛиддЬ и увидьль, что камень на колодцё имфеть 
выемки. Онъ спросилъ, кто сдёлаль этп выемки? Ему отвётили, веревка, которая 
Цфлый день ходить но камню; развф ты ие титасшь, что даже „вода стираеть камни“? 
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«братномъ порядкф буквъ), и онъ также выучилъ; затЬмъ онъ ему даль книгу Левить, 
и онъ выучиль ее п продолжаль затЁмъ учене, пока не прошелъ всей Торы. ЗатЬмъ онъ 
пошель и сефлъ передъ р. Эжэзеромъ и р. шеусомъ и сказать имъ: учители мон! от- 
кройте миБ основаше Мишны. Котда они сообщили ему одну Палаху, онъ пошелъ и 
ефлъ наедин$ и сказаль себф: зачфыъ написанъ этоть алефъ? что означаеть этоть 
беть? зачБмъ сказано это изречеше? онъ возвратился къ нимъ съ вопросами п нз- 
велилъь пхь на мысли. Р. Симонъ сынъ Елазара говорить: я приведу сравненше; каме- 
потесъ обтесывалъь камни въ горахъ. Олнажды онъ взялъ топоръ, пошель и сёль на 
горё и сталь отбивать мелке камни. Прохоже спросилн его: что ты дёлаешь? Онь 
отвЁтиль: я хочу уничтожить эту гору и бросить ее въ Торданъ. Ему сказали: тебф не- 
возможно уничтожить всю гору. Но онъ продолжахь свою работу. Доститнувъ большой 
скалы, опъ сфлъ подъ нее и сталь отбивать куски, пока не оторвахь ее оть почвы, 
поель чего бросихь ее въ Торданъ со словами: „твое м%сто не здфсь, а тамъ“. Такъ 
сдфзадъ р. Акиба р. Эжэзеру и р. исусу. Р. Тарфонъ сказаль ему: Акиба, о тебф го- 
зорить Писан!е (Тов. 28, 11): „останавливаеть течеше потоковъ и сокровенное выно- 
сить на свфтъ“; вещи, скрытыя оть людей, р. Акиба вынесъ на свфтъ. Каждый день 
онъ приносихль связку дровъ, половину которой онъ продаваль и этимъ питался, а дру- 
тую половину онъ употребляль на свои надобности (отоплене, освфщен!е). Сосфди его 
возстали противъ него н стали говорить: Аккба, ты насъ изведешь дымомъ, продай 
дрова памъ и купи себф на вырученныя деньти масла и учись при свфтф свфтильника. 
Онъ имъ отвфтиль: дрова удовлетворяють многимъ нуждамъ мокмъ: во-первыхъ, я 
Учусь при нхъ свфтЬ, во-вторыхъ, я гр$ёюсь ими, а въ-третьихь, я сплю на нихъ. Р, 
Акиба окажется на (страшномь) судё обвинителемъ всфхъ бфдныхь, ибо если они на 
вопросъ: почему вы не изучали Торы“? отвфтять: „потому что мы были бфдны“, то 
иуъ скажутъ: овфдь, р. Акиба быль еще бфднфе и несчастнфе“ : а если они скажуть: 
„Наъ-за нашихъ дётей“, то имъ отвфтять: „вфдь, у р. Акибы также были сыновья п до- 
черн"; (если они скажутъ: „ваши отцы не заслужили“, то нмъ отвфтять: „и предки р. 
Акпбы не иуфютъ заслугъ *). Сорока аЪтъ онъ пошехь изучать Тору, а (черезъ) три- 
надцать л5тъ онъ преподавалъ Тору публично. Сказали: онъ не умеръ, пока у него ие 
было столовъ серебряныхъ и золотыхъ, и пока онъ не всходихь на провать мы по 
золотому приступку; жена его выходила въ „кардутВ“ и „золотомъ город“. Ему ска- 
зали ученики его; рабби! ты заставляешь пасъ стыдиться тёыъ, что т сдфлаль ой 
(Жень). Онь имъ отвЪтилъ: она много выстрадала, пока я изучаль Тору °). 


.) Исправлено по второй верси. 

") Въ Ватиканской рукопиен прибавлено: . 
„Сказали: ему ба, сорокъ лять, и онъ служиль пастухомъ у бы от 
Котда дочь Каябы-Севуа увидала, что онъ блаточестивфе вефхъ пастуховъ ся отца, 
она сказала: этоть будеть авторптетомь въ Изразл, и Тора будеть называться — 
именемъ (т. е. онъ будеть основателемъ школы ученыхъ). Она обвфнчалась съ в | 
(букв.: была освящена ему) тайно. Когда она выросла, къ ней стали свататься вель 
можи и богачи, но она вефмъ отказывала. Отець ея сказаль ей: почему ты ры, 
ваешь всфмъ? Выходи за кого-нибудь замужъ! Она отвфтила: я обвфнчана съ Ак 
пастухомъ твонмъ. Лишь только она это сказала, онъ выгналь ее изъ своего дома и 
лнщиль се наслёдетва (букв.: запретиль путемъ обфта пользоване своими Я 
етвами). Она пошла п поселилась у матери р. Акибы и нанялась въ услужене к 
Своимъ товаркамъ: половину заработка она тратнла на пищу и питье, : а и 
сылала р. Акибф, который учился у р. Эмэзера и р. Тисуса. По с0с ел 6 
ЖИЛЬ одинъ хромой, который оскорблялъь п срамиль ее, говоря: „смотрите т и 
ЗУмную, отказавшуюся отъ чести дома отца своего! она обвфичалась съ сам от 
Зрфинымъ человёкомь въ мр$ и еще вызываеть сиЪхъ, товоря: онъ изучаеть ый 
[о прошестьн многихъ лётъ р. Акиба вернулся изучившииъ всю Тору, и и ро 
24.000 паръ учениковъ, и онь находился во глав пхъ, какъ Гавриль во глав 


* 
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Каково бы НР 
ня: =. аи: т Гиркава? Ему бызо двадцать два года, а 
сына Заккая. Ему р ий онъ сказать: пойду и поучусь Торё у раббанъ Тоанна 
и. _ — его Гирканъ: ты ничего не получишь Ффеть, пока не 
а о ко и рано утромъ ы вспахаль цёлую полосу. Сказали: 
нЪкоторые товорятъ: р ничего —_ и в 
воскресенья. Когда онъ пошелъ а 
р а. и дорот®, онъ, увидя камень, поднялъ его и положиль 
переночеваль въ Е Е А к и ее: 
выномъ Заккая въ Сань Из Е а 
сынъ Заккая спросилъ его; и ре т выходилъ дурной запахъ, п раббанъ Тоаннъ 
о . р ь мой Эмэзеръ! ты сегодня ничего не $лъ? Онъ молчалъ, 
а - Е —_ т м Тогда онъ послалъ за содержателемъ той 
что онъ будетъ ОВ А Е И 
васъ; поерединф между о _ ры Е ны 
добно тому какъ изо рта твоего ры ние ры р. Эмэзерь. Онъ сказаль ему: по- 
слава о Торф. Отецъ его Гирканъ д ак 
сына Заккая, сказаль: пойдл № Е и рые 
а ак а о сыну моему Эмэзеру пользоване 
АЕ ВХ й т день раббанъ Тоаннъ сынь Заккая сидфль и 
Е т — вельможи Израиля сидфли передъ нимъ. Когда 
о. а ЭНЪ посадить сторожей п приказаль имъ: 
стили, но онъ перепрыгнуль и а г Ц = Е А 
Горюна п до ке ь -Цицитъ-Ва-Кесеть и до Никоди» н 
ты ты Ве Севуа и сфль между ними, дрожа. Сказали: то а 
| ратилъ взоры свои 1 : 
толкованию. Онъ отвфтилъ: я не м м ар 
буждали его, такъ что онъ всталъ в о т побуждаль его и ученики по- 
не слышало; при каждомъ о а О 
‚› выходящемъ изъ устъ его, раббанъ ]оаннъ сыпъЪ 


Заккая вставалъ и й ы у о ы г 
цу товалъ его въ голов И товорилъ ему ; учитель мон р Эяэзерь 


тыхь (ангеловъ). К 
. Вогда тотъ хромой ув 
увидалъ р. Акиб кой й 
комби а ий — такой чести, онъ сказаль ей: 
добенъ антелу, изм й и и | 

Е , нить нищей доче б АЕ 

м а дочери богатыхъ родителей, кото 
: дите; ая ВЪ 
а. о п высылала ему деньги въ ликолу 2 а а. 
т тЫ о те лохмотья [подруги сказали ей: одолжи себЁ 
о а его, но она отвфтила стихомъ (Пр. 12, 19). 
и ее своего (сни. пер.: праведный печется и о яизии 
нь т РА т его поги и ифловала ихъ. Когда ученики хотбля от- 
те о ее ее: какъ мое, такъ и ваше припадложить ей 
р . Р. Акиба пришель въ Бене-Беракъ п публично учить, 


г 
серф. Изъ бфтотни 
Уз б 
узналь Бенъ Калба-Севуа, что въ Бепе-Беракъ пришелъь велиый 


человфкъ Онъ казалъ: 5 С ь 
` с залъ поиду къ нему ЧТ объ онъ разр Бигиль мои обЪт Ъ я 
^у * 
шелъь и, ставъ передъ нимъ, сказаль . 


одного пастуха, полнаго невфжду въ Т и. У меня была дочь, и она вышла 18 
тить ей путемь объта подьзораня мт орф, в я вытналь ес изъ моего дома и запре- 
птобы ты разрёш " я моими имуществами, те ао : 

, ИЛЪ я ‚ теперь мвЪ жаль очу 
знать, что онъ (въ а: м Р. Акиба, о у о ве и ты 
имуществомъ? Тотъ ВА А Одну главу. ты пы заиретпаъ. ей пользовале" 
не запретиль ей“. О ‚ ›работ, если бы онъ зи т о 

: . Онъ с : р зналь одно я : ы 
знакъ, и веталъ, п а „я—Акиба, зять твой“ п Е в - об 
моя, что полюбила такого п я п поцфловаль его. Тоть сказаль: НИ ‘ты, дочь 
ней онъ примфниль стихъ (п и унаслфдовала мШь сей и мфъ грядущий. Въ 

р. 31, 30): „миловидиость обманчива и красота суетна; 


| Я а, р; ( П . а ы ре даль ы 
о жен ящаяся ] оспохла остоина хвал Т ‹ 
свои имушества да, дос й валы’. отчасъ опъ п редать | А! ) | 
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ты научиль меня нстинЪ. Когда пришло время уйти, отець ето Гирканъ веталъ и ска- 
залъ: господа мои! я пришелъ лишить сына моего Эмэзера моихь имуществъ, & теперь 
я дарю веф свои имущества сыну моему Элэзеру, & проче бралья его не получать 
нечего. | 

Почему его имя „Цицить Па-Кесеть?“ Потому что онъ возлегаль на серебряномъ 
т).—0 дочери Никодима сына Горона говорили, 
и стоимостью въ двфнадцать тысячъ зодотыхъ 
расходовала отъ пятницы до пятницы на при- 
. А почему ‘его 


дожф во глав% вефхъ вельможъ Израиля 
что ея постель была выстлана одеждам 
динаревъ. и Тирекй золотой динарЙ она 
правы въ котелъ (т. е. для кушаньевъ); она была „ожидающей деверя“ 
(Накдимонъ)? Потому что солице сяло (накеда) ради него. 


ичествомъ (на регелъ) въ Терусалимъ, п у нихь пе 
„ссуди мн% 


имя Никодимъ 


Однажды евреи пошли паломн 
(/пъ пошедъ къ одному итемону и сказаль ему: 
я не возвращу тебф двЪнадцати истеч- 


ебра“ и назначилъ ему срокъ. Когда 
мнЪ двфнадцать источниковъ воды, 
тилъ, еще день не кончился. Иге- 
дождя, а теперь пойдетъ дождь? 
она въ школу. Онъ облачияся. 
что я это сдфлаль не 


было воды, чтобы. пить. 
двЪнадцать цистернъ воды до такого-то дня; если 
никовъ воды. я дамъ тебф двфнадцать талантовъ сер 
ерокъ пришелъ, тоть прислаль къ нему: возврати 
пли занлати двфнадцать талантовь серебра. Овъ от 
монъ посмфялся налъ пимъ, товоря: весь годъ не было 


Игемонъ пошель въ баню радуясь, а Някодимъ сынЪ Гор 
„Ваадыко мра! Тебъ извъетно, 


сталь на молитву и сказалъ Ему: 
а для славы Твоей, дабы была вода для 


для моей славы и не для славы дома отца моего, 
паломниковъ“. Тотчасъ-же небо покрылось облаками и пошель такой дождь, что наполни- 


лись двЪнадцать источниковъ съ избыткомъ. Ояъ послаль къ игемону: пришли мн деньги 
за лишнюю воду, которая мнё слёдуеть съ тебя. Тотъ отвфтиль: уже зашло солице, и вода 
прибыла во время моего владфия *). Тогда онъ с ъ школу, облачился, веталъ 


нь молитву и сказаль Юму: „Владыко ура! с 
чаль“. Тотчасъ же подулъ вфтеръ. облака разефялис 
тотъ встрётиль ето и сказаль: я знаю, что Господь веполо 


ради тебя. 
А почему его пмя Калба-Севуа? Потому что веяюй, кто входиль въ домъ его го- 


лоднымъ, какъ собака (кахб а), выходиль оттуда сытымъ (севуа). Котда при- 
шелъь Веспасанъ-кесарь, чтобы разрушить Терусалимъ, ревнители (зелоты) захотви 
уничтожить все это добро огнемъ. Имъ сказаль Калба-Севуа: почему вы разрушаете 
тородъ и хотите уничтожить вее это добро отнемъ? Подождите, пока я войлу и посмотрю, 
что есть въ моемъ дом. Онъ пошель и нашель, что У него есть пиши на двадцать два 
тода для каждаго 1ерусалимлянииа. Онъ тотчасъ же приказалъ собрать, очистить, про- 
«Ъять, мфеить и печь и приготовить пищу на двадцать два тода для каждаго 1ерусахим- 


лянина, но на него не обратили вниханя. Что дфлали жители Терусалима? Они прино- 
мазывали ихъ глиной (т. е. уничтожали безпо- 


Ждуюшщее: они варили мякину и $ли. Каждый 
товорилъ: пусть инф кто дасть пять фивиковъ, 


я спущусь п возьму (т. ©. достану) пять толовъ. Когда ему давали пять финиковъ, 


омъ спускался и бралъ пять головъ изъ людей Веспасана. Веспасанъ втлядёлея въ 
о злака, и сказалъ своимъ войскамъ: если - 


столько изъ васъ, кольми паче они бы` 


‘нова вошелъ в 
15лай мн напосябдокъ чудо, какъ вна- 


ьи зас1яло солнце. Когда онъ вышель, 
шилъ м фъ Свой только 


сиди тельцовъ к пилили ихъ нилами И 0б 
лезно). Еще дЪлали жители Терусалима с 
еврей, находивнийся у етфиъ Герусалима, 


ихь калъ и увидалъ. что тамъ нътъ хлфонаг 
эти люди, питаясь одной мякиной, убяваютъ 
васъ избили, если-бы Фли то, что вы Ъдите. 


*) По толкованю выходить, 


ная Кисть“. Другое толкован!е эт 
2) Т. е. посл того. какъ наше усл 


въ моментъ закала.. 


„Цицитъ Ва-Кесефъ“ —„Серебра» 


авли (Гит. 56 а). 
ибо срочный день прошехь 


что его имя было 


ого имени даеть Б 
ов1е кончилось, 
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„Тосифъ сынъ Тоанна изъ Геруса 
открыть на всЪ стороны, да будуть ни 
еъ женой“ (Ав. 1, 5). ` 

Что значить: идет 
ов, т, дом твой открыть на вс стороны? Да бу 

рытъ на веЪ стороны. на < а 
и на западъ : стороны, на «фверъ, на югъ, в ; 
о ее Това, имъвшй четыре входа А почему в аш 
етыре входа? Дабы 6бЪ и 7 — 
ом. ЕТО ПОХ , дные не трудились обходит 
р — ЕН еъ <Фвера, входить прямо, кто приходилъ съ и и 
ни , е съ другихъ сторонъ. Посему Товъ сдЪл: ге 
дому своему. сдБлалъ четыре входа 
Е да будуть нищие домочадцы твон“: 
ты но чтобы нищ{е разеказывали 

} Ъ . 229 
Когда они Ре р нише 0 томЪ, что Фдять и ПЬЮТЪ въ дом 1ова 
Неь дома Товё: куди м еъ другомъ, они говорили: откуда ты. идешь? — 
дикое наказане, онъ ее ей домь Това. Когда на него пришло ‘ве- 
алкавшихь и не и ослоду: „Владыко м1ра! Развф я но накормить 
и я съ даль кусокъ мой и какъ сказано (Тов. 31, 17): „одинь- 

е Фль-ли отъ эр о 
валъ нагихь. ка ) него и сирота“? РазвъЪ 1$- 
свець о виа о, 20) = не быт мы ви 
половины доблести Ав о %е Тосподь сказаль Тову: Товъ, ты не доетигь и 
дуть странники: ты ИЕ, ты сидфаь и ждать въ домё твоемь, пока при- 
ДятЬ такой я и пшеничный хлфбъ тЬмъ, которые обыкновенно 
вино ТЪМЪ, ов Оо о и о 
енъ самъ выхо вино. Авраамъ же не такъ а%лаль: 
а т въ мрЪ, и когда находиль и 
торые обыкновенно не и домъ свой и даваль пшеничный хлфбъ тЬмъ, ко- 
НОЗанНо ДЕ бла М —_ и хлЬба, и мясо тЪмъ Которые обыв- 
. | , ино тфмъ кот . мн : 
о того, онъ веталъ и петроняь велика о Е 

МЪ яства и на Е * дан1я на дорогахъ оЖжняЪ 
Воть почему на всякти входивший Флъ и циль и а Небо 
азано благоволен!е. Вее, чего просили у нах | 

ли уста, находилось 


въ дом Авраама 
. ". какъ сказа; $ 
рощу“ *). зано (Быт. 21, 33): „и насадить при Вирсавы 


Чима говорить: да будеть домь твой 
ще домочадцы твои, и не говори много 


не то, чтобы домочадцы твои 
что ВДяТъ и НЬЮТЪ ВЪ домъ 


Г) 

) Слово эшелъ 
тиканская рукопись им 
держан1я: 


О Е 
(„роща“) толкуетея въ емысль 


“ В 
Зеть въ этомъь мфеть бол „шеаль‘ („проси“). Ва- 


ьшую вставку объ Тов такого со- 


‚› что самъ Господь свидфтель- 


гуда, Блъ четы а 

и сказаль аи ловляль Небо. аа р р 
: ла, ] А Ъ это и заре 

ви Одного человАка т дыко мра! Я обошель вею землю заревновалъ. Онъ пошель 

онъ „чедовфкь непо а имаго Тобой; м СЕНЕ и, кромЪ Това, не нашель 

НЫЙ. дътельствоваль три раза, что 

и 1,8: 2,3). д язненный и Ин ин "зла“ 

. Господь отвЪтилъ: г него, и я отвращу сердце его отъ 

и ы Това, раба моего? нфть такого, 

лъ ему Гос 'ра’ дай мнф власть ва него, и я 

ПодЬ: „воть, все, что у него, въ рукё 


тЪ отвф : 
отвращу сердце его отъ Тебяе а. „Владыко 
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Учи домочадцевь своихъ смиреню *): ибо, когда челов$кь емирененъ, 
его домочадцы также смиренны. Когда бЪдный приходить и становится у 
входа дома и епрашиваеть; „отець вашьъ дома“? они отвфчають ему: „да, 


твоей". Сатана принялъ видъ Савеянъ, захватиль мельй скоть Това, крупный скотъ 
и верблюдовъ, и поразиль пастуховъ. Затьмъ онъ пришель, какъ спасшися къ Тову, и 
сказалъ ему (1ов. 1, 15): „волы орали, и ослицы паслись подлф нихъ, какъ напали 
(Савеяне и взяли ихъ, а отроковъ поразили остремъ меча; и спасся только я одинъ, 
чтобы возвЪстить тебк”. Тогда 1овъ сказаль (Тов. 1, 21): „Господь даль, Господь 
взалъ; да будеть имя Господне блатословенио“. Затьмъ сатана пошелъ и нашель его 
сыновей и дочерей, котда они Фли и Вино НИЛи ВЪ домф первороднаго брата своего. 
Онъ легь на крышу, и обрушиль ее на нихъ, и самъ_же ВЪ видф спасшагося при- 
шель къ [ову, чтобы возвфетить ему. Онъ сказалъ Тову (Тов. 1, 18, 19): „еыновья твои 
и дочери твои фли и вино пили въ домф первороднато брата своего; и воть, большой 
вётерь пришель оть пустыни и охватиль четыре угла дома, и домъ упаль на отро- 
ковъ".. 1овъ сказалъ: „Господь даль, Господь и взялъ; да будеть имя Господне бла- 
тословенно". Сатана вернулея и, ставъ предъ Господомъ, сказать Ему: „Владыко 
эра] я обошель вею землю и, кромб 1ова, не нашехль ни одного 

Тобою". Ему отвфтнль Господь: „Гы устремиль тлаза свои на Моего раба Това 
5, 4): дай мн власть на него”. Ему сказалъь 


Тотъ отвфтиль: „кожа за кожу“ (Тов. 2, 

Господь (Тов. 9. 6); „воть, онъ въ рукф твое}, только душу его сбереги“. 'Тотъ воз- 
разилъ: „Владыко ма! это похоже на то, какъ если бы царь плоть и кровь—ска- 
залъ рабу своему: пойди, разбей сосудъ, но вино его сбереги; какъ моту я сберечь 
душу его?“ Господь сказаль ему: „Я тебь сказалъ: сбереги душу его“. Тотда сатана 
съ великой радостью сошелъ и поразихь его проказою лютою. И взялъ Товъ себф че- 
решицу, чтобы оскоблить себя ею. Ему сказала жена его: ты все еще твердъ въ не- 
порочности твоей? Онъ побранилъ ее и сказалъ: „ты товоряшь, какъ одна изъ 0е- 
зумныхь*. Котда домъ засмердВль оть него, онъ пошель и ефль въ навозную кучу, 
такъ что тло его заемердЪло. Съ него сходили черви, и черви дБлали отверейя въ 
та его, такъ что черви ссорились между собой. Что дфлаль Товъ? Онъ брать каж- 
даго червя и клалъ его въ его отверете. Онъ сказаль имъ: тъло-—мое, а вы заводите 
ссоры изъ-за него. Тогда разсердилось на Него сердце его, и онъ сказалъ предъ Гос- 
подомъ: „Пладыко мра! „нёть между нами посредника, который положиль бы руку 
свою на обонхъ наеъ. Да отетранить Онъ оть меня жезлъ Свой, п страхь Сто да не 


ужасаеть меня“ (Тов. 9, 33, 34). Онъ сталь блатодарить и восхвалять Господа за въ 
Тосподи; Ты тнфвался на меня, но 


Ето качества, товоря (Ис. 19, 1) „славаю Тебя, | 
отвратиль гнфвъ Твой и утёшихь меня“. Въ тоть часъь вс жители мфа повърили, 
что нёть такого, какъ онъ, на всей землЬ. Господь сказахлъ сатанф: „сатана, сатана! 
не товорилъ ли ты: дай мн власть, и я отврашу сердие его“ ы Господь побравилъ 
сатану великой бранью, какъ сказано (Зах. 3, 2): „и сказаль Господь сатанъ: Гос- 
подь да побранитъ тебя (спн. пер.: запретить тебф), сатана“. Онъ его отлучить в 
сбросиль съ неба, какъ сказано (Пс. 82 [81], 7): „но вы умрете, какъ челов къ, 
н падете, какъ одинъ (син. пер.: всякШ) изъ князей“ : здфеь имфется въ виду са- 
тана, сброшенный Господомъ съ неба. Тогда Господь сооралъ всфхь ангеловь и ска- 

Това, но онъ не погрфшить 


заль имъ: видали ли вы, сколько казней Я привель на 
своего отъ Меня. Антелы сталн просить 


даже устами своими и не отвратиль сера тт 
сбъ исцфлени его, и начали молитву предъ Господомъ за Това. Гоеподь тотчасъ сжа- 
зился надъ нимъ и исифлихь его оть болЬзни, продолжавшенея двфнадцать мфсяцевъ, 
ибо такъ сказали мудрецы (Эд. 2, 10): казнь етиптянъ-двфнадцать м8сяцевъ, казнь 
Това- двфнадцать мЬсяцевъ; казнь грёшниковъ въ геенн— двЪнНадцать мфсяцевъ, какъ 
сказано: „тогда изъ мысяца въ мфеяць“” и проч, Господь удвонлъ его И 
какъ сказано (Тов. 49, 12—14): „и благословить Господь послфдше дни Това боле, 
нежели прежние. у него было четырнадиать тысячь мелкато скота, шесть тысячь вер- 
баюдовъ, тысяча паръ воловъ и тысяча ослипъ. И бы у него семь сыновей и три 


дочери. И нарекъ онъ имя первой Емима, имя второй—Касся, а ИМЯ третьей—Ке- 


ренгаппухь“. г | твои“ 
т) Возможно, что это варанть изреченя: „да будуть нише Е ие 
такъ какъь въ еврейскомъ яз. слова „нии и „смиренный“ одного корня. » 


въ Ватик. рук. оба эти изречешя стоять рядомъ въ числ четырехъ изречеюи Тосе 
сына Тоанна. 


человЪка, любимаго. 
и 
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вой: . 5 ле пя - тт » 
а — не усиъеть енъ войти, какъ етоть предъ нимъ накрыть: онъ вхо- 
в. о . И а и олагословаяеть Господа, и тому оказывается великоь 
чагивичене. А когда человфкь не емире м ты, и 
; . | ненъ, его домочадцы также злы 
— | . Я 2 ‚ ь И 
т и и становится у входа и спрашиваеть: отецъ ваш 
лома”? они отвфчаютъ ему: нётъ" б д 
му: и бранять его и про ъ его с 
и и , гоняют его съ 
и Другое толковане СЛоВЪ: „учи домочадцевь свонхь св ниренго“ ; 
`& человвкъ смирененъ, его домочадцы такж | Г. 
До: также емиренны; отнраваяяеь в: 
заморекую страну, онъ гово : „›б Теб , С 
\ у, ритъ: „олагодарю Тебя, Боже мой. чт ж 
не находитея въ сеорф еъ друг а: 
| другими, и что мои дЪти не нах 
хОдИтея ) : мои ; находятея въ ссорЪ 
9 другими”. Его сердце не Ж | 
\ . у Тревожится, и душа спокойна: 
ь дру Г. } на за вее время от- 
сутетыя. Вогда же человЪк | 
) ; ъ не емирененъ, то его домоч: 
| Я домочадцы злы, и онъ 
отправляяеь въ заморскую етрану : . 
} д ну, долженъ говорить: ла булет- р 
и ; У, рить: „да будеть воля Твоя 
` Мои, чтобы жена моя-не зат лла ее ь др бы 
| ; а ссоры еъ другими, и чтобы 
ДБТИ мои не затФяли сеоры с | Е и Е 
2 ; г съ другими“. Его сердце тревожите ша не 
‘покойна, пока не вернется. Е 
„Не гово . 1"; б 
та. и ‚ного 65 женой ” Даже съ собственной женой. о чужой жен® 
ть п ее , ибо, если человфкъ говоритъ много еъ женой, оНъ причи- 
{ едь, отетаеть отъ еловъ Тоу 
0 } ы и получить въ УдЬль теенну 
о т | к | УДБль геенну. 
и и о словъ: не говори много съ женой: сели кто пришель въ 
_ у, ы ое оказали почета, или онъ поссорпаея еъ ближнимъ евоимъ, 
ее а Звь придя домой, разсказывать женъ своей: „при такихъ и 
д и я поссорилея съ ближнимъ своимъ, такъ и такь 
а } о , т и такъ отвфтилъ я ему“, потому что онъ унижаеть 
а _ . Ъ жен) свою и унижаеть ближняго своего: жена его. отно- 
и. а 1 уваженемъ, начинаеть смФяться надъ НИМЪ, а ближ- 
а. _ 00Ъ этомъ, скажеть: „УВЫ, мнЪ! слова, которыми мы обм$- 
Вы вы со ой, онъ разеказаль женЪф своей“, и окажетея, что тотъ че- 
ВИзИлЪ своя, унизить жену свою н унизилъ ближняго своего. 


ГЛАВА УШ. 


„еУеЪ сынъ Перах и Ниттай изъ 

Шеусь ынъ Перахш г 

ирюбрёти) себ% товарища 1 
рену" (Ав. 1, 6). 


ее. г сделай себь учителя?— Должно сдфлать учителя 
инь и и но УВНЯТЬ учителей), и учитьея у него Писанию, 
о о и й мЪ и агадамъ: основан!е (закона), которое не вы- 
оставаено безъ а и. онъ выяснить при изученНи мишны; что 
ниш мидраша: что АВВ при изучени мишны, онъ объяснить при изуче- 
и т объясненя при изучены мидраша, онъ 06ъ- 
Е о а что оставлено без объясненя при изучен 
СИДИТЪ на одномъ мет и ие - и а и Е. человвкь 
говоридь: человёкь, изучающей То, р Ъ и благословенемт. Р. Меиръ 
ловЪку имфющему. он ь ору у одного учителя, чему подобенъ? Че- 
ячменемь чаеть его —. —_ | часть его засфявшему ишеницей, а часть 
человёкь п т садившему отливами, а часть другими деревьями; этотъ 

лонъ добра и благословен я; если же кто учитея у двухЪ или 


Арбелы получили огь нихъ, 
оворитъ: едЪзай себъЪ учителя и найди (букв.: 
Т суди веякаго человжка въ благощиятную ето- 


[32. 33] ТрактатТЬь Авоть р. НавлнА (вЕРСЯ 1-я) гл. УШ. 505 


трехъ (учителей), то онъ подобенъ человЪку, имфющему много полей, изъ 
коихъ одно заефяно пшеницей, а другое ячменемъ, одно засажено оливами, 
& другое прочими деревьями, и этоть человфкъ разефянъ ереди земель, безъ 
добра и благоеловеня. 

Найди себь товарища: человЪкъ долженъ найти себЪ товарища, чтобы 
Феть и пить съ нимъ, заниматься ПШшеашемъ и мишной и слать еъ нимтъ, 
открывать ему веф евой тайны, какь тайны Торы, такъ тайны житейсыя. 
Еели двие сидятъ и занимаютея Торой, и одинъ изъ нихъ ошибея въ Валахф 
или въ началЬ главы (т.е. въ порядкВ главъ)‘), или объявить нечиетое 
чиетымь, либе чиетое нечиетымъ, запрещенное дозволеннымъь, либо дозволен- 
ное запрещеннымь, то его товарищь поправляетъ его. А откуда видно, что 
вели товаршць поправляеть его и занимаетея <ъ нимъ, то они оть совмвет- 
наго труда имЪють доброе вознаграждене? Изь стиха (Еккт. 1, 
9): „двеимъ лучше, нежели одному; потому что у нихъ Сеть 
доброе  вознаграждене въ трудБ ихъ’. Когда трое сидять и 3за- 
нимаютея Торой, Господь считаеть, какъ будто они образовали одину, 
союзь передь Нимъ, ибо сказано (Ам. 9, 6): „Онъ уетроиль горше чертоги 
Свон на небесахь и союзъ (син. пер.: сводъ) Свой утвердить на зема», при- 
зываеть воды мереыя и изливаеть ихъ по лицу земли; Господь—имя Ему“. 
Отсюда ты выводишь; когда трое сидятъ и занимаются Торой, это вмняется 
имъ, какь будто они составаяють одинъ союзь передь Господомт. Когда си- 
дятъ двое и занимаются Торой, то для нихъ награда откладывается на небу, 
ибо сказано (Мал. 3, 16): отогда боящеся ‚Бога заговорять друг съ дру- 
гомъ и вниметь Гоенодь (вин. пер.: но боящиеся Бога говорятъ другъ другу: 
внимаеть Господь) и предъ лищемъ Его пишется памятная книга о ая 
Господа и чтущихь имя Его“. Ето разумФется подъ „боящимися Господа ?— 
ТЪ, которые `залумываютьъ твердо и говорятъ: „пойдемь и освободимъ узни- 
зов пли выкунимъ паённыхь“, и Тоенодь даеть имъ возможность это сдф- 
дать, такь что они идутъ п дфалають тотчаеъ-же. А кто разумвется подь 
эчтущими (хошве) имя Его“? ТЗ, которые задумывають Е въ 
сердць своемъ: „пойдемъь и освободимь узниковъ и выкупимъ пл ННЫХЪ": 
Гоеполь не дасть имъ возможности сллать это, а приходить ангел и бьетъ 


Их о землю. Когда одинъ сидитъ и занимается Торой, то награда а 
откладывается на небЪ. ибо сказано (Пл. Пер. 3, 28): „еидить уех 


“ 
молчитъ. ибо онъ взяль на себя (син. пер.: Онъ наложить его на нр |) 
[иривели притчу, чему это подобно: у одного челов*ка быль а 
сынъ, онъ оставиль его и вышель на рынокъ, & мальчивъ вет т ь _ 
книгу (евитокъ), положилъ себ на козни и такимъ образомъ — > 
когда отецъ прииелъь еъ рынка, онъ сказалт: посмотрите, вр ь т 
сынъ, котораго я оставиль, уйдя на рынокъ?—0НЪ взять ЕН у, . — 
ее на колни п еидЪть и изучаль ее]. Это показываеть, что и для одного, 


Е . х 
изучающаго Тору. откладывается награда на неб»%. а . 
(уди каждаго человека в5 благопрятную сторону. ен а 
дВвушкой, которая была взята въ плЪНЪ. Два ие ый 
шли, чтобы выкупить ее. Одинъ изъ вихъ зашел (для эт 


$ задачи: 1) запомнить Балаху, т. е. точ- 


т): ] ь Мишну, имфли дв р, 
} Древа, изучая _ порядокъ тлавъ и статой, дян чего 


ныя выраженшя каждой стать, п 9) запомнить 
запоминали начала главъ. 
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блудницъ. Когда онъ вышеть, онъ еказаль товарищу своему: въ чемъ ты 
меня подозр%валь? Онъ отвЪфтилъ: я думашь, что ты зашель узнать, за 
сколько денегь она заложена (т. е. сколько требуютъ за нее). Тотъ отвфтиль: 
„клянусь, что это такъ и есть“ и прибавилъ: какъ ты еудиль меня въ б.1а- 
гопрятную сторону, такъ и Господь да судить тебя въ благопруятную сто- 
рону. Еще случай съ одной дЪвушкой, которая была взята въ илнЪ. Два 
олагочестивыхь мужа пошли, чтобы выкупить ее, и одинъ изъ нихь быль 
схваченъ по обвинению въ разбо$, и его посадили въ домь заключенныхь 
ьмЗств съ дфвушкой. Каждый день жена его приносила ему хаЪбь и воду. 
Однажды онъ еказаль ей: „пойди къ такому-то и скажи ему, что я еодержусь 
БЪ ДОМЪ заключенныхь, а онъ сидитъ и молчитъ дома и не заботится о 4Ъ- 
вицз“. Она не пошла, а стала заниматься пуетыми вещами. Онъ сказаль ей: 
прошу тебя, пойди и скажи ему. Она пошла п сказала ему. Что едЪлаль тотъ 
человкъ? Онъ пошель, досталъ серебро, золото и людей, и ихь освободили 
обоихъ. Когда онъ вышель, онъ сказаль: дайте мн\ эту дБвушку, чтобъ она 
спала со мною на кровати въ своихъ платьяхъ. На утро онъ еказаль имъ: 
приготовьте погружене и мнЪ и ей. Они приготовили. Онъ епровиль у но- 
гружавшихъ: что вы подозр$ваете въ моемъ погружени? Они сказали: мы 
подумали, что, пока ты еодержалея въ дом заключенныхъ, ты былъ голо- 
денъ и жаждалъ, а теперь, когда ты выщелъь на свфжй воздухь. тфло твое 
разгорячилось, & также, можеть быть, ты пмёль роНанопеш поебагпаш. 
Снъ спросиль у нихъ: а что вы подумали о погруженш этой дфвушки? Они 
отвфтили: вез 1% дни, что она находилаеь среди ЯЗЫЧНИКоВЬ, она Фла ихь 
яетва и пила ихъ напитки, а теперь ты приказать погрузить ее, дабы ана 
очистилась. Онъ сказалъ имъ: клянусь, что такъ оно и было: такъ какъ вы 
судили меня въ благопр1ятную сторону, то и Господь пуеть судитъ ваеъ въ 
благопраятную сторону. : 
ры ие г а праведники были блаточестивы, такъ н ихь скоть 
Ъ. оказали: верблюды отца нашего Авраама не входили въ домъ, гдЬ 
находилась авода-зара, ибо сказано (Быт. 24, 31): „я очистилъ (еин. пер.: пригото- 
НЕ =. и мфето для верблюдовъ“: „я очистильъ домъ“-отъ идоловь (тера- 
Ъ), а слова „и мёсто для верблюловъ“ ; 
орать аражевнива, пока ов ве вывесь от ро рае рома зо 
Ханины сына Доса: его украли разбойники и держ ь - Е 
а ша держали во двор$ и предхагали ему мя 
, не ль и не пилъ. Они сказали: зачфмъ мы пустпмъ его 
умереть здФесь, и онъ наполнить зловошемъ весь дворъ; они встали, открыли ему дверь 
и выпустили его. Онъ съ крикомъ побфжаль къ р. Ханин% сыну Досы. Когда нь пря- 
шелъ къ дому, сынъ его услышалъь крикъ осла и сказаль ему: отецъ! этотъ голосъ ипо- 
хожъ на голосъ нашей скотины. Тотъ отвфтиль: сынъ мой! открой ей дверь, ибо она 
давно умираетъ съ голода. Онъ всталъ, открыль ей дверь, положилъ ей мякину, ячмень 


и во 1 
ду, и оз Зла и пила. Поэтому сказали: какъ древне праведники были благоче- 
стивы, такъ благочестивъ и скотъ ихъ. 


ГЛАВА [Х. 


. „Ниттай Арбельст!й говорить: удаляйся отъ дурного сосфда, не присоеди- 
няися въ нечестивому и не теряй изъ виду наказаня“ (Ав. 1, 7). 
| Удаляйся оть дурного состда: все равно, сосФда по дому, соефда тю 
улиц или соебла. по полю. Это показываетъ, что язвы (въ домахь) прихо- 
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ДЯТЪ ТОЛЬКО 3& гр$хъь нечестиваго, гр%хи нечестиваго причинили то, что 
стфна праведника должна быть снесена (ср. Нег. 12, 6; т. УГ). Какъ это 
понимать? —Стфна раздфляеть нечестиваго и праведника, и въ домф нече- 
стиваго показалась язва на стфнЪ, отдфляющей его отъ праведника: здЪеь 
стЪна праведника сносится велфдете гр№ха нечестиваго. Р. Измаиль еынъ 
р. Тоанна бенъ Бероки говоритъ: горе нечестивому и горе сосфду его: изъ-за 
грфховъ нечестиваго должна быть снесена стФна праведника. 

Десятью испытан ями испытали предки наши Господа, но были наказаны только 
за злой языкъ (т. е. клевету). Каковы они? Одно у моря, одно въ начал (паденя) 
манны, одно въ концф (паденшя) манны, одно съ перепелами въ первый разъ и одно съ 
перепелами въ послбдюйй разъ, одно у источника Мерры, одно въ РефидимЪ, одно у 
Хорива п одно съ соглядатаями *). Испытане соглядатаевь было самое тяжкое, ибо 
сказано (Числ. 14, 92): „некушази Меня уже десять разъ и не слушали тласа Моего“. 
Также сказано (тамъ же 37): „сш, распустивиие худую молву о земль, умерли, бывии 
поражены предъ Господомъ“. А вфдь здёсь калъ-вахомеръ: если Господь взыскалъ съ 
соглядатаевъ за клевету относительно земли, которая не имбеть ни усть, чтобы гово- 
рить, ни лица, чтобы стыдиться, тфмъ болЪе Господь взыщетъ съ того, кто клевещетъ 
на ближняго своего и срамить его. 

`Р. Симонъ говорить: на клеветниковь приходять язвы (проказа), ибо мы нахо- 
димъ, что это наказан! пришло на Аарона и Марамь, которые клеветали па Моисея, 
какъ сказано (Числ. 12, 1): „и упрекали Марламь ин Ааронъ Моисея“ п прочее. Почему 
въ Писанш Мар!амь значится раньше Аарона? Это показываеть, что Сепфора пошла и 
разсказала Мар!ами, а Мар!амь пошла и разсказала Аарону, и оба встали и говорилв 
о томъ праведникЪ (т. е. Монсе$). Пока они говорили, на нихъ пришло наказан!е, ибо 
сказано (тамъ же 9): „и воспламенилея тнЪвъ Господа на нихъ и Онъ отошелъ“. Что 
значить: „п Онъ отошелъ“? Проказа отошла отъ Аарона и перешла на Мар1амь, потому 
что Ааронъ не занимался этимъ дЬломъ, а Мар1амь занималась, и она тотчаеъ же была 
наказана въ большей стенени. Марамь сказала: „ко мнф было Слово, и я не обособилась 
оть мужа моего“; АДаронъ сказалъ: „н ко миф было Слово, но я ие обособился оть жены 
своей, и къ предкамъ нашимъ первымъ было Слово, п они не обособлялись отъ желъ 
своихъ, а онъ обособилея отъ жены своей изъ гордости“. И они не судили ‚его въ тлаза, 
& за глаза; и они не судили его на основани достовфрнаго, а на основави сомнитезь- 
нато: подлежало сомнфню, тордъ-ли онъ пли нётъ. А вфдь здфсь калъ-вахомеръ: есла 
Марамь была наказана за то, что говорила противъ родного брата и притомъ говорила 
за глаза, тмъ болБе будеть наказань простой человфкъ, говоряпий баижнему въ т18за 
и срамящ его. Въ тотъ чась Ааронъ сказаль Монсею: „брать мой Моисей: ты ду 
маешь, что эта проказа наложена только на Марамь? она наложена и на тВло отца 
нашего Амрама [я тебЪ приведу сравнеше, чему это подобно: нфкто взялъ въ руки го- 
ряшИЙ уголь: какъ бы онъ его ни перебрасываль съ. одного мфста на другое, его тВло 
всюду будеть обожжено!, какъ сказано (тамъ-же 12): „не попусти, чтобы т я 
какъ покойный (разумфется, отець нашъ Амрамъ; син. пер.: мертворожденный)“. Въ 


‹ . й, | ей! оби- 
это время Ааронъ началь уговаривать Моисея и сказать: „братъ мой, Моисей! © 


*) Здфеь перечисжено всего девять испытан. Въ и а 
речисляется десять испытанй: два на иорьЪ, два у Е. два ее еелиы ры 
перепелами, одно съ тельцомъ ни одно ы и те Е ани: 
блейсюя м$ста: Исх. 14, 1; Не. 196, $; Исх. 15, 25; Нех. 16; 1; 210%. 25, : 
зе выходите, а они вышли) Исх. 16, 20 (сказано: не оставляйте, & они оставити); 
Исх. 16, 3; Чися. 11. 4; Исх. 32. 4; Числ. 13. 32. 
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дБли-ли мы кого-нибудь въ мфЪ?“ Онъ отвфтиль: нётъ. Онъ сказалъ: „если мы ни- 
кого другого не обидфли, какъ же мы обидимъ тебя? Но что мнф дфлать: это была ошибка 
между нами; мы ненсполнили завфта, заключеннаго между нами и тобой, какъ сказано 
(Ам. 1, 9): „и не вепомиили братскаго завта“: развф изъ-за того, что мы нарушили 
завфть. сестра наша должна погибнуть? (Варйанть: „это была съ нашей стороны 
ошиика; не нарушай завфта. заключеннато между нами н тобою, пбо завътъ заклю- 
ченъ между братьями. А откуда видно, что между братьями заключенъ завЪтъ? изъ 
Словъ: „п не вспомнили братскаго завфта”). Тогда Мопсей очертилъ маленьюй кругъ и 
сталь въ срединф и просиль (Госнода) за нее и сказаль: „я ие двинусь отсюда, пока 
сестра моя Марамь не будеть исифлена”, какъ сказано (Числ. 12, 13): „и возоенилъ 
Монсей къ Господу, говоря: Боже нецёли ее"). Тогда Господь сказаль Мопсею: „еели- 
бы царь разсердилея на нее, или отець разсердилея на нее, она-бы стыдилась семь 
дней; за Меня-же, который еемь Царь царей, она должна стыдиться четырнадцать дней, 
но ради тебя ей прощается, какъ сказано (тамъ-же 14): „и сказалъ Господь Моисею: 
если бы отець ея паюнуль ей въ лицо, то не должна-ли была бы она стыдиться семь 
днен? и такъ пусть будетъ она въ сакаючени семь дней”. — „Мокеей же быль человЪкъ 
кротчайний (Числ. 12, 13>. Можеть быть. онъ быль кротокъ, но не красивъ, не 
статень? Нфтъ, сказано (Исх. 40, 19): „распростеръь (Моисей) покровъ надъ скн- 
нею”: такъ какъ скиня имфла въ вышину десять локтей, то и Моисей быль ростомъ 
въ десять локтей. Можеть быть, онъ быль кротокъ, какь антелъ? НЪть, сказано 
(Числ. 12, 8): „кротчайший изъ вефхъ людей“: сравнительно съ людьми онъ быль 
кротокъ, но не сравнительно съ ангелами. Можеть быть, онъ былъ такъ же кротокъ, какъ 
прежнее поколфше? НЪфть, сказано (тамъ же) „изъ вефхъ людей на земль“: сравнн- 
тельно съ ето поколшемъ онз былъ кротокъ, но не сравнительно съ прежними поко- 
льшяип. Въ м существуеть три рода прокаженныхъ: имфюцще влажную проказу 
(шехинъ) сухую п полипъ, Моисей же быль смиреннфе вефхь ихъ. 

Р. Симонъ сынъ Элазара товоритъ: язвы проказы приходять [и` на клевет- 
никовъ, 100 такъ мы паходимъ относительно ТЧемя: за то, что онъ оклеветаль гое- 
поднна своего, къ нему пристала проказа до дня смерти его, какъ сказано (2 [4] 
Цар. 5, 27): „пусть-же проказа Нееманова пристанеть къ тебф... и вышель онъ отъ 
него бфлый отъ проказы, какъ снёгь“. Онъ же товорилъ: на гордецовъь приходять 
язвы проказы, ибо такъ мы находимъ относптельно Оз (2 Цар. 26, 16—19): „когда 
онъ слфлалея силенъ, возгордилось сердце его на погибель его, и онъ сафлалея пре- 
ступнякомъ предъ Господомъ Богомъ ‹воимъ, ибо вошелъь въ Храмъ Господень, чтобы 
воскурить оиу!амъ на алтарь кадильномъ. И пошель за нимъ Азар1я-священникъ, и 
съ нимъ восемьдесять священннковъ Господнихь, людей отличныхъ. п воспротивилиеь 
Озш парю и сказали ему: не тебЪ, Озя, кадить Господу; это дДло священняковь, сы- 
нозЪ Аароновыхь, поевяшенныхь для кажденя; выйди изъ святилища, ибо ты посту- 
пиль оеззаконно, п не булеть тебф ото въ честь у Господа Бога. И разгифвалея 
Оз1я—а въ рук у нето кадильница для кажденшя, и когда разтифвалея онъ на свя“ 
шенниковъ, проказа явилась на челв ето“. Въ то время Пехалъ (храмъ) раскололся 
на двф части (образовавъ по серединф пространство) въ двЪнадцать миль въ квад- 
ралф. „И понуждали его священники выйти оттуда, да и самъ онъ спфшилъ удалиться, 


*) Въ Ватиканск. рукоп. здЪеь вставка: „Отсюда сказали: удлиняя молитву, не 
должно удлинить болфе, чфмъ это сдблаль Моисей, & укорачивая молитву, не должно 
укоротить бодфе, чфмъ это сдфлаль Моисей. А тд мы находимъ, что Моисей 
Уялиниль молитву?— сказано (Вт. 9, 25): „и повергшись предъ Господомъ, умоляль 


я сорокъ дней и сорокъ ночей, въ которые я молился“. А 14 мы находимъ, что 
Моисей укоротилъ молитву ?— сказано: „Боже, исцфли ее“. 
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такъ какъ поразилъ ето Господь. И быль царь Омя прокаженнымь до дня смерти 
своей и жилъь въ отдльномъ домф, и отлученъ быль отъ дома Господня. А ь 
сынъ его, начальствовалъ надъ домомъ царекимъ и управлять народомъ о и 

И не присоединяйся къ нечестиволму. Не слЗдуетъ а. _ 
человфку злому или нечеетивому, ибо такъ мы находимъ и 
рый присоединился къ Ахаву и пошечь съ нимъ въ Рамовъ и й —_ 
шель на него тнёвъ Господень, какъ сказано (2 Пар. 19, 2): „слФдова: 1 
тебЪ помогать нечестивцу и любить ненавидящихь Господа? За это на тебя 
гнъвъ отъ лица Господня“. Онъ же соединилея съ Охозею, и и 
корабли въ Ецщюнъ-ГаверЪ, но Господь разрушить ихъ и — и - 
Пар. 20, 37): „такъ какъ ты вотупиль въ общене съ Охоз1ею, то разруши. 
`ое Та . И разбилиеь корабли“. . 
в о о Амнонф, который сообщался съ и. и т 
чиль отъ него дурной совфтъ, какъ сказано (2 а о 
Амнона быль другъ, по имеви Тонадавъ, сынъ Самая, брата , р а 
хавъ быль человЪкъ очень умный (еин. пер.: хитрый) = Е в 
Другое объяенене словъ: не м и — а 

Ие теряй изъ виду наказаня. ©] >; в: лОлжО ; тт 
бояться, и и долженъ говорить: „Увы мн, можеть а ее: 
неть меня наказане; можеть быть, завтра”; и а 
бояться каждый день. ибо такъ сказано 00 ТовЪ (Тов. о — он 
ля ужасалея, то и постигло меня“. Другое объяснение словъ: о 
наказаня: когда человфкъ видить во всемъ удачу, а О а 
„за мои заслуги Господь даль мн® пишу и питье м а __ 
возмезе уготовано мн® въ будущемъ м1“, но оНЪ ее и т — 
мНЪ, можеть быть. Онъ нашель во ин®. только одну . а и 
пишу п питье въ этомъ м1, дабы погубить меня (т.е. : 


грады) въ мфЪ будущемь“. 
ГЛАВА Х. 


Симонъ сынь Шетаха получили отъ них. т 
себя стряпчаго: когда тяжуицеся стоя 

ъ какь неправые, а когда ушли 
авые. когда ириняли на 


„Туда сынъ Табая и Ом 
сынъ Табая говорить: не дФаай изъ 
передъ тобою, да будуть они въ глазахь твоихь | : 
оть тебя. да будуть они въ глазахь твонхь какъ р 
еби приговору“ (Ав. 1, 8). ‘огда ты пошель въ школу и слышать 

Не дклай изъ себя стряпчаго: кота Ты 1 не ке разепроеи, на ка- 
пзречеше или Валаху. не торопись отвфчать. й о разсужлене пли валаха, 
комъ оеновани сказали, п изъ кавои облаети р ое БУ ебЬ НВ 
о которой шель вопросъ. А когла две ее какъ мнф оправлать 
суть, одинъ ббдный, а ДРУТОЙ баты, РЕ обвинить б65- 
бълнаго п обвинить богатаго: или какъ мн а "томь. если оправдаю 
наго? сели я обвиню бЪднаго, то бедный будеть ея — ори: КАКЪ Я ВОЗЬМу 
бЪднаго, то богатый будеть моимъ врагомь- также — а 17): „ие 
иуущество одного ип отдамъ другому т т - а: слова (тамъ же): 
различайте лиць на судф“. Р. Меирь говорилъ: т чтобы ОлИНЪ СТОЯХЪ, 
„какъ малаго. такт п великаго а. мт требуетея, в другого ты 
а другой сидфль, чтобы одинъ говорить. р ‘д слышаль что если же- 
заставлять сокращать стою р%чь. Сказать № 31. 


510 Талмудъ. [38. 39] 


лаютъ усадить обоихъ, то усаживаютъ, а что запрещено? — чтобы одинъ 
стоять, а другой, сидфлъ. Пусть будеть для тебя малая тяжба, какь боль- 
шая, дъло о перут, какъ дЬло о сотнф минъ, 


Окъ же товорилъ: если-бы кто, до вступления моего въ должность, сказалъь мнф: 


эвступи“, я бы его за это жестоко пресяфдоваль; а теперь, по вступлени въ доля:- 
ность, если-бы кто сказаль мн\: „удались оть нея“, я бы бросиль въ него котель съ 
кипяткомъ, ибо достигнуть высокаго мфета тяжело, но не менже тяжело оставить 
ето. Такъ мы находимъ о Саул: ксгда ему сказали: „вступи на царство“, онъ спря- 
тался, какъ сказано (1 Сам. [ Цар. 10, 22): „и сказаль Господь: вотъ онъ скрывается 
въ 06035“; а когда ему сказали: „удались отъ царства”, онъ преслёдовалъ Давида, 
чтобы убить его ?). 

„бимонъ сынъ Шетаха говоритъ: побольше разспрашивай ‹видЪтелей; 
Н0, когда ты ихъ разспрашиваешщь, будь остороженъ въ словахъ своихъ, дабы 


слова твои не дали слушающимь повода солгать“ [противъ обманщиковъ] 
(ср. Ав. 1, 9). 


ГЛАВА ХТ. 


„Шемая и Авталонъ получили отъ нихъ. Шемая говоритъ: люби ра- 


боту, ненавидь господство и не ищи извфетноети у властей (или: не льни къ 
власти)“ (Ав. 1, 10). 


Тюби работу: это показываетъ, что человфкъ долженъ любить работу 
( не дотженъ ненавидфть работу, ибо какъ Тора дана завЪтомъ, такъ и ра- 
бота дана зав томъ, какъ сказано (Исх. 20, 9—10): „шесть дней работай 
и дЪлай веяыя дла твои, а день седьмый—<уббота Господу“ (ср. также 
Исх. 31, 16).Р. Акиба товоритъ: иногда челов къ, работая, избавляется от 
смерти, а иногда человЪкь, не работая, навлекаеть на себя смерть со сто- 
роны Неба. Какъ это понимать? Человькъ сидфль Цфлую недфлю безь ра- 
боты, и наканун® субботы ему нечего было Феть (т.е. не было для суббот- 
неи трапезы); тогда онъ взялъ находивияея въ его домъ деньги-Векдешь 
и профль: онъ подлежить смерти со стороны Неба; но если это рабоч1й, рабо- 
тающуи надъ постройкой Храма, то хотя бы ему дали, какъ плату, деньги- 


, мерти (такъ какъ деньги, 
‘ымаваемыя рабочимъ, . Досиеей говоритъ: откуда 
зидНо, что человфкЪ, не работавший цВлыхь шесть дней, будетъ работать 


пфлыхъ семь дней? Нфкло сидфль безъ работы цфлую недълю, а наканун® 


субботы ему нечего Феть; онъ пошель и попаль въ руки шаекъ (грабителей, 


заставляли работать суб- 
ъ не работаль цЪлыхъ шесть дней. Р. Симонъ 
же Адамъ ничего не Ълъ, пока не совершиль ра- 


боты, ибо сказано (Быт. 2, 15—16): „и взялъ Господь Богъ челов№ка и 
поселилъ его въ саду Едемскомъ, чтобы 
заповздалъ Господь ВБогъ человфку, говоря: отъ веякаго дерева въ саду тЫ 
будешь Зеть“. Р. Тарфонъ говор 


ить: также Господь поселиль Шехину свою 
БЪ Израиль, лишь вогда они соверши 


ли работу, какъ сказано (Исх. 25, 8): 
т устроять они МнЪ святилище, и буду обитать посреди ихъ“. Р. Гуда сынъ 
Бетеры товоритъ: что дфлать человз ку, у котораго нётъ работы? Если у него 


1 
) Повидимому, эта статья не н 
&Т, какъ объяснене изречен!я: 


& мЁстЬ. Гаонъ Виленсы!й переносить ее въ га. 
не льни къ власти. 
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МИ 
сеть разрушенный дворъ или разрушенное поле, онъ а а е 
ибо сказано: ‚„итесть дней рбаотай и дБлай веяжмя и и и 
й о . то 
: веяыя дфла твои“ 7 вели 
›азумфется подъ словами: „дфлай а 
Е дворы или поля, онь долженъ заняться ими. Р. 106е го р 
ее Ъ ности, какъ сказано (Быт. 49, 33): 
человЪкъ умпраеть только отъ бездвятельно —: ее 
„и екончалея и приложилея къ народу своему“ 1). Си ы о 
падучей упаль на борозду свою н р то и о о. 
те ти; ее: оялъ на крышф или ) : 
дфятельноети:; вели тотъ ст а 
онъ умеръ только отъ бездВятельности. Такъ т етЫя а ы на 
да’ т 1 кь женщинамъ? . 36,6): 
куда видно. что это относится 1 ие 
и об | ни мужчина, ни женщин 
и объявлено было въ станЪ, чтобы \ ний 
т святилище“. Откуд 
б : у о) для приношеня во 
лве работы (син. пер.: уже ничет и 
ее что это относится и къ дётямъ? изъ словъ (тамъ же): „зи пер 
ародъ приносить“. ие х 
нее р. Наоанъ: когда Моисей работаль надъ сооруженемъ жи а 
хотфль совфщаться съ князьями израильскими, и князья аа сид и - — — 
Ж й они ус. , 
у : нуждаться въ насъ’. огда 
и думали: вотъ теперь онъ будеть вы Е ны р р 
было ни въ станф, что (Исх. 36, Г): ра оа. КОнЗеЯ ), г а р 
намъ! мы не принимали участя въ сооружени скин“. Они встали зараяя —_ 
оть себя, какъ сказано (Нех. 35, 27); „князья же приносили тр а 
” ^ м 2 
Ненавидь господство: человзкЪ ее я ть, г 
лову свою, но пусть друме кладуть ему, как м Е 
хвалить тебя другой, а не уста, твои, — чужой, не Е — 
Акиба: кто заносчивъ пзъ-за Торы .(т. е. ученс и 
дали), брошенной на дорог®: каждый м ое И 
и удаляется отъ нея, какъ сказано (тамъ же на а р 
вости своей унизиль себя (навалта, син. пер.: о и и 
елиль злое то руку на уста”. Ему сказаль Бенъ Е а Е Г 
ен контент то унижаеть себя ради с: Ъ 
изъ содержаня (контекста) : вели кто } не 
суде финики и одфвается въ грязное и 
ое И р Р. Тоее говорить: спу- 
а ен будешь ниже: кто заносится 
стись ниже и будешь выше, подымись и унижаетъ себя изъ-з& словъ 
и3Ъ-3& словъ Торы, тотъ будеть униженъ, а кто } 


Торы, того новысятъ. „тей: человкъ не долженъ дфлать имя свое 

О мя извфетно у властей, онф на 
извЗетнымь у властей, ибо, когда чье-ли0о е его и отнимуть вое его иму- 
те последн ета о и говоритъ: „Господь да поми- 
О сто воловъ, сто овець и сто 
луетъ такого-то: сегодня ‘изъ его дома вышло тъ) и пошель, и разевазаль 
козловъ“. Это услышаль одинъ воинъ ай п отняль все ого имуще- 
игемону, а этотъ веталъ, окружиль в а. кто громко благословляет 
ство; @ томъ и сказано (тамъ же 27, а за злоеловящаго“ (бужв.: 
(син. пер.: хвалить) друга своего... того сочт} 


ти Тов. 86, 12, 
: должно было привес 
т) Повидимому, приведенъ не тотъ стихъЪ: д 


тю П 
я. Ср. верю П. 
*) Здвсь приводятся случаи, извфетные въ то а было достаточно), 
ы д : работы было достаточло“” (въ син. пер.: 
УКВ. > 


законное прави- 
*) Слово „власти“ (раш а 
: : 'а34 : 
тельство, по п насильниковъ. газ 


можетъ означать не только 
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тому зачтется въ злеслоше). Другое объяснене еловъ: не ищи ловестности 
/ властей: товарищь его сидитъ на улищь и говоритъ: „Господь да поми- 
чуетъ такого-то: давеча онъ внесъ въ домь свой столько-то Боръ ишеницы, 
столько-то коръ ячменя“; отъ него услышали разбойники и пришли, и окру- 
жили домъ его и отняли у него все имущеетво; на утро У него нфть ни- 
чего; объ этомъ и сказано: „кто громко хвалить друга своего съ ранняго 
утра“ и проч. Еше объяснен!е словъ: не льни ко власти: человЪкь не дол- 
женъ стараться говорить (т. е. не должень стараться, чтобы быть въ во- 
стоянш сказать): „я начальникъ города“, или „я помощникъ его“, потому 
что эти (начальники и помощники) грабять Израиля. Еще объиснене: чело- 
5Ъкъ не должень домогаться власти, ибо хотя сначала ему  открывають 
лвери и провожаютъ его, но впоелфдетыи ему тяжел. (См. приуфчан на 
етр. 510). 

„Авталюнъ говорить: мудрецы, будьте осторожны въ еловахь свопхь 
дабы вы не навлекли на себя изгнане п не быди изгнаны въ мБетноеть, 
имфющую дурную воду, ибо ученики ваши, которые послфдують за вами, 
будуть пить ее п умрутъ, такъ что Имя Боже булеть осквернено“ (Ав. 1, 
11). Что разумфетея подъ „дурной водой“ ?-—Язычники, какъ сказано (Пе. 
106 [105 35): „емфшалиеь съ язычниками и научилиеь дЪлать ихъ”. Шо 
яругому объяснено: „дурная вода“ понимается здЪеь въ буквальномъ емы- 
сл, а нФкоторые говорятъ: разумФетея изгнане на тяжкую работу. Другое 
толковаше: мудрецы. будьте осторожны въ еловахь своихъ, дабы не рЬшить 
какого-либо дфла нееоглаено съ учешемъ Торы и не навлечь на себя емерти 
со стороны Неба: и лабы поелфлователи ваши не рёшили чего-либо оть ва- 
шего имени несоглаено съ ученемъ Торы и этимь не навлекли на себя 
смерти со стороны Неба, такъ что Имя Боже будетъ осквернено ‘). 


ГЛАВА ХИ. 


„Гиллель и Шаммай получили отъ нихЪ. 

Гилаель говорить: будь изъ поелфдователей Аарона: люби миръ и пре. 
елЪдуй миръ, люби люлей п приближай ихъ къ ТГорЪ. 

_ Онъ же говорил: ИЩуНЫЙ имени, лишится имени: кто не прибавляет. — 
усавляеть; кто не учится, повиненъ смерти: кто пользуется вЪнцомь—но- 
гибнетъ, | 

Онъ же говориль: вели не я для себя, кто лля меня? если я (только) дая 
себя, что я? если не теперь, когда же?“ (Ав. 1. 12—14). 

Тюби миуз. Человжкъ долженъ любить миръ въ Изранлф между вебми 
ЗЮльми подобно тому. какъ Ааронъ любиль миръ между вефми въ Израиль, 
какъ сказано (Мал. 2, 6); ‚„завонъ истинный быль въ устахъ его. и не- 
правды не обрфталось на язык» его; въ мирф и правлф онъ ходиль со Мною. 
и многихь отвратиль атъ грха“. 

Р. Мепръ товоритъ: что означаетъ : 
Ааронъ вотрёчаль на дорот$ человка 
ето. На слфдующий день, 


“И многихъ отвратилъь отъ грёха“? Когда 


злого или печестпваго, онъ привфтетвоваль 
когда этоть теловфиь намбревалея совершить трфхъ, онъ 
ЕКВ 


ы А ,. 
) Бее это мВето въ подаиниик$ сильно искажено. П} 


во виимане текетъ Уиины. зто 
ютуюся въ „Селерь ЭияЙу Р 


иг неревод$ мы принимали 
рую версто Авотъь р. Наояни (тл. 99) р илтату, имз- 
ее Ро - 

ара‘ тл. 2 (изя. Еготапи. стр. 12). 
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думаль: „увы мн! какъ мн послё этого емотрфть въ глаза Аарону? Миф рае 
что опъ привфтствоваль меня“. Оказывается, что Ааронъ Е а 
оть грфха. Точно также, если два человфка поссорились между собой, — —_ 
къ одному изъ нихъ н товориль: „сынъ мой! смотри, что и а ре 
себя въ грудь и рветь на себф платья и говорить: увы инф! какъ ме о г. 
глаза ближнему моему, мнф стыдно передъ нимъ, ибо я передъ нимъ — : — 
сидВль у него, покуда не удалялъ изъ его сердца чувство мести, & и р т 
дихъ ко второму и говорилъ ему: „сынъ мой! смотри, что тоть дфлаеть: — го т 
въ трудь, рветъ на себв платье и говорить: увы мнф, какъ мн смотрёть 


“. Онъ сидфлъ 
‘ближнему моему, мнф стыдно передъ нимъ, ибо я виновенъ передъь нимъ 0 ы 


7 него покуда не удаляль изъ сердца его чувство мести, Когда они РИ 
обнимались п цфловались, поэтому сказано (Чися. 20, 29): „и о а. 
весь домъ Изранлевъ тридцать дней“. Другое объяснене, ра, на и 
оплакивали Аарона тридцать дней: потому м Ааронъ В р 
НИ мужчинъу, ИИ женщинЪ, ты провянилея ИЛИ „ТЫ и р ‚ у —_ 
ак Аарона весь домъ Израилевъ“. Моисей же выговариваль 

ны | такивали Монсея сыны Израие 
ровыми словами, поэтому сказано (Втор. 34, 8): „н оплак Е те 
левы“. Мномя тысячи изранльтянъ носили имя Дарона, ибо г т р 
не было въ м *). А нкоторые говорятъ: воть почему сказано: „и в 
кто могъ не плакать, видя какъ стоить н пла у 


, 
весь домъ Израилевь“; какъ стоять и пла. 


нашъ Монсей? Н+которые товорятъ: кто могь не и о Моисей пожелаль 
чуть Елеазаръь и Финеесъ, два первосвященника? о а 
умереть такою же смертью, какъ Ааронъ, ибо онъ вяд — р Обь это громко, 
ликой честью, и ангелы трушпами оплакивають ето. Разв но Господь услышалъ 
чтобы людн могли слышать? Вфдь онъ просиль въ ео — ь такою же смертью, 
мысленное желание его. А откуда видно, что Монсей желаль у те Изъ словъ (Втор. 
какъ Ааронъ, и что Господь услышаль о. —. а къ народу твоему, 
32, 50): „и умри на торф, на которую ты от р р п 
какъ умеръ Ааронъ, брать твой, на торф Оръ“: изъ эт валь ангелу смерти: „пойди 
В в а _ р передъ нимъ и сказалъ: 
принеси мнё душу Мопсея“. я а В а на него: „тамъ, тдф я сижу 
„Мовсей, отдай миф свою думу“. Мопсей захр ою*. Онь выгналь его съ по’ 
ты пе вправф стоять, а ты говоришь: отдан мн$ душу и 18 тебя этого мйра, тебя 
зоромъ. Тогда Господь еказалъь Моинсею: „Мопсей, дово 


та“ а е] 
й твореня , вакъ ска 
ждеть мруъ будущй, гдф теб уготовано мфето отъ шестн дней твор , 
я чо Ы к 
с ДЬ: В 
зано (Исх. 33, 91): „и сказаль Господь 


> “ 
оть м%Ьсто у Меня: стань на этой скалб“. 
но. 
авы, & взялъь Онъ ее 
Господь взялъь душу Монсея и схорониль ее подъ Е о > т Р 
а а. схоронена не только душа 
естоломъ й 
о ен ‚азано (1 Сам. [Цар.] 25, 29): „душа 
Моисея, но и души вофхъ праведниковъ, какъ — к В 
тосподнна моего будетъь завязана въ уза жизни у о _ и в 
нечестивыхь находятся тамъ-же? Нфть, сказано (тамъ же): у а ых 
броспть Онъ, какъ-бы пращею“: подобно тому, какъ Ав а 
мВота на Я не знаетъ, тд$ онъ упадеть, такъ души тр г а. а: 
таются въ Е не знають, на что опереться. Еще сказал 
ди у пошель К 
пойди и приведи мик душу Моясея. Онъ 


ъ его обычному месту, ий ые 
сюда Мон- 
его: „приходвяъ 
п не нашель. Онь пошеть къ великому морю и спросияъ в 
я лЪ, й 


*) Ааровъ примпряль супруговъ. | ь 
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сей? Оно отрбтало: цеъ ТЬХЬ поръ. какъ израильтяне ирвходнла но мнф. я его не 
вндало``. Онъ пошелъ къ горамъ и холмамъ и спросиль н\ъ: зириходиль сюда Моисей >“ 
Они отвётили: „съ того дня, какъ изранльтяне получили Тору на гор Сннаф, мы его 
не видали“. Онъ пошель къ преисподней (шеолъ) и авадону и сиросиль гуъ: 
„приходнлъ сюла Монсей?“ Они отвфтили: „имя его мы едыхали. но ето не видали’. 
Онъ пошель къ ангеламь и спроенль ихъ: „приходяль сюда Моисей?“ Они отвътили: 
„Боть знаеть путь его, и Онь вфдаетъь мфето его“; Господь схоронилъ его для жизни 
будущато ма, и никакое создане не знаеть этого, какъ сказано (Товъ 28, 12; 
22—53): „тдф премудрость обрфтастся? и гдЬ мфето разума? Не знаетъ человфкъ 
пфны ея, и она не обрбтастся въ земл живыхъ. Бездна говоритъ: ие ви миф она; п 
море говорить: не у менл. Аваддонь и смерть говорятъ: ушами пашими слышали мы 
слухь о ней“. шеусъ (Навинъ) спдфль п скорбфль по Моинсеф, пока Господь не ска- 


залъ ему: [неусъ, чего ты скорбишь но Монееф? „Монсей рабъ Мой умеръ” (ие. Нав. 
1, 2)°). 


*) О смерти Монеея нмфется много разсказовъ. Вотъ, что читаемъ въ Ватиканской 
рукойнеи Азвотъ р. Навана: 
„Въ тоть часъ Моисей сталь молитьея Гоецоду, говоря: „Владыко мфа! Если 
Ты не хочешь ввести меня въ Палестину. оставь меня еще жить на землф, ЧТОЙЪ Я НЕ 
умеръ и не быль покрыть прахомъ“. Господь отвфтилъ сму: Моисей, разв Я не на- 
писаль въ Моей Торф, данной чрезъ тебя (Вт. 39, 32. 39): „Я умерщвляю и ожи- 
вляю””: если Я не умерщваю тебя въ отомъ м, какъ Я оживлю тебя въ мЪ гря- 
дущемъ? БолБе того, Моя Тора окажется лживою, нбо сказано (тамъ же): „и никто 
не пзбавить оть руки Моей“. Моисей отвътиль Господу: Владыко ура! если Ты не 
оставляешь меня на земль, сдфлай меня птицей, летающей въ воздух6, собирающей 
ежедневно мякипу съ почвы и пъюшей воду изъ ркъ, чтобъ я жидъ въ м1р$ и не 
умеръ п не былъ покрытъ прахомъ. Онъ отвётилъ: „полно тебф“ (ср. Вт. 3, 96)... 
Что значить „полно теб% “довольно теб говорить; приговоръ постановленъ и под- 
писанъ. Когда Моисей увидфль, что Господь не лицепраятствуеть ему н це ластъ ему 
жизни, онъ открыль уста свои и сказаль (Вт. 32, 4): „Онъ твердыня: совершенны 
дБла Его, и веф пути Ето правосудны“ и прот. Тогда товорихь Господь съ Саммалломъ 
(антеломъ смерти) и прочими ангелами. Саммаить сказаль Господу: Владыко ма! 
ко всфмъ парямъ ура я нду л отнимаю у нихъ душу, не медля съ приказанемъ Тво- 
нмъ, а передь сыномъ Амрама я ие могу устоять. Господь разсердилея на него и ска- 
зать: ступай, принеси душу Монсея. Что дблаль Саммаиль, антелъ смерти? Онъ вы- 
нулъ мечь изъ ножень и тотчасъ же предсталь предъ Монсеемь. \Гоисей всталъ въ 
великомъ тнфвБ, взяль въ руку жезль Божй,—на которомъ вырфзано „собственное 
имя" (Бояце) (шемъ-Н а-мефорашъ) п которымъ опъ раздфаиль море и совер- 
шиль велимя чудеса—закричаль на него съ тифвомъ, такъ что тотъ уббжаль оть 
него. Монеей погнался за пимъ съ „собственнымъ именемъ“, поймаль его, и биль его, 
и отнять у него ротъ красоты, п ослфпилъ глаза его, и прогналь съ великямъ 1позо- 
ромъ. Послф этого Моисей сталь на молитву предъ Господомъ п сказаль: Владыко 
мра! Вспомни тотъ день, когда Ты открылся мнф въ терновомъ куст и сказаль ми: 
ПОИдИ, Я пошлю тебя къ Фараону“; вепомни тотъ день, когда я взошель къ Тебф на 
тору Синай и стоялъ перпедь Тобой сорокъ дней и сорокъ ночей, хлба не флъ и воды 
но иль, пока ие получиль Торы Твоей и не передать ея пароду Твоему! Прошу Тебя, 
не отдавай ‚меня въ руки антела смерти, Вышель тодост (батъ-к олъ) и сказалъ 
ему: Моисей, Моисей! Довольно тебф этого м!ра, тебф уготовань мцуь будущие: мо- 
литва твоя принята; самъ Господь займется тобой и похоронить тебя. Тогда Монсей 
встать и освятился, какъ серафимъ, а Господь открылея на верхнихь небесахъ п 
сошель въ шатрь Своемъ, чтобы взять ето душу. Когда Монсей узрфлъ Господа, онъ 
в на молитву и палъ на лице свое п сказаль: „Влалыко мфа! Ты создаль мТъ 
аль Моткей, Мом оо будь МИХ ыпапетиоь“. ышсть полость в сме 
Тоеподня будеть сопровождать те К т т р Ще а - 
именно Газу м Е теся . Грое ангеловь сошло тогда вмЪеть съ Богомъ, & 
о аврииль, Михаиль и Затзагиль (,.блескъ Божий“). Гавртлу Господь при- 
ть приготовить для Моисея озръ; Михаилу Онъ прпказаль постлать пурпурную 
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Пресльоуй мирь. ЧеловЪкь доажень преслфдовать мирь вь Израна® 
между вефми людьми, какь это дБлаль Ааронъ, ибо сказано (Пе. 34 [33] 15): 
„уклоняиея отъ зла и дБлай добро, ищи мира и преслВдуй его“ (вин. пер.: 
сафдуй за нимъ). Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: еели человфьъ сидить 
на своемь мЪеть и мочить, какъ онъ’ можеть преслёдовать мирь въ Из- 
раилЪ между отдфльными людьми? должно выйти изъ мФета своего и 0бхо- 
дить м и преелфдовать миръ въ ИзранаЪ, ибо сказано: „ищи мира и пре- 
сафдуй его”: ищи его въ евоемъ мЪетВ и преслфдуй его въ другомъ м$ет%. 

`Такь же Господь творить мнръ на небф. Какой миръ сотвориль Боть на небЪ? 
Онъ не назваль десять ангеловъ Гаврилами, десять Михаилами, десять Ур1илами, де- 
сять Рафаилами, подобно тому, какъ у людей десять человЪкъ называются Рувимами, 
десять Снмеонами, десять Левзями, десять Лудами. Если-бы Онъ сдфхалъь такъ, какъ дф- 
лаютъ люди, то, услышавъ зовъ, обращенный къ одному, они-бы всБ пришли и отали- 
бы ревновать другь къ другу; но Онъ одного назваль Гавринломъ, одного Миханломъ, 
к когда Онъ зоветъь одного изъ нить, этоть приходить и становится передъ Ниимъ, я 
Онъ посылаетъ его, куда желаеть. А откуда видно, что они боятся другъ друга и по- 
читають другъ друга, и что они смиреннфе людей? Изъ сафдующаго: когда они отвер" 
заютъ уста своп, чтобы произносить пфень, одинъ говорить. другому: р 
ибо ты больше меня“. а этоть отвЬчаеть: „вачинай ты, ибо ты больше ия ; не 
такъ, какъ дАлають аюди, изъ коихь одинъ говорить другому: „я больше тебя“, & тоть 


б бя“ | . $ ляются на (неравныя) 
отвфчаетъ: „я больше тебя“ [нфкоторые говорять: антелы разд 


д “1 
гой: 0 ше меня“ |, какъ ска 
труппы, п одна групиа говорить другой: „начни ты, #00 ты боль и 


зано (Пе. 6, 3): „и взывали овя другь къ другу и говорили“. я 

„Тюби людей. Человъкъ долженъ зюбить людей, а не ненавидВть ихъ. ибо 
мы находимъ в поколфШи столпотвореня: такъ какъ они ты | орут 
друга, Гоеподь не захотфль уничтожить ихъ изъ мра, но В о 
четыремъ странамъ мра. Жителей же Содома за то, что они не р не. о 
друга, Гоенодь уничтожиль изъ этого мра и изъ мра грядущ р 
зано (Быт. 13. 13): ожители же Содомекю были: ЗлЫ Н весьма в 
предь  Господомъ“: „злы“ — другь съ другомъ; „гр о т 
разврату; „предъ  Господомъ“ — указывается на т =. И 
„весьма“ —юни грфшать умыншаенно. Слфдовательно, ты зак. ШЬ: : 


ипкакого смысла; 
настилку, а Загзагшлу положить... (здфеь ри ие Господь взялъ егф 
повидимому, онл незфрно скопированы) въ изголовье. олъ Славы, какь сказано (Вх. 


душу попфлусмь уеть Соль И Па о т слову Господню). 
Я 5): „и умеръ тамъ Монсей... отъ устъ Господнихъ и вовстанеть Мнв (син. пер. 
Тогда Господь пачалъ : них Е . а за меня) протавъ двжаю- 
3з& меня) противъ злодфевь? кто станеть 1Ъ ре . ему- 
ть а ИЕН [98., 16). Аптели вы. 
дрость обрётается, и тдЬ м$сто разума?“ (Тов. 1 те на земдф“ (Мих. 7, 2), 
товорили: „не стало милосердато (син. пер.: милосердых людьми“ (тамъ-же). Вся 
" зомая оплакивала его, говоря: „нфть правдиваго между люд 


| рода плакал ь ыы ), 
опила ед Ъ ум. ръ ( ян. пер умираетъ. и. Ни- 
та по иемъ и вопила. „прав д НИК [5 С 


кто не принимаеть этого къ сердцу“ о ИА "З): мы плачемь о пра 
товоря: „образумтось, беземыслениые зюди!“ (По. ` было 'бояёе у Изранхя пророка 
ведникё: Духь Святой плакаль о немь и товориль: „ие ть тосподина. своего Моисея 
такого, какъ Монсей“ (Вт. 34, 10); сто слуга а ибо не стало праведнаго“ 
и не находплъ, и плакаль но цемъ, говоря: и Саммвилъ же, антель смерти, 
(Пе. 13 [11], 2); п весь Израяль оплакиваль Х а Оль простом Славы 
сще ие зналь, что Моисей, рабъ Божш, умеръ п ры а опь пошезь къ морю # 
Онъ пошель къ его мфсту. искаль ето, но пе нашелъ. д | 


спросилъ“ и т. х. 
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что они ненавилВли друтъ друга, Господь уничтожиль ихъ изъ этого ма и 
изъ ма грядущаго. 

И приближай ихь къ Тор: должно учить людей и вводить ихъ подъ 
крылья Шехины, какъ дфлаль Авраамъ отець нашьъ; и не только Авраамъ 
АФлаль такъ, но и Сарра, ибо сказано (Быт. 12, 5): „зи взялъ Авраамъ съ 
собою Сарру, жену свою, Лота, сына брата своего, и все имфн1е, которое они 
приобрёли, и вефхъ людей, которыхъь они слфлали (син. пер.: имли) въ 
Харран“. ВФдь, всЪ пришедице въ мръ не могутъ создать одной моли, какъ 
же сказано: „и людей, которыхъ они ‹дфлали въ ХарранЪ?“ но этихъ пока- 
зываетъ, что Господь вм®нилъ это имъ, какъ бы они ихъ сдфлали. 

Подобно тому, какъ человфкъ не можеть раздфлять плату ближняго своего въ 
этомъ м1, такъ онъ не можеть раздфлять его удблъ въ уф будущемъ, какъ сказано 
(Екка. 4, 1): зи воть слезы утнетенныхь, а утфшителя у нихъ нётъ; и въ рук утне- 
тающихь сила, а утБшителя у нихъ нётъ“. Зач мъ повторяется два раза: „а ут шителя 
У нихь нЬть“?- чтобы показать: хотя пм ются люди, которые Фдятъь и ПЬЮТЪ в 
нифють удачу въ сыновьяхь и дочеряхъ въ этомъ мрф, но въ будущемъ мрё у нихъ 
ить ничего, „а ут шителя у нихь нфть“; ибо, когда у человька случилась кража пли 
У него умеръ кто-нибудь, то приходять сыновья его и братья и утфшають его; можеть 
быть, и въ будущемъ и также? Нфть, сказано (тамъ же 8): „ни сына, ни брата 
нфть у него“. Точно также: если кто, совершивъ тр$хь, получить незаконнаго сына 
(мамзера), и этоть говорить ему: „река (негодяй)! ты погубиль себя и погубияъ 
меня“, ибо тоть мамзеръ желаль изучать Тору вмфстЬ съ другими учениками и по- 
шехъ съ ними въ Терусалимъ, но дойдя съ ними до Азота, онъ остановился и сказалъ: 
„увы мнф, если-бы я не быль мамзеромъ, я бы сидфль п занимался вмфст% съ тёмн 


учениками, съ которыми я занимался доселф, а такъ какъ я мамзеръ, то я не могу 


заниматься вмфотВ съ ними, ибо мамзеръ не можеть вовсе входить въ Герусалимъ, 
какъ сказано (Зах. 9, 6): „мамзеръ (син. пер.: чужое племя) будетъ жить въ Азотв *). 

Онз же говориль: если не я для себя, кто для меня? Еели я не заслужу, 
Кто заслужить для меня... Ясли не теперь, когда? Если я не заслужу при жизни 
моей, кто заслужить для меня посль моей смерти. И такь сказано (Еккл. 9, 
4): зи пеу живому лучше, нежели мертвому льву“: „пех живому” — разу- 
иВется нечестивый, блаженствующй въ этомъ м!рЪ; „нежели мертвому льву“ 
таже нежели Аврааму, Исааку и Такову, которые пребываютъ въ землЪ. Дру- 
гов объяснеше этихъ словъ: „псу живому лучше“ — нечестивому живущему 
ВЪ этомъ мрЪ: если онъ раскается, Господь приметъ его; праведникъ же, 
лишь только умеръ, болфе не увеличиваетъ свонхъ заелугъ. 

Онъ же (Гиллель) товоритъ: если ты придешь въ Мой домъ, Я приду въ твой 
омЪ; къ тому м5сту, которое любимо сердцемъ моимъ, мои ноги ведутъь меня (сер. 
Тос. Сукка 4, 3). Какъ понимать слова: „если ты придешь въ Мой домъ, то Я пойду 
вЪ ТВОЙ Домъ?“ Здесь разумфютея люди, идуще утромъ и вечеромь въ синатоги и 
школы; Господь ихъ благословляеть въ м!1рф трядущемъ, какъ сказано (Исх, 20, 24): 
„на всякомъ мВсть, тдф Я положу память имени Моего, Я приду къ теб п благо- 
словлю тебя“. Какъ понимать: „къ мфету, которое любимо сердцемъ мопмъ, ведуть 
меня ноги мои?“ Здфсь разум ются тюди, которые оставляютъ свое серебро и золото 
и идутъь въ паломничество, чтобы принять лице Шехины въ ХрамЪ: Господь хранить 


1 
р ) Вся эта статья очень темна п находится, повидимому. не на своемь мёетё. Во 
= веран она стоить подъ рубрикой: „если не я`за себя“ и прот. О какомъ мамзер8 
идетъ рЪчь, не видно. Что мамзеры на самомъ дфлЬ входили въ Терусалимъ, имфется 
мното указан въ талмулической пискменпоств. 
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дома ихъ, какъ сказано (тамъ же 34, 24): „и никто не пожелаетъ и твоей, когда 
(син. пер.: если) ты будешь являться предъ лице Господа Бога твоего“. 

Онъ же говорилъ: „если я здЪсь— все здфеь; еели меня ЗДЪсЬ кт, — 
здЪсь? Ворочай и переворачивай ее (Тору), ибо все въ ней, и по ам 
града“ (ср. Ав. 5, 22—23). Случай съ Гизлелемъ Старшимъ: и ты 
по дорог и ветр$тилъ людей, везущихъ ишеницу. Онъ ыы по т 
зете) сату? Они отвфтили: по два динаря. ЗатЪмь онъ ветр т. ей 
спросить: ночемъ сату? они отвфтили: по три динаря. Онъ ты _ йе ы 
первые сказали: по два. Они отвфтили: глупый завилонянину! раз нЕ 
знаешь, что но труду награда? Другой бы отвЪтилъ в охураж о 
за то, что я спросилъ у васъ, вы мн$ такъ отв чаете“ ? а что сд 


2 ‘таршёй? Онь ихь обратиль къ добру‘). | 
ыы а и а. черень, плывшйй по вод, и сказал —. м в, 
что ты утопиль, тебя утопили, и потопивиие тебя будуть и (Ав. > 6 
Онъ сказаль на вавилонскомь языкЪ четыре изречения: 1) НИ 
ни, лишитея имени; 2) не приелуживающи ИТ и4) во 
щИеся у ученыхь), достоинъ смерти; 3) не аи. ряетъ, 
нользуетея вънцомъ, погибнеть и иечезнеть (ер. : в. ИР. а 
Какъ понимать слова: ищуиий имени, а в он ПОЯуЧИТЬ 
доджень домогаться извфетноети у же ры. ыы него внимание, 
извВетноеть у правительства, они (правители) обратять 
убьютъ его и отнимуть его имущество. | т г: 
` Кто че занимается у ученыхь, достоин т ыы 
однимъ человфкомъ изъ Бетъ Рамы, который веть едя нь Заккая послалъ 
(но не училея у ученыхь). Въ нему раббанъ ит ь ный 
одного ученика, чтобы испытать его, и онъ нашель — а, въ кашу 
ливающимь на очагь, а потомъ берущимь а оли: я, какъ перво- 
изъ крупы. Онъ спросил его: что ты дфлаешь! и О чат военриим- 
священникъ, Ъмъ возношен!е въ иен. Тот ска | и раз Торы тд. 
чивъ или невоспруимчивъ БЪ нечистоть ? Онъ р ы ЛЬ только © печи 
нибудь сказала, что очагь воспримчивъ къ о немь будеть нечисто“. 
(таннурз) сказано (Лев. 11, 33): „находящееся печь, такъ и очагь, ибо 
Ученикъ отвфтилъ: Тора объявила нечистыми а нечисты“. При 
сказано (тамъ же 35): „печь и очагь должно Вы Е. никогда не ль чи. 
этомъ онъ прибавилъ: если ты такъ всегда двлалъ, 


стаго возношеня. 
Ето не прибавляеть, теряе 
у выучилъ. 
тата и не изучаетъ дальше, тотъ забудеть и то, а. в 
Кто пользуется ввнцомъ, погибнет и ис } 


фетъ удфла въ буду’ 
тырехбуквеннымь Именемъ (4е.м5 па-нефорашз), не им \ 
щей жизни. 


тъ: кто ИЗУЧИЛЪ одинъ, два или три трак- 


ГЛАВА ХШ. 


вою постоянной (обязательной); го- 


И ; едфлай Тору с 
„Шаммай говорить: сд р сякаго чезовёка 65 привётдивымз 


вори мало и дЪлай много; и принимаи в 
лицомъ“ (Ав. 1, 15). 


т) Тексть въ этомъ мфств, 


НоситЪ слфды пекажешя. 
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Сбълай Тору свою постоянной: еси человЪкь саышань изречене изь 
уетъ ученаго въ школф. онъ не делженъ разематривать это. какъ нЪчто ел\- 
чайное, но долженъ разсматривать, какъ нфчто постоянное (важное). и то. 
что имъ выучено, онъ должень иеполнить и сообщить другимъ. чтобъ они 
исполняли, какь еказано (Втор. 5, 1) си выучите ихь и храните. чтобы 
(син. пер.; и старайтесь) исполнять“. То же сказано объ ЕзлрЪ (Ездр. т, 10): 
„потому что Ездра расположиль сердце свое къ тому, 
понъ Господень и неполнять его”, а посл того 
и правд“. 

Говори мало и дьлай много: праведники говорятъ (т. е. объщаютъ) мало 
и дфлають много, а нечеетивые говорять много и даже малаго не дЪлаютъ. 
А откуда видно, что праведники говорятъ мало. а дфлають много? Ибо такъ 
мы находимъ объ отцЪ нашемъ Авраам$. который сказаль ангеламь: вы се- 
годня со мною пофлите хлЪба, какъ сказано (Быт. 18, 5): „а я принесу 
ул$ба, и вы подкр%пите сердца ваши“: вепослфдетви смотри, что сдблаль 
Авраамъ для ангеловъ: онъ пошель и приготовить для нихъ три головы скота 
и девять сать солетъ (лучшей муки). 

А откуда ВИДНО, ЧТО ОНЪ ДЛЯ НИХЪ приготовиль девять г 
6): „и поспфшяль Авраамъ въ шатеръ къ Сарр% и сказалъ: поскорфе замфен три саты 


р “. м 
кемахь солетъ“: „три“-въ оуквальномь смыслЬ „кемахъ“ лёд, шесть, 
„содеть“— итого девять 1). А отку 


чтобы изучать за- 
„и учить въ ИзраилЪ законт 


атъ? Изъ еловъ (тамъ же 


да ВИДНО, ЧТО ОНЪ ДЛЯ НИХЪ Пригитовилъ три головы 
скота? Изъ словъ (тамъ же 7): „н побфжалъ Авраамъ къ крупному скоту. и ВЗЯЛЪ 
теленка нфжнаго и хорошаго“: экъ крупному скоту“ —одинъ. „теленка“ -—два, „нфж- 
наго“— три [нфкоторые товорять „хорошаго“ ;—четыре'. „И даль отроку и тоть по- 
спфшиль приготовить его“: онъ передаль своему сыну Измавлу, чтобы пручить ега 
КЪ МИЦВамъ. 


Также Гоеподь говорить мало, а дБлаль много, какъ сказано (Быт. 15, 
13—14): „и сказаль Гоеподь Аврааму: знай, что потомки твои будуть при- 
ельцами въ землЪ не своей, и поработять ихъ и будуть угнетать ихъ че- 
тыреета л®тъ; но я произвелу судъ надъ народомъ. у котораго они будуть въ 


порабощени; поел сего они выйдуть съ большимь имуществомь“: обфщан!е 
выражено буквами далеть и нуно (данъ— „произведу судь“), а впосявдетви. 
когда Господь наказываль враговъ Израиля, онъ ихъ наказаль еемьюдесятью 
лвумя буквами, какъ сказано (Втор. 4, 34): „или покуталея ли какой богЪ 
пойти взять себЪ народъ изъ срелы другого народа казнями. знаменями п 
чудесами, и войною, и рукою крфикою, и мынщею высокою, и великими ужа- 
сами“ 2). Изъ этого ты выводишь, что когда Онъ наказывалъ враговъ Израиля, 
Онъ ихъ наказываль семъюдесятью двумя буквами. А откуда видно, что нече- 
кА 


й РЕ 
й ) Простой смыеслъ этого стиха: „замфси три саты л 
Галмуда (какъ и раньше, ср. 1 [3] Цар. 5, 2 14, 22]: „продовольств!е Соломона ина 
каждый день составляли: тридцать корь солеть п шестьдесять коръ кемахт“) 
кемахь (мука низшаго сорта) и солетъ (круптатка) предстапляли разныя по- 
м НЫ. надо т предположить, что онъ замфеплъ отдфльно 3 саты есолетъ— 
ля хлЬоовъ, и кромф того взялъ кемахъ для й (ср. Б 
р в протихъ надобностей (ср. Бава 
Меца 866). а . ы 
Е ") На самомъ дЪлЬ въ приведенныхь здёсь словахъ гораздо больше буквъ (86). 
одробный разсчеть буквъ см. Берешить Рабба 44. Въ Ватик. рукоп. нмфется такая 


вставка: до словъ „великими ужасами“ семьдесят двЪ буквы: сели ты скажешь, что 


т к. То отними три буквы второго „той“ (изъ. народа), который не вхо- 
Ъ в счетъ. 


учшей муки“. Но въ эпоху 
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стивые говорятъ много, но не дфаають даже _малаго? Ибо и 
объ ЕфренЪ: онъ сказаль Аврааму ‚дарю тебъ ее {иееру. о и. 
пую твою”, а затЪмъ онъ сказать „земля етоитъ р, = я 
и `‚Авраамь выслушаль Ефрона; и отвфенль Авраамъ френу и р 

Принимий веякаго человеки со вЫ 1 Г _ ней и 
даеть ближнему хотя бы Е а а, : те 
его опущено къ землф, то Писане считаеть, как оулт | т 

ое же кто приняль ближняго своего съ привфтаивымъ ли ю ‚ то, 
и и нь ему, Иисаше считаетъ, какъ будто онъ лать ему 


Беф лучийе подарки въ МИ. 


ГЛАВА МУ. 

_Раббанъ 1ваннъ сынъ Заккая  получиль оть Гиллеля и Шаммая 
2, 8). 

вх ыы старшаго было восемьдесять ученик 
были лостойны. чтобы на нихъ почила Щехина, ие а 
Мопее%, только современники пхъ не заслужили и р НЫ 
были лестойны дЪлать годъ эмболимическимт, И На а, 
изъ вефхь 1онавань сынъ Узила, менышй изъ а а: 
Заккая '). 0 раббанъ Тоанн® сын Заккая сказали: и" 
ченя ни Пиеащя. ни уишны, ни талмуда ( не - В, ни тол 
агадь, ни тосефтъ, ни тонкостей Торы, т и не 
ковательныхь пуемовь ученыхъ (вар. затик. 1 т. а 
тезероть шавотъ, ни ученй о. солнцеворотахь, Нот 


о слова 
совъ, ни разговора ангеловъ) и ни одного слов ня существенное благо, и 
наго (Пр. 8, 31): „чтобы доетавить любящим меня ©) 
ие от 
сокровищницы ихъ Я наполню аи 
ъг ъ: если ты ВЫУЧИлЬ } 
Е На. З): потому что люди созданы лишь дл 
ты созданъ“” (Ав. 2, 8): м\ ; 


нималиеь Торой. р И Ъмь имь ОНЪ 
т а было у раббанъ Тоанна ие т ы и 
> а. ен у \ 
даль имена: ЭлЁззера сына Гиркана онь т нь ок своё вино; 
ый й а а СУВШИНЪ 9060. ‚ . : Е 
не теряющий ни одной капли, к ‘ка, втрое скрученная, не скоро пор- 
р ме. ть онъ назваль: „самый благочестивый 
ея : 2): ященниЕ: азвалъ: ВВ 
ветея“ (Еккл. 4, 13); Тоее Св т.” базиеь въ пе , 
| вр Симона сына Навананла ОНЪ о соглашается 
'Б ` ° : + 3 
который держитъ воды свои (блаженъ а Элазара сына Ара- 
учитель ого, и о познанёяхь котораго свихфтель “точникомь. сильно быющимъ, 
Хова ОНЪ а „ко, разливающееся, й нс НИ ао (Пр. 5, 16): 
веды котораго выхолять изъ берегов”. во исполнс 
; \\ »8, 


Гиллель Старшй, уче- 
а а =). К ‘мпраль Гиялель © 
®) Въ Патиханекой рукошеи ветазкя: Вох, и: дфти мон, НИКТО ИЗЪ 
иаки сто воШУИ къ нему и с\ли предъ а и сынь Заккая. Ошъ сказадъ: 1о- 
ы К ы Ь \. . ро 
. $ ‘казали; р. лоавнЪ : ь хонъ быль мень- 
‘аъ не осталея на улиц? они ска ‚Гели тако : 
и и в. это отець мудрости, отенъ а, сып® Уззижа ск8- 
Пий и кхь, каковъ де бызь большй изъ Е `птяпы, пролетавшия надъ ивмъ, 
а И иль и занималея Торой, то вс Т ь 
За : да ь АБ 


сторали. 


ковъ: изь нихъ тридцать 
акъ на учителв нашемъ 


Торы, не хвались, ибо для этого 
я того, чтобы за- 
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„пусть разливаютея неточники твои по улицф. потоки водъ-—фцо п.нищадямь”. 
(ер. Ав. 2, 8). 

Онъ сказаль имъ: пойдите и посмотрите, каковъ добрый путь, котораго 
человЪкъ долженъ держаться, чтобы войти по немъ въ будущи мрь. Вошель 
р. Эзмэзеръ и сказалъ: добрый глазъ; вошель р. 1исусъ и сказалъ: добрый то- 
варпщь: вошелъ р. [06е п сказаль: добрый сосФдъ, добрый 1ецеръ и добрая 
жена; р. Симонъ говоритъ: предвидфть посл№детвя; вошель р. Элазаръ и 
сказаль: доброе еердце—для Неба, и доброе сердце— для людей. Онъ ска- 
залъ имъ: отвфтъ р. Элазара сына Арахова кажется мнЪ правильнзе вашихъ 
отвфтовъ, ибо въ его отвЗтЪ заключаются и ваши. 

Онъ сказалъь имъ: пойдите и посмотрите, каковъ дурной путь, отъ кото- 
раго человЪкъ долженъ удаляться, чтобы войти въ будушйй мирь. Воешелъ р. 
Элмэзеръ и еказалъ: дурной глазъ; вошелъ р. 1исусъ и сказать: злой товарищь; 
вошель р. 10ее и сказаль: злой сосфдъ, злой 1ецеръ и злая жена; вошель р. 
Симонъ п сказалъ: занимать и не отдавать, ибо занимающий у человфка, какъ 
бы занимаеть у Бога, какъ сказано: (Пс. 37 [36], 21) „нечестивый беретъ 
взаймы и не отдаетъ, а праведникъ милуетъ и даетъ“; вошелъ р. Элазаръ и 
сказать: злое сердце — для Неба, злое сердце для мицвъ и злое еердще — 
кля людей. Онъ сказаль имъ: отвЪть р. Элазара, по моему, правильнфе ва- 
ШИХЬ отвзтовъ, ибо въ его отвфтЪ содержатся и ваши. 

Когда умеръ сынъ у раббанъ Гоанна сына Заккая, ученики его вошли, 
чтобы утЪшить его. Вошель р. Эзмезеръ, сЪлъ передъ нимъ и сказалъ: рабби, 
позволь мнЪ сказать тебЪ одною слово. Онъ отвфтилъ: говори. Онъ сказаль: у 
Адама былъ сынъ, и когда онъ умеръ, онъ приняль по немъ ут®шене; а от- 
куда явотвуеть, что онъ принялъ по немъ утВшен!е?—изъ словъ (Быт. 4, 
25): „и позналь Адамъ еще жену свою“: и ты прими утфшене. Онъ отв*- 
тилъ: мало мнЪ моей собственной печали, что ты напомниль мнЪ печаль 
Адама. Вошель р. шсубсъ и сказалъ ему: позволь мн® сказать тебф одно слово. 
Онъ отвфтиль: говори. Онъ сказалъ: у Това были сыновья и дочери, и вс 
умерли въ одинъ день, но онъ приняль утфшене, поэтому и ты прими ут®- 
шен!е; а откуда видно, что Товъ приняль ут®шен!е?—изъ его словъ (Тов. 1, 
21): „Господь далъ, Господь и взялъ; да будетъ имя Господне благословенно“ ! 
Онъ отвфтиль: мало мн собственной печали, что ты напомниль мн® печаль 
Тюва. Вошелъ р.10се и сказаль ему: рабби, позволь мнф сказать теб® одно сло- 
во. Онъ отвфтиль: говори. Онъ сказаль: у Аарона было два взрослыхъ сына, и 
они умерли оба въ одинъ день, и онъ принялъ утв шене, какъ сказано (Лев. 
10, 3): „Ааронъ молчаль“— молчане указываеть на утЪшене; поэтому и 
ты прими ут®шене. Онъ отвфтилъ ему: мало мнЪ соботвенной печали, что 
ты напомниль мн печаль Аарона. Вошелъ р. Симонъ и сказалъ ему: у царя 
Давида быль сынъ, и онъ умеръ, и Давидь приняль по немъ утфшен!е по- 
этому и ты прими ут®шен!е; а откуда видно, что Давидь принялъ ут®ше- 
ве? Изъ словъ (2 Сам. [Цар.] 12, 24); „и утЪшиль Давидъ Вирсав!ю, 
жену свою, и вошель къ ней, и спалъ съ нею; и она родила сына и нарекла 
ему имя Соломонъ“: и ты, рабби, прими утв шен!е. Онъ сказал: мало мн 
собственной печали, что ты еще напомниль мн% печаль царя Давида. Во- 
шелъ р. Элазаръ сынъ Араха. Когда учитель увидёлъ его, онъ сказаль сво- 
ему слуг: „Возьми платье и иди за мною въ ‘баню '), потому что это вели- 


э Онъ этимь хот 
мъ хочетъ сказать, что теперь трауръ к И а булать 
гринять утьшене. ы рь трауръ кончится: онъ должелъ буд 
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ый человЪкъ, и его доводы неотразимы (букв.: и я не могу противостоять 
ему). Тотъ вошель и «Ъль передъ нимъ и сказаль ему: я приведу тебЪ прит- 
чу, чему это подобно. Царь отдаль на хранене одному человЪку поклажу. 
Этоть плакаль и молился, каждый день, говоря: „увы мнф! когда ужъ я 
благополучно развяжусь съ поклажей“! Такъ п ты, рабби: у тебя быль 
вынъ, читавшй Тору, Пророковъ, Агографовъ, изучавший мишну, Валахи и 
агады, и онъ ушель изъ мра безь грха, и ты должень утфшитьея, что 
вернуль порученную тебЪ поклажу въ цфаости. Ему сказаль р. Тоаннъ: сынЪ 
мой. Элазаръ! ты меня утФшиль, какъ утвшають люди. 

Когда они ушли отъ него, Элазаръ сказалъ: „я пойду въ Дамситъ: тамъ 
хорошее мЪето съ хорошей водой“, а они сказали: „мы пойдемь въ Ямн!ю: 
тмъ много ученыхъ, любящихь Тору“. Онъ пошель въ Дамситъ, хорошее м$- 
сто съ хорошей водой, и слава его въ Торф уменьшилась, & они пошли въ 
Ямнию, гдф много ученыхъ, любящихъ Тору, и слава ихъ увеличилась въ 


Тор%. 
ГЛАВА ХУ. 


„Они сказали по три изречения. 

Р. Элуэзеръ говорить: да будеть честь 
твоя собственная; не будь легокъ на гнЪвъ 
смертью (Ав. 2, 10). 

Да будеть честь ближняго твоего дорога теб, как5 твоя собственная: 
какъ человЪкъ смотрить на собственную честь, такъ онъ долженъ смотрёть 
на чужую честь, и подобно тому, какъ челов%къ не желаеть, чтобы его ‘имя 
было замарано, такъ онъ не долженъ марать чужого имени... 

Не будь легокъ на 2н5в5: Должно быть кроткимъ, какъ 


в не тнЪвливымь, какъ Шаммай Стариии. , 
Въ чемъ выразилась кротость Гиллеля Старшато? Сказали: однажды двое по- 


бились объ закладъь въ четыреста зузъ, говоря: кто выведеть изъ терпфня Гиллеля, 
возьметъь четыреста зузъ. Пошелъ одинъ лзъ НИхЪ„—& ТОГДА была пятница, и прибли- 
жались сумерки, и Галдель чесаль толову. Онъ пришель и стать стучать въ дверь, 
говоря: „тдЪ Гиллель, тд Гиллель?* Глядель одфлея и вышехль КЪ нему и о 
„сынъ мой! чего тебф надобно?“ Онъ отвЪтиль: „мнз надо спросить одну Палаху“ *). 
Тотъь сказаль: „товори“. Онъ сказалъ: „почему у жителей Пальмиры глаза сзезли- 
вые?“ Тотъ отвфтиль: „потому что Они ЖЕВУТЪ ВЪ пустынь, среди песку, Е 
поднимають лесокъ и засыпають ИМЪ тлаза; поэтому у НихЪ глаза слезливые". Онъ 
ушехь, прождаль нфкоторое время, вернулся и сталь стучать въ дверь тозори эта 
Гидлель, тдЪ Гиллель?“ Гиллель одфлся, вышелъ и сказалъ: „сынъ мой, чт тебф надоб- 
но?“ Онъ отвфтиль: „миф надо спросить Вазаху“. Тотъ сказаль: „товори. Онъ сказаль 
почему у жителей Африки ступни широня?“ Гиллель отвЪтилъ: „потому 910 ОНИ жЖи- 
вутъ въ болотистой мфетности и ходятъ каждый день въ водф, поэтому у нихъ ступни 
широкя“. Онъ пошежь, обождаль ифкоторое время, затфмъ вернулся и сталь стать 
въ дверь, говоря: „тд® Гиллель, тд Гиллель?“ Тоть одьлся, вышелъ и сказахь: т. 
ты хочешь спросить?“. Онъ отвтилЪ; Тотъ сказалъ: 
„товори“, при этомъ накинуль верхнее платье, 


ближняго твоего дорога тебВ, какъ 
и покайся за день  передь 


Гиллель Старший, 


` & 
„я хочу спросить Валаху’. | 
сёль передь нимъ п сказахь: „чего 


Е Е Е: А # 
# такъ 
*) Комментаторы исправляютъ: „мнЪ надо Не м ра : 
какъ предлагаемый ниже вопросъ не касается Палахи. Они за ЮтЪ, вут 


Гиллеля входить въ разечеты спрашизвающаго. 
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тебЪ надо? Очъ еказаль: этакъ отвфчають князья (иаси)? да обудеть поменьше 
такихъ, какъ ты, въ Израиль”. Тотъ отвфтилъ: „Роже изоави: не волнуйся; чего 
теб надо’? Онъ сказалъ: „почему у вавилонянь продоаговатыя головы?” Гизлель 
отвфтихь: „сынъ мой! ты спросилъь великую Палаху: потому что тамъ нЪть опытныхь 
бабокъ: когда рождается ребенокъ, онф передають его на руки рабамъ и раосынамь, 
поэтому у нихь головы продолговатыя; здьеь же имфютея опытныя обаоки; котда 
рождается ребенокъ, онф его держатъ въ колыбели и растираютъ ему голову, поэтому 
у нихъ головы круглыя”. Тотъ отвфтилъ: „ты лишиль меня четырехь соть зузь“. 
Онъ сказалъ: „Гиллель стоить того, чтобы ты потеряль изъ-за него четыреста зузъ, 
но Гиллель не разеердитея“ (см. АН? тл. 29). 

Въ чемь выразилась гнЪвливость Шаммая Старшаго? Сказали: однажды одинъ 
человфкъ предсталь предъ Шаммаемъ и сиросилъ: „раоби, сколько Торь есть у ваеъ?” 
Тоть отвфТиль: „дв: одна писаная, другая устная“. Оць сказаль: о писаной я 
%рю тебЪ, а объ устной пе вфрю’. Шаммай закричаль на него и выгналь съ ио- 
зоромъ. Тогда этоть пошелъ къ Гиллелю и спросилъ: „рабби, сколько дано Торъ“. 
Онъ отвфтиль: „двЪ, одна на письмБ, другая устно’. Этотъ сказаль: ‚0 писаной я 
126$ вЪфрю, & объ устной не вфрю“. Тотъ отвЪтиль: зеынъ мой. садись! Онъ на- 
писаль ему алфавить и спросилъ: что это? Тоть отвфтиль: залефъ” (первая буква 
еврейскаго алфавита). Гиллель сказаль: „а можеть быть это не алефъ. а беть”? 
ЗалЪмъ онъ сиросилъь дальше: „это что?” Тотъ отвфтилъ: з„беть“. Ощъ сказалъ: „А 
можеть быть, это не огть, а гимель? Затфмъ онъ продолжаль: „откуда ты знаешь, 
то это алефъ, а это беть, а это гимель?” „Гакъ дошло до насъ отъ первыхъ пред- 
ксзъ, что это алефъ, это бетъ, а это тимель”. „Коли ты вфришь этому преданию, то 
долженъ вЪрить и тому преданю“. 

Случай съ однимъ язычникомъ, который проходилъ мимо синагоги и слышаль, 
какъ ребенокъ читаеть (Исх. 28, 4): звотъ одежды, которыя должны они сдфлать: 
ваперсникъ, ефодъ, верхняя риза”... Онъ примель къ Шаммаю и сказалъ: „рабби! 
для кого весь этотъ почетъ?“ Онъ отвфтилъ: „для первосвященника, чтобы онъ стоялъ 
и служить на жертвенник“. Онъ сказалъ: „обрати меня въ еврейство съ тЬмъ. чтобы 
сдфлать меня первосвященникомъ, и чтобы я служиль на жертвенник$“. Шаммай 
отвфтиль: „развЪ въ Израиль нёть священииковь и первосвященниковъ, которые бы 
стояли и служили въ качествЪ первосвященниковъ на алтарф, чтобы мотъ придти и 
служить какой-нибудь жалюЙ прозелитъ, явивишея съ палкой и сумой? Онъ ио- 
браниль ето и вытналъь съ позоромъ. Тогда этоть пришезь къ Гиллелю и сказалъ ему: 
„рабби! обрати меня въ еврейство съ т%мъ, чтобы сдЪлать меня первосвященникомъ. 
чтобы я стояль и служиль на жертвенник“. Онъ отвфтить: „садись, я теб скажу 
кое что: если кто желаеть ветрфтить царя—плоть и кровь, разв онъ не станчеть 
изучаль, какъ войти и какъ выйти?“ Тотъ отвфтилъ: „да“. Ты же хочешь встрёчать 
Царя царей, Святаго (благословенъ Онъ!): развк тебф не нужно изучать, какъ войти 
въ Святое Святыхъ, какъ править свЪтильники. какъ приносить жертвы на жертвен- 
пик%, какъ притотоваять столъ, какъ раскладывать дрова?“ Онъ отвфтилъ: „дълай, 
какъ теб угодно“. Онъ сначала написаль ему алфавитъ, и тотъ выучиль его; за- 
1Ъмъ онь приступиль къ изучено книги Левить и онъ училь; когда онъ дошелъ до 
стиха (Чис. 1, 51): „а если приступить кто постороннй, преданъ будеть смерти“, 
тотъ прозелить построиль калъ-вахомеръ о себф и сказаль: если Писане запретило 
содъ страхомъ смерти приступать къ жертвеннику израильтянамъ, которые пазваны 
„сынами Бога“ и о которыхь Шехина сказала (Исх. 19, 6): „а вы будете у меня 
парствомъ священниковъь и народомъ святымъ“. тфмъ болфе это относится ко мн, 
жалкому прозелиту, который пришель съ одной сумой. Прозелить тотчаеъ же примя- 
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зилея самь и пошель къ Гиллелю Старшему и сказалъ ему: да почють на голов 
твоей ве олагословеня, приведенныя въ Торф, ибо, если бы ты быль какъ Шаммай 
Старний, я бы не вошель въ общину Израиля: тнфвливость Шамумая Старшаго чуть 
пе лишила меня этого мра и мфа трядущаго. Сказали: у того прозелита родилось два 
сына: одного онъ назваль Гилдель, а другого Гамалшаъ, и они были извфетны подъ 
пменемъ опрозелитовъ Гиллеля“. : 

Покайся за день нередь смертью. Ученики спросили р. Эзиэзера: развЪ 
человфкъ знаетъ. въ какой день онъ умретъ, чтобы покаяться? Онъ отвз- 
тилъ: тфмъ лучше; онъ еовернгитъ раскаяве еегодня, предполагая, что умреть 
завтра. покается завтра, предлолагая, чт9 умретъ поелЪ завтра, и, такимъ 
образомъ, онъ веЪ дни свои проведетъ ВЪ раскаяни. | 

Р. Тосе сынъ р. Гуды говорить отъ имени р. Тулы, [сына р. Илая |, ко- 
торый сказалъ оть имени своего отда р. Излая, что }. Элэзеръ Веливй _ска- 
залъ такь: покайся за день передъ смертью: грЪйея у огня ученыхъ И мер 
ГИСь ИХЪ ГАЯ. чтобы не обжечься, 1бо иИхЪ укусъ —укусъ лиеицы, иИхХЪ 
уколь—уколь скоршона, и ве слова ихъ, какъ горяне угли (ер. Ав. 2, 10). 


ГЛАВА ХУ. 
Р. шехеь говорить: злой глаз, злой ре и челов коненавиетниче- 
не - ов э 1 
ство выводять человфка изъ ма“ (Ав. ^, : } , 
трЬть ъ ближняг го такъ 
Злой слазь: человфкь должен смотрЬть на домъ ры в т 
же, какь смотритъ на свой домъ, и подобно тому, какъ а ы е 
чтобы была раенущена худая молва о ето жен и его т а 
должен желать. чтобы была распущена худая молва . Ч} а 
дЪтяхъ. Другое объяснение словъ: злой глазь: челов къ ны и 
вать чужой хченоети. Случай еъ одним и котор Ави 
щей у ‘п- ого жизнь сократилась, и онъ умерт. 
чужой ученоети: его жизнь сократилась, умеръ. = а 
Заой ецеръ. Сказали: на тридцать аЪтГь злой я, р _ 
онъ рождается вмфет® съ человфкомъ: этоть нарушаеть су090ты, 


: :6 “ь людей иЕто 
препятетвуеть ему (т. е. не наказываеть его); онъ убиваеть людей, и в 


не препятетвуеть ему: онъ плеть на гршное дви. и о 
ствуеть ему. По истечени тринадцати л®тЪ рождается хо м —. 
человфкъ оскнерняеть субботу, внъ говорить ему: — г. смерти" ’); 
сказано (Шсх. 31, 14): „кто осквернить ее. ТОТЪ в в: в И (Быт, 
когда онъ убиваеть человЪ ка, онЪ говоритъ ему: ‚р ка! а рукою че 
9. 6): ко прольеть кровь человёческую, того кровь и — _ т тя 
ловъка“: когла онъ илеть на грное о ве м отобольй и прелюбо- 
сказано (Лев. 20, 10%: „да будуть преданы И зврать, всф члены 
лъйка“. Когла человЪкъь разгорячается и плеть на а ен когда 
послушны ему, потому что злой 1ецеръ В ен 


„ начинаютъ аВниться, 
онъ идетъ на богоугодное д5ло (мицву), ве№ члены его на ь 


| и 

*) Вь ‚ Мпдрашуъ-Па-гадоль“, къ Быт. ри _ 
злой 1еперъ старше добраго. ЧрзовЕНь Осилери т 
убилъ человфка н не подвергается убелио, и: р Е ор а 
гастея удушенио.. Лишь только иримель” добрый 1ецеръ, 


р: по- 
: сперь ты подяежящь 
осквернпшему субботу: „река” вчера ты не отвфчаль, р. ее 
Яенно камнями“. Онъ начинаеть рвать на себф волосы } 


это п помогаетъ”. 


это изложено такъ: „На 18 лЬть 
бботу и не побивается камнями; 
прелюболфяще л ие подвер- 
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ибо злой 1ецеръ, что внутри (букв.: ви внутренностяхь) его, царетвуетъ надъ 
248 членами человфка, & добрый 1ецеръ подобенъ узнику Въ темницЪ, какъ 
сказано (Еккл. 4, 14): „ибо тоть изъ темницы выйдеть на царство" разу- 
мфетея, добрый 1ецеръ. ` 
А нЪкоторыя товорятъ: здфсь разумфется праведный осифъ: когда пришла та 
чегодяйка н пресл5довала его, говоря: „я заключу тебя въ темницу“, онъ отвфчалъь 
ей (Пе. 148 [145) 7): „тосподь разрфшаетъ узниковъ”; когда она сказала ему: „я 
выколю тебф глаза”, онъ отвфтиль (тамъ же 8): „Господь отверзаеть очи Не 
когда она сказала ему: „я сотну твой станъ’, онъ отвфтиаъ (тамъ же): обо 
возставляеть согбенныхъ“; когда она сказала : „я тебя сдБлаю нечестявымъ” онъ 
ствфтиль (тамъ же): „Господь аюбить праведныхъ“; когда она сказала: „я тебя 
сдфлаю арамеяниномъ“, онъ отвфтиль (тамъ же 9): „Господь хранитъ а 
(Син. пер.: пришельцев)“; только посль этого онъ сказаль (Быт. 39, 9): „какъ же 
сдфлаю я с1е великое з10“. И не удиваляйся праведному Тосифу, ибо когда р. А 
знаменитйш!й въ своемъ покол6и — быль отвезень плфнникомь въ Римъ, одна 
матрона взяла ето и прислала къ нему красивую рабыню. Когда онъ их ее, 
енъ отвернулъ глаза свои къ стфнЪ, чтобы не видфть ея, и сидфлъ, и повторять Мишну, 
всю ночь. На утро та пошла и пожаловалась своей тоспожё, говоря: „я предпочи- 
таю умереть, нежели быть за этамъ челов$комъ“. Матрона послала призвать его и 
И. ты не поступиль съ этой женщиной такъ, какъ поступають люди?“ 
отвфтилъ: „что мнЪ дфлать? я изъ семьн первосвя ев |: ; 

я подумалъ: если буду сожительствовать ей, то а. а ея 
Когда она, услыхаль его отвфтъ, она распорядилась отпустить его съ большимъ поче- 
т ы и В вЪдь р. Акиба выше его: когда онъ пошелъь въ 
1 редъ игемономъ, и этоть послаль къ нему (въ тюрьму) 

двухь красивыхъ женщинъ: ихъ омыли, умастили и убрали, какъ невфстъ. Онф при- 
Е нему всю ночь. Одна товорила: „иди ко мн“, а другая говорила: „иди 
во мнЪ“. Онъ же сидфль между ними, плеваль и не слущаль ИХЪ. "На утро онф пошяи 
и и итемону: „мы предпочитаемъ смерть, нежели быть съ этимъ чело- 
вЪкомъ". Онь послаль за нимъ и спросилъ: „почему ты не сдфлаль съ этими жен- 
и такъ, какъ дфлають обыкновенно люди съ женщинами? разв онф некра- 
сивы? разв$ онБ не таке люди, какь ты? развф ихъ создать не Тоть Самый, кто 
создалъь тебя?“ Онъ отвётилЪ: „что мнф дБлать, если я слышу отъ нихь ак 
Е р и щерецовь!" И не удивляйся р. АкибЪ, эфдь, р. Элжэверъ Ве- 
р т ее ик дочь сестры своей, и тринадцать лётъ она 
а о. ней не появились признаки (зрфлости). Тогда онъ 
= аш —. =. Е на отвфтила: „я-—рабыня твоя: распоряжайся мною, 
ре , Е ывать ноги учениковъ твоихъ“. Онъ отвфтилЪ: „дочь моя! 
р р молодого челов$ка твоихъ лётъ“. Она отвётила ему: „Я 
‚› Что я твоя рабыня, распоряжайся мною, чтобы омывать ноги ученикамъ 


ТвОоИиМЪ Когда онъ у у м 
. эт С. НЪ 
слышалъ и лова, 0 ВЗЯЛЬ нея позво. тете, освятил 


РЁ 

о Е р ры говорить: какъ человЪку удалиться оть 
женщину, воть злой г. и если первая капля, полагаемая человзкомь въ 
находитея у входа въ — вар.: приходитъ отъ злого 1ецера). Злой 1ецеръ 
лежить“... Ребенокь леж ряце, какъ сказано (Рыт. 4, 7): „у дверей грёхъ 
на скортона, и Е ни и колыбели и кладетъ свою руку на зм8ю или 
кладеть свою руку ы ЛЯТЪ вГО: это ДВло злого 1ецера, что внутри его; овЪ 

Руку на уголья и обжигается: это дфло злого 1ецера, что внутри 
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его, ибо зной 1ецеръ распоряжается имъ`). Теперь посмотри на козленка или 
ягненка: если онъ видить яму, онъ ототупаеть назадь, потому что скоть не 
имфеть злого 1ецера. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить; я приведу притчу, 
чему это подобно: злой 1ецеръ подобенъ желфзу, положенному въ огонь: пока 
оно въ огнВ, изъ него можно дфлать, что угодно; также съ злымъ 1ецеромъ 
можно бороться только посредствомъ словъ Торы, которыя подобны огню, 
какъ сказано (Пр. 25, 21—22): „если голоденъ врагь твой, накорми его 
хафбомъ; п если онь жаждеть, напой его водою: ибо ты собираешь горящие 
угли на голову его, и Господь воздасть тебф“: читай не сешаллель (в0з- 
даетъ) тебф, а Фашлимена (примирить его) съ тобою 2). Р. Гуда Нави го- 
воритъ: я приведу тебВ притчу: злой 1ецерь подобень двумь человЪкамъ, 
которые вошли въ одну гостиницу, и одинъ изъ нихъ былъ схваченъ по по- 
дозрфню въ разбоЪ. У него спросили: вто былъ съ тобой? Онъ могъ бы ска- 
зать: товарищь не быль со мною, но онъ говоритъ: разъ я иду на смерть, 
пусть будеть убитъ вмфетВ со мной и мой товарищь. Такъ же говоритъ п 
злой 1ецеръ: разъ я погибъ для будущаго м1ра, погублю и все тЪз0. Р. Си- 
монъ сынъ Тохая сказалъ: откуда видно, что израильтяне не видятъ никогда 
геенны? Привели притчу: у царя плоти и крови— было поле-зиборить (илу- 
хого качества); пришли люди и арендовали это поле за десять коръ пшеницы 
въ годъ; они унавозили его, окопали, оросили, обрЪзали, а получили съ него 
только одинъ коръ пшеницы въ годъ. Сказаль имъ царь: что это? 3) Они 
ствфтили: владыко нашъ, царь! ты знаешь, что отъ поля, которое ты даль 
намъ, ты сначала не получаль ничего, & теперь, когда мы унавозили его, 
обрфзали и оросили, мы получили только одииъ коръ пшеницы. Такъ израиль 
тяне скажутъ Господу: Владыко мра! Ты знаешь, что злои тецеръ совра- 
шаетъ насъ, какъ сказано (Пс. 103 [1021 14): „ибо Онъ знаетъ 1ецеръ 


(син. пер.: составъ) нашъ“. 


Й человеконенавистничество: не должно говорить: люби ученыхъ ий 


ненавидь учащихся, люби учащихся п ненавидь невЪъждъ (ам-Ваарецовъ), 
но люби всЪхъ; ненавидь еретиковъ (миновъ), вфроотступниковъ и доноечи- 
ковъ, ибо такъ сказаль Давид (Пс. 139 [138] 21—22): „мн%-ли не воз- 
ненавильть ненавидящихъ Тебя, Господи, и не возгнушаться возотающими на 
Тебя? Полною ненавистью ненавижу ихъ, враги Ови мн“. ВВль сказано 
(Лев. 19, 18): „люби ближняго твоего, какъь самого себя. Я Господь : по- 
чему (ты его долженъ любить) ?— потому, что Я его создать; если онъ по- 
ступками не отличается отъ тебя, люби его, а въ противномъ случаз, не 
люби его. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: съ великон клятвой сказано: 
„люби ближняго твоего, какъ самого себя. Я Господь“: Я его создать: если 
ты его будешь любить, Я вЪренъ (объщаню) заплатить тебф лоброе возна- 
тражден!е, & если нтъ, то Я— судья, чтобы взыскать. 


ГЛАВА ХУП. 


„Р. Тосе говорить: да булеть имущество ближн 
дорого, какъ твое собственное; прясособи себя къ 
тебф не наслдетво; а всё лфла твои ла будут во И 

ии ь каже }я, но смысль ясенъ. 

5 и о аллегорически: подъ „хаЪбомъ’ разумвется 
„ха5бт Торы“, подъ „хтлями“ — „угли Торы“ (см. Сяфре къ Вт. 11, 18). 

3) Т.е. почему принесли вы меньше хеловленнаго; 


яго твоего тебЪ такъ же 
изучению Торы, ибо она 
я Неба“ (Ав. 2, 12). 


И 
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Вакъ это понимать? Подобно тому. какъ человЪкь смотритъ на собствен- 
ное имущество, такъ онъ долженъ емотрфть на имущество ближняго евоего, 
и какь онъ хочеть, чтобы не вышаа худая слава о его имущеетвЪ, такъ онъ 
долженъ хотЪть, чтобы не вышла дурная слава о чужемь имуществЪ. Другое 
объяенен1е словъ: 94 будеть имущество баижняго твоего тебь таке же 
дорого, какъ твое собственное: когда ученый приходить къ тебЪ, чтобы 
поучиться, ты долженъ его учить, еели имфешь чему, а если не имфешь, 
отиуети его тотчасъ же, и не бери отъ него денегь. какъь сказано (Пр. 3, 
28): „не говори другу твоему: нойди и приди опять, и завтра я дамъ, когда 
имфешь при еебЪ“. 

Приспособи себя къ изученю Торы, ибо она тебь не наследство: когда 
Моисей, учитель нашъ, увидаль, что его сыновья не достаточно знакомы съ 
Торой. чтобы стать князьями (Наси) поелЪ него, онъ облачилея и сталь 
на молитву, говоря: Владыко м!ра! сообщи мн№ кто будетъ входить и вы- 
ходить во глав этого народа, какъ сказано (Чиел. 37, 15—17): зи ска- 
заль Монеей Господу, говоря: да поставить Господь, Богь ДУховъ ВСЯКОЙ 
плоти, надъ обществомъ симъ человфка, который выходилъ-бы предъ ними и 
который входиль бы предъ ними, который выводнлъ бы ихъ. и который при- 
водиль бы ихъ. чтобы не осталось обществе Господне. какъ овцы, у кото- 
рыхъ нЪтъ пастыря“. Тогда Господь еказаль Моиеею: Монеей, (тамъ же 18) 
„возьуи себб Теуса“. Господь сказаль Моисею: пойди, поетавь ему пере- 
водчика (тургемана), п пусть онъ проповдуеть („толкуетъ“) передъ тобою 
во глав знатнфйшихь израильтянъ. Тогда Моисей сказаль Тисусу: Тисусъ! 
передавая тебф этотъ народъ, я передаю тебф не козловъ, а козлятъ, и не 
овецъ, а овечекъ, ибо они не занималиеь исполненемъ мицвъ и еще не стали 
козлами и овцами, какъ сказано (П. П. Г. Г71: если ты не знаешь этого, 
прекраснзйшая изъ женщинъ, то иди себ по елфдамь овець и паси коз- 
лятъ твоихъ нодлф шатровъ пастушескихь“. 

Однажды раббанъ Тоанниъ сынъ Заккая шелъ по улиц п увидфль одну женщиву, 
подбиравшую ячменныя зерна подъ ногами скота арабовъ. Онъ спросилъ се: дочь 
моя! кто ты? Она молчала. Онъ снова спросиль ее: дочь моя! кто ты? Она молчала, 
а затБмъ сказала: подожди немного, затфмъ окуталась въ волосахъ своихъ, сфла пе- 
редъ нимъ и сказала: рабби! я дочь Никодима сына Горна. Онъ сказалъ ей: дочь 
моя! а гдф имущество твоего рода? Она отвфтила: рабби! въ Терусалимф употребля- 
лась такая пословица: „соли для имущества нфтъ [а& нёкоторые говорятъ: „соль дяя 
имущества благотворительность|“ :). Онъ спросилъ ее: & тд имущество твоего свекра? 
Она отвфтила;: пришло это, и погубило то. Тогда раббанъ Тоаннъ сынъ Заккая ска- 
заль ученикамъ своимъ: всею жизнь свою я читалъ стихь: „если ты не знаешь этого, 
прекраснЬйшая изъ женщинъ, то иди себф по сяёдамъ овець“, и не могь понять, 0 
каком „ваказани здфеь идеть рЬчь; только сегодня я узналь это: евреи въ вид® 
наказаня подчинены самому низкому изъ народовъ, и не только самому низкому 
изъ народовъ, но и помету скота сто. Она еще сказала ему: рабби, помнишь-ли ты, 
а на моей Ра Онъ отвфтилъ: да, и сказаль ученикамъ своимъ: 

й АИСАнО на кетубф этой женщины, тгдЪ значилось: тысяча тысячъ 30- 
лотыхь динаревъ Тирской монетой. Для членовъ семейства этой женщины всегда 
разститали шерстяную дорожку отъ ихъ дома до Храма. 

*) Разнина въ одной букв; 


имущества нфтъ соли“, т, 
значить: 


„мелахъ мамонъ хасеръ" знатитъ: „для 


е. ето сохранять нельзя; мелахъ мамонъ хаседтЪ“ 
эсоль для пмушества—благотворительноеть". 
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Случай съ одной женщиной, которая была взята въ илънъ выЪетЪ сь десятью 
ея рабынями, и одинь эллинъ взялъ ее, и она роела въ ето дом$. Однажды онъ даль 
ой кувшинъ п сказаль ей: пойди, принеси мнЪ воду. Встала одна изъ рабынь ея 
и взяла у ея кувшинъ. Онъ спросить: что это значить? Та отвЪтила: клянусь жизнью 
твоей. тосподинъ мой, что я была одна изъ пятисоть рабынь, служившихъ у матери 
этой двушки. Когда опъ услыхаль эти слова, онъ отпустить на волю ее и ея десять 
рабынь. ще случай еъ одной женщиной, которая была уведена въ плёнъ и взята 
однимъ элдлиномь, въ домф котораго она и была. Однажды во ен% ему было сказано: 
„отпусти эту женщину изъ дома твоего, но его жена сказала ему; не отпускай. 
Къ нему снова явился духъ сновидымя и сказаль ему: если ты не отпустить ее, 
я тебя убью. Онъ отпустилъ ее, но пошель за нею сльломь, товоря: посмотрю, чмъ 
кончить эта женщина. Иля по дорог. она возжаждала и спустилась къ источнику, 
чтобы напиться. Лишь только она положила руку свою на стфну, какъ выползла зм$я 
ни укуспла ее, такъ что она умерла и плавала по водф. Онъь сощелъ, взялъ ее, вы- 
несъ на веруЪ и нохоронилъ, затфмъ пришель н сказалъ женф своей: 9 нначе, какъ 
на атоть народъ. который ТЫ ВИДИШЬ, разгн$валея Отецъ ихъ, что на неоесахъ. 

Всб дела твои да будут во имя Неба: во имя Торы, вакъ сказано (Пр. 
3, 6): „во вебхъ цутяхь твонхь познавай Его, и Онъ направить стези твои”. 

‚Р. Симонъ говорить: будь остороженъ съ чтенемъ Шема и съ тефил- 
лой; когда ты молишьея, не обращай молитву свою въ беефду, но да будетъ 
она моленемь предъ Господемь, ибо сказано (Тоиль 2, 13); __ благъ и 
милосердь. долготерифливь и многомилостивъ н сожалеть о бФдетвши“; и 
не будь нечестивымъ передь самимъ ‹обою“ (Ав. 2, 13). 

‚Р. Элазаръ говорить: будь бдителенъ на изучени Торы и ие знать, 
что отвЪчать эпикурейцу. ни одно слово Торы да не забудется тобою; —. 
предь Кжмъ ты трудишься и Вто договорилея (букв. вступить въ зав 


съ тобою (Ав. 2, 14). 
ГЛАВА ХУШ. 


редфляль достоинства мудрецовъ: р. я 
фона, р. Акибы. р. Элазара сына Азарйи. Ъ. Тоанна тв и а 
лилейскаго. Р. Тарфона онъ назвать: „куча камнен (н а 
„куча орзховъ“): стоить взять одинЪ. ИЗЪ НИХЪ, вавъ и Е . не 
Таковъ быль р. Тарфонъ: когда ученикъ приходиль къ нему, р — в 
меня“. онъ приводилъ ему Писане. мишну, мидрашт, ‚валахи и р Е ие 
что, когда онъ уходилъ оть него, онъ быль полонъ ны нра ра. 
Р. Акибу онъ назваль: „переполненная кладовая. Кому _ а а 
Акиба? работнику, который взялъ корзину и вышель на а че: 
ницу. онъ кладеть се туда, найдя ячмень. кладет тула. пол у о. ячмень от- 
вицы— кладетъ туда, придя домой, онъ отбираетъ пшеницу и ет , и 
дльно. бобы отдёльно. чечевицу отдёльно. Такъ лВлаль р. ее в рез. 
лилъ всю Тору точно монеты. Р. Элазаръь сынъ Азар! он® Нав 
посчика". Кому быль подобенъ р. Элазаръ сынъ Азарйи? разн и Я 
рый вотель въ городъ съ коробомъ. Жители города вытти к и 
зали: „веть у тебя доброе масло? есть у тебя масло РоПабтт а 
бальзамь“? и вее это находят они у него. Таковъ быль р. Элазарь с 


: е зъ Писашя, — 
р1и, когда ученикъ приходилъ къ нему: спрашиваль ы оъ — а р 
онъ отьЪфчаль, спраншваль ИЗ ЧНИНЫ—ОНЪ отвЪчалъ, ИЗЬ - у 


Точное также и р. Гуда Наси оп 
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ствфчалъ, изь Балахь—онь отвфчаль, изъ агадь—онъ отвЪфчаль; такь, чте 
когда ученикъ уходить отъ него, онъ быль полонъ добра, И благословеня 
Когды состарфася р. Шисусь, его ученики вошди къ нему, чтобы авт его. 
Онъ сказалъ имъ: „дЬти мон, что новаго было У вась въ шкояЁ? Они отвфтили: 
„мы твоя УЧенихИ и пьемъ твою воду“. Онъ сказаль имъ: „невозможно, чтобы по- 
кол ше осталось безъ ученыхь; чья суббота была?” Они отвфтили: „суббота р. Эла- 
зара сына Азарш“. Онъ спросить: „о чемъ была сегодня проповЪдь?* Они отвфтили: 
„объ отдёлв (Втор. 31, 12): „собери народъь мужей и женъ и дЬтей“. Онъ а 
ить: „а какъ онъ толковаль эти слова?“ Они сказали: онъ толковаль такъ: мужья 
приходять, чтобы учиться, жены, чтобы послушать, а зачфмъ приходить дбтямъ?-— чтобы 
вознаградить приведшихь ихъ’. Онъ сказаль имъ: „у васъ была дорогая жемчужина 
и вы хотёли лишить меня ея; если-бы вы пришли только для того, чтобы Оба 
т это, съ меня было бы достаточно“. Они сказали: онъ еще толковалъ стихъ (Еккл, 
12, 11): „слова мудрыхь, какъ рожны и какъ вбитые твозди, люди собран (син. 
пер.: и составители ихъ)—оть единато пастыря“ такимъ образомъ: подобно тому какь 
рожонъ направляетъь вола на борозду, такъ слова Торы направляють человька на 
пути жизни. А можеть быть: какъ рожонъ колеблется, такъ и слова Торы колеблются? 
Ифть, они—»экакъ вбитые твозди“: какъ вбитые не шатаются, такъ слова Торы не 
шатаются. „Люди собранй“— это ученые, которые входять и сидять группами: одни 
запрещають, & друпе дозволяютъ, одни признаютъ нечистымъ, а друше чистымъ, одни 
признаютъь негоднымь, а друге-тоднымъ. Можеть быть, человфкъ тебф скажетъ: я 
не стану учить? Для этого сказано: „даны отъ единато пастыря“: одинъ Богъ со- 
здаль ихъ, одинъ Попечитель даль ихъ, Владыка всфхъ творешй сказалъь ихь; по- 
этому и ты сдфлай ухо твое воронкой и прими слова запрещающихь и ава 
дозволяющихь, слова признающихь нечистымъ и слова признающихь чистымъ, слова 
признающихь негоднымь п слова признающихь годнымъ ‘). 


гей Р. Тоанна сына Нури онъ назвать: „корзина Валахь“, а р. 10се Гали- 
а эподбирающи хорошее безь гордости: онъ держится той мудро- 
ит, исходить оть горы Синая, и преподае 
Израиля“. з реподаеть ее всВмъ мудрецамъ 
и а вынъ Тулы давалъ ученымъ имена: р. Меиру—„мудрець и писец“; 
к в) удрецъ, когда пожелаетъ; р. Ээзеру сыну Якова—„кабъ (малая 
Е. 5 а ; р. ее— „человёкь глубоый“ (или: „опытный за- 
а д 2. оанну сыну Нури—„корзина Налахъ“; р. 10се Галилей- 
Е ы а хорошее безъ гордости“; р. Симону сыну Гамалила— 
ЛНа. : «. . ы 
о А до раго пурпура“; р. Симону—,выучиваеть много, забываеть 
ое о этого р. Симонъ встрётиль Меи сына Туды и сказаль ему: 
сказаль е а 060 мн предъ учениками?“ Онъ сказаль: развё я 
тебё что-нибудь дурное? Я сказалъь только, что ты выучиваешь 


А Т чт А 


ГЛАВА ХМ. 


А - 
нь Мавалалела говоритъ: кто обратить свое вниманше на 
в ет Е веши, не согрЭиитъ: откуда онъ пришель, куда уйлетъ, 
` кто его сулья. Откуда онъ пришель?—изъ мфета темнаго. 


*) См. Тос. Сота 7. 9—19 (х. ПТ, стр. 307. 308). 
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Куда уйдеть?—въ мфото темное и мрачное `). ЧФмъ онъ будеть?— прахомъ, 
тафномь и червями. Кто его судья?—Царь царей, Святой (благословенъ 
0нъ!). Р Симонъ говорить: онъ пришеть изъ мета темнаго и возвратится 
въ мЬето темное; онъ пришель изъ тлЪнной канли, изъ м$фета, котораго 
глазь не въ состоянш увидфть; чВмь онъ будеть?— прахом, тльномь и 
червями, какъ сказано (10въ 25, 6): „тЪмЪ мензе челов®къ, который есть 
чльнь (рима), и сынъ человфчеек!, который есть червь (толеа)“ Р. Элез- 
зеръ сынъ Яковлевъ говорить: онъ—рима при жизни свое п толеа-—послЪ 
смерти; что значить рама при жизни своей?7— тля; а что значить: толеа 
поелЪ смерти евоей?—онъ образуетъ червей посл смерти. Р. Симонъ сынъ 
Элазара говоритъ: я объяеню это притчей: царь построилъ больше палаты 
и отдблаль ихь, но у самаго входа проходила канава кожевника. Веявй, 
проходянй говорить: какъ красивъ быль-бы этотъ дворецъ, если-бы у входа 
не было канавы кожевника! Такъ и человЪьъ: если теперь, когда изъ его 
внутренностей выходить тдфнный источникъ, онъ такъ возносится надь с0з- 
дан ями, какъ бы онъ возносилея надъ ними, еели-бы онъ выбрасываль источ- 
никъ добраго масла, безльзама и фоНаблт! 

Когда заболЬаъ р. Эмэзеръ, его ученики навъетили ето, 
чему-нибудь. Онъ отвфтилъ: я васъ на- 
знайте, 


сфли передъ нямъ и 


сказали; учитель нашъ! научи насъ 
учу: осторояшо обращайтесь съ чужой честью; когда вы молитесь, 
предъ Кфмъ вы стали ва молитву, ибо благодаря этому вы улостоптесь ЖИЗНИ 
будушаго мфа. Сказаль р. Элазаръ сынъ Азарш: пять изреченй мы узнали оть 
о. Эжэзера, п они намъ доставили больше радости, нежели веЪ нзречешя, сказанныя 
въ какомъь положени паходятся круглая подушка, 
если они розорвались? Ояъ отвфтиль: они вос* 
ружайте пхъ обытвымъ 0б- 


пуъ при жзини его, & именно: 
мячъ, колодка, камея и тефиллинъ, 
примчивы къ нечистот; будьте осторожны съ ними и пот] | 
разомъ, ибо твердо установленныя Валахи, сказанныя Молсею па СинаЪ *). 


ГЛАВА ХХ. 


‚ товоритъ: кто принимаеть кЪ сердцу 


Р. Ханина, сеганъ священниковъ 3) и 
огихъ мыелей: о голодЪ, о глупо- 


своему слова Торы, того избавлють отЪ МН лей; . м 
етяхь +), о блулб, 0 за0мЬ 1ецерЪ, о злой (вар.: о чужой) женъ, о пустыхь 
вощахъ 5), обт иг людекомъ. ибо такъ написано ВЪ книг исалмовъ чрезь 
и 15" 9): л5н1я Господа праведны 
Давида, царя израильскаго (Пе. 19 11%. 9): „поведётя Господа ле в 
и веселять сердце; заповфль Господа свфтла, проевъщаеть очи’. о 
принимаетъ къ сердцу словъ Торы, на того налагаюту жа мыса Не ь р 
лодЪ, о глулостяхъ. о блудЪ, 0 зломъ фоцерф, о злой женъ, о пустых 
$ — изъ мфета нечи- 


2) Варанть Ватиканской рукописи: откуда и а а 
стато и уйдеть, чтобы (въ качеств» мертвеца) осквер и ем 
мфста темнаго и уйдеть въ мфето темное и мрачное. „Куда уйдеть ?-—- ре 
(шеолъ), ла судъ въ теенну, на стралате отъ отня "... 

2) Сы. Келимъ 28, 1 и Тое. Неламъ Бава Батра 2, 6; 

8) Это изречеше приписывается КЪ Ватиканской, и р. 
падаеть съ свилётельствомь Мишяы (Ав. 3, 5) и АН гл. 5%. 


см. также нвже стр. 586. 
Нехунш. это сов- 


азать трудно; часто 


угоС — тъ) ск 

т ‚азхмжетея здфеь подъ „глупостямв (нету т 
а ь лъ. Возможно, что слова ›.0 блуф". сафдующия 
зднЪфйтгее объяснейю. 


аются мяцвамъ, пспоа- 


не 


полъ этимъ словомь разумфется блу - 

непосредственно за этимъ выражешемъ, И ОИ 
ь . ши“ тыя заняпя“ про о: 
) „Пустыя веши“ или „пустыя заня р 


нон Миивъ. 
34 
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щахъ, объ игБ зюдекомъ, ибо такъ написано во Второзакони чрезь Моисея, 
учителя нашего (Втор. 28, 46—48): „они будуть знамемемь и указанемъ 
на теб п на сЪмени твоемъ во-вЪкЪъ. За то, что ты не служиль Гоеподу 
Богу твоему съ весемемь и радостью сердца, при изобилии всего, будешь 
служить врагу твоему, котораго пошлетъ на тебя Господь въ голодЪ, и‘жаждЪ, 
ин наготЪ, и при отеутетвйи всего (син. пер.: во всякомъ недоетатк® )^. Какъ по- 
нимать выражене:„„вЪ голод“ ?— Въ то время какъ челов къ хотЪль бы пофеть 
ячменнаго хлфба и не находить, народы м!ра требуютъ съ него чиетаго хлЪба 
и тучнаго мяса. Какъ понимать выражене: „въ жаждь“?— Въ то время, 
какъ человЪкъ ищетъ испить каплю уксуса или каплю сикера и не находить, 
народы ма требуютъ съ него самаго лучшаго вийа. Какъ понимать выра- 
жен!е: „въ наготВ“? У человЪка н$фть шерстяной или льняной рубахи, а 
народы ма требуютъь съ него самаго лучшаго шелка и келаха. Какь по- 
нимать выражен: „при отеутетви всего“ ?—ФБезь свфтильника, безъ ножа, 
безъ стола. Другое объяснен!е словъ: „при отеутсти всего“: безъ уксуса 
и безъ соли; это та брань, которою бранятся люди: „да не будеть въ твоемъ 
дом укеуса и соли“. 

Сказано (П. П. 1, 6 [5'): „не смотрите на меня, что я смугла, ибо солнце 
опалило меня: сыновья малери моей разгнфвались на меня, поставили меня стеречь 
виноградники, —моего собственнаго виноградника я не стерегла“-разумфется знать 
{удейская, которая свертгла съ себя иго Господне и сдфлала надъ собой царемъ плоть 
и кровь“). Другое объяснене словъ: „сыновья матери моей разгнЪвались на меня“: 
разумфется Моисей, убивший египтянина, какъ сказано (Исх. 2, 11—12; 15-1): 
„спустя много времени, когда Моисей выросъ, случилось, что онъ вышелъь къ братьямъ 
своимъ и увидфль тяжья работы ихъ; и увидёль, что етиптянинъ бьетъ одного еврея 
изъ братьевъ его. Посмотрвъ туда и сюда и, видя, что нфть никого (букв.: НЫТЪ 
человЪка), онъ убилъ египтянина и скрыль его въ пескЁ“ (Что значатъь слова: 
„нфть человфка“? Они показываютъ, что Моисей посадилъ синедр!онъ изъ ангеловъ 
и спросиль ихъ: убить мн этого? и они отвфтили: убивай. Развь онъ убилъ его 
мечомъ?—вфдь, он убилъ его словомъ, какъ сказано (тамъ же 14): „не говоришь 
(син. пер.: думаешь)-ли убить меня, какъ убилъ египтянина?“ Это показываеть 
что онъ убиль его Именемъ Божшимъ] ?). „И услышаль фараонъ объ этомъ дя п 
хотЬль убить Моисея; но Моисей убфжаль отъ фараона и остановился въ землё Ма- 
мамской, и сфль у колодезя“. „У священника Мадамскаго семь дочерей. Онф при- 
шли, начерпали воды и наполнили корыто, чтобы напоить овець отца своего. И 
пришли пастухи и отогнали ихъ. Тогда всталь Моисей и защитить пхъ и напоиль 
овець ихъ“. Моисей пришель и сталь судить ихъ и сказаль: обыкновенно бываеть, 
что мужчины черпають воду, &а женщины поять скотъ, здфсь же женщины черпаютъ, 
а мужчины поятъ; здбсь много превратнато... Нфкоторые товорятъ: пока Моисей 
стоялъ у колодца, вода поднималась ему на встрфчу, а лишь только онъ ушель, ушла 
н вода. Тотда онъ сказаль: увы мнф, что я обтавиль народъ мой и пришель жить 
<ъ народами м!ра. Другое объяснене словъ: „сыновья матери моей разгифвались на 


———__ 


4 3 
в ) о эбене имми‘ („еыновья матери моей“) толкуются въ мыса 
Щи ры ти („сыновья народа моего“). Весь стихъ влагается въ уста об- 
щины Израиля (см. Седеръ ЭмяНу Рабба гл. 27). 


г : 
Е ) Повидимому, толкован1е изъ-за длиннаго 
„оене имм п опять толкуются въ емысль „бене уммати“, причемъ „сынами на- 


& 
гв моего" являютел т два еврея, изъ-за которыхъ Моисей долженъ былъ бфжать 
5ъ маданитянамъ, „стеречь чуже виноградники“. 


отступлея не закончено. Слова 
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меня: разумфются израильтяне, сдфлавие тельца, пбо сначала они сказали (Ист. 
24, 7): „вее, что сказалъь Господь, сдфлаемъ и будемъ послушны“, а потомъ они 
товорили на тельца (Исх. 32, 4): „воть Богь твоей, Израиль *)“. Еще объяснене 
словъ: „сыновья матери моей разтифвались на меня“: это соглядатаи, которые окле- 
ветали землю и были причиной того, что многе изъ израильтянъ пали (Числ. 14, 29): 
„въ пустынЪ сей падуть тфла ваши“. „Поставили меня стеречь виноградники“. Ска- 
залъ Господь: кто заставиль Меня благодфтельствовать народамъ мра?— Израиль; 
ибо народы мра живуть спокойно, & Израиль преслфдуемъ, избиваемъ и изтоняемъ 
изъ одной страны въ другую. Другое объяснеше словъ: „поставили меня стеречь ви- 
поградники“: разумфется Израняь, изтнанный въ Вавилонъ. Встали у нихь пророки 
п сказали: отдфляйте возношешя и десятины. Они отвфтили: мы были изгнаны изъ 
страны нашей именно за то, что не отдБляли возношенй и десятинъ, а вы теперь 
товорите намъ: „отдёляйте возношешя и десятины“. Воть что значить: „сыновья 
матери моей разтифвались на меня, поставили меня стеречь виноградники, моето 
<собственнато виноградника я не стерегла“ ?). 


ГЛАВА ХМ. 


„Р. Доса сынъ Арихиноса говоритъ: утреннй сонъ, полуденное вино, 
разговоры съ дЬтьми и участ!е въ сборищахъ невзждъ (ам-паарецовъ) выво- 
дятъ челов®ка изъ м!рз“ (Ав. 3, 10 [11]. 

Утреннёй сонъ: человфкъ не долженъ спать такъ долго, чтобы прошло 
время чтешя Шема, ибо, когда человзкъ спитъ такъ долго, что проходить 
время чтеня Шема, онъ этимъ отвлекается отъ Торы; какъ ми (Пр. 
26, 13—14): „лёнивець говорить: левъ на дорог, левъ на площадяхъ. Дверь 
ворочается на крючьяхъ своихъ, а дВнивець на постели своей“. 1 

Полуденное вино: не должно ПИТЬ ВИНа ВЪ полдень, ибо этимъ челов е 
ствлекается оть всей Торы, какъ сказано (Екл. 10, 16—17): „горе ыы ; 
земля, когда царь твой—отрокъ, и когда князья Твои Вдять рано! о. 
тебЪ, земля, когда царь у тебя изъ благороднаго рода и ЕНЯЗЬЯ ТВОИ 1 т 
во-время, для подкрёлленя, & не для питья (син. пер.: Е ый 
когда „во время“?—Ты должень сказать. въ будущемь (посл г ре. 
семя мертвыхъ), какъ сказано (Ис. 60, 22): „Я Господь ускорю я ны ыы 
это въ свое время“ и еще сказано (Числ. 23, 23): „въ свое время у 


объ ТаковЪ и объ Израил: вотъ, что творит Богъ“. Господь сказаль нече- ` 


у ъ свое время, когда 
стивому Валааму: не въ это время, когда ты живешь, & В р . 


Я принесу Израилю избавлен!е]. 
И разговоры с5 бвтьми: челов 
немъ дома, ибо отъ того, что челов къ сидит 
ваетъ съ дЬтьми и домочадцами, онъ отвлек 
Нав. 1, 8): „да не отходить с1я книга закона отъ у 


Жкъ не долженъ сидфть и заниматься уче- 
ън занимается дома и разговари- 
дется отъ Торы, & сказано (Тис. 
стъ твоихъ, но поучайся въ 


сдВлавшихь тельца и 


= Со 
з овъ ея народа 
*) Община Израиля жалуется на „сын рода’, онненавте-В 


1 е его с 
тёмь заставившихь ее „стеречь чуже виноградники , & сво 


она не стерегла. р а Е 
*) „Сыновья матери моей" чт. е. пророки—этоставияи меня стер виногр. 


: й ш), между тёмъ 
лики“ отдавать десятлны съ произведеня чужихъ Я собственной 
какъ „моего собственнаго виноградника я не стере 


земли я десятинъ не отдавала. 


я 
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И участие въ сборищахь невъьждь: человЪкь не должень сидЪть съ 3$- 
ваками на улицф, ибо этимъ онъ отвлекаетея отъ Торы, а сказано (Пе. 1, 1— 
2): „блаженъ мужъ, который не ходитъ на совфть нечеетивыхь и не стоить 
на пути грфшныхь и не сидитъ въ собрав! и насмфшниковъ (ленимь), но въ 
законЪ Господа воля его“. Р. Меирь говорить: что разумфетея поль „„вобра- 
немъ насмфшниковъ“ ?—это театры и цирки язычниковъ, гдЪ предаютъ аю- 
деи смерти, а сказано (Пе. 26, [25] 5): „возненавидфль я сборище злонам$- 
ренныхь и съ нечестивыми не сяду“. А какова ихъ казнь въ будущемъ?- 
(Маз. 3, 19 [4, 1]): „ибо воть придетъ день, пылающий, какь печь; тогда 
всф надменные и поступающие нечестиво будуть, какъ солома“, а „надменный“ 
н „насмфшникь“ (лецз) одно и то же, какъ сказано (Пр. 21, 24): „надмен- 
ный злодфи—кощунникъ (наемфшникъ, лез) имя ему". Однажды р. Акиба 
сидёль и преподавать ученикамъ своимъ, и вепомнить, что онъ дЪлаль въ лЪт- 
ствЪ, и сказать: „благодарю тебя, Боже, что ты положиль мой удфль ереди 
сидящихь въ школ, а не среди сидящихЪ на углахъ улиць“ *). 


ГЛАВА ХХП. 


„Р. Ханина вынъ Досы говорить: у кого боязнь гр$ха предшествуеть уче- 
ности, у того ученоеть устойчива, а у кого ученость предшествуеть боязни 
грЬха, у того ученость неустойчива“ (Ав. 3, 9 [101),—ип6бо еказано (Пе. 111 
[119] 10): „начало мудроети—страхъ Господень". „Онъ же говориль: у кого 
дЪль больше, нежели учености, ученость устойчива, а у кого учености боль- 
ше, ч$мъ ллъ, ученость неустойчива“ (Ав. 3, 10 [11] ),—ибо сказано (Исх. 
24, 7): „все, что сказалъ Господь, сдфлаемъ и будемъ поелушны“. 

р Сказали предъ р. 1ванномъ сыномъ Заккая: что сказать про ученаго, кото- 
рыи въ то же время набоженъ (‚,боитея грфха“)? Онъ отвфтилъ: это реме- 
сленникъ, въ рукахъ котораго орущя его ремесла. Что еказать про ученаго, 
который не набоженъ? Онъ отвфтилъ: это ремесленникъ безъ орудий ремесла 
своего. А что сказать про набожнаго, который не ученъ? Онъ отвЪтиль: это 
не ремесленникъ, у котораго есть орудя ремесла. 

„Р. Элазаръ сынъ Азарш говоритъ: если н®тъ Торы, нфтъ добрыхъ нра- 
вовъ; нЪть добрыхъ нравовъ, нЪтъ Торы; нфтъ учености, нЪтъ набожности; 
нзтъ набожности, нфть учености“ (Ав. 3, 17 [18]). 

| Онъ же говорилъ: человЪкъ, за которымъ чисаятея добрыя дЪла и кото- 
рый учить много Торы, чему подобенъ?— дереву, стоящему у воды: у него ли- 
стьевъ мало, а корней много; хотя бы пришли вс четыре в$тра мфа, они не 
сдвинуть его съ мЪфста, какъ сказано (Пе. 1,3): хи будеть онъ, какъ дерево, 
посаженное при потокахъ водъ“ и пр. Человёкъ, за которымъ не числится до- 
брыхъ дл, }:0 который изучаль Тору, чему подобенъ?—дереву, стоящему въ 
пуетын$: у него вфтвей много, а корней мало: когла вЪтеръ дуетъ на него, онъ 
его вырываетъ и опрокидываетъ, какъ сказано (Тер. 17, 6) „онъ будеть— 
хакъ верескъ въ пустынф“ и пр. (ср. Ав. 3, 17 [181). 

Раббанъ Гамалилъ говоритъ: возьми себф кого въ учителя, найди себЪ 
товарища и ты избавишься отъ сомнёнт, п не елишкомъ часто отдЪляй де- 
сятины приблизительно“ (Ав. 1, 16). 

Е. 


) д ы ыы ы 
Въ мозодости своей Акиба бы ТЪ ам-Паа: ецом м. выше тя 6 и Пе 
р ъ, с 
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„Его сынъ Симонъ говорить: веф дни мои я росъ ереди ученых и не на- 
шель ничего лучшаго для человфка, чЬмъ молчане“: мудрымъ полезно молча- 
не, тЪмъ боле глупцамъ *)... „Многоелове влечеть грфхъ“ (Ав. 1, 17) — 
какь сказано (Пр. 10, 19): „при многослови не миновать грфха“ и еще ева- 
зано (тамъ же 17, 28): „и глупець, когда молчитъ, можетъ показаться му. 
дрымъ“. 


ГЛАВА ХУШ. 


„Бенъ Зома говорить: кто ученъ?—кто учится отъ веБхъ, какъ сказано 
(Не. 119 [11] 99): „я училея у вефхъ учителей моихъ"; кто самый смирен- 
ный?—тотъ, кто смирененъ, какъ учитель нашъ Моисей, ибо сказано (Числ. 
12, 3): „Моисей же былъ человЪкъ кротчайний“; кто самый богатый? тоть— 
кто довольствуется долей своей, ибо сказано (Пе. 128 [127] 2) : воли ты бу- 
дешь Феть отъ трудовъ рукъ твоихъ, блаженъ ты и благо теб“; кто самый 
сильный изъ силачей?—тотъ, кто осиливаеть своей 1ецеръ, ибо сказано (Пр. 
16, 32): „долготерибливый лучше сильнаго и владёющй собою лучше завое- 
вателя города“: тотъ, кто осилилъ 1ецеръ, считается какъ бы завоевавшимь 
городъ, полный героевъ, какъ сказано (тамъ же 21, 22): „мудрый входить ВЪ 
городъ сильныхъ и ниепровергаетъ кр®пость, на которую они надфялись [подъ 
з„еильными” разумФются сильные къ Тор, какъ сказано (Пс. 103 лы 
„криые силою— неполняюще слово Его“, & нфкоторые ее И ются 
ангелы, какъ сказано (тамъ же): „ангелы Его крёпке силою ]; в ре 
говорятъ: (самый сильный) тотъ, кто обращаетъ врага своего въ хоуиа (01. АВ 
41). „р. Непораи говорить: нереселись на мЪзето Торы (т. е. въ мЪетопре- 


быване ученыхъ) и не говори, что она послФдуеть за тобою, ия И 
сохраняютъ ее у тебя, и. (Пр. 3, 5) „не полагайся на разумъ твой (. в. 4, 14). 
„Онъ же =) говорить: не презирай никого и не считай невозможнымъ те 
чего, ибо сказано (Пр. 13, 13) - „кто И еловомъ, тоть причиняе 
вредъ себЪ, а кто боится заповзди, тому возд : , 
ред Онъ же товорилъ: кто изучаеть Тору въ молодости своей, чему а 
телиць, которую приручили, когда она была молода, какъ сказано ( — ел 
‚„Юфремь—обученная телица, привычная КЪ молотьбф“; а кто изучае ‚. т 
старости подобенъ телицф, прирученной уже въ старости, какъ, т ре 
же 4, 16): „ибо, какъ упрямая телица, упоренъ ее на г а 
риль: кто учить Тору въ молодости, чему подобенъ?—женщинз, р а 
СиРЬ тЪето на теплой водё; а вто учить Тору на старости и | ры - 
бенъ?— женщин%, которая мФеитъ тфето на холодной ВО ыы ) тн [а ук 
Яковлевъ говорить: кто учить Тору въ молодости, чему подобен: _ и 
пишеть на новой бумаг; кто учить Тору въ старости, м в — 
тому, кто пишетъ на старой бумаг®. Раббанъ Гамалиль ыы а ры 
кто учить Тору въ молодости, подобен юнош®, взявшему о те 
вфтетвуеть ему, а онъ соотвтетвуеть ей, она стремится въ не р в. 
митея къ ней; кто учить Тору въ старости, подобенъ старику, 
й рае ЕО 
1) Второе изречене Симона: „не изутене— главное, ет ыы. 


яеняется въ Авоть р. Навана, но текеть иокажень Я Ва п не Слова 
номъ переводБ это темное мфето гласить: „не ученоеть пр 


О 
приносятъ ученость, а д$ло“. т Пень. Азрая, вк 
| | 1 енями Бенъ-: , 
*) Въ Авоть (4, 8) это изречене слёлуеть за изреч 
что тамъ словамн „онъ-же“ разумфется 


Генъ-Аззай. 
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вицу: она для него подходящая жена, & онъ для нея не подходянй мужь, 
она стремится къ нему, а онъ удаляется отъ нея, какъ сказано (Пс. 1211126] 
4): „что стрёлы въ рук сильнаго, то сыновья молодые“, а далфе значится 
(тамъ же 5): „блаженъ человЪкъ, который наполниль ими колчанъ свой! Не 
останутся они въ стыдф, когда будуть говорить съ врагами въ воротахъ“. Кто 
выучиваеть и забываеть, подобенъ женщин%, которая рожаеть дфтей и хо- 
ронить ихъ, какъ сказано (0е. 9, 12): „а хотя бы они и воспитали дтей ево- 
ихъ,—отниму ихъ“— читай не „отниму ихъ“ (вешикалтимь ), а: „заставаю 
забыть ихъ“ (вешикахтимь). Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: кто учить 
Тору въ молодоети, подобенъ врачу, къ которому пришли съ раной, иу него есть 
ножъ, чтобы разрфзать, и лБкарства, чтобы залФчить; а кто учить Тору въ 
старости, подобенъ врачу, къ которому пришли съ раной, и у него есть ножъ, 
чтобы разрфзать, но нЪтъ лЪкаретва, чтобы залЪчить. Слова “Горы должны от- 
личалься у тебя другъ отъ друга и въ то же время должны укладываться у тебя 
другъ около друга, какъ сказано (Пр. 7, 3): „навяжи ихъ на переты евои, на- 
пиши ихЪ на скрижали сердца твоего“ и еще сказано (Пр. 6, 21): „на- 
вяжи ихъ навсегда на сердце твое, обвяжи ими шею твою“. 


ГЛАВА ХУ». 


Елисей сынъ Авуи говорить: человЪкъ, за которымъ числятся добрыя 
дБла и который изучиль много Торы, чему подобенъ?— челов ку который 
кладет каменное основан!е, а затЪмъ надстранваетъ кирпичами: хотя бы вода, 
пришла въ большомъ количеств® и етала около, она не подмоеть его; а чело- 
вЪкъ, у котораго нЪтЪ добрыхъ ль, но который изучиль много Торы, чему 
подобенъ?—тому, кто положиль въ основане кирпичи, а затфмъ надстраиваеть 
камнями: достаточно придти небольшой водф, чтобы она тотчасъ же опрокинуза 
домъ. Онъ же говорить: человЪкъ, у котораго имфются добрыя дёла и который 
училь много Торы, чему подобенъ?— извести, намазанной на камняхь: хотя бы 
на нее выпало много дождей, они не тронутъ ея съ мфета; а человЪкъ, за кото- 
рымъЪ нЪтЪ добрыхь дфль, но который изучиль много Торы, подобенъ извести, 
т лишь только полилъ небольшой дождь, известь тот- 
а и сходит. Онъ же говорилъ: человЪкъ, за которымъ числятся 
- — | ла и который училъ много Торы, подабенъ чаш}, имфющей ободокъ; 
а а ть и о дЪлъ, но который изучилъ много Торы, 
а ны ющеи ободка: лишь только она опрокинулась на бокъ, 
о. ль р аж ея. Онъ же говорилъ: человВ къ, за которымъ чи- 
и на ыы имфющей узду, а человЪкъ, за которымъ 
лишь ТОЛЬКО КТО с ль на вы о а — о 
Уч Тору нь мое и г уго. же говорилъ: если к 
а а торы всасываются въ кровь его и выходятъ 
т а — & если кто изучаетъ Тору въ старости, слова 
Е р п, р — Е и не выходятъ изъ усть его истолкованными, 
тигнешь их вт староени : т юности не стремился къ нимъ, какъ на- 
сти, какъ золотыя вещи, и легк НЪ же говорилъ: слова Торы трудно пр1обрф- 
бя быютея), пбо ско? та т потерять, какъ стеклянныя вещи (послёд- 
В. 25, 17) „не равняется еъ нею золото и стекло 


1 |< 
) Цити уется етихъ | ему ростт нсуса сына ирахова 25. о. 
. . 1 зем 1 ру С 0 25 
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(син. пер.: криеталлъ), и не вымфняешь ея на, сосуды изъ чистаго золота“ : со- 
поставляется золото съ стекломъ: золотая вещь, будучи сломана, можеть быть 
исправлена, & стеклянная вещь, будучи разбита, можеть быть исправлена 
только по возвращени въ первоначальное состоян!е 1). А что означаетъ ‚зи не 
вымфняешь ея на сосуды изъ чиетаго золота“ ?— Вто трудилея надъ ними и 
исполняетъ ихъ, у того лицо блеститъ, вакъ чистое золото, а кто трудилея надъ 
ними и не исполняетъ ихъ, у того лицо черно, какъ стекло. Онъ же говориль: 
челов къ можеть изучать Тору десять лЪтъ и забыть ее въ два года. Вакимъ 
вбразомъ? Если челов къ въ течене шести мФеяцевъ не повторять ея, онъ на- 
чинаетъ говорить на нечистое— чисто, а на чиетое— нечисто. Если не повторялъ 
двфнадцать м$феяцевъ, онъ начинаетъ путать имена мудрецовъ: если онъ не 
повторялъ въ течеше восемнадцати м$сяцевъ, онъ начинаетъ забывать начала 
тлавъ, а если не повторялъ двадцать четыре м$еяца, онъ забываетъ начала 
трактатовъ, а разъ онъ будетъ говорить: на нечнстое— чисто, а на. чиетое—не- 
чисто, будетъ путать имена мудрецовъ, забудетъ начала главъ и начала тракта- 
товъ, то онъ должень будеть сидфть и молчать; о немъ то говорить Соломонъ 
(Пр. 24, 30—31): „проходиль я мимо поля человфка лфниваго и мимо випо- 
градника человфка скудоумнаго; и воть все это заросло терномъ, поверхноеть 
его покрылась крапивою и каменная ограда его обрушилась“, а лишь только 
упала стЪна виноградника, какъ разрушенъ и весь виноградникъ. Онъ же гово- 
рить: кто побуждаетъ ближняго своего совершить мицву, тому Писане вмфняеть 
это, какъ если бы онъ самъ совершилъ эту мицву ^). Привели притчу, чему это 
подобно: царю— плоти и крови, —который поймаль птицу и передать ее одному 
изъ рабовъ своихъ, наказавъ ему: будь остороженъ съ этой птицей: если оу- 
дешь остороженъ,— хорошо, а если нЪтъ, я отниму у тебя душу за нее. Такъ же 
сказалъ Господь Израилю: я даю вамъ слова Торы: еели вы будете соблюдать 
ихъ,— хорошо, а если нфтЪ, я отниму у ваеъ жизнь за нихъ, какъ Е 
(Втор. 4, 9): „только берегись и тщательно храни лушу твою, чтобы те ео 
забыть тЪхъ дфль, которыя видфли глаза твои о и еще сказано (тамъ же 
47): „ибо это не пустое для васъ, но это жизнь ваша. 


ГЛАВА ХХ\. 


Бенъ Аззай говорить: если у кого разумъ покоенъ, несмотря на ученость 
(или: вслфдетые учености), это для него хороши знакъ, а если у БОГ разум 
непокоенъ вел®детв!е учености, это для него худой знакъ. Если у вого разумъ 
покоенъ, несмотря на 1ецеръ,-—это для него хороппи знакъ, а если у кого р. ия 
непокоенъ изъ-за 1ецера,—это дая него худой знакъ 3), Бели в дрецы дов . — 
кВмъ при смерти его, это для него хороши знакъ, & вели КЪМЪ си р 
довольны, —это для него худой знакъ. Если у кого лицо (во время смерти й и 
нято кверху-—хорошй знакъ, а если у кого лицо опущено внизъ,—худ 


` . 

1) См. АН? тя. 31. Въ Баваи (Хаг. 15а) этотъ стихь толкуется В та 
приравнивается къ золоту и стеклу: какъ золотыя и Е НИ 
пеправлены, такъ можеть исправиться (путемъ покаян!я) ре. | ты а 

д бы сяфдующая за симъ притча была у мБста, ] 

а 8): забыль одно изречене изъ уче 
ветавляеть здесь изречеше Досивея (Ав. 3, 8: т и и 
} : . Ч ли 
шя св Писане вмфняеть это, какъ ес В 
| г) Ср "ое Бер. 3, 3 (т. №, стр. 14). Повидимому. эти изречещя тождествевы, 

р. . .9,. . 


го въ Авоть р. Наована сохранилась лучшая резакшя. 


а, 
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знакъ. Если кто (въ чаеь смерти) смотрить на Аюдей,—хорюший знакъ, & если 
кто смотритъ на етфну,— худой знакъ. Если у кого лицо (въ чась смерти) 
евфтаЪеть,—хоронИй знакъ, а еели у кого лицо черн$фетъ, худой знакъ. 

Когда умираль раббанъ Гоаннъ сынъ Заккая, онъ подняль голосъ свой и за- 
плакаль. Ему сказали ученики его: рабби! высок столиъ, свфточъ мра, сильный 
молоть, отчего ты плачешь? Онъ отвфтилъ: развф я ухожу, чтобы предетать предъ 
Царемъ (плоть и кровь), тиф въ котораго можеть продолжаться только въ этомъ м, 
п узы котораго дфиствительны только для этого м?ра, который если убъеть меня, то 
только для этого ма, и котораго, къ тому еще, я могу успокоить словами или под- 
купить деньгами? Вфдь, я иду, чтобы предсталь предъ Царемъ царей Господомъ, гнъвь 
Котораго дЪйствителень не только для этого ма, но и для будущаго, н Котораго я 
не могу успокоить словами, или подкупить деньгами. Кром того, предо мною лежать 
два пути: одинъ наверхъ въ рай, а другой внизъ въ теенну, и я не знаю но какому 
меня пустятъ. Объ этомъ товорить Писане (Пе. 22 [21; 30): „преклонятея предь 
Нимъ веф нисходяще въ переть н не могупе сохранить жизни своей“ !)... Онъ же 
товориль: очистьте домъ отъ скверны и приготовьте престоль для Езеши царя 1удей- 
скаго (ем. т. УШ, стр. 99). 

Онъ же говорилъ: если кло умеръ, будучи въ сознанш,— хороший знакъ, а 
если кто умеръ, потерявъ сознане, худой знакъ; если кто умеръ во время 
разговора, хороши знакъ, а если кто умеръ въ молчани— худой знакъ; если 
кто умеръ, занимаясь словами Торы,— хорош!й знакъ, а если кто умеръ, зани- 
маясь торговыми дфлами,— худой знакъ; смерть при исполнени мицвы—хо- 
рой знакъ, а при пустомъ занятш— худой знакъ: смерть въ радости-—хороций 
знакъ, въ печали-—худой знакъ, въ смфхЪ— хорош! знакъ, въ плачф—худой 
знакъ, въ пятницу хороший знакъ, въ исходь субботы (въ воскресенье) — 
худой знавъ, смерть наканунЪ Дня Очищеня— худой знакъ, а въ исход® Дня 
Очищеня— хоропий знакъ. 

Однажды, когда больль р. Элэзеръ,—это было наканун$ ‘ субботы,—пришли къ 
нему р. Акиба съ товарищами, чтобы навфетить. Онъ спаль У себя въ комнат, силя 
въ креслЬ, а они сидёли въ триклинши. Гирканъ, сынъ Эзжэзера, вошелъ, чтобы снять 
съ него тефиллинъ, но онъ пе позволилъ, и этотъ заплакалъ, Выйдя, Гирканъ ска- 
залъ ученымъ: учители мои! мнА кажется, что отець мой лишился ума. Тотъ ото- 
звадся: сынъ мой! не я лишился ума, но ты лишился его, ибо ты не позаботился 
зажечь вефтильникъ, изъ-за, котораго ты можешь подлежать смерти со стороны Неба 
(если зажжешь по ваступлени субботы), и заботишься о тефиллинъ, которые запре- 
щены въ субботу только яля вящшаго покоя. Когда мудрецы видали, что онъ въ 
Полномъ Ум, они вошли и сфли передъ нимъ на разстоян ши четырехъь локтей и ска- 
зали: рабби, принимають ли нечистоту круглая подушка, мячъ, колодка, камея и те- 
о — — о Онъ р: они принимаютъ нечистоту: ногру- 
О ый о о съ ними, такъ какъ это велик!я Палахи. 
а. р ). Они предлагали ему вопросы о чистот®. нечнотов 
точь: дечиетое о Они аи „рабби! это какъ?“ Онъ 
а Е я ыы ы .3 онъ отвфчаль: „чисто“, —при и онъ на не- 
цамъ: я боюсь за нить ны ее И 

учениковъ, что они будуть наказаны смертью отъ Неба. 


) Далье идетъ вызванное послёдними словами длинное толкован!е стиха {ез. 


1 
2, 10, не п 
> 1, пиЪющее отношеня къ азй : 
зонраем Г г : : ка- 
женномъ видб. р раемому вопросу и дошедшее въ крайне иска 


*) СР. выше тл. ХХ кон. 
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Они сказали: рабби, почему? Онъ отвфтиль: потому что они не пришли учиться у 
меня. Посяь этого онъ сказаль АкибЪ сыну Тосифа: Акиба, почему ты не пришелъ 
ко мнь учиться? Этотъь отвфтилъ: рабби, мнЪ было некогда. Онъ сказаль: я боюсь, 
что ты не умрешь собственной смертью. [А нёкоторыя говорять: онъ ему ничего 
ке ‹сказаль, но, когда р. Эмэзеръ еказаль вышеприведенное ученикамъ и вЪ 
немъ растаяла кровь, и р. Акиба спросияъ: рабби, какова будеть моя смерть? Онъ 
отвфтиль: Акиба. твоя смерть-—тяжесяе вефхъ.. Вошель р. Акиба и сЪль передь нимъ, 
и сказалъ ему: рабби, отнын$ учи меня. Онъ началь и преподаль ему а Валахь 
„ накожномь пятиъ—баперетъ. Въ тотъ часъ р. Эжэзерь подняль 00% ‚руки свои, 
положиль нхъ себ на грудь и сказаль: увы мнф за эти двф руки, подобныя двумъ 
звигамъ Торы, что уходять изъ ма, ибо, если бы ве моря быхи р и т 
тростипкя каламы (перья), п ве люди были писпами, они не могди бы записать все, 
что я знаю изъ Писавя и изъ предавя, и все чему у научился, присауживая мудре- 
намъ въ школЪ; несмотря на это я почерпнуль изъ познани ны моихь _ 
сколько человЪкъ, обмакнувиий свой палець въ море, а мои ученики И. 
моихь познанй лишь столько, сколько забираеть краски палочка въ — е 
Бром того, я учу триста Балахъ о стих (Исх. 22, 17): а 
живыхъ” [нфкоторые говорятъ три тысячи Палахь., и в ИВО Е и —_ 
эбъ нихъь кромф Акнбы сына Тоепфа, который однажды рей МН гр . . __ 
меня, какъ садять огурцы и какъ ихь вырывають. Я произнесъ одву риулу, 


(въ сказаль мн%; рабби, ты научиль меня, какъ 


гее поле нанолнилось огурцами. 6 


з ормулу 
лхь садять, научи меня, какт ихъ вырывають. Я произнесъ одну р у те ы 
Емт сказаль р. Элазарь сынъ Азари: 


огурцы собрались въ одно мфето*). а 


` $? : чиста. 
комъ положениу обувь, находящаяся на колодкф? Онъ отвфтилъ а 
а на чистое—чистое, пока не вышла душа ето пр 


чаль на печистое—нечиетое, вышель И 


чисто. Тотда р. Элазарь сынъ Азарш разорвать платья свои, ен а 
сказаль ученымь: учители мон! иридите и посмотрите на ыы 398 т а 
для будущаго ра, потому что душа ето вышла при „чистомь р 2 
ТП. Въ воскресенье пришель р. Акиба и ветртнлъ его на — о 
Лиду. Онъ тотчась-же разорваль на себф платье, рваль волосы, а 
на землю; онь кричаль, п плакаль, говоря: „торе миф, а чи вы вн р: 
тосподннъ мой, но тебЪ! ты оставилъ все поколЁн1е сиротон: _ а. а 
Бер. 3, 2), онъ началъ (надгробное слово): „отец мой, ри — 
упца его! у меня есть деньги, но нфтЪ Уфнялы, я ие ‚бвгай оть грёха“ 
„Бенъ Аззай говорить: бФги къ легчашиеи миа и } ет 
(Ав. 4, 2). Онъ же говорить: если ты совершить одну Е одинъ грёхъ и 
этомъ, она повлечетъ за собой много мицвъ; еели Ето " е и грёховъ, ибо 
не жалфеть о немь, то этоть трфхь потяноть ро за мицвт—мицва, а 
„ива тянеть мицву. а Трёх влечеть грёхъ И. давай (милостыню) 
награда за грхъ—грфхь" (Ав. +, 2). Ояъ же говориль: 


б ЧИ граду за то давалъ, и да 
по собетвенному побужденио, дабы ты получить И раду нь и г 
не побуждаютъ лруме тебя лавать. ибо тогда награха ие и 
тебя. Онъ же говориль: а двЪ и а т ть 
-: я тобъ тебЪ сказали: „‚са Е. 
мфета и саднеь: лучше ч м и ЖУТЬ теб: ПОЙДЫ СВда 
ниже“, какъ сказано (Пр. 25, 7): „лучше, } у 


} о видфли глаза 
повыше, нежели, когда принизятъ тебя предъ знатнымт, котораго вид 


') Разумфется краска для п 
*) См. выше СанВедринъ +- 


одведеня глазъ. ь 
11 л Тес. Санй. 11.5. 


| 
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1вои“ (ер. Дук. 14, 8—14). (Онъ же говорилъ:) у трехъ категорй людей 
ЖИЗНЬ Не ЖИЗНЬ: у Того, кто разечитываеть на чужой столь, кто живетъ въ 
горницЪ (верхнемъ этаж»), и у того, надъ кБмь властвуеть жена, а нфкото- 
рые говорятъ: у кого надь тфломъ властвують страдан!я (ботёзни). Онь же 


говорить: легче царствовать надъ вефмъ мгромъ, нежели сидфть и пренодавать 
людямь, окутаннымъ простынями 1). 


ГЛАВА ХХ\. 


Р. Акиба говоритъ: ограда для почета воздержане оть бмЪха; ограда 
мудрости —молчан!е, ограда для обфтовъ —воздержноеть, ограда для святости— 
чистота, ограда для емнреня—боязнь гр#ха (ср. Ав. 3, 13). 

Онъ же говорилъ: не ходи къ язычникамъ, дабы не научиться дфламъ ихь; 
не Зшь хлЪба съ священникомъ-ам-паарецомъ, дабы не совершить меилы съ 
святынями; не будь щедръ на обфты, дабы не совершить ипреступаеня еъ каят- 
вами *); не привыкай Беть много блюдъ (букв.: оть пиршества), дабы впо- 
слдетви не Феть изъ купиы (благотворительной корзины); не позволяй себЪ 
сомнительнаго, дабы не позволить себъ несомнЪфннаго; не переселяйся загра- 
ницу, дабы не стать пдотоноклонникомъ, какъ говорить Давидь (1 Сах. (Пар. ) 
26, 19): „ибо они изгнали меня нынз, чтобы не принадлежать мнЪ къ наслЪ- 
дю Господа, говоря: ступай, служи богамъ чужимь”: разв придетъ тебЪ на 
умъ, чтобы Давидъ служиль идоламъ? Но Давидъ толковаль и говориль: кто 
оставляеть Палестину и переселяется за границу, какъ бы служить чужимъ 
богамъ *). Онъ же говорить: кто похороненъ въ другихъ странахъ, какъ бы по- 
хороненъ въ Вавилонь; кто похороненъ въ ВавилонЪ, какъ бы похороненъ въ 
Палестин®, а кто похороненъ въ Палестин%, какъ бы похороненъ подъ жертвен- 
НИКомЪ, ибо вся Палестина годна для жертвенника, а кто похороненъ подъ жерт- 
венникомъ, какъ бы похороненъ подъ престоломъ Славы, какъ сказано (Тер. 17, 
12): „престолъ славы, возвышенный отъ начала, есть мфсто храма (син. пер.: 
освящен!я) нашего“. 


ГОнъ же говорить: ам-Ваарець не благочестивъ, стыдливый—не ученикъ, 


гифвливый— не учитель *). Онъ же говориль: почему ученые умираютъ въ м9- 
лодости? не потому, что они прелюбодйствовали пли похищали, а потому, что 
они прерываютъ слова Торы и занимаются разговорами, и еще потому, что 
они не начинаютъ тамъ, гд% прервали]. 

Р. Симонъ сынъ Элазара гово 


ЖатЪ идоламъь въ чистот%; какимъ образомъ?—язычникъ устроилъ (брачный) 


пПиръ для своего сына и пригласиль всеЪхъ евреевъ, живущихъ въ его городф: 
хотя бы они Фли и пили собственную пищу, и хотя бы ихъ собственный слуга 
стоялъ и подаваль имъ напитки, Писан1е вм$няетъ это имъ, какъ если бы они 


Зли пдоложертвенное, ибо сказано (Пех. 34, 15): „чтобы не пригласили и тебя, 
и ты не вкусилъ бы жертвы ихь*. 


И =. 
о Унню комментаторовъ, Бенъ Аззай разуифеть упрямцевь или лицем$- 
о р выражен! „окутанный простыней“ употребляется въ КоПелетъ Раба 
4 © .“ $ 
`КЪ : кон.) въ похвальномъ смысль. смиренный, „не считаюпий себя ничмъ“. 


‚Оть обфтовъ зетко перейти къ клятвамъ, которыя влекуть болфе строгое 
ваказане. 


) Ср. выше Тос. Авода Зара 4, 5. 


Въ Авоть 3, 5 авторомъ этого изгеченя является Гиллель. 


ритъ: евреи, живуще внё Палестины, —слу-. 


[4 
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Р. Элазаръ изъ Модима говоритъ: тотъ, кто оскверняетъ И 
брегае®ь праздниками, разрушаетъ ЗНаБЪ завЪта на а ре Ра 
себЪ дерзоети противъ ие т _ И числилиеь Тор , 

ъ удфла въ будущемъ мВ (ет. Ав. 3, | р ах 
р, Акаба 1) аа кто беретъ неподходящую и а 
паетъ пять запретовъ: „не мети и не имфи злобы (Тов. и м 
на брата твоего“ (ет. 17), „люби ближняго и о 
ий „чтобы жиль брать твой съ тобою“ (Лев. 2 | }; а и. 
видить ее, онъ желаетъ, чтобы она а и з 
одъ человЪчесый (‚отказывается отъ , Ее 
род Онъ же о. кто феть неусвоивающияся а | 
паетъ три запрета: онъ унижаетъ себя, унижаеть пищу и ч 
ГдВ не слфдуетъ. , а 

} Р. т сынъ Нлая говорить: нфкто умеръ и т. а 
учился у отца своего, а пошель учиться къ др} ГИМЪ: р 

Р. Элазаръ Каппаръ говорнтъ: не будь хакъ ны ЕТ 
достать рука человЪка, ни какъ верхняя ыы Е: а а 
ни какъ средняя перекладина, которая увфчить ног! пы 
рогъ, который топчется вефми, но которыи устоить 


когда все здаше рухнетъ. 
ГЛАВА ХХУИ. 


ми, & ЕТО П030- 
. Тору, тоть почитается людьми, 
„Р. Тосе говоритъ: кто и 1.8), какь сказано (1 бам. [Цар.] 
7 озорится люд а а амлены”. 
ро ор то . Меня, а безелавяиие Меня будуть пор 
2, 30): „ибо Я чту = , чтущихь Меня“: имФется въ виду а 
] : „Я чту чтущи; . . фата). 
Другое объяснен!е словъ: ,, ул - тлав® своей свиты (#а - 
который оказаль почеть Творцу м!ра, выйдя во ари выступають позади своей 
Слуги его сказали ему: обыкновенно водится, ы Ни отвбтиль: разв я нд 
. й СВИТЫ. ь С. 

. : ь во главЪ своей св ятом 
евиты; а ты выступаеш ор вёль я выхожу къ Царю царей, С м 
ЖЕ. Господь почтиль его, наказавъ его а , 
(благословенъ 0нъ!). Поэтому и № Моей въ колесниц фа- 

9 [8]: „вобылицв › 

казаннаго (1. П. 1, и | вошеть въ море, 

и С ет сынъ Вархи говорит: а ть бо на `зобылиць, 
НН одь наказываль его, а Но В 9 

конф, & когда Госп ы зона“. Но, в®дь, } 

— Же словъ: „кобылиць моей въ ЕЙ - и возефлъ на 
Него 6 кобылица, & херувимть, какь ое а. Очевидно, херувимъ 
херувима, и полетфль, и понесся на а а 

. ъ самки, Ане 

ль предъ конями Фараона вид . ахеримъ, царь 2 
и у посрамлены“ : имфется въ виду Сеннахер З т евр. тек.: 
ставяшщо меня будуть посрам. 25): „чрезъ поеловъ (син. пер. 
райекй, какъ сказано (Пе. 37, 24— в ” сказалъ: со множеетвомь колеснидъь 

у у пода и т й го 
Не и Ливана, и срубилъ роелые кедры ето, 
моихь я взошелъ на высоту горъ, ы 

о верши 
отличные кинарисы его и пришель на самую вер 


ну ето, въ рошу сада его; 
| гела 
алъ его чрезъ ангела, 
поэтому Господь съ нимъ поступилъ презрительно и наказ 
какъ сказано (тамъ же 36): „и вышелъ 


Ангелъ Господень и поразить въ стан® 


2 *. Й . р зре чен1е пряписывае тся Ме иру- 
Въ Тос Сота 5 ] 1 Т Ш стр. 298) это и. 

Такнм оор { _ ившая фараона кобылица принадлежала у. 

} ъ азомъ, Н И Бот 
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Асеийекомъ сто восемьдесять пять тысячь человЪьъ. П встали поутру, и ВОТЬ, 
вее—тфла мертвыя“. 

„Р. Измаиль говоритъ: кто изучаеть, чтобы обучаться, тому дается воз- 
можность изучать; а кто изучаеть еъ цфлью иеполнять, тому дается воз- 
можность изучать, обучать и иепознять“ (Ав. 4, 5). Онь же говорилъ: ты не 
берешь на себя закончить вею Тору, но ты не воленъ отказаться отъ нея; чёмъ 
болфе кто занимается, тмь больше онъ накопляетъ награды. 

„Р. Элазаръ сынъ Хасмы говорить: учея о „гиЪздахь“ 1) и о начал 
менструаций *) — существенныя Палахи: [учене о солнцеворотахъ и геоме- 
тряхъ— закуски къ учености] (Ав. 3, 13).Р. Тоаннъ сынъ Нури говоритъ 
законы о чиетотф менструирующихь и о „гнЪздахь“ существенные отдфлы 
Торы... 

Р. Лоаннъ сынъ Дававая товоритъ: кто говорить „эта Валаха неправиль- 
на", не имфеть удфла въ будущемь м. 

Р. Тарфонъ говорить: день коротокъ, работа велика, работники аБнивы, 
плата велика, и знай, что награда праведникамь въ будущемь" (Ав. 2, 15). 
Онъ же говорить: не удаляйся отъ мфры, не им$ющей опредфленныхъ границъ, 
Ни же отъ работы, не имъющей конца. Притча, чему это подобно: нфкто чер- 
пачь воду изъ моря и выливаль на сушу: море не уменьшалось, и суша не на- 
полнялаеь. Тогда онъ сталь унывать, и ему сказали: река! чего ты унываешь? 
получай свою ежедневную плату, золотой динар!й. 

„Р. Элазаръ вынъ Шаммуи говоритъ: да будетъ честь ученика твоего до- 
рога тебЪ, какъ твоя собственная, а честь ближняго твоего, какъ благоговён!е 
кь учителю твоему, а благоговф не къ учителю твоему, какъ благоговЪн!е къ 
Небу“ (Ав. 4, 12). Откуда слфдуетъ, что чееть ученика должна быть дорога 
человЪку, какъ его собственная? ВеякРи да научится этому отъь Монсея, учителя 
нашего, который сказаль Тпеуеу (Пех. 17, 9): „выбери намъ мужей“: онъ не 
сказать: „выбери мн“, а „выбери намъ“, изъ чего слдуетъ, что онъ его срав- 
НИЛЬ съ с0б0ю, хотя онъ его учитель, & Тисусъ его ученикъ. А откуда слф- 
пуетъ, что честь товарища должна быть такъ же дорога, какъ честь учителя? — 
изъ словъ (Чиел. 12, 11): зи сказаль Ааронъ Мопсею: господинъ мой“:— 
вздь, онъ быль его младний братъ, но онъ еъ нимъ обращалея, какъ съ учите- 
лемъ. А откуда видно, что честь учителя должна быть такъ же дорога, какъ 
честь Неба?— Изъ еловъ (тамъ же 11, 28): „ВЪ отвЪть на это Тисусъ сынъ 
Навина, служитель Монеея, одинъ изъ избранныхъ его, сказалъ: господинъ мой 
Моисей! запретй имъ“: онтъ го поставиль наравн® съ Шехиной. 


ГЛАВА ХХУШ. 


Р. Наванъ говорить: нЪтъ любви, равной любви къ Торф; нфть учености 
равной учености Палестины; нётъ красоты, равной красотВ Терусалима; н®тъ 
богатства, равнаго богатству Рима; н®тъ силы, равной силЪ Пери; н®тъ раз- 
врата, равнаго разврату рабовъ; нётъ гордости, равной гордости Елама; н®тъ 
нечестя, равнаго нечеетю Вавилона, какъ сказано (Зах. 5, 11): „тогда ска- 
Залъ онъ мнф: чтобъ устроить для нея (ефы съ нечестемъ) домъ въ землЪ Сен- 
нааръ“; нЪтъ чаръ, равныхъ чарамъ Египта. 

ЕЕ 
*) Трактать Киннимъ. 
*) См. Арахинъ 2, 1. 


” 
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. : тои 1 * 
Р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: если а > по 
переселился заграницу, то онъ себЪ повредить: оставшийся — але — 
ше его; однако, неемотря на это онъ выше величаншаго и ученыхь загр 
а бывшихъ). Приведи притчу, чему это по- 
ничныхъ (никогда въ Палеетин® не бы аи 
б 1ИСк желЪзу езенному изъ-за : хуже, 
лобно: индШскому желзу, прив у т 
р И оно а лучше самаго лучшаго изъ Е и 
отранахъ. Ибо въ началь говорили: хлЪбъ (т. е. 1) = > = а — 
солома въ ГалилеЪ и мякина въ За1ордань$; потоуъ ее о а 
хлфбъ, а солома; въ Галилеф не солома, а мякина, въ | 
: > Я 
ни другого] *). - 
и ва __ Гамазила говорить: кто творить а 
тому Писано вмЪняетъ это, какъ вели бы онъ творить . и а а 
полагаеть зависть и соперничество въ дом р - г. Ее 
это, какъ если бы онъ полагаль зависть и соперниче т а 
| у ы й) м}. 
лый человЪкъ царь въ дом$ своемъ, какъ сказано (Еее. 1, и 
. | [3 
мужь быль господиномъ въ домъ ие а 
Р. Гамалилть говорить: четырь } и 
раетъ и щето подданных): пошлинами, банями, театр 


ТЯМи). , ‚ а 

и р слова Торы трудно приобрести, ее ны те 

ныя, и легко потерять, какъ платья льняныЯ, р _ ге т 

2 . 
слова глупости и непотребетва легко приобрести и и нь =. а 
тище: дучаетея что человЪкь покупаеть на рынкз вр 
. , 

ь Лт. о ви 
3) е:. т а : кто береть себф удовольствия ра сего, ее 

. Гуда Наен ь: В . то ве береть себф удо- 

в. въ удовольетяхь мра а. а нъ же гово- 
|1 ма ее з Удовольетвия } ) к 

1 сего, тому дають \ р м 

ни Которымь худо ВЪ этомъ м1Ъ, а о 

| 1 пиръ для себя самого: хотя он К т, 
который приготовляеть пи} а 


днако он абота етъ для `ебя амого: гр : ри 
м] чему мяенику р 
мъ, м\ по обны . ‹? 


снъ терпитъ непраятности, но работаетъ не ДЛЯ а и . ы 
да буд ТЪ ДЛЯ тебя тайно 2. какъ явное, Ав рои п р давать 
говорилъ: } е Л е таин 5оТ 


нельзя, не передавай ближнему НР сть обществах не. вВрь себ до ди 
: не отд 
„Гиллель говоритъ 


ешь въ его положени; 
й ли блюжняго своего, пока не будеш — о 
емерти своей; не суди 6 р Е 


ЛЬЗЯ т 
а. а выучу", ибо, можеть быть, ты не 
: окогла улое ‚ ВЫУЧ\ 
будь выдано; не говори: „когда улосуж 

Е. т . г. ного Жетъ, много извергаетъ, Кто а 
е говориль: кто м ой. то увеличиваеть добрыя дла, 

и а тлънъ и червей; кто увели р 
к А ). . | 
полагаетъ миръ въ себЪ самомъ }- орить: сущеетвуеть три рода учениковъ; 
Р. Элазарь сынъ Шаммуи говоритъ- бальные). олень #мо 


и ы Й а енНЪ- 
а а , вогха кь нему приходить ученый 
санный-—это ученикъ, изучивиии мидрашъ. 


;ониа 27 тлавы, какъ не 
6 фшено сюда язъ кони 
‚кобкахь перемфщ 
т) Заключенное въ скок 


Имфющее тамъ никакого емысла. 


воличиваеть собственное спокойстве. 

$ 6. ы 

2) Выражене темное. Можно попимать; у 
о: АС 
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исп : 
ее р изъ мидраша, онъ отвфчаеть ему; это— камень тесанный 
лишь одну поверхность. Камень | 7 | 
к а р. . ы $ 12л0в0и — это чен 
ИЗУЧИВ хи: К и 
т —. о и Валахи: когда къ нему приходить ученый и спраши- 
ыы зъ мидраша, онъ отвфчаеть ему, —изь Валахъ, онъ отвфчаеть ему: 
камень угловой, имфюнИй двЪ поверхности. Ка 


инкъ, изучившй мидрашь, Валахи, агады и тосефты: 


БЪ нему 1 | 
у и спрашиваеть его изъ мидраша, онъ отвфчаетъ,— изъ Валахъ, оНЪ 


> ча , т у ) И имфетъ 


я Р. Гуда Плая говорить: кто дёлаеть слова 
а того сд®лаютъь главнымъ въ мр® гряду- 
т о и ты занятия главнымъ, а слова Торы второстепеннымъ, 

Составили п ты о а 
о. НЫ чему это подобно: дорог, проходящей между двумя 
о а & другая снЪжная. Подойдеть онъ къ огню, онъ 0бож- 
‚ подоидетъ къ сенфгу, пострадаетъь отъ снфга. Какъ же ему по- 


посе ИН ЙТ 


мень-псефос5— это уче- 
когда ученый приходить 


Торы главнымъ, а м!р- 


ГЛАВА ХХ. 


Р.С 
р а ин говорить оть имени р. Меира: не умилостив- 
Вии не а въ гнфвъ; не утфшай его, когда онъ въ трау- 
а во время произнесеня имъ обфта; не приходи въ 
женя“ (Ав, 4, 18). Он я его и не старайся видфть его во время его уни- 
В: же говорилъ: если у тебя есть товарищи, порицаю- 
: рищи, хваляпие тебя, то люби порицающихъ и ненавидь хва- 


ЛЯЩихЪ, ибо | 

Е а т тебя къ жизни будущаго мгра, а хваляше 
| м!ра. же говорилъ: ког 

сердце; когда онъ стоитъ, стоить и ыы ыы 


„усажены“ 3) предъ нимъ. Онъ сердце: когда онъ сидитъ,—его слова 
Торы, тому передають усе же говорить: кто усердствуеть надъ словами 
д кто не занимается ами (антеловъ-хравителей?), кажъ онъ; 
наприм$ръ: приходять -. й оры, на того выпускаютъ праздныхъ, какъ онъ, 
ники окружаютъ его и не. тигръ, пантера, змфя, войска и разбой- 
веть боги, судяще (епн. п СЪ него, какъ сказано (Пе. 58 [57], 12): 
Абба Сауль сынъ а г, судящй) на землё“ (ср. АН? гл. 33). 
одинЪ Учится, но не и са говоритъ: ученые бываютъ четырехъ родовъ: 
и обучаеть, а четвертый не › другой обучаетъ, но не учится; трей и учится 
р ртыи не учитея и не обучаетт. Первый прочиталь се- 


Деръ *) одинъ 

‚› Ява и три раза, н 

у е препо : 

и поэтому не забываетъ: этотт в. аи 
ъ 3 


а но не обучаетъ. Другой прочиталь се- 


нгральный . Р 
Е о ре кубической формы, имфетъ собственно шесть 
ИЦ а ре. гл. 46. Ифкоторыя издамя читають выфсто 
м. Тос. Хагига 9, 6 (т в р (от. 
и Торы: должно держаться а. ть А 
8 : Ше > ы. и. Я 
а что она стояла въ а т а. 
ов л. 28. 
иметь ь ‚ Поддающаяся переводу: 
© переносное значеше: спокойный. и 


‚е. 
одинъ изъ шести отдёловъ М 


‚ эусаженный“ (меюшмав ъ) 
обдуманный. 
ИШНЫ. 
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деръ одинь, два и три раза, прподаетъ его другимъ, #0 самъ не твердить и 
поэтому забываеть: этотъ обучаеть, но не учится. Третй прочиталь седеръ 
одинъ, два и три раза, пуеподаетъ другимъ, и самъ твердить и не забываеть, 
такъ что и онъ усвоиль, и они усвоили; этотъ обучаеть и учится. Четвертый 
прочиталь седеръ одинъ, два или три раза, не преподаеть другимъ и самъ не 
твердитъ и забываетъ: этоть не учится и не обучаетъ. 

Р. Ханина сынъ Яковлевь говорить: если Ето бодретвуеть ночью ради 
словъ Торы,—это хороший знакъ; ради разговора, —худой знакъ. Р. Яковъ 
сынъ Ананш говорить: кто не спитъ ночью и не раскрываетъ рта для словъ 
Торы, тотъ доетоинъ быль и для него было бы лучше, чтобы на лицо его на- 
вернулся ноелФдъ матери его, такъ чтобы онъ не вышель на воздухъ м1ра и 
не увидълъ м!ра. 

Р. Элазаръ Капиарь говорить: вто почитаеть ближняго своего ради де- 
негъ, впослёлетви уйдеть отъ него съ позоромъ, а кто бранить ближняго 
своего ради мицвы, уйдеть отъ него съ честью. Откуда видно, что ть 
кто почитаетъь ближняго своего ради денегъ, уйдеть оть него съ позоромъ: 
Такь мы находимъ у нечестиваго Валаама, который почиталь Валака ради де- 
негъ, какь сказано (Чиел. 22, 18): „и отвфчаль Валаамъ и сказаль рабамъ 
Валаковымъ: если Валакь дастъь мнф (син. пер.: хотя-бы даваль мн®) пол- 
ный свой домъ серебра и золота“... А откуда видно, что онъ ушель отъ него 


съ позоромъ?—Изъ словъ (тамъ же 24, 11): „итакъ бЪги вЪ све мото; 
я хотфль почтить тебя, но вотъ, Господь лишаетЪ тебя чести“. А откуда видно, 
что кто бранить ближняго своего ради мицвы, тотъ въ конц концовъ уйдеть 
оръ него въ почет ?—Такъ мы находимъ у учителя нашего Моисея, который 
браниль Фараона ради мицвы, вакъ сказано (Исх. 11, 8) . зи мВ т 
пер.: прйдуть) всф рабы твои во ин И О мЕЗ, не р о ие 
Фараонъ стоялъ на крыш®, & Моисей на землЪ? Но ре > т 
такъ: хотя всф твои рабы, которые стоять и кланяются те т а 
вышенш, встанутъ и попросять меня, я ихь не послушаюсь. А откул ? 


что онъ ушель оть чего СЪ честью? Изъ словъ (тамъ же 12, 31); 
„и призваль (фараонъ) Моисея и 


Аарона ночью и сказать ему: встаньте, 
Й [43 
выидите изъ среды народа моего”. 


Они сказали ему: развё мы воры, что бу- 
Г ь По- 
демъ выходить ночью? Ты подожди, покуда Господь приведетъ намъ сем 


У у [2 


: „На 
й акъ сказано (Чиел. 33, 3): ›› 
ет и. . въ глазахь всего Египта“. 


вышли сыны Израилевы подъ рукою т ею р. Моисей сынъ Хараша къ 
р овъ очищеня : ..: 
Ради четырехъ родов ить его, и сказаль ему: ты 


, б Жест 
. ‚; Калпару въ Чаодикею, чтобы Нав 
а. щен, выведенныхь р. Измаиломъ путемъ 


слыхаль © четырехъ родахъ очи 

толкованя? аа. я слыхаль, но ихъ три, Я ЛЯ а Не 
покаян!е. Одинъ стихЪ гласить (Тер. 3, 22): „покайтес», ой ТИХ гла- 
титесь). мятежныя дёти: Я исцфлю вашу а и сдвлать васъ 
сить (Лев. 16, 30): ‚ибо въ сей день очищают м. (пе. 89 [88], 
чистыми отъ вебхъ гр®ховъ вашихь“; трети стихъ гла _ хе: а четвер- 
33): „посефщу жезломъ беззаконя ихЪ и а. тб нечест!е хо- 
тый стихъ (Ис. 22, 14) гласитъ: „не будеть прощено ваз , 


бо 
3) См. Тос. Тома 5, 6—8 (т. П. стр. 350). Статья эта пом щена здёеь ди 
м. : 5, . 
Гали числа „четыре“, либо ради НуРни Элазара Каппара. 
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кол6 не умрете“ 1). Какъ это понимать? Еели кто престуниль вел е и по- 
каялея, то онъ не усифеть тронутьея сь мЪета, какъ получить прощене; о 
немь сказано: „покайтесь, мятежныя дёти“; еели кто преетулиль запретъ и 
нокаялея, то благодаря покаяню исполнене приговора отерочиваетея до Дня 
Очищен!я, который очищаетъ его; объ этомъ сказано: „ибо въ вей день очи- 
щаютъ васъ”; если кто еовершиль преступлене, караемое нетребленемь или 
смертью по суду, и нокаялея, то исполнен!е отерочиваетея благодаря покая- 
нШо и Дню Очищеня, а страданя въ остальные дни года очищаютъ его; о 
немъ сказано: „посфщу жезломъ беззакон!я ихъ”: у того же, кто оескверниль 
имя Боже, покаянве не имЪеть Силы, чтобы отерочить исполнене приговора, 
также страданя не имфютъ силы, чтобы стереть (преступлене), и также 
День Очищеня не имфетъ силы, чтобы очпетить, но покаяне и страдания 
отерочиваютъ (иеполнен!е приговора), и только смерть вмЗетЪ еъ ними ети- 
раеть; о немъ сказано: „не будеть прощено вамъ это нечеете, доколь не 
умрете“. 

Шеи сынъ Туды говорить: почему ученые умираютъ преждевременно? 
ве потому, чтобы они блудодвйствовали или граби.и, а потому, что они пре- 
небрегаютъ собою ). 

Р. Исаакъ сынъ Финееса говорить: кто знаеть мидрашъ, но не знаетъь 
Валахъ, тотъ не вкусилъ учености; & кто евфлущь въ Валахахъ, но не свЪ- 
дущь въ мидрашф, не вкусиль гр№хобоязни. Онь же говорилъ: кто знаетъ 
мидрашь, но не знаетъ Валахъ, тотъ силачь безъ оружйя, а кто знаетъ мид- 
рашь, но не свфдущь въ Валахахъ, тоть-—елабесильный въ оружемъ въ ру- 
Бахъ; тотъ, кто свЪдущь и въ томъ и въ другомъ,-—снлачъ вооруженный. Онъ 
же говорить: будь усерденъ въ привфтетвяхъ, не вуфшщивайся въ ссоры, „не 
старайся видЪть его (во время его униженя)“, живи въ мфетопребывани 
хаверовт, будь хвостомъ \ львовъ, и не будь головой у лиеицъ 3). 


ГЛАВА ХХХ. 


»Р. Наванъ сынъ Тосифа говорить: кто не неполняетъ словъ Торы въ 60- 
гатствЪ, тотъ современемъ будетъ не исполнять ихь въ бЪдноети, а кто иенол- 
няетъ слова Торы въ бдноети, тотъ современемъ будетъ исполнять ихъ въ 
богатств“ (ер. Ав. 3, 9). Онъ же говорилъ: утБшенше авеловь (скорбящихь 
по мертвомъ), поебщен!е больныхь и безкорыетныя услуги (гемилуть ха- 
садим5) приносятъ добро въ мръ. 

‚Р. Меиръ говоритъ: кто совершить одинъ гр5хъ въ сомнфнш, тому Пи- 
сане вмфняетъ это, какъ вели-бы онт, совершилт его, не будучи въ сомнён!и. 
Откуда это видно? ЧеловЪкъ согрёшиль, и грЪхъ сталь ему извфетенъ: онъ 
приносить жертву за грфхь цжною вт селу и десятую часть ефы цЪфною въ 
пондонъ; если же онъ въ сомнёнш, согрёшиль ли онъ или нзтъ, то онъ при- 
носить менлу и хомешь п жертву повинности цёною въ двф селаимъ (ср. 


й Такимъ образомъ, оказываются 
очищешя, страданя и смерть. ; 
") НЪкоторые комментаторы понимаютъ: потому, что сии неряшливы въ одфяши 
(ср. Шаб. И4а: „ученый, у котораго находится пятно на платьф, достониь смерти“). 
) Послёдня изречевя носять слфды искаженя переписчиковъ. 


четыре пути къ прошешю: покаяне, День 
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Вер. 5, 2—3; т. \'). А какая мБра больше, м$ра добра лан ира т и 
ты говоришь: мфра добра: тогда здфеь калъ-вахомеръ: если въ ры 
меньшей мфры, наказаня, человЪкь, совершивший грёхъ въ сомн не - 
тасетея Иисанемъ, какъ совершивийи, не будучи въ сомнфнйи, тмъ боле 
это примфнимо въ отношени мфры добра, которая больше. ое ы 

Р. Наванъ сынъ Тосифа говорить: если кто совершиль грхь ое р 
то Писан1е ечитаетъ, какъ если бы онъ совершить его сознательно. а 
это видно?—НЪкто убилъ человфка нечаянно п быль изгнанъ въ и 
жища: если его нашелъ метитель крови и убить его, то этотъ т. м 
если ке кто убилъ челов$ ка сознательно, и а кр т у а 
го, ти метитель подлежить за него казни. А Е тьШе: р 
р мвра и, долженъ сказать: мфра добра; если же ыы о. 
совершивийй сознательно, тьмъ бол т Е 
добра, которая велика. Р. Акиба говоритъ: кто при о аш 
щимь гр№хъ, хотя бы онъ не дфлаль подобно ихъ д НЯЮЩИМЪ мицву, хотя 
зане подобно имъ, а тоть кто присоединяется къ исполняющимь мицву, - 
бы онъ на влад подобно ихъ дёламъ, получаетъ ви. и а. 
куда это видно? Двое свидфтельствують объ одномъ, . т а а 
челов ка“ и оказываются злостными и а г не т. 
ты а т а „пойди и сви- 

зн: объ этомъ евидфте: . ВМ) , ) з 
а, и тоже оказываетея злостнымъ и Е Е ие 
ти. Когда его выводять на мЪсто казни, — а а 
не пришелъ, то меня не приговорили бы КЪ © ср ы м а 
хотя бы сто человЪкъ пришли поел тебя и и ны. 
бы были убиты“. А какая мВра больше: ура а и 
ие Е р о и не поступающий по ихь 
ЕО ЕВ: о и то пмфеть мфето въ отношени 
дъламь, получаеть наказане, тёмъ боле | 


мфры добра, которая велика =). 


1 о его не слу- 
Р. Симонъ говоритъ: наказане лжеца состоить въ томъ, чт 


мъ у сыновей [акова 
шають, даже когда онъ говоритъ правду. Тавъ мы а —_ т 
которые солгали отцу, и енъ сначала и Е и. 
31—33): „зи взяли одежду Тосифа, и зак он Е 
кровью... и сказали: мы это нашли;... онъ узна ее 
сына моего“. Внослфдетви же, хотя ыы р Е а 
45 : стили вши: 
о. . . — ыы имъе. Нжкоторые говорятъ, что 
о Л нова почиль на немъ 
Духь ВОЙ, который оставить Такова, отца а. о а 
въ тоть част, ибо сказано (тамъ же 27): >И ож р 
Р. Ахай сынъ Той: говорить: кто поку т. Е а 
б Сиб сук ть умерла: ег 3 т 
?— ребенку, у котораго мать } я 
ии, Е. онъ не а кто покупаетъ и о ры 
подобенъ ?—зарытому п похороненому; вто Фетъ собстве ; , 


т ся шедр$е: 
1) Т.е. въ какомъ случа воздается р 


граждени? 


*) См. Маккоть 1, 7 (выше, стр. 315). т 


при наказаши пли при в0зна- 
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ребенку, питающемуся у груди матери своей. Онъ же говориль: когда чело- 
вЪкъ Фетъ собственную пищу, его сердце спокойно; но когда чоловфкъ Фетъ 
хотя бы у отца своего, у матери своей или у сыновей своихъ, его сердце не- 
покойно; о томъ случа, когда онъ ФЗетъ у другихъ, и говорить нечего. 


ГЛАВА ХХХ. 


Десятью реченями созданъ мръ. Какая была въ этомь надобность дая _ 


чюдей?— чтобы повазать тебЪ: кто исполняеть одну мицву, соблюдаетъ одну 
‹убботу или спасаетъ одну душу Израильскую,— тому Писане вмёняетъ это, 
какъ если-бы онъ спаеъ цфлый мфъ, созданный десятью реченями; а кто со- 
вершаетъ одинъ грёхъ,— оскверняетъь одну субботу, или губить одну душу 
Израильскую,—тому Писане вмфняетъ это, какъ еели-бы онъ губиль цфлый 
мръ, созданный десятью реченями; ибо такъ мы находимь о ВаинЪ, убив- 
шемъ брата своего, какъ сказано (Быт. 4, 10): „голосъ кровей (еин. пер.: 
крови) брата твоего вошетъ ко мнЪ“: вфдь, онъ пролиль одну кровь, откуда- 
же явилось много „кровей“? Это показываетъ, что крови его сыновей, вну- 
ковъ и вебхъ, имфвшихъ произойти потомковъ его до конца поколфн!й, встали 
и кричали предъ Господомъ. Слфдовательно, ты завлючаешь, что одинъ чело- 
вЪкъ равнозначущь всему созданному вначалЪ. 

Р. Неем1я говорить: откуда видно, что одинъ человфкъ развнозначущь всему 
созданному вначалЬ? Сказано (Быт. 5, 1): „воть родослове Адама: когда Ботъ 
сотвориль человфка, по подобю Божю создаль его“, & въ другомъ мет сказано 
{тамъ же 2, 4): „воть происхождене неба и земли, при сотвореши ихъ, въ то время, 
когда Господь Богъ создаль небо и землю“: какъ для неба п земли потребовались 
этворен!е“” и „созидан1е“, такъ и для человфка потребны были „творен!е“ и „сози- 
дане*`. Слова: „воть родослове (Адама)“ показывають, что Господь показалъ Адаму 
всф поколЬны, ихфющя произойти оть него, воочю (букв.: какъ будто они стоять и 
итрають передъ нимъ). НФкоторые говорять: онъ показать ему только праведниковъ, 
ибо сказано (Ис. 4, 3): „ве вписаны въ книгу для житья въ ТерусалимЪ“. Р. шсусъ 
сынъ Кархи товорить: сказано (Пс. 139 [138`, 16); „зародышьъ мой видфли очи 
Твои; въ Твоей книгф записаны вс№“: это учить, что Господь показаль Адаму вс$ 
поколфя съ ихъ толкователями, парнасами, руководителями, пророками, героями, 
тршниками и праведниками: въ такомь то поколфни будеть такой то царь, въ та- 
комъ то поколёни будеть такой то ученый. | 

Р. Эмэзерь сынъ р. Лосе Галилейскаго говорить: въ продолжене девятисотъ 
семидесяти четырехь покояфнйЙ до сотворея мфа Тора лежала написанной на лонф 
Бота п участвовала въ пфенопфнш выфетё съ ангелами, какъ сказано (Пр. 8, 30): 
„тотда я была при немъ художницею и была радостью всяю день, .веселясь предъ 
лицемъ то во все время, веселясь на земномъ кругу Ето, и радость моя была съ 
сеынами челов ческими“ *). 

Р. Тосе Галилейсый говорить: все, что Ботъ создалъь на землф, онъ создаль въ 


челов$к® (микрокосмосъ). Привели притчу, чему это подобно: ‘человфку, который 


взялъ полно, чтобы вычертить на немъ много изображен, и страдаеть отъ тото, 


это ему мало м$ста; если же кто чертить на земл$, то онъ можеть начертить много 


*) Какъ видно изъ Берешить Рабб 

: ь абба тл. 
(Пе. 105 [104], 8): „олово запов» 
пуь такъ: Господь рфн 
26 поколфню, сафдовате 


28, Эмэзерь имфеть въ виду СТИХЪ 
даль (Господь) въ тысячу родовъ“ толкуемый 
иль дать Тору черезъ 1000 покольнй; такъ какъ она дана 
льно. она существовала 976 покой до сотворешя мра. 
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отдфльныхь изображен. Господь же (да будеть великое имя Его латов ВАНО во вЪкв 
вЪковъ!) создаль весь мръ мудростью Своею и разумомъ, и создаль небо и землю, 
вышня и нажня, и создаль въ человфьЪ все, что создать въ м1рё; О ес 
лъеа въ мф и создаль ить въ человЪЕЪ: это волоса; Онъ создать звфрей № м 
н создалъь зв$рей въ человфкВ;—это черви челов%ка; Онъ создаль истребителей (па- 
разитовъ) въ мШЪ и создаль ихъ въ челов кф: это внутренне черви; Онъ создаяъ 
дыхан!е (вЪтеръ) въ м! и создаль его въ человьк%: это носъ его; въ м не 
и въ человЪк» солнце: это лобъ человёка; въ м испорченная вода и въ т > у 
испорченная вода: это возгри человфка; въ м1Ъ соленая вода и о ВН — 
леная вода: это моча чедовфка; въ м!рф рёки и въ человфкф р$ки: это и о Е 
въ мфЬ крЪпостныя стфны и Въ человфкЬ крьпостныя стёны: это и р 
двери н въ человЪкБ двери: это его зубы; въ зарё твердь о и о 
тверде: это его языкъ; въ м!р пр$фсная вода и въ челов кВ пр а в д: 
человфкЪф звфзды: это его щеки) *); въ м1рф башни 
и въ человфкЪ башни: это его шея; въ м8 стоябы и вЪ человьк$ и. а 
его; въ мрф гвозди и у чеховёка гвозди: это его пальцы, — т о 
царь: это ето голова; въ мфф виноградныя КИСТИ И ВЪ зе кф в . р РЕ 
это его груди; въ м!рЬ совфтники и въ человькь Е: это - р — ре 
мельницы и въ человфкЪ мельницы: это его желудокъ... ^); ВЪ р ен 
ВЪКЬ ямы: это ето пупь; въ эйр живая вода и въ Чен, —. т. — 
кровь; въ м6 деревья и въ человфкВ деревья: это его кости; въ Е о 
человфка холмы: это его ягодицы; въ мрь песть и т = ое 
а Е и когда онъ стоитъ, 
лени... *); въ мф% горы и долины и Въ челов къ а НИНЕ и 
онъ подобенъ горЪ, а когда упаль— подобенъ долин. д ‚ 


1 въ человвЕВ. 
все, что Богъ создалъ въ м!рф, онъ создать въ 


слюна; (въ мШЪ звфзды п вЪ 


ГЛАВА ХХХП. 


Десять поколфнй отъ Адама до Ноя. Вакая а ты 
для пришедшихь въ м:ръ? чтобы показать тебЪ, = р т 
время раздражали Его, но Онъ не наводить на нихъ вод 
НЫХЪ И благочестивыхъ, что были среди НИХЪ. ем в 

А нЬкоторые говорять: покуда Маеусахь жилъ, р ое 
послф смерти его потопь быть отероченъ еще на ры т а 
10): „черезъ семь дней воды потопа пришли на землю“ : м т. рее т 
Это семь дней печали (траура) по праведномъ Маоусал5, 


быте наказ : . д 6. Н овъ: ер езъ семь ней“ : они пока 
| ь ( е 4-99 ) 
Ютъ, что т осподь далъ ИМЪ, 10 ис течени ста двадцати лЬтъ см. Быт 6 3 семь 


зано: 
дней сроку на покаяше, но они не покаялись, поэтому . в о а 
№ще объяснене: Господь на семь дней измАниль мровой пор , 


$ и Ч обы ЯЮдДИ поняли, убоялись 
дило на запад и заходило на восток ВЪ тахъ В дахъ, т 


ъ Свой 
и покаялись; но они не покаялись. Еще 


объясневе: Господь приготовить для — а. 
1 б азсудили и с : 
столъ п показать имъ блаженство будущаго мра, даоы они самя разсу, 
3 дут 
увы, намъ! какого добра мы лишились ). 


а ] иленскаго. Тексть 
') Заключенное въ скобкахъ есть конъектура таона Ияи В 
авно испорченъ. 
2) Цалке текстъ пепорченъ. 
‘ о 
3) Ср. Тос. Сота 10, 8 (т. Ш). 
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Потому что они извратили путь свой на землЪ, какъ сказано (Быт. 6, 
12): „и воззрёль Господь Богъ на землю и вотъ, она раетлВна: ибо всякая 
плоть извратила путь свой на зема%“. 

Р. Элазаръ сынъ Парты говорить: сказано (тамъ же 3): „да не судить 
духъ Мой человфка вЪчно (син. пер.: не вфчно Духу Моему быть пренебре- 
гаемымъ человфками)“: Господь сказаль: Я не накажу ихъ, не удвоивъ имъ 
награды, ибо сказано (Тов. 21, 13): „проводять дни въ ечастьи и мгновенно 
нисходять въ пренеподнюю“. Р. Тосе Галилейеюй говорить: сказано: „да не 
судить“. Господь сказаль: Я не уравню злого 1ецера съ добрымъ; когда?— ло 
поставлен я приговора; лишь только приговоръ постановленъ, оба равны въ 
отношенш грёха *). Онъ же говорилъ: у праведниковъ отнимается злой 1ецеръ 
и дается добрый, какъ сказано (Пс. 109 [108], 22): зи сердце мое пусто 
(син. пер.: уязвлено) во мн“, а у нечестивыхь отнимается добрый 1ецерь 
и дается злой, какъ сказано (Пе. 36 [35], 2): „нечест!е беззаконнаго гово- 
ритъ въ сердцф моемъ: нётъ страха Бож!я прелъ глазами его“; среднимъ Онъ 
даетъ того и другого: кто ближе къ злому 1ецеру, того судить злой 1ецеръ, а 
кто ближе къ доброму 1ецеру, того судить добрый, какъ сказано (Пе. 109 
[108], 31): „ибо Онъ стоитъ одесную бФднаго, чтобы спасти его отъ судя- 
щихь душу его“. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: слова: „да не судить 
духъ Мой человёка вЪчно“ означаютъ: Господь сказаль: Я не ране начну 
ихъ наказывать, чмъ воздамъ награду праведникамъ; когда?—вЪ этомъ м1; 
относительно же м!ра грядущаго сказано (Пе. 146 [145], 4): „выходить 
духъ его, и онъ возвращается на землю свою“ 2). Р. Акиба говоритъ: слова: 
›да не судитъ духъ Мой челов®ка вЪчно, потому что они плоть“ означаютъ: 
Господь сказалъ: они не разсуждали о себЪ, что они плоть и кровь, но воз- 
гордились духомъ противъ Веевышняго, какъ сказано (Тов. 21, 14): „они го- 
ворятъ Богу: отойди отъ насъ, не хотимь мы знать путей Твоихъ“. Р. Меиръ 
говоритъ: слова эти означаютъ: Господь сказалъ: это поколЪн!е сказало: „„Гое- 
подь не булетъ судить, нтъ судьи въ м1; оставиль Господь мфъ“. Рабби 
говорить: слова эти означаютъ: Гоеподь еказаль: они не посадили синедр/она 
на землЪ, а Я посажу для нихъ синедронъ на неб®. 


ГЛАВА ХХХШ. 


Десять поколЪ! отъ Ноя до Авраама. Какая въ этомъ надобность для 
приходящихь въ мфъ? чтобы показать, что веф эти поколфн!я раздражали 


Его, и не было среди нихъ ни одного, кто-бы шелъ по путямъ Гоепода, пока не 


пришель отець нашъ Авраамъ и не пошель по путямъ Господа, какъ сказано 
(Быт. 26, 5); 


›3а то, что Авраамъ послушался гласа Моего и соблюдаль, что 
Мною заповфдано было соблюдать: повелён]я Мон, уставы Мои и законы Мои“: 
не сказано здфеь: „законъ (тора) Мой“, а „законы (торотз) Мои“: откуда у 
него (много торъ) ?—это показываетъ, что Господь снабдиль Авраама двумя 
почками, которыя, словно два мудреца, показывали ему и совфтывали ему, 
и учили его мудрости всякую ночь, какъ сказано (Пе. 16 [15], 7): „бла- 
тословяю Господа, вразумившаго меня даже п ночью, учить меня внутрен- 
ность моя“. Болфе того: Авраамъ, отець напгь, сначала твориль милость, & 


*) МЬсто темное. 
. 7) М%ета темное. 


[56] ТрАктАТЪ Авоть Р. НАаФАНА (ВЕРСЯ 1-я) гл. АХХШ. 549 


затЪмь судь, какъ сказано (Быт. 18, 19): „ибо Я тр м а 
} ъ сынам’ + дому своему послЪ себя 
онъ зановздалъ сынамъ своимъ 1 ь — 
поднимъ, творя милость (еин. пер.: правду) и ра р. и г ры 
` удъ ; ‘щихея, и одинъ говорилъ Е ; 
ходили на судъ двое тяжущихся, ое 
` Г ъ мину изъ еобственныхъ д р Ы 
жень мину”, Авраамъ вынимал о СИ 
я у № 1мъ: „излагайте вашу тяжбу пер | 
ному (отвЪтчику) и говорилъ + ы и 
. | :. Ес: казывалея должнымъ другому мину, 
они излагали тяжбу. Если одинъ о т ие 
Ук аг мина: отдай ее ближнему твоему’, , 
говорилъ тому, у котораго его мина: „отдай рай 
то т говориль: „раздёлите (полученную отъ меня) о ы т ее 
миромъ". Давидъ-же царь дЪлаль не такъ, но ы о ры а =. 
томъ милоеть, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 8, ): > и ТИ 
и милость (син. пер.: правду) всему народу своему. ыы 
ходили къ царю Давиду на судъ, онъ говориль имь: „изя и. 
если одинъ оказывалея должнымъ ближнему своем) и р а 
изъ соботвенныхь денегь и отдавель ему; если-же НЪТЪ, 
ит 
‚уходите съ миромъ“ ‘). Е 
- ни и иенытань отецъ нанъ Авраамъ и р — 
в 5хъ ихъ онъ найденъ безукоризненнымъ, а именно: д а 
ТВ (Быт ‘та 12): „пойди изъ земли твоей“ и м — 
а т: принесене въ жерт | 
в а и (отобраве Сарры о и 
-) "М С в | 
гнан!е Измаила), два сЪ дву и Ва 
изгнан!е и. съ царями, одно межд Е брбзавёя. Зачбмь 
ри: нете о Е придетъ за наградой, 
1. №№), 0 и 
; : гда Авраамъ, ый 
столько?— ЗатЪмъ, чтобы, ко о еее Двраамъ стоить и8- 
народы м:ра говорили: больше вефхь ее — т о вемь таб той 
грады; о немъ-то и сказано (Еккл. 9, 7): ия 


3 
а а т в ть которыми исимтанЪ Авраамъ, и въ Ко- 
Соотвётетвенно десяти испытанямт, -_ 


Ъ 
торыхъ онъ оказалея безукоризненнымъ, 


2:05 МЪ . й 
Египть десять чудесъ; соотвфтетве о № р орз 600% 
Й ` ;е т но иИМЪ, реямъ дфлан ять Чу ъ н: | 
нех въ Етипт$; соотв тетвен; 


2 
вени е на мор (с тл. 36). 
й (ср. 
вфтет о имъ Онъ навель десять казней на и = р а ый 
} | 
гремфли на иихЪ толосомъ своимъ, и Воть возтремфль на Нихь г0хо омъ 
Египтяне ь 


. съ небесъ Господь и 
9 Сам. [Цар.! 22, 14): „возгремВль съ а 
Своимъ, какъ сказано (2 © т пришан на пихЬ СЪ дукомь и . 
у 


омъ и стрфлами, какъ сказано (Авв. 3, р 
п на нихь съ мечамв, и Богъ при Ре 
(2 Сам. [Цар.] 22, 15): „пустихь стр 

[а молнш это-——ничто иное, 


Господь сотворилъ для его потомков 
Господь наветь на египтянъ десять каз 


Веевыший даль тласъ Свой“. 
Господь пошелъь на нихъ ©Ъ лук 
обнажиль лукь Твой“. Египтяне пришя 
пихь съ мечами и копьями, какъ сказано 


х 03 
„требилъ ихъ 
` ] жеств—и истр , м 
и я 15): трозный мечъ, увы! сверкающи, к 
21, . зу 


п Господь сдёлаль такъ, ибо сказано (Пе. 
. Египтяне пряшая ва 
(Авв. 3, п): 
ъ камнями 


какъ мечъ, какъ сказано (Тез. ь 
ня“). Египтяне гордились щитомъ И латам ра а 
35 [34`, 2): „возьми шить и латы и В08с нь 
нихь съ копьемъ, и Господь пришелъ н& НИХ о аа 
предъ с1ян: сверкающихь копьевъ Твоихь’. Ё ии 18 
эпредъ слянемъ ев ник камнями трада, ы м 
а и Е едъ Нимъ бфжали облака Ето; а и е. Они отв%- 
т т а у моря, имъ сказаль Монсей: переходите. 
огда наши пре 


ону Виленскому. 
т) Тексть исправяенъ по таону 
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тили ему: мы не перейдемъ, пока море не приметь видъ отверстй. Монсей взялъ свой 
жезлъ и ударить море, и оно приняло такой видъ, какъ сказано: (Авв. 3, 4)): „ты прон- 
заешь жезломъ (син. пер. копьями) его главу вождей его" *). Имъ сказаль Моисей: 
переходите. Они отвфчали: мы не перейдемъ, пока море не станеть предъ нами долиной. 
Моисей взяхь жезль и удариль море, и оно стало предъ ними долнною, какъ сказано 
(Пс. 78 [77], 13): „раздфлиль море и провелъь ихъ чрезъ него“, н еще сказано (Исх. 
63, 14): „какъ стадо сходитъ въ долину“. Имъ сказаль Моисей: переходите. Они отвф- 
тили: мы не перейдемъ, пока море не разложитея на части. Моисей взядъ жезль п 
ударилъь море, и оно разложилось передъ ними на части, какъ сказано (Пе. 136 [135], 
13): „раздфлиль Чермное море на части“. Имъ сказаль Моисей: переходите. Они от- 
вфтили: мы не перейдемъ, пока море не станеть предь нами глиной. Моисей взялъ 
жезль, ударить по морю, и оно превратилось въ глину, какъ сказано (Авв. 3, 15): 
„Ты съ конями Твоими проложиль путь по морю, чрезъ глину (син. пер.: пучиву) 
великихъ водъ’. Имь сказаль Мопсей: переходите. Они отвтили: мы не перейдемъ, 
пока море не станетъь предъ нами пустыней. Моисей взялъ жезль, удариль по морю, и 
сно превратилось въ пустыню (Пе. 106 [105], 7): „провель пхь по безднамъ, какъ 
по пустынф“ (син. пер.: сушб). Имъ сказаль Моисей: переходите. Они отвфтили: мы не 
перейдемъ, пока море не раскрошится предъ нами. Моисей взялъ жезль, ударить по 
морю, и оно раскрошилось, какъ сказано (Пе. 74 [731, 18): „Ты раскрошиль силою 
Твоею море“. Моисей сказаль имъ: переходите. Они отвфтили: мы не перейдемъ, пока 
оно не станеть предъ нами скалистымъ. Моисей взяль жезлъ, ударижь море, и оно 
превратилось въ скалы, какъ сказано (тамъ же): „ты сокрушиль головы зыевъ въ 
в0дё“; а какъ сокрушають толовы зыевъ?-лолько о скалы. Сказаль имъ Моисей: 
переходите. Они отвфтили: мы не перейдемъ, пока оно ве превратится въ сушу; взялъ 
Моисей жезль свой и удариль по морю, и оно превратилось въ сушу, какъ сказано 
(Пе. 66 [65] 5): „Онъ превратиль море въ сушу“ и еще сказано (Исх. 14, 29); „а 
сыны Израилевы прошли по суш® среди моря“. Имъ сказаль Моисей: переходите. Они 
отвфтили: мы не перейдемъ, пока оно не станетъ предъ нами въ видё стфнъ. Моисей 
взять жезль, удариль имъ по морю, и оно стало стфнами, какъ сказано (тамъ же): 
„воды были имъ стфною по правую и лЬвую сторону“. Сказалъь имъ Моисей: перехо- 
дите. Они отвфтили: мы не перейдемъ, пока оно не станеть въ видф мёховъ. Взялъ 
Моисей жезлъ, удариль имъ по морю, и оно стало въ вид мфховъ, какъ сказано (Исх. 
15, 8): „влата стала, какъ мфхъ“. Что касается воды, находящейся между полови- 
нами, то сошель отонь и слизаль ее, какъ сказано (Ис. 64, 1 [1]): „какъь отъь пла- 
Рящато огня, какъ отъ кипятящаго воду, чтобы имя Твое слфлать извЁстнымъ врагамъ 
Твоим". И мфхи испускали масло и медь въ уста дётей, и дфти сосали оть нихъ, 
какъ сказано (Втор. 32, 13): „и питаль его медемъ изъ камня и елеемъ изъ твердой 
скалы“ [а нфкоторые говорятъ: онъ извлекъ имъ прфеную (родниковую) воду изъ 
моря, и они пили между половинами, потому что вода морская соленая, здфсь же ска- 
зано „влага“, что означаетъ прсную воду, какъ скаазно (П. П. 4, 15): „колодезь жи- 
выхъ водъ, и влага съ Ливана“ (ср. т. УП, ч. Т, стр. 63)1. Почетныя облака были 
позерхъ ихъ, дабы солнце не мучило ихъ, и Израиль прошелъ безъ страданй. Р. Э29- 
зеръ товоритъ: Онъ помфстилъь надъ ними бездну, дабы Израиль прошехжь безъ стра- 
дан. Р. Элэзеръ и р. Симонъ товорятъ: воды верхя н нияашя взбалтывали етиптяяъ, 


ибо сказано (Исх. 14, 27); „такъ потопизь (букв.: взболталь) Господь Етиптянъ среди 
моря“. 


1 . : 
) Толковане основывается на родетвБ словъ: некавимьъ и накавта. Также 


всф дальнфйшия толкованя основаны на филологическихь сближеняхъ разнородныхь 
СлоВЪ. | 
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ГЛАВА ХХХТУ. 


Десятью испытавями испытали предви наши Господа въ р 
именно: „въ пустын%, на равнинЪ, противъ Суфа, между Фараномъ и и. ы 
7 “ (В! ис 5°:, 

и Лаваномъ, и Асеровомъ, и Дизатавомъ“ (Втор. 1, 1). „„В5 пустыне”: ›, ни 

Пе. 106 [105] 19; „едблази тельца у Хорива”; 
слфлали тельца, какъ сказано (Ш. [ и. 
„на равнине”: у воды, какъ сказано (Пех. 17, 3): ии а та; Г т 
воды“ [а нЪкоторые говорятъ: здфеь разумфется иетуканъ Михи (Суд. гл. 
Х\П сл.) ]; „противь Суфа“: разумфетея возмущене у Чермнаго моря |. 
вор т у внутри моря, какъ сказано (Пс. 
Гуда говорить: они возмущалиеь у моря и внутри моря, ое. 

106 [105], 7): хи возмутилиеь у моря; въ Чермномь морЪ (син. ы м 
Чермнаго моря)“; ‚„„между Фараномь“: разумЗетея происшестве й еог: г 

). Я | р о Г 
таями, о которыхь сказано (Чиел. 13, 3 4]: „и послаль р ий 

пустыни Фаранъ“; ‚„между Тофелом5“ -разумфютея глупости, которь . 

9.“ { $: 19° р . } ® .. Асето- 
выдумывали на манну; „и Лаваном“ ; разумфется споръ Корея; ри : ря 
00м5“: разумфетея происшеств!е въ перелелами.. о а т 
другомъ мфст® еще сказано (Вт. 9, 22) т ВЪ а ее те 

т жали Господа“. Что значу 3 Ъ 
ротъ-Гаттаав$ вы раздра а. 

: грха съ золотомъ, 
зать Ааронъ: довольно съ васъ и 
тельца р Элэзеръ сынъ Яковлевъ говоритъ: этого одного грфха достаточно, 
чтобы евреи страдали отселё до воскресеня м ть 
Цесятью хвалебными именами именуется (въ и. и а 
но: Адомай. Тайве, Элойимъ, Элоай, Элойеха, Элойехем, ь л5 Эй на м 
(иваодъ. Сказать р. 10се: я не соглаеень относительно и. | ше 
. а. . . в ва м 1 
} ачальниковъ войека (с484005, 

Втор. 20, 9): должно поставить н за а 
а. (син ра военныхъ начальниковъ въ вожди народа). а — 
зорными именами именуется авода-зара, & именно: „мерзости, ры. : 
тые боги, идолы, кумиры, ашеры, хаманимт, и . ИЕ 

к р за Ма. 
$ при маломъ отдвлЬ. г И 
ва, знака помфщены въ То} о и 
м _ (Числ 10. 35—36) „когда поднималея не а г 

Й УЕ ®1. ь ь. шо та ‹ : :: 
говерилъ... когда останавливалея ковчегь, — и нь. 
монъ сынъ Гамалшла говорить: этоть отлфль а О 98. 
перемвщенъ на лругое мЪето. НЪчто Е: . р и 
80) : же она сынъ Мана 
30): Тонафанъ же сынъ Гирсона т а 88 
ео ИЕ, вфль онъ быль сынъЪ Моисея! о а ие в 

| сея, поэтому онъ РНЪ КЪ - 
‚ поведен!е его отца Моисея, у | ра 

г пе __ мы въ стихь (Зах. 4, 14): „Это два о м В. 

1я; ко. 5 , 
предстоящие Господу всей земли“: „разумфются Ааронъ п Меселя; одна 


е > овольно золота. 
т) Буквально ди за Ь авъ означаетъ; .Д я ; ь р ти 
сте е к издатяхъЪ Библи эти два тиха аключены 

*) Еще и тенерь въ евр иекихъ 


у ›коОк обственно 
ъ-бы въ скоокахъ. [0 
между дв бу и нунъ (с о, как < 
з умя перевернутыми ууквам р й : 
адфсь те место для статьи о знакахтъ, такъ какъ пока еще идетъ 9ис10 10 съ 31 
пав . 0 10 ‘, 6, 5, 4 И 3, похооно тому, какъ пятая 
, 


#. 
тлавы начались статьи „числовыя ино 10, 4%), Нкоторые коммента, 
наполнена числовым . й | ая о Манасси, 
р ма полатаютъ, что статья о р какъ : а 
ды : ъ Бибми 0600у у. . 

остатокъ статьи о 9 нунахь, иифющихь в а Я) (Манассйя) пришок 
| з) Въ еврейскомъ текстВ этого стиха буква вунъ слова й (Монеёй), 

нята надь строкой; безъ этой буквы слово это будеть читать я о 


цята на ет к . 0 эт К, слово это оудетъ читаться не Моисей). 
надъ рокои эезъ этой буквы лов 6 детъ ты 
й . . 
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Ето изъ нихь любЕемфе; но такъ какъ сказано (Пе. 110 [1097, 4): зкаядея Господь 
и не раскастся, ты священникъ во вёкъ, по слову Моему парь праведный (син. пер.: 
по чину Мельхиседека)“, то ты знаешь, что царь Месся любимфе священника пра- 
веднаго '). 

Сказано (Пе. 80 [791, 14): „Ясный вепрь подрываетъ его“: написано: 
„РЪчный вепрь“ ?); „лфеной вепрь“ это—имперя римекая; когда Израиль- 
тяне не исполняютъ воли Господа, народы ма дая нихъ. какъ вепри лЪфеные: 
какъ вепрь лфеной убиваетъ людей, вредить созданямъ и казнить сыновъ че- 
аовЪческихъ, такъ, когда Израильтяне не исполнютъ воли Господней, народы 
\йра убивають ихъ, вредятъ имъ и казнять ихъ; а когда Израильтяне испол- 
няють волю Божшю, народы ма не имфють власти надъ ними, какъ вепрь 
р5чной: какъ вепрь р®чной не убиваетъ дупгь и не вредить созданямъ, такъ 
пока Израильтяне исполняютъ волю Его, ни одинъ народъ и языкъ не убиваетъ 
ихь и не вредить имъ и не служить для нихъ казнью: поэтому написано: 
„вепрь рфчной“. 

Десять словъ въ Торф отмфчены точками 3), а именно: 1) Въ стих» (Быт. 
16, 5): „Господь пусть будетъ судьею между мною и между тобою“, имфетея 
точка надъ вторымъ “ слова 7*)^2\; это показываеть, что Сарра имфетъ въ 
Рилу Агарь [а нЪкоторые говорятъ: тёхъ, которые полагаютъ ссору между 
мною п т0б0ю] 4). 2) Точно также имВются точки налъ буквами 1% слова 


мк, въ стихЪ (Быт. 18, 9): „и сказали ему: гдз Сарра жена твоя“, что 
показываеть, что они, хотя и знали, гд% она, однако, навфдывались о ней °). 
3) Также имфется точка надъ 1 слова ПЫТр21 въ стих (Быт. 19, 33): „а 
енъ не зналъ, когда она легла и когда встала“: это показываеть, что онъ не 
(чуветвоваль), когда встала только младшая *). 4) Также отмфчены точками 
веф буквы елова тп“ вЪ стихб (Быт. 33, 4): „и побъжаль Исавъ къ нему 
на ветрфчу и обнялъ его, и палъ на шею его; и цфловаль его“; чтобы нока- 
зать, что онъ цфловаль его неискренно [р. Симонъ сынъ Элазара говоритъ: 
этотъ поцфлуй быль искреннй а все остальное не было искренно] 7). 5) 
Точно также отмёчены точками 06$ буквы слова Л\ стиха (Быт. 37, 12): 
„братья его пошли пасти скотъ отца своего въ Сихемъ“: чтобы показать, что 


1 , > . 
) Смыель этой статьи и помфщеше ея именно остаются неразгаданными. 


‚ *) Вь современныхъ спискахь и печатныхь изданяхъ Библии, въ словз 9У\Э 
(„лвеной“) буква У приподнята надъ строкой. Повидимому, въ древности это слово 
писалось черезъь № (7). такъ что значило: р$чной. Особенностью формы одной 
буквы, и объясняется помфщене этой статьи здфеь. 

) Отм5ченныя точками м$фста Писаня извъетны уже Мишнф. Имъ приписы- 
вается герменевтическое значене, но возможно, что точками отмфчались буквы лиш- 
ня и, подлежащия исключению, но сохраненныя лишь блаточестемъ переписчиковъ. 

Второе * слова 1Т2?2\ дЬйствительно лишнее, такъ какъ вездф въ Торф это 
слово пишется безъ второго * (зст1рЬю Че{ееНуа). Толковане ВИДИТЪ ВЪ тТОЧКЪ 
указане на женскую форму слова, 777. 

') Г. Ма|ег (Зорпегит, 
что точки были на буквахъ 15 
этихь буквъ получится: у 75959. 

“) Въ Быть 19, 35 МЭ 


стр. 87) полагаеть (на основаши перевода ГХХ), 
въ словахь \\2М УЛРМУ, такъ что при исключеши 


р2' пишется безъ \, такъ что эта, буква и здБеь можеть 
считалься лишней. Толковане исключаетъь эздфсь все слово. 


7) Вее слово \Пру” лишнее, такъ какъ выражене }1235%) МЗ 5 Ем даеть 
прекрасный емысль (МИПег, 1. с.). | 
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: ак а надъ 
то *). 7) Точно также имфется точь 
а . альней дорогв“, чтобы показать, что 
стих (Числ. 9, 10) „или будетъ въ д И Е 
й дорогой“ называется проетранетво вн поро _ 30) 
ии з а надъ буквой ® слова “ММ въ етихВ (Чиел. 21, ; 
также имфется точка надъ 0} ь ” о, 
„мы опустошили ихъ до Нофы, которая близъ в , и и 
НИ УНИЧТОЖ города, но не опустошали народовъ ). ие 
ее ч- въ стих (Числ. 29, 15): и 
имфется точка надъ буквой 1 слова | ру и: 
зесятой части ефы“, приносимой въ первый ть ри ы р 
показаль, что тамъ должна быть только одна часть. 7) а 
| Втор. 29, 28 [29]): „сокрытое принадлежитъ Господу ре ие 
р и сынамъ нашим до вфка“ имфются точки надъ вс ) | 
т0е нал ен пра разетждал 
152551 122 и наль буквой У слова ь й и. отвЪчу: 
и етЪ мнъ: 3 
такъ: если придеть Ня и скаж а 
ее точками; а если онъ скажетъ мн%: ты хорош 
я зачеркну точки. 
Одиннадцать разъ въ. 3 
Быт. 14, 2; 20, 5; 38, 25; . . 
Чиел. 5, 13 и 14°). .1 аю. какъ сказано (Быт. 
ы ‚ на землю: 1) въ раю, 
Ш ти ВЪ т 2) во время столпотво- 
ТЕ те. сошель Господь посмотрёть городъ 
рен, какъ сказано (тамъ же 11, — те 8 21): нсойду и маемотри, 
‚каза: , а и 
“. 3) въ Содом», какъ ска осходяний ко мнЪ“: 
о — поступають такъ, каковъ вопль и пер.: иду) избавить 
4) въ ЕгиптЪ, какъ оказано (Исх. 3, 8) о. (2 Сам. ГЦар.] 22, 10): 
его отъ руви Вгиитян“; 5) на ы о Од какъ сказано (Исх. 19, 20): 
и - . я 1%, какъ сказано 
„наклонилъ Онъ нае. 1) вь облачномь отолив, сказано 
..п еошелъ Господь на гор} во облакв“; 8) въ Храм®, кавъ 


(Чиел. 11, 25): зи ай а не отворятея и никакой человЪЕЪ 
у о. а аи бУХУТЪ ) 
(Тез. 44, 2): „ворот у 


“= (;,0на“) пишется черезъ `. въ 
м. 8. 10; 13, 21; 20, 17; 21, 9; 


безъ 3 в Я 3, 14). такъ что 
1) пмфется и безъ этого сло Чися. | 
5) ЕСА довитовъ ПОлЛУЧИЛЪ ОДИИЪ и (Мег о 
. а : зашнее. Его не нмфетъ самаря фется въ виду 
слово 97 М! двиствительно И 8.944). Повядимому, выфетс 
°) См. Песахимь №2 1. С относя ото слово к САН. 
о. .ХХ— читаютъ ру т В а 
неключить все слово. 1 ы ее саово ИЕН, оо сть 
‘ я — пмфется вЪ ВИДУ ИСКИ и Нам ч-ы О-УЛ. Въ Бе 
) Точкой надь — Чу пр: чу Сул 21 99 129П 72 о. 
получаеть видъ: №3“ 2) } опустошения объясвя | 
б б ‹0е точное обозначеше траницъ 073 пожали только города, а 
РИН: въ Противность язычникамъ, уН Навана. Талиудь (Б. 
и. а нами исправленъ текстъ Авотъ р. 
ве народы. Сообразно этому тая ЧИ, 
ючають только букву ^\, 
Б. 10а) и [ХХ иекх аи а 
5 1555 35 емыесль остас "некая и женская фор 
) Вь Птинтианя, быкновенно не различают 3 орма иымфеть $7. Зльсь 
°) Вь Пятикнияин г. одиннацати случаять р т Ср, тракт, Софе- 
стоименя \\7. Только отиевь одлиназнатый — т. 16, 
перечислено только десять , 


римъ тд. 6. 
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не вой б ь ` 
Е а: ими, ибо Господь Богъ Изранлевъь вошель ими“ 
т Гога и Магога, какъ сказано (Зах. 14.1): 
хень на гор Елеонекой“ 1). ее 
Десять раз : 
чега и и . о переходила съ мЪета на мЪето: оть крышки ков- 
ИМЪ и оть херувима къ порогу Храма, отъ порога Храма къ обо 
и. ее. отъ обоихъ херувимоевъ на кровлю Вехала, съ кровли Ве- 
ль о. зары, ео ст$ны азары на жертвенникъ, съ жертвенника въ р 
7 . ее 4 Ё ы 
вима, Е нь @ т еъ товы въ пуетыню. Съ крышки ковчега на херу- 
пер.: херувимовъ) и рае ‚Цар.] 23, 11): зп возефль на херувима (еин 
10, 4): ки НН о г ; въ херувима кь порогу, какъь сказано {123 
° ЕО лава 5 Ее ` д 
рога Храма къ обоимъ Е СЪ херувима къ порогу Дома”; еъ по- 
. й ь рувимамъ, какъ сказано (тамъ ж т ; . 
слава Гоенодня от" ь : гамъ же 1%): зи отешае 
и а и а Дома и стала надь херувимами”: съ херувима ы 
и В — _ о сказано (Пр. 21, 9): лучше жить въ углу ый `кровав“: 
отвесной НЕ и какъ сказано (Ам. 7. 7): воть, Госполь тоя на 
”; со стБны азары на жерт м ) : ; 
ь , Ы а 1. ь | , ИА 
‚„вихфль я Господа, етоящим ары на жертвенникт. какъ сказано (Ам. 9, 1): 
какъ сказано (Мих в . ъ надъ жертвенникомъ”; съ жертвенника въ городъ 
гору, какъ о Й ) о в Господа взываеть къ городу“; съ города на 
9? : р . , Да. 
анна аДеЬ ВВ р" г. : »и поднялась слава Гоепода изъ среды города 
. у ъ горы въ ихеть Ве р 
„лучше жизнь въ земль ие. и о 
верх 5 : т.” ) динъ разъ, когда Она ь а- 
- ри 15): „пойду, возвращусь въ Мое мфето“ Иа 
имена\ ы НИ . 
рабъ, пос ами именуется (въ Писанш) пророкъ: „вЪетникь, вёрный 
, ланникъ, провидець, стра > къ, вфрный 


ловЪкъ Божий“. жъ, яеновидящ, сновидець, пророкъ, че- 


Десятью имена. ; ыы . 
рФчь, загадка, о . ры Святой *): „притча, замысловатая 
вид%н6“. , › краса, повелые, пророчество, прорицан, 


‚ Десять именъ имфетъ 
не, радость, украшен!е“. 


Десять именуюте ““ ит 

какъ сказано (Тер. о ‘п („живой“, „жизнь“), а именно: 1) Господь, 

ый“; 2) Тора как т Е Е 
„ ма Но р 18): 

торые придерживают . >, 13): „она—_древо жизни для т%хЪ, ко- 

сказано в 4 4): о т пруобрфтають ее)“; 3) Израиль, как 

вов донынЪ“; 4) т: ‚ вы, прил5пивиеся къ Господу Богу вашему, живы 
, раведниеъ, какъ сказано (Пр. 11, 30): плодъ правед- 


ника— дре “;5) рай 
древо жизни”; 2) рай, какъ сказано (Пе. 116 [114], 9): „буду ходить 


предъ лицомъ Гоепо 
1 днимЪ на 
сказано (Быт. 2 9) и на землв живыхь (пли: живой)“; 6) древо, какъ 
сказано (Тез. у 20): о я. посреди рая“; 7) „земля Израная, какъ 
8) благот 297): > И явлю Я славу на земла ой): 
то \ землв живыхъ (или: 
__ ворптельность, ибо сказано (Пе. 63 [62], 4): НИ 
лучше, нежели жизнь“; 9) мудрый | ©: 06 МОС тя 
драго-— иеточникъ жизние : 10) вол какт сказано (Пр. 13, 15): зучеше му- 
ТОТ } м ; вода, какъ сказано (Зах п бу Е 
ть день, живыя воды потекутъ изъ  ерусалима< В 


ри 9) это будетъ 
„и станутъ неги Его въ тотъ 


веселе: „радость, весеще, восторгъ, пфень, ликова- 


т) Ол Г аетъ а сошелъ 
ного раза не дос М тат т 
дост з 
: . Е ое т . и орые коммента оры читаютъ: два раз Л 
но стиху (Чи 12 5). ли ‚› одинъ разъ согласно ук я : 
( м ; 5): ый и р и указанному выше, а другой разъ 
ыы сошель Го гПОДЬ ВЪ ОбЛАачномъ столиф“. 


*) Духь Святой 
о, / 1 есть духъ пр т н 
зналится: пророчество. ухъ пророчества. Ва 2 верен (гл. 37) вм. „Лухь Святой“ 


< 
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ГЛАВА ХХХУ. 


Десять чудесъ явлены нашимь предкамъ въ Терусалим®: никогда не слу- 
чалось, чтобы женщина сбросила (родила прежде времени) отъ запаха свя- 
щеннаго мяса; никто не быль пораженъ проказой въ ТерусалимЪ; никто никогда 
не спотыкалея въ [ерусалимЪ; никогда не было пожара въ 1ерусалим В; никогда 
не было крушеня дома въ Терусалим%; не случалось, чтобы кто-нибудь говорилъ 
ближнему своему: „я не нашель печи, чтобы жарить Пасху въ ТерусалимЪ”, 
никогда не елучалось, чтобы кто-нибудь говорилъ ближнему своему: „я не на- 
шель кровати, чтобы спать на ней въ [ерусалимЪ”; никогда человЪкъ не гово- 


рилъ ближнему своему въ 1ерусалим%: „мнЪ здЪеь негдф ночевать”. 
1ерусалимъ не осквер- 


Десять законовъ установлено 0 Терусалим®: 1) 
няется язвами (Негаимъ, 12, 4); 2) не наказывается въ качеств® города со- 
вращеннаго (СанВ. гл. 10); 3) въ немъ не выводят ВЪ общественную область 
выступовъ, балконовъ и желобовъ во избъжане шатровой нечистоты; 4) въ 
пемъ не оставляють на ночь мертвеца, 5) не провозятъ черезъ него челов*- 
ческихъ костей; 6) въ немъ не отводятъ мфета для. ЯЗЫЧНИКОВЪ (, прозелита 
осфдлаго"); 7) въ немъ не устраивають гробниць | исключеня представляли 
гробницы дома Давида и пророчицы Хулды, которыя были тамъ отъ дней пер- 
выхь пророковъ; а когда очиетили (опорожнили) гробницы, печему их не 
очистили? — Сказали: была пустота, которая выводила нечистоту въ рЪЕу Ве 
дронъ (Тое. Б. Б. 1, 11; т. 1\' стр. 112)]; 8) ве садять въ немъ Е и 
не разбивають въ немъ садовъ И парковъ | исключенте а садъ 
зовый, который сушществоваль тамъ оть дней первыхъ поро ) въ ро 
не водятъ гусей и куръ, не говоря 7 В.К. 7, 7); 10) въ немъ 


же про свиней ( . 
устраиваютъ навозныхь кучЪ, Во избЪжане нечистоты. г немъ не прим$- 
няютъ закона о сын® буйномъ п ненокорномъ, — слова р. 29 


ана, ибо сказано 
(Втор. 21, 19): „отецъ его и мать его пусть возьмутъ его и приведуть его къ 
старЪйшинамъ города своего п в воротамъ мфета своего (син. пер.: своего 
иЪета пребыванйя)“, & Терусалимъ не его городъ и не 


его м®сто (ср. Тое. Нег. 
тт. № таютъ дома только поверхъ почвы. Домъ не 
6, 2; т. УГ, стр. 343). Въ немъ продают д р 
можеть остаться во владфи купиви 


аго по происшестви двфнадцати м$ея- 
цевъ. Въ немъ не берутъ платы за пользован!е домами, но беруть за т 
ван{е диванами и кроватями [. Тула говорить, не беруть платы и за поль 
ван!е диванами и кроватями]; что хълали съ жертвенны 


ми кожами?—Р. Си- 
монъ сынъ Гамалила говорить: ихЪ дарили владфльцамъ гостиниц; гости 
жили внутри, а влалёльцы ГостиницЪ 


виЪ: гости поступали умно, покупая 
(для своихъ жертвъ) египетскихъ овецт, имъющихь хорошую ше 


реть, цною 
то жители Теруса- 
въ четыре и Пять селаимъ, и дари къ Ч ру 
лима зарабатывали. 


Одинъ стихъ гласитЪ (Втор. 12, 14): „на томъ только в а 
Господь въ одномъ изъ кол $ нъ твоих приноси и ра т 
стпхь тласить (тамъ же 5): эКЪ м»сту, какое изберетъ Господь огъ а 
реф хъ кол нъ вашихъ... обращайтесь“: „одно изъ колЬнЪ ео а. И 
; „изъ вефхЪ колёнъ вашихъ“ — это Терусалимъ, который пух д и. 
Что находилось въ удвлЬ 1уды?—Храмовая тора, камеры ме ; 
2% Веншамнна?—Пехать, уламъ и Дом Святото Святыхь; УДЪЬТЬ 
и на немъ быль построенъ жертвенникъ; Вемаминъ удостоился 


ли кожу хозяевамъ, та 


и Венамина 
обща вефмъ евреямъ. 
что находилось въ уд% 
этотъ ВХОДИЛЪ КЛИНОМЪ. 
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стать домохозяиномъ Господа, какъ сказано (Втор. 33, 12): „н Онъ покоится между ра- 
менамн его“. Въ тотъ часъ сказаль Тисусъь (Навинъ): я знаю, что \рамъь будетъ но- 
строенъ между удфлами 1уды и Вен!амина ; нойду, приготовлю пастбище Терихонаг` '). 
А кто пользовался этимъ пастбищемъ всф эти года?—сыны Кенеянина, тестя Моисеева, 
какъ сказано (Суд. 1, 16): зи сыны Кенеянина, тестя Монсеева, пошли изъ города 
Пальмь (т. е. Терихона). Сказали: когда Господь откроетъь свою Шехину (т. е. по 
возобновденя храма), Онъ наградить Товора и сыновъ его. А чфмъ снискивали про- 
ситан1е сыны Товора?-тончарнымь ремесломъ, ибо сказано (1 Пар. 2, 55): „и пле- 
мена Соферцевъ, жившихь въ Табецё, Тирейцы, Шимейцы, Сухайцы: это Киненеяне, 
происшедие оть Хамаеа“ и еще сказано (тамъ же 4, 23): „они были горшечники и 
жили при садахь и въ огородахъ; у царя для работь его они жили тамъ`: они были 
внатные люди, домовладфльцы и владфльцы полей и виноградниковъ, а ради Царя царей они 
оставили все и ушли; а куда они пошли? къ Тавису, чтобы учаться ТорЪ, и они стали 
народомъ Болйнмъ; тогда жилъ Тависъ, человфкъ добрый и безукоризненный, правдевый 
и блаточестивый; онъ сидфль и толковалъ Тору, какъ сказано (тамъ же 10): пи воз- 
звалъ Тависъ къ Богу „Израилеву и сказалъ: о, если бы Ты благословиль меня Твонмъ 
благословенемт... и Богъ ниспослалъ ему, что онъ просиль“. 

Десять чудееъ явлены предкамъ нашимъ въ ХрамЪ: 1) никогда не видВли 
мухи въ храмовой бойн®; 2) ни съ однимъ первосвященникомъ не приклю- 
чилось оскверняющаго случая въ День Очищен!я. 

(Исключеше представляеть р. Измаилъ с 
ворить съ игемономъ, и брызнула слюна изо 
вошель брать ето и служиль въ качеств пе 
зомъ, мать видфла обоихъ въ одинъ и тотъ-ж 
дали ее и спросили: чфмъ это ты заслуж 
никогда не видЪль волосъ головы моей °). 


3) Никогда человёкъ не быль пораженъ проказой въ [ерусалимв (Хра- 
м%?7) 4) никогда человфкъ не получалъ вреда и не спотыкался въ Храм; 5) 
никогда женщина не сбросила отъ запаха священнаго мяса; 6) никогда свя- 
тыни не оказывались нотарз по вин% священниковъ; когда они съФдали много 
священнаго мяеа, то они пили воду Силоамекую, и мясо переваривалось во 
внутренностяхь ихъ, какь переваривается пища; 7) никогда не случалось, 
чтобы стали негодными омеръ, два хлёба и хлЪбъ предложен!я: 8) когда раз- 
бивался глиняный сосудъ (въ которомъ варилась жертва за грзхъ), то черепки 
входили вЪ ПОЧВУ ТУТЪ же на мЪетЪ; 9) вЪтеръ не разбиваль дымового столба, 
& когда дымовой столбъ подымалея съ жертвенника всесожженй, онъ быль 
подобенъ пальм и подымалея, какъ палка, до самого неба, а когда столбъ ку- 
ренёй исходиль отъ золотого жертвенника, онъ входиль обычнымъ образомъ 
РЪ Домъ Святаго Святыхъ; 10) стояли т$ено, а поклоны дфлали просторно: 
когда евреи приходили на поклонен!е Отцу своему, что на небесахъ, го во 
время сидя они были такъ стЪенены что никто не могъ бы просунуть паль- 
ца между ними, а когда они дВлали поклонъ, то воёмъ было просторно. Самое 
большое чудо состояло въ Томъ, что хотя бы сто челов къ были стФенены вм#- 
от, хаззанъ собранёя не выкрикиваль: „дайте м%сто брату вашему“. Чудеса 
были и въ азар%: хотя бы весь Израиль вошель въ азару, азара могла ихъ вм%- 


ынъ Камхить: онъ вышель, чтобы пого- 
рта игемона, и попала на его платье, в 
рвосвященника вмфсто него; такимъ обра- 
е день первосвященниками *); ученые уви- 
ила?— она отвфтила: потолокъ моего дома 


я р . 
) Знаменитое пастоище Терихона должно быть отдано тому колфну, которое 
отдасть свою землю подъ „Храмъ. 


2 
Э Ср. Тос. |ома 4, 20 (т. П, стр. 346). 
в. она и дома постоянно ходила съ покрытой головой. 
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етить; самое большое чудо состояло въ томъ, что т | о. 
) ; ть пальца меж; 
ь Ъ, и никто не могь бы просун) 
молитв%, они стояли въ тфенотз, нев. 
то между ними оказывалось прост] 
ними, & когда они падали ницъ, к ты т 
роет человЪка. Раббанъ Симонъ вынъ Гамалила м ВЪ р - _ 
когда соберутся ве народы и веЪ царства, т сказано ( "2. о МЕ 
у ы ‹ А 
Господа соберутея въ Герусалимъ”, а Уго й 
народы ради имени Госиода р 
ры И. 1, 9): „да соберется вода, которая подъ небомъ : -. о р 
ран1е“, сказанное здЪеь, означаетъ, что ве воды мпра вошли въ одно 3 : 
) 


Л . 600е- 
такъ еобиран1е“, сказанное тамъ, означаетъ, что ве народы и царетва 
> 


рутся въ 1ерусалим $. 


ГЛАВА ХХХУ. 


х ЩИ бо сказано (Быт. 
и : | е будутъ судимы, ибо сказа ` 
о С а ь ве и предь Гоеподомъ" : 
): „жители же Содомеве з: ы и и 
г, __ и тругого, „грёшны“-—развратомъ, „Богу“ оекверняють И, 
Е Е слова р. Эл!эзера; р. Шиеусь говорить: ини 
аЫ ‚ 9: ; р. 
ИИ . потому не устоять нечеетивые на 
будуть судимы, ибо сказано (Пе. 1, 5): „потому Е 
суд И грёшники-—въ собран! праведныхь”; „въ соора ее 
стоять не будуть, но будуть стоять въ собрайи грышнико , _ т 03 
ритъ: они не будуть и въ собран грфшниковъ, т и ти не булеть 
. У < 633 хь ; уде 
$5): „да нечезнутъь грфшники ©ъ земли, и 
и2 НЕ , 
Е : ъ удла въ 
и. нечестивыхъ евреевъ, умериие ев. не и аа Н 
будущемъ мЪ и не воскреснуть для будущаго мгра, и ре ‚. о 
я ндетъ день, пылающий, какъ печь; ны 
и — какъ солома, и попалить ихъ грядуний день, 
: . В : ны 
упающие нечестиво оудутъ, . орня. НИ ВТ 
Ее А Саваоеъ, такъ что не оставить у нихь Е и мо 
ое р Эл1эзера; р. Гисусъ говорить: они придутъ и о Е 
аи (Дан. 4, 11): „Воскливнувъ громко, ао разбросайте 
ка = дерево отрубите вЪтви его, стрясите а ю. — ее 
а 2) сказано: „Но главный к _ 
ы лфе (ст. 12) сказано: ‚, Е и 
. ь м о и МВдныхЪ": З4В6Ь ее” И 
и (въ `Малах. 3, 19) употреблено .. —_ и м 
г б ‘кв. ерева), такъ и тал г 
ерево (букв.: стволъ д ` ВИ КОНЯ 
ль полов, т ТАБ, ЧО 6 О > а =. моли 
ъытвей“ для нихъ не найдется никакой добродзтели, ить Писаве (Пе. 44, 
бы опереться. Иные говорятъ: они прихуть: о нихъ говор именемь Такова; а 
а . Господень“, другой назовется имене` и 
5): „одинъ скажеть: „я— оеоодень* и прозовется именемь Израная”. 
й тв Е че т : другой на- 
Е т ты _ одень“ вто праведники совершенные: дру 
ин5 скажеть: ‚я— у 


зовется именемоь Гаков 1'——эТо мало ь Не СЬ [НЫ 1 ников Ь {ной на енет 
ы я . 2 А и р иной 
о лотвт . й | 


; о Я— день“: НЙ 
а И Израиля: это истинные прозелиты } 


дЪлъ своихъ: # прозовется имене.м5 


1) Въ этой глав перечисляются лица, __ 
‘акихь лиц семь. Но рапыше чёмъ ии а. 
вефхъ тьхь, воскресене которыхь возоужд 05-595; 

*) См, Санбезрянъ 10, 2 п Тос. Санй. 13, 8 (выше, с 


5 . 297). 
3?) См. Тое. СанПедрияъ 13. 1 (рыше. стр 


не пибюния удБла въ будущей ЕН 
тииъ семи составитель перечися 
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Корей и скопище его не воскреснуть и не будуть судимы, ибо сказано 
(Числ. 16, 33): „и покрыла ихъ земля, и погибли они изъ среды общества“ — 
слова р. Элозера; р. Тисусъ говоритъ: они придутъ, о нихъ сказано (Т. Сам. 
[Щар.] 2, 6): „Господь умерщвляетъ и оживляетъ, низводитъ въ преисподнюю 
и возводить“: здфсь употреблено слово „преисподня“ (шеоль) и въ стих 
(Чиел. 16, 33): „и сошли они (Корей и сопище его) со вефмъ, что принадае- 
жало имъ, живые въ преисподнюю“— употреблено то же слово: какъь въ томъ 
случаЪ низводятся въ преисподнюю и возводятся, такъ и здЪеь они сошли и 
снова взойдутъ. Его спросиль р. Эзэзеръ: какь же ты понимаешь стихъ: „и 
покрыла ихъ земля, и погибли они изъ среды общества?“ Тотъ отвфтилъ: „изъ 
срелы общества“ они погибли, но не погибли изъ будущаго м!ра *). 

Поколёне пустыни не воскреснеть и не будетъ судимо, ибо сказано 
(Числ. 14, 3): „въ пустын% сей всё они погибнуть и тамъ перемрутъ“—и 
еще сказано (Пс. 95 [96], 11): „потому Я поклялея во гн%в% Моемъ, что 
они не войдутъ въ покой Мой“; слова р. Эл1эзера; р. Тисусъ говоритъ: они при- 
дутъ (воскреснутъ), о нихъ-то сказалъ Давидъ (тамъ же 50 [49], 59) : „собе- 
рите ко Мн® святыхъ Моихъ, ветупившихъ въ завёть со Мною при жертв“ 
Его спросилъ р. Элэзеръ: а какъ ты объяснишь стихъ: „Я поклялся во гнЪв% 
Моемъ?“... Тоть отвфтиль: здЪеь разумВются соглядатаи и вс грфшники 
того поколфн!я. Его спросилъ р. Тисусъ: а какъ ты объяснишь стихъ: ‚„бобе- 
рите ко Мн святыхь Моихъ?“ Тоть отвфтилъ: здфсь разум5 ются Моисей, 
Ааронъ и вс благочестивые того поколён!я изъ колфна Левия *). 

[Р. 1осе Галилейсый говоритъ 3): они не прилутЪъ, ибо сказано: „въ пу- 
етынЪф сей всф они погибнуть и мам перемрутъ“, а въ другомъ мстЪ сказано 
(Вт. 21, 4): „и заколютъ там телицу въ долинЪ“: какъ тамь послдняго 
стиха означаетъ, что телица умретъ и не тронется съ мфета, такъ тамъ пер- 
ваго стиха означаетъ, что они умрутъ и не тронутся съ иЪста]. Ему возразили: 
о грёшникахъ значитея жа.м, а о праведникахъ мам не значится? в®дь ска- 
зано (Быт. 49, 31): „там похоронили Авраама и Сарру, жену его“; (Быт. 
50, 5): „во гроб% моемъ, который я выкопалъ себф въ земл% Ханаанской, там 
похорони меня (Такова)“; (Числ. 20, 1) „и умерла тамъ Мар1амъ и погребена 
тамз“; (Чиел. 33, 38) „зи взошелъ Ааронъ священникъ на гору... и умеръ 
там“ ; (Вт. 34, 5) „и умеръ тамх Моисей, рабъ Господень, въ землв Моавит- 
кой“. Друме говорятъ: они придутъ, о нихъ сказано (Тер. 2, 2): „иди и воз- 
тласи въ уши дщери Терусалима... Я вспоминаю о дружеств юности твоей“. 

Десять колвнъ 4) не воскреснуть и не будуть судимы, ибо сказано (Втор. 
29, 27 [28]): „и извергнувъ ихъ Господь изъ земли ихъ... и повергъ ихъ на 
другую землю, какъ сей день“ (син. пер.: какъ нынЪ видимъ) ; р. Симонъ сынЪ 
Туды говорить: какъ „сей день“ уйдетъ и не вернется, такъ они не вернутся; 
р. Акиба говоритъ: какъ „вей день“ стемн®еть и снова разевзтетъ, такъ ихъ 
мракъ когда нибудь разе%ется 5). 

Р. Гамалить товоритъ: сказано (Вт. 11, 21): „дабы столько же много 
было дней вашихъ п лней дфтей вашихъ“, а въ другомъ м®ет% (Вт. 24, 16) 


: ь 

,) См. СанНедрияъ 10, 3 и Тос. Сан. 13, 9 (выше, стр. 297 и 299). 

5 Си. СанКедринъ 19, 3 и Тое. Санп. 13, 10. 

) Слова 10се Галилейскато помфщены въ текст поел» возраженя. Мы ихЪ 
помфетили раньше возраженя и взяли ихъ поэтому въ скобки. 

5 Уведенныхь асспрйнами въ плфнъ, см. 4 Цар. 18, 11—12. 

) См. СанН. 10, Зи Тос. СанН. 13, 19. 
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сказано: „отцы не должны быть наказываемы смертью за дЪтей, и дЪти не 
должны быть наказываемы смертью за отцовъ“: если отецъ долголфтенъ, дол- 
голфтенъ и сынь, а если отецъ недолголЪтенъ, недолголфтенъ и сынъ. Р. 106 
Галилейеый поддерживаеть р. Эл1эзера, а р. Гамащилъ р. [мсуса *). 

Слёдующи семь не имфютъь удёла въ будущей жизни: писець (ПЪеПа- 
г11$), учитель (софер®). хотя бы лучший изъ врачей, городской судья, гада- 
тель (вар.: мытарь, лавочникъ), хаззанъ и рёзникъ ?). 

Три царя и четыре частныхь человфка не имфють удВла въ будущемтъ 
м1рЪ. Три царя: Теровоамъ, Ахавъ и Манасея; четыре частныхъ челов ка: Ва- 
лаамъ. Доикъ, Ахитофоль и Гезй. Р. [уда говорить: Манасия имфетъ удьль въ 
будущемь мШЪ, ибо сказано (2 Пар. 33, 13): „и помолился (Манасая) Ему, 
и Богь преклоннлся къ нему п услышаль молен!е его и возвратиль его въ [еру- 
салимъ на царство его“. Ему возразили: Онъ возвратилъ его на царство, но не 
къ жизни будущаго м!ра. Р. Меиръ говорить: Авессаломъ лишенъ удфла въ 
будущемъ мШЪ. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: Теровоамт, Ахавъ, ый 
я, Вааса, Охозя и ве грьшивийе цари израильсые лишены удфла въ буду- 
щей жизни. Р. Тоаннъ сынъ Нури говорить; также произносящий имя (Боже) 
вефми буквами его лишенъ удЪла въ будущей жизни. Онъ же говорить: кто 
распъваетъ дрожащимь (непристойнымъ) голосомъ Пень ПВсней, ны нашеп- 
тываетъ на рану, и плюетъ на рану, п говорить стихь (Исх. 15, 26): о 
веду на тебя ни одной изъ болзней, которыя навель на Египетъ, ибо Я— ос- 
подь цфлитель твой“, лишенъ удфла въ будущей Жизни 3). А мудрецы м 
ученикъ. который занималея и оставиль занятя, лишенъ ухъла ее т | 
жизни, какъ сказано (Чиел. 15, 31): „ибо слово ето онъ и = 
въ другомъ м%етв сказано (]ер. 2, 5): „какую неправду а м а. 
таши, что удалились отъ Меня“. Р. Менръ говорить: кто не т р и 
находящейся въ его город, лишенъ удфла въ будущей Е : и ыы 
ритъ: и тоть, кто не прислуживаеть ученымъ, лишенъ удзла въ оудущ 
жизни. 


ГЛАВА УХХУИ. 


Семь создани, одно важн%е (букв.: выше) другого: Е не 
важное; важнЪе неба звЪзды, ибо он освЪщають м1ръ: важн е — - Ш 
ибо они приносятъ плоды, а звЪзды плодовъ не приносять; о а Е 
злые духи, ибо духи передвигаются, а деревья не трогаются С __ ты 
духовъ животныя, ибо животныя зарабатываютъ свой кормь( ы а р И 
и Вхятъ), а духи не работаютъ и не Ъдятъ; ны Не я и 
у человЪка есть разумъ, а у животнаго нЪтъ разума; важн$е а я 
ибо ангелы ходятъ отъ одного конца м!ра до другого, а люди этого ДБ 


т) Тексть, очевидно, испорченъ. Комментаторы а т ВЕ 
ПГехтеръь полагаетъ, что текстъ относится къ ен ТР а 
зеромъ н Тисусомъ о малолётнихь сыновьяхъ а а 
не воскреснуть, поддерживается _Гамалиломъ, и а аа и 
продлились дни ваши п дни дфтей ватихь`, а против и 
пивается Тосе Галилейскимъ, который указываеть на с 3 х 

: ертью за отцовъ“. > , е 
ны. принимая это, очевидно, шуточное р т. а 
пясызаютъ этимъ лицамъ разные трёхи, справдывающе т 
жизни. Н%что подобное см. Киддущинъ 4, 14 (. ий стр. 423). 

3) См. Савпедрянъ 10, 1 и’Тос. СанВ. 12, ®. 


. 
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состоян!!. Шесть качествъ имфетъ челевъкъ: тремя онъ педобень животному. 
а тремя ангелу: какъ животное, челевЪкъ Феть и пьеть: какъ животное, онт 
размножается, и какь животное, онъ извергаетъ; какъ ангель, онъ обладаетъ 
разумомь, какъ ангеть, ходить прямо и, какъ ангелъ, говорить на священ- 
НОМЪ ЯЗЫКЪ. 

Шесть качествъ имфють бесы: Тремя они подобны людямъ, а тремя анге- 
ламъ: какъ люди, ови Фдять н пьютъ: какъ люди, они размножаются, п. какъ 
тюди, они умирають; какъ у ангеловъ, у нихъ ееть крылья: какь ангелы, они 
снають будущее, какъ ангелы, они ходять огь одного конца мгра до другого. 
ИЪкоторые говорять: они принимають зюбой виль и становятся невидимками 
(„видящими, но невидимыми“ ).. 

Семь роловъ фарисеевъ: фарисей-\) 2%, фариеей-^5 572) фарисей- 
%УЗРЬ фаркейлы тор. фариеей-.у него была работа”. фариеей-, что мн% 
дБлать?—я слфлаю“, фарисей-изъ любви, фариеей изъ страха '). 

Семь вещей въ большомъ количеств вредны, а въ маломъ полезны: вино, 
работа, сонъ, бегатетво, мфрекя занят!я, теплая вода (вар.: половыя сношения}. 
кровоиуекане. 

Семью вещами Господь создаль мфъ: разумомъ, знашемь, силою, ми: 
лостью, милосеремть, судомъ и угрозой (ср. АН? га. 43). Какъ Рогъ создаль 
уъ свой, такъ Онъ создаль трехъ патр!арховъь— Авраама, Пезаака и Такова и 
четырехъ матерен—Сарру, Ревеку, Рахиль и Л!ю. 

Семь качествь служать предъ престолом Славы, а именно: мудрость, ми- 
лоеть, судъ, благодать. милосерде, истина и миръ, какъ еказано (0>. 2, 21-—9%. 
19—20]): „и обручу тебя Мн® на вЪкъ, и обручу тебя МнЪ вт милости (еин. 
пер.: правдЪ) и еуд%, въ благости и милосердш, и обручу тебя Мн% въ вЪрно- 
сти, п ты познаешь Господа“; р. Мепръ говоритъ: что значить: .. иты познаешь 
Господа“ ?—это показываеть, что тотъ человф къ, который имфеть ве эти ка- 
чества, знаетъ замыслы Гоепода. 

Имфетея семь сферъ (букв. : жилищъ), а именно: сфера верхняя (м$ето 
пребыван!я Бога), сфера нижняя (мфстопребыване луховъ), воздухъ ма п 
четыре верхнихь (четыре стихш?) Р. Мепръ говоритъ: существуетъ семь не- 


бесъ, а именно: уепии, уря 727у ‚155 муз СТ „БАРРИ 2); соотвЪт- 


ственно нмЪ земля носитъ семь именъ: 5 5-А ‚79° ,М57П ‚&рои 


“= 


и ПУЛЬ У^Ь. Почему она называется 227 7-—потому, что она приправлена 


(П2>МЯВ) вемъ. Другое объяснене: она обыкновенно вбираетъ, а не вы- 
пускаетъ 3). 

Семь преимуществь у однихъ праведниковъ надъ другими: у одного жена 
красивЪе, чфуъ у другого; сыновья красив$е, чфмъ у другого; двое Фдятъ изъ 
одной тарелки: один чувствуетъ вкусъ по своимъ дЪламъ, а другой чуветвуетъ 


: . 
) Объяснешемъ этпхъ странныхъ те 
3, 7 [146 вн.т; Бавля Сота 226). Несомн 
исполнявшихь мельчайпия предписан:я 
ихъ ханжество. 
“) Веб эти слова, кромф уе, ветрфчаются для обозначеня неба вь Рибайз. 
8 
) Шехтеръ преллагаеть такую конъектуру: 


рминовъ занимаются уже гемары (Гер. Бер. 
фнно, что дфлемемъ фарисеевъ, т. ©. людей, 
закона, на разряды имфлось въ виду бичевать 


5 
„Почему опа называется 227? — 
потому что приправлена, (Ро=7ю) плодами своими. Почему она называется -5- (сть 


- 
ы ‚‚—продырять) ?— потому что всасываеть, а не выпускаетъ. 
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вкуеь по своимъ дЪламъ 1); двое красять въ одномъ котлЪ; у а с 
красиво, а у другого некрасиво *); затЪмъ сни т ий и. 
ностью, разумомъ и ростомъ, ибо сказано (Пр. 12, ия о 
щеетво предъ ближнимь своимъ (син. пер.: праведни: - 1 р 
и орьныхь премонь ушштребикь Гизаеь петь нами Бетеры 

Семь толковательныхь през | и. 
а именно: каль-вахомеръ, гезера-шава, обобщен!е изъ ‘одного стиха, 0 _ 
г двухъ стиховъ, общее и частное, аналотя изъ т — а 
ченне изъ контекста. Эти семь премовь употребиль Гиллель. 

эетеры 3). К - 

в в у необразованнаго и семь у р а ы и 
предь тЪмъ, кто превосходить его ученостью, не и И 
не торопится отвфчать; спрашиваеть А а а 
тласно палахЪ; отвфчаетъ на первый вопросъ рань ] о 
в томъ, чего не слышаль, говорить: „я не а шо ее 
истину; противоположное этому сказано о неооразо м не и 

Ученый не говорите пред5 715М5, р а Е г и, 
мЪетея Моисей, ибо сказано (Исх. 4, т „и о и г нь 
Ааронъ ве слова, которыя говорилъ а о 
говорить, Моисей пли АаронЪ? ты а с г Ее и 
шалъ изъ устъ Силы, & Ааронъ изъ усть а ие в. 
можно ли мн№ говорить тамъ. гдФ стоить мой стар ратъ? \ 


г а словз ближняго своего: это Ааронъ, ео 
10, 19): ро сказаль Моисею: вотъ сегодня а . "т т 
Е хь и веесожжене свое прехь Господомь, и это е а 
чее: онъ молчаль, покуда Моисей кончить рчь сво г. а 
короче“, а поелЪ этого онъ сказал Моисею: „сегод 


мы онены“ (въ траурЪ). 


к въ сторону и ска- 
Нфкоторые говорять, что Ааронъ отвель 'Монсея изъ общества 
‘ ’ 


. тВмъ 
: 6 мой Монсей! если десятпна, каль, валрещена —— а. съ 
заль ему: братъ 3 Е ‘сртвенное мясо, хом еръ“. Тоть сейчасъ-же В 
и же 20): „п уелышаль Моисей, и понравилось ВЪ р аи 
в Е а т `Ботач. „И разтъвалея Моясей ыы = —. 
Е о Аароновыхь“ (тамъ же 16): отсюда а 
Е чениковъ, онъ смотрить на старшато, & о мена 
ви ибо сказано „и разгизвался на Елеазара и Неам ря 
Ея и \ароль быль старше Монсея, а старше Аарояа а. 
ВИ Е съ *ароноиь? потому что у него не бызо а и 
почему же т ее ети), пбо, будь у него сыновья на стражф, Рлеа: 
щихь па страж кп.; $ ? : 
о. к бы до трёха Надава п Авуда. когла онъ молился за жителей 
Тоже мы находимъ у Авраама, отца не Я найду въ горожф Содом 
Содома. Господь сказать ему (Быт. а все м%сто 1е“. Творцу мара 
ВЯ трех, ти пяти праведников, лотом 
ЗЫЛо Изв . д 


——_ 


Й нной недоволент. : 
{ удьбой, а иной 
. й никъ доволенф с} | 
) р и. ня изи ечаст1Я. 


т) Различиыя стенени ум% и | 
*) См. Тадмудь, его пет. п сод. Ч. № 2 ы 
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что вели бы они были, то не случился бы гр$хь: но Господь ж 
амъ закончить рфчь свою, какъ сказано (тамъ же 
реставъ говорить Аврааму“. Господь какъ бы еказаль ему: „прощай (букв.: „я 
ухожу)“, ибо сказано (тамъ же); „Авраамъ же возвратился на свое мфето“. 

Й не торопится отвечать —это Емуй сынъ Варахиловъ, Вузитянинъ, о 
которомъ значится (Тов. 32, 7): „я говорилъ самъ себЪ: пуеть говорятъ дни“: 
это показываетъ, что они сидфли передъ [овомъ и молчали: онъ ветанетъ, —они 
ветаютъ, онъ сядетъ,—они сядутъ, онъ начнетъ Ъеть, и они также, онъ начнетъ 
пить, и они за нимъ; наконець, онъ попросилъ у нихь позволеня и проклялъ 
день свой, какъ сказано (Това 3, 1—3): „поел того открылъ 1овъ уста свои и 
проклялъ день свой... и сказалъ: погибни день, въ который я родился, и ночь, въ 
которую сказано: зачалея человЪкъ“: погибни день, въ который отець мой 
пришель къ моей матери, и она сказала ему: я беременна. А откуда видно, что 
они не отвфчали веЪ сразу? Изъ того, что сказано: „отвфчалъ 1овъ и сказалъ“, 
„и отвфчаль Елифазъ Феманитянинъ и сказалъ”, „и отвфчаль Вилдадъ Сав- 
хеянинъ и сказаль“, „и отвЪчалъ Софаръ Наамитянинъ и сказаль“, „, и отв%- 
чаль Емуй сынъ Варахшловъ Вузитянинъ и сказаль“”: Писане расположило 
ИХЪ ОТДЪЛЬНО ВЪ порядкЪ, дабы показать вефмъ жителямъ ма, что мудрецъ 
(ученый) не говорить передъ т%мъ, кто выше ого ученостью, не перебиваетъ 
словъ ближняго и не торопится отвЪфчать. 

Онь спрашиваеть относящееся къ делу—это Туда, 
(Быт. 43, 9): „я отвёчаю за него“; 


далъ, пока Авра- 
33): „и пошель Господь, пе- 


который еказалъ 
спросиль не относящееся Рувимъ, какъ 
сказано (Быт. 42, 37): „и сказаль Рувимъ отцу своему, говоря: убей двухъ 
моихъ выновей, если я не приведу его къ тебф“. И отвьчаеть на первое 
раньше, а на посльдующее после: это Таковъ, (см. Быт. 34, 18—19), а нз- 


которые говорятъ: Ревекка (см. Быт. 24, 23—25); а нъкоторые говорятъ: это 
жители Харрана (см. Быт. 29, 5—6). 


Й признаеть истину—это Моисей, (ем. Лев. 10, 20); также Господь 


призналъ истину, какъ сказано (Втор. 18, 17): „И сказаль мнф Господь: х0- 
рошо то, что они говорили“; 


‚и еще сказано (Чиел. 27, 7): „правду говорятъ 
дочери Салпаадовы“т) (АН? гл. 40). 


ГЛАВА ХХХУШ. 


Семь родовъ наказаний приходить на мръ за семь существенныхь пре- 
гр®8шен!й: если одни отДляють десятины, а друше не отдфляютъ, приходить 


голодъ отъ засухи; одни отд ляютъь возношен!я, а друге не отдфляютъ, при- 
ХОДИТЬ ГолоДЪ отЪ смуты (междуусобя): если одни отдфляютъ халлу, а друге 


не отлёляють, приходить голодь истребительный: еели никто не отдфляетъ 


(букв.: рёшили не отдВлять) десятинъ, то они заключили небо, такъ что не 
падаеть ни роса, ни дождь, и лю 


р ди работаютъ и не получають достаточно иро- 
питаня (ср. Авотъ 5, 8). Р. Тя говорить: за грёхъ въ отношени халлы 
пледы лишаются благословеня, и Люди, несмотря на работу, не получаютъ до- 
етаточно пропитаня: за грфхъ въ отношени возношенй и десятинъ небеса 


Е. 
заключаются. такъ что не выпадасть росы и дождя, и народь предаетея во 
римлянъ). 


власть импери (т. е. 
‚Моръ приходить на. Мъ за грЬхь въ отношени лекетъ, шикха п пеа в 
*) Текетъ исправленъ 


по гаону Виленскому. 
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5 ‘лучай й: ной, которая жила въ 
б съ" | лучай съ одной женщиной, 
а Ея два сына вышли собирать зекетъ, 
сосфдетвЪ съ однимъ землевладфльцемъ. Ёя два | , 
ие ‹ъ. Ихъ мать говорила: „когда уже возвра 
ладълецъ поля не нуетилъ ихЪ. ИхЪ м ла: „ } а 
и ля! тъ быть, я найду у нихъ что-нибудь пофсть“, 
тятся мои сыновья съ поля! може о а 
ь и: „когда уже вернемся мы къ н ) 
и ь пофеть!“ Она ничего не нашла у нихъ, а они ничего 
Ио в — они положили головы на колфни матери и 
не нашли у нея, чтобы пофеть: з о 
Ъ въ одинъ день. Имъ сказалъ Господь: хЪ 01 
о па - васъ жизнь. какь сказано (Пр. 22, 22—23): „не 
а: , нъ бёденъ, и не притфеняй несчаетнаго 
будь грабителемъ б$днаго, потому что онъ ". . а 
у воротъ — потому что Господь ветупится въ дБло и; 
. > х 
бителей ихъ“. , | а 
Мечъ приходить на мръ за и ыы уе В 
93 р ве , 
щене суда и по винф преподающихь тору а ори 
Когда схватили р. Симона сына Гамалила и р. и НЕ 
сиджлъ емущенный духомъ и говориль: „увы а а 
осквернители субботъ, пдолослужители, р а а 
р. Измаилъь сынъ Елисея: „позволь еказать те м и 
а ; : я ть, КОГДа ТЫ 803: 
‚товори“. Тотъ сказаль: „можеть, быть, а 
одни Е И . я такъ не поступаль: у меня у 
фли“. Тотъ отвФтилъ: „клянусь Небомъ, чт а аи 
дверей сидфли привратники, и когда бЪдные т я м ше 
хнЪ, и тВ Фли, и пили, и благословляли имя Е к 
ы , И. и 
и в ие время“. Тотъ о 
т не 
Ъла передъ тобой, ты ее. 
а | Е : человъкъ долженъ быть готовъ при 
брать мой Измаиль, е; 1 
| р . —©священникъ сынъ перво- 
и спекулятора (палача); одинъ товорить: „я Е" 
ть И АЕ: ге не видфть смерти моего 
Ен наси, убей меня раньше, чтобы мн а, 
а р бросайте жеребья“. Они бросили, и пуръ р 
а ‚къ ему голову. Ее взять 
ил Тотъ взяль меч и оте 
на сына Гамалила. ен 
т < ы | о а о : ам храгонви. 
— — святыя, уста вфрныя, уста, издававия а и 
о и перлы, о тебя покрылъ прахомъ, т ан О 
ые : х . Зах. 13, ы „.0, . ь р 
к а а. а къ взяли мечь и от 
м ах: и Моего". Не уепфть онъ т и. а 
С м ИИ 31 , ] : ы 
г. ему толову. О нихъ Писане сказало (Исх. а дЬти ваши сиротами“: 
ны М я бью васъ мечомъ, п будуть жены ваши вдова и СН: 
тыфвъ Мой и у - ЬЮ Е уечомъ“ то само собой разу) р не ри 
Ъ о зано: „и У г | о 
вфдь. сели и. Но а разум ются тамя вдовы, которыя Е ое 
а р не будетъ свидётелей, показашя которых а и. 
ак ‹акъ у ) | о й | 
ть роты а а — жены ваши будутъ вдо- 
| тя жену. Если сказано: „и а 
а бы разрфшить мужнюю жен} а 
-. __ — — дёти будуть спротами? Но здЪсь и. — ть Ни 
а. | | ой : ется во | 
Г . ЛХ тво предиолага 
Ж ы не снроты: ихъ имущест 
и хЪ Я распоряжаться ИМИ. ы бр йство Е 
на м!ръ за плолопоклонство, разврат, о, 
( \п. 5 9). За наолопоклонство, кавъ сваза 


товарпща“. Тоть сказаль имъ: 


имфють права унаслфдовать и 
„Исгнане приходлть 


иесоблюлене покоя земли” | 
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26, 30): „разорю высоты ваши“: Господь сказаль ИПзранаю: 
стремитесь къ пдолопоклонетву, то Я изгоню васъ на такое 

идолоповлонство; поэтому сказано: „разорю высоты ваши 
народами“. Откуда видно, что изгнане приходить за несоблюдене покоя 
земли?—изъ еловъ (тамъ же 34): „Тогда удовлетворить себя земля за суб- 
боты свои“. Господь сказать Израилю: такъ какь вы не даете ей покоя, она 
сама будетъ покоиться, поэтому сказано: „тогда удовлетворить себя земля за 


субботы свои... во веф дни запустфн1я... будетъ она поконться, сколько не покои- 


лась въ субботы ваши, когда вы жили на ней“. Какъ понимать: и35-за раз- 


врата? —Сказалъ р. Изманаъ сынъ р. 10ее: когда Пзраизь предается разврату, 
Шехина уходить изъ среды его, какь сказано (Втор. 23, 15 [14]): „чтобы 
Онъ не увилбль У тебя чего ерамнаго п не отетупиль оть тебя“ 


такъ какъ вы 
мБето, гдё ееть 
‚ а васъ разеБю между 


ГЛАВА ХХхМХ. 


Пять родовъ людей не получають прощеня: кто много разъ раскап- 
вается и много разъ трёшить; кто грёшенъ среди праведныхь современни- 
вовЪ; кто грЬшитъ, имя въ мысляхъ искупить грёхъ раскаянемъ; кто гр%- 

› что День Очищен]я искупить, и кто провинилея въ осквер- 
нени Имени Божя. Вел детв!е гр$8ховности его, человЪкх не дано знать, какой 
видЪ имфетъ верхний м1ръ; не будь онъ гр$шенъ, ему были-бы переданы ключи, 
и онъ-бы зналь, чВмъ созданы небо и земля. 

„Онъ-же говорилъ: все предусмотрЪно, вее открыто н вее по волБ чело- 
5%ва. Онъ-же говориль: все дано съ поручительствомъ; сть раскинута на вее 
живущее, лавка открыта, тавочникъ лаетъ въ долгь, пинакеъ открыть, судья 
сидить, сборщики обходять и взыскивають съ человъка, постоянно, каждый 
день, желаетъ-ли онъ платить Или не желаетъ" (Авотъ 3, 16). 

Раскаяне гршниковъ простанавливаеть исполнен! приговора, хотя бы 
приговоръ быль подписанъ; спокойств!е нечестивыхь кончается дурно; власть 
сводить въ могилу обладающаго ею; раскаяне пр/останавливаеть, а День Очи- 
щен1я искупляетъ; раскаян{е искупляеть до дня смерти, а день смерти—сти- 
раетъ (ем. выше, гл. 29). 

Съ нечестивыми расплачиваются (въ этомъ м1), а праведникамъ от- 
кладывають платежъ: платятъ грёшникамъ, какъ если бы они исполняли за- 
КОНЪ ОХОТНО, и у НИхЪ никогда не было найдено ничего дурного; откладываютъ 
платежь праведникамъ, какъ вели бы они исполняли закону неохотно, пу нихъ 
не найдено ничего хорошаго; тёмъ и другимъ даютъ понемногу, а остальное 
Яежитъ для нихъ БЪ большомъ количеств (до будущаго мра). 

мръ голымь и уходить изъ 
него толымъ: о вели-бы уходъ его быль подобень приходу! 

ОИ: Элэзеръ сынъ р. Садока говоритъ: чему подобны пр 

м1р5?— дереву, которое стоить на чистомъ УЪетф, но листва котораго выхо- 
ДИТЪ ВЪ мФето нечистое. Что говорятъ въ этомъ случаЪ?— „отрубите эту часть 
листвы 6Ъ дерева, дабы оно веецзло было чисто“. Чему подобны Грёшники въ 
УтомЪ №м1р$?-— дереву, которое стоить на нечистомъ мфетё, но листва кото- 
раго выходить въ мфето чистое. Что товорятъ въ этомт случа$ ?— обрубите 
ЭТу часть лиетвы съ дерева, и пусть оно будетъ всец®ло нечисто“. | 


"есть именами именуетея лезь: РР Р'В АБ деСЬ ув лк 


аведники въ этомъ 


‚ 


1 565 
[105. 106] — ТРАктАТЬ Авоть р. НаеАНА (вЕРСЕЯ 1-я) га. ХГ. 


Щестью именами именуется змЪй: 2\95у ПУЭ ГЛУБЗ РОЛ РАЯ ЛЭП) 


} 12, 25 
Шестью именами именуетея Соломоно: Гедида (Ч. _ —_ я . ‚ 5), 
Койелеть (Екклебастъ), сынь Гакеевъ (Пр. 30, 1) Агур 


муиль (Пр. 31, 1) 1). 
ГЛАВА ХГ. 


мрЪ, а возмез- 

Отъ четырехъ вещей челов$кь вкушаетъ не т 
1 аго, а именно: о нта ны 

тлагается до м!ра грядущаго, ) т. 
а водворен1я мира среди людей и ея _ не Ш 
сильно всему тому, вмфетв взятому. 3а четыре гр и 
ы ТЪ И ВЪ ЭТоМЪ мрь, и въ будущемъ, а именно: за к и 
: ки за человъкоуб ство и за клевету, которая Е ии. 
7 0 к омЪ главнаго возмездя приносить еще плоды, а 
а | благо ему, что онъ вкуша т 
а |: не плоды, какъ еказано (тамъ же й 
о. 1е влечетъ возмездие, ‚К о а. 
пр нь: - ибо будеть ему возмезше за дёла р р и 
ре Ш реступлен1я полагаются плоды, ибо ск и 
ъ: и 38 пресет) ` а 
131) а ъ они вкушать отъ плодовъ путей своихъ и 
1, 31): хи будут 


помыесловъ ихъ“ ?). 
Вто привель друг 
н 
можности совершить гр®хь, дабы о 


03- 
: свыше) не даютъ в 

; ымъ двламъ, тому ( я 
ихъ къ добр ъ не спустился въ преисподнюю въ т 


: ищи, какъ сказано 
р у мръ грядущи, за 
| ли унаслёдують м| Е лъ 
к = не даютъ возможности те буду- 
х КЪ : 
а а ВЪ ни ы а а въ пролити а 
. „Че , : чтобы 
1 м1 азано (Пр. 28, риа го (син. пер.: 
на р о и. до могилы: не поддержать е ( 
БЪческой ‚ 6у; 


жности со- 

хватизь его). ‘зюсь“. тому не дается возмо 

к и согршу и раскаюсь”, тому “тому День Очи- 
9% у 


1я искупитъ’, 
т а День Очищен у ИИ 
О Бе НЕ ь день смерти сотретъ ‚— тому д р 


: Я ялея, ий 
ети и: говоритъ: кто согрфшилъ ре. РЯ ему 
Е ется съ м%ета, 
не стираетъ. Р. Элазаръ с тотъ не трон 
з Ъ жизни, . ають до трехъ 
Б праведный образ « тому прощ 
а ее "еверить: эсогрёшу и раскаюсь , ь 
й < 


обы 
Й мъ учиться, и чт 
ит болЪе. ества въ ученикахъ: инои желаеть а — я 
етыре кач А | 
а | [а нёкоторые 
с ‚это глазъ добрый; а 
друг1е учились: А | вотеры 
. ре Н тЫ учились: Это поз 
и Е ТИ : чтобы ни онъ, ни друге не у | 
поет. чеными 
: й сближается (съ уче 
и. качества у посфщающихъ И: а ее 
етыре качества \ а . 
| | в и сиДИтЬ, 
| а. . 1 ближается 
те = е. узла не имфетъ; трети не т аи 
в. к "четвертый не сближается п, — а 
ми _ и вопросы и отвфчаетъ на вопросы, в 
ыы еденныя шеоть 
аб. ь именъ: привед 
бб& (нач.) считается сем 
т) Вь КоНелеть Рабба ( 


} Пр. 30, 1). 
Ее т т Тя То 


=—- 


се. Пеа 3, 9 (т. Г). 
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предлагаетъ вопросы и на вопросы отвфчаеть 
дить молча и имфеть удфль, а четвертый т 
иметь. Ито сближается съ учеными и с 
имфеть удЪль; кто сближаетя И еидитъ 
и сидитъ предъ ученымъ“, тому 
оказать почтене тому, 


›а удБаа не имфеть; трей си: 
акже сидитъ молча, а удЪла не. 
идить, дабы слушать и учитьея, тоть 
‚ дабы говорили: „такой-то еблизнаея 
нЪтъ удфла; кто держится вдали и еидить, дабы 
кто выше его, тотъ имфетъ удфль, а кто держится 
вдали, дабы говорили: „такой-то не нуждаетея въ ученом”, у того нЪть удбаа. 
Вто предлагаеть вопросы и отвфчаеть, дабы понять п научитьея, тоть иметь 
УдЪть; кто предлагаетъ вопросы и отв$чаетъ, дабы говорили: „такой-то пред- 
тагаетъ вопросы и отвфчаеть предъ учеными”, у того нфтъ удФла; кто сидитъ 
молча, дабы слушать и научиться, у того ееть удфль; а кто сидить молча, 
дабы говорили: „такой-то сидит молча предь учеными”, у того нЪтъ удфаа. 
„Четыре м$ры у сидящихъ предъ учеными: одинъ полобень губкЪ, другой 
подобенъ ситу, трейй подобен воронкЪ, а четвертый—(фдилкЪ“ (Авотъ 4, 
15). Кто подобенъ губкЪ ?—это ученикъ прилежный, который сидить предъ 
учеными и изучаеть Писане, УМишну, Мидрашь, Валахи и агады: какъ губка 
ъсасываеть все, такъ онъ веасываетъ все. Кто подобенъ ситу?—ученикъ разум- 
ный, сидящй предъ учеными и слушавиий Пиеане, Мишну, Уидрангь, Валахи 
п агады: какъ еито выпускаеть кемахь и удерживаетъ солетз. такъ онъ уда- 
ляетъ негодное и удерживать хорошее. Кто подобень воронкЪ ?-— учениьъ глу- 
пый, сидящий предъ учеными и слушающий Писане, Мишну, Уидрашь, Ва- 
лахи и агады: какъ воронка принимаеть съ одной стороны и выпускаеть съ 
пругой, такъ у него все, что ему вложать въ уши съ одной стороны, выходитъ. 
съ другои стороны, постепенно нечезаеть. Кто подобенъ цфдилкв 7—ученикь 
нечестивый, который сидитъ предь учеными и слушаетъ Писаше, Мишну, Мид- 
рашъ, Валахи и агады: какъ цфдилка, выбрасываеть вино и удерживаеть гущу, 
такъ онъ отбрасываеть хорошее и удерживаеть дурное [р. Змэзерь сынъ 
Яковлевъ называль этого: рогъ продырявленный, хиттуа; какъ понимать 
Еиптуа!’—это ребенокъ, которому дали жемчужину; если ему даютъ поел% 
этого хлЪбъ, онъ бросаетъ жемчужину и береть хлбъ; вели ему поелБ этого 
Хаютъ глиняную вещь, онъ бросаетъ хлЪбъ и беретъ глиняную вещь: такимъ 
образомъ въ его рукахъ оказывается только глиняная вещь]. Въ отношенш 
учениковь р. Гамамиль Старшй придумать четыре сравненя: рыба нечистая, 
рыба чистая, рыба 1орданекая и рыба изъ Великаго Моря. Вто рыба нечи- 
отая?—это сынъ бЪдныхь родителей, который изучиль Писане, Мишну, Ва- 
тахи и агады, но который не иметь разума. Кто рыба чистая?-——это сынъ 
богатыхъ родителей, который изучиль Писане, Мишну, Валахи и агады и ко- 
Ъ разумомъ. Ито рыба 1орданекая? — это ученый, который 


терый обладает 
изучиль Писание, Мишну, Мидрашъ, Налахи и агады, но который не имфетъ 
то рыба изъ Ве 


разума, чтобы отвфтить. К ликаго Моря? — это ученый, изучив- 
ний Писанте, Мишну, Мидрангь, Валахи н агады и имфюции разумъ, чтобы 
отвЗтить 1). Ре. 

Существуютъ четыре рода вредителей: 
лимъ, но не видить, трети в 
невидимъ. Видитъ и ВИДИМЪ, Н 
разбойники и войска; ви 


оДиНЪ видитъ и видимъ, другой ви- 
ИДИТЪ, НО Не видимЪ, а четвертый не видить и 
апр., волкъ, левъ, тигръ, медвфдь, пантера, зм$й,. 
ДиМЪ, но не ВИДИТЪ, напримфръ, мечь, ЛУКЪ, КОНЬЬ, 


‘) Сравнеше темное. 
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ы ы ‘ха’ не- 
— падене злого духа; 
ножъ, палка, розги; видить, но не а это напад 
и ме. : ит болЪзнь. р 
видимъ и не видить, —это внутренняя 09 ен 
"Четыре мудреца: кто видить во енъ р а 
ИЕ Элазара сына Азар, пу ры 
‹ноеть; кто видитъ }. 9; ь ни ое 
ео и. : кто видитъ р. Измаила, пусть надфетея на мудр 
че и бог : 
дить р. Акибу, пуеть боится наказаная. | р 
. т ученика: кто видить во снЪ Бенъ-: р 
. г у ‘ченоеть;— 
чест!е ВВМ пусть надфется на ученоеть; 
” ) ` 
_ й, ихеть ожилаетъ 
а в енф книгу Цареи, пусть жид 
Три пророчеевя книги: вто видить во а 
ы В. книгу Исайи, —пусть вадъетея Не. м 
и ожидаеть наказания. Три книги Е а: 
Е алфетея достигнуть ©) : — 
а но “ГИ: БТ съ книгу [ова-— нует 
Пит. мы надфется достигнуть мудроети; кто види \ 
Притчен— пусть на ее 
] 576; т. : | ы з 
и ни ИмЪ и ый м!ру, а смерть а 
г а лезе ъи 101ез МУ, 
а ; грышниковъ лолезенъ им 
1 р пстве грешников» 
м. ъ му: спокойствие Г] 
вредна имъ и вред ь вое МН; ко 
он ] ‹овъ полезно имъ ни поле 
ах к р а, спокойстые праведниковъ по 
вредно имъ и вредно м1ру, 


1 ] а Святаго Святых *). 
ео стоитъ голымъ въ направлении лома Свя 
Челов®къ да не : 


а востокь, 
Е ать лица своего ни На в 
: ‹ожее мЪето, онъ не долженъ и стоя, но сил; 
Войдя въ отх . и етороны; онъ не ры ие | а а почему установили: 
ни на западъ, ая ‘олько лЪвои а -.* ЛО- 
и, а 10: | ЗЕ воритъ: п 
травой рукон, фвой?—р. Эмэзеръ г 
нельзя обтираться правом 23 *. а только аЪвой?— | ляши) при чте- 
ъея правой рукой, зриВИЕ 1 (жеетикуляцщиг) п] 
о а употребляется для т. о | 
г что правая рука } . ю Вля: . ее ь 
ви Закона: И и (2 - рн она корыетна), 10, —_ 
<. ` ъ ве а авиеить 
- висить отъ В ‚ли любовь Не зав! 
Еели любовь завт бовь: & если; 
ыы очезнетъь и лю : ‚ящая отъ вещи 
Е ъ вещь, иечез завиеяща 
а и не исчезнетъ. Что это за м ] гл. 13); в что это 38 
вещи, то в \мнона къ Фамари (2 Сам. а вь (связывавшая) Да- 
это (напр.) любо и оть веши?— это (напр.) : 
. авиея 
любовь, не завис 


$ 5 - ъ), & с0- 
“ тъ 5, 16). | фли (уетоитъ), 
и. и имя Неба, И ни за ия во имя 
Общество, и я цфли не доетигнетъ. ре лемь: & не во ия Небэ? 
я р, общество Израиля предъ горою синае\», 
Неба? наприм5ръ, 


] : ли. а не в9 
напр., поколне столпотвореная. ть къ цвл 


о) когда-нибудь приве и 
о имя Неба (Боже) когда нибуд ь ы имя Неба?— это (напр.) 
„Споръ во из детъ. Что это за спор } споръ Корея я 
Е о во имя Неба?-—это (напр. 
йе ; 3 ь 


НВ 
споръ Гиллеля съ Е ан 
екотиица его“. (АвотЪ 5, 17). 


пусть надфетея на благо- 
Елисея сына Аву!и-—пуеть 


вредны 
однимъ и 

б } вещи полезны 

ало этой статьи 0ыл0: „Гри 

*) Повидимому, начал 


к ечислены 
о &сь были пер 1 
м пы Веро о, Шелерь ен себя зегкомысженно › 
— о и х невая 5) но по винё пере“ 
всъ три правила относ в Е Бер. 9, 5), | 
{ ъь еъ палкой, 
„нельзя входит 


ко одно. Ут 
:я сталось толь р .. 
О ложе 8 веши. См. Гер. 62а 


ительно Храмовой торы 
‚нельзя проходить, 
„неа 
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ГЛАВА ХЦ. 


о говорить: существуетъ три вЪнца: вфнець Торы (учености) 
и Е вЪнець царства, а вЪфнець добраго имени выше их 
Е 1 ‚ 13). Ввнець священства отличается т®мъ, что, хотя бы 
ни о все о И р что въ м1Ъ, ему не даютъ вфнца свя- 
› Ибо сказано (Числ. 25, 13): и б 
| : деть онъ ему (Аарону) 
ству его по немъ завтомъ вы ры 
священства вЪчнаго“; вЪне 
тЪмъ, что хотя бы человвк ее 
1 ловфкъ даль вее серебро и 1 
золото, что въ м, ем 
- ь не 
т ибо ны (Тез. 87, 25): „и рабъ Мой в и 
Хъ въчно ; вънець же Торы не | 
Таковъ: кто хочетъ 
= 1 взять на 
ен т Торы, пусть приходить и беретъ, какъ сказано (Ис. 55, 1): 
5 а идите вс къ водамъ“. и. 
ии ре словами Торы и не. занимайся пустыми вещами. Случай съ р. Симо- 
ры р —_ о навёщая больныхъ, нашелъ распухшаго человфка ый 
утреннюю болфзнь, и который лежал 
. ъ и изрекаль хулы на Госпо 
о ха. Онъ сказаль 
о. &! теб бы просить милости, а ты извергаешь хулы!** Тоть отвЪтиль: „„Гос- 
—. д о ее (болфзнь) съ меня и да наложить на тебя“. Онъ сказалъ: ЕЯ 
лалъ тео осподь, нбо ты оставилъ ! ыы 
ь слова Торы и занялся п се 
А заня: устыми вещами“. Слу- 
т о сыномъ Элазара, который возвращался изъ Мигдалъ-Эдеръ изъ 
мы своего и верхомъ на осль %здиль на морскомъ берегу. Увидя чрезвычайно 
— о челов ка, онъ сказалъ: „река! какъ ты безобразенъ, вёроятно, всё жи- 
Е и такъ же безобразны, какъ ты“. Тоть отвфтилъ: „а что Е дВлать? 
Ри. и который меня создалъ, и скажи ему: какъ безобразна, а: 
о _ Г отда р. Симонь понялъ, что онъ согр$ёшиль, онъ сошелъь съ коня и рас - 
о ры рее к о ему: „я смиряюсь предъ тобою, прости мнЁ!“ Тотъ 
т о _ пр щу в ‚› пока ты не пойдешь къ Мастеру, который меня сдфлалъ 
а : что 38 оезооразную вещь ты сдфлаль“. Симонъ офжалъ за нимъ на и 
—_ ия =. о торода вышли къ нему (Симону) на встрфчу и сказали ему: 
в ; и’ А тоть спросиль: „кото в : 
ЛЪ: ы 66 : 
этого, кто ндеть за тобою“. Тоть и ес т 
ЫЮ: 
меньше въ Израил5“. Они отвЪтили: „Боже ва 
зать имъ; „такъ и такъ онъ мну едфлаль“* 
Онъ отвфтилъь: „я прощаю, но съ ть 


Ли этоть—рабби, да будеть такихъ по- 
ви! что онъ тебь сдБлаль?“ Онъ разека- 
. Они сказали: эТёмъ не менфе прости ему“. 


мъ условемъ, чтоб б 
АЕ, МЪ, оы онъ больше такъ не посту- 
Въ тоть день р. Симонъ вошель въ свою большу ‚ 


в ди: че: 

: ди: человЪкъ, да будеть постоянно МЯРОКЪ, какъ тростинка 
отда на тростинк 

о ты Вфтры, она поддается имъ, зато, когда вЪтры перестанутъ 
$ 
У стоить на своемъ м$Ъстё; а каковъ конецъ этой тростинки ?— она 
а. исанйя книги Торы. Кедръ же не 
› НО когда подуеть южный вфтеръ, онъ вырываеть его н 


ностью въ тр. Калла, начало тл. 6 (7): 1) ва 


еъ Симономъ сыном 
Ъ 
Тохаи), 2) будь смиренень (сюда отпосится исторя съ Симономъ 


сыномъ Элазара) п 8) „б 
„будь красивъ 1 
съ Тарфономъ, помфщенная ниже) Е ие 
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Три изречен1я сказаны о людяхъ: кто даеть милостыню, на того придетъ 
благословен1е; кто даетъ въ долгъ, лучше его, а тоть, вто даетъ деньги изъ 
половины прибыли, лучше вефхъ. 

Три качества у ученыхъ (талиидь хахамь): кто спрашиваетъ и отвЪ- 
чаетъ, ученый; кто спрашиваетъ, но не отвфчаеть, ниже его; кто не спра- 
шиваетъь и не отвфчаеть—ниже веЪхъ. 

Три пота полезны для тфла: поть болбзни, потъ бани и поть работы: 
потъ болЪзни— исцфляетъ, а потъ бани не имЗетъ себЪ подобнаго. 

Слезы бываютъ шести родовъ: трехъ родовъ полезны и трехъ родовъ 
вредны. Вредны слезы плача, дыма и отхожаго мета; полезны: слезы зелья (7), 
сем5ха и илодовъ. 

Три изреченйя сказаны о сосудф глиняномъ: онъ впитываетъ, не пропу- 
скаетъ и то, что въ немъ, не портится. Три изреченя о стеклянномъ сосудЪ: 
онъ не впитываетъ, не пропускаеть и то, что вЪ немъ, видно; въ тепломъ мф- 
стф онъ теплый, въ холодномъ— холоденъ. 

Четыремъ категорямъ людей вреденъ ео1ёаз: тому, кто приходить съ 
дороги, кто быль у цирюльника, кто веталь съ болЬзни, и Ето вышель изъ 
лома заключенныхъ. 

Кто беретъ на себя четыре обязательства, того принимаютъ въ хаверы: 
что онъ не будетъ ходить на кладбище, не будетъ держать мелый скотъ, не 
будеть отдавать возношен!е и’ десятину священнику ам-Ваарецу и не будеть 
приготовлять тевароть у ам-Наареца и будеть Фсть хуллинъ въ чистотв 1). , 

Серебро египетское вернулось на свое м%ето *), какъ сказано (Исх. 12 
36): „и обобрали (сыны Израилевы) египтянъ“ и (Быт. 7, 14): „Лосифъ 
собралъ все серебро“; а въ другомъ мфетф сказано (2 Пар. 12, 2 и 9): зна 
пятомъ году царствован!я Ровоама Сузакимъ, царь Египетсый, пошель из 
Терусалимъ... и взяль сокровища дома Господня“ и проч. Божественное письмо 
возвратилось на свое мфето, ибо сказано (Пр. 23, 5): „устремишь глаза твои 
ка него, и—его уже нёть; потому что оно сдлаетъ себф крылья и, какъ орель, 


улетитъ къ небу“. | 
Р. [уда сынъ Темы говоритъ: будь крФпокъ, какъ леопардъ, легокъ, какъ 


акь левъ,—въ исполнени воли Отца 


7 


орелъ, быстръ, какъ олень, и силенъ, к 


твоего, что на небесахь“ (АвотЪ 5, 20). 
Онъ же говорилъ: люби Бога, бойся Бога, съ трепетомъ и радостью ис- 


полняй вс% запов®ди. Если ты сдфлаль ближнему твоему немного зла, да бу- 
детъ это въ глазахъ твоихъ, какъ много, а если ТЫ сдфлаль ближнему твоему 
много добра, да будеть это въ глазахъ твоихъ, какъ немного, если же ближн!Й 


т) На самомъ дёлф перечпелено пять обязательствъ., Очевидно, Н а 
разныя мнЁня объ обязанностяхъ хавера. (м. Тос. Демай 2,2 и Е р ее , 
*) Идеть перечислейе трехуъ вещей, вернувшихся на т а . 
верю гл. 47. Не сохранилось надписавя (три. веши вернулись и и 
первой вещи-—Израидф. Въ одной изъ рукописей, которымя м а 
имфется въ этомъ мфстЬ пробфль въ нБеколько строкъ, & затфмъ р Е 
„...Она сказала ему: это дочь твоего друга, такого то. Тогда царь ск ее Ор 
слугамъ: снимите съ нея платье, одфньте ее въ платье шерстяное (или: ) 
флали, Чрезъ иёво 


6 з ти такъ сд 
н посадите ее на серебряныхь и золотыхь ложахь. Слу с. 
нь Е и царь сказаль: „я не побью и ие 


10рое время хфвица провинилась предъ царемъ, $ 
убью ея; но снимите съ нея (царекя) платья и одфньте ее въ, о 
и пусть идеть въ домъ отца своего: во исполнене сказаннаго... Сереоро 


вернулось и т. д. (Сп. Пес. 870\. 
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твой сдЪлаль тебЪ немного добра, да будетъ это въ глазахь твоихъ, какъ Много, 
а еели ближн!Й твой едЪлаль тебЪ много зла, да будетъ это въ глазахъ твоихь 
какъ немного (ср. Дерехъ Эрецъ Зута, гл. 2). 

Губка и кувшинъ осмоленный—таковы ученые; воронка и трубка—та- 
вовы нечестивые. Будь, какъ мфхъ, въ которомъ нфтЪ отверет1я для воздуха 
(„вЪтра“); прёучайся переносить страданя и прощай нанесенныя тебЪ оскор- 


блен1я. 


Пять вещей едфланы и схоронены, а именно: скиня собран1я съ находив- 
шимися въ ней принадлежностями; ковчегь съ находившимиея въ немь об- 
ломками скрижалей; сосудь еъ манной (ем. Пех. 16, 33), чаша съ муромъ 
для помазаня (Пех. 30, 31), жезль (Моисея), жезль Аароновъ еъ его минда- 
лями и цвфтомъ (Чиел. 17, 25 [10]), одежды священетва н одежды священ- 
ника помазаннаго *). Ступа же дома Автинасъ, столь, семиевфщникъ, занавЪ съ 
и золотая дощечка доселф находятся въ Рим%. 

Случай съ р. Тарфономъ, который сидфлъ и преподаваль Мишну учени- 
камъ своимъ, и прошла предъ нимъ невЪета. Онъ приказалъ, и ее ввели въ его 
томъ, и онъ сказать матери своей и женЪ своей: омойте ее, умастите ее и на- 
рядите ее, и пляшгите предъ ней, пока она пойдеть въ домъ мужа своего“ ?). 

Слфдующимь мудрецы отказали въ удВлЪ въ будущей жизни: пяти ца- 


рямъ и шести честолюбцамъ: Ваину, Корею, Валааму, Ахитофелю, Донку п 
Плезтю 3). у 


у 


Р. 10се говоритъ: совершенныхь праведниковъ не очищають (въ чиети- 
лищз) и совершенныхъ грёшниковъ не очищаютъ, кого очищаютъ? — еред- 
нихъ. „Господи! избавь душу мою“ (Пе. 116 1141, 4)—оть наказанйя ге- 
енны *). Школа Шаммая говоритъ: они спускаются туда, очищаются, а потомъ 
поднимаются на верхъ, какъ сказано (Зах. 13, 9): „и введу эту третью часть 
и расплавлю (для очищеня) ихъ, какъ плавятъ серебро, и очищу ихъ, какъ 
очищають золото“. Школа Гиллеля говоритъ: они совефмъ не видять ея, ибо 
сказано (Пс. 63 [62], 4): „ибо милость Твоя лучше, нежели жизнь. Уста мон 
восхвалять Тебя“, и еще сказано (Неем. 13, 22): „и пощади ихь (въ тек- 
ст: меня) по великой милости Твоей“ дабы они избавились отъ наказаня 
геенны. 

„Все, что создалъ Господь въ мрь Своемъ, Онъ создаль только для славы 
Своей, какъ сказано (Ие. 43, 7): „каждаго, кто называется Моимъ именемт, 
кого Я сотворилъ для славы Моей, образоваль и устроилъ“; и еще сказано 
(Исх. 15, 18): „Господь будетъ царствовать во вфки и въ вфчность. 

Сказаль р. Ананя сынъ Акаши: Господь захотфль сдлать евреевъ пра- 
ведными; поэтому Онъ даль имъ множество учей и мицвъ, какъ сказано 
(Пе. 42, 21): „Господу угодно было ради праведноети его (Израиля) увели- 
чить и расширить Тору“ 2). | | 


КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ВЕРСТИ АВОТЪ Р. НАВАНА. 


*) Ср. Тос. Тома 3, 7 (1. П). 
См. выше, стр. 568, примфчане 1. 


ы ® 
«Ее Ученые мо перечведяють изъ уваженя къ ихъ предкамъ или потомкамъ- 
) Текоть, повидимому, 


. и здЬеь сокращенъ. Должно быть: „Р. 1юсе товорить: 
тв тр категори п проч., какъ въ Тос. СанПедринъ 13, 3 (т. ТУ). Виновни- 
нибуть ращенй, особенно увеличившихея къ концу, можно считать какого- 

т Иенато  перепночика, прилежане котораго истощилось. 
сюда, на осафдНя дв статьи составляютъ заключене тлавы Киньянъ-Тора п взяты 
› Надо полагать, переписчиками. зтобы прилично закончить трактатъ. 


АВОТЪ р. НАФАНА. 


2-я версия. 


ГЛАВА 1. 


той к яъе 
] | къ. если другой кто, 00: 
Пий 1шь тогда великъ, ее \ 0 
г, ищувй велич1я, лишь о 
и в возвеличить его. Господь ен _ 
и | 12. 7—8): оно не ' мЪ 3 
) ь къ сказано (Чиел. 1%, 80 О а 
к а вфренъ во веемъ дому моему: и КТ и. а 
р. слёдовательно, Господь возвеличить Моисея в. а 
: СБ) , А Ы -х. 9. И : 
— и Моисей освящалея облакомъ семь м па р Нея о. 
й не Г ;рыло обтак у, : я — 
о а шесть дней, & ВЪ седьмый не 
Вы а | ъ на него Славу 
нила гору Синай; и покрь и 
р топеею“ * отеюда елФдуетъ, ч а | и 
лъ къ Моисею“; отеюд \ ыы а 
а а ней и освящалъ его, —<лова р. Тосе а ь и 
ЦЪлЛЫХЬ ‘епыло облако гору“—вЪъ первый день \ , — а 
ет а ВЪ сельмый воззвалъ къ Монсею изъ сре; 1 
ее облако шесть дней, ь седь 


и’ к д “. 
въ седьмый послЪ дарован1я о. сы аи ли 
о : 30): 3 оисей 
ей освящался 004а и 
— ‘ыновей его семь дней», какъ сказано (Лев. 8, я т ав 
а ыы и, которая на жертвевникв, и покропиль дар 
едея помазашя и крови, 


м Я ходите отъ 
й семь дней не от: 

п сыновъ его... и сказаль Моисей : о: 
дверей скинш собрания... ибо семь дней м и 


цу и окропиль весь И. 
Елеазаръ сжегъ (рыжую) телицу окроп о время. Отсюда сказал: 1 ра 
6. позднзишее мя. юда сказа- ноеточ 
1е, к соблюдалось ВЪ 
то очищен, которое 


2 ИВ- 
: ый— семь, оскверн 
ы й ноеточивая—семь, нидда семь, г а онтла видно, 
рый семь (дней), т ъ_семь, пиршество (брачное) —семь. 
БК) ) 


5. 13): „а когда 
мь (дней)?—изъ словъ (Лев. 15, 13) на ны 
еченя своего, тогда должен» онъ отечит 


Аарону и сынамъ его... 

- шаться 
должно совер 
зраиль. Сказать р. Тосе: это 


пийся отъ мертваго—семь, авел 

* | . 
что тноеточивый (очищаетея) се ь 
пуфюшй нстечене освободится отъ ие 


поръ межл осе и [9 ючается въ ТОМЪ кого покрывало хако; 
1) ( 6 “ < 05; . 
р у ЕЯ С 
т [В Акиб и за Й 
сы или гору. По мнён1ю Тосе, М соисея, чтобы т ть га чемъ он быль 
у ВЪ седьмои день изсяца Сивана (десятосл 081е казано въ а 
вызванъ на гору . ` и. И черезъ сор р 
день этого м$сяца ’ тамъ освящался семь дней, окъ ее поста полу чи 
скрижали завфта. и мнЪню КиО. Ол окрывало тор у шесть дне, оть перваго 
А ы, облако п а 
3 ес [2 овано де‹ ослов См. выше стр. 479. 
япа до шестого, к тда дар В де сятослов!е. 
ДНЯ месяц р ам 
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сео семь дней 1 #: 
семь ее — очищения своего“. Откуда видно, что тпосточивой требуется 
ет нь ее а же 28): „а когда она освободится оть истечешя своего 
‘читать се0$ семь дней“. Откуда вн | 
а о . д дно, что ниддБ требуется семь 
ее о же 19): „должна сидфть семь дней во время очищешя 
. › что прокаженному требует й. 
нэ): | . уется семь дней? изъ словъ (Лев. 
= — эн пробудеть семь дней внъ шатра своего“. Откуда видно, что ры 
о га те требуется семь дней?—изъ еловъ (Числ. 19 16): кто к 
` ... * й } ' ы 
р - тому мечомъ или къ умершему... нечисть будеть семь дней“ Откуда 
ы ее. лу требуется семь дней? изъ словъ (Быт. 50, 10): „н сдёлаль плачь 
ь своемъ семь дней“. Откуда вп и Е 
| я 5 } дно, что пиршеству полагае ы дней? 
= 29, 27): „окончи недфлю этой“. у нь 
Моисей получиль Тору на С 
тучи. мна$ и переда. су : й 
шинамгь, отарбйщивы сте с релаль ее Тисусу, Шшеусь старфй- 
Малах!и: Аггей Захат: 'Ъ, судьи пророкамъ, пророки Аггею Захарши и 
а и харя и Малах1я передали мужамъ Великаго (Собора мужи 
о ра сказали три правила: будьте медлительны въ суждени по- 
и о учениковъ и сдфлайте ограду Торф (Авоть 1 1) 
а а Тору на Синаф: не изъ усть ангела п не изъ сть сера- 
и ъ), но изъ усть Господнихъ; какъ сказано (Лев. 26, 46): „воть по- 
ее ы, и опредфлевя, которыя постановилъ Господь между бобою ме сы 
_ о торф СинаЪ, чрезъь Монсея“. А откуда видно, что Ваня 
: него? изъ словъ (Втор. 4. 13): т | : 
двухъ каменныхь скрижаляхъ“. аа ее 
Моисей пере 
- даль сусу, какъ 
ИО не а т и (Втор. 34, 9): „и Шшсусъ сынъ 
тк свои“. ето 2 2”“зярости, потому что Моисей возложиль на него 
о редаль старЪйшинамъ, какъ сказано (Суд. 2, 7): „на- 
и: о во ве дни Гисуса и во всё дни старфйшинъ, которыхъ 
ие, а не тоды а жизнь продлилась) послф Шшсуса“: ихъ дни про- 
иСь, . СтарЪйшины передал аЕь сна 
18): „когда Господь воздвигалъ _. о О. ВЫ = 
Сульи передали Илио какъ и у с Е А 
р ео, ва ‘азано | : а Г 
ЩенниКЪ Спбать Тогда На Е ‚ам. [Цар.] 1, 9): „Пай же свя- 
(тамъ же 2, 26): отрокъ а Пий передаль Самуилу, какъ сказано 
а а я Н же Саму ить болфе и болфе приходиль въ возрастъ 
сказано (Ам. 3 7): т у ты Самуиль передаль пророкамъ, какъ 
_ ЕЯ °› поль Богъ н : Н 
. рабамъ Своимъ пророкамъ“ ичего не хфлаеть, не открывъ Своей 
ророки передали Агге ма 
. ю, Заха $ Я : 
г передали мужамъ Великаго а те еее 
УТ мел: И , рые и установиль : 
ое едлительны ВЪ суждени и пр.: ибо, кто у а. 
ть обсуждаеть дло | ее медлителенъ въ суждени, 
11): „золотыя яблоки въ м ие ре, 
т какъ слфдуеть (син. пер.:  пидично) 4 Др о 
ьте мед. ге : т н - 
а едлительны въ суждени: ибо мы находим ии И а 
г искаго, были медлительны вВЪ суждены Е ъ, что мужи Езеви, царя 
й . к и обсужда 
ме 1) . эй это—притчи Соломона, кото а и 
'удеискаго“. Что означаютъ слова: зи эт “? рыя собрали мужи Каекён Е 
срядени и обеуждади дёло -» 9`:—что они были медлительны въ 
Зач мъ сказано: „к 
ворю, что Притчи а Ге (Пезтику) мужи Езекте“ ?—пбо я го- 
Н.В Е те | сней и книга Екклесаста были до нихъ 
ризчен ‘сказано (1, 11): шумная в на т 


_ ван“; подъ „тнёвомъ“-—разумфется мечъ 
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Песней сказано (1, 13): „мирровый пучокъ—возлюбленный мой у меня, у грудев 
моихъ пребываетъ. Какъ кисть книера возлюбленный мой у меня“, а въ книг Ек- 
клес1аста сказано (11, 9): „веселиеь, юноша, въ юности твоей“. Другое объяснеше 


слова Пеэтику: которыя они отдёлили, какъ сказано (Быт. 12, 8): „оттуда дви’ 


нулся (ваятекъ) овъ въ торЁ“; не должно и говорить о стихф (Тов. 9, 5): „онъ 


нередвигаеть (В а-матикъ) горы, и не узнають ихъ“. 

Другое толкован!е словъ: будьте медлительны в5 суждени: человЪкъ не 
долженъ быть гнЪФвливъ и не долженъ врываться въ слова другого, ибо, кто 
гнфвливъ, забываеть слова свои. Такъ мы находимъ относительно Моисея, 
отца пророкамъ: за то, что онъ гифвалея нфкоторое время, онъ забыль слова 
свои; и вм%ето него отвЪчаль Елеазаръ сынъ Аароновъ, какъ сказано (Числ. 
31, 21): зи сказаль Едеазарь священнику... воть постановлеве закона, ко- 
терый заповфдаль Господь Моисею“: Моисею Онъ заповфдаль, а не мн%. А 
здВеь калъ-вахомеръ: если Моисей, отець пророкамъ, за то, что гифвался н5- 
которое время, забылъ слова свои, тмъ боле друме люди. Бенъ Аззай гово- 
ритъ: если ты настаиваешь на еловахъ своихъ, ты лишаешь ихъ силы. 

Й делайте ограду Торю: не подобенъ виноградникъ, обнесенный оградом, 
винограднику, оградою не обнесенному. Но не слФдуетъ дфлать ограду такъ, 
чтобы она превосходила ограждаемое, ибо упадетъ ограда и сломаеть насаж- 
деня, какъ мы находимъ у Адама: у него ограда превосходила ограждаемое, п 
ла насаждения. Господь сдфлалъ ограду словамь своимъ, 
ей, и Тора, и Пророки, и Агографы, и мудрецы сдЪ- 
что Господь дфлаль ограду 610- 


упала ограда и облома 
и Адамъ, и Товъ, и Моис 
лали ограду словамъ своимъ. Откуда видно, 
замъ своимъ?изъ словъ (Втор. 29, 44): „и скажуть веб народы: за что 


Господь и т. д.“; веф жители м1ра станутъ говорить Моисею: оттого, что Онъ 
етъ убивать, кого захочеть, и оста- 


владыка въ м1рЪ Своемъ, поэтому Онъ стан 
лали люди потопа, что Онъ залиль 


влять въ живыхъ, кого захочеть? что сдЪ т 
Флали люди столпотворенйя, что Онъ ихъ 


ихъ водою, какъ изъ мфховъ? что сд что ы 
разсфяль по всему м!ру? что сдФлали люди (Содома, что Онъ ихъ убиль и 
н солью? и чтю слёлаль народь Его, что Онъ изгналь его изъ его земли: — ъ 
виду этого и сказано Моисею: пиши за симъ: ,›38 10, что они оставили завЪть 
Господа и пошли, и стали служить инымъ богамъ , поэтому сказано: „И НИз- 
вергнуль ихъ Господь изъ земли ихъ ВЪ гн%в®, ярости и великомъ негодо- 
(война), какъ сказано (Исх. 22, 
мечомъ“; подъ „яростью“— 


24): „и воспламенится гнфвъ Мой и убью васъ =. 
а оставшийся и уцвлЬвлий 


#9 

разумфетея голодъ, какъ сказано (Тезек. 6, 12):,, ы и 
умреть отъ голода; такъ совершу надъ ними ярость Мою“ (син. пер.: е ы 
мой); подъ „негодоващемъ“ разумФется моровая язва, какъ а ( . _ 
17, 11 [16, 46]): „ибо вышло негодованте (син. пер.: Е ГН к Е 

Господа, началось поражен!е“. А откуда видно, что Адамъ сдФалаль ограду 
словамъ своимъ? Господь сказаль ему (Быт. 2, 17): „а отъ дерева познанйя 
хобра и зла, не шь отъ него“, а изъ отвфта Евы („Сказаль Богъ, = ты 
ихъ и не прикасайтесь къ нимъ“) мы выводимъ, ЧТо Адамт, переда } _ 
сдвлаль ограду. ЗмЪй разсуждаль самъ съ собою, говоря: и я И и ры 
Адаму и стану уговаривать его, я знаю, что онъ меня не послушает о. 
къ ЕвЪ, ибо я знаю, что женщины стумаютъ вевхъ. Онъ пошелъ о и 
ей: „подлинно ли сказать Вогъ: не ®шьте ни отъ какого дерева въ р . = 
отвЪтила: „да; плоды отъ деревъ мы можемъ Жесть, только отъ плодовъ дерева, 


которое среди рая, сказать Богъ, не Фшьте ихь и не прикасайтесь къ НИМЪ, 
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чтобы вамъ не умереть“ и пр. Когда змЪй уелышаль слова Евы, онъ нашель 
„яверь, чтобы войти ею“. 

Рабби говорить: если-бы зыЪй не быль проклять, въ немь мръ имфль-бы ве- 
лакую пользу, ибо человЪкъ подсылаль бы его подь коня, мула, осла и вывозилъ-бы 
на немъ удобрене въ сады и парки. Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: если-бы 
эмфй не быль проклятъ, онъ представлялъ-бы для мра великое благо, пбо человькъ 
покупалъ-бы себф двухъь змфевъ и отправлялъ-бы ихъ одного на сфверъ, а другого 
на ть на тридцать дней пути, и они пряносияи бы ему серебро, золото, драгоцфн- 
ные камни и жемчутъ. 

Онъ пошелъ и взяль оть плодовъ дерева и съфлъ, [а н$фкоторые говорятъ: 
когда дерево увидфло, что змЪй подходить къ нему, оно сказало: нечестивый, 
не касайся меня, „да не наступить на меня нога гордыни и рука грёшника, 
ла не осквернитъ (син. пер.: изгонитъ) меня“ и дальше сказано: ‚„тамъ пали 
дфлаюние беззакон!е“ (Пе. 36 [35] 12—13) ], зат%мъ пошелъ и сказаль ей: 
„вотъ я коснулся его и не умеръ, и ты, еели коененьея, не умрешь“, и при 
этомъ толкнуль ее такъ, что она коснулась дерева, и не умерла. Онъ сказалъ 
ей: „знай, что это вамъ сказано только изъ зависти: въ то время, когда вы 
нофдите отъ него, вы будете въ состояни создать мръ такъ же, какъ Онъ 
создалъ его, умерщвлять и оживлять такъ же, какъ Онъ умерщвляетъ и ожи- 
вляеть“, какъ сказано (Быт. 3, 5): „но знаетъ Богъ, что въ день” въ кото- 
рыи вы вкУсите“ и пр. 

А нёкоторые товорятъ: когда Ева пофла отъ плодовъ дерева и увидфла себя 
какъ-бы невредимой, она сказала: вс\ слова, которыя мн заповфдалъ мой госно- 
динъ (рабби) Адамъ, неправда. Это показываеть, что Ева звала Адама господиномъ 
(рабби). 

А нЬ5которые тозорятъ: лишь только Ева пофла отъ плодовъ дерева, она уви- 
дЪла ангела смерти направзяющагося къ ней п сказала: „вфроятно, я умру („уйду 
язъ ма“), и другая будеть создана Адаму вмЪето меня; лучше сдфлаю такъ, чтобы 
онъ тоже пофль’, какъ сказано (Быт. 3, 6): 
также мужу своему, и онь ль’. Нёкоторые товорятъ: когда Адамъ поль отъ ипло- 
довъ дерева, ето глаза открылись и на зубахъ во рту его появилась оскомина. Онъ 
сказаль Евф: что это ты дала мнф? не Фла-ли отъ дерева, съ котораго я запретилъ 
тебЪ Феть, и не накормила-ли ты меня его плодами, ибо тлаза мои открылись, и на 
зубахь оскомина, такъ будеть оскомпна на зубахь всфхъ людей. Р. Симонъ сынъ 
Элазара говорить: чему подобна была тогда Ева?—Нфкто женился на прозелитк$ # 


сказалъ си: не Фшь хлЬба съ неумытыми руками, не Фшь плодовъ, неочищенныхъ 
десятинами, а она пошла и ла хаХбъ съ неу 


десятинами... Рабби говоритъ: 


›н взяла плодовь его и ла; и дала 


мытыми руками и плоды, неочищенные 
чему подобна была тотда Юва? Царь взяль жену и 
передаль въ ея распоряжене серебро, золото и все, что у нето, сказавъ: все, что 
$ меня—въ твоей рукЪ, кромф этого сосуда, полнато скоршонами.. Къ ней зашла 
одна старуха будто-бы для того, чтобы попросить взаймы уксусъ, и спросила ее: какъ 
парь обращается съ тобою? Она отвфтила: царь обращается со мною хорошо: онъ 
отдаль въ мое распоряжене серебро, золото и все, что у него, и сказаль мнф: все, 
что у меня, передаю тебф, кромф этото сосуда со скоршонами. Та сказала: вЪдь, 
въ этомъ сосудф всф сто дратоцфнности: онъ хочеть взять другую, чтобы отдать ихъ 
ей. Тогда она простерла руку свою и открыла сосудъ. Ее искусали скоршоны, и она 
Умерла. Царь—это Адамъ, жена—это Ева; просяпйй взаймы уксусъ—это змёЙ, о 


которомъ сказано: „змфй быль хитрёе вефхь звфрей полевыхь“. Л весе это затЁмт, 


что человфкь не могъь исполнить малой заповфдн, данной ему Рогомъ. Сказали муд- 
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репы: въ одинъ и тотъь же день Адамъ быхь созданъ, получиль заповфдь, нофлъ и 
сыль изтнанъ: въ первый часъ Онъ собраль прахъ его, во второй посовфтывалея съ 
аптелами, въ трей замфеиль его, въ четвертый придалъь ему видъ, въ пятый вду- 
цулъь въ него душу, въ шестой поставиль его на ноги, въ седьмой ввель его въ рай, 
въ восьмой—онъ получиль приказъ, въ девятый согрфшилъ *), въ десятый преступилъ 
повелфне, въ одиннадцатый быль судимъ н въ двфнадцатый изгнанъ, какъ сказано: 
„и изгтналь Адама“. 


ГЛАВА ИП. 


Откуда видно, что Шовъ сдфлаль ограду словамь евоимъ?— изъ словъ 
(Тов 1, п: ‚и быль человЪкЪ ‘этотъ непороченъ, справедливъ и богобоязненъ 
и удалялея отъ зла“. Такъ говорилъ 1овъ: удаляйея отъ зла и подобнаго ему. 
Онъ говорилъ (Тов. 31, №): „завётъ положилъ я съ глазами моими, чтобы не 
помышлять мнё о дЪвицф“: если я не стану глядфть на дфвицу, которую 
человЪкъ можеть взять для себя, для своего сына, своего внука или своего 
племянника, и которая можеть выйти, за кого пожелаеть, тфмь болфе я 
не буду глядёть на замужнюю жену. Р. Туда сынъ Бетеры говорить: Товъ 
разеуждаль (Товъ. 31, 2): „какая участь миф отъ Бога свыше? и какое на- 
слЪде отъ Веедержителя съ небесъ“: вели-бы Адаму нужны были десять женъ, 
Онъ бы даль ему ихъ, но ему нужна была только одна жена, поэтому и для 
меня достаточно одной моей жены... т 

А откуда видно, что Моисей сдблалъ ограду словамъ своимъ!’ 1 осподь 
сказаль ему (Йех. 19, 10): „пойди въ народу и освяти его сегодня и зав- 
тра“, то сеть два дня. Но Моисей разсуждаль такъ: можеть быть, пойдеть 
женщина и сбросить зетеп *) и станеть на горЪ Синай, ан — 
Израиль получаеть Тору въ вечиетот8. Что онъ стфлаль? нъ при ты 
одинъ день, какъ сказано (тамъ же 15): „будьте готовы къ третьему дню: 


та ( 
прикасаитесь къ женамъ’. й _ 
ы А откуда видно, что Господь соглаенлея съ нимъ?— изъ Пго словъ (тамъ же 


11): „чтобъ быть готовыми къ третьему дню“. Также Моисей по разсуждению от- 
длился отъ жены. Онъ разсуждель: если израпльтянамъ, которые не составляють 
(у Бога) орумя нарочитаго, и съ которыми Онъ говорить лишь временно, приказано 
стдлиться оть женъ, т5мъ болБе должень отдфлиться оть жены я, представляющий 
оруде нарочитое, съ которымъ Онъ товорять во в р Е ——. . о 
когда. Откуда видно, что Господь съ нимъ СОАО: АА (Вт. 5, — 
скажи имъ: взовратитесь въ шатры своя“; п Моисей выБетБ съ —. дол 
воспользоваться разрфшенемъ, но ему сказано (тамъ же 28): „а ты зд съ — т 
со Мною“: слёдовательно, на Израиля снизошло разрфшене, & а ве р 
запретомъ. По разсужденю Монсей разбиль скрижали. Онъ а м 
лаютея Израплю лишь для того, чтобы сдфлать ихъ ооязательнымь ты а. 
лучше я ихь разобью. Притча чему это подобяо: царь сказать =. т. е =. 
пойди, освяти мн (въ жену) такую-то жепщиву. Онъ пошезь и наш о 
чиной. Такъ какъ посланець быль уменъ, онъ подумаль: если Г ей и ое Е 
то окажется, что я подведу ее подъ смерть. Что онъ и к 
разорваль сго. Такъ сказаль и Молссй: если я передамъ скрижали Изр я 


`) Шежхтеръ предлагаетъ читать (по 


Пирке р. Элэзера): въ девятый—они взошяи 


‚на постель. 


вх. ее 
*) см. вызие стр. 487. 
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ихъ подведу подъ уничтожене, ибо тамъ сказано (Пех. 12, 19): „приносящий жертву 
ботамъ да будеть петребленъ”®. Что онъ сдЁзалъ?—онъ взяль обь скрижали и разбилъ 
ихъ, какъ сказано (Вт. 9, 17): зи взяль я 00% скрижали, и броснилъ ихь изь обфихь 
рукъ свойхь”“ п т. д. А откуда видно, что Тосподь согласилея съ НимЪ?— изъ словъ 
(Вт. 10, 1): „въ то время сказалъ мнб Господь: вытеши себ дв$ скрижали ка- 
менныя, подобныя первымъ“: это показываетъ, что Онъ сотласилея съ тЬмъ, что 
Монеей разбиль ихъ. Благодаря разсужденю, Моисей удалился изъ скинш собра- 
мя. Онъ разсуждаль: если на гору Синай, святость которой была лишь временная, 
я взошель лишь по зову, тмъ болфе я долженъ входить лишь по особому зову въ 
скин собраня, святость которой вБчна. А откуда видно, что Господь согласился съ 
нимъ?— изъ словъ (Лев. 1 1): зн воззваль Господь къ Моисею (можно переводить: 
п позвать Господь Моисея) п сказалъ ему изъ скинш собран!я“. 


ТЛАВА 1. 


Откуда видно, что Тора едблала ограду словамъ своимъ? Сказано (Лев. 
18, 6): „никто ни къ какой родетвенниц® по плоти не долженъ прибаи- 
жаться“. Что значить: „не долженъ приближаться“ ?—ЧеловЪкъ не долженъ 
оставаться наединф съ своей тещей или съ своей снохой, но можеть оста- 
ваться съ ними наединф случайно, и это ничего. Такъ же сказано (Лев. 18, 
19): „къ жен во время очищеня нечистоть ея не приближайся“; откуда 
ВИДНО, что онЪ не долженъ подходить къ ней?—изь еловъ: „не приближайся“; 
можеть быть, ему воспрещено играть съ ней, когда она, нидда?—нЪть, ска- 
зано: „не приближайся, чтобъ открыть наготу ея“. Откуда видно, что она 
не должна приближаться къ нему?— изъ еловъ: „да не приблизится она“ 1). 
Можетъ быть, она вправЪ$ наряжаться платьями и спать около него, будучи 
ниддой? нЪфть, сказано: „да не приблизится она“. Откуда видно, что она мо- 
жеть варить и прислуживать ему?— сказано: ›эда не приблизится, чтобъ 
отЕрыть наготу ея“. 

Отсюда сказали мудрецы: женщиной, которая наряжается, будучи ниддой, муд- 
рецы недовольны. Сказано (П. П. 7, 3): „чрево твое—ворохъ пшеницы“ —это Изра- 
ВЛЬ; „отрада изъ лимй“ (син. пер.: обставленный лилями)— это праведники. Дру- 
тое объяснене: „ограда изъ лил“ — это мудрецы и ихъ ученики, которые свонми 
молитвами отраждаютъ Израиля оть наказашя. А что значить здфеь „лили“ ?—У 
кото-нибудь въ домф жена—нидда; кто можеть воспрепятетвовать ему имфль съ нею 
сношеня? Или у кого-нибудь дома плоды, не очищенные десятинами, кто можеть 
воспрепятствовать ему Феть пхъ? Слово „лини“ и указывасть на мицвы хрупвйя (т. е. 
легкопреступаемыя), какъ лими, но исполняемыя Изранлемъ въ тайнё. 

Откуда видно, что пророки сдёлали ограду словамъ своимъ? Сказано 
(Ам. 3, 8): „левъ началь рыкать,—кто не содрогнется? Господь Богъ ска- 
залъ—кто не будеть пророчествовать?“ Развй Его голосъ только какъ голосъ 
льва? а кто даль голосъ Льву? ВФдь это Онъ даль ему голосъ; но Его опи- 
сываютъ такъ для созлан Бго, дабы ух0 могло слышать. Такь же сказано 
(Тезек. 43, 2): „И воть, слава Бога Израилева шла отъ востока, и гласъ Его, 
какъ голосъ (син. пер.: шумъ) многихъ водъ“. Ты говоришь: кто даль вод% 
толосъ?—вфль Онъ, но Бго описываютъ такъ для создан!и Его, дабы ухо могло 

1) Сы. выше, прям$чане на стр. 486. 
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: о самыхь не- 
слышать. То же въ стихЪ (Вт. 4, 11): „а гора горфла отнемъ до о 
бесъ... П говориль Господь къ вамъ изъ среды огня; глаеъ словъ в , 
4 ы ыы съ“. 
ко образа не видфли, а только глае 
а видно, что Агографы дфлали ограду НЫ о 
5, 9): ;и дальше оть нея путь твой“; говоря \ 
а | у б мъ живетъ блудница 
му ин: < ъ этоть нереулокъ, ибо та у : 
ро этому рынку ип не входи в } о и 
рае Бхъ людей красотой своеи. Ёе: 
н она красива и соблазняетъь в о 
: : ‚ посмотрю на нее и не 
чаетъ: я увфренъ въ себЪ, что не 
вя—ему и: хотя ты увфренъ, все. таки не ходи. Другое р 
словъ: „держи дальше“ и пр.: р. шеусъ сынъ Нархи а 
ея 1 х: ъ минамъ в лу- 
) И. т): говорять челов$ку: не ходи Е 
м$Фется путь минейства *): говор \ т 
шай словъ ихъ, дабы не соблазниться. Еели онъ отв чаетъ: ы г 
ренъ, ему говорятъ: хотя ты въ еебф увЪрент, все таки не ходи, ,, 
. . * 
мнугихь повергла она ранеными“. , а 
Откуда и что мудрецы дфлали ограду словамъ ры: : и ее 
а ` я . 
становили читать Шема до полуночи; раббанъ а т р ыы 
птуха (Бер. 1, 1). Они это постановили, чтобы челов къ И о 
какь мн разрушается читать въ течен1е веей ночи, пойх) . а на 
г не читает 1 
ахочу } овладфваетъ сонъ, онъ 
захочу, прочту Шема. Имъ дъвае а 
емерти, ибо кто преступаеть слова мудрецовъ, подлежитъ смер 


ГЛАВА Г\. 


: по- 
Й поставляйте побольше учениковъ. Школа а Не. 
лаютъ только достойнымъ и благороднымъ, а а г не а 
подаютъ вобмъ. Притча, чему это подобно: нь —_ а 
лица: изъ большого числа она выводить а — а 
чего *). Р. Эл1эзеръ говоритъ: слова (Еккл. ‚ } ты и Е 
и вечеромъ не давай отдыха рукЪ твоей, потому = 
другое будеть удачнфе“ надо понимать буквально: = > 
товори: ` съ меня довольно“, но сЪй а ыы а. и га 
лождя и погибнеть первый посфвЪ, или, рН в им 
теръ и погибнетъь посл®днй посЪвъ, а, можетъ быт ты ен 
ноефва. Р. Акиба толкуеть (этот стихъ): если ты по ь. Е. а 
вЪ молодости своей, не говори: „,0Ъ меня а. | 
и въ старости своей, ибо ты не знаешь... — а, 
я о _ о | м ты и мръ: на зависти, на похоти и на 
Ь : на тре | 
о а а вещами устрояется мръ: толосомъ, вкусомъ и видом 


(см. АН тд. 4 кон.). 


ГЛАВА У. 


атковъ Великаго Собора. Онь гово- 


цный быль изъ ост ‘ ` 
и рф, на богослужени и на благотво 
7 


О и 
рилъ: на трехъ вещахъ стоить м1ръ: на То 
рительности“ (Ав. 1, 2). 


1 -христане. 
1) Мины, мннен_еретики, чаше всего ео ей 
2) Сльдовательно, чтобы вышло нфеколько дост т аи. 
*) Зависть порождаетъь соревновеше, похотью подде] 


Г . б ‘уществоване. 
страданемъ умфряется борьба за сущ ое 


о обучать многихъ. 
кой, ©0- 
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На Тор: ты находишь, что десять колёнъ изгнаны не за иной какой 
грфхъ, а только за то, что не занимались Торой, какъ сказано (Не. 5, 13): 
„за то народъь мой пойдетъ въ плфнъ безъ знаня (син. пер.: непредвидЪн- 
но)“ и (тамъ же 24) „за то, какъ огонь съфдаеть солому, и пламя истре- 
бляетъ еЪно, такъ истлфетъ корень ихъ.., потому что они отвергли законъ 
Господа Саваова и презрли слово Святаго Израилева”. Такъ же ты нахо- 
дишь, что колфна Гуды и Вен!амина были изгнаны не за какой иной гр%хъ, 
какъ за то, что не занималиеь Торой, какъ сказано (Ам. 2, 4): „потому что 
отвергли законъ Госиодень.... пошлю огонь на Гуду“. Такъ же ты находишь, 
что Терусалимъ разрушенъ не за иной какой грЪхъ, & за то, что (евреи) не 
занималиеь Торой, какъ сказано (Ис. 42, 24): „и не слушали закона Его, и 
Онъ изаилъ на нихъ ярость гнфва своего“. Такъ же ты находишь, что Земля 
(Палестина) изгнана именно за то, что не занимались Торой, какъ сказано 
(Тер. 6, 19): „елшуай, земля... ибо они словъ моихъ не слушали и законъ 
Мой отвергли“ и еще сказано (Тер. 9, 13): „за то, что они оставили законъ 
Мой“... 

На богослужени: разумЪетея служба въ ХрамЪ. Ты находишь, что пока 
продолжалась служба въ Храмф, м!ръ пользовался благословенемъ, дешевизна 
была большая, хлЪба Много, вина много, люди Фли досыта, и скоть Влъ до- 
сыта, какъ сказано (Втор. 11, 15): „и дамъ траву на полф твоемъ для скота 
твоего, и будешь Феть и насыщаться“; а когда Храмъ быль разрушенъ, бла- 
гословеше ушло изъ м!ра, какъ сказано (тамъ же 16—17): ›„берегитесь, 
чтобы не обольстилось сердце ваше... и тогда воспламенитея гнфвъ Господа на 
васъ, и заключить Онъ небо“ и пр.; и еще сказано (Агг. 1. 11),: „и Я при- 
звать засуху на землю, на горы, на хлЪбъ, на виноградный сокъ, и елей“ и 


пр.; и еще сказано (тамъ же 2, 16): „приходили бывало къ копнё“ и пр. 
(См. верою 1). 


Почему вино наказано здесь болфе, 
клятя. Рабби товоритъ: не отъ Тото, 
„Вы сфете много, а собираете мало“ 


нежели хлБбъ? потому что оно родъ про- 
& потому, что его вытаптывали въ нечистот. 
—6ъ тЬхь поръ какъ прекратился омеръ; „ёфдите, 
не не въ сытость“— съ тёхь поръ, какъ упраздненъ хлАбъ предложен!я; „пьете, но не 
напиваетесь“—съ тфхь поръ какъ прекратились возмяыя; „одфваетесь, а не сотр#- 
ваетесь“— съ тАхь поръ какъ уничтожены одежды священничесыя ; „зарабатываю- 
щ плату, зарабатывает для дыряваго кошелька“—съ тёхъ поръ какъ прекратился 
сиклевой сборъ. Также сказано (Авв. 3, 17): „не расцвфла смоковница“—съ тЬхЪ 
поръ какъ прекратились первины; „не было плода на виноградныхь лозахъ“-—съ 
твхь поръ какъ прекратились зоздяя вина; „маслина измёнила“—©съ тёхъь поръ 
вакъ прекратился елей освфщешя и елей помазашя; „нива не дала пищи“—съ тёхЪ 
гпоръ какъ прекратились потрясеня (тенуфы); „не стало овець въ ватонь“—еъ 
т6хь поръ какъ прекратились тамиды и мусафы; „и ротатаго скота въ стойлахь“— 
съ тёхь поръ какъ прекратились жертвы мирныя. Впослёдетв и, когда будеть от- 
строен Храмъ, что сказано? (Тер. 30, 18—19)—„и тородъ опять будетъ построенъ 
|: толи своемъ, и Храмъ устроится попрежнему. И вознесутся изъ нихъ благода- 
решя и толоеъ веселящихся“ и (Авв. 3, 18—18) „логда я буду радоваться о Гос- 


подф... Господь Богь—сила моя“ и пр. 


ГЛАВА \1. 


окружиль Терусалимъ, онъ послаль сказать жи- 
ереш). Они положили ето (Тоанна сына Заккая) 


Котда Веспас1ань пришелъь и 
телямъ Терусалама п пр. (какъ Тв 
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ъъ деревянный гробъ, и р. Эмэзеръ взялъ за изголовье, & р. Тисусъ ое 
н они понесли его. Когда они достигли воротъ и ИИ = 
камъ): „отворите намъ, мы выйдемъ и похорони о» | е а 
{ вороть раньше, чёмъ не пронзимъ его мечомъ“. Они отв р и г 
о р ее: ибо станутъь говорить: они а а о 
Паконець, они открыли имъ. Выйдя изъ Терусалима, р. и ааа 
я привфтствоваль Веспас1ана привфтстыемъ, полатающимся ее а, ны 
„\уе дотше ппрега(ог!“ („да здраветвуеть О» а ры 
залъ;: „ты Беньъ Заккай?“ Онъ отвфтихъ; „да“. Тоть ск = гр о 
меня". Он отвфтиль ему: „не бойся, у насъ написано, что Ар а 
шенъ только царемъ, какъ сказано (Ис. 10, 34): „и Ливанъ ое НН ее 
Онъ его передаль двумъ стражникамъ. Черезъ три дня пришли ыы о 
тласивпия: умеръ царь Неронъ, и тебя римляне сдлали — и 
бань Тоанна н сказаль ему: проси с6бф просьбу. Онъ отв — А 
Ямн!ю, чтобы изучать тамъ Тору, дфлать цицить и исполнять пр 


отвфтилъ: даю тебЪ ее. 
ГЛАВА УП. 


Когда пришелъь Веспас1анъ и окружиль Герусалимъ, — о 
ной стороны Терусалима; тогда встали всЪ сикари и —. о и = 
были въ Терусалим$: они разсчитывали не оставить пищи. Е 
риди мякину и пили ея воду, и выходили воевать съ И ь. ВЕ Е 
Веспасанъ увидфль, что въ извержеши жителей Терусалим Е 
©нъ скаваль своимъ войскамъ: „смотрите, эти люди а ее г 
лода и жажды, кольми паче они-бы васъ убивали, в = Е 
несли деревянныя доски, онъ изъ нихь сдфлаль родъ пер аа 
бросали (камни) изъ двухь орудй на стВну, пока не — а 
особато рода лукъ, положилъь туда голову свиньи и раз и: 
(части свиныя) долетали до жертвенныхь членовъ, и. и 
оскверняли ихъ. Они разрушили весь Терусалимъ =. а 
ворили другь другу: кто войдеть въ Храмъ первымъ: 


х ензе стиха (Пр. 21, 
тець Титъ, сынъ жены Веспасана; онъ дерзнухь войти во исполи 
зе , 


ик фе того, онъь взяль мечъ 
й омъ своимъ“; бох . 
29): „человфкъ нечестивый дерзокъ лиц 


: ъ простиралхъ 
п произиль завфсу во исполнеше сказаннаго (Тов. те Г т т на 
противъ Бога руку свою и противилея И те ыы 
тордою выею подъ толстыми щитами своими , боле то 2. о 
ввель ее въ Святое Святыхъ и начахь кощунствовать — т и 
каверхъ, говоря: „ето Тотъ, о Которомъ вы о р ее а 
нахирима? Воть я въ Его домё и въ Его владёнйи| С Е а ре а 
Онъ выйдеть и противостоить мнЁ“,—во исполнеме ска 


джялись, Который &1ъ 
которую они надя 

‹ажеть’ отъ ихь, Твердыня, на в 
„тогда скажеть: гдё Б Е ихь? пусть Онъ возстанеть и поможетъ вамъ! 


тукъ жертвъ ихъ, пиль вино возмявши Посложи Воже силь! кто сихенъ, 


Абба Хананъ товоритъ: сказано (Пс. 89 [781, 9): богохульство этого нече- 
какъ Ты, Господи?“ —Ты силенъ, ибо слышишь кощунство п ь на него наказаще, во 
стивца и молчить, но когда исполнится мфраего, Ты приведеш (син. пер.: въ пожнотв 
исполнене сказаннало (Тов. 20, 92): „когда исполнится м$ра об свфтильники и 
изобимя), будеть тёено ему“. Онъ устроихь ВЕ а женщинами и дВтЬ- 
<обралъь всю утварь Храма н наполнилъ три кораоля мужчинами, 


> 
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ми, чтобы пати хвастать въ заморской странф, какъ сказано (Еккл. $, 10): „видБаль 
= тогда, что хоронили нечестивыхь и приходили н отходили отъ евятаго мЪета“ в 
пр. Онъ взошель на корабль и встало морское чудовище, чтобы потопить его въ мор$. 
Тотда онъ всталь на корабл$ и началь кощунствовать и ботохульствовать и плевать 
наверхъ, говоря: „когда я былъ въ Его дом$ и Гго владфн!и, У Него не было силы 
устоять противъ меня, а теперь Онъ здАсь выступить противъ меня; должно быть, 
Богъ 1удейскй силенъ только на вод: поколёше потопа Онъ наказалъь водою, ин какь 
Онъ сдфлаль Фараону, такъ хочет сдфхать и мнф”`. Господь даль знакъ морю, и оно 
успокоилось. Господь сказать ему: нечестивець! смердящая жидкость, прахъ, тниль 
в червь! съ тобою Я стану воевать? ВЪДЬ изъ воЪхь созданй, созданныхь Мною въ 
Моемъ мШЪ, нёть ниже моли, & и та съ тобой воюеть“. Когда онь сошель съ ко- 
рабля въ Римф, римляне вышли къ нему навстрёчу и стали восхвалять его, товоря: 
„побфдитель варваровъ (барбаримъ)! Войди въ городъ!“ Овъ пошелъ въ баню, 
В ему подали стараго вина, и когда онъ пилъ, къ нему въ носъ вабралась моль 
и Фла лицо его и достигла мозга. Сказали врачамъ, и они размозжнли мозгь его 
(посл ‚его смерти) и нашли тамъ моль величиною въ однодневнаго птенца, вЪсомъ 
въ двБ литры [сказалъ р. Эмэзерь сынъ р. 10се: я быль въ Римё и видфль двь 
титры на одной чашкб вЁсовъ и моль на другой чашкь]: котда она двигалась, онъ 
испытываль боль, а котда полетвла, онъ испустилъ духъ, во исполнене сказаннаго 
(Пс. 34 [33], 22): „убъеть грёшника зло“. 

Раббань Тоаннъ сидёлъ н смотрёль въ направлени стёны 1ерусазимской, чтобы 
видфть, что будеть съ нею, какъ сказано объ Или: (1 Сам. [Цар.} 4, 13): `„Имй 
сидфль на сфдазищь при дорог$ у воротъ“. Когда онъ увндалъ, что Храмъ разру- 
шенъ, и Пехаль сожжень, онъ всталъ, разорвалъь свои платья, еняль свой тефил- 
аинъ, СЪль и плакаль, и ученики вмЪфетё съ нимъ [а нфкоторые говорятъ: съ ними 
были и Авраамъ, Исзакъ и Таковъ, ибо сказано (Зах. 11, 2): „рыдай, кипарисъ 
(берошь)“ разумфется Авраамъ, который исполниль мицвы (вар.: мицву, т. е. 
заповфдь объ обрфзанш) раньше вебхь (берошъ); „ибо упаль кедръ“-разум$ет- 
ся Седекя, царь 1удейскй; „ибо и величавые опустошены“ —это Авраамъ, Исаакъ и 
[эковъ: „рыдайте, дубы Васансве“ — это начальники Гуды и Вешамина; „ибо пова- 
яился непроходимый 1%съ“— это народъ 1ерусалимек!й. Другое толкование: „рыдай 
кипарись“‘ —это Авраамъ, который исполняль Тору вначаль (бе рошъ); „ибо упалъ 
кедръ“ это (перво)евященникъ; „ибо и величавые  опустошены“—это Авраамъ 
Исаакъ и Таковъ; „рыдайте, дубы Васаневе“ это вельможы Туды и Вевамина; 
„Ибо повалился (букв.: сошелъ) непроходимый лВеъ“ это изгнанный народъ 1еру- 
салимскйй, Р. Анан!я, сеганъ священниковъ, говорить: за сорокъ лётъ до разруше- 
я Храма и сожжешя Ветала жители Терусалима, запирали ворота (Храма), а на 
ся лующее утро находили ихъ открытыми, ибо сказано (Зах, 11 0: мотворяй, Лн- 
ванъ, ворота твои“ ]. Котда сыны первос 
шенъ и’ Нехалъ сожженъ, они взяли ключи, взошли на вершину Кехала н бросили 
ить вверхъ, со словами: эвоть Тебф ключи, которые Ты поручиль намъ, ибо мы не 


были вфрными эпитропами (опекунами), чтобы Кеть отъ сокровищь Царя“. Залфмъ, 
взявшись за руки, они бросились въ огонь и сторёли. 


ГЛАВА УШ. 


На благотворительности: Сказано (0. 6, 6): пбо Я милости хочу, 
» не жертвы, и боговфдня боле, нежели веесожжен* : сравнивается лег 
ое СЪ легкимъ и важное съ важнымъ, и оказывается, что слова Торы важн®е 


вященническ1е увидали, что Храмъ разру- : 
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веесожжен!, которыя сами важны, & Е . Вт Е 
она важнЪе жертвъ легкой святости. Такъ же сказано ( те хр. | г 
22): „неужели веесожженя и жертвы столько же р и. 
слушан!е глаеу Господа? послушан!е лучше жертвы’. й — Е. 
УнВ дороже елова Торы, нежели всесожженя и р - о в __ 
благотворительноеть наполняетъ землю? ‚изЪ словъ (Пс. _ м, ый ре 
ети (хеседь) Господней) полна земля: _а откуда р с 
раетея оть земли до неба? изъ словъ (Пе. 57 [32], т — о и 
милость Твоя“; откуда видно, что она выше неба: ы и р 
[197]. 5: „ибо превыше небесъ милость т о о 
конца м!ра до конца? изъ словъ (Пе. 103 [102), к : Е 
оть мра до мра (син. пер.: отъ вЪка и до взва) БЪ ны о 
раббанъ Гоаннъ сынь Заккея шель по порог, а за а а ры 
Этоть сказалъ: увы намъ, погибъ домъ (вар.: = ее а 1 
ей. мЪето, иекуплявшее грфхи наши. Тотъ и о о 
пекуплен!е вмфето него. Онъ сказалъ: какое: и ь и и. 
о и р Ро а въ первой вере). 
у 1 хоронная или ева) : ] 
В с 139 [138', 5): „сзади и спереди а 
объемлешь) меня и положиль (син. пер.: полагаешь) а о 
когда Господь создаль Адама, онъ лежалъ въ видф голема 


ТЪ Но Т 5 9:1: 6 пер.: зародышъ) 
1 м Е амъ же 16) . г олемъ ( 
0 конца мра до конца, сказа ( Й 


мои > | $ и [ вои”’: можеть оыт они не ви, аи 0 Того, какъ 
. * та : ИТЬ, д д ’ 
, ( Г. ‘Е ави ) ВИ ли 09 


Ты сдфлаль сто (Адама) толемомъ?—Нфть, сказано (тамъ же): „въ И 
записаны звсЪ’, т. е. давно; что это за книга? это а ой же 
ре: книга оон (син. пер.: воть рохоСлове) и ры и. 
словъ: „сзади и спереди Ты образоваль меня’: рота и а 
лежаль въ вид толема оть конца мра до конца, о о и ы 
спроси у временъь прежнихъ... съ того дня, и т. В В 
земдф, и оть края неба до края неба’; [можеть быть, д 


сказано: „отъ края неба до края неба“: ты можешь он о ее 
а а Е а и положиль на мн} 
Е кованге словъ: „сзади и о 
т когда Господь создаль Адама, ангелы а о о на 
под простеръ руку Свою на него и охраняхъ его и Ш . а 
И! ить миръ на высотахъ Свонхъ’. 
а и : разум6ются Адамъ и Ева, которые 


Г 
оваль меня“: 
словъ: „сзади и спередя Ты образ не 


Ж дал 
ссзданы были вметЪ. Почему же Онъ не д в 
Господь предвидфлъ, что Адамъ сдфлаетъь себЪ деревя 
Й й . ’ 


: ото, что онь самъ про- 
на немъ и разсуждать, а здесь калъ-вахомеръ: если __ и и. 
СилЪ, онНЪ сдфаль предметь нарекашя, тЬуЪ боле если- а И 
ет 5). Ибо Господь провель передъ вимъ по порядку , 


цер.: 


ос 
милость творится Г 

ъ томъ смысяЬ, что 

а нное качество. 

что Господь показаль Адаму 
См. АН: га. З1, 


| | О 
ь осподней 
о ь ‚ль, что она—высокое, божестве 
подомъ, а въ томъ смыель, а 
*) Изъ указанныхь стиховъ Талмудъ а а а 
все ето родослове, т. е. ве поколфвя, имбющя пр 


*) Сы. Тос. Хагига 2, 7 (т. И). 
*) Ибо ангехы-—сами огонь. 
> Какъ разсказывается далфе, Адамъ, видя, 


что у каждаго создашя есть пара, 
Ё тр $; . пос: Ъ де 
сталъ роптать з& Бот У И ебовать себ также пары. В т [: 


ли же онъ Еву сд8- 
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какъ сказано (Быт. 2, 19): „Господь Богъ образоваль изъ земли веЖлъ ЖивоТныхЬ 
полевыхъ и вофть птиць небесныхь, и привель къ человфку, чтобы видфть, какъ онъ 
назоветь ихъ, и чтобы, какъ наречеть человёкъ всякую душу живую, такъ и было 
вмя ей“. Онъ назваль скотъ вообще бе Нем а, а потомъ каждому роду даваль 0со- 


бое имя; онь назваль звфрей хая, а потомъ каждому даль 06060е нмя; онъ 


назваль птиць офоть, а затЬмъ даль каждой особое имя; онь назвалъь ангеловъ 
меофефииъ (летуше), а затЪмъ далъ каждому 0с000е имя. А  нфкоторые 
товорятъ: онъ и Господу даль имя, ибо сказано (Быт. 2, 19): „какъ наречеть 
чехловфкъ всякую душу живую, такъ и было имя ей“; Господу онъ даль имя ЯВве. 
такъ и сказано (Исх. 15, 3): „Господь мужь брани, ЯНве (син. пер.: 1егова) имя 
Ему“. Адамъ началь роптать передь Господомъ, говоря: Валадыко мфа, всмъ 
создашямъ, которыя Ты сотворить въ мфь своемъ, Ты сотворить пару, а у меня 
нфть пары, какъ сказано (Быт. 2, 20): „но для человфка не нашлось помощника, 
подобнаго ему“. Когда Адамъ увидалъ Еву, онъ сказаль: это моя пара, какъ ска- 
зано (Быт. 2, 23): „и сказалъ человёкъ: въ этотъ разъ (син. пер.: вотъ это) кость 
сть костей моихь": „въ этоть разъ” женщина образована оть мужчины, а съ этого 
времени чеховёкъ береть дочь ближняго своего и подлежить запов$ди относительно 
размноженя; „въ этоть разъ‘ Господь быль дружкой (пушвинз) для челов$ка. 
а съ этого времени человЪкъ самъ пруобрфтаеть себф шушвина. Сяфлующй вопроеъ 
предложила одна матрона р. Тисусу: она сказала ему: „рабби, вфдь при самомъ на- 
чая м1роздашя совершен» кража; развЪ царь крадеть у себя?“ Онъ ей отвфтилъ: 
„Боже упаси! Господь ничего не кралъ. Я приведу тебф притчу чему это подобно: 
царь построихь велиый дворець и окружилъь его желЬзной стЁной п издалъ приказъ, 
говоря: „кто будеть пойманъ крадущимъ, получить такое-то наказан“, Царь всталъ 
ночью, вынуль кирпичь глиняный и положилъь вмфсто него кирпичъ золотой и издаль 
приказъ, товоря: „кто будеть пойманъ извлекающимь этотъ кирпичъ, да знаетъ, что 
его ждетъ такое-то наказане“. Кто ни видёхь этот кирпичъ, хвалиль его. Такъ 
когда онъ увидаль Еву (тамъ же): „сказажь человукъ: въ этотъ разъ“ и пр. При- 
веду тебб еще притчу, чему это подобно: нькто взялъ У мясника литру мяса, въ 
которомъ оказалась кость. Онъ сказадъь мяснику: возьми кость назадь и дай мнЪ 
выфето нея мяса. РазвЬ это кража? Она отвЁтила: иётъ. Онъ сказаль: такъ сдЪ- 
лаль Господь съ Адамомъ: онъ взяль у него кость и даль ему вмЪфето нея мяса. 
какъ сказано (Быт. 2, 22): „взяль одно изъ ребръ его“. Боле того: если человЪ къ 
видить дъвушку, имфющую крови—онъ не такъ скоро возьметъ ее, потому что брез- 
гаетъ ею. Болфе того: если женщина воспитывается вифст® съ мужчиной, онъ не 
возьметь ея, потому что смотрить на нее какъ на сестру. Она сказала: ты у0Ъ- 
диль меня, рабби: я также воспитывалась съ сыномъ брата моего отца, и вслфд- 


стве того, что воспитывалась съ нимъ, онъ не хотЬль меня взять, а взяль другую 
жену, менфе красивую, чёмъ я“. 


ГЛАВА 1Х. 


„Кость отъ костей мойхъ“: женщину трудно упросить, а мужчину легко упро- 
сить, ибо женщина создана изъ 


кости, & мужчина изъ земли: подобно тому какъ 
кость не таеть, будучи положена въ водё, такъ и женщина, а мужчина подобенъ 
земхЬ: лишь только выльешь на нее каплю воды, она растаяла. Почему женщина 


таль предметомъ нарекан1я на Госпо 
торую Ты мнё даль’. Выражене 
разсуждать“ 


да, говоря съ упрекомъ (Быт. 4, 12): „жена, ко- 
„сдфлать себф возвышеше, чтобы сидфть на немъ в 
значить: суцить вкривь и вкось, грилиратьсь. 


‚вщаль вс 
„внкъ Господа, которымъ Онъ освфщ 
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мажетея, & мужчина не мажется? Потому что женщина создана оть мужчины, =. 
чина созданъ изъ земли: подобно тому какъ мясо, если ты ыы ОИ о. 
вами въ должной мЬрЪ, портится, такъ и женщина, если не мажется, ыы ь — 
же никогда не портится: таковъ мужчина, Почему сы т ее 
а голосъ мужчины не звонокъ?— притча, чему это и : а 
мясо, и люди не знаютъ, что въ немъ находится; если же Въ ее : С ен Е 
то толоеъ его звонокъ, и дюди знаютъ, что въ горшЕЪ Е в о 
голосъ женщины звонокъ. Почему мужчина а — ее 
нс поручаеть мужчинф ?— притча, чему это подооно: ифкто ни ры т и 
и искаль человъка вЪрнаго, чтобы передать ему . хранен1е. я р е 
буеть женщины, & женщина не требуеть мужчины *— потому что му ды 
потерю, _ потеря нщеть его. Почему женщина р ее о . а 
смотрить въ земаю?-женщина емотрить на ея происхожден _ а 
на свое происхождеше. Почему женщина и В — о 
паеть головы?— придумали притчу, чему это подобно; о ге о 
стыдится людей; такъ Ева согрфшила и стала причиной и ах о 
ваютъ себф голову. Почему женщины идуть а р а. 
Ве в —. и. что ой не соблюдають нидды, 
ей б. 2, 6). Почему заповёдь о нид» дана жен- 
а не мужчина) ?— потому 
поэтому ей дана 


трехъ гр$фховъь женщины у 
халлы п возжешя свфтильника (ем. Шаб, } а 
щинф. а не мужчин® (т. е. почему ниддон и _ — 
что Адамъ представлять кровь Господа, пришяа “ва крови, Почему заповфль о халль 
заповфдь о ниддф, чтобъ она очищалась отъ пролитои крови, 


а — ь } чистую халлу Тос- 
дана женщин, & не мужчинь ?— потому что Адамъ представлялъ 
С , 


й : халлф, чтобъ она очл- 
‹ Ева осквернила; поэтому ей дана заповфдь о , т. 
о фдь о свфтильникв (т. е. воз 


1 . Почему зацов у 
а р - мужчин? Адамъ ПЫЛЬ свЪтиль- 


женщин, & не 
НЫЕ Пе та пришедшихь въ м!ръ, и она погасила 


его [8] с | к : возжигать его, даоы 
; Поэтому ий дана заповЪдь о св тильникф, п она ооязана 
, 


счиститься оть знны поташеня свфтильника... 


ГЛАВА Х. 


$ `оворилъ: 
Антигонъ изъ Сохо получиль отъ Симеона Праведнаго. Онъ говор 


| ] олучить паек Но 
не будьте какЪ рабы, служащие господину съ мыелью полу Ь, 
: з ) 


[1% те. какъ ра ] оспохняу безъ мысли получить паекъ, п да оу- 
‚лу , И сели пол) у 
а зак } бы ел) жаше Гос ; } —. Е а : 
, ТЪ р рахт Не б И Е \ вас ъ ( Ав. 1 3) ; вы же полу чите мзду за ея олнен е 
в этМ е . 1 б ем у него было два ученика Садокъ и Бо- 
у 1 № И ВЪ М1 уд) ‚м з. ` | ь Ре 
сь В пере к слышанное ИМИ ученикам Ъ СВОИМТЪ, а эти сказали слово 
этус > д 


олкованя. Имъ 
отъ имени ( ИЗЪ устъ“) своего учителя, но не сообщили его т р Й 
> 


< шло два рода: сад- 
они бы такъ не говорили. Они отдфлилиеь, и отъ ие ти А гл.5) 
дукеевъ отъ имени Саддока и ботусеевъ от имени ныслью получить паек. 
т будьте, какъ рабы. служаиие господину с5 в. АТО ВЪ 

о то ча эзнагражденя праве; 
Не сабдовало бы сказать, что часть во. В ныхь какь сказано (П. И. 6, 
этомь м1, но (это сказано) изъ-за маловер ‘ихютъ меня“; они заота- 
| отъ меня, потому что они волну т 

5): зуклони очи твоп отъ меня, . авелниковь въ булущемь '). 
вили меня сказать: часть вознаграждения праве’ 


^т) Текетъ немного пспорченъ. 


тя: г ЕЕ 
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Но будьте, какъ рабы, служаиие господину безъ мысли получить паек, 
да будеть страхъ Неба на васъ. Притча: иной иеполняеть волю господина 
своего, но въ сердцВ относится пренебрежительно къ вол господина своего; 
иной исполняеть волю отца своего, но въ сердцф относится пренебрежительно 
ЕЪ ВОЛЬ отца своего: не подобенъ тотъ, кто дфлаеть изъ любви, тому, кто 
ЯЪлаеть въ страхЪ: кто дВлаетъ изъ любви наслфдуеть жизнь булущаго 
мра, а кто служить въ страхЪ— наслдуеть жизнь мра сего и жизнь (вар.: 
и не наелВдуеть жизни) м!ра будущаго. Такъ мы находимъ у древнихь па- 
трарховъ: они служили въ страх$ и унаслЬдовали жизнь мра сего и жизнь 
м!ра грядущаго. Объ АвраамЪ сказано (Быт. 22, 12): „леперь Я знаю, что 
боишься ты Бога“; о Тосиф® сказано (Быт. 42, 18): „ибо я боюсь Бога“; 


объ Тонф что сказано? (Тона 1, 9)—,,б0юсь (син. пер.: чту) Господа Бога 
небееъ” 1). 


ГЛАВА УГ. 


„[оее сынъ Тоэзера изъ Цереды и Тосифъ сынъ Тоанна изъ Терусалима 
получили отъ нихъ. [0се сынъ юэзера изъ Цереды говоритъ: да будетъ домъ 
твой домомъ собраня для ученыхъ, покрывайся прахомъ отъ ногъ ихъ и пей 
съ жаждою слова ихъ“ (Ав. 1, 4). 

Да будеть дом5 твой домомь собраня для ученыхь: когда ученые и ихь 
ученики входятъ въ домь челов ка, домъ получаетъ благословен. благодаря 
ихъ заслугамъ. Такъ мы находимъ съ отцомъ нашимъ Таковомъ: когда Таковъ 
гошель въ домъ Чавана, домъ получилъ благословене, благодаря его заслу- 
тамъ, какъ сказано (Быт. 30, 30): „ибо мало было У тебя до меня, а стало 
много; Господь благословиль тебя съ приходомъ моимъ“. Также и Лавань го- 
воритъ (тамъ же 27): „я прим чаю, что за тебя Господь благословиль меня“. 
То же ты находишь съ юсифомъ: когда онъ вошель въ домъ Потифара, домъ 
этоть получиль благословен ради его заслугь, какъ сказано (Быт. 
59, 5): „Господь благословиль домъ египтянина ради Тосифа и было благо- 
словене ‚ Господне на весмъ, что имфль онъ въ дом и вь поль“. То же ты 
находишь о ковчег Божемъ: ради того, что онъ вошель въ домъ Авед- 
Кара, домъ получиль благословеше, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 6, 12): 
„Господь благословиль домъ Аведдара и все, что было У него, ради ковчега 
Боя“. А здесь калъ-вахомеръ: если домъ получиль благословене ради ков- 
чега, въ которомъ находились только дв скрижали, тфмъ боле получитъ 
благословен!е домъ, въ который войдутъь мудрецы п ученики ихъ. 

Другое толковане словъ: да будеть домь твой домом собраня для 
ученыть и покрывайся прахом5 0тз ногх ить: когда ученый входитъ въ 
домъ твой, не обращайся съ нимъ оскорбительно и не садись рядомъ съ нимъ 
Ви на ложе, ни на скамью, но садись у ногъ его на землю и принимай ве% 
слова его въ страхЪ, какъ если бы ты слушаль его въ школ%. Ибо такъ мы 
ваходимъ о ТисусВ: онъ ждаль Моисея, учителя нашего, сорокъ дней и сорокъ 
ночей подъ горою; & вее это зачфмъ? чтобы научитьея отъ него одному отдълу 
Торы. Другое толковане: чтобы одинъ ученый могъ говорить другому: „,от- 


*) Вее это мЪето носить слфды искажения, выступающе въ иныхь рукописяхъ 
еще ярте. Извфетно, что Талмудь всегда ставить служеше по любви выше служешя 
изъ страха. Шехтеръ полатаеть, что превознесене страха надъ любовью вызвано хри- 
спавскимъ культомъ любви, приведшимъ къ уклоненю отъ Торы и исполненя мицвъ. 
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ИДУ бя въ такое-то 

уда идешь?“-— съ такого-то мФета“ 1), „я выйду рае ие и 
а. я бу ждать тебя на такомъ-то мзеть а р о 
будеть домь твой и пр.: Чтобы ученый а а а Е ой 
кормил меня, такъ и такъ напоилъ меня, твиъ . и 
то онъ даль мнЪ въ подароБъ. Еще толкован!е т шее в 
Зомом5 собраня: когда ученый вхедитъ ВЪ Е , И 
пренебрежительно и не садись рядомъ съ НИМЪ а И 
относительно жителей 1ерусалима, когда а а мужи изъ старйшинт 
1езеиля. Тамъ сказано (Тезек. 20, 1): ть и 
Изранлевыхъ и — __ и — а 

ВЕ | б фтилъ: выходить. Они ска- 

Г свободу? Онъ отв 

__ — и к и парствамъ и вефмъ р о 
наи = ны имъ Господь (тамъ же): „живу Я, товорить 106 . а — 
Е и что приходить вамъ на умъ, сове5мЪ _ о Живу Я, 
_ какъ язычники, какъ племена а о Ор 
о не В. В ь тя = простертою“ разумЗется а 
и ов ‚рука Господня будеть на скотф твоемъ... будеть 
гакь с . 9, ти 


какъ сказано 
т мышцею простертою“ разумфется мечъ, ы 
т Не стоящаго... съ обнаженнымъ въ ру 


поль зизмящемъ ярости“ разумФется 
ретъ оть голода; такъ 


язва весьма 

ня 
(1 Пар. 21, 15): „и увидлъ Ангела оО . 
дъ Герусалимомъ ; 


у . простертымъ на ъ я 
ее 12); „оставайся и уцфаБвиий ум 


| 
толодъ, какъ сказано (1ез. 0, 


Со 3 
совершу ъ ними ярость мею`. са . _—будеть мудръ“. 
ии (Пр. 13 91): обращающийея съ мудрыми уд | 

‚Ка р м Э. 1, > 


: НЪк ль въ лавку бальзамщика: 
Придумали притчу, чему это подобно: о. . т м. 
| | ие го весь 

\ онъ ничего не прода \ и а. 
т — НЫ его надушены, п духЪ я а и =. 
день: ноеему и сказано „обращаюнииея еъ м) ни _ ых а: 
ружится съ глупыми Развратится ра ини е о 

у * -д'“о Аа А } 

БЕ зу лавку кожевника: о 
а ь нее него. при выходЪ онъ самъ п ыы а 
р тет не ‘оставляетъ его цфлый день; м и т т _ 
с лиш раератииня, Также сказано ( т —. Е = 
а 1ерей велимй, ты и вобрат!я т т, ащь =): „мужа 
ы ны в хъ Святой. 

люди были просте! на 

ни а ния они достойны, чтобы на нихъ по д 

знаменате: . 


ТЛАВА ХИ. 


у 
Пл. Шер. 3, 29): 
25 какъ сказано ( и 

а м есть надежда”. 

АВ . можеть быть, еще 
омышляя: м у а. 
„полагаютъ уста свои въ ты с о вом чь и то, зо 
Другое объяснен!е: если ты работа. И 24, 26) эвь 
й : ду какъ сказано 24, а 
О 1я въ будущемъ, И. 

Утет т словами вфрными“. Еще объяснение с 
луетъ, 


к, Акибу. 
прахомь оть ногз ить: намекъ на р. } 


а: 
И ан1Я 

омъ даннато чедовфка, служащий домомъ собр 

*) Опъ при этомъ называетъ д 


для ученыхъ. 


дъ НИМЪ. 
окомъ, а передъ 
*) Они сфли не рядомъ съ прор : 
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Котда онъ пожелаль изучать Тору, онъ пошель и ель у одного колодиа въ Лидд8 
н увидёль, что края колодца выдолблены. Онъ спросилъ:; кто выдолбиль эту выемку? 
Ему отвфтили: веревка. Онъ спросилъ: развф она въ состоянш? Ему отвфтили: да, по- 
тому что она постоянно ходить по этому мфету, н прибавили: этому ты удивляешься? 
ВЪдь и вода стираетъь камни, какъ сказано (Тов. 14, 16): „вода стираеть камни”. Онъ 
сказать: развЪ сердце мое тверже камня? пойду, изучу одинъ отдьль изъ Торы. Онъ 
пошель въ школу и началь читать на доекЪ вмЪеть съ сыномъ своимъ. Онъ изучилъ 
Писаве, таргумъ, мидрашь, Валахи, агады, бесфды и притчи, —вее онъ изучил. Р. Си- 
монъ сынъ Менасш привель притчу, чему это подобно: одинъ человфкъ ефль у горы. 
Ему сказали: что ты здфсь дБлаешь? Онъ отвЁтилъ: я хочу уничтожить гору. Ему ска- 


зали: развЪ ты въ состояни? Онъ отвфтиль: да, и началъ отрубать небольше камни 


и бросать въ Торданъ. Увидя большой камень, онъ подложиль подъ него желзный но- 


готь (рычагъ) и сбросить въ Тордань. Увидя еще большой камень. 


онъ онять подяо- 
ЖИхлЪ 


желфзный ноготь и сбросилъ его въ Торданъ, говоря: будь въ [ордан, здфеь не 
твое м$ето, какъ сказано (Тов. 28, 9): „на гранитъ налагасть онъ руку свою, съ 
корнемъ опрокидываеть горы... останавливаеть течене потоковъ’. Г. Акиба разеуж- 


далъ самъ съ собою: зачмъ написанъ этоть алефъ? зачёмъ напие 


анъ этотъь бетъ? 
какъ сказано (тамъ же) 


„въ скалахъ проебкаеть каналы, и все драгоцфнное видить 
гласъ его“. Ему сказаль р. Эзмэзеръ: Акиба, о тебф сказано: „останавливаетъ тече- 


не потоковъ и сокровенное выносить на евЪтъ”: вещи, которыя были скрыты отъ лю- 


дей, р. Акиба вынесъ на свфтъ, Сорока лфтъ онъ пошель въ школу, — въ течеше го- 
рока лЬть онъ изучиль все, и сорокъ лёть онъ училъь Изранля. У него было двЁ- 
надцать тысячъь паръ учениковъ, которые сидфли п учились въ синагогахъ н школахъ 
оть Антипатриды внутрь страны (на востокъ). Про него сказали, что онъ никогда не 
работалъ, какъ работий (цблый день), но ежедневно онъ приносилъ 48$ связки дровъ 
п одну продавалъ на рынк\, а у другой трёлся. Сосфди сказали ему: Акиба, ты изве- 
1ешь насъ дымомъ! продай свою связку и купи масла. Онъ отвфтиль: я васъ не слу- 
шаю: эта связка приносить инф двоякую пользу: я и трёюсь отъ нея, и пользуюсь ея 
евфтомъ. Сказали: снъ не умеръ, пока не спалъ на золотыхъ ложахъь и пока не сдф- 
даль золотую корону жен своей, и пока не сдфлаль ей золотую обувь. Ему сказали 


сыновья его: вфдь люди смЪются надъ нами. Онъ отвфтиль: она тоже страдала со 
иною, когда я изучаль Тору 


ГЛАВА ХШ. 


Й пей съ жаждою слова ить: когда слова 
сердце свободнымъ, они располагаются на немъ, 
не имЗетъ силы изъ-за, нихъ, и человфкъ не м 
Притча чему это подобно: 
и триклийЙ; онъ вошелъ 
лить его оттуда. 

Другое толкован1е словъ: и пей 
Эл1эзерё сын Тиркана: 


похарей, а онъ пахалъ 
отець : 


Торы входять и находятъ 
и искуситель (злой 1ецеръ) 
ожетъ удалить ихъ изъ себя. 
царь шелъ по дорогё и нашель свободные комнаты 
и расположилея въ нихъ, и никто не можеть уда- 


съ жаждою слова ихъ. Сказали о р. 


когда онъ захотфль изучить Тору, у его отца было много 
на каменистой почвф. Онъ сёль и 
эвынъ мой, отчего ты плачешь? можеть быть, 
на камешистой почвЪ ? Придн завтра пахать на трядЪ“ 
Отець епросиль его: „чего ты плачешь“ 
сказалъ: 


заплакалъ. Ему сказалъ 
тебБ нешлятно, что ты пашешь 
. Онь сфль на тряду и плакаль. 


? Онъ отвфтиль: „я хочу изучать Тору“. Тотъ 
„ВФдь тебф двадцать восемь ТЬТЬ, а ты хочешь изучать Тору. Поди, женись 


и произведи дфтей, и посылай ихь въ школу". Онъ терпфль три недёхи. Паконець, 
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Зак лимъ. Онъ 
‘я ему Имя (пророкъ) и сказаль: „поди къ Бенъ-Заккаю въ 1еруса — 
а Е сихЪ: й ты сынъ? Онъ ему не сказаль. „лего 
.Ълъ и плакаль. Тотъ спросиль: „чеи т 
и ыы 5 : „изучать Тору“. Тотъ спросиль; „ты 
ты плачешь, и чего ты хочешь?“ Онъ отвётихъ: „изу а 
гикогда не бызаль въ школЬ и не читахъь ни шема, вв тефиллы, ни потр а 
. едмета,. 
литвы?* Онъ отвётиль: ить. Тоть ветахь и преподаль ему вс — Е. д о. 
1 к : илЪ: . 
спросилъ: „что ты хочешь изучать, Писане или Мишну?° Овъ отв — — ей 
5 ., и у 
Тоть преподаваль ему по двЪ Галахи каждый день недфан, а въ су — о 
ряль ихз. связываль вмЪсть. Онъ работалъ восемь дней и а = ‚ не 
нъ сёльи : 
И га, и тотъ удалилъ его. 
ходи ной запахъ изо рта, : 
М о 2 нь отвётиль ‚лы меня держишь н 
Тоть спросилъ: „отчего ты плачешь: Е. 
ехиномъ т 
1 ‹ нато (пораженнаго ш 
азстоянши точно прокажен м 
ы сынъ?" Онъ отвЪтиль: „Я СЫНЪ Гиркана“. Тоть сказать Ув д Е 
__ сегодня ты будешь $еть у меня“. : 
, б лалъ къ его х0- 
я уже давно $мъ у моихь хозяевъ“. Раббанъ Тоаннъ посла, | Е 
ТИлЪ: Е б те 
а а у васъ сегодня Злъ Элэзеръ?` Они отвфтили р т а 
Е у — ия | 
емь дней, какъ онъ ничего не вкушать“. Р. Тисусь сынъ о и, р а 
| ВЕ 
‹ _ Симонъ сынъ Наванаила пошли и сказали раббанъ овину „у 
р ЕН Услышавъ это, р. Тоаннъ бенъ Заккай веталъ, разор- 
горе тебф, р. Эмэзеръ, ты покинуть, находясь между 
6 й 30 рта твоего 
нами! но я говорю тебф: подобно тому, какъ вышель дурной запах и , и й 
| Й ‹ тра ь 
предо мною, такь учеше усть твоихъ выидетъ отъ одного конца и и: 
. 
ь син. пер.: другому 
, . имя единственнаго ( 
читаю тебф (Исх. 18, 4): „ | | Г с 
Сыновья о. сказали отцу своему: „тиши Эжэзера наслЬдетва, ты о 
имуществъ своихъ)“. Онь пошель въ Терусалимъ, чтобы отлучить ое 
ы Е у р. Тоанна сына Заккая празднество, и вс р г. т 
\ ор1она и бенъ Кал 
б -К ъ. Никодимъ сынъ Г 
нно: бенъ Цицить Па-Кесефъ, ее 
м мя бень Цицить Ва-Кесефъ? потому что онъ возлежаль в о 
Ч го п . Е | 
ое олицы (см. АН", гл. ТУ). Про Никодима сына тора сказ Е ты. 
х х . АВ, . д — | 
м о площадь сорока коръ (?). Про бенъ Калба Севуа и а 
ты на три года для каждаго 1ерусалимлянина: когда встали ие 
ыло пищи : а. 
з г что въ ТерусалимЪ, то измфрили все, что у него ©ы2о, ее 
Е имлянина/. Р. Шисусъ и р. Симонъ сынъ Наезнаил 1 
—. о 1 “. Онъ сказаль имъ: 
’ Заккая: „пришелъ отець р. Элжэзера“. О ь 
п сообщили р. Тоанну сыну ” веть я усадиаи шоереди себ, о ан 
“ [В сдфлалн ем - о 
Жлайте ему м%сто“. Они : р. что нибудь изъ с20 
3 а къ р. Эмэзеру: „Эмэзеръ, скажи —. и 
сынъ зак } 4 . м 
Т “. Тоть отаётиль: „я приведу тебё притчу, че это подо ана а 
о ‚колько въ него вошло“. Тоть возразилъ: „ ` 
о й тъ воду отъ себя: ты въ состоянЕ ска- 
а а. Моисею на Сина. Онъ ему пред- 
зать больше словъ Торы, нежели сколько сказано 2 о И м 
ой 17 тоть не принялъ, . 1 
чагаль во второй разъ и въ трет разъ, но И 
ушелъ. Тогда р. Эмэзеръ сЪль и началь толковать, и 


ИЯ УЧ. е. никто не зналъ, день ли тогда былъ, 
учи ( рога**) выходили, какЪъ лучи Моис я, и й 
” 


. Тоанну 
пошли и сказали р. Г 
ъ сынъ Наеанаила 

или была ночь. Р. исусъ и р. Симон олковываетъь больше, чёмъ 


- 1 ить и ист 
и — — свАтится, какъ солнце, и хучи его 
на Синаф, и лиц а 
сколько сказано Моисею Ее 
выходять, какъ лучи Монсея, и никто не знаетъ, день Е о = 
ын а подошель сзади и поцфловаль его въ голову — ое 
а с й селъ вашихь”. 
кой вышелъ изъ чрес? ь 
а. ‹ъ2“ Они сказали: „твоему сыну Элэзеру”. 
} эк вы товорите такъ: Онъ 
р. Эмэзера: „кому 


вельможи и не сказалъ мн$у 


ОО 
дней, какъ онъ ничего не Влъ 
валъ платья свои и сказахь: 


три года для каждаго 1ер 
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сказалъ: „вфдь вамь надо было говорить: „блаженъ я, что онъ вышедъ изъ чреслъ мо 
ихъ". Р. Эйэзеръ сидфлъ и толковаль, & отець его стоялъ на ногахъ. Онъ сказалъ ему: 
эотець мой! я не могу сидЁть и толковать слова Торы, когда ты стоишь на и 
Онъ веталь и усадить его подлф себя. Тотъ сказалъ ему: „сынъ мой! я не а 
для этой радости; я пришель, чтобы отлучить тебя отъ моего имущества, а теперь, ко- 
тда я пришелъь и увидёлъ, и возрадовалея твоимъ учешемъ, да будуть аНЫ: отъ 
имущества братья твои, и оно все отдано теб въ даръ“. Тотъ отвЁтилъ: мнА доста- 
точно, если я буду равень одному изъ нихъ. Если-бы я просилъ у о серебра и 
золота, онъ бы могь дать мн, ибо сказано (Атг. 2, 8): „Мое серебро и Мое золото 
говорить Господь Саваоеъ“°; если бы я просить у Него земель, Онъ бы даль мн о 
сказано (Пе. 24 [23], 1): „Господня—земля и что и ее"; но в  робииь у 
Него только удостоиться Торы, какъ сказано (Пс. 119 [118], 128): „веб повелфня 
Твои—всф признаю справедливыми; всяюй путь лжи ненавижу“. ” Ю 


ГЛАВА ХГ\. 


м. ти Тоанна изъ [ерусалима говоритъ: да будетъ домъ твой 
‚ ве сто дут 1 
м т ь да будуть нище— домочадцы твой, и не говори 

Да будеть домь твой открыт на всё стороны, какъ быль открыть 
домъ Това на сЪверъ, югъ, востокъ и западъ. Такъ говорилъ Говъ: откуда бы 
и ни пришеть, чтобъ онъ могъ войти въ домъ мой, какъ сказано (Тов. 
81, 32): „двери мои я отворяль прохожему“. Товъ началъ говорить: я не 
пЬлать, кавъ друге: друйе сами Фдятъ хлфбъ чистый, а блныхъ они кор- 
ыы хафбомъ ати *), друге сами одъваются въ платья шеретяныя, а 
а одфвають въ вретища; я же не такъ ДЪлаль, но что я самъ блъ 
твмъ кормиль бФдныхъ, во что я самъ одфвалея, я одфвалъ бЪдныхь как 
сказано (тамъ же 20); „не быль ли онъ согрфтъ шерстью овецъ моихъ“: 10й 
шерстью, которую я стригь и надфваль вамъ, я одфвалъ бЖдныхъ. Товъ на- 
чалъ хвастать, товоря: что сдфлаль Авраамъ, чего бы я не дёлалъ? Господь 
Е о _ о ты хвастаешь? Если бЪдный не входиль въ твой 
ее _ | ее ть его; Авраамь же поступалъ не такъ, но на третий 

ты соръзантя своего, онъ сфль при входф въ шатерь свой. какъ ска- 
зано ( Вт. 18, 1): „когда онъ сидёль при вход въ шатеръ во время зноя 
дневнаго“. 

Да будуть ниши : 
а — ре ое не то, чтобъ они были нищими, но 
а тр Ъ, то и жена его смиренна, и дфти, и до- 
рн в ке и даже его собаки не причиняють вреда; когда же 
рая ы причиняють вредъ. Когда у кого жена смиренная, то 
а о изЪ дома, и его сердце не безпоконтея о ней, и 
и ходить миръ въ дом своемъ; а у кого жена свараи- 
ы а т: те отлучаетея изъ дому и по возвращен!и находить евару 
еъ просьбой и иван рабби а ее 

етъ: ма?“ она кричитъ : В - 
ГоНяеть его съ выговоромъ; а у кого жена ина, И не 

к ; 


=) И. С ` 
о еврейски: й 
р киваръ, второй сорть хлЬба, изъ пшеницы съ примёсью 


отрубей. Н®которые прои 
1 ь ЗВОДЯТЬ 910 слов ат! 13 саг! 
м НО м оть лат. сфагиип, рап1з сфагйаз, дру- 
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7-4 6 й . 
съ просьбой и спрашиваетъ ее: „рабби дома?“ она отвфчаеть ему: „да, онъ 


$стъ"; тоть входить къ нему и получаеть ломоть хлфба и чашу вина, чи- 

завть надъ нимъ благословене и Фетъ ихъ. Ихъ иметь въ виду стихъ (Ме. 

58, 7): „раздбаи съ голоднымъ хлвбъ твой, и скитающихся бФдныхъ введи 
> г 5 


3 
ВЪ ДОМЪ“. 
) Е : пода. тое 

Что сдфлало его оОБднымъ?—то, что онъ возсталь противь словъ Господа. Дру 


толкованше словъ: бфдныхъ- разум$ ются домохозяева, обфднфвше: ихъ введи въ домъ. 
Еще толковане словъ: Офдныхъ: это авелы, огорченные душою. Еще толковане слов»: 
бЪдныхь: это мудрецы и ученики ихъ, которые рёшають для а ры о чи- 
стотф и нечистотЪ, о запрещенномъ и дозволенномъ: ихь введи въ домъ’). 

А кто не даетъ б®лному ломтя, на того Господь приводить много . 
каят1й, какъ сказано (Пе. 109 [108], 66—20): „поставь надь НИМЪ . 
стиваго... когда будетъ судиться, да выидеть виновнымъ... да будуть дни е 
кратки... дёти его да будуть сиротами... да скитаются дъти его и и 
ствуютъ“ и пр. до конца отдфла, „возлюбиль прокляте, оно и п 
него... да облечется проклятемъ, какъ ризою... да а оно Ев 
одежда, въ которую онъ одфвается“. Что привело на кр эти Не ее 9 
то, что онъ не даль бфдному ломтя хаЪба. А. Ето даетъ м к ты 
на того Господь приводить много благословении, какъ сказано ( г а } 
„тогда откроется, какъ заря, свфтъ твой... и будетъ Господь Вод м ее 
и застроятся потомками твоими пустыни вЪковыЯ... вели ты Уд р и 
твою ради субботы... то будешь ныфть радость въ Господ$ в ее 
удоетоилея веЗхЪ этихъ благословени?—за то, что онъ даль 1 х: 


бЪдному. 
ГЛАВА ХУ. 


Притча: человфкъ пришель въ школу, и его 


посадили главою школы, или его посадили главою въ рн, нь и 
затЪмъ разсказываетъ женЪ: „я быть главою въ школБ”, „Я на р 
въ дом лиршеетва“; если онъ ученый, то онъ отвлекается отъ и С 
пя, отъ мудрости; если ояъЪ рабочй, то а и ть ги е . : 
онъ „сынъ Торы“, то отвлекается отьъ талмуда (кто ЗетЪ 1 ь 


ил 

время, тотъ не „еынъ Торы |. 
Другое толковаве: если ты трудился налъ 
чикую натраду въ м1 будущемъ, а если не трудился о. 
тебф награды въ мфЪ будущемъ, какъ сказано (Ос. 4, 6): 


г ®“ 
Бога твоего, то и Я забуду дВтей твоихъ. р | | 
Еще толкован!е словъ: не 20вори Много сз женой; этимъ человзкъ позо 


азеказалъ это въ 
рить жену свою. У него вышло дало съ ближнимъ, и онъ р Ее 
своемъ дом. Когда жена услышала это оть нето, гы ыы о п т 
вет ену | : къ сдфлаль м} 
ветртивъ жену ближняго, сказала: „таюъ Е такъ сд и тром 
и такъ онъ его оскорбить, такъ и такъ онъ его пристыдиль”. о 
браниться, оскорблять другъ друга и опровергать другь друга, 


В . %. | 
ссору начинають вмфшиваться прохожие. Что было причиной срама ег 
: Ъ. 


Я 
жены?—то, что онъ много съ нею говори _ а 
ругое толковане словъ: не 2овори много е5 женой: онЪ себя самог 


ВО $6 
1 ы ихся’). 
1) Все-толкован!я, основанныя на этимолхои слова „мерудимъ („скатающ, ) 


Не говори много съ женой. 


Торой въ этомъ мф, то имфешь ве- 
ъ Торой въ этомъ мБ, нутъ 
„какъ ты забылъ законъ 
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унижаетъ: въ первую недфлю онъ ВХОДИТЬ КЬ ней, и она слушается его; за- 


1$мъ онъ много разговариваетъ съ ней; во вторую недфлю, когда оНЪ ВхХоДИТЪ 


ЕЪ ней, она уходитъ въ комнату, когда онъ входитъ въ комнату, она уходитъ 
въ триклив и на его глазахъ оголяетъ голову свою. Что было причиной то- 
го, что онъ себя унизилъ?— то, что онъ много говорилъ съ ней. Еще толкова- 
Не словъ: не говори много съ женой: не говоря уже о чужой женЪ, съ соб- 
ственной женой говорить не слёдуетъ, ибо такъ мы находимъ о жен Сам- 
псона. Что было причиной, что на него пришло наказане?—то, что онъ 
много говориль съ нею. 
ГЛАВА ХУ. 


„Р. Шивусь вынъ Перахи говоритъ: б®ги отъ дурного соеФда, не сооб- 
щайся съ нечестивымъ (или: не присоединяйся къ нечестивому) и не теряй 
изъ виду наказаня“ (ер. Ав. 1, 7). Бюги отз дурного состба: кгода язвы 
(проказы) приходять на домъ нечестиваго, разбираютъ стФну праведника. 
Что было причиной уничтоженя стёны праведника?—-грзхи нечестиваго. 
Еще толковане словъ: бен отз дурного состеда: разумется сосфдетво Корея, 
какъ сказано (Числ. 16, 26): „отойдите отъ шатровъ нечеетивыхь людей 
сихъ". Р. Симонъ говорить: язвы приходятъ только за злой языкъ (за кле- 
вету), а проказа приходить за высокй духъ (высоком ре), какъ сказане 
(2 Пар. 26, 16—21): „когда онъ едЪлалея силенъ, возвыеилось (син. пер.: 
возгордилоеь) сердце его на погибель его, и онъ сдфлался преступникомъ... и 
пошель за нимъ Азар!я евященникъ... и разгн®вался 0з1я... и быль царь 0з1я 
прокаженнымъ до дня смерти своей“ [оказывается, что 031я страдаль про- 
казой двадцать пять лЬтЪ *)]. 

Не сообщайся сх нечестивымь,—ибо, кто сообщается съ нечестивымъ, 
рано или поздно восприметь отъ него что-нибудь, какъ сказано (Тов. 4, 12): 
„И вотъ, ко мн® тайно принеслось слово, и ухо мое приняло нфчто отъ него“. 
Еще толковане словъ: не сообщайся съ нечестивымь: подъ послднимъ ра- 
зумВется злой 1ецеръ, который сидитъ у дверей сердца: когда онъ хочетъ 6о- 
вершить грфхъ, онъ побуждаеть ве члены, налъ которыми онъ царь, какъ 
сказано (Еккл. 5, 8): „превосходство же страны въ цфломъ есть царь, забо- 
тящся о стран“. Добрый 1ецеръ подобенъ содержащемуся въ дом заклю- 
ченныхъ: когда онъ хочетъ совершить мицву, онъ обходить ве% члены, чтобъ 
они исполнили волю Отца ихъ, что на небесахъ, дабы они были угодны Отцу 
ихъ, что на небесахъ. 0бъ этомъ говорить Писане (Еккл. 4, 13): „лучше 
бЪдный, но умный юноша“—то есть добрый 1ецеръ— „нежели старый, но 
неразумный царь“—т. е. злой 1ецерз—„ибо тотъ изъ темницы выйдеть на 
царство“. 

Другое толковане словъ: „лучше бфдный, но умный юноша“‘ —разумфется Тосифъ, 
„нежели старый, но неразумный царь“ —разумВется Фараонъ,— 
Быйдеть на царство“ —разумЖется Тосифъ,— 
нымъ“-намекъ на семь лётъ толода, которы 


„ибо тотъ изъ темницы 
„хотя родилея въ царств своемъ б$д- 
е были въ Египт®. 

Еще толкован{е словъ: не сообщайся съ нечестивымь: здесь разумзется 
Тонадавъ сынъ Самая, брата Давидова, который названъ умнымъ, какъ ска- 
зано (2 Сам. [Цар.] 13, 3): „Тонадавъ быль человЪкъ очень умный (син. 


пер.: хитрый) “—на зло, а не на Добро. Рабби говорить: его бы лучше назвать 
глупцомъ, а не умнымъ, 
А ИЕ ННИЕ 


*) См. Седерь Оламъ Рабба, тл. 19. 
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ГЛАВА ХУП. 


Не теряй изь виду наказаня: кло не теряетъ изъ виду наказанИя, тоть 
постоянно боится, & сказано (Пр. 28, 14): „блаженъ человЪкъ, который 
веегда пребываетъ въ страхЪ (син. пер.: благоговзниг)“. [Такъ же ты нахо- 
дишь объ ТовЪ: чего онъ боялея, тёмъ онъ быль наказан: онъ боялея про- 
казы, и ею же быль наказанъ, какъ сказано (Тов. 25, 26): „ибо т 
чего я ужасалея, то и постигло меня; и чего я боялся, то и приило во мнф. 
НЪтъ мнЪ мира, нфть покоя, нётЪ отрады: постигло неечаст!е }]. Еще тол- 
кованНе словъ: не теряй изъ виду навазаня *): разумФется Техоня, царь 
1Гудейекш, который сидлъ въ домЪ заключенныхь и быль забыть до 37 года, 
какъ сказано (2 [4 Цар. 25, 27): „въ тридцать седьмый ний о 
ехонш, царя 1удейскаго“ и пр. Одинъ стихь говорить (Тер. 52, о 
двадцать пятый день мФеяца“, а другой етихъ говорить (2 [5] Цар. 25, 27): 
„въ двадцать седьмый день мФеяца“: это означаеть” когда пришель ие 
пятый день, умеръ противникъ ]ехонш, царя Тудейскаго, а и р: д 
стой день онъ быль погребен, а въ двадцать седьмой день а еродаз 
вошель въ домъ темничный и нашель тамъ царей связанныхъ. Онъ в 
силъ: за что эти? Ему отвфтили: за то, что возстали противъ Пе ыы 
за что содержится ототь? Ему отвЪтили: безвинно. Онъ сказаль: т т 
мой отецъ быль глупъ, ибо держаль въ темниц$ и того, Ето о ки и. 
кего, и того, кто не везетаваль. Между тфмъ у цареи водится, Ч и 
лЪли на евоемъ возвышени, а друге цари, чтобы сидзли у нихъ ы ни 
слЪва. Онь пожелать извлечь отца своего изъ могилы и Е. и к 
его. Онъ сказалъ: царь уничтожаетъь приказъ царсыи т м т — 
онЪ извлечетъ его и потащить. Такъ сказано (Ис. 14, ре и 
народовъ, всё лежать съ честью, каждый ВЪ и т: те е 
зерженъ внф гробницы своей, какъ презрённая вЗтвь... 

г 03 
а да не теряетъ из5 виду наказатя: разум ется ее. 
; ‘-ленскй: да не теряет изъ виду счастья: разу 
кя, царь Тудейсыи; 4 кто в5 61505, о Цар 28 и 
мзется Шехон!я царь Гудейсюй, какъ сказано ( [4 р. * б к > А 
ь .: дружелюбно): о какомъ добрв говори 

рилъ съ нимъ о добрЪ“ (син. пер.: друа т 
онъ съ нимъ? Онъ сказаль ему: „не бойся, тебя заключ 

й й я къ ты: хотя мой отець поетупиль съ 
простой человЪкъ, а такой же царь, ка "Но: Я его извлевъ и тащиль“. Онъ 
тобою дурно, но и я поступиль еъ нимь дурно. ны И 
еняль съ него темничныя одежды и одфлъ его вЪ 0де и 

а емфнилъ темничныя одежды его’. „, 

ыы нимъ Феть или пить?—Н%ть, это 
имвль пищу у него“; развЗ онъ мог съ ан Бо 
показываетъ, что правительство выдавало ему т И И 
зано (тамъ же 34): „и содержане его, содер | 
было ему“. 


ФЕ } з б нная боязнь Талмудомъ ре- 
`т) Повидимому, это посторонняя вотавка, ибо постоя 
. [8 Я Ъ 
комендуется. - переводить: „не отчанвайся в 
К : . ‘кой можно еще пер . й 
*) Эти слова съ ифкоторой ты на побавлене: Такое понимаше текста и под- 
наказати“, т. е. не теряй надежды $сь надо читать: „не теряй 
ы Техонш. Но вфроятнфе, что вд %5 
р аетСй <понерень пери р й статьЪ, тд берется въ примфръ тотъ 
изъ виду счастья“, какъ въ слБдующе . 
Техошя. 
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ГЛАВА УШ. 


„Ниттай изъ Арбелы говоритъ: сдфлай себЪ учителя для мудрости и 
пр1обрти себЪ товарища дая Мишны, и суди о веякомъ человЪкф въ благо- 
пррятную сторону“ (ср. Ав. 16). 

Сбвлай себь учителя для мудрости: челов къ обязанъ взять себф кого 
въ учителя дая мудрости, дабы онъ училея у него мидрашу, Валахамъ и ага- 
дамъ, ибо сказано (Пр. 27, 18): „кто стережетъ смоковницу, тотъ будетъ 
Ъеть плоды ея, и кто бережет господина своего, тотъ будетъ въ чести“. Еще 
толковаше словъ: сбьлай себь учителя для мудрости: разумФется Тисусъ 
сынъ Навинъ, какъ сказано (Втор. 34, 9): „и шеуеъ сынъ Навинъ испол- 
нилея духа премудрости“... И пробуюти себе товарища для Иишны: чело- 
вфкъ можеть легко сдълать себф учителя для мудрости, но праобрфети себъ 
товарища для Мишны онъ можеть лишь съ трудомъ. 0 какомъ товарищ го- 
ворили ученые повеюду? о такомъ, съ которымъ онъ сходитея въ мыеляхъ: 
они Фдять п пьють вмфетъ, бесФдуютъ другъ еъ другомъ, открываютъ другъ 
кругу тайны: о такихъ-то сказано: „двое лучше, нежели одинъ (син. пер.: 
Двоимъ лучше, нежели одному)“ [другое толкован!е словъ: „двое лучше, не- 
жели одинъ“: разумфются мръ сей и мръ будущий“; еще толковане словъ: 
„двое лучше, нежели одинъ“: это мужъ и жена]. „Потому что у нихъ есть 
доброе вознаграждене въ трудё ихъ“: разум ются ученые, которые сидятъ и 
изучаютъ Мишну: еели одинъ изъ нихъ пропустилъ главу, пропустилъ валах, 
сказаль на чистое— нечисто, а на нечистое——чисто, то, когда есть кто-нибудь, 
кто бы указаль ему пропускъ—о нихъ сказано (тамъ же): „ибо если упа- 
деть одинъ, то другой подниметь товарища своего“. Если же одинъ ученый 
сидитъ и изучаеть, и пропускаеть главу, либо Валаху, или говоритъ на чи- 
стое—нечисто, а на нечистое-чисто, то, когла нтъ другого, кто бы указалъ 
ему на пропускъ,—0 немьъ сказано (тамъ же): но горе одному, когда упа- 
деть, а другого нфтъ, который подняль бы его“. 

Когда ученые сидятъ п изучають, Шехина витаеть надъь ними и благословляетъ 
пхъ, какъ сказано (Лев. 26, 12): зи буду ходить среди васъ“. Это--котда пхъ много, 
Откуда видно, что даже когда ить десять? Изъ еловъ (Пе. 82, [81], 1). „Богъ сталъ 
въ обществ Божемъ (син. пер.: въ сонмЪ ботовъ)“. Это— когда десять. Откуда видно, 
что даже, когда ихъь пять?—изъ словъ (тамъ же): „среди судей (син. пер.: ботовъ) 
произнесъь судъ“. Это когда ихъ пять. Откуда видно, что даже, котда ихъ три? Изъь 
словъ: „и кружокъ (союзъ) Свой утвердиль на землА“. Это когда ихь трое. Откуда 
видно, что даже, когда ихъ двое ?—Изъ словъ: этотда бояпеся Бога заговорять друтъ 

сет, другомъ" [„боящеся Бога“ это прозелиты, а „чтуше имя Его“— это т, которые 
задумали въ сердц$ своемъ исполнить мпцву, но не исполнили: имъ Господь вмБняетъ 
это, какъ будто они исполнили, какь сказано (Пе. 40 [397, 8—9): „котда я сказаль 


воть иду... я желаю исполнить волю Твою, Боже мой“: ]. 


Даже когда одинъ сидить и 
изучаетъ, Г 


осподь приходить къ нему и блатословляетъ его, какъ сказано (Исх. 20, 
24); „Я приду къ теб п блатословлю тебя“ 1), Притча, чему это подобно: нёкто оста- 
вилЪ своего сына дома п ушель на рынокъ, а когда онъ пришель, онъь нашель его за- 
нимающиися Торой. Въ радости своей онъ позваль всЪхь людей и сказаль имъ: при- 
дите и посмотрите, какой у меня хоропИй сынъ: я его оставиль дома п ушель на ры- 


°) Сы. верепо 1, та, 8 (выше, стр. 505) 


п 
.и тавь, ты не уклонился (оть истины) ни вр 
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ЩЕМ. й : сынъ 
нокъ, а когда возвратился, нашель его занимающемся Торой. Онъ ты — — 
мой! о тебЪ сказано (Пр. 27, 11): „будь мудръ, сынъ мой, и о. =. —_ 
буду имфть, что отвфчать, злословящему меня! (тамъ же 23, : —. — 

е; и внутренност - 
хро, то порадуется и мое сердце; 
если сердце твое будеть мудро, у и. 
вое"; (тамъ же : „тор 
; ста твои будуть говорить пр ы 
дуть радоваться, когда ус д : р 
ствуеть отець праведника и родивийй мудрато, радуется о немъ`; и о а 
(тамъ же 25): „да веселится отець твой и да торжествуеть мать твоя, род 


ГЛАВА ХМ. 


И суди всякаго человеки в5 блазотлятную а и И 
который послаль сына своего къ ближнему и ри т а 
отецъ мой сказалъ: сеуди мнЪ одну м$ру пшениц ) и 
его м8ряющимьъ ишеницу. Но тотъ отвфтиль: так и Ш. 
пшеницы. Этотъ подумаль: вфроятно, та пшеница и не и 
ему еще сказать: пойди, скажи ему: отецъ мой сказал а о 
Онъ пошель и нашель его считающимь деньги, а ее о 
одну мину, тоть отвётилъ: у меня ифть ассаря. ОЕ 


; отецъ мой! я нашелъ его считающимь деньги, & оНЪъ 


ь у сказалъ ему: . . : ВВроятно 
щи . | такъ, У него нётъ ассаря. Отецъ сказалъ р › 
мнВ сказаль: такъ , они встр®тились, и тотъ 


эти деньги поклажа. Когда онъ вышель на нь т и 
сказалъ: когда твой сынъ пришеть ко мн® и наше: 


лъ: я поду- 
ницу, а я не даль ему, что ты подумать обо мнЪ? т а гк ху 
аль: вЪроятно, эта ИЯ и ты отт: такъ 
1 —Я подумать: взроят - 
подумаль 060 мн? подумаль: вр . ее. т к 
1 | Случай съ р. еу- 
5 гоптятную сторону. Слу 
зано: и суди всякаго человеьа в5 благотр а 
сомъ и пр. *), а когда онъ пришеть, онъ и т и 
ученикамъ своимъ: что вы подумали обо мвЪ? ы я а ыы 
думать о тебЪ? въ Израил® нЪтЪ ть о ео 
цающися 1%, р 
№ и нечистотВ, соблюда НЕ 
ти в. твоихъ. Онъ сказаль имъ: а подъ конецъ, ти —_ а НН 
а в Онр отвЪтили: мы подумали: когда ты быль ти. и о 
—. о необр%занныхь, ты какъ бы Ълъ свиное мс, — т о 
ны . Ъ ль: сойду, совершу погружене и 0ул "ТЪ, р 
И акъ, вы не отклонилиеь отъ истины ни вправо, 
| и, | ю сторону. 
ы Ее и суди всякаго человева в5 а. р а 
| г съ одной женщиной въ АскалонЪ, ен и 
не. инъ. Р. Тивусь пошель, чтобы поговорить съ |: т а 
ны и, подняль платья свои и снялъ тефиллинъ; е т ке Е 
о Аа. что они остались наединф, & когда — г т не 
оке Онъ сказаль ученикамъ своимъ: товарищи — ь о и 
мнё? Они отвётили: рабби! что намъ т а ме 
мнз 7 . нечистот®, воблюда а 
го тебЪ; есть ли законъ 9 ие 
ый бы не вышель изъ устъ твоихъ. Онъ сказаль имъ 


;робности, вфроятне, 
пускаеть подробн , 
и зываемый ниже, повиди 
какой то читатель захо- 


Е ее о ученымъ, разска 
1 ча . 
у мя къ Шисусу. (лу : а 
уе тлосса, попавшая въ текстъ впослЬдетвии, д 
| лосса, 


` тфлъ возстанорить этой подрооности. в 
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вы подумали обо мн? Они отвЪфтиан: мы подумали (чть ты сняль платье и 
тефилдинъ) дабы вещь чистая не вошла въ среду нечиетую, или чтобы никто 
не узнать тебя, что ты еврей. А когда я вошель и заперъ дверь, что вы по- 
думали ибо мнЪ? Они отвфчали: мы подумали: пока дверь открыта. люди мо- 
Гуть выходить и входить, иоэтому ты сказалъ: запру дверь, пока не выескажу 
ей наедин® веего, что мнЪ надо. А когла я вышель и совершить погруженте, 
что вы подумали обо мнЪ? Они отвфтили: мы подумали, можеть быть. когда 
она говорила съ тобою, брызнула слюна изь ея рта на тебя, и ты сказаль: 
совершу погружен и буду чиетъ, какь они. Онъ отвЪтиль: такъ и такъ, вы 
не отклонилиеь отъ истины ни вправо, ни влфво: о ваеь сказано: и суди че- 
ловека в5 благопиятную сторону. 


ГЛАВА ХХ. 


1уда сынъ Табая и Симонъ сынъ Шетаха получили отъ нихъ. Руда сынъ 
Табая говорить: побольше распрашивай свидфтелей; будь остороженъ въ с10- 
гахъ своихъ предъ слушающими, дабы они изъ словъ твоихь не научилиеь 
лжи (ер. Ав. 1, 9). Такъ ты находишь о РабеакЪ, который быль поймань на 
словахъ своихъ; онъ еказаль (2 [4` Цар. 13, 32): „пока я не приду и не 
возьму васъ въ землю такую же, какъ и ваша земля“. Ему отвФтили: если 
наша земля тебЪ не нравится, оставь насъь на нашемъ мъет® (ем. Сифре къ 
Вт. 11, 19. № 37). 

Симонъ сынъ Шетаха говорить: не дфлай изъ себя 
жушеся стоять предъ тобою, да будуть они въ глазахь 
вые, а когда они уходять отъ тебя, да будуть они въ глазахь ТВоихЪ, какъ. 
правые, если только они потребовали суда, приняли судъ и покончили дло 
(ер. Ав. 1, 8). Еели одинъ изъ нихь порядочный (букв.: годный), а другой 
непорядочный, то не говори: слова порядочнаго достовзрны, а слова непо- 
рядочнаго не достовфрны; если одинъ изъ нихъ бВдный, а другой богатый, не 
говори: слова бёднаго достовёрны, но, какъ ты слушаешь слова богатаго, 


такъ и слушай слова б®днаго, ибо сказано (Вт. 1, 17): „не различайте лицъ 
на судЪ“. 


стряичаго: когда тя- 
твоихь, какъ непра- 


ГЛАВА ХХ1. 


. ›Шемая и Автажонь получили оть нихъ. Шемая говорить: люби ра- 
Фоту, ненавидь господетво и не ищи извфетности у властей“ (Ав. 1, 10). 
"Тюби работу. Челов8къ долженъ любить работу и заниматься ею. В®дь 
здЪеь каль-вахомеръ: если Господь, которому принадлежить мфь и все, что 
въ немъ, и который создалъ его словомь, какъ еказано (Пе. 33 [62], 6): 
„словомъ Господа сотворены небеса“, если Онъ исполнялъ работу, какъ ска- 
зано (Быт. 2, 2): „дьла Свои, которыя Онъ ДЪлаль“, тмъ боле должны ра- 
Фотать люди. Р. Эмезеръ говорить: великая вещь работа, ибо даже Адамъ 
ничего не вкусилъ, не совершивъ работы, какъ сказано (Быт. 2, 15): зи ио- 
селить его въ саду Едемекомъ, чтобы воздЪлывать его и хранить его. И за- 
повфхаль Господь... оть веякаго дерева вт, саду ты будешь Жесть“. Разв® тамъ 
требовалась обработка или требовалось стережен!е? вЪфдь ему нужно было 
только держаться словъ Его, какъ сказано (Втор. 6, 13): „Господа Бога тво- 
его бойся и Ему елужи“: вотъ о какой работ идетъь рфчь; также сказано 
{тамъ же 5, 1): „выучите ихь н храните, чтобы исполнять (син. пер.: ста- 


> 
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райтесь исполнять) ихъ“: веть о какой охран® идетъ т Еще о р. 
Эмэзерь: велико значен!е работы, ибо, какъ Израиль получиль затон) дь © 
субботф. такъ онъ получиль заповфдь © работЪ, какъ сказано: „лиееть 
дней работай и дфлай веякя дфла твои“ (ер. выше стр. 510). а р 
рить: велико значене работы, ибо сели человфкъ не я дЪломъ, 
люди говорятъ в немъ: откуда онъ Ъетъ? откуда онъ пьетъ? Притча, чему = 
недобно: женщин, у которой нфть мужа и которая прихорашивается т - 
дить на улицу: люди судачать о ней: тавь и тотъ, кто не занимается ь и 
люди судачать о немь. Еще говорилъ Рабби: велико значение р и вы 
кто занимаетея работой, никогда не нуждается въ перу тв. Р. 10ее ме 
лико значенте работы, ибо Шехина почила на израильтянъ не м а. 
исполнили работу, какъ сказано (Пех. 25, 8): „зи устроятъ они Мн о ых 
и буду обитать посреди ихъ”. Еще говорить |. Тосе: ны Ее о 
кто не работаеть, тотъ навлекаеть на сея ре — и, ее и 
работать въ первый и во второй день неф, и тавъ ка, а и 
Векдешь, то онъ префлъ ихъ и этимъ навлекъ на, себя смер ; ва 
Вт ль. Р. Меиръ говоритъ: велико значен!е 
а. Е аботать въ субботу. Какимъ 
работы, ибо кто не работаетъ въ будни, будеть а ы и = 
образомъ? НЪкто не работаль одинъ-два дня, и т о 
то онъ пошель и укралъ; его поимали, предали правитель Кай __ 
вляеть аго работать въ субботу. Что было этому м а 
работать въ будни. Р. [уда говорить: велико т а и 
умираетъ отъ нежелан!я работать. Какимъ ее Е ии БЕ 
крышу, упалъ и умеръ: онъ умеръ только отъ и. В 
воть тоть умеръ, стая на бороздВ (т.е. во время с _ а 
умеръ отъ бездфлья? Отвфть: мудрецы говорили . ыы ы а 
смертью) два или три дня: этоть умеръ оть 0635 ы ь ни а 
велико значене работы, ибо кто похитиль } и у а. 
перуту, обязанъ итти къ нему даже гъ Уд, а ры и Е: 
хазянна надъ финиками, Фетъ, не. стыдись, лаже и т о во 
стоитъ динарй. Еще сказаль р. 9л1эзеръ: велико ы : а. и р 
пользовалея стоящимъ перуту изъ и С 
шить меилу, а рабоче, работающие на драмъ, 1} начение работы" ибо 
ешь. Р. Элазаръ сынъ Азарш говорить: велико 3 о 
Ни ся ремесломъ своимъ. Какимъ обра 
каждый ремесленникъ, выходя, величает а и аащаетс ромобжоыв 650: 
зомъ? ткачъ выходить съ каркодомъ за `. а хомь в величьетоя реме- 
имъ: кракильщикъ выходить съ ен а и рианя: роже. 
сломъ своимъ; писецъ выходить съ ее а 
сломъ своимъ. Если Господь называеть ра т о ие 
Свою (еин. пер.: дла евои), которую ^. и бы У челов ка было двад- 
Рабби говорить: велико значене работы, иоо, 2 


чивитись. КакимЪъ 
цать тысячъ, онъ выходить на улицу непремфнно обла 


Рй. состдомъ на спинё и 
образомъ?-—юнъ выходить съ полотенцемъ На бедр® и сосуд 


. : велико значене ра- 
пеличаетея ремесломь своимт *)... Еще говорить —_ р ити и 3а- 
беты: если у челов®ка разрушенный дворъ или т переставаять вЪ пЯт- 
нятьея ими, дабы дать себЪ работу. Случаи: р. ‘о@я пе 


= Т Т ` ] | лъдует т 7. ел у если Господь сч 
) Мве о емное далъе е В; уетъ пов орен. С пр ложеня , 
Рх ь 


5 
м г . ч. 
чаеть работу Своею, кольмн паче люди 
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БиЦу подъ вечеръ вещи изъ одного дома въ другой и изъ одного угла въ дру- 
гой. Ему сказали: рабби! зачЪмь ты дфлаешь такъ? Онь отвфтиль: дабы 
суббота доставила намъ удовольетве поелв работы, какъ сказано (Пех. 31, 
17): „а въ день седьмый почиль и покоилея“ [„почиль“—оть работы, 
„покоилея“-оть мысли]. 


ТААВА ХАН. 


Ненавидь господство. ЧеловЪкъ не должень искать высокаго положения, 
развЪ что друге возвысили его, ибо сказано (Пр. 27, 1): „пусть хвалить 
тебя другой, а не уста твои“. Бенъ Аззай толкуетъ слова (тамъ же 32): „если 
ты въ заносчивости своей унизилъ себя ради словъ Торы, то онъ впослВд- 
ств будеть ими возвеличень“ [р. Акцба толкуеть слова: „если ты въ за- 
носчивости своей“...: если челов къ унизилъ себя ради словъ Торы, онъ вио- 
слфдетви будеть ими возвеличенъ]: если онъ питался двумя сухими емок- 
вами и страдалъь тфломъ и ночеваль у дверей ученыхь,онъ виослёдетви 
будетъ возвеличенъ Торой; если же человЪкъ возвысилъ себя отъ словъ Торы, 
онъ впослВдетви будеть униженъ, какъ невела (падаль), запахъ которой че- 
ловфкъ не можеть выносить на трети день*). Р. [осе говоритъ: епустись на 
верхъ, подымись на низъ: кто себя понизиль, того возвысять, & кто себя воз- 
вЫеилЪ, Того ПоНИЗЯТЪ. 

Другое объяенене словъ: ненавидь господство: потому что господетво 
сводить въ могилу обладающихь имъ, и тфнь („пыль“) царства тяжела. 
Сказано (Исх. 1, 6): „и умеръ 1осифъ и вс братья его“: вфдь Тосифъ былъ 
младний изъ нихъ (почему же онъ умеръ ране вефхь?)—но господство ево- 
дить въ могилу обладающихь имъ, и тЪнь царства тяжела. Такъ же сказано 
(Суд. 2, 7): „народъ служиль Господу во ве дни шеуса и во веф дни ста- 
Б®йшинъ, которыхъ жизнь продлилась посл Тисуса“: вФдь Тисусъ быль млад- 
ий изь нихъ (почему же онъ умеръ раньше?) —но господство сводитъ въ 
могилу обладающих имъ, и тЪнь царства тяжела. Такъ же еказано (1 [3] 
Цар. 12, 6): „царь Ровоамъ совфтовалея со старцами, которые предетояли 
предъ Соломономъ, отцемъ его, при жизни его“: вфдь Соломонъ быль млад- 
иИЙ изъ нихъ,—но господство сводить въ могилу обладателей своихь, и тЪнь 
царства тяжела. 

Р. 1юсе говорить: есть праведникъ, которому хорошо, и есть праведникъ, кото- 
рому худо; есть тршникъ, которому хорошо, и есть тршникъ, которому худо: правед- 
пикъ, которому хорошо,—это праведникъ сынъ праведника: его собственные поступки 
хороши, и поступки его родителей хороши; его родители заслужили для него блага этого 
м!ра, а онъ самъ заслужихь себф блага мра будущаго; праведникъ, которому худо, — 


‚это праведникъ сынъ трфшника: ето собственные поступки хороши, но поступки роди- 


телей нехороши; родители не заслужили для него блатъ мра сего, а онъ заслужилъ 
себф жизнь будущаго мра; трёшникъ, которому хорошо,—это трфшникъ сынъ правед- 
вика: его поступки не хороши, но поступки родителей его хороши; родители заслужили 
для него блага этого мра, а онъ не заслужиль себ жизни будущато мфа; трёшникъ, 
которому худо,—это трфшникъ сынъ трфиника: родители нс заслужили для него благъ 
этого ира, а онъ не заслужиль себф жизни мфа будущаго. А р. Акиба товоритъ: есть 
праведникъ, которому худо, и праведникъ, которому хорошо; есть трёшникъ, которому 


*) См. верею 1. гл. 11. 
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- : было предопредё- 
хорошо, п грышинкъ, которому худо. Праведникь, которому —_ — = но 
дено (букв: предвидфне) не отнимать у него виущества, и РЕ 
а въ своей праведности; праведникъ, ва худо: | я: п 
| него отнимаютъ, дабы онъ ОЫхЪ 
нимать у него имущества, но у он 
р '); не которому хорошо: было ЕЕ ее ей. 
но у у имущество не отвимають, дабы — при оН ет Е 
6 16 Жлаю это“; Гршникъ, ы. 
роли Себя. ради Себя Самого д Е 
мо онъ а трабителемъ, и будеть выходить на рынокъ, и буд 


ре пу ТЬЯХЪ И бивать лю, ей, и сове ошать насиля надъ 10 ми, и 6 детъ хОдАТЬ къ пра 


фвать ими: поэтому 
и разсказывать о нить, & правительство будеть ова8А 
вительству 


сказано: нен авидь гох подетво '). 
[3 ищи изв тност 4 властей и00 Ето И. В Й 


лиц%: 6м0- 
Я 7? Люди проходять по у 
; понимать: О это 
ъ внимане. Какъ это пон Влаль и Кто 9 
о. благодати у этого ! благословенъ Ато ео у 6 жизнь и 
Е. ть. Услышали разбойники, вопаи въ нем ре благословляли его, какъ 
ыу цество. Кто причиной этому? т, которые гро уга своего, того сочтутъ 
р (Пр эт. 14): „вто громко благословляетъ и и 
< , ‚>. ее : . ищи и 
ск 16 еловъ: не : ее 

аго”. Еще объяенени ются друзьями 
ии аа только для своей надобности, представля др , 
они при ь ; 


въ его стфенени... 
гда имъ это выгодно, и не ре ее РИ 
Гиллель и Менахемъ не расхо ы 


вошель Шаммай °). 


помогаютъ челов®ку 
дились 80 МН 


ГЛАВА ХУШ. 


й Тору й (т. е. урочнымъ за- 

1Шаммай говоритъ: сдфлаи Гору свою а а о © 

1емъ), г (т. е. обфщай) мало и дълай много, ты: | 

а мъ* (Ав. 1. 15). Сбвлай Тору ‚ сво ия 

привЪфтливымь не для других, и не облегчай для круть, а 

ыы р — блегчаещь для себя, такъ ео _. и , и 
. | й д тихъ, ибо ск ф. 

ие для себя, такъ отягчай для т нь На о 


тому, “ 
. : Г сердце свое КЪ `) | конт и правдЪ“. 
„Ездра р а" зи учить въ Израиля о а мое, 
во _ о двлай много: праведники говорятъ мало, 

оворн мало и бтелан ) 


Шли ЕЪ 

: Когда ангелы при 

ашемъ Авраам: го воды и 

я холимъ объ отц% | ть немного 

и р ели Пы 18, ти ‚и ао видно, что онъ 
ль? с: 

а ваши, а я принесу хаба: ИЗЪ 38 

аи, 


Г . 
\ РИ оловы скота 
к х ТЬ сатъ м\ ки 7 и | 
| \ а что ОНЪ ислекъ дя НИХЪ девять сатъ? я „три — к _ 
етъ (лучшей муки)“ — имфемъ три, а зам си еще три сах 
махъ сол Л) , 
фбы" — вс ето девять, что в пряготовилъ ДлЯ НИХ ИЗЪ 
щесть у: дВлай прфеные ХЛ о , 
крутить Атъ —родъ медовиковЪ Сл у у: 
трехъ } САТ 2 вшэани НЪ А откуда видно что онъ 


которые остаются 
которыхь богатство 


*) Не отнимають 
праведными несмотря 
можеть испортать, им 


ведниковЪ совершенныхъ, 


ео . 
п тьхь же праведниковъ, 


на богатство; У 
ущество отнимается. ть 
з) Повидимому, всБ эти посте г. ть а 
тодаря конечной фразф, тдЪ подъ а о 
вступающий въ сношешя съ „правит _- 
| ъ изъ Мишны (Хатига 2, 2). 


вумфется, римское). | и 
ь *) Вась какой-то пропускъ. Этотъ 


менно бла- 
&шены здфсь # 
р ется либо НАСИЛЬНИКЪ, 


„правительство“ (ра- 
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зарёзажь для нихъ три толовы скота? Изъ словъ (тамъ же 7): „н побфжаль Авраамъ 
къ стаду и взяль теленка“ —трехъ р: „нфжнаго“ двухъ тодовъ, „и хорошаго“* — 
тодовалато, „и дажь отроку“—Измаилу, котораго онь шуучаль къ мицвамъ. 

Нечестивые говорятъ много, а дЪлаютъ мало. Такъ ты находишь о Ва- 
лав, который сказаль Валааму (Числ. 22, 16): „я окажу тебЪ великую 
почесть“—& затВмъ сказано (тамъ же 40): „м закололь Валакъ воловъ и 
овецъ“. Что онъ закололь для него? самаго изнуреннаго изъ воловъ и самую 
изнуренную изъ овець; „и поелаль Валааму и князьямъ, которые были съ 
цимъ’: что онЪ поелаль для него? бедро вола, а не всего вола, бедро овцы, 
а не вею овцу; а напосл®докъ онъ еще выругалъ его, какъ сказано (тамь же 
24, 11): „и такъ бфги въ свое мЪето“. 

И принимай всякаго съ привьтливымь лицомз: вели человЪкъ далъ 
ближнему своему хотя бы много денегъ, но съ лицомъ не расположеннымъ, 
то онъ какъ бы ничего не даль ему; а если челов%къ ничего не далъ ближ- 
нему своему, но лицо къ нему расположено, то онъ какъ бы даль ему 
много денегъ; поэтому сказано: принимай всякаго сз приввтливымь лицом5. 


ГЛАВА УХГ\. 


„Гиллель говорить: буль изъ ‘учениковъ Аарона: люби миръ и преел$- 
луй миръ, люби людей и приближай ихъ къ Тор“ (Ав. 1, 12). 

Будь изх учениковъ Аарона: такимъ же ‘миреннымъ, какъ Ааронъ, какъ 
сказано (Соф. 2, 3): „взыщите Господа, всЪ смиренные земли“, и еще ска- 
зано (Пр. 23, 4): „за смирешемъ едфдуетъ страхъ Господень“ и (Пе. 37 
[36], 11): „а кротые наелфлуютьъ землю и наеладятся множествомъ мира“. 

Еще толкован!е словъ: люби инрё и преслюдуй мнуз: кто полагаетъ. 
миръ на землф, тому Писаве вмфняетъ, какъ сели бы онъ творить его на 
небЪ, какъ сказано (Тов. 25, 2): „Онъ творить миръ на высотахь Его (син. 
пер-: Своихъ)“. РазвЪ бываеть ссора на небЪ? но это показывает, что пола- 
тающий миръ на земл считается какь бы творящимъ его на небЪ: Гозполь 
не создать ста Михаиловъ или ста Гавр!иловъ, но одного Михаила и олного 
Гаврила, дабы онъ приббгаль на всяк зовъ Господа и исполнялъ поручен- 
ное ему. Еще толковане: сказано (Пех. 9, 24): си быль гралъ и огонь 
между градомъ“: огонь не вредить граду, и градъ не вредилъ огню; такъ Гос- 
поль создаль ангеловъ огня и ангеловъ града, и они не вредятъ другъ другу. 
Еще толкован!е словъ: люби мирь ц преслюдуй миръ: хотя бы ты бфжаль за 
нимъ изъ города въ городъ, изъ митропол въ митрополю и изъ области въ 
область, не переставай творить миръ, ибо онъ равнозначущь вефмъ мицвамъ, 
что въ Торф. Спросилъ Авнимосъ (Эномай) изъ Гадары раббанъ Гамалила: 
что самое важное въ мф (букв.: въ чемъ слава ма)? Тоть отвФтилъ: 
миръ. Этоть сказалъ: откуда это видно? Тотъ отвфтиль: сказано: образоваль 
свЪть и создаль темноту, сдфлаль миръ и сотвориль вее“ т): лишь посл® 
того, какъ Господь создалъ миръ, Онъ создаль все остальное. Такъ же ска- 
зано (Пе. 34 [33], 15): „уклоняйея отъ зла и дфлай добро; ищи мира и 
сл®дуй за нимъ“. Р. Тосе товоритъ: еели человзкь сидить дома, какъ онъ 


*) ЗдБеь цитируетея славослове предъ утреннимъ Шема (ср. т. 1, стр. 42), ко- 


торое основано на стих (Ие. 45, 7); „Я образую свфть п творю тьму, дЪлаю миръ 
и произвожу бфдетня; Я, Тоеподь, лфлаю вее это”. 
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можеть полагать миръ между людьми? но выйдя на улицу, онъ видить ©10- 
рящихь людей, виуъшивается въ ихъ спор и приводить т _ а 
Между тЪмъ, что сказано о прочихъ мицвахъ, что въ Тор ?— „Если и 
зебф на дорогф птичье гнфздо“, „если найдешь вола, ВАТ р о — 
увидишь оела врага твоего“: (только) если ты натольнулея на м МЕ 
обязанъ сдЪлать ее. Еще объяснене словъ: будь из5 ое т 
Ааронъ привфтетвоваль обманщиковъ (и проч., какъ въ т а т 
же, когда человЪкъ, разсердившиеь на жену свом, отсылать ь а 
его, Ааронъ приходилъ къ нему и говорить ему: сынъ мой: т т 
дль жену твою? Когда онъ отвфчаль: за то, что она и. ь о 
В вр и творидь ей: дочь моя] за что ты обихьв 
ЗатЪмъ онъ уходиль къ женЪ его и говорил ей: " | — о 
мужа своего? Когда она отвФчала: за то, что онъ илЪ ме 
ТЪ: Г больше не будетъ тебя бить и ру. 
меня, —онъ говорилъ: я ручаюсь, что онъ а 
гать. Такъ дфлалъ Ааронъ ежедневно, пока тотъ не пр в РИ ыы 
| жд рила: этотъ 
домъ свой. Когда же она беременфла и рождала ме м 
вынъ лань мнЪ только благодаря Аарону. НЪФкоторые | Е: 
раилф было бол$е трехъ тысячъ человЪкЪ съ именемъ и 
\меръ, за его одромъ обнажали (плечи) болФе Е ее т о 
сыновей н внуковъ, почему и сказано: „и оплакивалъ дар 


ранлевъ тридцать дней“. 
ГЛАВА ХХУ. 


. левы“; а 
О Моисеё сказано (Вт. 34, 5): „и оплакивали Моисея сыны ыы . 
ей КИВ зранлевъ“. 
(Числ. 20, 29): „и оплакиваль Аарона весь домъ Из 
а р Израиль а Моисея только часть его?—Потому, что 
Почему Аарона оплакиваль весь Израиль, а 
МГонсей быль судьей, а судья не можеть оправдат не 
Не онъ же не ‚ 
г виняеть виновнато. Аар 
справдываеть празаго и 0б | а 
равх ъ между людьми; поэтому Аарона оплакивать весь Израяя хе. о 
В | $ Моисей снялъ 
лата. ре часть его. А еще почему? —Когда умеръ Ааронъ, Моис а 
хивала т .: | В 
платье и одфль въ нихь его сына, Глеазара, какъ НН = . а. в 
: | р. |. о 
Монсей съ Аарона одежды его“ и пр. Котда умеръ Ааронъ, Ч оис не 
АГонсей съ 4 р и 
ъ платьемъ; кто мог 
съ горы, плача и съ разорванным о Е о 
й ИМЪ 1 : | 
т уе МОНОВА ПИ ет расположившагося по колфнамъ 
почетныя облака, 


п вс пароды ма видфан Израиля, бщество, что Ааронь умерь“. 
: видЪло все общество, ^^ 8 . 
амъ же 29): у “ (ера: по. 
свонмъ, какъ сказано (т ры . видимо“ (1ерау): 
Ч Же увидфзо" ? пе „увидЬзо“ (1иръу), а И. риа а 
то з з Е Моисея плакала 1 у 
. Чзраиль, а ради 1 я 
го плакаль весь Изр , 5ю мра и ангеловъ 
= Н ль увидфль одръ Аарона выстланнымь всею о ни р 
‘огда Израиль } тотда веф израиз у 
| | хъ пяатьяхъ, 
ива и въ разодранны антеловъ сто- 
щими и оплакивающим тланнымь и ; 
але умеръ. Когда Моисей увидаль одръ Азропа — алено (Вт. 32, 50): 
яшими п оплакивающимя, онъ пожелалъ такую м К. какую ты пожелалъ. 
ть братъ твой“: то ‚› как? 
: .. какъ умеръ Ааронъ . тель смерти в 
„и умри на горф ъ Моисея, чтобы уйти ему изъ мра, пришелъ ан Ее 
} мЪ, ГОВ : ес 
я наль съ позоромъ, 
анилъ его и прог же ты про- 
Е (т.е. Аарову, см. Числ. 17, 12), какъ же р 
лу (т. е. к когда я спдёлъ, ты ие мог» 
Ангелъ смертя 


Когда пришель конец ии 
сталь противъ него. Моисей по 
не могъ противостоять моему 1п0с пе 
сишь. чтобы я отдаль тебф мою душу: 1 и те 
ы } } 
акъ же ты хочешь, чтоб 
противостоять. какъ # 
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пошель къ Силф (т. е, Веесильному) и сказаль: В 
хочеть отдать мн свою душу. Моисей пошель къ Сил и сказалъь: Владыко мровъ, 
скажи мн$, за что я умираю: если за первый трфхь, то вЁдь р%5шено, что за него я не 
вхожу въ Палестину, а бодфе ВВдь нътъ трховъ У меня. Духь Святой сказалъ ему въ 
отвЁтъ: Моисей, ты спасенъ, ибо безгрфшенъ, но ты умираешь вслёдетв!е грёха Адама, 
какъ сказано (Ис. 43, 27); эпраотець твой согрёшилъ“. Господь сообщиль Моисею, 


ъ душами праведниковь подъ пре- 
столь Славы, чтобъ она пёла хвалу, какъ сказано (Пе. 149, 5—9): „да торжествують 


святые во славф... да будуть славословя Богу въ устахь ихъ... для того, чтобы совер- 
шать мщен!я надъ народами... заключать царей ихъ въ узы... производить надъ нимп 
судъ писанный“. Тогда Израиль увидаль одръ Моисея выстланнымъ всею славою ма, 
на крыльяхь Шехины въ техум$ четырехъ миль отъ удёла сыновъ Рувимовыхъ до удфла 
снновъ Гадовыхъ, какъ сказано (Втор. 32, 49): „взойди на сю тору Аваримъ, на гору 
Нево“. А откуда видно, что онъ умеръ въ удфль Рувимовомъ? Сказано (Вт. 32, 37, 
38): „и сыны Рувимовы построили Есевонъ. Елеале... и Нево и Ваалъ-Меонъ“. А 
откуда видно, что онъ погребенъ въ удфяф сыновъ Гадовыхь? Сказано (Втор. 38, 20): 
„0 Гадф сказаль: благословенъ распространивний Гада... тамъ Удфль, тдф похороненъ 
законодатель (син. пер.: почтенъ УдЪломъ отъ законодателя)“. Ангель смерти сталь 
искать души Моисея. Онъ сказаль: я знаю, 
на гору“, и онъ пошель къ тор Синай, думая: можеть быть, душа Моисея тамъ. Сн- 
най отвфтиль: Тора отнята у меня, укрёпляющая душу, какъ сказано (Пе. 1: [17:5: 
‚законъ Господа совершенъ, укр$фпаляетъ душу“. Тотъ сказаль: я знаю, что Господь 
сказалъ (Исх. 14, 15): „подними жезлъ твой п простри руку твою на море“. Онъ по- 
мель къ морю, думая: можеть быть, душа Моисея тамъ. Море отвфтило: нфтъ, какъ 
сказано (Пе. 78 [77], 13): „раздфлиль море и провель ихъ“. Тоть сказаль: я знаю, 
что онъ стоялъ и молился, чтобы войти въ Палестину, какъ сказано (Вт. 3, 23): „п 
молился я Господу: дай мнь перейти и увидфть ту добрую землю... ту прекрасную 
гору и Ливанъ“ [добрая земля“ — это Палестина, „прекрасная гора“— это гора Цар- 
ская, „и Ливанъ“” —это Храмъ; почему его имя „Ливанъ“ ?потому что онъ обфляеть 
и сказаль ей: не здфсь ли 


(малбинъ) грёхи Израиля]. Онъ пошелъ къ Палестину 
ъ сказано (Тов. 28, 13); „не обрётается на 


душа Моисея? Она отвфтила: НЪТЪ, как 
землф живыхъ“. Онъ пошель къ облакамъ почетнымъ п сказалъ: не здфсь ли душа 
Моисея? Они отвётили (тамъ же); „сокрыта она отъ очей всего живущаго“. Онъ по- 
щель къ ангеламъ: они отвфтили ему: нфть, какъ сказано (тамъ же 21): „отъ итинъ 
небееныхь утаена“. Онъ пошелъ къ безднф, и она отвфтила ему: нфть, какъ сказано 
Тов. 28, 14): „бездна товорить: не во мнё она“. Онъ пошелъ къ преисподней и авад- 
кону и спросиль: не здфеь душа Моисея? Они отвфтили: нфтъ. [Абба тояковалъ отъ 

„Аваддонъ и смерть товорятъ: ушами 


имени р. Симона сына Тосе стихъ (тамъ же 22): 
‹ ушами нашими слышали мы, но не видВли]. Ан- 


пашими слышали мы слухъ о. ней“ 
‘или хвалы предъ одромъ Моисея и говорили (Ис. 


9). : 
57, 2): „онъ отходить къ миру: ходяще прямымъ путемъ будуть покоитьея на ложахъ 


своихъ*. 


ГЛАВА ХХУГ. 


Тюби людей: человжкъ обязанъ любить ближняго своего т 
честь. ВЗдь здфеь каль-вахомеръ: если ангелы, 
воздаютъ другъ другу честь, тВмъ болфе долж 
чюди, у которыхъ есть злой 1ецеръ. А отку 


т воздавать ему 
У которыхь нФтъ злого 1ецера, 
ны воздавать другь другу честь 
Ла видно, что ангелы воздаютъ 


тадыко уфа! Твой рабъ Моисей не. 


что Господь сказалъ ему: „взойди ко Мнё” 
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другъ другу честь?—Изъь словъ (Ис. 6, 3): „и взывали они другъ эны 
н говорили...” что значить „говорили“? одинъ говориль И ты 60: 
меня, начинай хвалу Богу... Въ „СвиткЪ благочестивыхь (1 и = 
сидим5) сказано: если ты хочешь привлечь въ себ друга, ра отай т 
его пользу. Какъ человЪкъ не долженъ высказывать пороковъ ра — 
его ему въ глаза, такъ онъ не долженъ высказывать ему р а 
сказано (Пр. 27, 14): „кто громко хвалить друга АН $ м 
злословящаго“. Случай съ однимъ, который пришетль къ р. Аки . 2 р 
ему: рабби, научи меня всей Торф сразу. Тоть отв®тилъ: СынЪ ей 
нашь Монсей должень быль пробыть ча гор$ сорокъ дней и и ан 
пока выучилъ ее, а ты говоришь: научи меня всей Тор% иг, г т > 
воть правило Торы: что ненавистно тебЪ самому, того не дфла я м. 
если ты желаешь, чтобы никто не а т т — ри ти 
вреда никому: если ты желаешь, чтобы никт и , о 
чужого. Онъ пошель къ своимъ товарищамъ, и о и. 
путь. и нашли поле полное колосьевъ: олинъ взять пару колоеь ) 

я Они пошли дальше и нашли 
взялъ пару колосьевь, & онъ ничего не взялъ. а. 
хругое поле, полное капусты: одинъ взять пару кочановъ и др} : 
ое а онъ ничего не взялъ. Они спросили его: а и — 
Онъ отвЪтилъ: такъ училь меня р. Акиба` что ненавиетно у, 

й другому. | 

В и р. Ханина, сеганъ священниковт, р р _ 
ближнему есть) вещь, отъ которой зависить и м, Иа 
горё Сина№ съ клятвой: если ты ненавидишь ближняго, } 


- ы 
“ судья, чтобы взыскать съ того человёка; & если т 


элы, то „Я— Господь г м 
та ближняго своего, поступки котораго добры, то „„Я—Госполь, вФр 


и помилую тебя *). . | 
Й приближай ихь къ изученю Торы: кто вводить одного человВка подъ 


0, Какъ 
крылья Неба, тому Господь вмфняетъ это, какъ если бы о - С 
сказано (Тер. 15, 19): „если извлечешь Ще а Е 
‘ста: Мои уста, вдохнувпия душу Адаму. сл) 
дешь, какъ Мои уста“: какъ. У р а 
Гиллелемь Старшимъ, который стояль у входа въ а а 
а на работу. Онъ спрашиваль ихъ: за сколько ы ИЕ т а, 
йе ' 2 * о г © 1 й за ва, ДИ В р а й 
Олинъ отвЪчалъ: за динарй, другой Е д а и. 
а что вы будете двлать съ этими деньгами: Они отв и 
ихъ на свое содержане въ этой нь — о ие ре и. 
ни ; вы бы унаслвд 
з и унасл®довали Тору, вы у в 
аи ат Такъ дЪлаль Гиллель ве дни свой, и = 
ВВоДилЪ а крылья Неба. Еще а о ыы ие 
|6. г Писане вмфняетъ это, : 
н1е подъ крылья Неба, тому я и 
ве ы. а. (Быт. 12, 5): „и людей, которыхъ ие ты Е в 
ран“: разв Авраамъ отецъ нашь сотворилъ — — . ур и 
ихъ? ВВДЬ еели вс создаыя мра соберутся, чтобы с03д : 
хъ! : 


*) Мы сохранили буквальн 


евода 
примфру синодальнаго перевода, 
дфяай никому’); во избфжане лвусмыслени 


# 
Й тому. 
желаешь, тото не дёлай дру _ 
*) "Статья эта лошла въ пекаженномь видф. 


сти АН* тл. 16 кон. 


й 1 по 
ый переводъь этого арамейскаго изречетя не. и 
Товит. 4 ‘15 („что ненавистно тебф самому, т 
ысленности лучше бы сказать: „чего сео 


Смысль переданъ нами въ соотвфт- 


НЫ 


= 
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не емогуть! Если такъ, что же значить: „людей, которыхъ они едфлали въ Хар- 
ран“? Это показываеть, что Авраамъ обращаль мужчинь, а Сарра обращала 
женщинъ. Не сказано ‚„онъ едЪлаль“, но сони ‹дЪлали“, что ноказываегь, чте 
оба пмфютъ одинаковую заслугу. 


ГЛАВА ХХУП. 


„Онъ же говорилъ: если не я для себя, кто для меня? если я (только) 
для себя, что я? если не тенерь, когла же?- (Ав. 1, 14). 

Если не для себя, кто для меня: вели я не заелужиль дая вебя вь 
этомъ м, кто заслужить для меня въ жизни будущаго мШа; отца не бу. 
летъь у меня, матери не будеть у меня, брата не будеть у меня. Авраамъ не 
уогъ выкупить Измаила (т. е. спасти отъ наказаня), Пеаакъ не могъ вы- 
купить Исава; и еели они дадутъ вее свое имущество, они не могуть выку- 
пить себя, ибо сказано (Пе. 49, 45]. 9): „дорога цфна иекупленя души 
их“: дорога душа, ибо кто еогрёшиль ею, не можеть очиститься платежемь. 
Я имфю только отцовъ по отношению къ дБтямъ; откуда видно, что и братья 
по отношеню къ братьямъ не могуть спасать? что Пеаакъ не могь выку- 
пить Измаила, а Таковъ Иеава?-—изь еловъ (тамъ же У): ‹человЪкъ никакл. 
не искупить брата своего и не дасть Богу выкупа за него“. 

Такъ же сказано (Еккл. 9, 4): „иеу живому лучше. нежели мертвому льву”: 
эпесъ живой“ —это трфшники: пока они живы, они могуть раскаяться, но лишь только 
умерли, они раскаятьея не могутъ: „мертвый левъ`”—это Авраамъ, Неаакъ, ]аковъ ни 
проче праведники, похороненные въ земль. Такъ какъ тръшники Фдять и пьють въ 
этомъ м1ь, можеть быть, они будуть Феть и пить въ будущемь м]? Ифть; чтобы 
показать, что каждая $да и каждое питье, что они Фдятъ и пьють въ этомъ мф, пре- 
вратится для нихь въ скорбь въ жизни мфа будушаго, сказано (тамъ же 4, 1): „и 
воть слезы угнетенныхъ, а утфшителя у нихъ нётъ” Въ этомъ м!рф, когда у кого уми- 
раеть сынъ или дочь, его друзья и родственники приходять къ нему и утфшаютъ его; 
можеть быть, и въ будущемь будеть такъ? Нёть, сказано; .а утфшителя у нихъ ить”. 
Если кого не утЬшають друзья и родственники, то приходятъ сыновья и дочери и утф- 
шають: можеть быть, и въ будущемъ будетъ такъ?—нфтъ, сказано: „ни сына, ни брата 
ить у него“. Есди кто взять жену противозаконно, и сынъ его, будучи ученымъ илл 
ученикомъ ученаго, услышить разговоръ своихъ товарищей, сидящихь и изучающихь 
мишну въ школЬ, и на вопросъ его: „0 чемъ идетъ рЪ 


чь въ этомъ кружкф?“ Ему отв\- 
тятъ: 


„мы занимаемся такимъ-то вопросомъ*',—то онъ отправитея къ своему отцу н 


своей матери и скажетъ: отець мой, ты погубиль себя и погубилъ меня, ибо иначе я 


бы сидфлъ выфетф съ моими товарищими въ Терусалимф и изу 
мамзеръ не вправф жить въ Терусалихф, какъ сказано (Зах. 9. 6): „и мамверъ будеть 
жить въ Азотф“ (см. 1 версю, выше, стр. 516). 


Если мое не мое, зачфмъ мнь чужое? Притча: у человЪка есть одина. 
коръ (шиеницы): если онъ заслужить. онъ нитаетея имъ. а вели не заелу- 
жить, то иногда ишеница съфлаетея имъ, а иногла пропадаетъ; слфдовательно. 
если мое—-не мое, зач$мъ мнь чужое? 

Онъ же говорить: если ты прилешь въ Мой ДОМ. И 
ломъ, а если не придешь въ Мой дом 

„Онъ жетоворилъ: 
ВЪ ТВОЙ 


чалъ мишну, такъ какз 


Й приду въ твой 
Ъ, и Я не приду въ твой домъ. 


еслиты придель въ Мой домъ, п Я приду 
домъ: имфются въ вилу еврен, 


оставляюие свое серебро п евое золото и 
отправллющшеся паломничествомъь въ 


Герусалимъ, чтобы исполнить три регалимъ, а 
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Шехяна приходить къ нимъ п благословяяеть ихъ, какъ сказано (Лев. 25, те „и буду 
ходить среди васъ и буду вашимъ Богомъ, а вы будете Моимъ народомъ“. Другое 
объяснеше словъ: если ты придешь въ Мой домь, Я приду въ твой 
домъ: это евреи, которые оставляютъ свон токи и точила и НИС палоини, 
чествомъ въ Перусалимъ три раза въ тоду, & Господь приходить къ нимъ и ой 
вляетъ ихъ, какъ сказано (Исх. 90, 24): „Я приду къ тебф и благословляю тебя’. 
Онъ же говорилъ: если мы участвуемт, кто участвуетъ? а о _ 
участвуемъ, кто же участвуетъ? „Ворочай (Тору) и а ь — 
все въ ней и оть нея не трогайся, ибо лучшаго, ч$мъ о у те 
нфть. Бень Ге-Ге говорить: по труду награда“ (Ав. 5, 22, 23). 

Если мы участвуемъ, кто участвуеть? Случай съ Гилледемъ Стар: 
шимъ, который сидЪлъ у бетъ-шоэвы ‘), а люди стояли и молились. Онъ р = 
ови возносились седцемъ, и сказаль пуъ: знаете ли, что мы съ и —_ ЕЕ 
то: вфль у Него есть тысяча тысячъ Е мирады миртадь ль аа ы й 
какъ сказано (ов. 95, 3): честь ли счеть воннствамъ Гго“. А если ты н } 

ж . ? когда онъ увидалъ, что они поникли духомъ, 

ствуемъ. кто же участвуетъ а 
онъ сказалъ: хотя у Него есть тысяча тысяч и мпрады мир ал о —_ 
желаеть только похвалы Израиля, ее и т а _ —. и 
`р.: сладкаго пфвца Нзраилева ы а и 

ра о ри славословй Израиля“. По трудун з тра ее ( лучай 
вх й Гиллелю Старшему и сказаль ему: рабби, 
съ однимъ ослятникомъ, который пришель къ а. 
смотри, насколько мы выше васъ: вы страдаете всю дорогу ыа р 
комъ) изъ Вавилона въ Терусалимь, & я выхожу изъ дома ео ИВ — и 
[ерусалима. Онъ молчалъ и, Е а: . й о 
мешь за своего осла отсюда до Эммауса: — . а р 
Ри отаАтиль: два. А до Кесари сколько? Онъ отвфтИлЪ: три. о 
мому, чмъ больше пути, тЬмЪ больше плата. Тотъ отвфтилЪ: д&, а 
сказадъ: ужели плата моихъ ногь не о о Е о 
оказываль слова: по труду и награда. 69} ь нев я 
— Гиллелемъ), который шелъ по дорогф и, замфтивъЪ и. о о 
ов а лонянъ: ЩУщЩЙ имени 

Еще пять изречений онъ сказать на язык — а аа 
лишитея имени; кто не прибавляеть, — теряеть, о и И 
гибнеть; кто не занимается у ученыхт, и 1 13) Ищущий имени— ли- 
пе исполняеть, достоинъ двухь смертей (ср. 8 Е сей красотой или силой: на 
и и. на БН ушелъ изъ мфа. Кто 
‘лВлующий день ты ищешь ег ` знаешь, . и 
р кто т а Втор, й 
о ре НА и забыть“, `Пользующейся венцом5 ыы 
9): „только берегись... ч с о оетами Храма, вещами, лоу 
нетьъ: если Валтасаръ, который пользова7 р и а 
скающими замфну и оцфниваемыми на лены йся в%нцомъ Царя царей ли- 
и жизни ма будущаго, тфуъ боле РИ Кто не учится (‚не 
шитъ вебя жизни этого ма и жизни ие ни НИ "В 
ть Е И петель, чтобы поговорить съ 
Раматъ-Бене (вар.: Бетъ) : . Р. \ 


2). См. Сукка, гл. 5 (т. 1. стр. 899—384). 
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нимъ, и они занимались „законами благочестивых“ 1). Когда наступило 
время трапезовать, онъ сказать жен® своей: „влей немного масла въ кашу”. Она 
ношла и взяла кувшинъ съ очага. Онъ (Тисусъ) спросил: „рабби, разв 
очагь невоспримчивь къ нечистот?“ Онъ отвЪтилъ: „а разв очагъ или 
печь могутъ быть нечисты?“ Тотъ отвЪтилъ: но вФдь сказано (Лев. 11, 35): 
„печь и очагъ должно разломать, они нечисты“, слдовательно, очагъ и печь 
могуть быть нечиеты. Тотъ сказалъ: „рабби, я всегда такъ поступаль“. Онъ 
отвфтиль: „если ты веегла такъ поступалъ, то ты не флъ святынь Божихь, 
какъ слЗдуетъ. Воть почему мудрецы сказали: #то не учится, повиненъ 
смерти, кто учится и не исполняет, повиненъ двум смертямь *). 


ГЛАВА ХХУШ. 


Восемьдесять паръ учениковъ было у Гиллеля Старшаго: изъ нихъ трид- 
цать были достойны, чтобъ на нихъ почила Шехина; тридцать были доетойны, 
чтобъ ради нихъ остановилось солнце, какъ ради шеуса сына Навина, и двад- 
цать изъ нихъ были средне. Большй изъ нихъ быль Гонаванъ еынъ Узила, а 
меньшй р. Тоаннъ сынъ Заккая. Когда Гиллель умираль, къ нему вошли всЪ 
ученики, а Тоаннъ не вышелъ. Онъ спросилъ: гд® [оаннъ? Ему отвфтили: онъ 
стоить у входа. Онъ сказалъ: пусть войдетъ: онъ безупреченъ. Когда онъ во- 
шель, онъ сказаль имъ: меньшй изъ васъ отець мудрости и отецъ покол&- 
мямъ, кольми паче больший изъ васъ. Онъ сказаль имъ: о васъ сказано (Пр. 
8, 21): „чтобы доставить любящимъ Меня, у Меня есть (син. пер.: еуще- 
ственное благо), и сокровищницы ихъ Я наполню“. 0 р. Гоаннф сын% Заккая 
сказали, что онъ не оставиль не выученнымъ ни одного отдёла изъ Торы, а 
изучить Писане, таргумъ, Валахи, агады, разговоры и притчи: все онъ изу- 
чилъ. Пять изреченй сказаль р. Тоаннъ сынъ Заккая ученикамъ своимъ: 
„товарищи наши, изучайте Тору и занимайтесь ею, ибо если вы исполнили 
всю Тору, какъ эту мицву—не будь себз признателенъ, ибо для этого ты 
еозданъ 3). 

ГЛАВА ХХИХ. 


10 ур. анна сына Заккая: р. Элэзеръ сынъ Гир- 
кана, р. Тисусъ сынъ Анании, р. 1осе священникъ, р. Симонъ сынъ Наванаила 
ир. Элазаръ сынъ Араха. Р. Тоаннъ сынъ Заккая перечислять ихъ достоин- 
тва и говориль: щеезрь сынъ Гиркана— бассейнъ оштукатуренный, не те- 
ряюцщии ни одной капли; Тисусъ сынъ Анани— блаженна родившая его: Р 
Госе священникъ —благочеетив йшй ВЪ своемъ покол% 
Каванаила: оазиеъ, сохраняющй воду 
поточникь бьющИ *)..Онъ говорилъ: 
одной чашк® в*совъ, ‘а Элазаръ сынъ 


Пять учениковъ бы 


ни; р. Симонъ сынъ 
свою въ пустынЪ; Элазаръ сынъ Араха— 
если бы всф мудрецы Израиля были на 
Гиркана на другой, онъ бы перевзеилъ 


1) По объясненшю М. Фридмана, мног!я правила Талмуда составляли достояне 
только отдфльныхь труппь благочестивыхь (хасидимъ) и не были приняты на- 
родомъ. Вфроятно, о такихь законахъ и идетъ здфсь рЁчь 

*) См. АН: тл. 19 кон, з 

ы. Тексть испорченъ. См. веЪ пять изречений ниже въ гл. 31. 

) Въ Пармской рукописи вставка: „Абба Сауль передаеть оть имени р. Акибы 
= онъ товорить не такъ, но слфдующимъ образомъ: Элэзеръ сынъ Гиркана—бла- 

енна родившая его! Тисусъ сынь Анани-— оазисъ, хранящй воду свою въ пустын$; 
Симонъ сынъ Наеанаила -— блаточестивый въ своемъ поколёни; Тосе Священ- 
никъ—боится грфха; Элазаръь сынъ Араха—источникъ бьюшй п р$5ка разливающая-я 
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веЪхъ. Абба Саулъ говорить отъ имени р. Акибы, говорившаго отъ имени его 
(Тоанна сына Заккая) ; онъ говорить вотъ какъ: если бы ве мудрецы Израиля 
были на одной чашькВ вфеовъ и и вынъ Гиркана съ ними, то палець 
: ва перев®силъ бы воЪхЪ. 

а т не р велико въ мудрости (наукЪ)? Когда они и иЗЪ 
Терусалима, онъ сказалъ: „куда мн идти?“—и подумаль: „пойду въ Эммаусъ: м 
хоропий тородъ, съ сладкой водой“; поэтому его имя не стало велико въ мухрост ? 
А они сказали: „пойдемъ въ Ямшю, туда, тд% любять Тору, гдБ много ученыхь”; по- 
этому ихъ имя стало велико въ мудрости. Притча: если человфкъ покажеть (для — 
дфленя) динар красильшику, а шерсть мёнял, то они не будуть внать, Ви 
казываемыя имъ вещи; но если показать шерсть красильщику, ; динар и! нядф, а 
каждый опредфлить качество предмета своего ПЕ Онъ сказать: не 
Эммаусъ, такъ какъ въ этомъ город хороша вода, тогда какъ всяк, 


у они 
азучать Тору, долженъ идти за нею; поэтому его имя уменьшилось въ наук. А 


03 
б ; поэтому 
сказали: „пойдемъ въ такое мфето, тд аюбять Тору, тдь много ученыхъ“; у 


ихъ имя стало велико въ наук. ь | . ки 
Онъ сказалъ имъ: посмотрите, ЕТ добръ, чтобы человЪкъ дер 
гл. : 
жалея его и пр. (ем. Ав. 2, 9 и АН. . 
Еще три и сказалъ р. Эмезеръ: да будетъ ие и 
дорога тебв, какъ твоя собственная; не будь легокъ на гнфвъ; и 
день передъ смертью (Ав. 2, 10). р р 
| рр в честь ближняго твоего дорога тедв, какз твоя а 
щадя честь сыновей и дочерей его. Если ты хочешь, чтобы никто А не 
его, не бери и ты чужого; если ты хочешь, чтобъ никто не говори ь 
7 у 


не говори ничего на другихъ. 
И не будь легок на 2н1въ. 
Случай съ однимъ, который пришелъ, 


тъ заснуль, й 
шаго. Онъ подождаль, пока то а: 
лель?“ Тоть отвётиль: „чего тебё?“ Онъ сказаль: „я хочу предложить р 


чемъ твой воп- 
Гиллель всталь и открыль ему, облачился и свль противъ нето. нВ. Е 
росъ?“ Онъ отвфтиль: „забылъ“. Тотъ сказаль: „напряги духъ й ей 
2“ Тоть отвфтиль, „вел - 
линенъ, а у осла коротокъ 
„почему у коровы хвостъ д . Е 
росъ _ предложилъ! потому что осель носитъ на себ сдло (попону), _ о 
ут! ыто, поэт 
хвость достигаетъь только до половины бедра; тВло же коровы откр в а 
хлиненъ, и она пользуется имъ для всего тёла’. ЗатЪмЪ — спро ра Е 
| < а Гиллель по ; 
: алъ и ушель, 

“о Тотъ отвфтиль: „нёть”, вет о 
а. а началъ стучатьея, говоря: „дома Гиллель?“ То 
Лишь только онъ заснуль, тотъ снов 2 И 
отвфтилъ: „чего тебь?“—„У меня вопросъ. Тотъ зветаль а 

т й й “. 0 казалъ: : : 

осъ“. Онъ с ь 

ъ: „товори свой вопр 

я с№ль противъ него и сказалъ: » ме 
Ги а: напряги духь свой“. Тоть сказаль: „почему у вавилон р 
ллехль мт Г. = | 

а у жителей этой страны крутлы?“ Онъ отвЁтихь: „велиый вопро 

длинны, 


. ится на ру- 
ложиль! потому что у нихъ нфть колыбелей, и ребенокъ все — а о 
кахь у матери, в $ житезой этой страны, лишь тот а — еще вопросъ?“ Тоть 
его въ колыбель, и головы ихъ становятся круглыми. У тебя # дъ. Тоть начахь снова 
отвётиль: „ить“, воталь п ушель, & Гвалель пошехь - и теб“. Онь сказаль: 
стучаться, крича: „лома-хи Гиллель?“ Этоть в сфлъ противъ его и ека- 
„у меня вопросъ“. Гизлель всталъ, открылъ ему, оолали: | я ель сказвяь: „НепрятЕ 


й 
я “ вЁтилъ: „я забылъ 
зать: „товори свой вопрос“. Тоть от ” вари 


духъ Свон. ] ска: : очему ступни у жи елей Афря 
у. ОТЪ захъ:; „п тел К 


чтобы заставить тнфваться Гилляеля Стар- 
и сталь стучаться, товоря: дома-ли Гил- 
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сетальныхь людей?“ Гиллель отвфтилъ: „велный вопросъ ты предложиль! потому чт 
у нихъ мфето болотистое, и онн идутъь днемъ к ночью въ водф, и кк ихЪ ры 
раются оть воды, поэтому онф шире, чёмъ у прочихь людей. Есть у тебя еще воп- 
росъ?*° Тотъ отвЪтиль: „нЪть“, всталь и ущелъ, а Гиллель пошель спать. ЗатЬмъ 
тотъ ре снова стучаться: „дома ли Гиллель?“ Тотъ сказалъ: „чего об За- 
Сылъ — „Напраги духь свой“. „Почему глаза У жителей Пальмиры уже, чёмъ з о- 
чихъ людей?“ Гиллель сказаль: „великй вопросъ ты предложилъ! и что о = 
вуть около пустыни: и вфтеръ засыпает лицо пескомъ, и глаза наполняются оть этого 
слезами. Есть у тебя еще вопросъ?“ Онъ отвфтиль: „ифть’. Гиллель о спать. 


То : 
ть началь кричать: „горе мн$, Гиллель, изъ-за тебя, горе мн изъ-за тебя“ 


- т 
ОТЬФТИЛЬ: „чего тебф 2“ Онъ сказалъ: и 


„твое смиревше лишило меня 
четырехеотъ ди- 
нарлевъ . Онъ ОТВЁТИЛЪ „лучще, чтобы ТЫ потерялъ четыреста разъ по четыреста, ди- 


ее но зтобы Гиллель не оказался ни на мгновене тнёвливымъ предъ Господомъ“. 
ре ря съ однимъ, который пришель къ Шаммаю и сказалъ: „рабби, обрати 
еврейство съ тфмъ, чтобы я сталь первосвященникомъ“. Тотъ отвфтиль: 
„разв нфть никого въ Израил, достойнато сталь первосващенникомь чтобы ва 
нужда въ этомъ прозелить? Онъ въ тнЁвЪ прогналь его съ оби, Тогда э 
пошель къ Гилледю Старшему и сказалъ ему: | о 
первосвященникомъ“. Онъ сказалъ: эеынъ мой, 
смертнаго, 


„рабби, обрати меня, чтобы я сталь 


‚› КакЪ входить, какъ выходить у: 

о . дить, какъ рфзаль, 

ропить, какъ совершать куреня и поправлять свфтильникъ“. Онъ даль ему книгу, 
’ 


ни и онъЪ щеке до словъ (Числ. 1, 51): „а если приступить 
о а ы а отр ‚› онъ спросиль: „рабби, къ кому отпоситея 
а _ й —_ „даже къ Давиду, царю Израилеву“. Прозелить отвф- 
и Ы . алкй прозелитъ, пришедшйй съ палкой своей и съ обувью. 

| маи, чуть не лишила меня жизни этого мра и жизни мра бу- 


дущаго, & твое смиреше, Ги 
› тиллель, привело меня къ насл& 1 1 
и жизни мфа будушаго!“... в 


ГЛАВА ХХХ. 


„Р. Шшеусъ говорить: заой глазъ, 3 
извергаютъ человзка изъ жизни этого 
(ср. Ав. 2, 11). 


Злой г Г б 
ла35: глазъ человЪ ка, не долженъ быть завистливъ ни къ деньгамъ 


ближняго ег 
9, ни къ еыновьямъ его. н 
| › ни къ дочерямъ, ни къ мелкому 
ни къ крупному, ни къ чему, что ееть у него. о 


310% чецерь: когда чело 
нему. Притча: если человжкъ 
задъ, & ребенокъ стремится уп 
стремится упасть въ него: когда онъ около у 
чтобы схватить ихъ. Почему? потому . 
Притча, чему это подобно: у царя бы 
веЪхъ другихъ. Царь приказ 


той тецеръ и ненависть къ людямъ 
м!ра и изъ жизни ма будущаго“ 


вЪкъ рождается, злой 1ецеръ прилфиляется къ 
ры скотину на крышу, она пятится на- 
ють ©ъ нея; когда ребенокь около костра, онъ 


его, унавозилъ, засФялъ, сжалъ, но оно дало лишь 
домъ царя. Когда царь сказалъ: 
этосподинъ мой, царь! ты знаешь что 
То оно дало, я принееъ въ домъ твой“. 


десять коръ, которые и пр 
„принеси остальное“, тотъ оТВЁТИЛЪ: 
это поле хуже вежхь другихъ, и все, ч 
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Такъ и евреи скажуть Господу: Владыко м1ра! Ты знаешь что Ты ваожиль въ 
насъ злой 1ецеръ, какъ сказано (Быт. 8, 21): „помышаяене (Фецеръ) сердца 
человфческаго зло отъ юности его“, и еще сказано (Пе. 103 [102], 14): 
„Ибе Онъ знаетъ зецеръ (син. пер.: составъ) нашъ, помнитъ, что мы переть”. 

Ненависть къ людямъ: ибо, кто ненавидить ближняго своего, того Гос- 
подь искореняетъ изъ ма, ибо такъ мы находимъ о жителяхъ Содома, кото- 
рые искоренены Господомъ лишь за то, что они ненавидфли другъ друга, какъ 
сказано (Быт. 12, 13): „жители же Содомсые злы и гр$шны предъ Господомъ 
весьма“: „злы“-—другь къ другу, „грёшны“—развратомъ, „предъ Гоепо- 
домъ"—идолопокаонствомъ, „весьма“ убйствомъ; другое толковане слова: 
„весьма“ — мужеложетвомъ. 

„Р. Симонъ говорить: будь остороженъ съ чтешемъь Шема; когда ты ста- 
новишься на молитву, не дЪлай молитву свою неизм$нной, но да будетъ она 
моленемъ предъ Господомъ, какъ сказано (Тоил. 2, 13): „ибо Онъ благь и 
милосердь“; и не будь нечестивымъ предъ самимъ собою“ (Ав. 2, 13). 

„Р. Тосе говоритъ: да будеть имущество ближняго твоего такъ же дорого 
тебф, какъ твое собетвенное; приспособи себя, чтобы изучать Тору, ибо она 
тебф не наслЪдетво, и веЪ дфла твои ла будуть во имя Неба“ (Ав. 2, 12). 

Да будеть имущество ближняго твоего дорого теб, какъ твое соб- 
ственное: жалЪй имущество ближняго твоего равно какъ имущество его сы- 
човей и дочерей; и если ты желаешь, чтобъ никто не бралъ твоего, не бери п 
гы чужого“. 

Приспособи себя къ изученю Торы, ибо она тебь не наследство: вели- 
бы Тора передавалась по наелфдетву, то человФкъ оставляль бы ее своему 
сыну, сыну сына, сыну сестры и т. д. до конца поколвн, ибо такь мы на- 
ходимъ о МоисеЪ, который думаль, что его дФти будуть его преемвиками. Что 
сказано ?7—, И сказалъь Монсей Господу, говоря: да поставить Господь... надъ 
обществомь симъ челов ка, который выходилъ бы прель ними“ и пр. (Чиел. 
22, 16—17). Приди, смотри, что Господь отвфтилъ ему: „возьми себ® Тисуса, 
сына Навина“ (тамъ же 18). 

Все дела твои да будуть во имя Неба: какъ у Гиллеля. Когда Гилнель 
выходиль куда-нибудь, и его спрашивали: куда ты идешь?—онъ отвфчалъ: 
„я иду совершить мицву“. „Вакую мицву, Гиллель?“—„Я иду въ отхожее 


мфето“. „Разв% это мицва?“ — Онъ отвфчаль: „да, чтобы тфло не загрязни- 
лось“. „Куда ты идешь, Гиллель?—,,Я иду исполнить мицву“. „вакую т 
Гнллель?“— Я иду въ баню“. „Развф это мицва?“ Онъ отвчаль: „да. чтобы 


очистить т%ло; знай, что это такъ: вфдь если человЪкъ, приставленный для 
счищен!я и обтираня царскихь статуй, которыя стоять въ дворцахь, полу- 
чаетъь отъ правительства ежегодное жалованье и даже боле того, получаеть 
повышения наравн® съ вельможами, тёмъ болфе получимъ награду мы за 
очищен1е т%ла, созданнаго по образу и подоб1ю Бога, какъ сказано (Быт. Э, 
6): „ибо человфкъ созданъ по образу Божю“. Шаммай говорилъ не такъ, но: 
исполнимъ свои обязанности предъ этимъ тфломъ. 

„Р. Эжюзеръ говорить: прилежно изучай Тору, дабы заать, что отв$- 
чать эпикурейцу, дабы слова Торы яе были опровергнуты ); знай р 
К®мъ ты работаешь, и съ ВЪмъ ты вступить въ завЪть, какъ сказано (Пр. 
3, 6): „во вефхь путяхъ познавай Его“. 


1) Тексть въ этомъ м5етЬ носить сяёды искажешя. 
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ГЛАВА ХХХИ. 


Онъ а юаннь сынъь Заккая получиль отъ Гиллеля и Шаммая 
для ие ом т много Торы, не бужь себ признателекъ, ибо 
для еловъ Торы ты. __ . | 30 м а пустых, = 
) Но тор. 0) : иб Т о 
ВЪ ЭТОМЪ) ЖИЗНЬ ТВОЯ и д в : »ибо она (Тора; син. пер.: 
: олгота дней твоихъ“: жиз ы 
5 ь НЬ ИЕ 
м, „и долгота дней твоихъ“—въ м1 будущемь твоя `—ВЪ Этомь 
НЪ Г . р я к" 
етроить а не разрушай алтарей язычеекихъ, дабы тебя не заставили 
ое венными руками; не разрушай алтарей кирпичныхъ, дабы 
ео Р „приди и сдфлай ихъ изъ камня“; если У тебя въ рук Е 
ь ве скажутъ: „пришель Мес я“,—ты раньше посади свое дерево 
и 2 и ему наветрЪчу; если молодые скажуть тебЪ: „пойдемъ от- 
ть а Е ОТВ аж ТОР „пойдемъ 
разрушене > и ее ‚ихъ, ибо строеве молодыхь разрушене а 
риковъ—<троен!е; доказательство этому —Р . 
ломона... ) овоамъ сынъ (9- 
Онъ говорил: й 
ль: такой-то-—реме : ый 
месла; у такого-то есть орут ремесленникъ, но у него нЪтъ орудй его ре- 
Е РыА рудя ремесла, но онъ не ремесленникъ; такой-то—- 
значить? Онъ ыы веть орудя ремесла его. Его спросили: рабби что это 
} Онъ 9 ‚: такои-то—-ученый, но х нег к. 
онъ— рем :. е ‚ Но у него нЪтъ (добрыхь дфль: 
ет и : о безъ орудЁЙ ремесла; у такого-то имфются о Е С 
ный ее о обладающий орудями ремесла; такой- 
й ) мъ имзютея до . > СЫ 
оруя ремесла. добрыя дла: это ремесленникъ, имбющ 
Онъ говорил: ждай 
: принуждайте (нака Й й 
шли ученые, но пусть иЪвая рука = ие и 
Онъ г . . тъ, а правая приближаетъ. 
и р за три гр%ха домохозяева предаются во о правитель- 
щан!е ны пчество, за держан!» оплаченныхь актовъ, за публичное 0б%- 
ваютъ иго, но — и [и за то, что они съ самихъ себя сбрасы- 
г ) . не . 
домохозяева. ь исполнить закона сего“: здфсь разумфются 


Р. Гуда говорить: | 
ее р 66 р еноны (0 > мтрь: на Торё, на боговяу- 
. Ав. 1,2). 
слава Торы, м — В кто прюбрёль 
Слова То мтра в.2.4и7). 
скоро ма и " и шерстянымъ: какъ платья о ты не 
О Зет Потерять ое" зорвешь, такъ слова Торы: ихъ трудно пр!обр®ети, 
В ее ь ы глупости подобны платьямъ грубымъ (вретищу): ты 
пр!обр%сти и трудно поте скоро разорвешь; такъ и слова глупости: ихъ легко 
бое Ихь Труть тв м Слова Торы подобны золотымъ сосудамъ: чЬмъ 
и слова Торы: когда ты лЪе они блестять и освфщають лицо человвка. Такъ 
освъщаютъ лицо челов ка ихъ повторяешь два и три раза, они блестятъ и 
овфтда, проевфщаеть очи“ как сказано (Пе. 19 [18], 9): „заповёль Господа 
потерять, какь езеклянные Но лишь только ты отеталь отъ нихъ, ихъ легко 
а сосуды, какъ сказано (Тов. 28, 17): „не равняется 
кристаляь". Хаверь въ сравненш съ ам-ваарецому (или: ВЪ 
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глазахъ ам-Ваареца), какъ золотой сосудъ; онъ заговориль съ нимъ, он 
какъ сосудъ стеклянный; онъ Фль и пилъ съ нимъ,—онЪ какъ сосудЪ ГлиняНыЙ, 
Разные сосуды проносятся по улиц, и люди не знаютъ, что въ нихъ, а вогда 
проносится сосудъ стеклянный, люли знаютъ, что въ немъ; точно такъ же: веф 
люди проходять по улицЪ, и никто не говорить о нихъ, лишь только про- 
шель ученый—0о немъ заговорили. 

По тремъ вещамъ узнается человфкъ, хорошъ-ли онъ (кашеръ) пав 
нЪть: по поход, одеждь и способу привфтетвя; нЪ которые говорятъ: и по 
рфчи. Три вещи ириносятъ человЪку любовь окружающихь: щедрость („про 
тянутая рука“), хлЪфбосольство (накрытый столь“) и шутдивость. Тремя 
вещами испытывается (в%роятно: выказывается) человЪ къ: сдфлкой, оби: 
емъ вина и обимемъ разговора. 

Р. Нехуния, сеганъ священниковъ, г 
вительства, которое владычествуетъ надъ нами 
предъ нимъ мы бы поглотили одинъ другого живьемъ ( 


оворитъ: молись о благополучи пра 
всЪ дни; ибо не будь страха 
Ав. 3, 2). 


ГЛАВА ХХХИ. 


ть: кто принимаеть на себя иго Торы, 


съ того енимаютъ иго правительства и иго мрекихъ заботъ, а кто свергаетъ 
съ себя иго Торы, на того налагають иго правительства и иго мрскихъ 34- 
боть" (Ав. 3, 5). Онь говорить: кто отдается сердцемъ словамъ Торы, съ того 
удаляютъ слова глупости, а кто отдается сердиемъ словамъ гаупости, съ 
того удаляютъ слова Торы. | 

„Р. Тосе говорить: вто чтить Тору, тоть самъ почитается людьми, а 
кто позоритъ Тору, тотъ самъ позорится людьми“ (Ав. 4, 6). 

„Р. Измаиль говорить: кто изучаеть съ цзлью обучать (другихъ), тому 
дается возможность изучать и обучать; & кто изучаеть съ цзлью исполнять, 
тому дается возможность изучать и обучать, соблюдать и исполнять (Ав, 
4, 5). 

Р. [уда говорить: буд 
ибо ошибка въ преподавании (или: 

Р. Измаиль сынъ р. Тоанна бенъ 


„Р. Нехун!я сынъ Гаканы говор! 


ь остороженъ въ преподавани (или: талмуд8), 
талмуд®) ечитаетея за умысеть (Ав. 4, 13) 
Бероки говорить: изъ твоего (т. е. 


принадлежащаго теб по праву) дадутъ тебЪ и твоимъ (т. е. заслуженнымь 
тобою) именемъ назовутъ тебя и на твоемъ м8етЪ посадять тебя, нЪтЪ заб. 
зен1я у Бога, и никто не тронетъ уготованнаго теб%... 

„Р. Ханина сынъ Досы говорить: у вого боязнь грфха предшествуеть 
учености, у того ученость устойчива, а у вого ученость прехшествуеть бояз- 
ни грфха, у того она неустойчива; у кого дла предшествують учености, у 
того она устойчива, а у кого ученость предшествуетъ дфламъ, у того она 
неустойчива“ (Ав. 3, 9 [10]). Притча, чему это подобно: Н®вто при: 
шелъ къ лавочнику и говорить ему: „дай мнф четверть вина |! Тотъ от 


вЪчаетъ: принеси сосудь и открой устье его. , Дай ми масла“ И 
вфчаетъ: принеси сосудь и открой втулку. Достойный проклятя! у тебя 
нЪтъ сосуда, а ты хочешь взять масло И вино?“ Такъ Господь говорить нече. 
стивымъ: у ваеъ нЪть добрыхъ дъль, а вы хотите изучать Тору, какъ ска- 
зано (Пе. 50 [49], 16): „грышнику же говорить Богъ: что ты проповфдуешь 
уставы Мои“ :-—ты уставовъ Уоихь не соблюдаешь, какъ же ты ихЪ нроповъ- 


дуешь,—„„а самъ ненавилишь наставлеше Мое“? 
39 
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„Акавя сынъ Мавалалела говоритъ: человЪкь да обратить взоръ н+ 
четыре вещи, и онъ не внадетъ въ грфхъ: знай, откуда ты пришелъ, куда 
ты идешь, кёмъ ты станешь—прахомъ, тлВномъ и червемъ—и кто буя 
всВхъ поступковъ —благословень Онъ! Р. Симонъ сынъ Элазара, говорить; 
откуда онъ пришель?— изъ м%ета огня (темнаго?) и возвращаетея ы ыб- 
ето огня (темное?) *)... Откуда онъ пришель?7—изь такого мфета, гдф ни 
одно создан!е не можеть видфть, и возвращается на мЪсто, гдё ни одно со- 
здан1е не можетъ видёть; откуда онъ пришель—изъ мфета нечистоты а за- 
т®мъ онъ снова оскверняетъ другихь. Онъ же говориль: длай (т е. давай 
милостыню), пока ты существуешь, у тебя есть, и есть кому давать °) 
ео Гамалиль говоритъ: ученикъ съ порокомъ въ Палестин$ выше 
о о вн8 Палестины. Притча, чему это подобно... (см. 

Р. Тула Наси говорить: твори Его волю. какъ свою волю дабы Онъ 
твориль твою волю, какъ Свою; подави свою волю предъ Его волей дабы 
Онъ в волю другихъ предъ твоей волей (Ав. 2, 4) 

нъ говорилъ: если ты гда 
порой зозей, То ты ве Ножи Во води о В ть 28 

если же ты 
исполнить Его волю, когда она не совпадаеть еъ твоей волей то ты испол- 
В волю согласно Его вол»... 

сли по винё ученаго 1 
ности совершить вы о. пр _ авиа 
и ре г ано (Пр. 18, 20): „отдфливийея 
ти р.: 0320 ивиИИея) брать неприступнзе крлпкаго города, и сеоры 

дооны запорамъ замка“. Что значить: „подобны запорамь замка“?— 
мы приходять на него, какъ запоры замка. Такъ же сказано (Пе 28 
[27] 5): „за то, что они не внимательны къ дъйствямъ Господа и къ вле 
рукъ Его, Онъ разрушить ихъ“—въ этомъ м!р8— и не созиждеть ихъ“— 


‘въ мф будущемъ: (Пе. 34 [33] 11) „а ищуще Господа не и 


не въ какомъ благ“. 


ГЛАВА ХХХ. 


и 
а ЕЕ ограда мудрости—молчан!е; ограда для почета— 
а . р и святыни чистота; ограда для обЪтовъ—воздержа- 
Живи среди И Е — ыы :. _ . а 
: лужиль аводз зар%; не $шь хлфба 
и ны дабы онъ не накормиль тебя святынями Бож!- 
м те т. ятвы, дабы не дойти до обфтовъ; не доходи до сомнитель- 
- а т и до несомнФннаго; не доходи до см$ха, дабы не дойти до 
ръ; а — т и старайся быть человЪкомъ 3). 
енъ ; г 
а ие а а а веЙ ограды: 65 
т т и ошелъ,—не высматривай; если выемот- 
о в. т ай къ ра от; если работаль,—не Ъ%шь; а если пофлъ 
; ТЬ соя жизни этого мгра и жизни мра будущаго 4). 


. Тексть носить слдфды искаженя. 
: вые ты Мишна Авоть 1, 16. 17. 18: 2 1.2 
. 1 гл. 26, дБ изречене Акиб ранилось, по 
сяЪднее изречее п НПИСЫВ оо 
зе 5 
статьт Мишны: 9, 6 р 4 м а. т 
) 


повидимому. лучше. По- 
Гиллелю. Далёе сяфдують 


Это наречене Б - 
: 1е Бенъ- у 
р Бенъ-Зомы, рисующее борьбу человБка съ искушешемъ, ид- 


[161. 162] Трактать Авоть Р. Наелна (веря 2-я) га. ХХАТУ. 611 


Бенъ Аззай говорилъ: содрогайся предъ легкимъ гр®хомъ, дабы ты содрог- 
нулся предъ гр®хомъ тяжкимъ; посифшай съ мицвой, дабы тебя не предупре- 
дило наказан!е; если съ тобой привлючился грфхъ, печалься не объ этомъ гр%- 
хЪ, а о послфдующемъ за нимъ, и если тебЪ въ руки пришла мицва, радуйся 
не этой мицв®, а слфдующей за ней, ибо мицва влечетъ мицву, & грфхъ влечеть 
гр$хъ, и награда за мицву мицва, & награда за грёхъ—грёхъ (ер. Ав. 4, 2). 
Онъ говорилъ: если такъ и такъ, то такъ и такъ?). Онъ говорилъ: удались отъ 
подобающаго тебв м%®ста на два и на три сидёнйя и садись, ибо сказано (Пр. 
25, 7): „потому что лучше, когда скажутъ тебф: пойди сюда повыше, не- 
жели когда понизятъь тебя предъ знатнымъ“. Легче царствовать налъ вс®мъ 
челов чествомъ, нежели говорить по словамъ двухъ или трехъ свидфтелей, 
облеченныхъ въ плащи *)... 


ГЛАВА ХХХТУ. 


Р. Доса сынъ Архиноса говоритъ: сонъ утромъ, вино въ полдень, раз- 
говоръ съ дтьми и сиды! въ собраняхъ амъ-паарецовъ лишаютъ челов ка 
жизни этого мра и жизни ма будущаго (ер. Ав. 3, 19 [11]). Онъ гово- 
рилъ: кто воздерживается оть этихъ четырехъ вещеи — второй посз% 
ангеловъ. 

р. Ананя сынъ Терадюна, говоритъ: если двое или трое сидятъ на улиц, 
и среди нихъ нЪфть словъ Торы, то это — „виде развратителей“, о ко- 
торомъ значится (Пе. 1, 1): „и не сидитъ въ сидфнш развратителей“. Р. 
Элазаръ сынъ р. Садока говорить: если двое или трое сидятъ и Фдать за 
однимъ столомъ и не говорятъ при этомъ словъ Торы, то они какъ бы Фдятъ 
идоложертвенное, ибо сказано (Ис. 28, 8): „ибо вс столы наполнены от 
вратительною блевотиною, нётъ Господа (син. пер.: чистаго м%ста)“. Р. 
Халафта изъ Сепфориса говорить: если двое или трое сидять на улиц, и 
среди нихъ имфются слова Торы, то Шехина открывается имъ, БаБь сказано 
(Мал. 4, 16): „но боящеея Бога говорятъ другъ сь другомъ и внимаетъ 


Господь и слышить“ (ср. Ав. 3, 2. 3). 
Р. Левитесь изъ Ямни говорить: четырьмя вещами скотъ отличается 


отъ человЪка: внутренности челов ка смердятъ, а внутренности скота не 


смердятъ; у челов®ка есть запахъ пота, & у скота н®тъ запаха пота; у 
ецера; годы человфка уко- 


челов%ка есть злой 1ецеръ, а у скота н®ть злого 1 


ротились, а годы скота не укоротились. | 
р ’Ананя сынъ Хахиная говорить: если кому не спитея ночью, или 


онъ путешествуеть одинъ, и при этомъ занимаеть сердце свое пустяками, 
то это худой знакъ для него. Онъ обязанъ заниматься только Торой, какъ 
сказано (Пр. 6, 22): „когха ты пойдешь, она будетъ о ре а 
ляжешь спать, —будеть охранять тебя, вогла пробухишься—будеть бесвхо- 
вать еъ тобою“ (ср. Ав. 3. 4 и ниже стр. 613). ПРИ 
Р. Доса Вавилонсый говорить: Ето учится у молодыхъ, словно ых 
несп®лый виноградь или (пьеть) вино только что изъ точила, а Ето уч 


Е Е 
1 в ?— дЪв 
люстрируеть его же изречен1е въ Мияшнё (Дв. 4, 1): „Кто сиденъ:—Ето преодол$ваеть 
$088 
т. я т же посяфдетвя. 


1) Т.е. ол и т же причины имбють одни $ у 
‚) Тексть, повидимому, искаженъ. См. АН’ гл. 95 кон. Дадфе идеть ТеЕСТЬ Миш 


зы Авоть 4, 14—18; 10. 
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у стариковъ словно (Ъетъ) сепфлый виноградь и.иг (пьетъ) старое вино: а 
Рабби говоритъ: не смотри на кувшинъ, а на то, что въ немъ: бываетъ но- 
вый кувшинъ, полный стараго вина, и бываеть старый кувшинъ, въ кото- 
ромъ ифть ни одной капли, (или) который полонъ мочи (ср. Ав. 4, 20). 

Р. Элазаръ еынъ Азари говорить: если нЪтъ ученоети, нЪть богобояз- 
ни, а если нЪтъ богобоязни, нЪтъ учености; если нЪтъ добрыхъ нравовъ 
(или: мрекихь занят), н®тъ Торы (а еели нЪть Торы, нётъ добрыхъ 
нравовъ). Онъ же говорить: если нЪтъ разума, нфтъ пониманя, а если 
нъть понимания, нфтъ разума; если нЪтъ муки (т. е. хаЪба), нЪтъ Торы, 
а если нфтъ Торы, нфтъ муки. Онъ же говорить: у кого учености больше, 
нежели (добрыхъ) дфлъ, чему онъ подобенъ?— дереву, у котораго взтвей 
много, а корней мало: вЪтеръ приходить и вырываетъ его и опрокидываетъ; 
а тотъ, у кого дфль больше, нежели учености, чему подобенъ?— дереву, у 
котораго вЪтвей мало, а корней много: хотя придутъ всф вЪтры ма и 6бу- 
дутъ дуть на него, они не сдвинуть его съ м%ета (Ав. 3, 17 [18]).Р. би. 
монъ сынъ Элазара говорить: тоть, у кого дёлъ больше, чфмъ учености, 
чему подобенъ?— всаднику, лошадь котораго имфеть во рту узду; куда онъ 
желаеть, онъ поворачиваеть ее; а тотъ, у кого учености больше, нежели 
дЪль, чему подобенъ?—всаднику, лошадь вотораго не иметь узды во рту: 
онъ сфль на нее, упаль и разбиль затылокъ (ср. АН: гл. 24). 

„Р. Наванъ говоритъ: да будеть честь ученика твоего дорога тебЪ, 
какъ твоя собственная, честь ближняго твоего, какъ честь учителя твоего, 
& честь учителя твоего, какъ благоговн1е къ Небу“ (ср. Ав. 4, 12). 

Да будетъ честь ученика твоего дорога теб, какъ твоя собствен- 
ная: такъ мы находимъ о Моисеф, учитель нашемъ, (миръ ему!), что онъ 
сравнить свою честь съ честью ученика своего Шшеуса, какъ сказано (Исх. 
17, 9): „Моисей сказалъ Тисусу: выбери намъ мужей“: не сказано „выбери 
мнЪ“, а „выбери намъ“, сл®довательно, онъ сравнить свою честь съ честью 
ученика своего Тисуса. Честь ближняго 7180ег0, какъ честь учителя тво- 
его—какъ сказано (Иех. 7, 9. 2): „Ааронъ, брать твой, будеть твоимъ 
пророкомъ: ты будешь говорить все, что Я повелю тебЪ, & Ааронъ, братъ 
твой, будетъ говорить фараону“. 4 честь учителя твоего какъ благоговюще 
®5 Небу, какъ сказано (Исх. 4, 16): „онъ (Ааронъ) будеть твоими устами, 
а ты будешь ему вместо Бога“. 

Кто бранить ближняго своего во имя Неба (т. е. еъ нравственной 
цфлью), рано или поздно уйдеть отъ него съ почетомъ: Моисей бранилъ 
Фараона во имя Неба и ушель оть него съ почетомъ, ибо сказано (Пех 
1, 8): „и сойдуть ве рабы твои ко мн“... А откуда видно, что онъ 
ушелъ отъ него съ почетомъ?—изъ словъ (тамъ-же 11, 3): „да и Моисей 
оылъ весьма великъ въ землв Египетской“. А кто почитаеть ближняго сво- 
его не во имя Неба, тоть рано или поздно уйдеть отъ него съ позоромъ: 
такъ ты находишь о Валакф, который почтиль Валаама, какъ сказано 
(Числ. 22, 16. 17): эи пришли они (князья) къ Валааму и сказали ему: 
такъ говоритъ Валакъ, сынъ Сепфоровъ: не откажись придти ко мнф; я ока- 
жу тебЪ великую почесть“; а откуда ВИДНО, что онъ ушель отъ него съ по- 
зоромъ?—изъ словъ (тамъ же 24, 11): „и такъ, бфги въ свое мфето“ =}: 
а 


з у & ь 
Н ) Эта статья, какъ видно изъ первой вербш (т1. 29), принадлежить Эзазару 
Баппару; поэтому надо полатать, что ея мфсто—посяь изреченя Каппара съ помфт- 
Кой; „онъ же товорилъ“. а не до этото изреченя. 


. 
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: . + го 

Р. Элазарь Капиаръ говорить: не связывайся съ судомъ; не бойся того, 

. йся съ врагомъ. 

кто выше тебя; примиряй . ‘да, тотъ избавляетъ 
Р. Эмюзерь сынъ его говорить: кто избФгаеть к & ЕТО ВЫСОко- 
себя оть вражды, хищеня, зожной (или: напраеной) кля ъ; не суди едино- 
мЪрно учительствуетъ, тоть глупецщь, нечестивець и гордецъ; Е, 
ты, а ег ИВ). нь ея зависть 
нъ же говориль: , 

авЪ, а не ты (Ав. 4, 8). _ 

а почетъ) изволятъ человВка изъ этого ура и 


лично, и 
мнъне", В 
страеть и честолюме и, 
изъ жизни м!ра будущаго ‘). 


ГЛАВА ХХХУ. 


у | ости своей 

Елисей сынъ Аву!ши говоритъ: вто изучаеть Тору ыы и ЗА 

чему “подобенъ?-— извести, намазанной на о =. а 

ы ‚а кто изучаетъ \ 

они не попортятъ ея; а’ \ и в 

с, намазанной на кирпичахъ: аи м о 

ной капль воды. какъ она уже растворилась и сошл я т т р 

подобно: царь сказаль рабу своему: береги эту Е и — Е 

сказаль. рабу: если ты убережешь птицу, с у ия а. р 

потеряешь се, ты потеряешь свою душу. Рабъ ст ь р а 

азт, какъ ему удается уберечь ее, онъ говорить: ее 

аж разъ ‘какъ онъ теряетъ ее, онъ и. а 

Такь и Господь сказаль израильтянамъ: сыны ее - и 

вить (т. е. соблюдать) Тору, вы ай т у, и 

ры, ли своей. , 

ь ы лишитесь души ен 

р ме а свою душу, & кто не и. и: ь и 

реа и душу, ибо сказано (Вт. } 9): „только бер 

| + гя.). ' 

ду ю° и пр. (Ср. АН , т 

т ре сыНЪ а говорить: человзЕЪ а и р 
т й но СД 

1 ‘чаф. если онъ д®йствительно ©) . 

въ томъ случаЪ, е т ты 

и ие или думаль сдФлать, или а 2 

'дЪдалъ. Онь ‘товоридъ: трое достовфрны: если 035 и и 

о в поклажи. то н®тъ достов®рн%е его; если а а 

у. Ы 

т: своихь десятинныхь пошлинт, то а а 

отн стой, выроспий въ большомъ город, не подозр —. ню 

т достоврн%е его. Онъ говоритъ: почитай о а. 

Ц 

елъ въ мШъ, по Е 

) хь ты бы не прише ее 
а можешь отплатить имъ за то, что они сд 


‚ Сирахова, 7, 29—30). . а 
ы мя в "Таханая говорить: если кому и, Е 
ть стяковъ словами $ р 
а ; ог; ешь, она будетъ 
ны и ибо сказано (Пр. 6. 22] РНЕ т а и 
Е. т ‚я будеть бесфдовать съ 
не еб “ [-—вЪ чаеъ смерти: „когда пробудишься, 9. 
нять тебя“ [-въ ь смерти :: . 


тобой“ [-—въ м1 грядущемъ]. о 
Тосе Вавилонянинъ говорить: ученые р ра ие 
хище : 
; то заподозрфть въ Хи 
чтобъ ихъ можно было 


) Ав. 4 20. Далфе слЬдуетъ еъ незна тительными сокращен 
О 
Ав. 4, 21. 


ями тексть Мишвы 
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$ о 
ни отвлекаются отъ своего 
время учения. 
Р. Ша 
Гаковъ говорить: кто видить змёю или 


заслужиль умереть 
ы отъ нихь, Но ми | 
: Л 
монъ сынъ Гамалила: къ чему о 


‘Чен 
ученя и говорятъ о свопхъ надобностяхь во 


Е тотъ собственно 

а велико. Ск 
не убилъ, если же онъ ихь уб ыы пышегказанное? ети он — 
чтобы онъ ихь убилъ; а му таь то они показаны ему лишь для тога 
Е т говорятъ: и въ томъ, и въ другомъ еду в 
Е т `0се товоритъ: кто изучаеть Тору въ м 
обетоятельствахь, & кто А будеть пеполнять ее вь счаст И 
тотъ когда-нибудь не и. Торы въ счастливыхъ т 
а - ЕЕ ее въ стёененныхъ обстоятельствахъ: 
ств, а ЕТО не занимается Т и, будеть когда-нибудь исполнять ее въ богат- 
регать ею въ бЪдности: г въ богатств, будеть когда-нибудь пренеб- 
когда-нибудь забудетъ ое изучаеть Тору для собственной надобности 
(тщетно) искать его в кто забываеть учене свое въ молодости. б ь 
ре а сони ПВ В, у ты 

й “29 

скажешь: зач мъ я ненавидьль о Не а о 
луша: оса учи- 


телей моихъ... едв 
2: а не впалъ я во 
вся «, 
изъ твоего водоема“... (ер. Ав. 4 9.” о в дВяве сказано: „пей: воду 
. 4, 9). 


Р. Тоаннъ 

, СЫнЪ . : 

ие ие учете о нид» и законы о _гн%з- 
ры . в. сложныя) Валахи. Р. Элазарь сынъ Хасмы 


говорить: ученя 

© солнцеворота 

стика ротахъ и гемат 

) — закуски въ учености (Ав. 3. 18 9 о 
) * . 


Р. Тосе го 

. воритъ: да буде 

а. удетъ все твое бо . | 

т не НЫ велика для ищущихъ ет т, № изучай на поло- 
. Акиба говоритъ: й : 

вещамъ: удаляйся вы ив т ды 

прил иляйся къ Хаднцй, к оть поклажи и отъ поручительства ых р 

мет ЛЮБЫЕ. ь уничтожен обтовъ и къ о 


О наводя 
дящихь страхъ, злоумышленникахъ, на 


сказан 1 
о (Пе. 37, [361], 17): „ибо мышцы нечест 


МЫВаЮЩ! 
ду ющих злое, объ извра 


тю и людяхъ кулака 
ыхь сокрушатся“; : 
Е к ся; о за- 
ветникахъ сказано (Пе. 35 И Щит Слоты, поделащающихь рёчь п а 
о они ., 6): „да будетъ путь ихъ теменъ и с 
твер —. и ‚преслФдуеть ихъ“; богохульствующие В 
о 1е публично и ищуще с 
: ще с : 
в. на го, о которыхъ сказано (Числ 16 3 р ыы 
о о . 16, 33): „и покрыла ихъ 
скопляющихь въ Палестин® цзны, уменьшающихь м#ры оето | 
8, 7): „ЕЛЯлся Господь . ма длЯ получен!я пябыхя, вай (а 
и. славою Такова; пои ее 
ЕН - стинз во вЪки не забуду ни од 
Эмэзеръ | | 
сынъ Яковле 
а въ говорить: б . 
ва ) . Оудь двумя 
р занятяхъ, ибо кто не а и 


и м: : ] 
рекимъ занятемъ, не дост занимается Писанемъ й 
ДОСТОинНЪ ЖИТЬ ВЪ о 


РЕНИ обществ 2). 
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Р. [уда говоритъ: кто учить Тору въ юности своей, чему подобенъ?— 
холостому, взявшему незамужнюю. Р. Тоее говоритъ: кто учится въ юности 
своей, чему подобенъ? — пишущему чернилами на новой бумагЪ, а кто 
учитея въ старости своей, чему подобенъ? — пишущему чернилами на чи- 
менной бумаг® (ср. Ав. 4, 20). Р. Туда говорить: кто учится въ старости, 
чему подобенъ? — вливающему вино ВЪ БУуВШИНЪ неосмоленный: онъ по- 
стоить н®которое время, и вино испортится; а Ето учится въ юности своей, 
чему подобенъ? — вливающему вино ВЪ кувшинЪ осмоленный: ч®мъ боле 


онъ стоитъ, тёмЪъ лучше дфлается вино. 


ГЛАВА ХХХ\1. 


Десятью речешями созданъ м1ръ, а именно (Быт. 1, 3): „и сказаль 
Вогъ: да будеть свЪтъ“; (тамъ же 6) „и сказать Богъ: да будетъ твердь“; 
(тамъ же 9) „и сказать Вогъ: да соберется вода“; (тамъ же 11) „и ска- 
залъ Богъ: да произрастить земля“; (тамъ же 14) „и сказаль Богъ: да 
будуть свфтила“; (тамъ же 20) „и сказалъ Вогъ: ла произведетъ вода“, 
(тамъ же 24) „и сказалъ Вогъ: да произведетъ земля“; (тамъ же 29) „п 
сказаль Богъ: я дамъ вамъ всякую траву“; (тамъ же 26) „и сказать Богъ' 
сотворимъ человфка“; (тамъ же 2, 18) „и сказаль Вогъ: не хорошо быть 
человЪку одному“ [р. Терем!я прибавлять стихъ (тамь же 1, 21): ри 60- 
творилъ Богъ рыбъ большихъ“ и выпускаль стихъ: „Не хорошо быть че20- 
вЪку“ |. А какая ВЪ этомъ надобноеть для людей? — чтобы показать тебЪ, 
что кто губить одну душу Израильскую, какъ бы погубить цфлый мръ, а 
кто спасаеть одну душу Израильскую, тому Пиган!е вмФияеть 919, какъЪ 
если бы онъ спасъ цълый мръ 1). 

Десятью испытавями испытанъ отецъ нашъ Авраамъ, и и устоять 
во вевхъ ихь, дабы показать велич!е Авраама; а именно: 1) въ УрЬ халдей- 
скомъ; 2) „пойди изъ земли твоей, оть родства твоего ; 3) когда онъ вы- 
ходилъ изъ Харрана ‚И быль голодь въ той землв°; 4 и 5) два испытаня 


й а; не съ 
съ Саррой: одно У Фараона, & другое у Авимелеха; 6) одно испыта 
обрёзаемъ; 7) одно съ разс$ч ; 8) одно съ Исаакомъ и 


енными животными 
9) одно съ Измаиломъ ?). ЗачВмЪ 9т0?— чтобы показать тебв, что когда 
Авраамъ отець нашъ 


придеть за полученемъ награды, то вс№ пришедиие 
въ мръ скажуть: ему слвдуеть больше этого. 


ГЛАВА ХХХУИ. 


Пять старцевъ написали Тору для царя Птолемея и изн р вой 
десять речешй, а именно: они написали: „Богъ сутворилъ вначал ); 
„и сказаль Богъ: сотворю челов%ка по образу и подобию“ +), „мужчину и 


дд 


:) Далье слфдуеть мишна Ав. 5, 2. я, бр. АБ" га, 


2) Перечиехено всего девять испытан! 33. 7 
ы * | © + И пе- 
3) ВмЪсто: „ВЪ начал сотвориль Богъ’ (Быт. 1, 1). Этой перестановко 


реводчики, очевидно, дыбли въ ВИДУ ВОЗВЫСИТЬ ИМЯ Боже. й 
^) Вм.: сотворимъ человЪка по образу и подобию нёшему 
реводчики ЭтТямъ предупреждають возможныя возражешя похитей 


фистовъ. 


(тамъ же 96). Пе- 
стовъ и атропомор- 
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отверст!я его сотворил“ '); „сойду же и смфшаю тамь языкъ ихъ“ с 
„Сарра раземфялась среди родныхъ своихъ“ 2“); „ибо они во гнЪвЪ своемъ 
убили вола и по прихоти своей перерёзали жилы тельцу“ 1); „и взялъ 
Моисей жену свою и сыновей своихъ и поеадиль ихъ на человфконоеца“ 2); 
„времени-же, въ которое сыны Израилевы обитали въ Египт% и въ земл* 
Ханаанекой и другихь странахъ, было четыреста тридцать аЪтъ“ 8): „ни 
одной лрагоцфнноети я не взялъ отъ нихъ“ *): и короткеножку" *): ..такъ 
какъ Господь Богъ твой удЪлилъ ихъ, чтобы свтить ими вемъ народамъ 
поль вефмъ небомъ“ °). 


Десять вещей пришли на мысль (при самомъ м1роздани): 1) Теру- 
салимъ, 2) души патр!арховъ, 3) св®тъ праведниковъь (7), 4) геенна, 
5) воды потопа, 6) двъ скрижали, 7) суббота, 8) Храмъ, 9) ковчегъ и 
10) свфть (или: огонь) будущаго м1ра. 

Десять вещей созданы въ сумерки (при наступленш субботы): радуга, 


*) Вм.: „мужчину и женщину сотворить ихъ“ (тамъ же 27). Здбеь имфются 
варанты: по одному, въ переводё значилось эсотвориль его“, что должно указать 
на термафродитекое созданше человЁка, а по другому чтеню, въ переводф было „со- 
творилъ ихъь“, что указываеть на однополое образоване челов$ка. 

*) Вм.: „сойдемъь же и см шаемъ тамъ языкъ ихъ’ (тамъ же 11, 7). 

°) Вм.: „Сарра внутренно разсмфялась‘ (тамъ же 18, 12). Повидимому, пе- 
реводчики желали указать на это обстоятельство, какъ па отятчающее вину, ибо смфхъ 
недовёр1я самъ по себф преступленя не составляет (ср. Быт. 17, 17). 

*) Вм.: „во гнфв% своемъ убили мужа“ (Быт. 49, 6). Переводчики желают 
снять съ священническаго колфна Леня тяжкое обвинен!е въ челов коубйств$. 

°) Вм.: „посадиль ихъ на осла“ (Исх. 4, 20). Переводчики избфгаютъ слова 
зосель“, вфроятно, въ виду распространеннато въ древности повзрйя, будто евреи 
поклоняются изображено осла. 

°) Въ еврейскомъ тексть (Исх. 12, 40) имфется только „въ лемлк Египетской“; 
въ переводф семидесяти толковниковъ (а по немь въ синодальномъ) имфется еще: „въ 
землЪ Ханаанской“. Вопросъ о томъ, сколько лфть пробыли въ Ггиитф, остается 
хемнымъ. По обфщанно, данному Аврааму (Быт. 15, 13, 14), египетское рабство должно 
было продолжаться 400 лётъ. По Исх. 12, 40, пребыване евреевъ въ ЕгиитЁ продол- 
жалось 480 лфтъ. Но если сложить тода жизни Кааеа (133 года, ср. Исх. 6, 18), ко- 
торый принадлежаль къ числу линь, переселившихся въ Етгипеть съ Таковомъ, тоды 
жизни Амраама, сына Кааеова, (137 лЬтъ, ср. Исх. 6, 20) и годы Мопсея при вы- 
ходВ изъ Гтицта (80 лтъ, ср. Исх. 7, 7), то не получитея полдныхь 400 ЛЬТЪ, ХОТЯ 
расчетъ, очевидно, преувеличенъ. Во избфжане возражен!, переводчики и прибавили 
слова: „и въ землф Ханаанской“, хотя по смыслу текста этой прибавкЪ нётъ здЪеь 
мёета. 

") Вм.: „я не взяль ни У одного ихъ осла (Числ. 16, 15). Этотъ варантъ со- 

хранилея и въ дошедшемъ до насъ текста семидесяти толковниковъ, откуда въ сла- 
вянскомъ: „ни единаго похотён1я отъ нихъ пряхъ‘. 
х °) Вм.: „и зайца“ (Лев. 11, 6; Вт. 14, 7). Въ греческомъ переводв ТХХ въ 
оооихь этихь мфетахь значится: 826070ба — „мохноножку“. Переводчики избЬгають 
слова ‚Ас (заяцъ), такъ какъ фамильное прозвище Птолечеевъ Лаги, и при- 
числеше заица къ нечистымъ животнымь можеть казаться оскорбленемъ Птолемея. 

ь ре 
а т ре —_ 4, 19) значится: „и дабы ты, взглянувъ 

к „› луну и звёзды, все воинство небесное, не прельстилея и 
не поклонился имъ и не заслужиль имъ, такъ какъ Господь, Богь твой, удёлиль ихъ 
всфмъ народамъ подь вефмъ небомъ"“. Въ этомъ видф данное мфето можеть подать 
мысль, что звфады и даны народамъ для поклоненя; поэтому переводчики и приба- 
Вили: „чтобы свфтить ими“. 

Въ другихь раввинскихь источникахь пе 
изм$ нений, а 13 (ср. тр. Соферимъ, гл. Г). 


речисляются не десять сознательныхъ 
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кометы '). облака, колодезь. манна. жезль, уста земли, уста ослицы. ре 
Аарона и пещера. Н®которые прибавляють еще: могилу учителя наше 
Авраама: р. Наванъ прибавляеть еще письмо, 
Монеея и овна отца нашего Авраама: р. ыы ыы 
али: } бавляетъ: кожу (Быт. 3. 21) иш 
письмена и скрижали: р. Тисусъ при я : \ 
: 1 ав: : огонь и мула"). 
миръ: р. Неемя прибавляетъ: о \ | а 
| Десятью именами именуется пророчество... а 
г’ 1 , 
) еловжкъ названы „челов - ь 
нуетея пророкт... Десять че; 1 у на Щи 
| лисей, Миха, Амосъ. \ 
Елкана, Самуилъ: Давид, Иддо, Самей, т _ Г. ера 
названъ _челов®къ Вожш“. какъ сказано (Втор. 55, 1): р и 
Г ЗУ * ? от } _ 
вене, которымъ Моисей. человЪкъ Божий, благословить сыно 


1Й - М. ар. 
выхъ“: Елкана названъ „челов®къ БожШ“, какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 


) : и ` ) 


вфкъ Вож!й“ какъ сказано (тамъ-же 9, 6): о И 
человфкъ Боя И“: о Давид® сказано (Неем. на и Ам В 
а о Ее, ИЗ Годен“; о СамеЪ 
3] Пар. 13. 1): зи воть челов и 
Г (тамъ же 12. 22): и было слово Боже о ее. 
ыы | Ё . * } у- 
т объ Или сказано (2 [4] Цар. 1, 13): „человЪкъ . 


й . 


5 : (но человфкъ Божй при- 

; ШС; сказано (2 Пар. 25. 7): › - 

ети о Паниль и Тезекитль названы т а 

шеть къ нему и сказаль“. ; ; И 
2“. Самхиль и Анани названы „прозорливцами ( | 


еый“: 
. бт храненй (?) 
: и Е въ ТорЪ, десять точекъ въ ет 
въ Тор% десять объщанй (?) въ Торё и а Адама, вакъ сказано 
Десять нисшествй въ Торт: 1) нисшеств Г тоугомь мфет (Цех. 
(Быт. 3, 8): „и уелышали толосъ р ь ообчаль ем голосомъ. Й со- 
ЫТ, ‹ ЗС ` у й 
` И пль и Богь о 
ано: „Моисей говор -шавы (съ Быт. 
е. и слово „голосом“ поставлено для ее. , И 
елъ “этжеь нисшестве (Бога), такъ и тямъ нисте И 
3, 8): какъ здфеь и 6, 5): эн увидёть Госпохь, 


сте при потоп. какъ ты о мфетв (Быт. 18, 20) сказано: 
4 челов®ковъ [въ другомъ ? “. еликъ 
а а СОЖ ПОР а и: 
‘одомеки КЪ 
а для гезеры-шавы: какъ здесь ть ры ПВ и 
ое 8} ниешестве при а ый ‘нисшестве для Содома, 
о т, + ашню”: ] . 
отр®ть городь и к. 1е въ Египт%. 
сошель Тосполь ом Ч 91): сойду и посмотрю“; 5) ниешестве въ тя 
какъ сказано (Быт. 18, 21): „60ИХ пду) избавить его отЪ ру 


: Иду н. пер.: 
какъ сказано (Исх. 3, 8): зи а в а 
египтянъ“: 6) нисшестве на орз, как 


«; 7) ниешестие на Синай, 
Ее ославтю Его“: | о ыы 
; Онъ» Вогъь мой, и пр | ны 
(спи. И 19, 20): и еошедъ Господь т р: 
и ы облак® какъ сказано (Исх. 34, ры. и 
ее И ‹акъ сказа л. 11. ь 
` 1 старфишинтъ, какЪ , али 

р ния Ро : 10) нисшеств!е въ столп обла . 

уду говорить тамъ 

О НАИЕ ИЕНИЕ . т. 
т) Въ тексть зикин ъ— „кометы“: може 


дные духи. а а 
я (Ав Б 6) маззикинЪ зловредн | Иа 
р и В _. о ртомасн вар!антъ: р. Неемя товоритъ: также к щи; р. ‘уда 
ъ Пармек 


хниъ 54а. 
теворитъ: также огонь п мула“. См. Песахимъ ‹ 


великт?з... 


тъ быть, должно читать выфет6 съ Миш- 


| 
ре] 
} 
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сказано (Чиел. 12, 5): „и сошель Госнодь въ облачномъ столиф“. КромЪ 
этихъ ниешеетый имфетея одно въ Преданш (т. е. Пророкахъ) для бу- 
лущаго времени, а именно (Мих. 1, 3): „вотъ, Господь исходить отъ м%ета 
Своего, низойдетъ и наступить на высоты земли“ 1). 

Десять родословй въ Торь: 1) (Быт. 2, 4) „вотъ родослове (син. 
пер.: происхождене) неба и земли“; 2) (тамъ же 6, 9) „воть родослове 
(син. пер.: жите) Ноя“; 3) (тамъ же 11, 10) „воть родосломе Сима“: 
4) (тамъ же 27) „вотъ родослове @арры“; 5) (тамъ же 25, 12) „вотъ 
родослове Измаила“; 6) (тамъ же 36, 1) „воть родослоне Исава“; 7 и 
5) (Чиел. 3, 1) „вотъ родослове Аарона и Монеея“ *). 


ГЛАВА УХХУШ. 


Десятью испытанями искушали предки наши Господа въ пустын%, 
какъ сказано (Числ. 14, 22): „и иекушали меня вотъ (син. пер.: уже) 
десять разъ“: что значить „вотъ“?—вотъ это, послфднее, искушене тя- 
желе вефхъ. [Р. Гуда говорить: всФхъ искушенй было одиннадцать. ] Р. 
Элазаръ сынъ Туды говорить: Господь сказалъ: если-бы Израиль раскаялся 
предо мною, Я бы проетиль ему эти десять искушен!й. А каковы они? Пер- 
вое въ Египт$, указанное въ слов „съ того времени“, какъ еказано (Исх. 
5, 23): „ибо съ того времени, какъ Я пришель къ фараону“; второе на 
мор, какъ сказано (Пе. 106 [105], 7): „и возмутилиеь у моря, у Черм- 
наго моря“ [р. Цуда говоритъ: здфеь два искушеня: одно у моря, другое у 
Чермнаго моря]; третье въ Рефидимь, какъ сказано (Исх. 17, 2): „что 
все укоряете меня? что искушаете Господа“; четвертое въ Мерр, какъ 
сказано (Исх. 15, 25): „тамъ Богъ даль народу уставъ и законъ, и тамъ 
онъ испытывалъ Его (син. пер.: и тамъ испытываль его)“; нятое съ пере- 
пелами, какъ сказано (Исх. 16, 3): „о если-бы мы умерли отъ руки Госпо- 
хней въ землВ Египетской“; шестое съ манной, какъ сказано (Чиел. 21, 5): 
„и душВ нашей опротивёла эта негодная пища“; седьмое въ Таверф, вось- 
мое въ МасоЪ, девятое въ Кибротъ-Гаттаавв, какъ сказано (Втор. 9, 22): 
„и въ Таверф, въ МассВ и въ Кибротъ-Гаттаавь вы раздражали Господа“; 
десятое въ пустын® Фаранъ, откуда посланы люди, чтобы выесмотр®ть 
землю ?). 

Десятью именами названъ въ похвалу Господь, а именно: 915, то есть 
Царь; Адонъ, то есть Господинъ всего; Элойимз, то есть Судя; Яйве, то есть 
Милосердый; Эйые ашеръ Эуые (Иех. 3, 14): „Я быль“ въ прошедшемъ 
спасени и „Я буду“ въ епасени будущемъ; Ханнунъ, то есть Дающй да- 
ромъ; Эрехь апаимъ, то есть Долготерп®ливый съ грёшниками; Многомило- 
стивый, то есть склоняющея на сторону милости [другое толковав!е слова 
„иногомилостивый“: совершаюций мног!я милости со всзми приходящими 
въ м1ръ]; Шаддай, то есть: для м!ра достаточно, что Онъ царитъ надъ нимз 


1 

) Статью о десяти мфетахъ Торы, отифченныхь точками оставляемъь безъ пе- 
ревода, такъ какъ она дошла въ крайне искаженномъ видф. Въ тлавномъ она схо- 
и. соотвфтетвующей статьей первой верейи (см. тл. 34). 

_) Беего перечислено восемь „родословй“; повидимому, пропущены „родоелов!я“ 

° ‚ д 

Исаака (Быт. 25, 19) и кова (Быт. 37, 2). 

) Далфе идеть разсказъь о чудесахь на морф, носянй слёды искажен!я. Въ 
тлавныхъ чертахь онъ сходится съ соотвфтетвующимъ разсказомъ въ АН*, тя. 33, 
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[другое толкован!е слова щаддай: когда Господь создаваль мёръ, онъ все уве- 
личивался и увеличивался, пока Господь не сказалъ ему довольно, поэтому 
онъ называется Богь Шаддай]; Саваоеъ, ибо Онъ управляеть вс№ми воин- 
ствами своими. 

Десятью именами именуются идолы: гилулимь,—ибо они стоять, какъ 
куски помета; хаманим®— потому что они стоятъ на солнц; ашериме—по- 
тому что они водружаются служащими имъ; несилнмь— потому что они дЪ- 
лаютъ негодными служащихь имъ; олилим5—потому что они приносять 
плачь и рыдан!е служащимъ своимъ; халалим !), потому что они профани- 
рованы; перакимъ ?), потому что они трескаются; терафимъ,— потому что 
они обезображиваются, мацевоть— потому что ихъ ставятъ какъ памятникъ; 
масеха, потому что ихъ ЛЬЮТЪ. 

Десять вещей (заповфдей) уравновфшиваютъ всф грЪхи, что въ ТорЗ: 
Шема, тефиллинъ, цицитъ, суббота, служба (въ ХрамВ), обрёзане, десятин- 
ныя пошлины, правосуд!е, милостыня и удален!е аводы-зары. Десять #00065 
въ Торф (т. е. десять разъ м$стоимене Ам пишетея черезъ 1045): въ Быт. 
14, 2: 20,5; 38, 25; Лев. 11, 39; 21, 9; 20, 17; 16, 31; 13, 19. 21; 
Числ. 5, 14. кой 

Двое жили въ течен!е 24 поколёнй, & семеро обняли весь мръ*), & 
именно: Адамъ видфлъ Маеусала, Мавусаль видёль Сима, Симъ видВль 
Такова, Таковъ видёль Серахъ*), Серахъ видфла Ах, Ажя вилфль Илю, 
Имя живъ и будеть жить до пришествя Месаи. 


ГЛАВА ХХМХУ. 


Десять чудесъ явлены въ [ерусалимЪ: никто не говорить дру- 
гому: „у меня нётъ пасхи“, „у меня нёть печи“; всф находившяся тамъ 
печи, лишь только въ нихъ изжарена пасха, проглатывались землею; никто не 
ночеваль по ту сторону вороть Терусалима; никто не говориль ближнему: 
„У меня нЪтъ лулава“, „у меня нфть кущи“; если тамъ была дороговизна, то 
лишь только они (паломники) входили, становилось дешево; никто въ 1еру- 
салим6 не быль поражень ударомъ, & кто быль пораженъ внЪ 1ерусалима, 
исцёлялея лишь только онъ обращаль взоръ на стфны Перусалима; и ни- 
когда ни зы, ни скоршонъ не наносили вреда въ Терусалим$. 

Десять чудесъ явлены въ ХрамЪ; никогда женщина не выкинула ВЪ 
ТерусалимВ (отъ запаха жертвеннаго мяса, находившагося въ Храм$); ни- 
когда мясо святыни не червивфло въ Терусалим®; не случалось, чтобы съ 
первосвященникомъ приключилось роНайо поебигиа въ день Очищеня; 
никогда не оказались негодными омеръ, два хлфба и хлёбы предложеня; 
не находилось мухи въ храмовой бойн®; не находилось тамъ шереца; птица 
не пролетала поверхъ жертвенника; вЪтеръ не осиливаль столба куренй; 
ВХОДЪЬ улама имЗлЬ въ вышину сорокъ локтей, а въ ширину двадцать, а вы- 
ходило черезъ него сорокъ тысячъ; десятое чудо замфчательнфе вефхь: когда 


т) Шехтеръ предлагаеть здфеь читать: „другое объяснене слова элилимъ“... (со- 
тласно, Сифра, къ Лев. 19, 4 (т. УП, ч. 1). 

*) Шехтеръ предлатаеть читаль, согласно Сифра: ацавимъ. , 

3) Т. е. они вмфстЬ прожили столько времени, сколько существуеть м!ръ. 

*) Имя дочери Асировой ГМ встр5чается въ Биби 3 раза: въ Быт. 46, 17 
я 1 Пар. 7, 30 оно въ синод. пер. передано черезъ Серахъ, а въ Чисхл. 26, 46 чрезъ 
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НГ Ы Т 1] т 
ы ь и _ молились, они были стиснуты, а когда совершали поклонь, то 
межд) мъ и другимъ оказывалось разетоян! ` двер 
ие ) 1 тояше въ четыре локтя: й 
крюкь Нехала погашаль в Г а бе 
` } еЪ звуки. Въ [ерихон* 
ь т уки. ; елышали пЪфень (леви- 
товъ въ Храм); въ Герих . . 
м$); рихон$ слышали скрипъ крюка: 
: а; въ [ерихон% с 
звукъ рога и звукь трубк В о р 
\ к и (свирфли); въ Герихон* 
а } : рихонЪ слышали звукъ трубъ; 
и р голоеъ первосвященника въ День Очищеня м "онъ 
й * ЧР. } й 
и Е г и. Е запахъ курени [а нфкоторые 
. хъ Махваръ (въ Пере®). (Сказал Ё 
Ор: : ль р. Элазаръ сы - 
у наеъ бы; ‹ъ Мах . ВИ]. 
и ее - козы на горахъ Махваръ, и онф чихали отъ запаха а 
и . Г тельное чудо было съ мазрефой '): когда ее клали между ула- 
м0} жертвенникомъ, никто не могъ тия своего вт 
1 слышать голоса, ЖНЯГ 
и омЪ, н ; ближняго своего вт, 
[ЕР о шума магрефы *). Она служила три службы: когда сявщен- 
о о голосъ, онъ знать, что его братья священники встали. чтобы 
Е т и онъ тогда прибёгалъ; когда левитъ слышаль ея толоеъ 
и . то его братья левиты ветали на духанъ, и онъ приб®галь, а глава 
мада (въ это время) ставиль нечистыхъ \ воеточныхь воротъ | 


Й: 


| а именами именуется 1ерусалимъ въ честь МАМ} РО: 
` = > . и - Е 
212 22 ИР, ПЕ" ПЗ ‘ЗаП ГИЯ иымус и в име- 
чами въ 16; м м <. 
ами в понотене: „ПОЗУ СТ 75 УТЗИОЗ ЛОУ  ловоы 
ПАЯ ИРУ па я 
ея | 
и — и р выше прочихъ земель: въ немъ не отдають 
‚й2 МОВЪ, купаютъ второй десятины, % | 
выводЯТЪ выступовъ и балк с 
тконовъ въ общественную область: в 
ть Е | ую область; въ него не вно- 
и дфлають навозныхъ кучъ въ общественной области: въ немъ не 
и. тр, ие екотЪ и говорить нечего; въ немъ не погребают 
| тавляютъ мертвыхъ на н} | 
и т 1 2 ночь [въ видф исключен!я въ немъ 
: ы царей дома Давидова, гробн 1 
ица. Исайи и Хульды |: 
Не ини ь ‚тр ульды]; въ немъ не 
ин е р насажденй [исключене: Розовый садъ, ыы отъ 
кв и ИЕ оть Мигдал-Эдера до Терусалима продающий ближ- 
\ му скотину обязань доказать, что онъ продаль хуллинъ, & въ 
О , } 


остальной Палестин® поку 
ЦИК 06 
хуллинъ (ем. Шек. 7, 4). уп язанъ доказать, что онъ купиль не 


ГЛАВА УГ. 


ее 

а необразованномъ и десять въ ученомъ: ученый но 
а ее. не перебиваеть ближняго своего, не торопится 
го нии — осящееся къ дВлу и отвЪфчаеть соглаено Валах®; на 
а: вн на послЪднее напослВдокъ; о томъ, что знаетъ, 
о тн и: чего не знаетъ, говорить: не знаю; признаетъ 
.. о т Ре „я не евлышаль“; необразованный посто- 
и а м, въ чужую р$чь, говорить предъ 
ий . т чать, спрашиваетъ неподходящее и отв®чаетъ не 
пы о о. рвое въ концф, а на поелфднее въ начал, не при- 
о и м и стыдится говорить: „я не слышалъ“. 

воритз: это Ешуй, какъ сказано (Тов. 36, 2): 


`) Родъ тимпана въ Храмф. 
*) См. Тамидъ 3, 8 (т. У). 
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„подожди меня немного и я покажу тебф“. И ме перебиваетиь ближняге 
своего: это Ааронъ *)... И не говорить предъ высшими его: это Моисей. Когда 
Господь сказаль ему (Исх. 3. 10): „и такь пойди: Я пошлю тебя къ фарао- 
ну", онь отвфтилъ Ему: „Владыко м!ровъ! Ааронъ, брать мой. старше меня 
и я не могу говорить передъ нимъ“. Что онъ сдёлаль? онъ пошель и изло- 
жиль передь нимъ слова, кажъ сказано (Исх. 4, 30): „и пересказаль Ааронъ 
веЪ слова, которыя говорилъ Господь Моисею“. Такъ же сказано (тамъ же 13): 
„Господи! пошли другого, кого можешь послать“: онъ обратиль взоры свои на 
Михаила, который старше веЪхъ. 

Спрашиваеть неподходящее и отвечаеть не относящееся ®5 делу: это 
Рувимъ, какъ сказано (Быт. 42, 37): „и сказаль Рувимъ отцу своему го- 
воря: убей двухъ моихъ сыновей, если я не приведу его къ тебЪ“ : разв отець 
нашъ [аковъ убиваль людей? но не отв®чаютъ на пустых. слова. Р. Неемяир 
Маринусъ передаютъ отъ имени р. Непораи: когда посяфдни говориль вфрное 
слово предъ р. Тарфономъ, этотъ отв®чалъ: „яблоко и цвёты“! (Исх. 25, 33), 
а когда онъь говорилъ слово пустое, онъ отвфчаль: „не пойдетъ сынъ мой съ 
вами“ (тамъ же 38). 

И отвьчаеть на первое в5 началь, а на послюднее напослюдокз. Этз 
Реъекка дочь Ваеуила, какъ сказано (Быт. 24, 23—25): „и сказалъ: чья ты 
дочь? скажи мн®; есть ли въ дом отца твоего мфето намъ ночевать? Она 
сказала ему: я дочь Ваеуила... и еще сказала ему: у насъ много соломы и 
корму; и есть м$ето для ночлега. 0 томз, что знаетз, онз говорить: знаю, 


во том5, чего не знаетъ, говорить: не знаю: это жители Харрана: вогда 


имъ сказаль Гаковъ (Быт. 29, 4—5): „братья мои! откуда вы? Они сказали: 
Лавана, сына Нахорова? 


мы изъ Харрана. Онъ сказаль имъ: знаете-ли вы 
Они сказали: знаемъ. Онъ еще сказаль имъ: здраветвуетъ-ли онъ? Они ска: 
зали: здраветвуеть“;—а еели ты хочешь беседовать, то „вотъ, Рахиль, дочь 
его, плетъ съ овцами“. 

Й признает» истину: это Моисей, какъ сказано (Лев. 10, 20): „и 
услышаль Моисей и одобриль“. Господь признаеть истину, какъ сказано 
(Чиел. 27, 7): „правду говорятъ дочери Салиааловы“:; (Числ. 36, 5) „правду 
говорить колВно сыновъ Тосифовыхь“; (Числ. 14, 20): „прощаю по елову 
твоему“. Отсюда мудрецы сказали: блаженъ тотъ, со словами котораго Гос- 


подь соглашается. 

П не стыдится униться—9то 
„и представилъ Моисей дЪло ихъ Господу‘ 
шаль: это Моисей, какъ сказано (Числ. 
стойте, я послушаю, что повелитъ о васъ Госполь“. 


Моисей, какъ сказано (Числ. 27, 5): 
‹. Й не стыдится говорить: не’ слы- 
9, 8): „и сказалъ имь Моисей: по’ 


ГЛАВА ХИ. 
(емь родовъ наказан! й приходят на м1ръ за семь главныхъ грЬховъ. Еслв 
часть жителей отд®ляеть десятины, а часть не отдвляеть, то на мръ при. 
ходить голодъ велфдетв1е засухи, какъ сказано (Агг. 1, 19): „посему-то небо 
заключилось и не даетъ вамъ росы, и Я призваль засуху на землю“; если онв 
ршили совефмъ не отдавать десятинъ, то приходить на м1 ръ голодь истреби- 


т) Локазательство библейскимь мфстомъ (Лев. 10, 17) сохранилось въ зучшемъ 


вил въ первой верси (тя. 37). 
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тельный, какъ сказано (Лев. 26, 29): „и будете Беть плоть сыновъ вашихъ, 
и плоть дочерей вашихъ будете Жесть“: имъ сказалъ Господь: Я даль вамь 
много плодовъ, чтобы вы отдфляли МнЪ десятины, но вы не отфли, поэтому Я 
даль вамъ нЪчто свободное отъ десятинныхъ пошлинъ. Нели часть ихъ отд%- 
ляетъ халлу, & часть не отдфляеть халлы, то приходить на мръ голодъ оть 
засухи, ибо сказано (тамъ же 26): „хаВбъ подкрёпляющЙ истреблю у васъ“; 
если они рёшили не отдфлять вовсе, то приходить голодъ отъ смуты, какъ ска- 
зано (Мих. 6, 14—15): „будешь сеять, а жать не будешь... будешь Феть и 
не будешь сытъ; пустота будетъ внутри тебя; будешь хранить, но не убере- 
жешь“; имъ сказалъь Господь: Я даль вамъ много тзетъ, дабы вы отдёляли 
Мн халлу, но вы не хотфли, поэтому Я дамъ вамъ н®что свободное отъ халлы, 
а именно?— плоть сыновей вашихъ и дочерей вашихъ. 

Хищные звфри посылаются на мръ за ложныя клятвы, за лжесвидьтель- 
ства и за осквернеще Имени. 

Мечъ приходить на мръ за извращен!е суда п за медлительное судопроиз- 
водетво. Случай съ раббанъ Симономъ сыномъ Гамалила и р. Измаиломъ, ко- 
торые выходили на казнь, и р. Симонъ сынъ Гамашила плакаль. Сказаль ему 
р. Измаилъ: отчего ты плачешь, вФдь ты на два шага отъ отцовъ твоихъ. Онь 
отвфтиль: развф ты думаешь, что я плачу о томъ, что не прожилъ еще н*- 
еволько лётъ? вФдь сказано (Еккл. 5, 11): „еладокъ сонъ трудящагося, 
мало-ли, много-ли онъ съфетъ“; я плачу, что иду на казнь словно служивний 
идоламъ (аводф-зарЪ), развратникъ, убйца, осквернитель субботъ. Ему ска- 
залъ р. Измаилъ: безвинно-ли? не случалось-ли, чтобы женщина приходила къ 
тебЪ съ вопросомъ на счетъ ея нидды или мужчина на счетъ его обфта, и ты 
спать или Флъ, или тебф было некогда, или слуга не пустилъ его войти? Тотъ 
отвЪтилъ: спалъ-ли я или Фль, слуга получалъ приказъ не препятствовать ни- 
кому войти. Тотъ отвфтилъ: безвинно-ли? Тотъ сказалъ: однажды я сидЪлЪ, а 
люди стояли предо мною, и я возгордился сердцемъ. Тотъ отвзтилъ: мы до- 
стойны смерти (ит. д. какъ въ АН?) гл. 38). 

„Изгнае приходить на мръ за идолопоклонство, разврать, убйство, 
несоблюдеще субботнихъ и юбилейныхъ годовъ“. Откуда видно, что за идоло- 
поклонство?—изъ словъ (Вт. 29, 23—26 [24—27]): „и скажуть ве на- 
роды: за что Господь такъ поступиль еъ сею землею?.. И скажутъ: за то, 
что они оставили завёть Господа... и пошли и стали служить инымъ богамъ и 
поклоняться имъ... за то возгорзлея гнзвъ Господа на землю сю“. Откуда 
видно, что за развратъ?—изъ словъ (Лев. 18, 25): „и осквернилась земля 
(развратомъ), и Я воззрёлъ на беззакоше ея, и свергнуле съ себя земля жи- 
вущихъ на ней“. Откуда видно, что за убйство?— изъ словъ (Пс. 106 [106] 
38—40): „проливали кровь невинную... и осквернилась земля Еровью... и 
воспылаль гн®въ Господа на народъ Его“ и проч. Откуда видно, что за суб- 
ботн!е годы?—изъ словъ (Лев. 26, 43): „земля оставлена будетъь имп и бу- 
детъ удовлетворять себя за субботы своп, опустёвши отъ нихъ“. Откула вилно, 
что 38 юбилейные годы?—изъ словъ (тамъ-же 35): „во ве дни запуствня 
будеть она покоиться“. 

Въ четыре поры усиливается моровая язва: въ четвертый годъ, въ суб- 
боты годъ, въ по-субботн!й годь п посл праздника Кущей ежегодно: 38 
грхъ съ лекетъ, шикха и пез и за гр№хъ похищеня даровъ бёдныхь (ер. 
Ав. 5, 9). За несоблюден:е возношеня и десятинныхь пошлинъ небо заклю- 
чаетея, такъ что нфтЪ росы и дождя, и земля не даетъ плодовъ, и люди бЪгГуТЪ 
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3& пропитанемъ и не могутъ достать. За несоблюдене халлы нЪтъ благоело- 
веня въ жилищахъ людей, и прокляме посылается на плоды, и чуж!е Вдятъ 
ихъ трудъ 3а гр®хъ ложной клятвы, лжеевидтельства и оскверненя Имени 
на мШъ посылаются хищные звфри, и скотъ истребляется, и люди уменьша- 
ются, и дороги пуствютъ, какъ сказано (Лев. 26, 22): „пошлю на васъ зв®: 
рей полевыхъ, которые лишатъ васъ дфтей, истребятъ скотъ вашъ и васт 
уменьшать, и опустфють дороги ваши“. За грёхъ пренебрежения Торой и из. 
вращен!е суда на м!ръ приходить мечъ, и грабежъ великъ, и люди предаются 
правительству (т. е. римской имперш). За грёхъ похищеня подымается са- 
ранча, устанавливается дороговизна, и люди Фдятъ плоть сыновей и дочерей 
За грзхъ въ отношен!и субботняго года (прощен1е долговъ и отдыха земли) 
жители земли изгоняются, и чуже приходятъ на ихъ м%сто. За грёхъ кле- 
веты („злого языка“) на людей насылается проказа, кавъ сказано (Втор. 
24, 9): „помни, что Господь Богъ твой слфлалъ Марами“. А вЪль здЪеь каль- 
вахомеръ: если пророчица Мар1амь, намфрен!е которой было въ честь и славу 
Моисея, тфмъ не менфе была наказана великимъ наказанемъ, тёмъ болфе 
будетъ взыскано съ того, кто позорить ближняго своего и желаетъ ему зла. 


ГЛАВА ХЕ. 


Р. Меиръ говорить: трое предстали на сухь въ первые дни. мтрозлан1я. & 
виновных вышло четверо: предстали на судъ Адамъ, Ева и змВЙ, а земля по- 
страдала изъ-з8 нихъ, какъ сказано (Быт. 3, 17): „порклята земля за тебя“... 

Въ одинъ и тоть же день Адамъ быль созданъ и т. д. (какъ въ га. 1, 
кон). Адамъ лежаль въ видё безформеннаго куска (голема) отъ врая м1ра до 
края. и Господь проволилъ передъ нимъ каждое ноколфн!е съ его судьями, съ 
его отрицателями, ворожеями, злоумышленниками, похитителями. С ле- 
жаль, какъ големъ, 8 Господь, проводиль ихъ передъ НИМЪ, какь бене- 
маронъ (какъ овецъ?), показывая ему праведника, и и. - 
праведника, которому худо, грышника, которому хорошо, и грьшника, за 
рому худо. Показавъ ему праведниковъ, инфющихь произойти НЫ Е 
далъ ему Свой одинъ день, то есть тысячу лётъ [какъ сказано ( с. С Е , 
5): „ибо предь очами Твоими тысяча л№тъ, какъ день А } ух и 
жавъ изъ нихъ семьдесятъ лётъ для его потомковъ до конца ие НЙ, г 
сказано (тамъ же 10): „дней лВтъ т — семьдесять лётъ“. Вотъ 

Адамъ жиль левятьсоть тридцать лВТЪ. 
т наказанй постигло Адама, десять Еву, десять змфя и десять 
землю. Десять нажазанй постигло Адама: 1) онъ носиль привлекательное 


платье, и Господь снять съ него это платье, 2) онъ хдолженъ А 
пропитан!е съ трудомъ; 3) онъ будетъ ‚Зеть хорошее и а ‚ХР не 
4) его лёти булутъ изгоняемы изъ олнои страны ВЪ а \ а ы 
детъ запахъ пота; 6) въ немъ злой тецеръ; 7) имъ вла етъ 

обы умирать отъ него; 9) онъ „крат 


червь; 8) онъ переданъ звёрю, чт | 
. и пресыщенъ печалями“ (10в. 14, 1); 10) онъ Е |: 
только знай, что за все это Богъ при- 


$ какъ сказано (Еккл. 11, 9): „ | за в - 
к тебя на судъ*. Десять Еву: 1) Кровь нидлы; ети м ( Вы 
водъ) и выговоры отъ мужа; 2) она рожаетъ на девятый мЪсяцъ, р- 


митъ грудью хо двадцати четырехъ изсяцевъ; 4) мужь т НР 
кей; 5) мужъь заявляеть ревность, чтобъь она ни съ &ЪУЪ не Е риль 
5) она стар%ется скоро; 7} она перестаетъ рожать, а мужчина пр зизвох 
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вЪчно (т. е. вею жизнь); 8) она сидить дома и не снискиваеть пропитан1я 
какъ мужчина; 9) она выходить на улицу съ покрытой головой, какъ авелъ. 
10) если она благочеетива, то ее хоронить мужъ ея"), ибо такъ мы нахо- 
димЪ у отцовъ нашихъ: Авраамъ похорониль Сарру, Исаакъ Ревекку, [аковъ 
Рахиль и Ию. Десять злиея: 1) его уста закрылись; 2) его руки и ногв 
обрублены; 3) онъ Беть землю; 1) онъ м6няеть кожу и етрадаетъь (при 
этомъ) какъ роженица; 5) си вражду положу“... 6) онь Ъетъ пряности и 
пьетъ сладые напитки, а они превращаются во рту его въ прахъ, какъ ска- 
зано (Не. 65, 25): „а для змВя прахъ—его пища“ (син. пер.: будетъ пи- 
щею)“; 7) онъ рожаеть черезъ семь лЪтъ; 8) когда человфкъ видить ско- 
тину, онъ не сердится, а когда видить змБя, онъ приходить въ гнёвЪ в 
старается его убить; 9) веб получаютъ благословен!е, а онъ остается въ 
прежнемъ положенш; 10) къ нему р. Меиръ, основываясь на преданш, пр!- 
урочиваль стихъ (фев. 26, 6): „егоню лютыхъ звБрей съ земли”. Десять 
землю: 1) она орошалась сама собой, а начиная съ этого времени „паръь 
поднимался съ земли и орошать вее лице земли“ (Быт. 2, 6); 2) она на- 
казана въ плодахъ своихъ; 3) она наказываетея палящимъ вътромъ и ржав 
чиною; 4) на ней создаютея мЪота камениетыя и неудобныя; 5) на ней со- 
зданы горы и холмы; 6) на ней выростаютъ деревья нецённыя (серакъ); 
7) на ней выростаютъ волчцы п тернш: 3) сЪютъ много, а она даетъ мало, 
вакъ сказано (Атг. 1, 6): „вы сфете много, а собираете мало“; 9) она 
въ будущемь ветанеть и будеть свидётельствовать объ убитыхъь, какъ ска- 
зано (Пе. 26, 21): „и земля откроеть поглощенную ею кровь“ и 10) она 
обветшаетъ, какъ одежда, какъ сказано (Не. 56, 6): „и земля обветшаетъ, 
какъ одежда“. 

Почему эти сорокъ наказан!й ?—соотвЁтетвенно сорока днямъ, въ тече- 
Не которыхъ образовывается ребенокъ; боле того, когда челов ку выносятЪ 
на суд обвинительный приговоръ, онъ получаеть сорокъ ударовъ соотвЪт- 
ственно этимъ сорока наказанямъ... 


ГЛАВА ХГИЕ. 


Десять человЪкъ пророчили и не знали. что пророчили. Авраамъ иро- 
рочиль и не зналъ, что пророчиль, какъ сказано (Быт. 22, 5); „я и сынт 
пойдемъ туда и поклонимея и возвратимся къ вамь“: не сказано: „возвра- 
щусь въ вамъ“, но „возвратимея къ вамъ“: онь пророчиль, что Исаакъ, 
отець нашь, возвратится. Лаванъ пророчилъ, не зная, что пророчитъ: кавъ 
сказано (Быт. 24, 60): „и благословили Ревекку и сказали ей:... да вла- 
дЪетъ потометво твое жилищами враговъ свонхъ *)“: они, оказываетея. при- 
кляли самихъ себя, благословляя Ревекку, сестру ихъ. Таковъ пророчилъ, не 
зная, что пророчитъ, какъ сказано (Быт. 43, 14): „и онъ отпуетить (си. 
пер.: чтобы онъ отпустиль) вамъ и другого брата вашего Венамина“: 
„брата вашего“ — разумфетея. Симеона, „другаго“ — разумБетея. Тюсифа. 
„Венамина“ — въ буквальномь емысль Колфна (т. е. сыны Такова) про- 
рочили, не зная, что пророчать, какъ сказано (тамъ-же 42, 13): „мы 
вв сыновья одного челов%ка.. меньший теперь съ отцомъ нашимъ“: оно 


:) Т. е. она умираеть раньше мужа. 
*) Въ синод. переводф по ошибк» значится: „твоихъ“. 
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пророчили, что Тосифъ находится среди нихъ'). Тоепфъ прерочиль и не 
знать, что иророчитъ, какъ сказано (тамъ-же 45, 20): „ибо зучшее изъ 
всей земли Кгилетекой (принадлежить) вамъ“: онъ проречиаъ, что они 
ойерутъ египтянъ. Фараонъ пророчиль и не зналъ, что пророчитъ, какъ ска- 
зано (Нех. 1, 10): „будеть воевать съ нами (син. пер.: вооружится про- 
тиву насъ) и выйдетъ изь земли“: онъ предеказаль, что евреи будуть вое- 
вать съ нимъ и выйдутъ благополучно изъ земли. Товъ пророчиль и не зналъ, 
что пророчитъ, какъ сказано (Тов. 2, 10): „доброе мы будемъ принимать отъ 
Бога, а злаго не будемъ принимать“: онъ предеказаль, что Гоеподь вернетъ 
ему его добро. Моисей пророчилъ, не зная, что пророчитъ, какъ сказано 
( Пех. 15, 11}: овведи его и насадн его на гор достоннтя Гвоего“: на ека- 
зано: „введи наеъ и насади насъ“: они (израильтяне) сказали: дтп вой- 
лутъ, а отцы не войдутъ. Мей пророчиль и не знать, что пророчитъ, какъ 
сказано (2 [4] Цар. 5, 20): „и сказалъь Гезйй... побфгу за нимъ и возьму 
у него что нибудь (меума)“: норекъ (мула), который въ немъ: он этимъ 
предеказаль, что онъ получить проказу. Анна пророчила, не зная, что про- 
речитъ какъ сказано (1 Сам. [Цар.] 1, 28): „на ве® дни жизни его онъ 
отданъ (сауль) Господу“: она предсказала: во вс дни, покуда сынъ мой 
Самунль будеть жить, царство Саула будеть сущеетвовать. . 

` Одинъ ‘тих говорнтъ (ламъ же 25, т): „и умеръ Самуилъ”`, и другой стихь гово- 
ритъ (тамъ же 28, 8) „и умеръ Самуиль“: первое „и умеръ Самунль” направлено про- 
тивъ Навала, (который несмотря на смерть пророка пировалъ), а второе „и ура Са- 
мупль“ означаетъ дфйствительную смерть его, какъ сказано (тамъ же): „и оплакивали 
его всф пзранльтяне и погребли его въ Рамф, городф его“. РазвЪ мы не к Вы 
Рама ето тородъ? но это показываеть, что всф израильтяне оплакивали его повсемфетно 
такъ, какъ оплакивали его въ его город$. | 

Земля носитъ десять именъ. Она названа рец воявдотвю и 
бЪжала [притча, чему это подобно: царь позваль свою свит) и 
п одинъ прибфжаль и сталь предъ нимъ, и царь сдфлалъ его м иКо} : 
такъ Господь позваль везхъ пришедшихь въ мШъ, и земля по жала 
стала предъ Нимъ]; адама-—такъ какъ изъ нея созданъ о какъ р 
зано: „и еоздаль Господь Богъ человЪка изъ праха земнаго“; 4 аша,— = 
какъ-ея воды высушили воды потопа; харава--такъ какъ ея воды изеуп . : 
воды потопа; тевель потому, что она приправляется словами о р 
Израняя не нуждается ни въ чемъ, какъ сказано а р т 
чемъ не будешь имфль недостатка“ (ср. Сифре къ Вт. № 37)]; г И 
тому, что всБ приходяще въ м!рф копають ее, какъ о р. 
[45|]. 2): „внимайте еему веБ живущие во Вени : и и 
въ стихф (ер. 19, 11): „такъ говорите имъ: боги, ные ее. т 
неба и земли“..; решите она названа въ стих — я 7 — не 
сотворилъ Богъ небо и землю“: ге она названа, т . и ‚ р. 
земли [син. пер.: общества] изгоняютъ ихъ’; с е т а 
(Быт. 37, 27): и запахъ отъ сына моего, какъ запа) : 
у благословиль Господь”. , , . 
О ебет вещами сотворенъ мръ: и аи еы 
зою, правосумемъ, а и. и ме о 
Премудростью, какъ сказано (Пр. 3, Ня ) 


| г Х " ИИМЪ””. 
} : ` ь у ‚казали; ‚мы веъ И „ОТЩОмЪ 
`} Такъ какъ, ооращаясь КЪ р .иф ‚ они ск ь |] У нашимъ 
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землю, небеса утвердиль разумомъ“: (тамъ же 20): Его премудроетью раз- 
верзлиеь безлны“. Силою. какъ сказано (еп. 51. 15): ..Онъ сотвориль си- 
лою Своею“. Грозою, какъ сказано (Тов. 26, 11): „столпы небесъ дрожать 
и ужасаются оть грозы Его“. Правосуемъ, какъ сказано: „вВЪ начал сотво- 
риль Богъ 1)“. Рождешемъ, какъ сказано (Быт. 2, 4): „воть рождение (син. 
пер. происхожден!е) неба и земли“. Творенемъ, какъ сказано (тамъ же): 
„при сотворены ихъ“. Милостью-хеседз, какъ сказано (Пе. №9 [551 3). 
„Мръ устроенъ милостью (спн. пер.: на вЪкъ основана милость)“. Милостью- 
Фатанимз, какъ сказано (Пе. 54, 7): ‚съ великой милостью соберу (син. 
пер.: восприму) тебя“. 

Дв$ вещи въ пятьсотъ лётъ пути: р$ёки въ пятьеотъ лётъ пути и насе- 
ленное м$ето (вселенная) въ пятьсотъ лЪтъ пути... *) 

Семь вещей одна выше другой: выше земли небо, выше неба звЪзды, 
ибо звфзды передвигаются, а небо не трогается съ мфета [нЪФкоторые гово- 
рятъ, что и оно вращается, какъ колесо]; выше звЪздь деревья, ибо деревья 
хаютъ плоды, а звёзды плодовъ не даютъ; выше деревьевъ вЪтры, ибо втры 
луютъ и приходятъ, а деревья не трогаютея съ мЪета; выше вЪтровъ скотъ, 
ибо скотъ Фетъ и пьетъ, а вётры не Фдятъ и не ПЬЮТЪ; выше скота люди, ибо 
У людей есть сознаше, и они совершають сдфлки; выше людей ангелы, ибо 
люди Вдятъ, и ПБЮТЪ, и размножаются, и спятъ, и умираютъ, а ангелы не 
Ълять, не пьють, не размножаются, не спятъ и не умираютъ. 

Семь добрыхъ даровъ имфютъ быть даны отъ Господа праведникамъ въ 
будущемъ, а именно: сила, красота, богатство, ученоеть, сыновья, долголт!е : 
спокойстые духа. Сила, какъ сказано (Ис. 40, 31): „а надвющеся на Господа 
обновятея силою (син. пер.: въ сил)“; красота, какь сказано (Наумъ 2, 
4): „блеекъ отъ нихъ, вакъ отъ огня; еверкають, какъ молния“: подобно 
тому какъ молня въ короткое время пробфгаеть отъ одного конца м1ра до 
другого и въ столь же короткое время возвращается, такъ евреи будуть въ 
короткое время восходитъ въ Перуеалимъ, чтобы совершить жертвы свои, и въ 
столь же короткое время будуть возвращаться; богатство, такъ какь сказано 
(Зах. 12, 8): „самый слабый (т. е. бВдный) между ними въ тотъ день бу- 
детъ, какъ Давидъ“; ученость, ибо сказано (Ис. 54, 13): „веб сыновья твои 
будуть научены Господомъ“...; сыновья, ибо сказано (Ис. 60, 22): „отъ малаго 
произойдеть тысяча, & отъ самаго слабаго— сильный народъ“; долголфт!е, ибь 
сказано (Ис. 65, 22): „не будуть строить, чтобы другой жилъ“; спокойствие 
духа, какъ сказано (Ис. 32, 13): „тогда народъ мой будетъь жить въ обители 
м1ра и въ селеняхъ безопасныхь й въ покоищахъ блаженныхъ“. 

Существуютъ три группы: одна видитъ Царя и видитъ Чице, какь 


сказано (Пе. 140 [139], 14): „праведные будуть славить имя Твое; не- 
порочные будутъ обитать предъ лицемъ Гвоимъ”: 


‹ другая видить Царя, но не 
видитъ Лица, какъ сказано (Ис. 30, 20): „и Учитель твой (син. пер.: учи- 


тели твои) уже не будеть (не будуть) скрываться, и глаза твои будутъ ви- 
дВть Учителя твоего“; третья не видить ни Царя ни Лица, какъ сказано 
(тамъ же 21): „и уши твои будуть слышать Слово, говорящее позади тебя“. 


5) Подъ словомъ Ботъ (эхоримъ) разумфется правосуде Боже. 
- ) Тексть испорченъ. По воззрфнямъ раввиновъ, толщина земли, толщина водъ 
эоездны`, на которой земной круть покоится, равно какъ разстояне между землей 
и небомъ—вее это пятьсотъ (или пятьдесятъ) лЬтъ пути (Тер. Бер. 1, 2). 
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Одни изъ нихъ видять во енф, друге видять въ видёни-хазонь, а третьи м 
1и-марел 1)... 
а восемнадцать названы „рабами“ (93): Авраамъ (Быт. 20 
34):  КОВЪ (Пе. 44, 2); Израильтяне (Лев. 25, 55); Меея Е 
Ангелы (Тов. 4, 18); Моисей (Чиел. 12, 7); Тисусъ (Тис. ео т ны 
Халевъ (Числ. 14, 24); Давидъ (Тез. 37, 24); Исайя (Ис. 20, я а ее 
{Ие. 22, 20): Товъ (Тов. 2, 3); Данилъ (Дан. 6, 21); а Е, 
Азарйя (Дан. 3, 26); Навуходоноеоръ (]ер. 25, 9); Зоровавель Е : И 
Сл®дующе двЗнадцать названы „избранными: Авраамъ (Неем. и р 
Таковъ (Пе. 41, 8), Израильтяне (Ис. 44, 2), Сауть (2 и и 
колфно Ленино (1 Сам. [Цар.] 2, 28), Моисей (Пе. 106 [105], » - 
(Пе. 42, 1), Гисусь (Числ. 11, 28), Гуда (1 Пар. г. 4), и | 
[77]. 70), Соломонъ (1 Пар. 28, 5) и Терусалимъ (1 [3] Цар. : о ых 
_Слёдующе шесть названы возлюбленными: Господь (Йс. м 1) т 
ое а т) ыы и Пусть придеть 
монъ (2 Сам. [Цар.] 12, ‚ Геруса: : ен 
б й леннаго и построить домъ Возлюбленному ) 
и о аи, называюниеся о _ 
отетроятъ Храмъ, называющийся возлюбленнымъ, въ удёлв Венамина, 
зывающагося возлюбленнымъ. . аа 
ющ] званы друзьями: Авраамъ (Ис. 41, 8), 
о. 6 и. (Неем. 13, 26), врата Терусалима 
ы р | р] , | 
_ Е „огонь“ Е м 1) 24), Тора (Втор. 33, 2), 
1Й |фъ ий (Ис. 33, | 
о Славы: правосуде, правота, ИЕ 
истина, какъ сказано (Пс. 89 [88], 15): „правосуже и Е 
престола Твоего, милость и истина предходять предъ лицемъ т и аа 
ДвЪнадцать названы „жизнь“ или „живой“: Господь (Тер. ь ле ра 
(Пр 3 18), Израиль (Втор. 4, 4), Палестина (]ез. 32, и т ИЯ 
(Пр. 13 14’[15]), уста праведника (Пр. 10, 11), а м ры 
м#ръ будущей (Пе. 116 [114], 9), рай (Быт. 2, 3), зола х. 14, 8), 
‹алимъ (Ис. 4, 3), благословее (Пе. 133 [132], 3). а 
Слёдуюнце шесть названы „полными“: Господь (Тер. ы и — — 
34, 9), лалевъ (Чиел. 14, 24), Весемиль (Йсх. 35, 31), Агол } 
34), Хирамь (Тез. 28, 12). — ю 
аа четыремъ сказано: „проси!“: Аврааму о рн а 
15, 2): „Авраамъ сказаль: Владыко Господи, что Ты т м — А 
можеть сказать а " ть ИЕ ча т р аа. 
ви], Соломону ( ар. 3, 5), 1,1 о 
Е четырехъ сказано „въ доброй а а 
(Быт. 15, 15), о ГедеонЪ сынё 1оас0в (Суд. 8, 32), т 
29 28); о Седеви сказано (1ер. 34, 5): эты умрешь ыа а . , бепфора 
| Сяфдующе четыре названы ‚,Ееоплянами : Параиль г т о р 
т. 13. 1) и Сауль (Пе. Т, 1); Авдемелехъ названь Ееют: Ре 
о И 38 7): и млышаль Авдемелехь Ееоплянинъ“: здфеь не } 
<каз .: 99, (): >И у 


1 


з ол ‚каженя. 
') Далфе тексть носить сяфды ие 


Ч 
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Е кому относится слово Ефоплянинъ, кь рабу или царю 1), но ты долженъ 
сказать, что рабъ названъ Ев!оплянинъ, а не царь. [Точно также въ стих% 
(Тер. 35, 4): „и привель ихъ въ домъ Господень, въ комнату сыновъ Анана, 
вына Годоли, человфка Бож!я“, не видно, кто названъ „человЪкомь Божшмъ“ 
Ананъ или Годошя, но ты долженъ сказать, что Ананъ названъ „человъкомь 


Бежшимъ". А что означаеть Годоя?—его возвеличило (уечух Писан!е]. 
Семь именъ носить левъ: “К — молодой левъ, “Мы — старый левъ: 
д - . ; 
““А7 — потому что онъ отказывается (5512) отъ отца своего и матери 


своей; о» — потому что онъ  охватываетъ сердца (52) людей, когда 
онъ рычитъ; “о (отъ о — мфейть т$ето) — потому что всё въ 
го пасти превращается въ тЪето; У — Потому что вс блВднзють 
(МОР) предъ нимъ; А» — Потому что онъ возноеится И 
[шо другому объяснен!ю, онъ названъ рпе потому, что онъ все перемалы- 
ваетъ (РР) во рту евоемъ]. 

Семью именами именуется бЪлный: \\У — вь буквальномь значени 
(смиренный“); ^38 — Потому что онъ желаеть (777 веего, что 
видить, но ничего не Всть и не пьеть; ЗИ — потому что подвергаетъ 
опасности жизнь свою (12150; 72 — потому что онъ вланяется 
(7) до порога; 7 — потому что онъ согбень (99570); `- — 10- 
тому, что онъ лишенъ (599) имущества; \“ — потому что онъ забить 
(27175). а по другому толкованию, потому что это у него наслвдетвенно 
(79). 

Семь именъ носить змЪй: \И“ — потому что вее слово мм 
(рукусъ“) подобно слову ПУ ПБ —= потому, что вое живое, укушен- 
ное имъ, кричить оть него; г“ — потому что тотъ, кого онъ укусиль, 
отсасываеть (Ели) кровь свою н обтираетъ т$ло свое; ‘ЛУБХ — ютому 
что у того, кого онъ укусить, волоса цвфтутъ и твло таетъ; № — потому 
что тотъ, кого онъ увусиль, переворачивается; \2“2!“— что тотъ, кого онъ 


укусилъ, растираетъ (5 ЕВ) твло свое. 


ГЛАВА ХИМУ. 


Иеи сынъ Туды говоритъ: пять реченй въ Тор% требуютъ (грамматиче- 
скаго) согласован1я: 
1) ЛЕО (Быт. 4, 7: ЗУХЛ 52 СНГ] ЛК СМА О КОЛ): 


неизвфстно, относится-ли РММ къ 2 Л СМ пли къ 59^А х5 О&; 
ты должень отнести къ 2% БМ, 


2) —}-\ (Быт. 49, 6—7: А А “ру Су%“ 21° ПИ ВЕК: 
°2 такъ какъ далфе слёдують слова, МИР “5 БАЗЫ 1 ‘2 БМ, 
то ты долженъ сказать, что “М относится не къ 7, акь САМ, 


р 
) Авдемедехъ п собственно значить: „рабъ царя’, такь что возможны два 
перевода: „и услышаль рабъ царя Ее1оплянинъ“ и „рабъ царя Ее1оплянина“. 
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3) ФП> (Исх. 17, 9): 5 СМР ПО ЗИ С миг" 5в ле 259) 
—П5 ровус ©ПО7: так какъ дазфе сблуеть ПУЩА УКЯ 5 23 °2% 
то “М относится не къ мон, & ЕЪ 2%), | 

4) С`ТРИЗВ (Исх. 25, 34: С`Аруиэ 5%/“23 пу37“ и“); 
такъ какь далфе слбдуеть Г^ПмЕУ ЧА ВЬ, то ру 5 относится не къ 
С`У*2), а кь ГПА 51 ГАМЙБО, 

5) БР! (Вт. 31, 16: Бру -\АИОк Ву 2519 У ЛИЯВ 25 "9 995): 
тавъ какъ далбе слёдуеть МАЛ 92) пом МП ПОМ ИИ Сул, ю =) 
относится не къ 2% 27 а къ “1 СУМ. 


Пять каль-вахомеровъ въ Тор: 1) Быт. 4, 24: „если за Каина отметится 
всемеро, то за Тамеха въ семьдесятъ разъ всемеро“; 2) Быт. 44, 8: „вотъ, се- 
ребро, найденное нами въ отверсти м$Фшковъ нашихъ, мы обратно принесли 
тебЪ изъ земли Ханаанской: какъ же намъ украсть изъ дома господина твоего 
серебро или золото?“ 3) Пех. 6, 12: „вотъ, сыны Израилевы не елушаютъ 
меня; какъ же послушаетъ меня фараонъ?“ 4) Числ. 12, 14: „если бы отецт 
ея плюнулъ ей въ лице, то не должна-ли былабы она стыдитьея семь дней? “— 
тЪмъ боле если Я, создавшй и ее и домъ отца ея; и 5) Вт. 31, 27: „вотъ и 
телерь, когда я живу съ вами нынЪ, вы упорны предъ Господомъ, не тёмъ ли 
боле по смерти моей?“ 

Р. Туда сынъ Ханины говорить: въ словЪ }/]2) (Быт. 49, 4) 2 означаетъ 
ПП (ты боялся“), М означаеть — ПЫХМ (ты согрёшиль“), 1 озна- 
чаетъ Г“ („ты прелюбодёйствоваль“) 1). 

Слова, обозначающ!я нижнее (челов%ческое), относятся въ Веевышнему 
вЪ етихахъ: Вт. 32, 10; Зах. 2, 12; Мал. 1, 13; Авв. 1, 12 и Шов. 7, 20 

Р. Эзэзеръ сынъ р. Гоее Галилейскаго говоритъ: все предвидёно и от- 
крыто и зависитъ отъ поступковъ; сть набросана на все живое; судъ—сухъ 
вФрный; лавка открыта и столь накрыть и пинаксъ открыть, рука записы- 
ваетъ, Лавочникъ ввритъ въ долгъ, а Сборщикъ живъ и силенъ (ср. Ав. 3, 
15—16 [16—17]). Онъ говориль: даютъ въ долгь гршникамъ -). и н‹ 
даютъ въ долгь праведникамъ; даютъ въ долгъ грёшникамъ въ этомъ м1, 
какъ будто они исполнили Тору,-дабы можно было взыскать съ нихъ въ бу- 
дущемъ и имъ не припоминаютъ злыхъ дЁлЪ; вое это зачвмъ?— чтобы 
дать имъ награду за малую мицву, сдфланную ими, въ этомъ м1, дабы 
взыскать съ нихъ въ будущемъ. Наказывають праведниковъ въ этомъ м1рё, 
какъ будто они сожигають Тору, и не вопоминають объ ихъ добрыхь д8- 
захь; все это зач мъ? чтобы взыскать съ нихъ за малый грёхъ. ими совеп- 
шенный, вЪ этомъ м!1р%, дабы воздать имъ награду полностью въ бухущемъ. ТВ 
и друге берутъ часть платы въ этомъ м1рЪ, & истиникъ (главный калиталъ) 
сохраняется до м!ра будущаго *)... я 

Израильтяне названы „рабами“ *), какъ сказано (Лев. 25, 55): зэеыны 
Израилевы Мои рабы“, и ангелы названы „рабами“, какъ сказано (Тов. 4, 18): 


:) Далфе идутъ подобныя же объясненмя, см. Сифра къ Лев. 2, 14 (т. УП, ч. 1). 


Текстъ носить сяфды искажения. 
3) Т. е. Господь даеть грёшникамъ блага мра въ счеть ихъ будущикь дёаъ. 


3) Цажфе тексть испорченъ. Ср. АНУ, гл. 39. г 
,. ен статья относится къ Мишнф Аз. 3, 14 1151. 
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„Онъ и рабамъ (син. пер.: слугамъ) своимъ не довфряеть и въ Ангелахь 
свонхъ усматриваеть недостатки“: однако ты не знаешь, кто изъ нихъ боле 
любимъ, но слова (Лев. 25, 55) „они Мои рабы, воторыхъ Я вывелъ изъ 
земли Египетской“ означаютъ: Израиль! вы дороже Мнф, нежели Ангелы. 
Израильтяне названы ›„сынами“ (Вт. 14 1) и ангелы названы ‚сынами`` 
(Тов. 1,6), иты не знаешь, кто изъ нихъ любимЪфе, но слова (Исх. 4, 22): 
„Израиль есть сынъ Мой, первенецъ Мой“, означаютъ: Изранль! вы мнЪ 
хороже ангеловъ. Израильтяне названы „царями“ (Пр. 8, 15) и ангелы на- 
званы „царями“ (Пе. 68 [67], 13), иты не знаешь, кто изъ нихь почтеннье 
во слова (Исх. 19, 6): „а вы будете у Меня царетвомъ священниковъ“ озна- 
чаютъ: Израиль! вы у Меня почтенн%е антеловъ. Израильтяне названы . воин- 
ствами“ (Исх. 12, 17) и ангелы названы „воинствами“ (Исх. 12. 17) ‘и ан- 
гелы названы ‚‚воинствами“ (Пс. 68 [67], 13), и ты не знаешь, кто изъ нихъ 
выше; но слова (Исх. 7, 4): и выведу воинство Мое, народъ Мой, сыновъ 
Израилевыхъ“ озназаютъ: Израиль! вы для меня выше ангеловъ, Израильтяне 


названы „евятыми“ ([ер. 2, 3) и ангелы названы „евятыми“ (Дан. 4, 14) 
й ты не знаешь, кто изъ нихъ святфе, но слова (ет: 2.3): „Израиль свя- 
тыня (син. пер.: быль святынею) Господа“ означаютъ: Израиль! вы для меня 
святфе ангеловъ. Израильтяне возносяту пфень (Вт. 6, 4) п ангелы возносятъ 
пвень (Тов. 38, 7), и ты не знаешь, чье восхвален!е выше, но слова (2 Сам. 
[Щар.] 23, 1): „сладка пень Изранлева“ означаютъ: восхвалене которое 
вы возносите Миф, для Меня выше, нежели восхвалене ангеловъ: такъ и 


. 


сказано (Пс. 22 [21], 4): „Ты, Святый, живешь среди славоеловй Израиля“ 


ГЛАВА ХГУ. 


Существуеть семь родовъ фарисеевъ: фарисей - “195, фарисей — “145. 
фарисей - №2, фарисей - “52, фарисей- „я знаю свои обязанности“, 
т изЪ страха, какъ Товъ, и фарисей изъ любви, какъ Авраамъ (ст. АН: 

. й и 
‚.Кто обладаетъ са$дующими тремя качествами, принадлежитъ къ учени- 


камъ отца нашего Авраама, а кто обладаеть другими тремя качествами, 


принадлежить къ ученикамъ нечестиваго Валаама: У учениковь Авраама 
добрый глазъ, смиренный духъ и невзыскательная душа. Откуда видно, что 
хобрый глазъ (т. е. щедрость) ?—изъ словъ (Быт. 18. 7): зи побфжаль 
Авраамъ къ стаду и взялъ теленка н®жнаго и хорошаго“: „теленка“ трех- 
АВТНЯго, „н%жнаго“— двухлЬтняго, „и хорошаго“— годовалаго: смиренный 
хухъ?-—изъ еловъ (Быт. 23. 4): „я у ваеъ пришлець и поселенець“ : невзы- 
‹кательная (бук.: приниженная) душа?—лизъ словъ (Быт. 18 27) И. 
прахъ и пепелъ“. Противоположныя качества У Учениковъ Валаама: "злой 
глазъ, высовй (заносчивый) духъ и требовательная душа. Злой глаз, ибо 
когда израильтяне еще не вышли изъ Египта, всЪ народы м!ра приходили 
совфщатьея съ ними, а когда вышли, то поелёдняя рабыня въ Израил® была 
умн$е Валаама, поэтому онъ сталь смотрёть на Израиля злымъ тлазомъ какъ 
сказано (Чиел. 22, 11): „воть, народъ вышелъ изъ Египта и покрыть лице 
земли“, (Валакъ же сказалъ): „и живеть онъ подлф меня“ (тамъ же 5) 1). 


я - 
) Такимъ образомъ, Валакъ просилъ удалить из 


| раильтянъ только изъ его 
Вахаамъ же задумать удалить ихъ изъ всей земли. а 
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Высоый духъ,—какь сказано (тамъ-же 13): „ибо не хочетъ Господь позволить. 
мнЪф идти еъ вами“: съ вами я не лойду, но пойлу съ большими ваеъ: и въ 
самомъ д%л8 „Валакъ послаль еще князей, болбе и знаменитве тхъ“ (тамъ 
же 15). Требовательная душа-—какь сказано (тамъ же 24, 13): „если дастъ 
(син. пер.: хотя бы давалъ) мнф Валакъ полный свой домъ серебра и золота“. 


Четверо ошиблись въ разсчет®, а именно: Адамъ, Ёзаинъ, Валаамъ и 
Езевя. Ахдамъ ошибся въ разсчетв, какъ сказано (Вт. 3, 9—11): ви воз- 
звать Господь Богъ къ Адаму и сказаль ему: глё ты? Онъ сказалъ: голосъ 
Твой я услышал... и сказать: кто сказаль теб®, что ты нагъ“, & далве 
(ст. 12) схазано: „Адамъ сказать: жена, которую Ты мн дать; она дала мн 
оть дерева, и я Флъ“. Каинъ ошибся въ разсчеть, какъ сказано (Быт. 4, 9): 
„ И сказать Господь Каину: гд® Авель, братъ твой? Онъ сказалъ: не знаю; 
развЪ я сторожъ брату моему?“: разв Ты его передаль мн? если бы Ты 
передалъ его мн, я бы его сторожиль, а далф6 (тамъ-же ст. 14) сказано: 
„и сказаль Каинъ Господу: наказане мое больше, нежели снести можно: 
воть Ты теперь сгоняешь меня“. Валаамъ ошибся въ разсчет®, какъ сказано 
(Числ. 22, 95—11): „и пришелъ Богъ къ Валааму и сказалъ: таже это люди 
у тебя? Валаамъ сказаль Богу: Валакъ, сынъ Сепфоровъ, царь Моавитек!й, 
прислать ко мнЪ (сказать): вотъ, народъ вышелъ изъ Египта и покрыль лице 
земли“; 8 далфе (ст. 12) сказано: „и сказаль Богъ Валааму: не ходи съ ними, 
не проклинай народа сего, ибо онъ благословенъ“. Езевя ошибся ВЪ разечет®, 
какъ сказано (Ис. 39, 3—7): „и пришель пророкъ Исая къ царю Езеви и 
сказалъ ему: что говорили эти люди?.. и сказалъ: что видфли они въ домь 
твоемъ? Езек1я сказалъ: видфли все, что есть въ дом моемъ... и сказаль 
Исайя Езеыш: выслушай слова Господа Саваоеа: вотъ придутъ дни, и все, что 
есть въ дом твоемъ, и что собрали отцы твои до сего дня, будетъь унесено въ 
Вавилонъ; ничего не останется, говоритъ Господь“: даже слова, которыя Я 
далъ тебф на гор Сина, они унесутъ съ собою въ Вавилонъ; а далФе (ст. 8) 
сказано: ‘„и сказалъ Еземя Исаш: благо слово Господне... миръ и благосло- 
состояще пребудутъ во дни мои“. 

Трое задумали злую думу, но Господь открылъ ихъ думу воёмъ жите- 
лямъ ма: Каинъ, Исавъ и Авессаломъ. Каинъ задумаль въ еердцф своемъ: я 
убью своего брата и (одинъ) унаелфдую весь м!рь, какъ сказано (Быт. 4, 8): 
„возсталь Каинъ на Авеля, брата своего и убилъ его“; Господь же обнафу- 
жилъ его мысль вефмъ жителямь ма. какъ сказано (Быт. 4, 11—12): 
„и нын® проклятъ ты отъ земли... когда ты будешь воздфлывать землю“... 
Исавъ задумаль въ сердц® своемъ: убью моего брата, но Господь обнаружиль 
его мысль всмъ жителямъ мра, какъ сказано (Быт. 27, 42): „и пересказаны 
были РевеккЪ слова Исава, старшаго сына ея... вотъ Исавъ, брать твой, 
грозить убить тебя“. Авессаломъ задумаль въ серлцВ своемъ: убью отца 
моего и унаслёдую царство, какъ сказано (2 Сам. [Цар.] 15, 6): „и увраль 
Авессаломъ сердца Израильтянъ“; а откуда видно, что Господь обнаружилъ 
‹го мысль всфмъ жителямъ м1!ра?— изъ словъ (тамъ же 4): и говорилъ 
Авессаломъ: о, если-бы меня поставили судьею въ этой землЪ“. Трое задумали 
добрую думу, и Господь обнаружилъ ихъ думу вефмъ жителямь м!ра, а имен- 
но: Рувимъ, дамарь и Рувь. Рувимъ задумаль спасти Тосифа, какъ сказано 
(Быт. 37, 22): „и сказать имъ Рувимъ: не проливайте крови . а и 
видно, что Гоеподь обнаружиль его мысль веЪмъ жателямъ ма? ее 
(Втор. 33, 6): „да живеть Рувимъ и да не умираетъ“:—да живе у 
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вимъ“ ради заелуги въ отношени Тосифа си да не умираеть“ за гр%хь съ 
Валлой. дамарь задумала въ вердцЪ своемъ: возможно-ли выйти грфшницей 
изъ хома этого праведника?—А откуда видно. что Гоеполь открылъ ея мысль 
вефмъ жителямъ м!ра? изъ того, что она вышла за Гуду и родила оть него 
Фареса и Зару. Рувь задумала и сказала своей свекрови (Руе. 1. 16—17): 
энародь твой будеть моимъ народомъ и твой Богь—моимъ Богомъ; и гав 
ты умрешь, тамъ и я умру и погребена буду“; а откуда видно. что Гоеноль 
открыть ея мысль вефмъ жителям м!ра? изъ того. что она вышла за Вооза. 
& сказано (Руе. 4, 21—22): Воозъ редиль Овида, Овидь родиль Теесея: 
Тессей роедилъь Давида“, а Давидь— царь въ этомъ рф и царь въ м 
будущемъ. 

Трое говорили правду и лишились жизни м1ра сего и мпа будущаго, 
& именно: соглядатаи — они пострадали; Доикъ, — за поступокъ съ Давндомъ; 
выновья Реммона Бееровянина—за убйство Мемфивосеея: а нфкоторые га- 
ворятъ: также сынъ пришельца Амаликитянина (2 Сам. [Цар.] 1, 13) за то, 
что возвфстиль смерть Саула. 


Трое исповздывались и лишились м!ра сего, но унаел®довали мфъ гря- 
лущеи, а именно: собиравш!й хрова (Числ. 15, 33—36). злословивиий (Бога. 


Лев. 24, 19 сл.) и Аханъ. 


Трое грёшили, иеповёдывались (приняли еврейство) п унаелёдовали 
мръ сей и мфъ грядуш!: повивальная бабка (Пех. 1, 15 61.7), Раавъ и 
жители Гаваона; н®которые говорятъ также ХуеШ Архитянинъ. 

Четыре качества у женщинъ, но не У мужчинъ: женщины обжорливы, 
ревнивы, лёнивы и любятъ поделушивать. Обжорливы, какъ сказано (Быт. 
3, 6): „и увидЪфла жена, что дерево хорошо для пищи“ и пр.; ревнивы, какъ 
сказано (Быт. 30, 1): и возревновала Рахиль къ сестрВ (син. пер.: по- 
завидовала сестрЪ) своей“; поделушивательницы, какъ сказано (Быт. 18, 
10): „а Сарра слушала У входа въ шатеръ, сзади его“; лЪнивы, какъ ска- 
зано (Быт. 18, 6): „поскорзе замФеи три саты“. Р. Тосе говоритъ: эти ка- 
чества даны, какъ женщинамъ, такъ и мужчинамъ; мужчины обжорливы, 
ревнивы, любятъ поделушивать и лёнивы; обжорливы, ибо сказано (Быт. 
37, 25): „и сли они Жеть хлЪбъ“; ревнивы, такъь какъ сказано: „братьй 
его ревновали къ нему (син. пер.: досадовали на него)“: любятъ поделу- 
цгивать, какъ сказано (Быт. 42, 23): „а того не знали они, что [осифъ слу- 
наетъ (син. пер.: понимаетъ)“; лфнивы, какъ сказано: „идите скорфе къ 
отцу моему“ 1)... 


Четырехь родовъ бываютъ ученики: воронка, губка, сито и цёдилка. 
Воронка, у которой все вхолитъ съ одной стороны и выходитъ еъ другой,-—это 
ученикъ, который приходить въ школу, слышить милрашъ, Валахи и агады, 
& когда выходить, онъ не помнитъ ничего. Губка, вбирающая все, это уче- 
ЕИЕЪ, который приходить въ школу, слышитъ мидрашъ, палахи и агады, 
й по выходЬ все помнить, но излагаеть въ безпоряд$. Сито, отлагающее 
хемахть отдфльно, солетъ отдЖльно и отруби отд®льно,—это ученикъ, кото- 
рый приходить въ школу, елышитъ мидрапгь, палахи и агады, и когда выхо- 
ДИТЬ, ОНЪ все помнить и излагаеть каждое отдЪльно. ЦЪлилка, отбирающая 


—_— 


т и Далфе слдують статьи Машны Авоть вь сзВлующемь порядкф: 5, 14, 13, 
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гущу. это ученикъ, который входить въ школу и вели слышитъ мидрашь, 
Валахи и агады, то по выходЪ не помнить, а если слышить пустыя р$чи, 
Т@ ИХЪ ПОМННТЪ, 


ГЛАВА УГУ. 


Общество, собравшееся ве имя Неба, устоить, а собравшееся не во имя 
Неба, не устоитъ. Что это за общество, собравшееся во имя Неба?— (напр.} 
общество предковъ нашихъ у горы Синай; а не во имя Неба? — (напр.) по- 
колфне столпотвореня. Споръ во имя Неба—это споръ Шаммая съ Гилле- 
лемъ, а не во имя Неба-——это епоръ Корея и скошица его (см. Ав. 5. 17). 

Веф ропотники — ученики Адама, какъ сказано (Быт. 3, 12): „Адамь 
сказалъ: жена, которую Ты даль мн®, она дала мнЪ отъ дерева и я Флъ“. 

ВсВ неблагодарные— ученики Сеннахирима, какъ сказано (Ис. 19. 14): 
„и рука моя захватила богатство народовъ, какъ гнЪфзда; и кавъ забираютт 
оставленныя въ нихъ янца“... 

Три книги Пророковъ: кто видитъ во сен себя самого читающимь 
книгу Пеаш (ПУА). пусть уноваеть на спасене (УМУ); книгу Царей— 
пусть ожидаетъ царства: книгу 1ереми — пусть ожидаетъ наказан!я. Три 
книги Агографовъ (Кетувимъ): кто видить во енЪ себя самого читающимь 
книгу Притчей-—пусть ожидаеть мудрости; книгу Псалмовъ пусть ожидаеть 
грфхобоязни; книгу—Това— пусть ожидаеть наказаня. Трое ученыхъ: кто 
видитъ во енз Эдазара, сына Азарт, иуеть ожидаетъь мудрости; кто видить 
р. Акибу— пусть ожидаеть грфхобоязни; р. Измаила— пусть ожидаетъ на. 
казан!я. Три ученика: кто видить во енф Бенъ Аззая пусть ожидаетъ мухро- 
сти; Бенъ Зому—пуеть ожидаеть гр$хобоязни; р. Елисея сына Авун— 
пусть ожидаетъ наказаня. : й | 

Вто говоритъ: „пойду изучать Тору, ибо это мой долг — безупре- 
ченъ;—„лабы меня видфли друге“—второй посл$ него;— „дабы я усльшаль 
что-нибудь, и пришелъ, и изучилъ это“ — посредетвенный; — „дабы менл 
называли ученымъ“— больной и разбитый. . аа, | 

Кто говоритъ: „пойду благотворить, ибо это мой долгь — 685 т 
„Чтобы меня видфли друге“ второй посл него; „чтобы я а в 
готворителемъ“ —этотъ больной и разбитый. Если кто желаетъ изучать ору 
и преподавать другимъ, то хорошо и ему и другимъ; если онъ желаеть и 
изучать, но чтобы друге не изучали, то хорошо ему, но не другимъ; есаи 
онъ желаеть, чтобы друге изучали, но не онъ, то хорошо р но ы 
ему; если онъ желаетъ, чтобы ни онъ ни друге не изучали, то онъ оно! 
и разбитый. Если кто желаетъ, чтобы онъ самъ субботствоваль у ученыхь 
и чтобы друге субботетвовали, то хорошо ему и другимъ; чтобъ онъ самъ 


субботетвовалъ, но не друге, — хорошо ему, но не другимъ, чтобы р 
Че субботетвовали, но не онъ, хорошо другим, но не ты т 
ни самъ не субботетвоваль, ни пруме. — онъ больной и разбитый. Если 


кто желаетъ, чтобы онъ самъ благотвориль и чтобы друге а 
то хороню ему и другимъ: чтобы онъ благотворихь, но не Е и 
ему, но не другимъ; чтобы друге благотворили, но ие и ны 2: 2 
но не ему; чтобы ни онъ не благотвориль, ни друге, —-онъ р 


в книги найдены въ азарф: — книга ПУУС, кинга `СУСУТ и книга 
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7. 0 книг6 ЛУУБ: въ одномъ спиекё въ стих% (Вт. 33, 27) значилось 


ус, & въ двухь УУБ: отвергли имфющееся въ одномъ и приняли 
ямфющееся въ двухъ [сказалъ р. Тосе: эта кинга называется ГУЛУс оть того, 
что найдена въ ус “О (т. е. Храм) ]. 0 книг ЗСУ: въ одномъ спи- 
ев въ стихв (Исх. 24, 5) значилось ЧАЧАУТ, а въ двухь — \ЗУх: отвергаи 
значащееся въ одномъ и приняли значащееея въ двухъ. 0 книг6 М 
одинъ списокъ имЪль девять разъ №“;1, а два другихь — одиннадцать разъ: 


отвергли значащееся въ одномъ и приняли значащееея въ двухъ (ер. выше, 
стр. 553). 


ГЛАВА ХГУН. 


Три пророка: одинъ искалъ чести Отца и не искаль чести вына: дру- 
гой искаль чести сына и не искалъь чести Отца, трет! й искалъ чести сына 
и чести Отца. Имя искалъ чести Отца и не искалъ чести сына, какъ ска- 
зано (1 [3] Цар. 19, 10): эвозревновать я о ГосподЪ Богв СаваовЪ“; Тона 
искаль чести сына, но не искаль чести Отца, какъ сказано (Тон. 1, 3): хи 
веталъ Тона, чтобы бёжать въ Фаренеъ оть лища Господня“; Терем1я искаль 
чести Отца и чести сына, какъ сказано (Пл. Тер. 3, 42): „мы отпали п 
упорствовали; Ты не пощадить“ (ем. Уехильта, начало). 

Трое возвратились на прежнее мфето: Израиль, Тора и серебро и злато. 
Израильтяне жили за р$5кою, какъ сказано (ше. Нав. 91 2): за р$кою 
жили отцы ваши издревле, Оарра отець“ и пр.; а откуда видно, что они 
вернулись на прежнее м®сто?—изъ словъ (Едр. 5, 12) „когда же отцы 
наши ирогнфвали Бога небеснаго, Онъ предать ихъ въ руку Навуходоносора... 
и народъ переселиль въ Вавилонъ“. Тора прибыла съ неба, какъ сказанз 
(Исх. 20, 22): „вы видфли, какъ Я съ неба говорилъ вамъ“; а откуда ви- 
дно, что она вернулась на прежнее м®сто?—изъ словъ (Пр. 23, 5): „устре- 
Ишь глаза твои на него—и его уже нЪтъ... какь орель улетитъь къ небу“. 
Сребро и злато были изъ земли Египетской, какъ сказано (Пех. 3, 22): „ка- 
ждая женщина выпросить у сосфдки своей и у живущей въ дом ея вещей 
серебряныхъ и вещей золотыхъ“; а откуда видно, что они вернулиеь На 
прежнее м$сто?— изъ словъ (2 Пар. 12, 9): „и пришель Сусакимъ царь 
Египетеый въ Терусалимъ и взялъ сокровища дома Господня и сокровища 
дома царскаго“. 

Три вещи, пренебреженныя Израилемъ, отняты у него: пророчество. 
царство дома Давидова и Храмъ. Пророчество они презр%ли, какъ сказано 
(тамъ-же 36, 16): »но они издзвалиеь надъ поеланными отъ Бога и пре- 
небрегали словами Его“. Царство дома Давидова, какъ сказано (1 [3] Цар. 
12, 16): „нЪтъ намъ лоли въ сын% Тессеевомъ": они сказали: Давить. ты 
владычествуешь надъ нами только благодаря этому дому (Храму), который 
ты построилъ; „теперь знай свой домъ, Давидъ“. Храмъ какъ сказано (тамъ 
же 6, 12): „вотъ ты строишь храмъ: если ты будешь ходить по уставамъ 
Моимъ... то Я... буду жить среди сыновъ израилевыхь“, & если нЪфтЪ, то 
(тамъ же 9, 8) ‚о ХрамВ семъ высокомъ веяй, проходящий мимо него, 
ужаснется и свиеснетъ“. 

Трое обфщаютъ и исполняють, а трое обфщаютъ и не исполняютъ. 06%- 
щають и исполняютъ: молодость, богатетво и лто („дни солнца“): 0б%- 
щають и не исполняютъ: староеть, бфдноеть и осень („дни дождей“). 
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Три вещи уменьшилиеь при увеличени (изученш) Торы: зловредные 
Кухи,- смуты и дёлающе зло, & нёкоторые говорятъ: и посадка огородовъ 
(т. е. огурцовъ при помощи волшебетва, ср. выше, стр. 537). 

Трое плакали и Господь услышаль плачъ ихь, а именно: Агарь, Исавъ 
и Езевя. Агарь, какъ сказано (Быт. 21, 16): „и подняла вопль и пла- 
кала“; а откуда видно, что Господь услышалъ ея плачъ?— изъ словъ (тамъ- 
же 17): „Богъ услышаль голосъ отрока оттуда, гдВ онъ находится; ветань, 
подними отрока“. Исавъ плакалъ, какъ сказано (Быт. 27, 38): „и возвысилъ 
исавъ голосъ свой и заплакаль“ и. велств!е трехъ слезъ, которыя онъ вы- 
пустиль, Израиль перенесъ три войны, какъ сказано (Пе. 80 [79], 6): 
„ты напиталь ихъ хлёбомъ слезнымъ и напоиль ихъ тремя слезами (син.: 
слезами въ большей мфрЪ)“. Езеыя плакаль, какъ сказано (2 [4] Цар.. 
20, 3): „и заплакаль Езевя сильно; а откуда видно, что Господь услы- 
шаль паачъ его’— изъ словъ (тамъ же 5): „Я услышалъ ИА ТВОЮ, УВИ- 
Ель слезы твои... въ треми день войдешь въ домъ Господень“. 


ГЛАВА ХЬУШ. 


„Р. Симонъ говоритъ: существуеть три вфнца: вЗнецъ ты А 
священства и вфнець царства, а вФнецъ добраго имени выше т ХЪ м 
4, 13). ВФнецъь Торы — это вфнець Моисея, какъ а - т ий 23 
[4, 4]): „помните законъ Монсея, раба моего, который заповЪд ны му; 
взнець священства — это в$нець Аарона о ка ее 
зано (Числ. 18, 19): „это завзтъ соли, вЪчный та я . 
царства — это вЪнець Давида, какъ сказано (2 Пар. 13, а а 
вы, что Господь Богъ Израилевъ даль царство Давиду надъ Израи 

Ъту соли?“ ВФнець добраго имени выше 
вЪкъ, ему и сыновьямъ его по завЪту р и 
нхъ: кто удостоился Торы, можеть придти и взять т р ь р а 
священства только благодаря а о ыы о и 

& должны хранить вЪдфн!е, а уст 
к а ма царства только благохаря Тор, ЕЕ ел к 
119 [118], 56): „это стало мн (син. пер.: онъ сталь р ы 

1 ю“. 

и Е зависить отъ вещи, то, какъ только нечезнетъ и 
печезнеть и любовь; а если любовь не зависить отъ и ыы ы р 
Давида и Гонаеана :). На свфтВ нётъ любви тягостной, кромз любви 

О бе говорить: кто выдаеть дочь свою и и 
шаетъ родь людской, губитъ свои деньги и доходить до ни о. 

Три рода слезъ вредны для глазъ: елезы отъ дыма, а ай 
ня (7), а слезы отъ плача тягостн%е вевхъ [нёкоторые йе у — ие 
отъ большого лука]. Три рода слезъ полезны для ав сл о 
(луковичныхъ ен ыы отъ ое. НЫ 
:м ихъ обоихъ [н%®которые гов : ) 
а т%ло: старое вино, жирное мясо и бфлый хлЪбЪ 
(солетз) [н%®которые говорятъ: и птичье мясо]. 


: лф гл. 40. 
т) Этой стать$ (=Ав. 5, 16) мфето въ и р 
2) Такъ какъ малолфтняя можеть забеременфть л умереть. 
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Три вещи увеличиваеть сВмя (зетеп): чеснокъ, яйца, вреееъ [и р8- 
жуха]. Три вещи уменьшаютъ с%мя: хлбъ ячменный, рута и коранлрь ‘}. 

Три вещи увеличиваютъ калъ: хлёбъ ячменный, хлЬбъ-ефаглат, вино- 
градный сокъ (4—7) [и овощи]. 

Три вещи проходятъ чрезь т№ло такъ, какъ онф есть (безъ измЪненя: 
бобы, лупины и чечевица; & н®которые прибавляють еще три вещи: кунжутъ, 
сВмя льняное и финиковые вВнички ?). 

Изъ десяти частей (т.е. десяти десятыхъ) чарод®йства въ м1]Ъ девять 
находятся въ Египт® и одна во всемъ остальномъ м!р%. Изъ десяти частей 
разврата въ м]фЪ девять—въ Алекеандри и одна во всемъ остальномъ м5. 
Изъ десяти частей красоты въ м:рЪ девять въ Терусалим® и одна во всемъ 
остальномъ мВ. Изъ десяти частей страдан!й въ м!р$ девять въ Геруса- 
лим$ и одна во веемъ остальномъ мВ. Изъ десяти частей глупости въ 
м!рф девять у вавилонянъ и одна во веемъ остальномъ мБ. Изъ десяти 
частей бъдноети (?) въ мВ девять въ ЛиддЪ и одна во веемъ остальномт, 
мб. Изъ десяти частей силы (храбрости) въ м1р$ девять въ Гудеё и одна 
во веемъ остальномъ мЪ. Изъ десяти частей учености въ м1 девять вь 
Герусалим® и одна во веемъ остальномъ м1ф, какъ сказано (Быт. 2, 2): зи 
пойди въ землю Мора“ *) и пр. Изъ десяти частей нечест]я въ м! девять 
въ 1ерусалимВ и одна во всемъ остальномъ м!$, какъ сказано (Тер. 23. 
15): „ибо отъ пророковъ Терусалимскихь нечесте распространилась на вею 
землю“. Изъ десяти частей Торы въ мрф девять въ Терусалим% и одна в? 
всемъ остальномъ м1рё, какъ сказано (Ис. 2, 3): „ибо оть С1она выйдетъ 
законъ (Тора) и слово Господне—изъ Герусалима“... 

Сказаль р. Элазаръ: сказаль р. Ханина: ученые увеличиваютъ миръ въ 
м!рь, какъ сказано (Ис. 54, 13): зи вс сыновья твои будуть научены 
Господомъ, и увеличится миръ у сыновей твоихъ“. 


у 


ВОНЕЦЪ ВТОРОЙ ВЕРСТИ АВОТЪ Р. НАФАНА. 


—\ремеи— 


*) Значеня перечисленныхь въ этой статьф растенй строго не установлены; 
имфются варанты. 


2) Далфе тексть испорченъ. 


й *) Назваше Мора (7"-1) толкуется въ смысл мфста, откуда выходить уче. 
ве (МГ) въ мъ. 


Трактатъ Гора1отъ (Постановления). 


Левить 4. 2—35: | | | 
Скажи сынамъ Изранлевымь: если какая душа согрёшить по ошибкз 


противъ какихъ-либо заповфдей Господнихь и сдВлаетъ что-нибудь, т 
должно дфлать; если священникъ помазанный р — о 
| а безъ порока, Господу въ ж о 
вить изъ крупнаго скота тельц а и. 
у согрёшитъ по ошибкЪ, и скр у 
Если все общество Израилево : нь 
. ъ, которымъ они согр 
гда узнанъ будеть грзхъ, 
отъ глазъ собраня... то, ко ни 
шили, пусть собране принесетъ (син. ый ее —. а ый 
ли © 
тву за грзхъ... А е6; ч 
етавять они) тельца въ жертв) А ь 
(наси и и слёлаетъ по онттбкЪ а” противъ Е р 
`Вога т ‘деть виновенъ, то, 
о не надлежало дёлать, и буд 
а. Жшилъ, пуеть приведеть онъ въ 
р съ, которымъ онъ согрёшилъ, п) 
узнанъ будетъ имъ гр®хЪ, к Е о 
жертву козла безъ порока... Бели же одна душа (син. пер.: т А 
земли согр®шить по ошибкЪ, едфлавъ противъ одной изъ а х н р 
06] .: п сл6лаетъ что-нибудь противъ запов® дей) Господнихъ, - : о 
>. то длать н виновенъ будеть, то, когда узнанъ будеть =. ы г и т 
и . О] . | | 
онъ согрёшить, пусть приведеть онъ въ жертву за соя о. а 
за гр»хъ свой, которымъ онъ согршилъ... А если изъ стад ры 
оНЪ принести жертву за грьхъ, пусть принесеть о р о . 
| такъ очистить его священникъ отъ гр®ха, которых й 


прещено будетъ ему 


. 15, 29—31. , а 
и же преступите по невфдёню и не исполните вефхъ сихъ заповълем, 


мъ Господь чрезъ 
которыя изрекъ Господь Моисею, всего, о ие 
Мепеея, отъ того дня, въ которыи Господь , ею и ан 
вапи, то, если по недосмотру общества сдБлана тии о 
принееетъ одного молодого вола во всесожижение, въ т _ а, а 
полу, еь хлЪбнымь приношеншемъь п Возле мъ г и. 
‹озла ВЪ жертву за грфхъ; и очистить священникь — а 
ре ыхь, и бдеть прощено пмъ, ибо это была шика, п, т 
и не свое ВЪ жертву Господу, и жертву за грфхъ свой а т 
ны свою ошибку: и будеть прощено веему обществу м , р 
Ни и пришельцу, живущему между ними, вы и. с 
это по ошибкЪ. Если же одинъ кто аи, а ыы 
несеть козу и. ть п очищена будетъ, и. и 
не. одинъ законъ да’ будеть для васъ, какъ лая пира т 
о "Изранлевыхъ. такь и для пришельца, живущаго + ь с 
в ти р о онгибк®. Еели же кто изъ туземцевъ или изъ ре 
если кто едба 
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шельцевъ сдфлаетъ что дерзкою рукою, то онъ хулить Господа: истребится 
душа та изъ народа своего, ибо слово Господне онъ презрть и заповздать 
Его нарушилъ: истребитея душа та: гр%®хъ ея на ней. 

См. Сифре Шелахь №№ 111—112 (къ Числ. 15, 29—31). 

Въ комментарш Маймонида на Мишну имфется такое предислове къ 
этому тракту: 

Существуеть тридпать одинъ запретъ, завфдомое нарушен которыхъ влечетъ 
нстреблене, какъ значится въ Торф, а незавфдомое—жертву за грёхъ; веф они пере- 
числены въ началь трактата Керитоть. Въ числЬ этихъ запретовъ имфется идолоноклон- 
ство. Въ жертву за трёхъ при незавфдомомъ нарушени этихъ запретовъ приносится (какъ 
значится въ Лев. 4, 27—31) овца или коза, кромф идодопоклонетва, когда единичный 
человфкъ, дфйствовавиий незавфдомо, приносить только колу (какъ значится въ Числ, 
15, 22—31, каковое место по толкованию ученыхь нашихъ относится къ идолопоклонству). 
Это относится къ единичному человфку изъ народа. Если же ошибея великй синедронъ 
изъ 71 члена и разр шиль какой-либо изъ указанныхъ запретовъ, и евреи поступили по 
его рЕшеню, а потомъ стало извФеТно, что онъ ошибся, то синедр!онъ повинен принести 
тельца въ жертву за грёхъ, ибо сказано: „если же все общество Израилево согрфшитъь по 
ошибЕ$, и скрыто будеть ДЪло отъ глазъ собран1я“ —т. е. отъ сннедрюна—„иусть собра- 
не принесеть тельца въ жертву за грЬхъ“, а народъ, поступивший по его словамъ, сво- 
боденъ. Если же синедрюонъ ошибся, разрфшивъ что-либо изъ аводы-зары, а народъ, вве- 
денный имъ въ заблуждене, поступихь по его словамъ, то синедронь повиненъ при- 
нести тельца и козла въ жертву за трфхъ, а поступивийе по его словамъ свободны отъ 
жертвы. При этомъ имфются извъетныя условия, несоблюдене которыхь снимаеть от- 
вфтетвенность съ синедрюна, и тогда каждый поступивший по его словамъ безсозна- 
тельно долженъ принести соотв тствующую жертву за себя, все равно, членъ ли ото 
синедрюона или другой какой человёкъ; если же всф эти услов!я на лицо, то народъ 
не отвфчаетъь за содфянное, а синедрюнъ обязанъ принести жертву за свою ошибку 
въ рёшенш, хотя бы онъ самъ и не поступалъ по своему рфшеню, ибо онъ приносить 
жертву — за содфянное народомъ, полагающимся на его рёшене. Хотя усдовя эти 
объяснены въ этой главф, однако я ихъ перечислю, дабы они были свжи передъ тобой: 

1) рёшене должно быть постановлено главой синедр!она вифстЁ со вефми семью- 
десятью членами его; 

2) веф члены должны имфть право постановлять рфшенёя, образуя велик си- 
недр!онъ; 

8) всф члены должны находиться въ заблуждени, и не должно быть между ними 
разноглася при рёшенш; г 

4) заблуждеше ихъ должно касаться закона библейскато или вытекающаго изъ 
Бибии; 

5) по ихь рёшеню должны поступать всф жители страны или большая часть ИХЪ, 
т. е. большая часть кольнъ, при чемъ Ефремъ и Манасс1я считаются за одно колфно, 
такъ какъ они считаются особо только при раздфлЪ Палестины; 

6) Лица, поступивийя по ихь р%Ьшеню, должны быть ув$рены, что рёшене это 
правильно; 

7) самъ синедр!онъ долженъ вспомнять о совершенной ошибкЗ, ибо сказано: „когда 
узнанъ будеть грёхъ, которымъ они согрё шили“. 

При отеутстви хотя бы одного изъ этихь условй синедронъ оть жертвы свободенъ, 
а кто совершиль грфхъ почитается совершившимь безъ рфшеншя суда и повияень прнине- 
сти въ жертву за грёхь овцу или козу, согласно сказанному выше. 


———_ 


ГЛАВА 1. 


1. Судъ постановилъ рёшеше, чтобы преступить одну ить 
веЪзхъ запов$дей, сказанныхъ въ ТорЪ:), и единичный пошелъ й 
сдълалъ по словамъ суда незавдомо *): сдълалъ-ли онъ вм сть 
съ судьями, посл нихъ, или они не сдЪлали, а онь сдЪлаль, онъ 
не отвЪчаетъ (т. е. жертвы не приноситЪъ), ибо онъ зависеЪлъ отъ 
суда. Судъ постановилъ рёшеше, и одинъ изъ членовъ его, зная, 
что судъ ошибся [или хотя онъ еще ученикъ, но имфюний право 
р°Ъшать], пошелъь и сдФлалъ по словамъ суда: сдЪлалъ-ли онъ 
вмЪст% съ судьями, послЪ нихъ, или они не сд%лали, а онъ сд 
лалъ, онъ отвЪчаетъ , ибо не зависЪль отъ суда. Вотъ правило: 
кто зависЪлъ оть (т. е. полагался на) себя самого—отв%чаетъ, з 


кто зависЪлЪ отъ суда—не отвфчаетъ. м 
[1, 1] Судь постановиль р8ёшен!е... и одинъ изъ членовъ суда, я, 
что уд ошибся [или же это былъ одинъ изъ знающихъ ны 
торый, хотя сидитъ передь ними (не рядомъ), но вправЪ ие — 
напр., Симонъ сынъ Аззая] пошелъь и сдфлаль по словамъ суда: 
. 
у Вль отъ суда. 
чаеть, потому что не завис®л у 
будь постановиль рёшене, и все общество, те мы га 
| У . то р%8ёшене есть р8шене суда?) — 
поступила по его еловамъ: если 9 ры 
1 нъ, а общество повинно принести ца; 
отъ принесеня тельца свободе ; Е А 
| да, то судъ отъ принесен 
же это р8шене не есть рёшене суда, : 
боденъ : тф, которые поетупили по его еловамъ, должны принести овцу 
денъ, 
или козу. 
[1, 2] Судь постановиль ршен!е, и два или три м ети 
часть населен!я ихъ поступила по его словамъ: если это я о. 
1е суд ; тупивие по его словамъ у; 
ве суда, то судь свободенъ, & поетут : и 
и | ы вн1е суда, то судъ свободенъ, у 
еели же это р»шене не ость р%фии уда, и 
{ ; ` или козу. Если «удьи поступили 
по его словамъ, приносятъ овцу и; \ я р 
ному рёшеню, то они не отвчаютъ, а если о. 
гоб у ‚ню, то онъ повиненъ п и те; : 
стУПилЪ По собственному р%® ии . ь Е 
р шение суда состоялось въ отсутстыи одного члена, онъ свободенъ 
2% 


| й объявивъ 

1) Друтими словами, синедр!онъ отм$ниль какой-нибудь запреть Торы, 

ь С : 

| жете д®лать то п то“. | ыы 
в. Те Зе сознавая, что синедрюнъ ошибся, и полагаясь именно аж они 

*) т. е удовлетворяющее всфмъ условямъ, ‚указанаымь ВЪ это 

{я эти перечислены выше въ предисловми Маймонида). д 
о: въ этомъ м%етф немного попорченъ. Повидимому, ред Е на ыы 

о Бун! “п вносить толькс обшество. судъ же во всякомъ слу 
„тельца за невёдБне“ пр 
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[Рабби говорить: по моему мин, онъ свободен лишь въ томъ случаЪ, 
когда отсутствоваль именно муфла (ученфйний)]. 


2. Судъ постановилъ рЬшене, а затЪмъ узналъ, что ошибся, 
и отмЪнилъ его: принесена-ли жертва или еще не принесена, если 
кто пошель и поступилъь по ихъ (первымъ) словамъ—онъ, по 
мнЪн р. Симона, не отвЪчаеть [а р. Элазаръ говорить: подло- 
жить сомнЪнтю *). Въ какомъ смыелЪ отв тетвенность еомнитель- 
на? Если онъ сидфлъ дома *), онъ отвЪчаетъ, а если отправляется 
вт, заморскую страну,—онъ не отвфчаетъ *). Сьазалъ р. Акиба: я 
соглаптаюсь относительно послЪдняго, что онъ скорЪфе не подл>- 
жить отвфтетвенности, чфмъ подложить * ). Нго спросилъ Бенъ 
Аззай: чфмъ отличается этотъ оть сидящаго въ своемъ дом? — 
Онъ отвфтилъ: сидяций въ своемъ домЪ имЪлъ возможность слы- 
шать, а этотъ не имЪлъ возможности слышать. 

3. Судъ постановиль ршене въ уничтожене „всего 
тЬла“ *), сказавъ: „нётъ закона о ниддЬ въ 'Горь“; „нЪтъ закона 
о суббот въ ТорЪ“; „н®тъ закона объ пдолослужены (4в005-зарть 
вЪ Торф“: телецъ („за нев дЪн1е“) не приносится; но если они 
постановили р-шеше, уничтожая часть ( закона) , а часть сохраняя, 
то телецъь приносится. Какъ это понимать? Они сказали: „есть 
законъ о ниддЪ въ ТорЪ, но тотъ, кто сожительствовалъ съ „вы- 
жидающ день противъ дня“,—не отвЪчаеть“; „есть законь о 
суббот въ ТорЪ, но тотъ, кто выносить ИЗЪ Частной области въ 
общественную, —не отвЪчаетъ“; „есть законъ объ идолослужен:и 
въ ТорЪ, но тотъ кто творитъ поклонъ,—не отв чаетъ“: въ этихъ 
случаяхъ телецъ приносится, ибо сказано (Лев. 4, 13): „и скрыто 
будетъ слово (син. пер.: дЪло)“:— слово, а не все тЪло. 


[1, 7] Судь постановилъ рёшене, которымь уничтожается все т%ло 
закона: они сказали: „нфть запрета о крови въ Торф“, „нЪтъ запрета о 
ТуЕВ (хелевъ) въ. Торф“, „нётъ запрета о пиггуль въ Торф“: телець не 
приносится; если они своимъ рёшешемъ часть уничтожаютъ, а часть сохра- 
ниютъ, то телець приносится. Какъ это понимать?— Есть запретъ крови 
въ ТорЪ, но отвфтетвенноеть налагается лишь за, употреблене крови мир- 
ныхъ жертвъ“; „есть запретъ пиггула въ Тор, но отвЪтетвенноеть нала- 


тельца свободенъ: если ошибочное р5шене его состоялось съ соблюденемъ вефхъ 
условй, и весь Израиль или большая часть его поступили согласно ему, то Изранль 
приносить тельца; если рёшене не удовлетворяло услоямъ, то поступившие согласно 
му считаются частными лицами, и каждый приносить жертву за себя (овцу или 
к03у); если сами судьи поступили согласно своему рфшеню, они считаются какъ 


частныя лица; если же первосвященникъ поступилъ по собственному р5шешю, то онъ 
приноситъ тельца. 


Т.е. онъ долженъ принести ашамъ-талуй. 

*) Такъ что могъ узнать объ оту&н®. 

*) Не долженъ принести атамъ-талуй. 

“) Онъ занять приготоваещехь къ путемествю и спроспть не можеть, 

*) Цльнаго закона, ибо въ этомъ случаф имфемь не ошибку, а запамятоваше. 


: 
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гается только за пиггуль мирныхъ жертвъ“; „есть запреть тука въ Торь, 
но отвтетвенность налагаетея только за ТУуБЪъ ОТЪ а и ; м. 
отвфчаютъ, ибо здЪсь употреблено слово даварз („слово“) и тамъ (Вт. ы 
8) употреблено то же слово: какъ тамъ даварх означаетъ часть, з ее д 2 
лое, такъ и здфеь даварх означаетъ чаеть, а не цфлое. Ты говоришь, 75 
означаетъ часть, & не цфлое; а можеть быть, это не тавъ, оно означае 

ц%лое? НЪтъ, сказано (тамъ же): „если по какому-нибудь дЪлу р 
затруднительнымъ будеть для тебя разсудить между я И т 
слЪдовательно, „дфло“ обнимаетъ не всю кровь —„между судомъ и вр а 
не всВ суды, „между язвой и язвой (син. пер.: побоями и по а 
не вс% язвы. Изъ этого выходить, что ты долженъ признать не посяВд 

мнЪн!е, а первое, т. е. что даварз означаеть часть, а не цзлое. Пе 

4. Судъ постановилъ ршене и одинъ изъ членовъ его 3; л 
что они ошиблись, и сказалъ имъ: „вы ошибаетесь“, или не рый 
съ ними ученъйшаго (муфла) члена суда, ИЛИ ОДИНЪ ИЗЪ т 
былъ прозелитъ или мамзеръ, или невинеий, или старецъ, а ы 
не имфвиий дЪтей :): телець не приносится, ибо ЗДЪеь - о 
13) употреблено слово „общество“ (э0а) и тамъ т . — 
употреблено слово „общество“: какъ тамъ „общество трех д _ 
вляетъ коллегю, вс№ члены которой вЪ правЪ и т 
шен!я, такъ и здЪсь слово „общество“ преднолагаетъ колл } 
всЪ члены которой вправЪ постановлять р%ьшеня. вы 

Судъ постановиль рёшен!е незавЗдомо, и весь народъ ый 
пилъ незавфдомо: приносится телецъ; рёшен!е о —_ 
домо, а народъ поступилъ незавЪдомо: приносится __ ея 
рЪшен1е постановлено незавЪдомо, а народъ поступи 
они свободны. , 

5. Судь постановилъ р» шен1е, и весь Е а 
часть его—поступилъ по мхъ словамъ: приносите и . 
случаЪ идолопоклонства телець и козелъ, — те _ — 
Туда говорить: двфнадцать колфнъ В: ни о 
цовь, а въ случаЪ идолопоклонства двЪнадцат а 

: Симонъ говоритъ: тринадцать Т ь 
а ать тельцовъ и тринадцать 
въ случа идолопоклонетва тринадд ыЕ о 

$ каждаго колвна—и телых 
козловъ по тельцу и козлу для 
м: аа (ошибочное) рьшене, и по его словамъ 

и болыная часть Израиля: приносится 

поступило семь кол5нъ или болыт 


аемъ: „или ста- 

1) Вь Мишне-Тора Маймонида а а На ыы права 

когда не выфвиий ой В. 366), тв чи- 

ъ), пли чеховфкъ, ни фль) барайта (СанП. , 

рець (старикъ), азборф угоховныхь дёль) бар Ътей; р. 

ъ судб (при ра: ‚ ‹оппа или не имфвшаго дфтей; 

участвоваль в 1он8 старика, ск ь 260} 

р ъ въ синедр 7. 5: см. выше, стр. у 
НВС а шо жобтовосерато®, Въ Тосефть (СаяВ. 7, 5; см ’ 

да при ав. ы 


). 
` Ъ Митя ь (Бавяи и ру 
„старика нЪтъ, также какъ В | Те шалми 


1, м 
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телецъ, а въ случа идолопоклонства телецъ съ козломъ,—елова 
т. Меира; р. Гуда говоритъ: семь колЪнъ, которыя согрфшили, 
приносятъ семь тельцовъ, а остальныя колЪна, которыя не грз- 
шили, приносятъ за тЪъхь по тельцу, ибо и тЪ, которыя не гръЪ- 
шили, приносятъ жертву за, согршившихъ [р. Симонъ говоритъ: 
они приносять восемь тельцовъ, а въ случа% идолопоклонства, во- 
семь тельцовъ и восемь козловъ, по тельцу и козлу для каждаго 
кол$на и тельца съ козломъ за, судъ]. 


РЬшене постановлено судомъ одного изъ колВнЪ, и это ко- 
Ъно поступило по его словамъ: это колжно отвЗчаетъ, а всЪ 
остальныя колЗна неповинны,— слова р. Туды, а мудрецы гово- 
рятъ: отвзтетвенность полагается только за ршен!е высшаго 
суда, ибо сказано (Лев. 4, 13): „если же вее общество Израилево 
согрёшитъ по ошибк\“:—а не общество (т. е. судъ) одного 
колзна. 


[1, 7 кон.] Р. Симонъ сынъ Элазара говорить отъ имени р. Меира: 
+сли согрёшили шесть (колёнъ), при чемъ они составляютъ большинство 
(Израиля), или семь колфнъ, хотя бы и не составяяли большинства (Из- 
раиля), то отвФтетвенность полагается. 


[1, 8] Судь одного изъ колёнъ постановиль р8ёшене, и это колно 
поступило по его словамъ: это колёно отвфчаетъ, & вс остальныя колёна 
свободны. Р. 1066 сынъ р. Туды говоритъ: рёшен!е суда для отдёльнаго ко- 
лЪна должно быть рёшенемъ суда для общества 1). Судъ и помазанникъ от- 
зВчають лишь при незнани закона, сопряженномъ съ незав®домостью дй- 


хтвя,—незнан!и закона со стороны суда, незавфдомостью дёйствя со сто- 
роны народа. 


[1, 3] Въ нЪкоторыхъ отношеняхь (неправильное) рёшен!е хомеръ сра- 
внительно съ дфлами уголовными, & въ нФкоторыхъ отношен!яхъ дла уго- 
ловныя хомеръ сравнительно съ рёшенемъ. Въ р®ёшен!и требуется, чтобъ оно 
было поставлено всеми, & въ дёлахъ уголовныхъ сообразуются съ большин- 
ствомъ голосовъ. [1, 4] Въ рёшени требуется, чтобъ оно было постановлено 
Судомъ, что въ камер газитъ, а дёла уголовныя рёшаются веюду. Если од- 
но лицо постановило рёшен!е и поступило по своему р8ёшеню, оно отв чаетъ. 


[1, 5] Ето Ълъ хелевъ, тоть—вфроотступникъ (нешуммадь или му- 
мар), равнымъ образомъ кто Жль невелоть, терефотъ, шекацимъ, преемы- 
кающихея, или Злъ свиное мясо, или пилъ вино несехъ, или осквернилъ суб- 
боту, или затянуль крайнюю плоть (эписпастъ); р. Тосе сынъ р. Туды го- 
воритъ: также тотъ, кто одфвается въ килаимъ; р. Симонъ сынъ Элазара го- 
воритъ: также тотъ, кто дёлаетъ что-либо, не будучи искушень въ этому 
<воими страстями (букв.: своимъ 1ецеромъ). у 


(1, 6] Если судъ рёшиль, что суббота кончилась, & затёмъ 
солнце, то это рёшене не болфе, какъ ошибка. 


— 


выглянуло 


1 г . 
) Т.е. это должно быть ршенемъ великаго синедрюна. 
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ГЛАВА ЦП. 


1. Священникъ помазанный рЪшилъ (неправильно) для 
себя: если онъ постановилъ незавЪдомо и сдЪлалъ незав%домо, 
или постановилъ незавЪдомо, а сдЪлаль завЪдомо, или постано 
вилъ завздомо, а сдЪлалъ незавЪдомо, то онъ свободенъ, ибо по. 
становлен!е священника помазаннаго для него самого разсматри: 
вается какъ постановлен!е суда для общества. 

2. Если онъ постановиль ршен!е самъ и поступилъь самъ 
то онъ приносить жертву (букв.: очищается) самъ; если онъ по 
становиль ршене вм$стЪ съ обществомъ и сдфлалъ ВЫВОТЬ съ 
обществомъ, то онъ приноситъ жертву („очищается“) вмЪстЪ 
съ обществомъ. Какъ судъ повиненъ лишь въ томъ случа, если 
онъ своимъ рЪшешемъ часть закона упраздняетъ, а часть 0- 
храняетъ въ силЪ, такъ и помазанный; равнымъ образомъ и въ. 
случа идолопоклонства они отвЪчаютъ лишь тогда, если они сво- 
имъ рёшешемъ часть закона упраздняютъ, а часть сохраняють. 
ВЪ СИЛЗ. 

3. Отв№чаютъ лишь за незнане закона, сопряженное съ 
незавЪдомостью дЪйствя. То же касается и помазаннаго. Рав 
цымъ образомъ въ случа идолопоклонства, отвфчаютъ ‚лишь 
при незнан!и закона, сопряженномъ съ незавЪдомостью ны 

Судъ отвЪчаеть лишь въ томъ случа, если постановил 
(неправильное) рьшене о заповзди, завздомое нарушене кото 
рой влечетъ истреблене, а незавЪдомое жертву за грзхъ [то же 
касается помазаннаго], также въ случа идолопоклонства они 
повинны лишь тогда, если ршене постановлено о заповЪди, за- 
вЪдомое нарушене которой влечетъ истреблене, а незавЪ домое— 
И, з ое они (судьи) поступили по ‘собственному ней 
нию, они свободны, & если священникь помазанный поступилъь и и 
ному р®ёшен!о, онъ отвфчаетъ; они отвфчають только а о 
завздомое нарушен!е которой влечетъ истребленте, а незав а. ии 
и 
идолопоклонства они отв , : , я хь В а а 
торой влечетъ истреблен!е, а незав®домое жертву за гр НЕЕ 
повлонства, совершеннаго священникомъ помазаннымъ, р , и. 
ое ета ай 

у ь , 
р ре" в согласны, что имъ а 
«ДиНИЧНЫМЪ челов комъ, и согласны, что не приносится аша у е 


сто- 
+) Если онъ точно не знаеть, совершилъ-лн въ т при требуемыхь у 
вятъ: незнани закона и безсознательности дфйств\я,— или нФтЪ. 
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4. Жертвоприношеня не полагается за велъше или запретъ 
(т. е. за неправильное ршене по поводу велфн!ч или запрета), 
касающеся Храма, и не приносится ашамъ-талуй за велзше 
или запретъ, касающиеся Храма:); но приносятъ (жертву) за 
велЪше или запретъ, касающиеся нидды, и приносятъ ашамъ-та- 
луй за вел$н1е или запретъ, касающиеся нидды [что это за велЪ- 
н1е, касающееся нидды ?—,,обособись отъ нидды“; а каковъ за- 
претъ?— „не сожительствуй съ ниддой“ 2). | 

[1, 9] Не отвёчаютъ (за неправильное р%#ёшене) по поводу велфн!я 
или запрета, касающихся Храма; не приносять ашамъ-талуй по поводу  ве- 
ль я или запрета, касающихся Храма; [1, 10] но приносять за велёне и 
38 запретъ относительно нидды. Сказалъ р. Симонъ: почему отв$чаютъ за ве- 
лфне касательно нидды ?— потому что въ немъ имфется и запретъ. 

5. Не отвЪчаютъ (за неправильное рЪшенше) по поводу лож- 
ной клятвы при отказЪ свидЪтельствоваль, по ‘поводу клятвы-бит- 
туй, осквернен!я Храма и святынь его. Это отнобится И КЪ КНЯ- 
зю—слова р. Тосе Галилейскаго; р. Акиба говоритъ: князь во 
всъхъ этихъ случаяхъ повиненъ, исключая отказа свидЪтельство- 
вать, ибо царь не судитъ и не судимъ, не свидЪтельствуетъ, равно 
какъ не свидЪтельствуютъ о немъ. 

6. За воВ заповЪди, что въ Тор%, завЪдомое нарушене кото- 
рыхъ влечетъ истреблеше, а незавЪдомое жертву за грЪхъ, еди- 
ничный приноситъ овцу или козу, князь--козла, а помазанникъ и 
судъ приносятъ тельца; въ случа же идолопоклонства единич- 
ный, князь и помазанникъ приносятъ козу, а судъ тельца и коз- 
Ла,—тельца во всесожженте, а козла, въ жертву за грЪхъ. 

1. Ашамъ-талуй обязателенъ для единичнаго и князя, по- 
мазанникъ же и судъ отъ него свободпы; ашамъ-ваддай обязате- 
ленъ для единичнаго, князя и помазанника, а судь отъ него сво- 
боденъ. По поводу отказа свидЪтельствовать, клятвы-биттуй и 
оскверненя Храма и святынь его судъ не отвЪчаетъ, а единичный, 
князь и помазанникъ отвЗчаютъ [только первосвященникъ не от- 
вфчаетъ за осквернен!е Храма и святынь его, — слова, р. Симона]; 
& что они приносятъ?— жертву оле-веоредъ [р. Элэзеръ гово- 
ритъ: князь приноситъ козла]. 


[1; 10 ср.] Ш поводу отказа свидётельствовалть, влятвы-биттуй, 
оскверненя Храма и святынь его судь не отвёчаеть, а единичный человЪкъ, 
князь и помазанникъ отвфчаютъ, только князь не отв®чаеть по поводу от- 
каза свидфтельствовать, а священникь помазанный по поводу оскверненя 
Храма п святынь его, что требуеть жертвы оле-ве!оредъ. 


1). См. Шевуотъ 2’ 3 (выше; стр. 348). 
*) См. Шевуотъ 2, 4 (выше, стр.. 848). 


[516. 517] ТРАКТАТЬ ГоРАЮТЬ Гл. Г. 645. 


[1, 10 вр.] Р. Симонъ составиль для нихъ правило: когда единичный 
повиненъ принести ашамъ-талуй, князь также принести повиненъ, а по- 
мазанникь и судь свободны; когда единичный повиненъ принести ашамъ- 
ваддай, то князь и помазанникъ также повинны, а Судъ свободенъ; по Пу. 
воду отказа свидфтельствовать, клятвы-биттуй, осквернешя Храма и свя- 
тынь его судъ не отвфчаетъ, а единичный, князь и помазанникъ отвфчаютъ, 
только князь не отвФчаеть по поводу отказа свидзтельствовать, & помазан- 
ниБЪ По поводу оскверненя Храма и святынь его; гдЪ приносится оле- 
ве оредъ, тамъ князь повиненъ, а помазанникъ и судъ свободны. Вогда жертва 
установлена, то единичный, князь и помазанникь приносятъ козу, & СудЪ 
тельца и (въ случа идолопоклонства) козла: тельца во веесожжене, а козла 
въ жертву за грёхъ. 


ГЛАВА Ш. 


1. Священникъ помазанный согрЪшилъ; а затЪмъ сошелъ 
е0 своей должности; равнымъ образомъ князь согрЬшилъ, а за,- 
тЪмъ сошелъ со своего достоинства: священникъ помазанный при: 
носитъ тельца, а князь приноситъ козла. 

2. Священникъ помазанный сошелъ со своей должности, а 
затЪмъ согрзшилъ, равнымъ образомъ князь сошелъ съ своего 
достоинства, а зат мъ согрзшилъ: священникъ помазанный прино- 
ептъ тельца, а князь почитается какъ честный человЪкЪъ. 

3. Если они согрфшили до назначен1я, а потомъ были на- 
значены, то они—какъ простые люди [р. Симонъ говоритъ: если 
они узнали (о своемъ грЪх$) до назначеня, они повинны, а если 
послЪ назначен!я, они свободны]. | 


А кто разумЪется подъ „княземъ“ 9— царь, ибо сказано (Лев. 
4, 22): „и сдфлаетъ по опгибкЪ что-нибудь противъ заповздей 
э --). . 
Господа Бога своего“: князь — тотъ, надъ кФмъ только Господь 
Богъ его. 
2, 2] Кто разумфется подъ княземъ?—князь надъ Израилемъ, а не 


КНЯЗЬ Наль (отдёльными) колфнами. Если одновременно а 
к ъ за се 
Израильсый и князь изъ дома Давидова, то этотъ приносит 


б НЯЗЬЯМИ}. 
приноситъ за себя (т. е. оба считаются кня . 
Е 4. А кто разум$ется подъ помазанникомъ?— помазанный еле 


емъ помазаня, а не многоодежный. Разница ме священни- 
комъ, помазаннымъ елеемъ помазаня, и многоодежнымъь т 
въ тельць, приносимомъ за всЪ заповЪди (т. е. за рен > 
кой-либо изъ заповЪдей); а между священникомъ сл} а 
священникомь ушедшимъ разница лишь въ тельць —. о 
и десятой части ефы; тотъ и другой равны въ о о _ 
Дня Очищеня, обоимъ приказано относительно д о — о 
13), обоимъ запрещена вдова (Лев. 21, 14), оба недол 
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няться прикосновешемъ къ (умершимъ) родственникамъ (Лев. 
21, 11), оба не должны запускать волосъ своихъ и раздирать 
одеждъ своихъ (Лев. 21, 10), и оба даютъ возможность вернуться 
(нечаянному) убицъ (изъ города убЪжища). 

[2, 3] Ето разумфется подъ помазанникомъ?—помазанный елеемъ по- 
мазаня, & не многоодежный; разница между помазаннымьъ елеемъ помаза- 
ня и многоодежнымъ лишь въ тельц$, приносимомъ з& вс заповёди. И много- 
одежный обязанъ принести тельца, слова р. Меира, а мудрецы говорятъ: 
онъ тельца приносить не обязанъ. 

5. Первосвященникъ надрываетъ (свое платье) внизу‘), а 
простой священникъ наверху; первосвященникъ, будучи оне- 
номъ, приноситъ жертву, но не Фетъ ея, а простой священникъ 
не приноситъ и не Зетъ. 


[2, 1] Въ чемъ разница между первосвященникомъ и священникомъ 
простымъ? — въ тельц$, приносимомъ за вс запов$ди; въ тельцв Дня Очи- 
щен1я, въ десятой части ефы; онъ не распускаеть волосъ и не раздираетъ 
одеждъь, но онъ надрываеть внизу, а простой священник наверху; онъ не 
оскверняется прикосновешемъ къ умершимъ родетвенникамъ, ЕЪ нему от- 
носится велён!е относительно дёвицы и запреть относительно вдовы, онъ 
даеть возможность вернуться убйць; будучи оненомъ, онъ приносить жертву, 
но не вкушаетъ ея; онъ приносить долю впереди вефхъ и беретъ долю раныне 
вефхъ; вс службы Дня Очищен!я годны лишь въ его исполнен!и; онъ не от- 
вфчаетъ, если оскверниль Храмь или евятыни его. Все ото относится и къ 
многоодежному, кромф тельца, приносимаго за вс заповзди, и все это от- 
носится къ помазаннику ушедшему, кромф тельца Дня Очищеня и десятой 
части ефы; все это не касается помазанника военнаго, кром$ пяти вещей, 
перечисленныхь Писашемъ въ указанномъ отдёяв: онъ не разрываетъ, не 
ккверняется прикосновенемъ къ родственникамъ, его касается велфне от. 
носительно дзвицы и запрещен!е относительно вдовы, и онъ даетъь возмож- 
ность вернуться убйцф,— слова р. Туды, & мудрецы говорятъ: онъ не воз- 
вращаетъ убйцы. 

6. Что чаще дфлается, нежели другое, предшествуетъ дру- 
гому; то, что священнВе другого, предшествуетъ другому. Стоятъ 
телець помазанника и телець общины: телецъ помазанника пред- 
шествуетъ тельцу общины во всемъ, что съ нимъ дфлаетея. 

[2, 4] Стоятъ телец помазанника и телецъ общины: телець помазан- 
ника предшествуетъ тельцу общины во вс$хъ дъйствяхъ еъ нимъ: такъ какъ 
помазанникъ очищаетъ, а община очищается, то лучше, чтобы очищающей 
предшествоваль очищающемуся, ибо сказано (Лев. 16, 17): „и такъ очи- 
етитъ онъ себя, домъ свой и все общество Израилево“. Телецъ, приносимый 
по поводу нарушеня заповздей, предшествуеть тельцу и возлу за идоло- 
покленство & телець за идолопоклонетво предшествуеть козлу за идоло- 
поклонетво: козель за идолопоклонетво предшествуеть козлу князя, а ко- 
зелъ князя предшествуеть козлу единичнаго человёка;. козелъ единичнаго 
прехшествуеть овц единичнаго; два хлфба предшествуютъ овцамъ; омеръ 
Е Е 

*\ По поводу смерти родетвемника. 
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предшествуетъ овц®, приносимой съ нимъ. Воть правило: что приноситея 
ради дня (праздника) предшествуеть тому, что приносится ради ха®бовъ. 

7. Мужчина предшествуеть женщин% при спасени жизни 
и возвращен!и пропажи, а женщина предшествуетъь мужчинЪ при 
доставлени одежды и освобождени изъ плфна; если оба стоять 
предъ опасностью обезчещеня, то мужчина предшествуетъ жен- 
щинъ. 


[2, 5] Еели кто-нибудь самъ, отецъ его и учитель его находятся въ 
ил№ну—то онъ самъ предшествуеть учителю, а учитель предшествуетъ отцу, 
мать же его предшествуетъь всякому челов®ку. А кто называется учите- 
лемъ его?—тоть кто научиль его Торф, а не тотъ, вто научиль его ре- 
меслу; & какой именно учитель?—тоть, кто началь съ нимь [р. Меиръ 
говоритъ: разумФется учитель, научивний его мудроети (т. е. “Галмуду), 
& не научивиий его ремеслу (вар.: научивиий его мудрости, а не научив- 
шй его Писаню); р. Туда говоритъ: тотъ, отъ кого исходить большая часть 
его талмуда; р. 1оее говоритъ: тотъ, кто проевфтиль глаза его въ Миши :]. 

Мужчина предшествуеть женщин® при спасеи жизни и возвращени 
пропажи; женщина предшествуеть мужчинф при доставлени одежды и осво- 
Фождены изъ плФна; если же оба стоять предь безчестемъ, то мужчина пред- 
шествуеть женщинЪ. Однажды р. Гисуеъ пришель въ Римъ и ему сказали: 
здФеь имфется одинъ мальчикъ изъ Герусалима, съ красивыми глазами и кра- 
сивымъ видомъ и стоить предь позоромъ.. Р. Тисусь пошелъ испытать его. 
Когда онъ достнгъь входа, онъ прочиталь стихъ (Ис. 42, 24): „кто предалъ 
Такова на разорее и Израиля грабителямъ? [2, 6]. Мальчикъ отвзтилъ 
(тамъ же): „не Господь-ли противъ котораго мы грёшили? не хотВли они 
ходить путями Его“. Тогда р. иеусъ сказалъ: беру въ свидФтели небо и землю, 
что не уйду отеюда, пока не выкуплю его. Онъ выкупилъ его за большИя 
деньги и послалъ его въ Палестину. 0 немъ сказано (Пл. [ер. 4, 2): „сыны 
(1она драгоцфнные, равноц®нные чистёйшему золоту“ и пр. 

[2, 7] Откуда видно, что тому, вто научаеть ближняго Мишн®, это 
вмфняется, какъ если бы онъ создаль его и выткалъь (придаль форму) и 
привель его въ мръ?—изъ стиха (Тер. 15, 19): „если извлечешь  драго- 
цфнное изъ ничтожнаго, то будешь, какъ Мои уста“,—-какъ т№ уста, ко- 
торыя вдохнули душу въ Адама: тавъ вояый, кто приводить одно 03д8- 
н1е подъ крылья Неба, тому вмФняется это, кавъ если бы онъ образовать 
эго и выткаль и привелъ его въ мръ. Подъь „драгоцфннымь“ разумфется 
здёеь Тора, какъ сказано (Пр. 3, 15): „она дороже драгоцённыхь кам- 
ней и ничто изъ желаемаго тобою не сравнится съ нею“ и еще сказано (Пр. 
20. 15): „есть золото и много жемчуга, но драгоцфнная утварь—уста раз- 
умныя“. 

8. Священникъ предществуеть левиту, левитъ израильтя- 


‘нину, израильтянинъ мамзеру, мамзеръ нееинею, невиней прозе- 
литу, а прозелитъ вольноотпущеннику; въ какомъ случа —если 
всф равны; если же мамзеръ-—ученый, а первосвященникъ—ам- 
Ваарецъ (невЪжда), то мамзеръ ученый предшествуеть перво- 
священнику ам-паарецу. 


`) См. выше стр. 83. 
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[2, 8] Ученый предшествуеть царю: умретъ ученый, —у насъ нёть 
подобнаго, а умретъ царь, —всяый еврей иметь право на царство. 

[2, 9] Царь предшествуетъ первосвященнику, ибо сказано (1 [3] Цар. 
1, 33): „и сказаль имъ (Садоку первосвященнику, п другимъ) царь: воз- 
мите съ собою слугъ господина вашего п посадите Соломона вына моего 
ва мула моего“ и пр. Первосвященникъ предшествуеть пророку, ибо ска- 
зано (тамъ же 34): зи да помажеть его тамъ Садокъ священникъ и 
Наванъ пророкъ“. Садокъ названъ раньше Навана. Въ другомь мёетф ска- 
зано (Зах. 3, 8): „выслушай же, [исусъ, 1ерей велиый, ты и собратя 
твой, сихяще пребь тобою, мужи знаменательные“: можеть быть, это простые 
люди? нЪтъ, сказано: „мужи знаменалельные“, а „знамен1е“ не иное что, 
какь пророчество, какъь сказано (Втор. 13, 1) „если возетанеть среди тебя 


‚ пророкъ... и представить тебф знамене или чудо“. 


[2, 10] Помазанный елеемъ помазан!я выше (›предшествуеть“) много- 
одежнаго, многоодежный выше помазанника военнаго, помазанникъь воен- 


нея, невиней выше прозелита, прозедить выше вольноотпущенника; когда? 
если они воз равны; если же мамзеръ— ученый, а первосвященникъ —ам- 
Ваарець, (невфжда), то мамзеръ ученый выше первосвященника ам-Нааре- 
ца, ибо сказано (Пр. 3, 15): „она дороже драгоцённыхь камней (пени- 
нииз)“— дороже первосвященника, входящаго во внутреннее помфщен!» 
Храма (лифнай велифнимь). Р. Симонъ сынъ Элазара говорить: по 
разсужденю, вольноотпущенникь долженъ бы быть выше прозелита, потому что 
иЪ роеъ въ состояни святости, а прозелить не росъ въ состоянитг святости: 
но это произошло отъ того, что онъ подходиль подъ проклят 1), а этоть 
не подходилъ. 

[2, 11] Почему веВ кидаются взять въ жену прозелитку, а не вез 
кидаются взять въ жену вольноотпущенницу? потому что прозелитка была 
ВЪ состояШи охраняемой, а вольноотпущенница была въ состояни Веф- 
керъ; [2, 12] р. Элазарь сынъ Садока говорить: потому что вольноог- 
пущенница -ругательное слово въ рёчи людей. [2, 13] Почему веб (въ ру- 
гательствахъ) употребляютъ слово рабъ (вар.: мышь) ?—потому что его 
поступки дурны. 

Сказано (Пе. 135 [136] 19—20): ‚домъ Израилевъ 
пода. Домъ Аароновъ! благоеловите Господа. Домъ 
Господа. Боящеся Господа! благеловите Господа“: это показываеть, что 
весь Израиль читаетъ благословение прежде всего, затёмъ дожь Аарона, зат®мъ 
домъ Левинъ и потомъ Израильтяне, боящеся Господа. >: 


1 благоеловите Гос. 
Левинъ! благословнте 


КОНЕЦЪ ТРАКТАТА ГОРАТОТЪ И ОТДВЛА НЕЗИКИНЪ. 


р ч 
) Намекъ на Быт. 9, 25: „Проклятъ Ханаанъ: 


братьевъ сворхъ“., рабь рабовъ будеть опь у 


ОГЛАВЛЕНТЕ. 


Предислов!е. : 

Трактатъ Незикинъ. Бавз Камма. . 
Бава Меца. 
Бава Батра. 


* “ 


У ” 


Трактатъ Санпедринъ. 
Маккотъ 
Шевуотъ. . 
Эдуютъ" 
Авода Зара. 

р Авотъ. 
Глава „Кивьянъ Тора“. . | 
Авотъ р. Навана (1-я вер. 
(2-я версля). 


” 
” 
” 


” 


» » & 


Тракт ат, Го раютт. 
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Вторая серя Талмуда въ переводь оренталиета Н. А. 
Переферковича выходить книгами (ок. 10 нечатныхь 
листовъ каждая) въ неопредъленные сроки. 

ДоселЬ вышли: Е 

Томь УП (полутомъ первый). Мехильта и Сифра. 
С.-Петербургъ, 1906. 564+ "Ш стр. Цна 4 руб. 

Томь УШ. Трактать Берахоть Вавилонекаго Тал- 
муда (еъ еврейскимъ текстомь и факсимиле древнихъ 
рукописей). С.-Петербургъ, 1909. 248+ УШ-- 136 -УШ 
стр. Цна 3 руб. (безъ евр. текота—2 руб.). 


Того же автора: 
Еврейске законы объ иновфрцахъ. Издан второе. 
С.-Петербургъ, 1910 г. Цфна 35 коп. 
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